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BIOGRAPHICAL SKETCHES 


OF TH 


IFFERENT WRITERS, SELECTIONS FROM WHOSE WCRES 


OCCUR IN THE COURSE OF THE PRESENT VOLUME. 


Euan, Claudius, a native of Pre- 
seste ip Italy, who flourished during 
the reigns of Heliogabalus and Alex- 
ander Severus (218-235 A.D.). He 
sosed in the Grecian language, 







on the ““ Peculiarities of An- 
Περὶ ζώων ἰδιότητος), in sev- 
books, chiefly a compilation 
rlier writers, full of absurd 


2s, intermingled occasionally 
with interesting notices; another 
entitled ‘“‘ Various History” (IlocxiAn 
Ἱστορία), in fourteen books, a mere 


compilation, evincing little taste, 













judgment, or critical discrimination. 
He died at the age of about sixty 
years. | 

4ésop, a celebrated fabulist, who 


is supposed to. have flourished about 
620 B.C. According to most author- 
ities, he was born at Cotyeum, a 


town of Phrygia, of servile origin, 
and owned in succession by several 
masters, the last of whom, Iadmon, 
a Samian philosopher, gave him his 
liberty. Little. if anything, however, 
is known with certainty respecting 
his life ne of the fables which 


at present go under the name of 
Saag were ever written by him. 
to have been preserved 


lected and reduced to writing 
paratively late period. 


ANACREON, a celebrated Greek 
lyric po who flourished at the court 
οἵ Polyerates, the tyrant of Samos, 
im the sixth century B.C. Little is 


actually known concerning his life. 
It is, however, generally” admitted 
that he was born at Téos, a city of 


Ionia, where he is also reported tu 
have died, at the age of eighty-five 
years, from suffocation, in conse- 
quence of swallowing a grapestone 
while in the act of drinking. Very 
few of the pieces ascribed to Anac- 
reon are genuine ; by far the greaiei 
portion having been added subse 
quently to his time. 

APOLLoDORUS, a native of Athens 
flourished about 146 B.C., and wa: 
celebrated for his numerous produc-. 
tions, both in prose and verse. O: 
the former we have, with the excep. 
tion of a few fragments, only th 
work entitled ‘“‘ Library” (Bi6Ac067 
ΚΉ), which is a collection of the fa 
bles of antiquity, drawn from thi 
poets and other writers, and relatec 
in a clear and simple style. 

ARISTOTLE, a distinguished Gre 
cian philosopher, born at Stagira in 
Macedonia, B.C. 384, whence he i 
frequently called the Stagirite. 
went to Athens while young, studie 
philosophy under Plato, and becam: 
subsequently the instructer of Alex 
ander the Great. He died in Chal 
cis, B.C. 321. Aristotle was th 


most voluminous writer of the an 


ecient philosophers. Besides his phil 
osophical-and critical works, he ba 
given a ‘‘ History of Animals” (IIzp 
ζώων ἱστορίας), in ten books. Ther: 
is also ascribed to him a treatise ‘* Q; 
Wonderful Reports” (Περὲ ϑαυμασί. 
wv), which, however, if ever writte 
by Aristotle, has undergone great al. 
teration since it came from the han: 
of the author. 

Arrian, a Greek historian, a na 
tive of Nicomedia, who flourishe: 


He. 


ΧΙ 


in the second century under Hadrian 
and the Antonines. He has left us 
a history of the expedition of Alex- 
ander, in seven books, which is val- 
uable as being compiled from the 
memoirs of Ptolemy Lagus and Aris- 
tobulus, who both served under that 
monarch. 

ATHENZUS, a native of Naucratis 
in Egypt, who flourished about the 
beginning of the third century A:D. 
He is the author of a very interesting 
compilation entitled ‘The Learned 
Men at Supper’ (Δειπνοσοφισταί), 


ποι which the moderns have ‘derived 


a large portion..of ‘their knowledge 
respecting the private life of the an- 
ecient Greeks. 

Bron, a pastoral poet, a native of 
Smyrna in Asia Minor, who flour- 
ished about B.C. 187, in the island 
of Sicily. He wrote in the Doric 
dialect, and followed Theocritus as 
a model. 

Diopdrus, an historian, surnamed 
Stculus, because born at Argyrium 
in Sicily, flourished under Julius 
Cesar and Augustus. His “ His- 
torical Library” (Βιδλιοθήκη ‘Iorop- 
ixm) consisted of forty books, and 
extended from the earliest times 
down to 60 B.C. Of these, only fif- 
teen books remain, with fragments 
of the rest. 1Ὸ the preparation of 
this great work he had devoted thirty 
years of his life. 

Diogenes Laériius, so called 
from his native city Laértes in Cili- 
cia. He wrote the lives of the phi- 
_losophers in ten books, which are 
still extant. The period when he 
lived is not exactly known. 

Heropodtus, a celebrated Greek 
historian, born at Halicarnassus in 
Caria, B.C. 484. His history con- 
sists of nine booas, which, for the 
ease and sweetness of the style, have 
been named after the nine muses. It 
was originally rehearsed in part at the 
Olympic games, and at the Panathe- 
nean festivals’of Athens, and ulti- 
mately improved and finished at Thu- 
rium in Lower Italy, where the histo- 
cian passed the latter part of his life. 
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Homer, the most distinguished οἱ 
the Grecian epic poets: Of his histo- 
ry little, if anything, i$known. He is 


commonly supposed to have been 


born near Smyrna, on the banks of the- 


Meles, whence he is termed Melesi- 
génes ; but it stillremains ἃ contested 
question whether such a poet ever 
existed, and whether the pc 
pass under his name are n 
ductions of several bards, 
together in a. later age. 
ems are the Iliad and the 
the former of which details the oper- 
ations of the Grecian army before 
the city of Troy, ending wit 
death and funeral honours of Hee- 






Goccuetises of Ulysses on Ais re- 
turn from the Trojan war to! che 15]- 
and of Ithaca. . 

IsocrATeEs, a celebrated Greci 
orator, or rather oratorical ᾿νν 
born at Athens B.C. 436. 


he was a companion of Plato,and 

like him, a great admirer ofSocrates. ~ 
oluntary ᾿ 

- the fatal ᾿ 


He is said to have died by’v 
starvation, from grief fo 
battle of Cheronéa, in the 98th year 
of his age, B.C. 338% There are 
21 orations ascribed to him. 
Lucian, a celebrated Greek writer, 
was born at Samosata in Syria, and 
flourished in the second century after 
Christ. His father, whe. was in hum- 
ble circumstances, designed him for 
the profession of a sculptor, and with 
that view placed him under the in- 
struction of hs uncle. 
soon δ eel with 
















This, however, he soon. 
for the more congenial pu 
sopnistic declamation, which] 
him both fortune and fam 
subsequently took up his@es 
at Athens, and devoted h 

the study of philosophy ; 


in vogue. His writings, 
mostly in the dialogue for 


t 


















a genius emmmently satirical, great 
brilliancy Of thought, a deep insight 
into the human heart, and a larger 

re of humour than any other au- 
f antiquity, with the exception 
s pf Aristophanes and Hor- 


;cHus, a Greek pastoral poet, 
vorn at Syracuse in the island of Sic- 
at what period is not clearly 
tained. He wrote in the Doric 
ἐν and adopted his master, Bion, 
“model. ~There remain. from 


aphieal writer, who 15. commonly 
ed to have been born in Lydia, 


in ten books, This work is full of 
instructive details for the antiquarian, 
- especially in reference to the history 
of art, combining, as it does, with a 
description of public edifices and 
works of art, the historical records 
and the leSends connected with 
them. 4 

Ῥγάτο, a distinguished philoso- 
_ pher, an Athenian by descent, but 
born in the island of Avgina, where 
his father Aristo resa¢ed, B.C. 429. 
At the agé.of twenty he became a 
disciple of Socrates, and attended the 
lectures of that philosepher for eight 
years. After the death of his master, 
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of Greece” (Ἑλλᾶδος περιήγησις), 


ΧΕΙ: 


thought, and abounding in beautiful 
and poetical images. — 

PLuraRcH, a native of Cheronéa 
in Beotia, flourished towards the end 
of the first century A.C. He was 
early engaged in civil affairs, and 


the Emperor Trajan, who patronised 


him, conferred on him high hon- 
ours. Civil occupations, however, 
did not prevent him from pursuing 
his literary and philosophical studies. 
He was an extremely voluminous 
writer, but the most celebrated of his 
productions is his ‘‘ Parallel Lives” 
(Biot Tlapa?.An?.01). In these he 
exhibits and compares, in a very 
full and instructive manner, the char- 
acters of the most. distinguished 
Greeks and Romans. There are 
twenty-two parallels, sketching the 
lives of forty-four persons, given in 
such a way that a Roman is always 
compared with a Greek. Five other 
biographies are isolated ones, and 
twelve or fourteen are lost. 

Sroszzus Johannes, anative of Sto- 
bi in Macedonia, whence his name 
Stobeus. He published, in four 
books, a collection of extracts in botk 
prose and verse, from upward of five 
hundred authors, whose works have 
in a great measure perished. These 
extracts he arranged systematical-y, 
under separate heads, according to 
their subjects. 

STRABO, a celebrated gecgrapher, 
born at Amasea in Pontus, about 54 
B.C. After travelling through vari- 
ous countries of Asia and Africa, he ~ 
was sent by Augustus on an expedi- 
tion into Arabia. At a subsequent 
period he travelled over Greece, Ma- 
cedonia, and most of Italy. By this 


Plato travelled into foreign countries, 
and on his return to Athens open- 
eda school in a public grove called 
~the Academy, which soon became fa- 
_ mous, and attracted crowds of admi- 
- fing auditors. Plato’s works consist 
_ of numerous dialogues, thirty-five in 
‘number, on different subjects, meta- 
physical, political, moral, and dialec- 
‘They are exceedingly vaiuable 
for style and matter, rich in 


means he became well qualified to 
compile his “ Work on Geography’ 
(Γεωγραφικά), in seventeen books 
This has come down to our time 
complete, with the exception of the 
seventh book, which is imperfect. 
The work is not a mere register of 
names and places, but ἃ rich store of 
interesting facts and mature reflec- 
tions, and of great utility in the study 
of ancient literature and art. There 
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exists also an Epitome, or Chrestom- | the most worthy chafact 

athy, of Strabo, made subsequently to | the disciples of Socrates. 

980 A.C., by some unknown person. | left works on history, phi 
XENOPHON, an Athenian, son of | politics, which have affor 





Cryllus, distinguished as an histori- | succeeding ages one of t 
an, philosopher, and commander. | perfect models of purity, simplicity, 


He was born at Ercheia, a borough | and harmony of language, and abound 
ef Athens, B.C. 445, and was one of | with seutiments truly Socratic. 
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FIRST COURSE. 
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I. FIRST DECLENSION. 

1. Ἢ μέϑη μικρὰ μανία ἐστίν.---ἰτολλάκις βραχεῖα ἡδονὴ 
“ακρὰν τίκτει λύπην.--Φίλει τὴν παιδείων, σωφροσύνην, 
φρόνησιν, ἀληϑειάν, οἰκονομίαν, τέχνην, εὐσέβειαν.---Βίων 
ἔλεγε τὴν φιλαργυρίαν εἷναι μητρόπολιν πάσης κακίας .---- 
οὐ νὰ λύπην ἐργάξεται, ἀλλ᾽ ἐπιϑυμία.---Ὡς συμπόσ- ὃ 
τον epic ὁμιλίας, οὕτῳς πλοῦτος, χωρὶς ἀρετῆς οὐδὲν 
ἡδονῆς ἔχει. ες 

2. Αἱ κτήσεις ἐν ἢ ἀρετῆς μόναι βέθαιαί εἰσιν.----ἰ Ἢ παι- 
δεία ἐν μὲν ταῖς εὐτυχίαις κόσμος ἐστὶν, ἐν δὲ ταῖς ἀτυ- 
χίαις καταφυγή.---Πασῶν τῶν ἀρετῶν ἡγεμών ἐστιν ἡ το 
εὐσέθεια.---ἸΤροσήκει τοῖς ἀϑληταῖς τὸ σῶμα ἀεὶ γυμνάξ- 
ειν.---Κ λεινότατον ἦν ἐν ᾿Ολυμπίᾳ ἄγαλμα Διὸς, Φειδίου 
ἔργον.---Μετὰ τὸν Αἰνείου ϑάνατον, ᾿Ασκάνιος τὴν βασι- 
“ξίαν παρέλαθεν.---Ο Λένος παῖς ἦν Ἑρμοῦ καὶ Μούσης 

᾿ε οανίας.---Ἡ ᾿Ιωνικὴ φιλοσοφία ἤρξατο ἀπὸ Θαλοῦ, ἡ 18 
᾿ταλικὴ ἀπὸ Ππυϑαγόρου. 

3. oF aid Πίστεως καὶ Τέρμονος ἱερὸν, ᾿Ιδρύσατος-- 

1 Νέφ Καρχηδὼν κτίσμα ἐστὶν ᾿Ασδρούθα, τοῦ δεξαμένου ᾿ 

ἄρκαν, τὸν ᾿Αννίθα πατέρα.----Τὸ τάλαντον τὸ Βαθυλώ ἢ 
viov δύο καὶ ἐθδομήκοντα μνᾶς ᾿Αττικὰς δύναται.---- πὶ 90 
κορυφῇ τῆς ἄκρας Σουνίου ναός ἐστιν ᾿Αϑηνᾶς Σουνιάδος. 


II. SECOND DECLENSION. 

1. Ὃ ϑυμὸς ἀλόγιστοϑδ᾽ Ὃ πλοῦτος ΘΗΝ, ἡ δόξα 
αϑάνατος ---' O λόγος τῆς ψυχῆς εἴδωλόν ἐστῆβΞ--Δειλὸν 
ὁ πλοῦτος καὶ φελόψυχον κακόν.---Ο Πήγασος ἵππος ἦν 
πτηνός.----Ἡ Αἴγυπτος δῶρόν ἐστι τοῦ NeiAov.—M7} κα- 25 
TOKVEL μακρὰν ὁδὸν πορεύεσϑαι πρὸς τοὺς διδάσκειν τι 
χρήσιμον ἐπαγγελλομένους.---Οἱ ρακλέθυς ὁ eee κατ- 
εν εἰς τὴν Πελοπόννησον. 
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2. Ol Αἰγύπτιοι τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην ϑεοὺς εἶναι 
λέγουσιν.---ο “Apne μισεῖ τοὺς κακούς.---Οἱ Εἰ 
: πρὶ γεράνοις Ree 
9. AVEW Kal ἵππῳ συννόμω ἐστόν" λέαινα δὲ καὶ λέων 
“οὗ τὴν αὐτὴν ἴασιν.---Ἢ ὀργὴ καὶ ἡ ἀσυνεσία, δύω μεγ- 
ἔστω κακὼ, πολλοὺς ἀπώλεσων.---Ο Ζεῦξις ἐποίησεν ‘In- 
TOKEVTAaUPOY, ἀνατρέφουσαν παιδίω {ππαρθμπούξω δι- 
δύμω, κομιδῇ νηπίω. ἐ 
4. Οἱ τὰ ἄκρα τοῦ "ASw ἐνοικοῦντες μακροδιώτατοι 
19 εἶναι λέγοντα:.----τ[[ολλάκις ἀνθρώπων ὀργὴ νόον Δ: 
Aue κρυπτόμενον.---Κάτοπτρον εἴδους χαλκός "ἐστ᾽, οἶνος ἐᾷ 
δὲ νοῦ. τ᾿ Ανόρδτ" οἶνος ἔδειξε νόον. — 
5. Ἔν ee τῆς Σῳελίας, ᾿Αφροδίτης νεώς 
ἅγιος, ἐν © πολὺ πζῆϑος περιστερῶν τρέφεται.--- ΠΗ 
15 μαῖος ὁ Φιλοπάτωρ κατεσκεύασεν δ τ VEWY. +Ajpoby 
F ται οἱ λαγὼ ὑπὸ ἀλωπέκων, τοτὲ μὲν δρόμῳ, τοτὲ δὲ τέ 
xn. Agr TH Σάμῳ τῇ “Hpa πλείστους ταὼς ἔτρεφον, καὶ 
ἐπὶ τοῦ νομέσπατος τῶν Σαμίων ταὼς ἦν. | 


ΠῚ. THIRD DECLENSION. 4 | 


a Ἢ τυραννὶς ἀδικίας μήτηρ ἐστίν.---ΟὉ δειλὸς τῆς 

20 πατρίδος “pe ἐστίν.---Αδωνις, ἔτι παῖς ὧν, ἸΑρτέμ: 
δὸς χόλῳ ἐν ϑήραις ὑπὸ συὸς ἐπλήγη. por ἔγένετο i 

A ἀηδὼν, Φιλομήλα χελιδὼν, ηρεὺς ἐγένετο ἔποψ. -ϑὸ ἐλέ- ᾿ 
φας τὸν eae oath ὀῤῥωδεῖ. -ΟῸλαῦκος, ἔ ἔτι νήπιος ὑπάρχων. | 
μῦν͵ διώκων, εἰς μέλιτος πέϑον πεσὼν ἀπέϑανεν. 

95 2. Διεσήάσαντο τὸν Πενϑέα αἱ Μαινάδες, καὶ αἱ Θρᾶτ 
ται τὸν ’Opdéa, καὶ τὸν ᾿Ακταίωνα αἱ κύνες.---Οἱ ἀγαϑοὶ 
ἄνδρες ϑεῶν εἰκόνες εἰσίν. ὅπη ὁ Ἰταλίαν. oes? πρῶτοι 
Αὔὕσονες ων -“Απαντές οἱ λέοντές εἰσιν ἄλκιμοι. 

“8. Σταδόνες ὕδατος πέτβῥας κοιλαίνουσὶ». —O ὄρτυξ ΓΕ 

30 ἡδύφωνος καὶ μαχητικός.---Οἱ Φοίνικες τῷ ἜΜΕΝ τὰ ἽΝ | 
γᾶς ἔϑυον.---Οἱ eps ἐν τῇ ’ATTLRR. εὔφωνοι, οἱ δὲ ἔν | 
Βοιωτίᾳ ἰσχνόφωνοι ἦσαν .----Ἡ παροιμία “λέγει, manip | 
παιδὰς τοὺς sy aes γίγνεσϑαι.---ἸΤαλαιὸς μῦϑος λέγει Ὑ! 
τοὺς Μυρμιδόνας ἐ ἐκ μυρμήκων ἄνδρας fn | 


ἷν Ge : 


IV. CONTRACTED DECLENS:ON. 3 


4. Oi Νομάδες τῶν Λιθύων ov ταῖς ἡμέραις, ἀλλὰ ταῖς 
νυξὶν ἀοιϑμοῦσιν.---ἸΤερίανδρος ἐρωτηϑεὶς, τί μέγιστον ἐν 
ἐλαχίστῳ, εἶπε, φρένες ἀγαϑαὶ ἐν σώματι ἀνϑρώπου-.---- 
Τνώμη κρείσσων ἐστὶν ἢ ῥώμη χερῶν .----ὐωῳδία καὶ οὖν δ 
γυψὶν αἰτία ϑανάτου.---Τυναιξὶ ταύ τ 7) lee φέρει.--- 
Χαλεπόν ἐστι λέγειν πρὸς γαστέρα, ὦτα οὐκ ἔχουσαν. 

. Ἥφαιστος τὼ πόδε χωλὸς ἦν.----Ἡ Μήδεια γράφεται“ 

σι παῖδε ὡξινὸν ὑποβλέπουσα' ἔχει δὲ ξίφος ἐν χερσί: τὼ 

δὲ ἀϑλίω καδησῆον γελῶντε, μηδὲν τῶν μελλόντων εἰδότε, 
καὶ Ταῦτα ὁρῶντε τὸ ξίφος ἐν ταῖν χεροῖν τῆς μητρός. 16 






{CONTRACTED DECLENSION. 


ue 





νησις μέγιστόν ἐστιν ἀγαϑόν.---Ἡ φύσις ἄνευ 

φλὸν, ἡ δὲ μάϑησις ἄνευ φύσεως ἐλλιπές.--- 
Ἰόλεως ψυχὴ οἱ νόμοι.---Οὐκ ἔστιν οὐδὲν a. ἢ 

~ v6 a mor. —Apiorinnc: ἔφη Tog τὸν ἀδελφόν: μέμ- 

/vNoo, ὅτι τῆς μὲν «διαστάσεως σὺ ἤρξω, τῆς δὲ διαλύσεως 15 

΄ ἐγώ. 

Ἢ vdpaviic ἐστιν εὕρημα Κτησιθίου, ᾿Αλεξανδρέως, 
κουρέως τὴν τέχνην .----Ομονοούντων ἀδελφῶν συμθίωσις 
stig τείχους ἰσχυροτέρα .:--Ἤϑους βάσανός ἐστιν ἀν- 

ρώποις χρόνος.---[Τελίαν, τὸν ἸΤοσειδῶνος “αὶ Τυροῦς 
υἱὸν, ἵππος ἔϑρεψεν.--- ἀπόλλων, ὃ Διὸς καΐ Λητοῦς παῖς, 
ὅτε τὸν Τύϑωνα κατετόξεξἥξβν», ἦλϑεν εἰς Δελφοὺς Kat 
παρέλαθε τὸ μαντεῖον τῆς τῆς ͵ ταρῷ Ὁ πᾶσιν ἄξιος 
ἔσει, ἐὰν πρῶτον ἄρξῃς foavrgr ἰδεῖσϑαὶ. ! 
3. Οἱ τ τὸν ἰὸν ἐν τοῖς ὀδοῦσιν ἔχουσιν.---Ὁ Tlap- 8’ 
νασσὸς μἔγα καὶ σύσκιον ὄρος ἐστίν.---- Ἔν Βοιωτίᾳ δύο 
εἰσὶν ἐπίσημα ὄρη, τὸ μὲν “Ἑλικὼν τον ἕτερον δὲ 
Κιϑαιρών ---' Ο Νεῖλος ἔχει παντοῖα γένη ἰχϑύων. ξ -κέρδη 
πονηρὰ ζημίαν ἀεὶ φέρει.----αΑἱἹμὸς μέγιστον ἄλγος ἀνϑρώ- 
'ποῖς ἔφυ.---Ξίφος τιτρώσκει σῶμα, τὸν δὲ νοῦν λόγος.--- 80 
Δημήτριος ὁ Πολιορκήτης Bia ἥρει τὰς πόλεις, κατασείων 
τὰ τείχη, Τιμόϑεος δὲ πείϑων .---- γένετο κατὰ τοὺς Τιβερ- 
ίου χρόνους ἀνήρ τις ᾿Απίκιος, ἀφ᾽ οὗ πλακούντων γένη 
πολλὰ ᾿Απίκια ὀνομάζεται. --- Τίμα τοὺς yoverc. — Ala 







΄᾿ 





4 V. MISCELLANEOUS EXAMPLES. 


τὰς κλεῖς τοῦ ἅδον φυλάττει.---Οἱ ena ἐλλοχῶσι 
τοὺς ἰχϑῦς.---Λνάχαρσις τὴν ἄμπελον εἶπε τρεῖς φέρειν 
βότρυς: τὸν πρῶτον, ἡδονῆς: τὸν δεύτερον, μέϑης" τὸν 
τρίτον, ἀηδίας. 


V. MISCELLANEOUS EXAMPLES. 


5 1. Πόνος εὐκλείας πατήρ.---ὔκλειαν ἔλαθον οὐϊς ἄνευ 
πολλῶν πόνων.---Ψυχῆς νοσούσης ἐστὲ φάρμακον λόγος.--- 
Χαλεπὸν τὸ γῆράς ἐστιν ἀνϑρώποις Bapoc.——’Meavov καὶ 
Τηϑύος παῖς ἦν Be ap. ov ποταμὸς ἐν "Ἄργει * Tvaxos 
καλεῖται.---Οὔτε τὸν ἄῤῥωστον ὠφελεῖ ἡ χρυσῆ KAiv 

10 οὔτε τὸν ἀνόητον ἡ ἐπίσημος εὐτυχία. 

2. Οἱ τέττιγες σιτοῦνται τῆς δρόσου. —Adia 
τος ἄνευ συνέσιος οὐκ ἀσφαλέα κτήματα.---- Ay 
ἐκλελοιπότος, πάντα ἐν Σικελίᾳ usoTa ἦν στάσ 
ἀναρχίας. 

15. Ἐπ νεφέλης φέρεται χιόνος μένος ἠδὲ χαλάζης, 
Βροντὴ δ᾽ ἐκ λαμπρᾶς ἀστεροπῆς φέρεται, 
Ἔξ ἀνέμων δὲ ϑάλασσα ταράσσεται. 
--Ἢ τῶν βροτῶν φύσις καὶ νόσων ἥττων, καὶ γήρως, καὶ 
ἡ μοῖρα ἀπαράαϊξητος. 
® 3. "Ἄργος ὁ πανόπτης ὀφϑαλμοὺς εἶχον ἐν παντὶ τῷ σώξ 
ματι.----ἰςλεάνϑης ἔφη, τοὺς ἀπαιδεύτους μόνῃ τῇ μορφῇ 
τῶν ϑηρίων διαφέρειν.----Ανάχαρσις ὀνειδιζόμενος, ὅτι 
Σκύϑης ἦν, εἶπε, τῷ γένει, ἀλλ᾽ οὐ τῷ τρόπῳ .--- HEH 
(αὶ “τῷ ἌΣ ζῇν κα βαρελεύειν τῶν Μυρμιδόνων, καὶ 
20 τῷ Νέστορι ἐν Πύλῳ ες. εἰρηνῃκἄρχειν, καϊ-“«ῷ ᾿Οδυσσεὶ 
οἴκοι μένειν, ἢ παρὰ Καλυψοῖ ἐν ἄντρῳ καταῤῥύτῳ καὶ 
κατασκίῳ, ἀγήρῳ ὄντι καὶ ἀϑανάτῳ: ἀλλ᾽ οὐχ εἵλετο 
ἀϑάνατος εἶναι, ἀργὸς ὦν, καὶ μηδὲν χρώμενος τῇ ἀρετῆ.--- 
Δεῖ τοὺς νέους κοσμιότητι χρῆσϑαι ἐν πορείᾳ καὶ σχήματ 
30 καὶ περιθολῇ.----Ἡρακλῆς τῇ χολῇ τῆς Λερναίας ὕδρας 
τοὺς ὀϊστοὺς ἔθαψεν .---᾿ κρίσιος τὴν ἑαυτοῦ ϑυγατέρα 
Δανάην μετὰ τοῦ παιδὸς Περσέως ἐν λάρνακι εἰς ϑάλασ- 
σαν ἔῤῥιψεν: ἡ δὲ λάρναξ προσηνέχϑη Σερίφῳ τῇ νήσῳ. ὃ 
4. Tlodet ἄνϑρωπος νύκτα ped’ ἥλιον, καὶ λιμὸν Weta a 
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κόρον, Kal δίψαν μετὰ μέϑην' κἂν ἀφέλῃς αὐτοῦ τὴν UE- 
ταθολὴν, λύπην τὴν ἡδονὴν ποιεῖς.---- Ἡρακλῆς ἔλαθε παρὰ 
“Epuov μὲν ξίφος, παρ᾽ ᾿Απόλλωνος δὲ τόξα, παρὰ Ἣφ- 
eiotov δὲ ϑώρακα χρυσοῦν, παρὰ δὲ age οὉ πέπλον.---Ὦ 
Ζεῦ, καὶ ᾿Αϑηνᾶ, καὶ 'Λπολλον, δότε μοι ἀρετὴν ψυχῆς, καὶ ὃ 
ἡσυχίαν βίου, καὶ ζωὴν ἄμεμπτον, καὶ εὔελπιν ϑάνατον. 

Ὅ. Ξέρξου ἐν Ἕ) λλάδι πολεμοῦντος, ἡ αὐτοῦ μήτηρ 
ἐδόκει ἐν epee ἰδεῖν δύο γυναῖκε, μεγέϑει TOAD ἐκπρε- 
πεστάτα, κάλλει ἀμώμω. καὶ κασιγνήτα τοῦ αὐτοῦ γένους, 
᾿Ασίαν καὶ “Ἑ:λλάδα.---Φίλιππος γενόμενος κριτὴς δυεῖν 10 
πονηροῖν, ἐκέλευσε τὸν μὲν φεύγειν ἐκ Μακεδονίας, 

Ee ed διώκειν. 
Ε ξολάζουΣ Gh, ἐν GOov πάντες οἱ καὶ ακοὶ, βασιλεῖς, δοῦ 
Tal Sexpdrar, πένητες, πλούδιοι.. πτωχοί.---Αἱ Φόρκου 
τέρες aig ἦσαν ἐκ “γενετῆς “Ἔν. va τε -ὀῤΘθαλμὸν καὶ 1b 
ἕνα ὀδόντα εἶχον, τρεῖς οὖσαι, καὶ ταῦτα, aire pape μέρος ad 
Aj ee eer or εἰς ὄστρακα Kal βοῶν ὦμο 
πλάτας ἔγραφεν ἅπερ 7 
κερμάτων, ὥστε ὧν 
7. Θεὸς ἑκάστῳ ὁ 


ah 





ἤκουε παρὰ τοῦ Ζήνωνος ἀπορίᾳ 











Tov τι ἔνειμε, λέουσιν ἀλκὴν καὶ 80, 
ταχυτῆτα, ταύροις κέρατα, μελίσσαις κέντρα, ἀνϑρὲ λόγον gf 
"καὶ σοφίαν.---Κείρων 0 Κένταυρος τὸν ᾿Αχιλλέα, παῖδα 
ἔτι ὄντα, ἔτρεφε σπλάγχνοις λεόντων καὶ συῶν ἀγρίων,᾽ 
καὶ ἄρκτων μυελοῖς, καὶ καρτερὸν ἔϑηκε καὶ ποδώκη.--- 
Ζήνων ἔφη, δεῖν τὰς πόλεις κοσμεῖν οὐκ ἀναϑήμασιν, 2§ 
ἀλλὰ ταῖς τῶν οἰκούντων ἀρεταῖς.----ις Λερναία ὕδρα 
εἶχεν ὑπερμέγεϑες σῶμα, κεφαλὰαφῳδὲ ἐννέα, τὰς μὲν OKTO 
ϑνητᾶς, τὴν δὲ μέσην ἀϑάνατον. ; 5 


΄ VI. ADJECTIVE. 


᾿Εγγὺς Ἰταλίας κεῖται ἡ Σικελία, νῆσος εὐδαίμων 
καὶ πολυάνϑρωπος.---Βραχὺς ὁ βιος, ἡ δὲ τέχνη μακρά.--- ἴ0 
Βραχεῖα τέρψις ἡδονῆς κακῆς--Κέρδος αἰσχρὸν, βαρὺ κει- 
μήλιοίζ-- Τὸ μέλλον ἀσαφές.---κακξῆς an’ ἀρχῆς γίγνεται 
τέλαξ, Kakev.—Tov ἀμαϑῆ πλούσιον Διογένης πρόθατον 
te σόμαλλον. 
τ ΩΡ. A 2 








6 VI. ADJECTIVE 


2. Τυραννὶς χρῆμα μὲν σφαλερὸν, πολλοὶ δὲ αὐτῆς 
ἐρασταί εἰσιν.---[υφλὸν ὁ πλοῦτος.---Πιστὸν ἡ γῆ, ἄπισ- 


tov ἡ ϑάλασσα.---Καλὸν jovyia.—Kadov ἡ ἀλήϑεια καὶ 
μόνιμον. 


ὅ Τὰ uéyada δῶρα τῆς τύχην ἔχει φόθον, 
Καὶ τὸ πάνυ λαμπρὸν οὐκ ἀκίνδυνον κυρεῖ, 
Οὐδ’ ἀσφαλὲς πᾶν ὕψος ἐν ϑνητῷ γένει. ὁ 


3. Κρεῖττόν ἐστι μετ’ ὀλίγων ἀγαϑῶν πρὸς ἅπαντας 
τοὺς κακοὺς, ἢ μετὰ πολλῶν κακῶν πρὸς ὀλίγους ἀγαϑοὺς 
10 μάχεσϑαι.---Οὐδὲν ὀργῆς ἀδιμώτερον.---ΠΤόλεμος ἔνδοξος 
een αἰσχρᾶς αἱρετώτερος.---Βίων ἔφη, δεῖν τὸν aya- 


ϑὸν ἄρχοντα, πανόμενον 7 τῆς ἀρχῆς, μὴ πλουσιώτερον, ἀλλ᾽ 


ἐνδοξότερον γεγδνέναι.---Οὐδὲν κτῆμα σοφίας τιμίώτερόν 
ἐστιν.---Σοφία πλούτου κτῆμα ἀν Ταρ- 
15 τησσίοις Ange TpePOU TEE ἐὐταμορτα θεν, οὐκ ἔξεστ- 
εν - δόδα ἀσθενὴς ἄγκυρα, “χοῦτος ἔτι ἀσϑενεστέρα. 
᾿Αρετῆς οὐδὲν χρῆμα σεμνότερον, οὐδὲ ΟΣ 
4. Πολλὰ τῶν ζώων  ἀπαιμά. ἐστι καϑόλου δὲ, ὅσα 
πλείους πόδας ἔχει τεττάρων. --Χαπεπὸν τὸ ποιεῖν, τὸ 
δὲ κελεῦσαι ῥάδιον.---Οὐδὲν γλύκιον τῆς πατρίδος.---Οὐκ 
ἔστιν οὐδὲν μητρὸς ἥδιον τέκνοις.---Ἰζρείσσων οἰκτιρμοῦ 
φϑόνος.---Χρὴ σιγᾷν, ἢ κρείσσονα σιγῆς λέγειν.---Διῶ 
τοῦτο δύο ὦτα ἔχομεν, στόμα δὲ ἕν, ἵνα πλείω μὲν ἀκούω- 
» μὲν, ἥττονω δὲ λέγωμεν.---ΤΓὸ κενὸν ἐν τῷ βίῳ πλεῖόν 
95 ἐστι τοῦ συμφέροντος.--ἄρχε σαντοῦ μηδὲν ἧττον ἢ τῶν 
ἄλλων.---Στέργε μὲν τὰ παρόντα, ζήτει δὲ τὰ βελτίω.--- 
Οἱ τῶν τελετῶν μετέχοντες περὶ τῆς τοῦ βίον τελευτῆς 
ἡδίους τὰς ἐλπίδας ἔχουσιν. 


5. Ὃ μέλας οἷνός ἐστι ϑρεπτικώτατος, ὁ δὲ "λενκὸς,. 


30 λεπτότατος.---Η Βακτριανὴ χώρα εὐδαιμονεστάτη ἐστὶ 
καὶ εὐφορωτάτη.---Πρεσθύτατον τῶν ὄντων ϑεός ἀγέν- 
vntoc γάρ: κάλλιστον κόσμος" ποίημα yap ϑεοῦ: μέγισ- 
τον τόπος: πάντα γὰρ χωρεῖ" τάχιστον νοῦς διὰ παντὸς 
γὰρ τρέχει: ἰσχυρότατον ἀνάγκη: κρατεῖ γὰρ πάντων' 

35 σοφώτατον χρόνος ἀνευρίσκε: γὰρ πάντα.---Ὁ κροκόδει- 


# 
a 


VI. ADJECTIVE. γί 


λοὸς ἐξ ἐλαχίστου γίγνεται μέγιστος" τὸ μὲν γὰρ ὠὸν οὐ 
μεῖζόν ἐστι χηνείου, αὐτὸς δὲ γίγνεται καὶ ἑπτακαιδε- 
κάπηχυς.--Ὃ τῶν πλείστων βίος μελλησμῷ παραπόλ- 
AvTaL. | 
Κάλλιστον τὸ δικαιότατον: ῥᾷστόν & ee § 
Ἥδιστον δὲ τυχεῖν ὧν τις ἕκαστος épG.. 
-- Ὃ ϑάνατος κοινὸς καὶ τοῖς 6 Kat τοῖς βελ- 
TLOTOLG” οὔτε τοὺς 1 πονηροὺς ὑπερορᾷ, οὔτε τοὺς ἀγαϑοὺς 
ϑαυμάζξει. 
6. Ἢ γῆ σφαιροειδής ἐστι καὶ ἐν μέσιβ κεῖται.---Οἱ 16 
πλούσιοι πολλάκις ὑφ᾽ ἡδονῆς διηνεκοῦς οὐ συνίενται τὰς 
εὐτυχίας.--- Ἐπαμινώνδας π τατρὸς ἦν ddavove.—Ilévra ἐκ 
THE ἐπιμελείας, καὶ τῆς διαρκοῦς φροντίδος, καὶ τῆς σπου- 
dng TIS ἀνελλιποῦς κρείττονα γίγνεσϑαι δύναται.----Ὅμηρ- 
ος τοῖς ἥρωσωχἁπλῆν καὶ πᾶσιν ὅμοιαν δίαιταν ἀποδέδωκε. 18 
--ΟΔιονύσιος ὁ τύραννος τὸ ᾿Απόλλωνος ἄγαλμα περιεσύ- 
λῆσε, χρυσοῦς βοστρύχους ἔχον, καὶ τὴν παρακειμένην 
αὐτῷ χρυσῆν τράπεζαν ἀφεῖλεν. peer ἰδὼν μειρά- 
ον πλούσιον καὶ ἀπαίδευτον, ἰδοὺ, ἔφη, χρυσοῦν ἀνδρά- 
ποδον. 20 
7. Τὸ ὄρη πόῤῥωθεν ἀεροειδῆ φαίνεται καὶ λεῖᾳ, ἐγγύ- 
Sev δὲ τραχέα.---Οὐ “κρεῖττον, πενιχρὸν μὲν, ἀσφαλῆ δὲ 
καὶ ἀδεᾶ βίον ἀσπάσασϑαι, ἢ πλούσιον καὶ ἐπικίνδυνον ;— 
"EA evdépov ἀνδρός ἐστιν, ἀεὶ τἀληϑῆ Aéyerv.—-Nixoxpéwv 
ὁ Κύπριος τετράκερων ἔλαφον eiyev.—"Ev τίνι ναῷ Διὸς 98 
τρίκερω καὶ τετράκερω πρόθατα ἡἦν.---Αριστοτέλης ἔφη, 
τῆς παιδείως τὰς μὲν ῥίζας εἶνας πικρᾶς, γλυκεῖς δὲ τοὺς 
καρπούς .---ρεῖς εἰσι δικασταὶ nad’ Gdov, οἱ τοὺς εὐσεθεῖς 
παὶ πονηροὺς διακρίνουσιν.---Δεινόν ἐστι τοὺς χείρους 
“τῶν βελτιόνων ἄρχειν. 20 
8. egal κρεῖττον ἔλεγεν, Eva φίλον ἔχειν. πολ- 
Aov ἄξιον, ἢ πολλοὺς μηδενὸς ἀξίους.---- μυῖα, ἑξάπους 
«οὖσα, 7 τοῖς μὲν τέσσαρσι βαδίζει μύνοις, τοῖς δὲ προσϑίοις 
δυσὶ ὡς χερσὶ χρῆται. - πύῤῥος ἐν ᾿Ιταλίᾳ ἐπολέμησεν 
ἔτη δύο καὶ μῆνας τέσσαρας. ---Φιλήμων ὁ κωμικὸς ἔγραψε 38 
pA ara ἑπτὰ καὶ ἐννενήκοντα, βιώσας ἔτη ἐννέα καὶ ἐν- 
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νενήκοντα.---λννων, ὁ πρεσθύτερος, ἐκ τῆς Λιθύης ἐπέ 

pace μεγάλην δύναμιν εἰς Σικελίαν, πεζῶν μυριάδας πέντε, 

ἱππεῖς δὲ ἑξαιάσχιλίους, ἐλέφζντας δὲ ἑξήφοντα.---- Τοὺς 

Σῆρας oe μέχρι τ ζῇν ἐτῶν, καὶ τοὺς Χαλ- 
ὅ δαίους ὑπὲρ τὰ ἑκατὸν ἔτη βιοῦν λόγος. 

9. πο ὁ Ταρτησσίων βασιλεὺς, πεντήκοντα 
καὶ ἑκατὸν ἔτη βιῶσαι λέγεται.----τησίθιος συγγραφεὺς 
ἑκατὸν εἰκοσιτεσσάρων ἐτῶν ἐν περιπάτῳ ἐτελεύτησεν .--- 
Ὃ Πλάτων ἐτελεύτησε τῷ πρώτῳ ἔτει τῆς ὀγδόης καὶ 

.Ο ἑκατοστῆς ᾿Ολυμπιάδος, βιοὺς ἔτος ἕν πρὸς τοῖς ὀγδοή- 
κοντα.---Σιλουΐου ἑνὸς δέοντα τριάκοντα ἔτη βασιλεύσαν. 
τος, Αἰνείας, υἱὸς αὐτοῦ, ἑνὶ πλείω τριάκοντα ἐτῶν τὴν 
δυναστείαν εἶχεν.----Οἱ Λακεδαιμόνιοι τοῖς ᾿Αϑηναίοις βοη- 
ϑήσοντες ἐν τρισὶν ἡμέραις καὶ τοσαύταις νυξὶ διακόσια 

16 καὶ χίλια στάδια διῆλθον. 


re ὦν. 


" VII. PRONOUNS. 


1. Δημήτριός τις εἶπε τῷ Νέρωνι' σὺ μὲν ἀπειλεῖς ἐμοὶ 
τὸν ϑάνατον, σοὶ δὲ ἡ φύσις.---Διδύμων ἀδελφῶν εἷς 
ἐτελεύτησε: σχολαστικὸς οὖν ἀπαντήσας τῷ ζῶντι, ἠρώτα: 
σὺ ἀπέϑανες ἢ ὁ ἀδελφός σου :--- Τί τοῦτ᾽ ἐστὲν, ὦ γύναι. 

90 ὅτι ἐμὲ ἀπολιποῦσα ἄστυδε ϑαμίζεις, οὐκ ἔστι τοῦτο 
σωφρονεῖν, οὐχ οὕτω δέ σε ὁ πατήρ σου ἐμοὶ εἰς γάμον 
. παρέδωκεν. 
2. Σχολαστικὸς ἀπορῶν, τὰ βιθλία αὑτοῦ ἐπίπρασκε, 
καὶ γράφων πρὸς τὸν πατέρα ἔλεγε: σύγχαιρε ἡμῖν, TATED 
95 ἤδη γὰρ ἡμᾶς τὰ βιθλία τρέφει.----Ἐν Λάτμῳ τῆς Καρίας 
σκόρπιοι εἷναι λέγονται, of τοὺς μὲν πολίτας σφίσι παίου- 
σιν εἰς ϑάνατον, τοὺς δὲ ξένους ἡσυχῇ .---Κορῶναι ἀλλή- 
λαις εἰσὶ πιστόταται καὶ πάνυ σφόδρα ἀγαπῶσι σφᾶς. 
8. ᾿Ανάχαρσις ὃ Σκύϑης ἐρωτηϑεὶς ὑπό τινος, τί ἐστὶ 
30 πολέμιον ἀνϑρώποις ; αὐτοὶ, ἔφη, ἑαυτοῖς.--Ὁ Ζεὺς τὴν 
᾿ς Αϑηνᾶν ἔφυσεν ἐκ τῆς ἑαυτοῦ κεφαλῆς.--- Οὐδεὶς ἐλεύ- 
ϑερος ἑαυτοῦ μὴ κρατῶν.----Νόμος οὗτος Περσικὸς, ὅταν 
εἰς ἀγροὺς ἐλαύνῃ ὃ βασιλεὺς, πάντες Πέρσαι, κατὰ τὴν 
ἑαυτοῦ δύναμιν ἕκαστος, δῶρα αὐτῷ προσκομίζουσιν.--- 
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Σχολαστικὸς οἰκίαν πωλῶν, λίϑον ἀπ’ αὐτῆς εἰς δεῖγμα 
περιέφερεν.---Κριτὴς wv, del ταὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν yly- 
νωσκε, οὐδὲν πρὸς χάριν ποιῶν.---ΨἉΨυχῆς ἐπιμελοῦ τῆς 
σεαυτοῦ.---Βούλου ἀρέσκειν πᾶσι, μὴ σῳντῷ μόνον .--ἸΤάν- 
των μάλιστα σαυτὸν αἰσχύνου. 5 


Vill. REGULAR VERB IN ὦ. 


1. Active VoIcE. 


1. Oi πονηροὶ εἰς τὸ τοῦ μόνον ἀποθλέπουσιν.--. 


Ὅστις μὴ κολάζει τὰ πάϑη, αὐτὸς UT’ αὐτῶν ΡΣ. 


-- Πᾶσα δύναμις καὶ πᾶς πλοῦτος ὑπείκει τῇ ἀρετῆ.---- 
Ὅταν τινὰ ϑέλωσιν οἱ ϑεοὶ σώξζεσϑαι, καὶ ἐξ αὐτῶν ἀνασ- 
πῶσι βαράϑρων.---Οὐδὲν τῆς εὐμορφίας ὄφελος, ὅταν τις 10 
μὴ φρένας ἔχῃ.---Εὖ ϑνήσκοις, ὅταν σοὶ τὸ χρεὼν ἔλϑῃ.--- 
Τήρης, ὁ βασιλεὺς, ἔλεγεν, ὁπότε σχολάζοι καὶ μὴ στρα- 
τεύοιτο, τῶν ἱπποκόμων οἴεσϑαι μηδὲν διαφέρειν.---- Αγησί- 
λαος ἐρωτηϑεὶς, πῶς ἄν τις μάλιστα παρ᾽ ἀνϑρώποις εὐδο- 
κιμοίη, εἰ λέγοι. εἶπε, τὰ ἄριστα, πράττοι δὲ τὰ κάλλιστα. 1 
-Αγις ἐρωτηϑεὶς, πῶς ἄν τις ρων διαμένοι, ϑανα- 
τοῦ καταφρονῶν, ἔφη. 

2. Θάπτουσιν οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς νεκροὺς ταριχεύοντες, 
Ῥωμαῖοι δὲ καίοντες .----νϑρωποι τὸ ϑάνατον φεύγοντες 
διώκουσιν.---Φίλιππος τοὺς ᾿Αϑηναίους εἴκαζε τοῖς ‘Epyaic, 29 
στόμα μόνον ἔχουσιν. 

9. Διονύσιος ὃ Σικελὸς περὶ τὴν ἰατρικὴν ἐσπούδασε, 
καὶ αὐτὸς ἰᾶτο, καὶ ἔτεμνε, καὶ ἔκαιε, καὶ τὰ “λοιπά.-- 
Θεμεστοκλῆς καὶ ᾿Αριστείδης ἐστασιαζέτην ἔτι παῖδε ὄντε. 
--Οῆπἡσεὺς τὴν ᾿Αριάδνην ἐν Νάξῳ κατέλιπε καὶ ἐξέπλευσεν" 25 
Διόνυσος δὲ αὐτὴν ἀπήγαγεν.---Ἡ γλῶσσα πολλοὺς εἰς 
ὄλεϑρον ἤγαγεν.---- Ἐπρώτευσεν ἡ Λακεδαίμων τῆς ‘EA- 
λάδος, εὐνομίᾳ καὶ δόξῃ, χρόνον ἐτῶν πεντακοσίων, τοῖς 
Λυκούργου χρωμένη νόμοις. : 

4. Ὃ Διογένης ἔλεγεν, ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι κίνες τοὺς 80. 
by Spode δάκνουσιν, ἐγὼ δὲ τοὺς φίλους, ἵνα σώσω.----Μηδενὲ 
συμφορὰν ὀνειδίσῃς, κοινὴ γὰρ ἡ τύχη, καὶ τὸ μέλλον 

«ἀόρατον .--- ἄν πόνος ἧς, φαῦλον μήτε λέξῃς, μῆτε ἐργάστι 


εἶ 
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μηδέν.--- Αἰδοῦς παρὰ πᾶσιν ἄξιος ἔσει, ἐὰν πρῶτον ἄρξηῃς 

σαυτὸν αἰδεῖσϑαι. , 
5. ᾿Αδύνατον ἄνευ τῆς τῶν οὐρανίων ϑεωρίας γεω- 
γραφῆσαι.----Καλεπὸν τὸ ποιεῖν, τὸ δὲ κελεῦσαι ῥάδιον.--- 
& Διογένης λύχνον μεϑ’ ἡμέραν ἅψας; ἄνϑρωπον, φησὶ, 
ζητῶ .---Οἱ Adkwvec, tiv τῆς παλαιᾶς διαίτης σκληρότητα 
καταλύσαντες, ἐξώκειλαν εἰς τρυφήν.--Ὁ Θησεὺς, μετὰ 
τὴν Αἰγέως τελευτὴν, συνοικίσας τοὺς τὴν ᾿Αττικὴν κατ- 

οἰκοῦντας εἰς ἕν ἄστυ, ἕνα δῆμον ἀπέφηνεν. 
10 6. Τὸ καλῶς ἀποϑανεῖν ἴδιον τοῖς ἀγαϑοῖς ἡ φύσις 
ἀπένειμεν.---Οὐπώποτε ἐγῷ κατὰ τὴν ᾿Αττικὴν ὑπέμεξνα 


ν 


τοσοῦτον χειμῶνα .---- Ἐξ οὗ φιλοσοφεῖν ἐπενόησας, σεμνός 
τίς ἐγένου, καὶ τὰς ὀφρῦς ὑπὲρ τοὺς κροτάφους ἐπῆρας.--- 
ἴΛρτι. pot τὴν ἅλω διακαϑήραντι ὁ δεσπότης ἐπέστη καὶ 
15 ἐπήνει τὴν φιλεργίαν .---άδμος ἀποκτείνει δράκοντα, τῆς 
᾿Αρείας κρήνης φύλακα, καὶ τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ σπείρει" 
τούτων δὲ σπαρέντων, ἀνέτειλαν ἐκ γῆς ἄνδρες ἔνοπλοι.--- 
᾿Αφροσύνης ἐστὶ τὸ Kpivat κακῶς τὰ πράγματα.---Οὔτε 
πῦρ ἱματίῳ περιστεῖλαι δυνατὸν, ovTE αἰσχρὸν ἁμάρτημα 
90 χρόνῳ. ͵ 
7. Σχολαστικὸς, μαϑὼν ὅτι ὃ κόραξ ὑπὲρ τὰ διακόσια 
ἔτη ζῇ, ἀγϑθράσας κόρακα εἰς ἀπόπειραν ἔτρεφεν.---Φιλεῖ 
τῷ κάμνοντι συγκάμνειν ϑεός.---Οὐκ ἂν δύναιο μὴ καμὼν 
εὐδαιμονεῖν.---Ὁ Ἡρακλῆς τὸ ῥόπαλον, ὃ ἐφόρει, αὐτὸς 
95 ἔτεμεν ἐκ Νεμέας.---Δημοσϑένους εἰπόντος πρὸς τὸν Φω: 
κίωνα, ἀποκτενοῦσί σε ᾿Αϑηναῖοι, ἐὰν μανῶσι, ναὶ, εἶπεν, 
ἐμὲ μὲν, ἐὰν μανῶσι, σὲ δὲ, EAV σωφρονῶσιν. 
8. Πλάτων λοιδορούμενος ὑπό τινος, λέγε, ἔφη, κακῶς, 
ἐπεὶ καλῶς οὐ μεμάϑηκας.---Ο καλὸς καὶ ἀγαϑὸς ἀνὴρ 
> δθρτὴν ἑαυτοῦ γνώμην ὑποτέταχε τῷ διοικοῦντι τὰ ὅλα, 
καϑάπερ οἱ ἀγαϑοὶ πολῖται τῷ νόμῳ τῆς πόλεως.---ὸν, 
εὐτυχοῦντα χρὴ σοφὸν πεφυκέναι.----Σχολαστικὸς, kat’ ὄναρ, 
δοκῶν ἦλον πεπατηκέναι, τὸν πόδα ὕπαρ περιεδήσατο᾽ 
ἕτερος δὲ μαϑὼν τὴν αἰτίαν, ἔφη: διὰ τί γὰρ ἀνυπόδητος 
55 καϑεύδεις ;—Biwy ὃ σοφιστὴς, ἰδὼν φϑονερὸν σφόδρα κε- 
κυφότα, εἴπεν: ἢ τούτῳ μέγα κακὸν συμθέθηκεν, ἢ ἄλλῳ. 
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ueya ἀγαϑόν.---Οἰ πρὸς τὴν δόξαν κεχηνότες σπανίως 
ἔνδοξοι γίγνονται.----Οἰρήκασί τινες, τὸν ἥλιον λέϑον εἶναι 
καὶ μύδρον διάπυρον .--- Δαίδαλος, ἀρχιτέκτων Ov, ἐν Κρήτῃ 
κατεσκεύασε Λαθύρινϑον, πεφευγὼς ἐξ ᾿Αϑηνῶν ἐπὶ φόνῳ. 

9. ᾿Αταλάντη ἐπεφύκει ὠκίστη τοὺς πόδας.---᾿ ΕἸπέπνεον & 
οἱ ἄνεμοι, καὶ ἐπεφρίκει ὁ πόντος, καὶ ὃ ἀφρὸς τοῦ ὕδατος 
ἐξηνϑήκει.---Λημοσϑένης πρὸς κλέπτην εἰπόντα, οὐκ ἤδειν 
ὅτε σόν ἐστιν, ὅτι δὲ, ἔφη, σὸν οὐκ ἔστιν ἤδεις.--- Τῆς 
τῶν παίδων τελευτῆς προσαγγελϑείσης ᾿Αναξαγόρᾳ, einer’ 
ἤδειν αὐτοὺς ϑνητοὺς. γεννήσας .---ἰο χρήσιμ᾽ εἰδὼς, οὐχ 16 
) rbaafeidarc, σοφός. 

) 2. Mippie Voice. _ 

1. Θεόκριτος ἐρωτηϑεὶς, διὰ τί οὐ συγγράφει, ὅτι, 
εἶπεν, ὡς μὲν βούλομαι, ob δύναμαι, ὡς δὲ δύναμαι, 
av  βούλομαι.----Τάντων μάλιστα σαυτὸν αἰσχύνεο.---Οὐκ 
ἄμισϑον τὸ εὖ ποιεῖν, κἂν μὴ παραχρῆμα τῆς εὐεργεσίας 18 
ἡ ἀντίδοσις φαίνηται.--Οὐ τὸ πένεσϑαι αἰσχρὸν, ἀλλὰ τὸ 
διὰ αἰσχρὰν αἰτίαν πένεσϑαι, ὄνειδος.----ὸν ὀργιζόμενον 
νόμιζε τοῦ μαινομένου χρόνῳ διαφέρειν .---᾿ Ἀντίγονος ὑπο 
χωρῶν ποτε τοῖς πολεμίοις ἐπερχομένοίις, οὐκ, ἔφη, φεύγειν, 
ἀλλὰ διώκειν τὸ συμφέρον ὀπίσω κείμενον,.--- Οἱ πάλαι 90 
᾿Αϑηναῖοι ἁλουργῆ ἠμπείχοντο ἱμάτια, ποικίλους δὲ ἐνέ- 
δυνον χιτῶνας.----Ἐρωτήσαντός τινος τὸν ᾿Ανταλκίδαν, 
πῶς ἄν τις μάλιστα ἀρέσκοι τοῖς ἀνϑρώποις; εἰ ἥδιστα 
uéV, ἔφη, αὐτοῖς διαλέγοιτο, ὠφελιμώτατα δὲ προσφέροιτο. 

2. Τεγόναμεν ἅπαξ' δὶς δ᾽ οὐκ ἔστι yevéoSar-—'Eotkev 25 
ὃ βίος ϑεάτρῳ.---Αἱ καμηλοπαρδάλεις κατὰ τὴν ῥάχιν 
τύρτωμα παρεμφερὲς ἔχουσι καμήλῳ, τῷ δὲ χρώματι καὶ 
τῇ τριχώσει παρδάλεσιν ἐοίκασι.----Δεδοίκασιν ai μέλισ- 
σαι οὗ τοσοῦτον τὸ κρύος, ὅσον τὸν ὄμθρον.---Οὐκ ἀκή- 


(ΝᾺ 


=. - 2 Ζ ἐᾷ 3 x > ‘ 
χοῦς, ὡς OL τέττιγες, ὄντες ἄνϑρωποι TO παλαιὸν, “εἰς 8 
TTiv- 





 ὄρνιϑας μετέθαλον ;—’EAnic ἐγρη ορότος ἐνύπνιον. 
δαρος εἶπε, τὰς ἐλπίδας εἶναι ἐγρηγορότων ἐνύπντα. 

3. Δημωναξ ἐρωτηϑεὶς, πότε ἤρξατο φιλοσοφεῖν, ὅτε, 
ἔφη, καταγιγνώσκειν ἐμαντοῦ ἠρξάμην.---᾿ Ἀρίστιππος Edr 
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πρὸς τὸν ἀδελφὸν, μέμνησο, ὅτι τῆς μὲν διαστάσεως σὺ 
ἤρξω, τῆς δὲ διαλύσεως ἐγώ.---Φιλόξενος, ὃ γαστρίμαργος, 
ἐπεμεμφήμενος τὴν φύσιν, ηὔξατο γεράνου τὴν φάρυγγα 
ἔχειν. το ὁ μέγας, “Πυϑάρχῳ τῷ ese με Φίλῳ 

5 ὄντι, ἐχαρίσατο ἑπτὰ πόλεις. : 

4. Λόγισαι πρὸ ἔργου.--- Διογένης πρὸς τὸν ἐνσείσαντα 
αὐτῷ δοκὸν, εἶτα εἰπόντα, φύλαξαι, πλήξας αὐτὸν τῇ 
βακτηρίᾳ, εἶπε, φύλαξαι.----[οιοῦτος γίγνον περὶ τοὺς 
γονεῖς, οἵους ἂν εὔξαιο περὶ σεαυτὸν γενέσϑαι τοὺς σεαυτοῦ 

10 παῖδας.----Λέγεται ᾿Ιὼ, ἡ ᾿Ινάχου, εἰς βοῦν μεταμορφωϑεῖσα, 
τὸν Βόσπορον νήξασϑαι καὶ δοῦναι τῷ πορϑμῷ τὸ ὄνομα. 
-- Σχολαστικὸς κολυμβᾷν βουλόμενος, παρὰ μικρὸν ἐπνέγη; 
ὦμοσεν οὖν μὴ ἅψασϑαι ὕδατος, ἐὰν μὴ πρῶτον μάϑῃ κο- 
λυμβᾷν. 

15 5. Τραῦν τινά φασι μόσχον μικρὸν ἀραμένην, καὶ τοῦτο 
kad’ ἡμέραν ποιοῦσαν, λαϑεῖν βοῦν φέρουσαν.---Μίλων, ὁ 
ἐκ Κρότωνος ἀϑλητὴς, ταῦρον ἀράμενος, ἔφερε διὰ τοῦ 
σταδίον μέσου.----Λλεύκουλλος,ὁ Ρωμαίων στρατηγὸς, ὃ τὸν 


hee πο ἢ καὶ Τιγράνην "ἄν... πρῶτος διεκόμ- 


90 Laev εἰς ᾿Ιταλίαν τὸν κέρασον. 

6. ᾽᾿Επειδὴ ϑεοὶ σωτῆρες κυμάτων καὶ κινδύνου ἐμὲ ἐξεί- 
λοντο, ἐπ’ ἐργασίαν τρέψομαι, καὶ βαδιοῦμαι ἐν τῷ ἀγρῷ 
διατρίβων.--- Λεωνίδης, ἀκούσας τὸν ἥλιον ἐπισκιάζεσϑαι 
τοῖς Περσῶν τοξεύμασι, χάριεν, ἔφη, OTL καὶ ὑπὸ ακιᾷ 

, V4 9 Ν Ἔ BN 2 7 yA 
25 μαχούμεϑα.--- Θεόκριτος ἐρωτηϑεὶς ὑπὸ ἀδολέσχου, ὅπον 

9 Ν 3 "7 2) v4 3 Ν Ν ᾽ 2 

αὑτὸν αὔριον OWOLTO; ἔφη, ὅπου ἐγὼ σὲ οὔκ ὄψομαι. 


3. Passive Voice. 


1. Ἐπὶ τῆς κολακείας, we ἐπὶ μνήματος, αὐτὸ μόνον “ὃ 
ὄνομα τῆς φιλίας ἐπιγέγραπται.----Ὑπὸ τοῦ πλήϑους των 
παρόντων ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ διατετάραγμαι τὴν γνώμην, καὶ 

340 ὑπότρομός εἶμι, καὶ ἡ γλῶττα μοι πεπεδημένη ἔοικε, καὶ 
᾿ ἐπιλέλησμαι τὸ προοίμιον τῶν λόγων, ὃ παρεσκενασάμην. 
Ei τοῖς ἐν οἴκῳ χρήμασιν λελείμμεϑα, 
Ἢ δ᾽ εὐγένεια καὶ τὸ γενναῖον μένει. ~ 
2. Οὐδεμία ἔτι τῶν πόλεων ἀκέραιός ἐστιν, ἥτις οὐχ 


-ς 
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ὁμόρους ἔχει τοὺς κακῶς ποιήσοντας, ὡς τετμῆσϑαι UéY 

τὰς χώρας, πεπορϑῆσϑαι δὲ τὰς πόλεις, ἀναστάτους δὲ 

- γεγενῆσϑαι τοὺς οἴκους τοὺς ἰδίους, ἀνεστράφϑαι δὲ τὰς 

πολιτείας, καὶ καταλελύσϑαι τοὺς νόμους.--- ἀνϑρωπος 

ὦν, μέμνησο τῆς κοινῆς τύχης.---Μέμνησο ὅτι ϑνητὸς εἷς. ὃ 
---Εὐριπίδης ἐν Μακεδονίᾳ τέϑαπται. 

3. Ὃ Σαρδανάπαλλος ἐκεῖνος, 6 τὸ σῶμα ἐντετρωμμένος, 
καὶ τὴν χαίτην διαπεπλεγμένος, καὶ ἐν πορφυρίσι κατ- 
ορωρυγμένος, καὶ ἐν βασιλείοις κατακεκλεισμένος, οὐδὲν 
ἄλλο ἐδίωκεν ἢ εὐδαϊμονίαν καὶ ἡδονήν .----Οἱ Τυϑαγορικοὶ 16 
ἔλεγον, ἐνδεδέσϑαι τῷ σώματι τὰς ἀνϑρώπων ψυχὰς τιμω- 
οίας χάριν.---τυφὼν, Τῆς υἱὸς καὶ Ταρτάρου, μεμιγμένην 
εἶχε φύσιν ἀνδρὸς καὶ ϑηρίου.:. 0. 

4. Τοῦ μὲν ἀνϑρώπου ἡ καρδία. τῷ μαζῷ τῷ λαιῷ προσ- 
ήρτηται, τοῖς δὲ ἄλλοις ζώοις ἐν μέσῳ τῷ στήϑει προσ- 15 
πέπλασται.---ὡῳὥμαίων αἱ πολλαὶ γυναῖκες τὰ αὐτὰ ὑπο- 
δήματα φορεῖν τοῖς ἀνδράσιν εἰϑισμέναι εἰσίν .----Σοφοκλῆς 
μετὰ τῶ» ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχίαν, ἔχι παῖς ὦν, περὶ τρόπαιον 
γυμνὸς ἀληλιμμένος ἐχόρευσεν.-ἐ- Διογένης ἰδών ποτε γυ- 
vaikag an’ ἐλαίας ἀπηγχονισμένας, εἴϑε yap, ἔφη, πάντα υϑ 
τὰ δένδρα τοιοῦτον καρπὸν ἤνεγκεν .---Οἱ περὶ τὸν Θεμισ- 
τοκλέα “Ἕλληνες διεσπαρμένοις τοῖς ἹΤέρσαις συνεπλέκον 
το.--τὺ εἱμαρμένον διαφυγεῖν ἀδύνατον .---Ζήνων δοῦλον 
ἐμαστίγου ἐπὶ κλοπῇ" τοῦ δὲ εἰπόντος" εἵμα 6 μοι κλέψαι. 
καὶ δαρῆναι, Ζήνων ἔφη.---Ἔν τοῖς Δράκοντος νόμοις μία 25 
ὅπασιν ὥριστο τοῖς. ἁμαρτάνουσι ζημία, ϑάνατος.---Οἱ Ti- 
γαντες ἠκόντιζον εἰς οὐρανὸν πέτρας καὶ δρῦς ἡμμένας. 

5. Πυϑαγόρας πρῶτον ἑαυτὸν φιλόσοφον ὠνόμασεν" 
οἱ δὲ παλαιότεροι σοφοὶ ὠνομάσϑησαν.---ἸΤτυϑαγόρας τῆς 
αὐτῆς ἡμέρας καὶ κατὰ τὴν αὐτὴν ὥραν ὥφϑη ἐν Μετα- 38 
ποντίῳ καὶ ἐν Κρότωνι.- Οἱ εὐεργέται τῶν ἀνϑρώπων 
ἀϑανάτων τιμῶν oes ᾿Αϑηναίοις ποτὲ πά- 
τριον, ἡγεῖσϑαι τῆς “Ἑλλάδος, καὶ τοῖς τυράννοις ὑπὲρ 
τῆς ἐλευϑερίας ἀνταγωνίζεσϑαιδςο.- Οὗτος 6 νόμος ἤρξατο. 
μὲν ἀπὸ Μιλτιάδου, ἤκμασε δὲ ἐπὶ Θεμιστοκλέους, κατέθη 35 
δὲ εἰς Κέμωνα, ἐφυλάχϑη δὲ ὑπὸ ἹΤεριμλέους, καὶ ἐϑαυμάσϑη 

B 
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ὑπὸ ᾿Αλκιθιάδου.---Ττολεμαῖος, ὁ Μακεδονίας βασιλεὺς 
ὑπὸ Ταλατῶν ἐσφάγη, καὶ πᾶσα ἡ Μακεδονικὴ δύναμις 
κατεκόπη καὶ διεφϑάρη.---Δοῦρις ὁ Σάμιός φησι, ἸΤολυσπέρ- 
yvovta, τὸν Μακεδόνων στρατηγὸν, εἰ μεϑυσϑείη, καίτοι 

ὅ πρεσθύτερον ὄντα, ἐν δείπνῳ ὀρχεῖσϑαι.---Αἱ τιϑῆναι 
ἐμπτύουσι τοῖς παιδίοις, ὡς μὴ βασκανϑῶσιν. 

6. Νέος ὧν ὁ Πλάτων οὕτως ἦν αἰδήμων καὶ κόσμιος, 
ὥστε μηδέποτε ὀφϑῆναι γελῶν ὑπεράγαν.--- Λόγος τις ἐστὶ, 
‘Podiove ὑσϑῆναι χρυσῷ, χρυσῆν ἐπ’ αὐτοὺς τοῦ Διὸς νεφέ- 

(0 Any ῥήξαντος. ---ΗἩρόδοτος λέγει, ἐπὶ “Atuog διὰ λιμὸν 
εὑρεϑῆναι τὰς παιδιάς.---- Ἀριάδνην οἱ μὲν φασὶν ἀπάγξασ- 
dat ἀπολειφϑεῖσαν ὑπὸ τοῦ Θησέως, οἱ δὲ εἰς Νάξον κομισ- 
ϑεῖσαν Διονύσῳ γαμηϑῆναι.----Ἡρακλῆς ἐν Θήθαις τραφεὶς 
καὶ παιδευϑεὶς καὶ μάλιστα ἐν τοῖς γυμνασίοις διαπονη- 

16 ϑεὶς περιθύητος ἐγένετο.---᾿ ἀπόλλων καταδικασϑεὶς ἐπὶ τῷ 
τῶν Κυκλώπων ϑανάτῳ, κἀξοστρακισϑεὶς διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ, κατεπέμφϑη ἐς γῆν, καὶ ἐϑήτευσεν ἐν Θετταλίᾳ 
παρ᾽ ᾿Αδμήτῳ καὶ ἐν Φρυγίᾳ παρὰ Λαομέδοντι. -ΠΤόνον 
ἼΗΙ ΤΣ τος οἱ πόνοι γλυκεῖς. es 

20 7. Ὃ μέλλεις πράττειν; μὴ πρόλεγε: ἀποτυχῶν yap 
γελασϑήσει.---Βασιλεὺς ὦν, σκόπει, ὅπως οἱ θέλτιστοι μὲν 
τὰς τιμὰς ἕξουσιν, οἱ δὲ ἄλλοι μηδὲν ἀδικηϑήσονται.--- 
Αἰδοῦ σαντὸν, καὶ ἄλλον ovE αἰυχυνϑήσει.---Απαντα δόκει 
ποιεῖν ὡς pndera λήσων: καὶ γὰρ ἐὰν παραυτίκα κρύψῃς. 

25% ha ἐοτ ὀφϑήσει. 

Ὕλας 6 Θειοδάμαντος nuic, ἐν Μυσίᾳ ἀποσταλεὶς 
Past aes διὰ κάλλος ὑπὸ Νυμφῶν 1 ἡρπάγη.----Σ᾿οφοκλῆς, 
ὁ τραγῳδοποιὸς, ῥᾶγα σταφυλῆς καταπιὼν ἀπεπνίγη.--- 
Ἥφαιστος ἐῤῥίφη ὑπὸ τοῦ Διὸς ἐξ οὐρανοῦ, ὅϑεν χωλὸς 

30 ἐγένετο.---Σχολαστικὸς, ἰατρῷ συναντήσας, ἐκρύθη: πυϑοβ.- 
évov δέ τινος τὴν αἰτίαν, ἔφη: καιρὸν ἔχω ph ἀσϑενήσας.. 
καὶ αἰσχύνομαι εἰς ὄψιν ἐλϑεῖν τοῦ ἰατροῦ.----Λέγεται, τὸν 
Κινέαν, ἐπεὶ τὴν τῶν Ῥωμαίων ἀρετὴν κατενόησε, τῷ 
Πύῤῥῳ εἰπεῖν, ὡς ἡ σύγκλητος αὐτῷ βασιλέων πολλῶν 

35 συνέδριον φανείη.---Συγκρινομένων τῶν τριῶν ἠπείρων 
πρὸς ἀλλήλας, μεγίστη μὲν φανεί» ἂν ἡ ᾿Ασία. εἶτα ἡ Διθύη 
τελευταῖα δὲ ἡ Εὐρώπη. - 
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IX. CONTRACT VERBS. 
1. Active Voice. 

1. Ὁ φϑονέων ἑαυτὸν ὡς ἐχϑρὸν λυπέει.---᾽᾿ Αγαϑοισιν 
ὁμίλεε.---Θάρσος σὺν λόγῳ αἴνεε, τὸ δὲ μετὰ ἀλογίης ὃν 
ἀποστύγεε.---Ἰτολλοὶ, δοκέοντες ἑαυτοὺς φιλέειν, οὐκ ἀλη- 
ϑῶς φιλέουσιν.--ΜΠηδενὶ φϑόνει.----Κόει, καὶ τότε πρᾶττε. 

9. Ἢ Φωκίωνος γυνὴ ἐρωτηϑεῖσα, διὰ τί μόνη τῶν ἄλλων 5 
ov φορεῖ χρυσοῦν κόσμον, ἔφη, ὅτι αὐτάρκης κόσμος μοί 
ἐστιν ἡ τοῦ ἀνδρὸς ἀρετή.---Ὁ οἷνος 





τὸν ταπεινὸν μέγα φρονεῖν ποιεῖ, 

τὸν τὰς ὀφρῦς αἴροντα συμπείϑει γελᾷν, 

τὸν δ᾽ ἀσϑενῆ τολμᾷν τι, τὸν δειλὸν ϑρασεῖν. 10 
Ἢ συνήϑεια κόρον γεννᾷ οἰκοῦντες γῆν ζητοῦμεν ϑάλασ- 
σαν, καὶ πλέοντες πάλιν περισκοποῦμεν τὸν ἀγρόν.---Οἱ 
πλεονεμτοῦντες πολεμοῦσιν ἀεὶ, τὸ ἐπιθουλεύειν καὶ ᾧϑον 
ely ἔμφυτον ἔχοντες.---[Καυσιανοὶ τοὺς μὲν γεννωμένους 
ϑρηνοῦσι, τοὺς δὲ τελευτήσαντας μακαρίζουσιν. 15 

*. Oivov γὰρ εὕροις ἄν τι πρακτικώτερον ; 

Ὁρᾷς ; ὅταν πίνωσιν ἄνϑρωτποι, τότε 

_. Πλουτοῦσι, διαπράττουσι, νικῶσιν δίκας, 

- Εὐδαιμονοῦσιν, ὠφελοῦσι τοὺς φίλους. 

9. Αἰσχύλος, ὡς λέγουσι, τὰς τραγῳδίας μεϑύων ἐποίει. 90 
-- ὀρφεὺς ἄδων ἐκίνει λίϑους τε καὶ δένδρα.----Οἱ Σαρδῷοι 
τοὺς ἤδη γεγηρακότας τῶν πατέρων ῥοπάλοις ἀνήρουν.---- 
Ot ἄνϑρωποι τὸ παλαιὸν ἐν ἄντροις ᾧκουν.----ὴν Σικελίαν 
τὸ παλαιὸν ταμεῖον τῆς Ῥώμης ἐκάλουν οἱ Ῥωμαῖοι. 

4. Ὁ μηδὲν ἀδικῶν οὐδενὸς δεῖται νόμου.----Κυδερνήτου 25 
νοσοῦντος, ὅλον συμπάσχει τὸ σκάφος.---Σχολαστικὸς, ναυ- 
ayelv μέλλων, πινακίδας ἤτει, ἵνα διαϑήκας γράφῃ" τοὺς 
δὲ οἰκέτας ὁρῶν ἀλγοῦντας διὰ τοῦ κινδύνου, ἔφη, μὴ 
λυπεῖσϑε, ἐλευϑερῶ γὰρ ὑμᾶς.---Οὐ μόνος ὁ Πλοῦτος 
τυφλὸς, ἀλλὰ καὶ ἡ ὁδηγοῦσα αὐτὸν Τύχη.---Τὴν ᾿Αχιλ- 80 
λέως ἀσπίδα Ὅμηρος ἐποίησε φέρουσαν ὅλον τὸν οὐρανὸν, 
καὶ γεωργοῦντας, καὶ γαμοῦντας, καὶ δικαζομένους, καὶ 
᾿ς 


| 
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5. Ὁ Βάκχος καὶ Ληναῖος καλεῖται ᾿Ἡἀπὸ τοῦ πωτησαι 
τὰς σταφυλὰς ἐν Anv@.—'O Θαλῆς λέγεται πρῶτος ἀστρο- 
λογῆσαι.----- Ἐν Μακεδονίᾳ οὐκ ἔϑος ἦν κατακλίνεσϑαί τινα 
ἐν δείπνῳ, εἰ μή τις ἔξω λίνων vy ἄγριον κεντήσειεν.--- 
5 Ἐπίκουρος ἐρωτηϑεὶς, πῶς ἄν τις πλουτήσειεν ; OV τοῖς 
οὖσι προστιϑεὶς, ἔφη, τῆς δὲ χρείας τὰ πολλὰ περιτέμνων. 
-- Σχολαστικὸς, ἰατρῷ συναντήσας, συγχώρησόν μοι, εἶπε, 
καὶ μή μοι μέμψῃ, ὅτι οὐκ ἐνόσησα.----Μηδέποτε φρονήσῃς 
ἐπὶ σεαυτῷ μέγα, ἀλλὰ μηδὲ καταφρονῆσῃς σεανυτοῦ..---- 
10 Πλάτων τὴν φιλοσοφίαν ϑανάτου μελέτην ἐκάλεσεν. 

6. παῖ, σιώπα' πόλλ᾽ ἔχει σιγὴ καλά.---Μὴ κακοῖς 
ὁμίλει: ϑεοὺς τίμα: τὰ σπουδαῖα μελέτα: μὴ webdov.— ~ 
Τελᾷ ὁ μῶρος κἄν τι μὴ γελοῖον ἡ.---ἰΟ Σαλμωνεὺς ἀντι- 
θροντᾷν ἐτόλμα τῷ Aut.—Kadov τὸ γηρᾷν, καὶ τὸ μὴ γηρῷν 

1ὅ καλόν, ---Νικίας οὕτως ἦν φιλόπονος, ὥστε πολλάκις ἐρω- 
τῷν τοὺς οἰκέτας, εἰ ἠρίστηκεν.---Δναξαγόρας πρὸς τὸν 
δυσφοροῦντα, ὅτι ἐπὶ ξένης τελευτᾷ, ON ἔφη 
ὁμοία ἐστὶν ἡ εἰς adov κατάθασις. 

7. Οἱ πολύποδες ἐλλοχῶσι τοὺς Ἵν TOV | ᾿Τρόπον 

0 τοῦτον" ὑπὸ ταῖς πέτραις κάϑηνται, καὶ ἑαυτοὺς εἰς τὴν 
ἐκείνων μεταμορφοῦσι χροιὰν, καὶ πέτραι εἷναι δοκοῦσιν. 
Οἱ τοίνυν ἰχϑὺς προσνέουσιν, οἱ δὲ πολύποδες αὐτοὺς 
ἀφυλάκτους ὄντας περιθάλλουσι ταῖς ἑαυτῶν πλεκτάναις. 
--- [Ἵππειον Ποσειδῶνα τιμῶσιν "UAAnves, kal ϑύουσιν αὐτῷ 

25 ἐπὶ ᾿Ισϑμῷ.---Οἱ Κόλχοι τοὺς νεκροὺς ἐν βύρσαις ϑάπτουσι, 
καὶ ἐκ τῶν δένδρων eaptO-tv.— Avasayopay τὸν Κλαζο- 
μένιόν φασι μὴ γελῶντά ποτε ὀφϑῆναι, μῆτε μειδιῶντα. 
---Διογένης ἰδών ποτε μειράκιον ἐρυϑριῶν, ϑάῤῥει, ἔφη, 
τοιοῦτόν ἐστι τῆς ἀρετῆς τὸ χρῶμα.---Οἱ ἄνϑρωποι οὐδὲ 

50 τὸν ἀέρα τοῖς ὄρνισιν εἴων ἐλεύϑερον. 

8. Μάτρις ὁ ᾿Αϑηναῖος, ὃν ἐθίω χρόνον, οὐδὲν ἐσιτεῖτο 
ἢ μυῤῥίνης ὀλίγον, otvov δὲ καὶ τῶν ἄλλων πάντων ἀπεί- 
veto, πλὴν ὕδατος.--- Οδυσσεὺς τὸν Κύκλωπα μεϑύσαντο 
ἐξετύφλωσεν.--- Ὅμηρος τὸν οἷνον ἀπογνιοῦν 5 ee 

356atov οὐδέν ἐστιν ἐν ϑνητῶν βίῳ: βιοῖ γὰρ sence ὃν 
προαιρεῖται τρόπον. 
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2. MippLe Voice. 

1. Μᾶλλον εὐλαθοῦ ψόγον ἢ κίνδυνον.---:Ταρὰ ᾿Αντιόχῳ 
τῷ Μεγάλῳ προσαγορευϑέντι, ἐν τῷ δείπνῳ πρὸς ὅπλα 
ὠρχοῦντο οὐ μόνον οἱ βασιλέως φίλοι, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ὁ 
βασιλεύς.---Οἱ Ταράντινοι ἐθουλεύοντο ποιεῖσϑαι Πύῤῥον 
ἡγεμόνα, καὶ καλεῖν ἐπὶ τὸν πόλεμον .--- Ἐμποδοκλῆς τὴν 8 
βΒασιλείαν αὐτῷ διδομένην παρῃτήσατο, τὴν λιτότητα δη- 
λονότι πλέον ἀγαπήσας.---Φίλους μὴ ταχὺ κτῶ-.--- Λάμτις, 

ὁ ναύκληρος, ἐρωτηϑεὶς, πῶς ἐκτήσατο τὸν πλοῦτον; οὐ 
χαλεπῶς, ἔφη, τὸν μέγαν, τὸν δὲ βραχὺν ἐπιπόνως.---Οὕτω 
πειρῶ ζῇν, ὡς καὶ ὀλίγον καὶ πολὺν χρόνον βιωσόμενος.--- τὸ 
Ἡδέως μὲν ἔχε πρὸς ἅπαντας, χρῶ δὲ τοῖς βελτίστοις.--- 
Εἰ σὺ ἐϑεάσω ἅπερ ἐγὼ, Ev οἶδα ὅτι οὐκ ἂν ἐπαύσω γελῶν. 
- Πάντων ἐστὶν ἥδιστον καὶ λυσιτελέστατον, πιστοὺς 
ὅτια καὶ χρησίμους φίλους κτᾶσϑαι ταῖς εὐεργεσίαις. 


3. Passive Voices. 


1. Of μὴ κολάζοντες τοὺς κακοὺς βούλονται ἀδικεῖσϑαι 15 
τοὺς ἀγαϑούς.--Οοἱ καλῶς ἀγωνισάμενοι τῶν Λακεδαι- 
μονίων καὶ ἀποϑανόντες ϑαλλοῖς ἀνεδοῦντο.---Κ λεάνϑης 
διεθοήϑη Ext φιλοπονίᾳ: πένης γὰρ ὧν, νύκτωρ μὲν ἐν τοῖς 
κήποις ἤντλει, wed’ ἡμέραν δὲ ἐν τοῖς λόγοις ἐγυμνάζετο. 
--Κόλαζε τὰ πάϑη, ἵνα μὴ ὑπ᾽ αὐτῶν τιμωρῇ.----ἰππόλυ- 20 
τος ὑπὸ τῆς ᾿Αρτέμιδος ἐτιμᾶτο καὶ ἐν λόγοις ἦν.---Ὁταν 
αἱ μέλισσαι σκιρτήσωσιν ἢ πλανηϑῶσιν, οἱ σμηνουργοὶ 
κροτοῦσι κρότον τινὰ ἐμμελῆ, οὗ ἀκούουσαι αἱ μέλισσαι 
ὑποστρέφουσιν.---- AydSwv ἔφη, τὸν ἄρχοντα τριῶν δεῖν 
μεμνῆσϑαι" πρῶτον μὲν, ὅτι ἀνϑρώπων ἄρχει: δεύτερον, 24 
ὅτι κατὰ νόμους ἄρχει" τρίτον, ὅτι οὐκ ἀεὶ ἄρχεις --ἸΤαρ᾽ 
Ἰνδοῖς ὁ τεχνίτον πηρώσας χεῖρα ἢ ὀφϑαλμὸν, ϑανάτῳ 
ζημιοῦται.---Φινεὺς ὁ μάντις τὰς ὄψεις πεπηρωμένος ἦν' 
πηρωϑῆναι δέ φασιν αὐτὸν ὑπὸ ϑεῶν, ὅτι προὔλεγε τοῖς 
ἀνϑρώποις τὰ μέλλοντα.--- Πλάτων πρός τινα τῶν παίδων, 8 
μεμαστίγωσο ay, ἔφη, εἰ μὴ ὠργιζόμην. 
: B2 
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1, Active Voics. 

1. Ζεὺς πάντα τίϑησιν, ὅπη ϑέλει.--- τὸν νεκρὸν ὃ 
κωκυτὸς ὀνίνησιν ;--Λέοντα νοσοῦντα οὐδεν ἄλλο ὀνίνησε 
φάρμακον, εἰ μὴ βρωϑεὶς πίϑηκος.---Κίλων ἐρωτηϑεὶς, τί 
χαλεπώτατον; τὸ γιγνώσκειν ἑαυτὸν, ἔφη: πολλὰ γὰρ 

δ ὑπὸ φιλαυτίας ἕκαστον ἑαυτῷ προστιϑέναι μάτην.---Σόλων 
τοῖς ἐν Πρυτανείῳ σιτουμένοις μάζαν παρέχειν κελεύες:, 
ἄρτον δὲ ταῖς ἑορταῖς προσπαρατιϑέγαι. 

2. Τοῦτον τὸν νόμον ὁ ϑεὸς τέϑεικεν' εἴ te ἀγαϑὸν 
ϑέλεις, παρὰ σεαυτοῦ λαθέ.---Οἱ παλαιοὶ τοῖς ἀποϑανοῦσινᾳ, 

LO ὀβολὸν εἰς τὸ στόμα κατέϑηκαν.---ιῬάδιον ἐξ ἀγαϑοῦ. 
ϑεῖναι κακὸν, ἢ ἐκ κακοῦ ἐσϑλόν.---Αϑηνᾶ ἐν μέσῃ τῇ 
ἀστιίδε τὴν τῆς Τοργόνος κεφαλὴν ἀνέϑηκεν.---- Νόμος ἐστὲ 
Θηθδαϊκὸς, ὅτι οὐκ ἔξεστιν ἀνδρὶ Θηθαίῳ ἐκϑεῖναι παιδίον. 
--Φασὶ τοὺς Φοίνικας ov“ ἐξ ἀρχῆς εὑρεῖν τὰ γράμματα, 

16 ἀλλὰ τοὺς τύπους μεταϑεῖναι μόνον .---᾿ Ἀντίγονος; ὃ βασ- 
ιλεὺς, Διόνυσον πάντα ἐμιμεῖτο, κισσὸν περιτϑεὶς τῇ 
κεφαλῇ ἀντὶ διαδήματος, καὶ ϑύρσον ἀντὶ σκήπτρου φέρων. 
--ο-ολυκοῦργον, τὸν ϑέντα Λακεδαιμονίοις νόμους, μάλιστα 
ϑαυμάζω καὶ σοφώτατον εἶναι ἡγοῦμαι. 

90. 8. El ἀηδὼν ἤμην, ἐποίουν ἂν τὰ τῆς ἀηδόνος" εἰ κύκνος, 
τὰ τοῦ κύκνου: νῦν δὲ λογικός εἰμι, ὑμνεῖν με δεῖ τὸν 
ϑεόν: τοῦτό μου τὸ ἔργον ἐστίν.» -Οὐκ ἀγαϑὸν πολυποι- 
pavin, εἷς κοίρανος ἔστω, εἷς BaolAsbe.—’ Hav ἧς φιλομα- 
Sic, ἔσει πολυμαϑής.---Οἱ Λουσιτανοὶ παιᾶνας ἄδουσιν, 

25 ὅταν ἐν μάχῃ ἐπίωσι τοῖς ἀντιτεταγμένοις:---ὐὔκολον 
ἔφασκεν ὁ Βίων τὴν εἰς ddov ὁδόν" καταμύοντας γὰρ αὐτὴν 
iévat.—Mapiov μὲν τὸν “τατέρα οὐκ ἴσμεν, αὐτὸν δὲ ϑαυ- 
μάξομεν διὰ τὰ ἔργα. 

4, Ὁ Τάνταλος ἐν τῇ λίμνῃ αὖος ἕστηκεν .---Τριπτολέμῳ 

30 μὲν ἱερὰ καὶ βωμοὺς ἀνέστησαν, ὅτι τὰς ἡμέρους τροφὰς 
ἡμῖν ἔδωκεν: τῷ δὲ τὴν ἀλήϑειαν εὑρόντι τίς ὑμῶν βωμὸν 
ἱδρύσατο :---᾿ ἀριστῶντι Διογένει ἐν ἀγορᾷ οἱ περιεστῶτες 
συνεχὲς ἔλεγον: κύον, κύον: ὁ δὲ, ὑμεῖς, εἶπεν, ἐστὲ 
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κύνες, οἵ με ἀριστῶντα περιεστήκατε.---Οὐδὲ τὸν ἀέρα οἱ 
ἄνϑρωποι τοῖς ὄρνισιν εἴων ἐλεύϑερον, παγίδας καὶ νεφέ- 
λας ἱστάντες.---Τὸν Κρόνον λέγουσι τοὺς Kad? ἑαυτὸν 
ἀνϑρώπους ἐξ ἀγρίας διαίτης εἰς βίον ἥμερον μεταστῆσαι. 


5. Οὐδὲν τῶν μὴ καλῶν δίδωσι ϑεός" ἀλλ᾽ ἐστὶ ταῦτα: 


δωρεὰ τύχης ἀλόγου.--- πλῆν Ὅμηρος ϑεοῖς δίαιταν ἀπο- 
δίδωσιν.---Δίδον παῤῥησίαν τοῖς εὖ φρονοῦσιν.----Γένϑης 
7 2 7) pei jal τ CH = 9.) 0 Q NSN 
τις δακτυλήϑρας ἔχων ἤἦσϑιε TO ὄψον, ty’ ὡς ϑερμότατον 
ἀναδιδοίη τῇ γλώττῃ.---Ἡ φύσις τὰ δάκρνα ἔδωκεν ἡμῖν 
παραμυϑίαν ἐν ταῖς τύχαις.---Τρομηϑεὺς, ᾿Ιαπέτου υἱὸς. 
τὸ πῦρ τοῖς ἀνϑρώποις ἔδωκεν.---Οἱ Φοίνικες τοῖς “EAANOL 
τὰ γράμματα παραδεδώκασιν.--- Φασὶν Ἑὐριπέδην Σωκράτη, 
ἀποδόντα τι Ἡρακλείτου σύγγραμμα, ἔρεσϑαι, τί δοκεῖ ; 
τὸν δὲ φάναι, ἃ μὲν συνῆκα, γενναῖα, οἷμαι δὲ καὶ ἃ μὴ 
συνῆκα. 
6. Ὃ οἶνος μέτριος μὲν ληφϑεὶς ῥώννυσι, πλείων δὲ 
a TT ᾿ς ΄ ᾿ ᾿ ~ ~ ~ 
παρίησιν.----Ἡ πλαστικὴ δείκνυσι τὰ εἴδη τῶν ϑεῶν, TOY 
9 ΄ ἝΝ 5 Ζ΄ ΄᾿ἦ ~ ~ e ~ . ~ 
ἀνϑρώπων, Kai ἐνίοτε καὶ τῶν ϑηρῶν .---Απλοῦς ὁ μῦϑος 
τῆς ἀληϑείας ἔφυ.---Οὐδὲν ϑαλάσσης ἀπιστότερον: πλοῦ 


ὧι 


Tov γὰρ διδοῦσα, αὐτὸν πάλιν ἀφαιρεῖται, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ 99 


ἀφαιρεῖται τὰς ψυχάς" καί τις, ἀναχϑεὶς μετὰ πολλῶν 
χρημάτων, ἢ συγκατέδυ τοῖς χρήμασιν ἢ ἀπεσώϑη γυμνός. 
-- σαλαμάνδρα, ὥς φασι, διὰ τοῦ πυρὸς βαδίζουσα, 
κατασθέννυσι τὸ πῦρ. 


2. Mippie Voice. 


1. Ὅτε εἷλε τὴν Onbaiwy πόλιν ᾿Αλέξανδρος, ἀπέδοτο 28 


τοὺς ἐλευϑέρους πάντας .---ΗἩρακλεῖ ἡ ἀρετὴ τὴν προση- 
γορίαν ἔϑετο' ᾿Πρακλῆς γὰρ προσηγορεύϑη, ὅτι δι’ Ἥραν 
7 4 = 7 Ie Ν 7 Ν ΄ 
κλέος ἔσχεν .--Ο νόμος λέγει: ὃ μὴ κατέϑου, μὴ λάμθανε. 
— ~ ͵᾽΄ {3 z 9 7 3 
---Ξενοφῶντε ϑύοντι ἧκέ τις ἐκ Μαντινείας ἄγγελος, 


λέγων, τὸν υἱὸν αὐτοῦ, τὸν Τρύλλον, τεϑνάναι: κἀκεῖνος 30 


ἀπέϑετο μὲν τὸν στέφανον, διετέλει δὲ Siwy: ἐπεὶ δὲ ὁ 
ἄγγελος προσέϑηκε καὶ ἐκεῖνο, ὅτι νικῶν τέϑνηκε, πάλιν 
ὁ Ξενοφῶν ἐπέϑετο τὸν στέφανον.---Ἡρακλῆς χειρωσάμε- 
νὸς τὸν λέοντα, τὴν μὲν δορὰν ἠμφιέσατο, τῷ χάσματι δὲ 


»- 
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ἐχρήσατο κόρυϑι.----Οἱ ᾿Αϑηναῖοι τὸν Πειραιᾶ ἐμπόριον εν 
μέσῳ τῆς ‘EAAddoc¢ κατεστήσαντο.---Ἰζ ακὸν οὐδὲν φύεται 
ἐν ἀνδρὶ, ϑεμέλια ϑεμένῳ τοῦ βίου σωφροσύνην καὶ ἐγ- 
κράτειαν. 

5 2. ᾽᾿Αρετὴ, κἂν ϑάνῃ τις, οὐκ ἀπόλλυται.----ν Τήνῳ 
κρήνη ἐστὶν, ἧς τῷ ὕδατι οἷνος οὐ wiyvuTat.—Ooor ἐν 
πολέμῳ σίδηρος δύναται, τοσοῦτον ἐν πολιτείαις ἰσχύει 
λόγος.---Οὐκ ἂν δύναιο μὴ καμὼν εὐδαιμονεῖν.---Οἱ ᾿Αϑη- 
ναΐοι ἐψηφίσαντο, Αἰγινητῶν ἑκάστῳ τὸν μέγαν ἀποκόψαι 

ι0τῆς χειρὸς δάκτυλον τῆς δεξιᾶς, ἵνα δόρυ μὲν βαστάζειν 
μὴ δύνωνται, κώπην δὲ ἐλαύνειν δύνωνται.---Μέγα κακὸν 
τὸ μὴ δύνασϑαι φέρειν κακόν.----Σχολαστικὸς οἰκίων πρι- 
άμενος, τῆς ϑυρίδος προκύψας, ἠρώτα τοὺς παριόντας, εἰ 
πρέπει αὐτῷ ἡ oixia.—Ta Τέμπη χωρός ἐστι κείμενος 

15 μεταξὺ τοῦ ᾿Ολύμπον καὶ τῆς Ὄσσης. 


3. Passive γόοιο. 


1. “Ξωράκαμεν ἀνϑρώπους οἱ καὶ κυνῶν ϑανάτῳ καὶ 
ἵππων αἰσχρῶς ὑπὸ λύπης διετέϑησαν.----Δάφνιν τὸν βου- 
κόλον λέγουσι τεχϑέντα ἐκτεϑῆναι ἐν δάφνῃ, ὅϑεν καὶ τὸ 
ὄνομα ἔλαθεν.---Οἱ ἑστιῶντες τὸν ᾿Αλέξανδρον τὸν Φιλίπ- 

20 Tov τῶν φίλων, τὸ μέλλον παρατεϑήσεσϑαι τῶν τραγη- 
μάτων περιεχρύσουν.--- Τοῦ Kapavov ἐν Μακεδονίᾳ γάμους 
ἑστιῶντος, τοῖς συγκεκλημένοις εὐθέως ἐδόϑησαν φιάλαι 
ἀργυραῖ, ἑκαστῷ μία, δωρεά.---Ἡρακλῆς, τὸν ᾿Βρυμάνϑιον 
κάπρον διώξας μετὰ κραυγῆς εἰς χιόνα πολλὴν, παρειμένον 

98 ἐνεθρόχισεν. , 

2. Πλάτων πρὸς ᾽᾿Δρίστιππον εἶπε: σοὶ μόνῳ δέδοται 
καὶ χλαμύδα εὖ φορεῖν καὶ ῥάκος.---Τυϑαγόρας ἔλεγε, δύο 
ταῦτα ἐκ τῶν ϑεῶν τοῖς ἀνϑρώποις δεδόσϑαι κάλλιστα, 
τό τε ἀληϑεύειν καὶ τὸ εὐεργετεῖν .--- }Ἕ.αῖς Μούσαις λέγουσι 

30 παρὰ Διὸς τὴν γραμμάτων εὕρεσιν δοϑῆναι.----Ο οἷνος εἰς 
τὴν ἰατρικὴν χρησιμώτατος" πολλάκις γὰρ τοῖς ποτοῖς φαρ- 
μάκοις κεράγννυται.---Νεὼς ἐν Ῥώμῃ δείκνυται, οὗ πρόσω 
τῆς ἀγορᾶς, ἐν ᾧ αἱ εἰκόνες τῶν Τρωϊκῶν ϑεῶν κεῖνται 
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1. Κρεῖττον εἰς κόρακας ἢ εἰς κόλακας ἐμπεσεῖν" οἱ 
μὲν νὰρ νεκροὺς, οἱ δὲ ζῶντας ἐσϑίουσιν.----Απέκειρεν 
i 4 ρ ρ ? 

9 - ΄ 
ἡμῶν ἡ χάλαζα βαρέως ἐμπεσοῦσα τὰ λήϊα, καὶ λιμοῦ φάρ- 
μακον οὐδέν.---εΕἰπόντος τινὸς τῶν στρατιωτῶν πρὸς Πε- 


λοπίδαν, ἐμπεπτώκαμεν εἰς τοὺς πολεμίους, τί μᾶλλον, δ 


εἶπεν, ἢ εἰς ἡμᾶς ἐκεῖνοι :---Νῖνος Σεμίραμιν ἔγημε, τὴν 
ἐπιφανεστάτην ἁπασῶν τῶν γυναικῶν, ὧν παρειλήφαμεν. 
—'O Κάτων φησὶν, αὐτὸς πλείονας εἰληφέναι πόλεις, ὧν 
διήγαγεν ἡμερῶν ἐν ᾿Ἰθηρίᾳ.---μ:Τολὺς ὃ χειμών: πάντα ἡ 
χιὼν κατείληφε, καὶ λευκανϑίζουσιν οὐχ οἱ λόφοι μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τὰ κοῖλα τῆς γῆς.---Ὦ δαῖμον. ὅς με εἴληχας, 
ὡς πονηρὸς Ei, καὶ λυπεῖς, ἀεὶ τῇ πενίᾳ συνδέων. 

2. Hic τοῦτό τινες ἀνοίας ἐληλύϑασιν, ὥσϑ᾽ ὑπειλήφασι, 
τὴν μὲν ἀδικίαν ἐπονείδιστον μὲν εἶναι, κερδαλέαν δὲ, 
τὴν δὲ δικαιοσύνην, εὐδόκιμον μὲν, ἀλυσιτελῆ δέ.---Ἑπν 
τὰ παρεληλυϑότα μνημονεύῃς, ἀμείνων καὶ περὶ τῶν μελ- 
λόντων βουλεύσει.---Μαρσύας εὑρὼν αὐλοὺς, οὺς ἔῤῥιψεν 
᾿Αϑηνᾶ, ἦλϑεν εἰς ἔριν περὶ μουσικῆς ᾿Απόλλωνι.----Σ χολασ- 
τικὸς, βουλόμενος περάσαι ποταμὸν, ἀνῆλϑεν ἐς τὸ πλοῖον 


10 


15 


ἔφιππος" πυϑομένου δέ τινος τὴν αἰτίαν, ἔφη, σπουδάζειν. 2a 


—Tadatov στρατιὰ Μακεδονίαν καὶ Θεσσαλίαν ἐπέδραμε, 
καὶ πολλὰ λεηλατοῦντες εἰς τὴν ᾿Ασίαν διέθησαν. 

9. Μακαριώτατον ἐν ἀνθρώποις εὐτυχοῦντα ἀποϑανεῖν. 
--Ὁ Ἑλλήσποντος ἐκλήϑη ἀπὸ τῆς “Ἕλλης ἐν αὐτῷ 


ϑανούσης.---ΠΠερικλῆς, τοὺς ἐν Σάμῳ τεϑνηκότας ἐγκω- 25 


ιμάζων ἐπὶ τοῦ βήματος, ἀϑανάτους ἔλεγε γεγονέναι καθ- 
ἅπερ τοὺς ϑεούς.---[εϑνάναι πολὺ κρεῖττον ἢ OL’ ἀκρα- 
σίαν τὴν ψυχὴν ἀμαυρῶσαι.----ρακλῆς, τυχὼν ἀϑανασίας, 
καὶ διαλλαγεὶς Ἥρᾳ, τὴν ἐκείνης ϑυγατέρα “Πθην ἔγημεν. 


-Τὸ κάλλος ἢ χρόνος ἀνήλωσεν, ἢ νόσος ἐμάρανεν: ἡ 368 


δὲ τῆς ἀρετῆς κτῆσις συγγηράσκει.----Τἰς οὐκ οἶδεν, οἷα 
ἔπαϑεν ὁ ἸΤρομηϑεὺς, διότι Kad? ὑπερβολὴν φιλάνϑρωπος 
ἦν ;---Δίκαια δράσας συμμάχου τεύξει ϑεοῦ. 

4. Πολλὰ λυπηρὰ 6 βίος ἐν ἑαυτῷ φέρει --Ανὴρ σοφὸς 


Qh XI SOME IRREGULAR VERBS. 


τὰς ἐν βίῳ συμφορὰς ῥᾷον οἴσει τῶν ἄλλων .---Μέγιστου 
μὲν, καὶ ϑεοῦ μόνον, τὸ ἀναμάρτητον" γενναίων δὲ, μετὰ 
τὸ ἁμάρτημα ὡς τάχιστα ἀνενεγκεῖν.---Θάμυρις κάλλει 
διενεγκὼν καὶ κιϑαρῳδίᾳ, περὶ μουσικῆς ἤρισε Movoaig.— 
"Ore οἱ Ταλάται κατέδραμον τὴν ᾿Ιωνίαν καὶ τὰς πόλε;" ὃ 
ἐπόρϑυυν, ἐν Μιλήτῳ Θεσμοφορίων ὄντων, καὶ συνηϑροισ- 
μένων γυναικῶν ἐν τῷ ἱερῷ, ὃ βραχὺ τῆς πόλεως ἀπέχει, 
μέρος TL τῶν βαρθάρων διῆλϑεν εἰς τὴν Μιλησίαν, καὶ 
ἐξαπιναίως ἐπιδραμὸν εἷλε τὰς γυναῖκας.-----Ἡ Σφίγξ, Oide 
ποδος τὸ αὐτῆς αἴνιγμα εὑρόντος, EK σκοπέλου ἑαυτὴν 16 
ῥίψασα avetAev.— Αδμήτου μέλλοντος ϑανεῖν, "Αλκηστις 
Ὁ“ e Ν 93 ον 4 / [τὰ δ - "ὕ 
εἵλετο ὑπὲρ αὐτοῦ ϑάνατον.----Λέγεται OTL ὁ Λερναῖος ὄφις 

΄ Ν τῇ waa δ τ δ ἃς «δ 4 e = ~ 
πεντήκοντα κεφαλὰς εἶχε, σῶμα δὲ EV’ καὶ ὁπότε "Ηρακλῆς 
ἀφέλοιτο κεφαλὴν μίαν, δύο ἀνεφύοντο. 


5. Γλαῦκος, ὁ Σισύφου υἱὸς, ὑφ᾽ ἵππων κατεθρώϑη.---- 156. 


Φασὶν ᾿Ακταίωνα μὲν ὑπὸ τῶν ἰδίων κυνῶν καταθρωϑῆναι: 
πολλοὶ δὲ ὑπὸ κολάκων καὶ παρασίτων καταθιθρώσκονται. 
--Κύκνος, ὑπ’ ᾿Αχιλλέως πληγεὶς λέϑῳ, οὐκ ἐτρώϑη" ὅϑεν 
ἄτρωτος γεγονέναι λέγεται.----Μίνως, ὁ Κρήτης βασιλεὺς, 
Δαίδαλον καὶ Ἴκαρον καϑεῖρξε: Δαίδαλος δὲ ποιήσας πτέρ- 20 
υγας προσϑετὰς ἐξέπτη μετὰ τοῦ ᾿Ικάρου.----ἰΟ δὲ Ἴκαρος 
τελευτᾷ ἐν τῷ πελάγει: ὅϑεν an’ ἐκείνου Ἰκάριον πέλαγος 
ἐπλήϑη.---ΦὉρίξος μαϑὼν ὅτι ὃ πατὴρ αὐτὸν μέλλει ϑύειν, 
λαθὼν τὴν ἀδελφὴν αὑτοῦ καὶ ἀναθὰς σὺν αὐτῇ ἐπὶ κριὸν, 
διὰ τῆς ϑαλάσσης ἀφίκετο εἰς τὸν Ἰυῦξεινον πόντον. 25 

6. Μηδέποτε μηδὲν αἰσχρὸν ποιῆσας ἔλπιζε λήσειν: καὶ 
yap ἂν τοὺς ἄλλους λάϑῃς, σαυτῷ γε συνειδήσεις.----Τύῤ- 
ῥος, ἐπεὶ συμθαλὼν τοῖς Ῥωμαίοις δὶς ἐνίκησε, πολλοὺς 
τῶν φίλων καὶ ἡγεμόνων ἀπολέσας, av ἔτι μίαν, ἔφη, 
μάχην Ῥωμαίους νικήσωμεν, ἀπολώλαμεν.--- Θεμιστοκλῆς 30 
τῆς Ἑλλάδος ἐκπεσὼν, πλούσιος γενόμενος, πρὸς τοὺς 
παῖδας εἶπεν: ὦ παῖδες, ἀπωλόμεϑα ἂν, εἰ μὴ ἀπολώλειμεν. 

7, Οὐδεὶς ἀνθρώπων ἠξιώϑη τοῖς ϑεοῖς ὁμιλεῖν, πλὴν 
ὅσοι μετεσχήκασι κάλλους. ἸΤέλεψ γὰρ τούτου χάριν 
ἀμθροσίας μετέσχε, καὶ Τανυμήδης, καὶ ἄλλοι τινές.---Ὃ 35 
θησεὶς τὴν “Ἑλένην ἥρπασε, ειρίϑουν παραλαθὼν κοινὼω- 
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γοῦντα, καὶ μεγίστην ἔσχεν αὐτῷ χάριν τῆς συμμαχίας 
. ταύτης. Ἢ γὰρ ᾿Ἑλένη πλεῖστον μέρος μετέσχηκε κάλ- 
λους.---Δαναὸς ἐξ Αἰγύπτου φυγὼν Αργος κατέσχεν. 


XII. MISCELLANEOUS EXAMPLES OF THE VERBS. 


1. Οἱ ἹΙέρσαι ϑύουσι πυρὶ, καὶ, ἐπιφοροῦντες αὐτῷ τὴν 
δπυρὰς τροφὴν, λέγουσι: πῦρ, δέσποτα, ἔσϑιε.---Οἱ Αἰγύπ- 
τίοι ϑηρία τιμῶσι, καὶ οἱ αὐτῶν ϑεοὶ ἀπϑνήσκουσε, καὶ 
πενϑοῦνται, καὶ δείκνυνται τάφοι YeGv.—Toic μὲν διὰ τοῦ 
ἡλιου πορενομένοις ἕπεται κατ᾽ ἀνάγκην σκιά: τοῖς δὲ διὰ 
τῆς δόξης βαδίζουσιν ἀκολουϑεῖ φϑόνος.---- ὁ ἐσθίειν πολ- 
[0 λὰ τοὺς μὲν λογισμοὺς ἐξαιρεῖ, καὶ Tac ψυχὸς ποιεῖται 
βραδυτέρας, ὀργῆς δὲ καὶ σκληρότητος ἐμπίμπλησιν.----Ο 
᾿Αϑάμας, δυναστεύων Βοιωτίας, ἐκς Νεφέλης τεκνοῖ μὲν 
παῖδα Φρίξον, ϑυγατέρα δὲ “EAAnY: αὖϑις δὲ ᾿Ινὼ γαμεῖ, 
ἐξ ἧς αὐτῷ Λέαρχος καὶ Μελικέρτης ἐγένοντο. 

15 2. ᾿Αριστοφάνης λέγει περὶ τοῦ Περικλέους, ὅτι ἤστρατι- 
tev, ἐθρόντα, ξυνεκύκα τὴν ‘HAAdda.—’ Ἐν τῷ ἸΤελοπον- 
νησιωκῷ πολέμῳ εἷς ἀνὴρ, ὁ Περικλῆς, ἐξώρϑου τὴν πόλιν, 
καὶ ἀνίστη, καὶ ἀντετάττετο καὶ τῷ λοιμῷ καὶ τῷ πολέμῳ. 

9. ᾿Αλέξανδρος, ὅτε ἐνίκησε Δαρεῖον, ἀπέστειλε τοῖς 
20°HAAjot ϑεὸν αὐτὸν ψηφίσασϑαι.---Ἔρα δύο δράκοντας 
ἀπέστειλεν, ἀναλώσοντας Ἡρακλέα, ἔτι βρέφος ὄντα.----Ὁ 
δὲ παῖς, οὐ καταπλαγεὶς, ἑκατέρῳ τῶν χειρῶν τὸν αὐχένα 
σφίγξας, ἀπέπνιξε τοὺς δράκοντας.---ἰΚόνων τῇ περὶ Kri- 
δον ναυμαχίῳ νικήσας Λακεδαιμονίους, ἑκατόμθην Svoac, 

35 πάντας ᾿Αϑηναίους siotiace.—Ti¢ λοιμὸς ἢ σεισμὸς τοσ- 
αὔτας πόλεις ἐκένωσεν, ἢ τοσαῦτα γένη ἀνθρώπων ἠφάν- 
ἐσεν ἢ κατέδυσεν, ὅσα ἡ τῶν βασιλέων φιλοτιμία ;---᾿ Αϑηνᾶ 
Κάδμῳ βασιλείαν κατεσκεύασε: Ζεὺς δὲ ἔδωκεν αὐτῷ 
γυναῖκα ᾿Δρμονίαν, καὶ πάντες Deol, καταλιπόντες τὸν 

BC οὐρανὸν, ἐν τῇ Καδμείῳ τὸν γάμον εὐωχούμενοι ἀνύμνη. 
Gav.—‘O Ξέρξης τῷ στρατοπέδῳ ἔπλευσε μὲν διὰ τῆς 
ἠπείρου, ἐπόρευσε δὲ διὰ τῆς ϑαλάσσης, τὸν μὲν πὸ 
πόντον ζεύξας, τὸν δὲ "λϑω διορύξας. 

4. Ὃ Ζεὺς τοῖς ϑεοῖς ἀπειλήσας, ἢν ἐϑελήσω, ἔφη, ἐγὼ 
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μὲν ἐκ TOV οὐρανοῦ σειρὰν καϑήσω, ὑμεῖς δ᾽, ἢν ἀποκρεμ- 
ασϑέντες βιάξησϑέ με, μάτην πονήσετε: οὐ γὰρ δὴ καθ- 
ελκύσετε: εἰ δ᾽ ἐγὼ ἐϑελήσαιμι, οὐ μόνον ὑμᾶς, ἀλλὰ 
καὶ τὴν γῆν ἅμα καὶ τὴν ϑάλασσαν συναρτήσας μετεωριῶ. 
--Πυϑαγόρας 0 Σάμιος πρῶτος ἐν τοῖς “Ἕλλησιν ἐτόλμη- ὃ 
σεν εἰπεῖν, ὅτι τὸ μὲν σῶμα τεϑνήξεται, ἡ δὲ ψυχὴ ἀνα- 
πτᾶσα οἰχήσεται ἀϑάνατος Kal ἀγήρως.--- Ἐμπεδοκλῆς τὴν 
τῶν ᾿Ακραγαντίνων τρυφὴν ἰδὼν, ἔλεγεν: ᾿Ακραγαντῖνοι 
τρυφῶσι μὲν ὡς αὔριον ἀποθανούμενον, οἰκίας δὲ κατα- 
σκευάζονται ὡς πάντα τὸν χρόνον βιωσόμενοι.----ιἩ ρακλῆς, 16 
τὴν Ἡσιόνην ἰδὼν κήτει ἐκκειμένην, ὑπέσχετο σώσειν 
αὐτὴν, εἰ τὰς ἵππους τοῦ Λαομέδοντος λήψεται. 

5. Τὼ ᾿Αλωέως παῖδε, ἀτασϑάλω ὄντε, δίκας ἐτισάτην, 
ἡ κλίμακα ἐπὶ τὸν οὐρανὸν ἐποιησάσϑην .---ΠΤολλὰ ἦσαν ἐν 
τοῖς παλαιοῖς χρόνοις ϑεῶν ἀγάλματα, ὧν τὰ μὲν δι᾽ ἔκ- 15 
πληξιν ἐσεθάσϑη, τὰ δὲ διὰ τὸ κάλλος ἐπῃνέϑη.---Μηδέ- 
ποτε ἐπὶ μηδενὸς εἴπῃς, ὅτι ἀπώλεσα αὐτὸ, ἀλλ᾽ ὅτι ἀπέ- 
dwKka τὸ παιδίον ἀπέϑανεν ; ἀπεδόϑη: τὸ χωρίον ἀφῃρέ- 
ϑη; οὐκοῦν καὶ τοῦτο ἀπεδόϑη.----Ἀκταίων, τραφεὶς παρὰ 
Χείρωνι, κυνηγὸς ἐδιδάχϑη, καὶ ὕστερον κατεθρώϑη ἐν 20 
τῷ Κιϑαιρῶνι ὑπὸ τῶν ἰδίων κυνῶν. 

6. Τὰ χρήματα τοῖς πλουσίοις ἡ τύχη ov δεδώρηταν, 
ἀλλὰ δεδάνεικεν.----Αλεξάνδρον ἡ σκηνὴ πολυτελὴς ἦν" 
χρυσοῖ γὰρ κίονες διειλήφεσαν αὐτὴν, καὶ τὸν ὄροφον 
διάχρυσος ἦν, καὶ ἐκμπεπόνητο ποικίλμασι πολυτελέσι.---- 25 
Kai πρῶτοι μὲν Πέρσαι πεντακόσιοι περὶ αὐτὴν εἱστήκε- 
σαν, πορφυρᾶς καὶ μηλίνας ἠσϑημένοι στολάς" ἐπ᾽ αὐτοῖς 
δὲ τοξόται χίλιοι, φλόγινα ἐνδεδυκότες καὶ ὑσγινοθαφῆ. 

7. Τνῶϑι σαυτόν’ μὴ πολλὰ λάλει: τὸν τετελευτηκότα 
μακάριζε: τοὺς πρεσθυτέρους σέῤου: 7 γλῶσσά σου μὴ 80 
προτρεχέτω τοῦ νοῦ" ϑυμοῦ κράτει: ἀδικούμενος διαλλάσ- 
σον, ὑθριζόμενος δὲ τιμωροῦ.---Φίλων παρόντων καὶ ἀπόν- 
των μέμνησο. 

᾿Αγάπα τὸν πλησίον' νόμῳ πείϑου: ϑεοὺς aébov: γονεῖς 
widow’ ἄρχε σεαυτοῦ" πρόνοιαν τίμα" κακίας ἀπέχου" χρόν- 85 
ov φείδου: ὅρα τὸ μέλλον" σοφοῖς χρῶ.---Λαθὼν ἀπόδος: τὸ | 
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συμφέρον ϑηρῶ' ἐπὶ ῥωμης μὴ καυχῶ: κακοῖσι μὴ προσομ- 
ίλει ἀνδράσιν, ἀλλ᾽ ἀεὶ τῶν ἀγαϑῶν ἔχου: ϑεοὺς δείδιϑι:" 
ἐπίορκον μὴ ἐπόμνυϑι. 

Μίνως. ὋὉ μὲν λῃστὴς οὗτος ἐς τὸν Πυριφλεγέϑοντα 

δ ἐμθεθλήσϑω: ὁ δ᾽ ἱερόσυλος ὑπὸ τῆς Χιμαίρας διασπασ- 
ϑήτω: ὁ δὲ τύραννος ὑπὸ τῶν γυπῶν κειρέσϑω τὸ ἧπαρ" 
ὑμεῖς δὲ οἱ ἀγαϑοὶ ἄπιτε ἐς τὸ ᾿Ηλύσιον πεδίον, καὶ τὰς 
μακάρων νήσους κατοικεῖτε, avd’ ὧν δίκαια ἐποιεῖτε κατὰ 
τὸν βίον. 

10 8. Σωκράτης ἔλεγε, τοὺς 5 ἄλλους τ πος ζῇν, 
ἵνα ἐσϑίοιεν, αὐτὸν δὲ ἐσϑίειν ἵνα Ἐς Ο αὐτὸς - 
τοὺς νέους συνεχῶς κατοπτρίζεσϑα:, ἵν᾽, εἰ μὲν καλοὶ εἶεν, 
ἄξιοι γίγνοιντο: εἰ δὲ αἰσχροὶ, παιδείῳ τὴν δυσειδείαν 
ἐπικαλύπτοιεν.--- Σόλων ἐρωτηϑεὶς, πῶς ἂν μὴ γίγνοιτο 

IS ἀδίκημα ἐν τῇ πόλει, εἷπεν, εἰ ὁμοίως ἀγανακτοῖεν οἱ 
μὴ ἀδικούμενοι τοῖς ἀδικουμένοις.----Τυϑαγόρας ἐρωτηϑεὶς, 
πῶς ἂν οἰνόφλυξ τοῦ μεϑύειν παύσαιτο, εἰ συνεχῶς, ἔφη, 
ϑεωροίη τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ πρασσόμενα.----ἀνάχαρσις ἐρωτη- 
ϑεὶς, πῶς ἄν τις μὴ μεϑύσκοιτο, εἰ, ἔφη, ὁρῴη τοὺς μεϑύ- 

20 οντας οἷα ποιοῦσι.---Θεόπομπος πρὸς τὸν ἐρωτήσαντα, πῶς 
ἄν τις ἀσφαλῶς τηροίη τὴν βασιλείαν, εἰ τοῖς μὲν φίλοις. 
ἔφη, μεταδιδοίη παῤῥησίας δικαίας, τοὺς δὲ ἀρχομένους 
κατὰ δύναμιν μὴ περιορῴη ἀδικουμένους. 

᾿ϑαγόρας τοσοῦτον ταῖς τοῦ σώματος καὶ ταῖς τῆς 

85 ψυχῆς ἀρεταῖς τ π᾿ ὥστε, ὁπότε μὲν αὐτὸν ὁρῷεν οἱ 
τότε βασιλεύοντες, ἐκπλήττεσϑαι καὶ φοθεῖσϑαι περὶ τῆς 
ἀρχῆς: ὁπότε δὲ εἰς τοὺς τρόπους ἀποθλέψαιεν, οὕτω 
σφόδρα πιστεύειν, ὥστε καὶ εἴ τις ἄλλος τολμῴη περὶ 
αὐτοὺς ἐξαμαρτάνειν, νομίζειν Evayépay αὐτοῖς ἔσεσϑα! 

30 τυ ποιηταὶ τοιούτους λόγους περὶ τῶν ϑεῶν 
εἰρήκασιν, ovcg οὐδεὶς ἂν περὶ τῶν ἐχϑρῶν τολμήσειε 
λέγειν. 

Εὐκλείδης ὃ Σωκρατικὸς, ἀκούσας τοῦ ἀδελφοῦ λέγον- 

τος ἀπολοίμην, εἰ μή σε τιμωρησαίμην, ἐγὼ δὲ, εἶπεν, 
$5 εἰ μή σε φιλεῖν ἡμᾶς meloatut—Ei τις τὸν τῆς εὐκλείας 
ἔρωτα ἐκθάλοι ἐκ τοῦ βίου, τί ἂν Ett ἀγαϑὸν ἡμῖν γένοιτο. 
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ἢ τίς ἄν τι λαμπρὸν ἐργάσασϑαι ἐπιϑυμήσειεν ---- Τῷ αὐτῷ 
φυσήματι τὸ μὲν πῦρ ἀνακαύσειας ἂν, καὶ μεῖζον ποιήσειας 
ἐν βραχεῖ, καὶ τὸ τοῦ λύχνου φῶς ἀποσθέσειας.---Μάλιστα 
ἂν εὐδοκιμοίης, εἰ φαίνοιο ταῦτα μὴ πράττων, ἃ τοῖς 
ἄλλοις ἂν πράττουσιν ἐπιτιμῴης.---Εἰ ἅπαντες μιμησαίμε- ὃ 
Ya τὴν Λακεδαιμονίων ἀργίαν καὶ πλεονεξίαν, εὐθὺς ἂν 
ἀπολοίμεϑα: εἰ δὲ τοῖς τῶν Αἰγυπτίων χρῆσϑαι νομίμοις 
βουληϑείημεν, εὐδαιμόνως ἂν τὸν βίον διατέλοιμεν. 

9. Σωκράτης λέγει τῶν ἄλλων ἀνϑρώπων διαφέρειν, 
καϑόσον οἱ μὲν ζῶσιν, ἵν’ ἐσθίωσιν, αὐτὸς δὲ ἐσϑίει, ἵνα 18 
ζῇ.---Θεώρει ὥσπερ ἐν κατόπτρῳ τὰς σαυτοῦ πράξεις, ἵνα 
τὰς μὲν καλὰς ἐπιποσμῆῇς, τὰς δ᾽ αἰσχρὰς καλύπτης.---Ὁ 
Πέττακος τῷ roca ἐὰν ἁμάρτῃ, ὑπ ζημίαν ἔϑηκεν, 
iva μὴ μεϑύοιεν οἱ πολῖται.--- Τὸν οἷνον ἢν πίνῃ τις μετ- 
ρίως, τὸ σῶμα ὦνησε, τὴν δὲ ψυχὴν οὐκ ὙΠ ἣν δὲ 1. 
πίνῃ πρὸς ὑπερθολὴν, Kai ἤδη μεϑύσκηται, αἰσχρὰ πάσχει, 
καὶ γελοῖον ϑέαμα τοῖς ἄλλοις παρέχει.---- Ἀπόλλων ἠτήῆ- 
σατο παρὰ τῶν Μοιρῶν, ἵνα, ὅταν "Αὅμητος μέλλῃ τελευ- 
ray, ἀπτολυϑείη τοῦ ϑανάτου, ἂν ἑκουσίως τις ὑπὲρ αὐτοῦ 
ϑνήσκειν ἕληταίι.---Τομπηΐον καὶ Kaicapoc διαστάντων, ὃ 26 
Κικέρων ἔφη, γιγνώσκω ὃν φύγω, μὴ γιγνώσκων πρὸς ὃν 
φύγω.---Οἱ δραπέται, κἂν μὴ διώκωνται, φοθοῦνται, οἱ δὲ 
ἄφρονες, κἂν μὴ κακῶς πράττωσι, ταράττονται. 

Οἱ Κρῆτες τοὺς παῖδας μανϑάνειν τοὺς νόμους κελεύουσι 
μετά τίνος μελῳδίας, ἵνα éx τῆς μουσικῆς ψυχαγωγῶνται, 25 
καὶ εὐκολώτερον αὐτοὺς τῇ μνήμῃ παραλαμβάνωσιν.--- 
ES ἰδὼν τοξότην ἀφυῆ, παρὰ TOV σκοπὸν ἐκάϑισεν, 
εἰπῶν, ἵνα μὴ πληγῶ. 


---Χωρὶς τῶν ἀναγκαίων κακῶν 
αὐτοὶ Tap’ αὑτῶν ἕτερα προσπορίξζομεν'" 38 
λυπούμεϑ᾽, ἢν πτάρῃ τις ἢν εἴπῃ κακῶς, : 
ὀργιζόμεϑ᾽. ἢν ἴδῃ τις ἐνύπνιον, σφόδρα 
φοθούμεϑ᾽- ἢν γλαὺξ ἀνακράγῃ. δεδοίκαμεν. 


10. ᾿Εδιδάχϑη Ἡρακλῆς ἁρματηλατεῖν μὲν ὑπὸ ᾽Αμφιτ 
ρύωνος" παλαίειν δὲ ὑπὸ τοῦ Αὐτολύκον' τοξεύειν δὲ 35 
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ὑπὸ Εὐρύτου: ὁπλομαχεῖν δὲ ὑπὸ Κάστορος" κιϑαρῳδεῖν 
δὲ ὑπὸ Λίνου: οὗτος δὲ ὑπὸ 'Ηρακλέους τῇ κεϑάρᾳ πληγεὶς 
ἀπέϑανεν- ἐπιπλήξαντα γὰρ αὐτὸν ὀργισϑεὶς ἀπέκτεινεν. 
ΠπΠυϑαγόρας λέγεται παρεγγνῷν τοῖς μαϑηταῖς, τοὺς 
ὅ πρεσθυτέρους τιμᾶν, μὴ ὀμνύναι ϑεοὺς, ἀνομίᾳ πολεμεῖε. 
φυτὸν ἥμερον μήτε φϑείρειν μήτε σίνεσϑαι, μνήμην ἀσκεῖν". 
ἐν ὀργῇ μήτε τι λέγειν, μῆτε πράσσειν.----Κείλων, εἰς τῶν 
ἑπτὰ σοφῶν, προσέταττε, γλώττης κρατεῖν, μὴ κακολογεῖν 
τοῖς πλησίον, γῆρας τιμᾷν, ζημίαν αἱρεῖσϑαι μᾶλλον ἢ 
10 κέρδος αἰσχρὸν, ἀτυχοῦντι μὴ ἐπιγελᾷν, νόμοις πείϑεσϑαι 
Κάδμον φασὶ τὸν ᾿Αγήνορος ἐκ Φοινίκης ὑπὸ τοῦ βασιλ- 
έως ἀποσταλῆναι πρὸς ζήτησιν τῆς Ἑϊρώπης, ἐντολὰς 
λαθόντα, ἢ τὴν παρϑένον ἀγαγεῖν, ἢ μὴ ἀνακάμπτειν εἰς 
τὴν Φοινίκην. Μὴ δυνάμενον δὲ ἀνευρεῖν, ἀπογνῶναι τὴν 
15 ἐς οἶκον ἀνακομιδὴν, καὶ κατά τινα χρησμὸν κτίσαι τὰς 
Θήθας. “Evtavda δὲ «τοικήσαντα γῆμαι μὲν ᾿Αρμονίαν, 
γεννῆσαι δὲ ἐξ αὐτῆς Σεμέλην, καὶ ᾿Ινὼ, καὶ Αὐτονόην, 
καὶ ᾿Αγαύην. 
11. Λέγεται ᾿Εμπεδοκλῆς εἰς τοὺς κρατῆρας τῆς Αἴτνης 
£0 ἐνάλασϑαι, καὶ ἀφανισϑῆναι, βουλόμενος τὴν περὶ αὐτοὺ 
φήμην βεθαιῶσαι, ὅτι γεγόνοι ϑεός: ὕστερον δὲ γνωσθῆναι, 
ἀναῤῥιπισϑείσης αὐτοῦ μιᾶς τῶν κρηπίδων: χαλκᾶς γὰρ 
εἴϑιστο ὑποδεῖσϑαι. 
Τὸ μὲν ἐγκαλέσαι καὶ ἐπιτιμῆσαι ῥᾷάδιον' τὸ δὲ, ὅπως 
9, τὰ παρόντα βελτίω γένηται, συμθουλεῦσαι, τοῦτ᾽ ἔμφρονος 
συμθούλου ἔργον.--- Θεὸν μὲν νοῆσαι χαλεπὸν, φράσαι δὲ 
ἀδύνατον" τὸ γὰρ ἀσώματον» ο«ματι σημῆναι ἀδύνατον. 
Οἱ ᾿Αϑηναῖοι τὸν ᾿Βριχϑόνιον ἐκ τῆς γῆς ἀναδοϑῆναί 
φασι, καὶ τοὺς πρώτους ἀνϑρώπους ἐκ τῆς ᾿Αττικῆς ἀνα- 
380 φῦναι" οἱ Θηβαῖοι δὲ ἐξ ὄφεως ὀδόντων ἄνδρας ἀνα- 
θεθλαστηκέναι λέγουσιν.---Οἱ Νάξιοι μυϑολογοῦσι τὸν Διό 
νυσον παρ᾽ αὐτοῖς τραφῆναι: καὶ διὰ τοῦτο τὴν νῆσον 
αὐτῷ γεγονέναι προσφιλεστάτην. 
Λόγος ἐστὲ Δῆλον τὴν νῆσον, πρὶν μὲν ἀνϑρώποις 
88 φανῆναι τὸν ᾿Απόλλωνα, τῷ πελάγει κρύπτεσϑαι, φανέν. 
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τος δὲ τοῦ ϑεοῦ ἀναδραμεῖν ἐκ τῶν βυϑῶν Kai στῆναι ἐν 
μέσοις τοῖς κύμασιν. Ν 

12. ᾿Αναξαγόρας λέγεται ἀσεθείας κριϑῆναι, διότι τὸν 
ἥλιον μύδρον ἔλεγε διάπυρον. ἀπολογησαμένον δὲ ὑπὲρ 
αὐτοῦ Περικλέους, πέντε ταλάντοις ζημιωϑῆναι καὶ φυγα- ἃ 
δευϑῆναι.----Σχολαστικὸς, νοσοῦντα ἐπισκεπτόμενος, ἠρώτα 
περὶ τῆς ὑγιείας" ὁ δὲ οὐκ ἠδύνατο ἀποκριϑῆναι' ὀργισϑεὶς 
οὖν, ἐλπίζω, ἔφη, κἀμὲ νοσήσειν, καὶ ἐλϑόντι σοι μὴ 
ὠποκρινεῖσθϑαι.--- Λέγεται, τὴν Χίμαιραν τραφῆναι μὲν ὑπὸ 
᾿Αμισωδάρου, γεννηθῆναι δὲ ἐκ Τυφῶνος καὶ "Eyidvnc. 10 

Ξέρξης ὡς ἐπύϑετο τὸν ᾿Βλλήσποντον ἐξζεῦχϑαι, καὶ 
τὸν "Αϑω διεσκάφϑαι, προῆγεν Ex τῶν Σάρδεων .----Ο Π1λά- 
των τοῖς μεϑύουσι συνεθούλευε κατοπτρίζεσϑαι: ἀποστή- 
σεσϑαι γὰρ τῆς τοιαύτης ἀσχημοσύνης. 

Καὶ ζῶν ὁ φαῦλος καὶ ϑανὼν κολάζεται.---Οἱ δελφῖνες 15 
ἀνασκιρτῶντες χειμῶνα ἐπιόντα μηνύουσιν.---Οἱ περὶ τὴν 
Σαλαμῖνα διατρίθοντες ᾿Αϑηναῖοι, ϑεωροῦντες τὴν ᾽Αττι- 
κὴν πυρπολουμένην, καὶ τὸ τέμενος τῆς ᾿Αϑηνᾶς ἀκούον- 
τες κατεσκάφϑαι, δεινῶς ἠϑύμουν. | 

Δαίδαλος πρῶτος τῶν ἀγαλμάτων τὰ σκέλη OLabebnKO- 90 
ra, καὶ τὰς χεῖρας διατεταμένας ποιῶν, ζῶντα ἀγάλματα 
κατασκευάζεσϑαι ἐλέγετο. Οἱ γὰρ πρὸ αὐτοῖ τεχνῖ αἱ 
κατεσκεύαζον τὰ ἀγάλματα τοῖς μὲν ὄμμασι μεμυκότα, 
τὸς δὲ χεῖρας ἔχοντα καϑειμένας, καὶ ταῖς πλευραῖς κεκολ- 
λημένας. 25 

13. Βασκάνου τινὸς ἐσκυϑρωπακότος, ὁ Βίων, ἢ τούτῳ, 
ἔφη, κακὸν γέγονεν ἢ ἄλλῳ ἀγαϑόν.---Ὁ αὐτὸς πρὸς 
τὸν τὰ χωρία κατεδηδοκότα, τὸν μὲν ᾿Αμφιάραον, ἔφη, ἡ 
γῆ κατέπιε, σὺ δὲ τὴν γῆν.--- ὃν Mivw βεθασιλευκότα 
νομιμώτατα, καὶ μάλιστα δικαιοσύνης πεφροντικότα, δικασ- 80 
τὴν Kad’ ἅδου ἀποδεδεῖχϑαι λέγουσι.----ἃ παιδία, ἄχρε! — 
γένηται τετταράκοντα ἡμερῶν, ἐγρηγορότα μὲν οὐ γελᾷ, 
οὐδὲ δακρύει, ὑπνοῦντα δὲ ἀμφότερα. 

14. Λάμαχος ἐπετίμα τινὲ τῶν λοχαγῶν ἁμαρτάνοντι" 
τοῦ δὲ φήσαντος, μηκέτι τοῦτο ποιήσειν, οὐκ ἔστιν, εἶπεν, 35 
ἐν πολέμῳ δὲς ἁμαρτάγειν.--- Δημοσϑένης, λοιδορουμένην 


ΧΙ). MISCELLANEOUS EXAMPLES OF THE VERBS. 29 


τινὸς αὐτῷ, οὐ συγκαταθαίνω, εἶπεν, εἰς ἀγῶνα, ἐν ᾧ ὃ 
ἡττώμενος τοῦ νικῶντός ἐστι κρείττων. : 

Ei τις οἴεται τερπνότερον εἷναι τὸν ἐν ἄστει βίον τοῦ 
ἐν ἀγροῖς, ἐνθυμηϑήτω πρὸς ἑαυτὸν, οἷον μέν ἐστι βότρυς 

δ ὁρᾷν ἐξ ἀμπέλου κρεμαμένους, οἷον δὲ ἰδεῖν λήϊα Ζεφύρων 
αὔραις κινούμενα, οἷον δὲ ἀκοῦσαι βοῶν μυκωμένων και 
προθάτων βληχωμένων, οἷον δὲ ϑέαμα δαμάλεις σκιρτῶσαι 
καὶ ἕλκουσαι γάλα ἐμοὶ γὰρ δοκεῖ τὰ ἐν τοῖς ϑεάτροις 
δεικνύμενα μηδὲν εἶναι πρὸς τὴν ἀπ’ ἐκείνων ἡδονήν. 

@ Μυϑολογοῦσι τὴν Δήμητραν, μὴ δυναμένην εὑρεῖν τὴν 
ϑυγατέρα, λαμπάδας ἐξ τῶν κατὰ τὴν Αἴτνην κρατήρων 
ἀναψαμένην, ἐπελθεῖν ἐπὶ πολλὰ μέρη τῆς οἰκουμένης, 
τῶν δ᾽ ἀνθρώπων τοὺς μάλιστα ταύτην προσδεξαμένους 
εὐεργετῆσαι, τὸν τῶν πυρῶν καρπὸν ἀντιδωρησαμένην. 

16 Tov Κρόνου τὰ ἑαυτοῦ τέκνα κατεσϑίοντος, ὁ Ζεὺς, 
κλαπεὶς ὑπὸ τῆς Ῥέας, καὶ ἐς τὴν Κρήτην ἐκτεϑεὶς, ὑπ᾽ 
αἰγὸς ἀνετράφη.---Ὁ Ἴκαρος, ὁ τοῦ Δαιδάλου υἱὸς, τακέν- 
TOS αὐτῷ τοῦ κηροῦ, καὶ τῶν πτερῶν περιῤῥνέντων, εἰς τὸ 
πέλαγος ἐνέπιπτεν. 
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SECOND COURSE 


BXERCISES IN READING 
FABLES AND ANECDOT 





I. 4SOPIC FABLES 
1. The Wolf. 
Δύκος ἰδὼν ποιμένας, éo8iovtac ἐν σκηνῇ πρόξατον. 
γγὺς προσελϑὼν é 
τοῦτο ἐποίουν! 


ἡλίκος, ἔφη, ἂν ἣν ϑόρυθος. εἰ ἐγῷ 


2. The Liones 
= | 
EVA τίκτειν 


Se 

ὃ ye δ x IG ἘΣ Σ = ὃ y 
Asatva, ὀνειδιζομένη ὑπὸ ἀλώπεκος, ἐπὶ τὸ διὰ παντὸς 
ἕνα, ἔφη, ἀλλὰ λέοντα 


8. The Gnat and the Ox. 
= 
Κώνωφ ἐπὶ κέρατος βοὸς ἐκαϑέσϑη καὶ nike εἶπε δὲ 
Ὃ δὲ ἔφη, 0 
μοί. 


τ 
πρὸς τὸν βοῦν, εἰ βαρῶ σον τὸν τένοντα, ἀναχωρήσω. 


γότα, 


aE 
οὔτε ὅτε ἦλϑες ἔγνων, οὔτε ἐὰν μένης, μελήσει 


4, The Peasant and the Serpent. 
Γεωργὸς, χειμῶνος ὥρᾳ, ὄφιν εὑρὼν ὑπὸ κρύους 
τοῦτον λαβὼν ὑπὸ κόλπου κατέϑετο. 
δὲ ἐκεῖνος, καὶ ἀναλαβὼν τὴν ἰδίαν φύσιν. 
εὐεργέτην. 


“πο στ 
Π8171:7)- 


“a 
Sees ἢ 
ἔπληξε TOV 
ΐ 5. The Fox and the~Grapes 
Βότρυας. ΠΩΣ ἀλώπης τρεμ 
ἐπειρᾶτο κα φαγεῖν. 
ϑεῖσα ψαῦσαι 


Πολλὰ δὲ 
ΟΞ ΞΙΊΣ ΄ 
ot 
eee ἔτι εἰσίν 


ΠῚ 
my 


NLj 


μαμένους ἰδοῦσα τούτους 


καμοῦσα καὶ μὴ δυνη- 
ἣν λύπην παοαμυϑουμένη, ἔλεγεν 


me 
a 


ὄμφα- 
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6. The Kid and the Wolf. 

Ἔριφος ἐπί τινος δώματος ἑστὼς, ἐπειδὴ λυκον TrUupt- 
όντα εἶδεν, ἐλοιδόρει καὶ ἔσκωπτεν αὐτόν. Ὃ δὲ λύκος 
ἔφη ὦ οὗτος, ov σύ με λοιδορεῖς, ἀλλὰ 6 τόπος. 

᾿ ἢ. The Boy bathing. 

Παῖς λουσάμενος ἐν ποταμῷ, ἐκινδύνευε πνιγῆναι Kat 
ὅ ἰδών τινα παροδίτην, ἐπεφώνει, βοήϑησον. Ὃ δὲ ἐμέμ 

φετο τῷ παιδὶ τὴν τολμηρίαν. Τὸ δὲ παιδίον εἶπεν, 

ἀλλὰ νῦν μοι βοήϑησον, ὕστερον δὲ σωϑέντι μέμφου. 


8. The Dog and the Fox. 


xs 


Κύων ϑηρευτικὸς, λέοντα ἰδὼν, τοῦτον ἐδίωκεν: ὡς OE 


9 Ν ? ~ 9 7 e 7 Ν 9 Εν 
ἐπιστραφεὶς ἐκεῖνος ἐθρυχήσατο, ὁ κύων φοθηϑεὶς εἰς τὰ 
10 ὀπίσω ἔφυγεν. ᾿Αλώπηξ δὲ ϑεασαμένη αὐτὸν ἔφη, w 


κακὴ κεφαλὴ. σὺ λέοντα ἐδίωκες. οὗτινος οὐδὲ τὸν βουνηθ- 
9 » ρ se 


μὸν ὑπήνεγκας ; 
9. The Wolf and the Lamb. | 
Λύκος ἄμνον ἐδίωκεν. ‘O dé εἰς ναὸν κατέφυγε. Προσ- 
καλουμένον δὲ τοῦ λύκου τὸν ἄμνον, καὶ λέγοντος, ὅτι 
15 θυσιάσει αὐτὸν ὃ ἱερεὺς TO GEO, ἐκεῖνος ἔφη mpg avrov 
ἀλλ αἱρετώτερόν pot ἐστι ϑεῷ ϑυσίαν εἶναι, ἢ ὑπὸ σοῦ 


διαφϑαρῆναι. 


10. The Ass in the Lion’s Skin. 
Ὄνος, δορὰν λέοντος ἐπενδυϑεὶς, λέων ἐνομίζετο πᾶσι, 
Ἂς x x GE 9 JA ας bs ΄ 6 x 
καὶ φυγὴ μὲν nv ἀνϑρώπων, φυγὴ δὲ ποιμνίων. ‘Qc dé 
90 ἄνεμος, βιαιότερον πνεύσας, ἐγύμνου αὐτὸν τοῦ προκα- 
CGS τότε πάντες ἐπιδραμόντες ξύλοις Kal ῥοπάλοις 
αὐτὸν ἔπαιον. : 


11. The Woman and the Hen. 


Τυνήῆ τις χήρα ὄρνιν εἶχε, Kad’? ἑκάστην ἡμέραν ὠὸν 


85: Ἂν 2 ΄ siete ae “΄ ~ ¥ 
αὐτῇ τίκτουσαν. Νομίσασα δὲ, ὡς, εἰ πλείους TH ὄρνιϑι 
85 κριϑὰς παραθάλοι, δὶς τέξεται τῆς ἡμέρας, τοῦτο πεποίηκεν. 


Ἢ δὲ ὄρνις πιμελὴς γενομένη οὐδ᾽ ἅπαξ-τῆς ἡμέρας τεκεῖν. 


ἠδύνατα 


as 2 hae 


a 
We nny 


sti 
ee ex ᾿ 


«ἀξοῤελο δον 
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12. The Birds and the Peacock. 

Τῶν ὀρνιϑων βουλομένων ποιῆσαι βασιλέα, ταὼς ἑαντον 
ἠξίου διὰ τὸ κάλλος χειροτονεῖν. Αἱρουμένων δὲ τοῦτον 
τῶν ἄλλων, ὃ κολοιὸς ὑπολαθὼν ἔφη: GAN εἰ, σοῦ βασι- 
λεύοντος, ὁ ἀετὸς ἡμᾶς καταδιώκειν TEN πῶς ἡμῖν 
ἐπαρκέσεις 5 


(a 
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Zeno. 

1. Ζήνων δοῦλον ἐπὶ κλοπῇ ἐμαστίγου. Tov δὲ εἶπον- 
τος, εἵμαρτό μοι κλέψαι, καὶ δαρῆνα:, ἔφη.----ἃ. ἹΤρὸς τὸ 
φλυαροῦν μειράκιον, διὰ τοῦτο, εἶπε, δύο ὦτα ἔχομεν, 
στόμα δὲ ἕν, ἵνα πλείω μὲν ἀκούωμεν, ἥττονα δὲ λέγωμεν. 
—3. Νεανίσκου πολλὰ λαλοῦντος, Ζήνων ἔφη, τὰ ὦτά 16 
σου εἰς τὴν γλῶσσαν συνεῤῥύηκεν.---4. Ζήνων, ᾿Αντιγόνου 
πρέσθεις ᾿Αϑήναζε πέμψαντος, κληϑεὶς ὑπ’ αὐτῶν σὺν 
ἄλλοις φιλοσόφοις ἐπὶ δεῖπνον, κἀκείνων παρὰ πότον 
σπευδόντων ἐπιδείκνυσϑαι τὴν αὑτῶν πολυμαϑίαν, αὐτὸς 
ἐσίγα. Τῶν δὲ πρεσθέων ζητούντων, τί ἀπαγγείλωσ! 15 
περὶ αὐτοῦ πρὸς ᾿Αντίγονον ; τοῦτ᾽ αὐτὸ, ἔφη, ὃ βλέπετε: 
φιλόσοφον εἶναι ἐν ᾿Αϑήναις σιγᾷν ἐπιστάμενον. 


Aristotle. > 

5. ᾿Αριστοτέλης, ὀνειδιζόμενός ποτε, OTL πονηρῷ ἀν- 
ϑρώπῳ ἐλεημοσύνην ἔδωκεν, οὐ τὸν τρόπον, ἔφη, ἀλλὰ 
τὸν ἄνϑρωπον ἠλέησα.---α. Todo ᾿Αὐηναίους ἔφασκεν εὑ- 28 
ρηκέναι πυροὺς καὶ νόμους" ἀλλὰ πυροῖς ade χρῆσϑαι. 
νόμοις δὲ μήῆ.---. ἹΤρὸς τὸν καυχώμενον, ὡς ἀτὸ μεγάλης 
πόλεως εἴη, οὐ τοῦτο, ἔφη, δεῖ σκοπεῖν, ἀλλ᾽ εἴ τις μεγά- 
Ang πατρίδος ἄξιός ἐστιν.---8. ᾿Ερωτηϑεὶς, πῶς ἂν προ- 
κόπτοιεν οἱ μαϑηταὶ, ἔφη, ἐὰν, τοὺς προέχοντας διώκον- 35 
τες, τοὺς ὑστεροῦντας μὴ ἀναμένωσιν.---9. ᾽᾿Ερωτηϑεὶς, 
πῶς ἄν τοῖς φίλοις προσφεροίμεϑα, ἔφη, ὡς ἂν εὐξαίμεϑα 
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αὐτοὺς ἡμῖν πρυσφέρεσϑαι.--- 10. ᾿Αριστοτέλης, ἐνοχλούμε- 
γος ὑπὸ ἀδολέσχου, καὶ κοπτόμενος ἀτόποις τισὶ διηγή- 
pact, πολλάκις αὐτοῦ λέγοντος, οὐ ϑαυμαστὸν 6 τι λέγω: 
Οὐ τοῦτο, φησὶ, ϑαυμαστὸν, ἀλλ᾽ εἴ τις πόδας ἔγων σὲ 
5 ὑπομένει. 7 


Plato. 


Li. Πλάτων ϑρασυνόμενον ἰδών τινα πρὸς τὸν ἑαυτου 
πατέρα, οὐ παύσει, μειράκιον, εἶπε, τούτου καταῴφρο: OY, 
du’ ὃν μέγα φρονεῖν ἀξιοῖς ;---12. Πλάτων, ὀργιζόμενός 
ποτε τῷ οἰκέτῃ, ἐπιστάντος Ξενοκράτους, λαθὼν, ἔφη, 

10 τοῦτον, μαστίγωσον: ἐγὼ γὰρ ὀργίζομαι. 


Socrates. 
13. Πρὸς ᾿Αλκιδιάδην εἰπόντα, οὐκ ἀνεκτὴ ἡ Ξανϑίππη 
λοιδοροῦσα, οὐ καὶ σὺ, εἶπε, χηνῶν βοώντων ἀνέχει ;—14. 
6 Ἐπὶ 7 y ΄ 7 ~ Ν Ζ΄ - ‘ 7 “ 
Η Ξανϑίππη ἔφη. μυρίων μεταθολῶν τὴν πόλιν καὶ αὐτοὺς 
κατασχουσῶν, ἐν πάσαις ὅμοιον τὸ Σωκράτους πρόσωπον 
15 ϑεάσασϑαι, καὶ προϊόντος ἐκ τῆς οἰκίας, καὶ ἐπανιόντος. 


Diogenes. 


15. Διογένης πρὸς τὸν εἰπόντα, κακὸν εἶναι TO ζῇν, Ov 
τὸ ζῇν, εἶπεν, ἀλλὰ τὸ κακῶς ζῇν.---1θ6, Διογένηρσε ὁ Σινω-᾿ 
πεὺς, ὁ Κύων ἐπικαλούμενος, παντὶ τόπῳ ἐχρῆτο εἰς πάν- 
τα, ἀριστῶν τε καὶ καϑεύδων, καὶ διαλεγόμενος. Βακτηρίᾳ 

80 ἐπηρείσατο ἀσϑενήσας" ἔπειτα μέντοι καὶ διαπαντὸς ἐφό- 
ρει αὐτήν. “ Καὶ πήραν ἐκομίσατο, ἔνϑα αὑτῷ τὰ σιτία 
ἦν. ᾿Ἐπιστείλας δέ τινι, οἰκίδιον αὐτῷ προνοήσασϑαι, καὶ 
βραδύνοντος, πίϑον τινὰ ἔσχεν οἰκίαν.---1. Διογένης ἡνί.- 
κα ἀπέλιπε τὴν πατρίδα, εἷς αὐτῷ τῶν οἰκετῶν ἠκολούϑει, 

25 ὄνομα Μάνης: ὃς οὐ φέρων τὴν μετ᾽ αὐτοῦ διατριθὴν ἀπέ- 
dpa. Προτρεπόντων δέ τινων ζητεῖν αὐτὸν, ἔφη, ovK αἰσ- 
χρόν ἐστι, Μάνην μὲν μὴ δεῖσϑαι Διογένους, Διογένην δὲ 
Μάνους ;—18. Θεασάμενός ποτε παιδίον ταῖς χερσὶ πῖνον, 
ἐξέῤῥιψε τῆς πήρας τὴν κοτύλην, εἰπῶν, παιδίον με νεγί- 

80 κηκεν εὐτελείᾳ. ᾿Ὠξέθαλε δὲ καὶ τὸ τρυθλίον, ὁμοίως παιδ- 
ίον ϑεασάμενος, ἐπειδὴ κατέαξε τὸ σκεῦος, τῷ κοίλῳ ἄρτῳ 
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τὴν φακῆν ὑποδεχόμενον.---19. Λύχνον pe ἡμέραν ἅψας, 
ἄνϑρωπον, ἔφη, ζητῶ.---20. “Ὅτε ἁλοὺς καὶ πωλούμενος 
ἠρωτήϑη, τί οἷδε ποιεῖν, ἀπεκρίνατο, ἀνδρῶν ἄρχειν" καὶ 
πρὸς τὸν κήρυκα, κήρυσσε, ἔφη. εἴ τις ἐϑέλει δεσπότην 
αὑτῷ πρίασϑαι.---51. "Ἔλεγε τῷ Ξενιάδῃ, τῷ πριαμένῳ av- ὃ 
τὸν, δεῖν πείϑεσϑαι αὐτῷ, εἰ καὶ δοῦλος Elin’ καὶ γὰρ ἰατρὸς 
ἢ κυθερνήτης εἰ δοῦλος εἴη, πεισϑῆναι δεῖν αὐτῷ.-- 552. 
Μοχϑηροῦ τινος ἀνϑρώπου ἐπιγράψαντος ἐπὶ τὴν οἰκίαν, 
μηδὲν εἰσίτω κακόν ὁ οὖν κύριος τῆς οἰκίας, ἔφη, ποῦ εἰσ- 
ἔλϑοι ἄν;.---25. "Ex τοῦ βαλανείου ἐξιῶν, τῷ μὲν Rone 18 
νῳ, εἰ πολλοὲ ἄνϑρωποι λοῦνται, ἠρνήσατο" τῷ δὲ, εἰ πολὺς 
24. ἸΤρὸς τοὺς ἑρπύσαντας ἐπὶ τὴν 
; 





ὄχλος, ὡμολόγησεν 
τράπεζαν μῦς, Ἰδοὺ, φησὶ, καὶ Διογένης παρασίτους τρέφ- 
él.—25. Πρὸς τὸν πυϑόμενον, ποίῳ ὥρῳ δεῖ ἀριστᾷν, εἰ 
μὲν πλούσιος, ἔφη, ὅταν ϑέλῃ. εἰ δὲ πένης, ὅταν ἔχῃ. "Ὁ: 18 
Πλάτωνος ὁρισαμένου, ἄνϑρωπός ἐστι : ζῶον δίπουν, ἄπτε- 
ρον, καὶ εὐδοκιμοῦντος, τέλας ἀλεκτρυόνα εἰσήνεγκεν εἰς 
τὴν σχολὴν αὐτοῦ, καὶ ἔφη, οὗτός ἐστιν ὁ Πλάτωνος ἄν- 
ϑβῶπος.--27. Διογένης ἄσωτον ἤτει μνᾶν: τοῦ δὲ εἰπόν- 
τος, διὰ τί τοὺς μὲν ἄλλους τριώθολα, ἐμὲ δὲ μνᾶν αἰτεῖς; 
ἔφη, παρὰ μὲν τῶν ἄλλων ἐλπίζω πάλιν λαθεῖν, παρὰ 
δὲ σοὺ OvKETL.—28. ᾿Αττικοῦ τινος ἐγκαλοῦντος αὐτῷ, 
διότι Λακεδαιμονίους μᾶλλον ἐπαινῶν, παρ᾽ ἐκείνοις οὐ 
διατρίθει- οὐδὲ γὰρ ἰατρὸς, εἶπεν, ὑγιείας ὧν ποιητικὸς, 
ἐν τοῖς ὑγιαίνουσι τὴν διατριθὴν ποιεῖται.---29. Διογένης 3 
τὴν εἰς ᾿Αϑήνας ἐκ Κορίνϑου, καὶ πάλιν εἰς Κόρινϑον ἐκ 
ΕΠ μετάθασιν αὑτοῦ παρέβαλε ταῖς τοῦ βασιλέως, 
ἔθρος μὲν ἐν Σούσοις, καὶ χειμῶνος ἐν Βαβυλῶνι, ϑέρους 
δ᾽ ἐν Μηδίᾳ διατριβαῖς. 


ὧν 


Antisthenes 


30. ᾿Αντισϑένης ποτὲ ἐπαινούμενος ὑπὸ TOVNPOY, ἀγω- 8% 
νιῶ, ἔφη, μή τι κακὸν εἴργασμα!:.---31. "EpwrnSeic, τί αὐτῷ 
περιγέγονεν ἐκ φιλοσοφίας, ἔφη, τὸ δύνασϑαι ἑαυτῷ ὁμι- 
Asiv.— 32. ᾿βιρωτηϑεὶς, τί τῶν μαϑημάτων ἀναγκαιότα- 
τον, ἔφη, τὸ κακὰ ἀπομαϑεῖν.---38. Συνεθούλευεν ᾿Αϑη.- 
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γαίοις, τοὺς ὄνους ἵππους ψηφίσασϑαι. Λλογον dé ἡγου- 
μένων, ἀλλὰ μὴν καὶ στρατηγοὶ, φησὶ, γίγνονται παρ᾽ 
ὑμῶν μηδὲν μαϑόντες, μόνον δὲ χειροτονηϑέντες.----84, 
Αἱρετώτερον εἷπεν εἶναι, εἰς κόρακας ἐμπεσεῖν ἢ εἰς κόλα- 
Sxac τοὺς μὲν γὰρ ἀποϑανόντος τὸ σώμα, τοὺς DE ζῶντος 
τὴν ψυχὴν λυμαίνεσθαι. ; 


Aristippus. 


35. ’Apiotimmoc, ἐρωτηϑεὶς, TE αὐτῷ περιγέγονεν ἐκ 
φιλοσοφίας, ἔφη, τὸ δύνασϑαι πᾶσι ϑαῤῥούντως ὁμιλεῖν. 


—36. "Epwr7Seic ποτε, τέ πλέον ἔχουσιν οἱ φιλόσοφοι, 


"» υΣ ἘΣ 7 e Ζ 3 ax e , ΄ 

10 €@7, ,ξῶν πάντες οἱ νόμοι ἀναιρεϑῶσιν, ὁμοίως βιώσομεν. 
37h ᾿Ερωτηϑείς ποτε, τίνι διαφέρει ὁ σοφὸς Tov μὴ σοφ- 
οὔ, ἔφη, εἰς ἀγνῶτα τόπον τοὺς δύο γυμνοὺς ἀπόστειλον, 


καὶ "εἴσει.--- 38. ᾿Ερωτηϑεὶς, τίνι διαφέρουσιν οἱ πεπαιδευ- 


Ψ ~ 9 4 7 r e 3 Pat Ω 
μένοι τῶν ἀπαιδεύτων, ἔφη, ᾧπερ οἱ δεδαμασμένοι ἵπποι 
1ὅ τῶν ἀδαμάστων.---89. ᾿Ερωτηϑεὶς, τίνα ἐστὶν, ἃ δεῖ τοὺς 
- Z Ἵ πὶ Bie γ TIES Ζ 7 
παῖδας μανϑάνειν, sue οἷς ἄνόρες ει ae χρηθου ται 
--40. ᾿ρωτηϑεὶς ὑπό τινος, τί αὐτοῦ ὃ υἱὸς ἀμείνων 
με Ν Ν ? Ν 7 “os 9 2: “Ὁ 
ἔσται παιδευϑεὶς, καὶ εἰ μηδὲν ἄλλο, εἶπεν, ἐν γοῦν τῷ 
ϑεάτρῳ οὐ καϑεδήσεται λίϑος ἐπὶ λίϑῳ.--- 41. Συνίσταντός 
90 τινος αὐτῷ υἱὸν, ἤτησε πεντακοσίας δραχμάς" τοῦ δὲ εἰπόν- 
τος, τοσούτου δύναμαι ἀνδράποδον ὠνήσασϑαι, πρίω, ἔφη, 
ὟἯἙ 7 { oF 7 4-3 4 
καὶ ἕξεις δύο.---42. Tov ϑεράποντος ἐν ὁδῷ βαστάζοντος 
ἀργύριον, καὶ βαρυνομένου, ἀπόχεε, ἔφη, τὸ πλέον, και 
ὅσον δύνασαι βάσταζξε.--[48. ᾿Ερωτηϑεὶς ὑπὸ Διονυσίου, διὰ 
9ὅ τί οἱ μὲν φιλόσοφοι ἐπὶ τὰς τῶν πλουσίων ϑύρας ἔρχονται, 
οἱ δὲ πλούσιοι ἐπὶ τὰς FOV φιλοσόφων οὐκέτι, ἔφη, ὅτι 
e x » τ, ΖΦ e Ἕ 9 7 ΄ 
οἱ μὲν ἴσασιν ὧν δέονται, οἱ δὲ οὐκ toact.—44. Διογένης 
ποτὲ λάχανα πλύνων ᾿Αρίστιππον παριόντα ἔσκωψε καὶ 


3» 3 γι “7 2 ? nN 7 : 
ἔφη, εἰ ταῦτα ἔμαϑες προσφέρεσϑαι, οὐκ ἂν τυράννων 
30 αὐλὰς ἐϑεράπευες" ὁ δὲ, καὶ σὺ, εἶπεν, εἴπερ ἤδεις ἀνϑρώ 


ποις ὁμιλεῖν, οὐκ ἂν λάχανα ἔπλυνες.---45. Hig ἹΚόρινϑον 
αὐτῷ πλέοντί ποτε, καὶ χειμαζομένῳ, συνέθη ταραχϑήναι: 


πρὸς οὖν τὸν εἰπόντα, ἡμεῖς μὲν οἱ ἰδιῶται οὐ δεδοίκαμεν.. 


ὑμεῖς δὲ οἱ φιλόσοφοι δειλιᾶτε: οὗ γὰρ περὶ ὁμοίας, ἔφη. 
35 ψυχῆς ἀγωνιῶπμεν ἕκαστοι. . 
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Solon. Gorgias. 

46. Σόλων ἀποθαλὼν υἱὸν ἔκλαυσεν. Ἡϊπόντος δὲ τι 
νος πρὸς αὐτὸν, ὡς οὐδὲν προὔργου ποιεῖ κλαίων, δι᾽ αὐτὸ 
γάρ τοι τοῦτο, ἔφη, κλαίω.--ξ 4. Ῥοργίας ὃ Λεοντῖνος ἐρω- 
τηϑεὶς, ποίᾳ διαίτῃ χρώμενος εἰς μακρὸν γῆρας Aber; 
οὐδὲν οὐδέποτε, ἔφη, πρὸς ἡδονὴν οὔτε φαγὼν, οὔτε ες 
σᾶς. ἢ 48. Τοργίας, ἤδη γηραιὸς ee ἐρωτηϑεὶς, εἰ 
ye ἀποϑνήσκοι., ae εἷπεν' ὥσπερ Yap Ek σαπροῦ 
καὶ ῥέοντος οἰκιδίου ἀσμένως anadAdtTouat.—49. ‘O αὖ- 
τὸς ἐπὶ τέρματι ὧν τοῦ βίου, UT’ area καταληφϑεὶς, 
κατ᾽ ὀλίγον εἰς ὕπνον ὑπολισϑαίνων ἔκειτο. Hi δέ τις 1 
αὐτὸν τῶν ἐπιτηδείων ἤρετο, τί πράττοι; ὁ Τοργίας ἀπ- 
εκρίνατο' ἤδη με ὁ ὕπνος ἄρχεται παρακατατίϑεσϑαι τῷ 
ἀδελφῷ. 

Pittacus. Xenophon. 

50. Πιττακὸς, ἀδικηϑεὶς ὑπό τινος καὶ ἔχων ἐξουσίαν 
αὐτὸν κολάσαι, ἀφῆκεν, εἰπὼν, συγγνώμη τιμωρίας ἀμεί- 15 
ε- τὸ μὲν γὰρ ἡμέρου φύσεως ἐστὶ, τὸ δὲ ϑηριώδους. 

ΠΈΣ. e400, ὁ ὁ Ξενοφῶντος υἱὸς, ἐν τῇ μάχῃ περὶ Μαν- 
τένειαν ἰσχυρῶς το το ἐτελεύτησεν. Ἔν ταύτῃ 
TH μάχῃ καὶ Pr oreas ἔπεσε. 'Γηνικαῦτα δὴ καὶ τὸν 
“Ξενοφῶντα φασὶ ϑύειν ἐστεμμένον" a δὲ 20 
αὐτῷ τοῦ ϑανάτου τοῦ παιδὸς, ἀποστεφανώσασϑαι: ἔπειτα 
μαϑόντα ὅτι γενναίως, πάλιν ἐπιϑέσϑαι τὸν στέφανον. 
Ἔνιοι δὲ οὐδὲ δακρῦσαι φασὶν αὐτὸν, ἀλλὰ γὰρ, εἰπεῖν, 
ὕδειν ϑνητὸν γεγεννηκώς.» ἢ 


S 
ἢ 


11. ANECDOTES OF POETS AND ORATORS. 





52. ao δωρεὰν παρὰ Πολυκράτους λαθὼν πέντε 95 
τάλαντα, ὡς ἐφρόντισεν ἐπ’ αὐτοῖς δυοῖν Ῥϑυκτοῖν, ἀπέδω- 
κεν αὐτὰ, εἰπών: μισῶ δωρεὰν ἥτις ἀναγκάζει ἀγρυπνεῖν. 
—5%. Σιμωνίδης ἔλεγεν, τ λαλήσας μὲν πολλάκις μετε- 


wis. 
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νόησε, σιωπῆσας δὲ οὐδέποτε.---84. Αἰσχύλος ὁ τραγῳδὸς 
ἐκρίνετο ἀσεθείας ἐπί τινι δράματι. ‘Etoipwv οὖν ὄντων 
᾿Αϑηναίων βάλλειν αὐτὸν λέϑοις, ᾿Αμεινίας ὃ νεώτερος 
3 x 7 XS e i 3/ ἝΝ, oe 
ἀδελφὸς, διακαλυψάμενος τὸ ἱμάτιον, ἔδειξε TOV πῆχυν 
A ~ 7 9/ x 9 7 2 ~ e 
δἔρημον τῆς χειρός. “Etuye dé ἀριστεύων ἐν Sadapive ὃ 
᾿Αμεινίας, ἀποθεδληκὼς τὴν χεῖρα, καὶ πρῶτος ᾿Αϑηναίων 
τῶν ἀριστείων-“ἔτυχεν. Ἐπεὶ δὲ εἶδον οἱ “δικασταὶ τοῦ 
3 eS AE ΄ e ΄ ~ ΤΥ ΨΚ 9 ~ Bo,~ 
ἀνδρὸς TO πάϑος, ὑπεμνήσϑησαν τῶν ἔργων αὐτοῦ, καὶ ἀφῆ- 
Kav τὸν AloyvAov.—5. Φιλόξενος, παραδοϑεὶς ὑπὸ Διο- 
10 νυσίου ποτὲ εἰς τὰς λατομίας, διὰ τὸ φαυλίζειν τὰ ποιήμα- 
τὰ αὐτοῦ, καὶ ἀνακληϑεὶς, ἔπειτα πάλιν ἐπὶ τὴν ἀκρόασιν 
2 pe ess 3 XA 4 Q 7 7, e ΄ > 7 
αὐτῶν ἐκλήϑη. Μέχρι δέ τινος ὑπομείνας, ἀνέστη. Πύυ- 
ϑομένου δὲ τοῦ Διονυσίου, ποῖ δὴ σύ; εἰς τὰς λατομίας, 
εἶπεν.---δ6. Σοφοκλῆς, ὃ τραγῳδοποιὸς, ὕπο τοῦ ᾿Ιοφῶντος 


15 τοῦ υἱέος ἐπὶ τέλει τοῦ βίου παρανοίας κρινόμενος, ἀνέγνω 


τοῖς δικασταῖς Οἰδίπουν τὸν ἐπὶ Ἱζολωτῷ, ἐπιδεικνύμενος 
διὰ τοῦ δράματος, ὅπως τὸν νοῦν ὑγιαίνεν: ὡς τοὺς 
δικαστὰς τὸν μὲν ὑπερϑαυμάσαι, καταψηφίσασϑαι δὲ τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ Pee. Φιλήμων, ὁ κωμικὸς, ἑπτὰ πρὸς 
90 τοῖς ἐννενήκοντα ἔτη βιοὺς, κατέκειτο μὲν ἐπὶ 
ἠρεμῶν: ϑεασάμενος δὲ ὄνον τὰ παρεσκευασμέζι ΐ 
σύκα κατεσϑίοντα, ὥρμησε μὲν εἰς γέλωτα, Kaden 
τὸν οἰκέτην, Kal σὺν πολλῷ Kal ἀϑρόῳ peters εἰπὼν, 
προσδοῦναι τῷ ὄνῳ ἀκράτου ῥοφεῖν, ἀποπνιγεὶς ὑπὸ τοῦ 
25 γέλωτος ἀπέϑανεν.---58. Φιλήταν λέγουσι τὸν ἹΚῶον λεπ- 
τότατον γενέσϑαι τὸ σῶμα. "Emel τοίνυν ἀνατραπῆναι 
pesto: a ἦν ἐκ πάσης προφάσεως φρρλίθθον; φασὶ, πε ποιμένα 
εἶχεν ἐν τοῖς aD ee πέλματα, ἵνα μὴ ἀνατρέποιτο ὑπὸ. 








αὐτῷ 
ς δὲ 


τῶν ἀνέμων, εἴ ποτε σκληροὶ κατέπνεον .---89. Φιλιππί- igh 


80 O7n¢ ὁ κωμῳδοποιὸς, φιλοφρονουμένου TOV βασιλέως αὐτὸν 
Λυσιμάχου, καὶ GS τίνος σοὶ pene TOV ἐμῷ τς 


οὗ βούλει, φησὶν, ὦ βασιλεῦ, πλὴν τῶν ἀποῤῥήτων. ὦ : 


᾿Ισοκράτης, ὁ ῥήτωρ, νεανίου τινὸς λάλου σχολάζειν αὐτῷ 
βουλομένου, διττοὺς mane, μεσϑούς. Τοῦ δὲ τὴν. αἰτίαν 


85 πυϑομένου, ἕνα, ἔφη, μὲν, ἵνα λαλεῖν υάϑῃς, τὸν δ᾽ ἕτερον, 


iva σιγᾷν.---61. Λυσίας τινὶ δέκην ἔχοντι λόγον συγγράφ- 
Η : oe ar 


¢ ; 





{{ 
ἘΠ ΟΡ ΠΥ ΤΗ͂Ν 


= 
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ac ἔδωκεν: ὁ δὲ πολλάκις ἀναγνοὺς, ἧκε πρὸς τὸν Λυσίαν 
ἀϑυμῶν καὶ λέγων, τὸ μὲν πρῶτον αὐτῷ διεξιόντε ϑαυ- 
μαστὸν φανῆναι τὸν λόγον, αὖϑις δὲ καὶ τρίτον ἀναλαμθά- 
νοντι παντελῶς ἀμθλὺν καὶ ἄπρακτον: ὁ δὲ Λνσίας γελά- 

7 Sf 1 9 “ ΄ 7 ΗΝ 9 Ν 
σας, τί οὖν, εἶπεν, οὐχ ἅπαξ μέλλεις λέγειν αὐτὸν ἐπὶ ὅ 
τῶν δικαστῶν : 


1V. ANECDOTES OF KINGS AND STATESMEN 


62. Πύῤῥον τὸν ᾿Ηπειρώτην ot viol, παῖδες ὄντες, ἠρῶ- 
2 7 XN 7 XN e BiB. Ὁ τ 
TOY, τίνε καταλείψει, τὴν βασιλείαν; καὶ ὁ ἸΤύῤῥος εἰ- 
tN 3. δῶσ τον ’ Ζ " N , 
TEV" ὃς ἂν ὑμῶν ὀξυτέραν ἔχῃ τὴν μάχαιραν.---θ8. Xap- 
ιέντως ὁ βασιλεὺς ᾿Αρχέλαος, ἀδολέσχου κουρέως περιθα- 10 
λόντος αὐτῷ τὸ ὠμόλινον, καὶ πυϑομένου, πῶς σε κείρω, 
βασιλεῦ ; Σιωπῶν, ἔφη.---θ4. Ὃ νεώτερος Διονύσιος ἔλεγε 
πολλοὺς τρέφειν σοφιστὰς, ob ϑαυμάζων ἐκείνους, ἀλλὰ 
δι᾽ ἐκείνων ϑαυμάζεσϑαι βουλόμενος. 


Philip, King of Macedonia. 


65. Φέλιππος ἔλεγε, κρεῖττον εἷναι στρατόπεδον ἐλάφων, 15 
λέοντος στρατηγοῦντος, ἢ λεόντων, ἐλάφου στρατηγοῦν- 
To¢.—66. Φίλιππος, ὁ ᾿Αλεξάνδρου πατὴρ, ᾿Αϑηναίους 
μακαρίζειν ἔλεγεν, εἰ Kad? ἕκαστον ἐνιαυτὸν αἱρεῖσϑαι 
δέκα στρατηγοὺς εὑρίσκουσιν" αὐτὸς γὰρ ἐν πολλοῖς ἔτεσιν 
ἕνα μόνον στρατηγὸν εὑρηκέναι, Lappeviwva.tb7. Φίλ- 90 
ἵππος ἐρωτώμενος, οὕστινας μάλιστα φιλεῖ, καὶ οὕστινας 
μάλιστα μισεῖ, τοὺς μέλλοντας, ἔφη, προδιδόναι μάλιστα 
φιλῶ, τοὺς δ᾽ ἤδη προδεδωκότας μάλιστα μισῷ.---68. Ne- 
οπτόλεμον, τὸν τῆς τραγῳδίας ὑποκβιτὴν, ἤρετό τις, τί 
ϑαυμάζοι τῶν ὑπ’ Αἰσχύλου λεχϑέντων, ἢ Σοφοκλέους, ἢ 25 
Εὐριπίδου ; οὐδὲν μὲν τούτων, εἶπεν, ὃ δ᾽ αὐτὸς ἐθεάσατο 
ἐπὶ μείζονος σκηνῆς, Φίλιππον ἐν τοῖς τῆς ϑυγατρὸς Κλεο- 
πάτρας γάμοις πομπεύσαντα, καὶ τρισκαιδέκατον ϑεὸν᾽ 
ἐπικληϑέντα, τῇ ἑξῆς ἐπισφανέντα ἐν τῷ ϑεάτρῳ, Kat 


? 
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ἐῤῥιμμένον.---69. Τριῶν Φιλίππῳ προσαγγελϑέντων εὐτυ- 
χημάτων ὑφ᾽ ἕνα καιρὸν, πρώτου μὲν, ὅτι τεϑρίππῳ VEE 
κηκεν ᾽Ολύμπια: δευτέρου δὲ, ὅτι ἸΤαρμενίων ὁ στρατηγὸς 
μάχῃ Δαρδανεῖς ἐνίκησε: τρίτου δ᾽, ὅτι ἄῤῥεν αὐτῷ παιδίοι; 
ὅ ἀπεκύησεν ᾿Ολυμπιάς: ἀνατείνας ἐς οὐρωνὸν tic χεῖρας, 
ὦ δαῖμον, εἶπε, μέτριόν TL τούτοις ἀντίϑες ἐλάττωμα! 


9 
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εἰδὼς ὅτι τοῖς μεγάλοις εὐτυχήμασι φϑονεῖν πέφυκεν ἡ 
Τύχη.---9. Ἔν Χαιρωνείᾳ τοὺς ᾿Αϑηναίους μεγάλῃ νίκῃ 
ἐνίκησε Φίλιππος. ᾿Ἑπαρϑεὶς δὲ τῇ εὐπραγίᾳ, ᾧετο δεῖν 


10 αὑτὸν ὑπομιμνήσκεσϑαι, ὅτε ἄνϑρωπός ἐστιν, καὶ προσέταξέ 





τίνι παιδὶ τοῦτο ἔργον ἔχειν. Tpic δὲ ἑκάστης ἡμέρας 
ὁ παῖς ἔλεγεν αὐτῷ" Φίλιππε, ἄνϑρωπος et. 

Alexander. + 
71. Ὃ ᾿Αλέξανδρος Διογένει εἰς λόγους ἐλϑὼν, οὕτω 
κατεπλάγη τὸν βίον καὶ τὸ ἀξίωμα τοῦ ἀνδρὸς, ὥστε 
15 πολλάκις αὐτοῦ μνημονεύων λέγειν, εἰ μὴ ᾿Αλέξανδρος 
ἤμην, Διογένης ἂν ἤμην.---72. ᾿Αλέξανδρος μόνον ἐκέλευε 
Λύσιππον εἰκόνας αὐτοῦ δημιουργεῖν: μόνος γὰρ οὗτος 
κατεμήνυε τῷ χαλκῷ τὸ ἦϑος αὐτοῦ, καὶ συνεξέφερε τῇ 
μορφῇ τὴν ἀρετήν: οἱ δὲ ἄλλοι τὴν ἀποστροφὴν τοῦ 
20 τραχήλου, καὶ τῶν ὀμμάτων τὴν ὑγρότητα μιμεῖσϑαι ϑέ- 
λοντες, οὗ διεφύλαττον αὐτοῦ τὸ ἀῤῥδενωπὸν καὶ λεοντῶ- 
δες.---78. ᾿Αλέξανδρος ᾿Αναξάρχου περὶ κόσμων ἀπειρίας 
ἀκούων ἐδάκρυε, καὶ τῶν φίλων ἐρωτησάντων αὐτὸν, τι 
δακρύει, οὐκ ἄξιον, ἔφη, δακρύειν, εἰ,κόσμων ὄντων ἀπεί- 

25 ρων, ἑνὸς οὐδέπω κύριοι γεγόναμεν ; 


Successors of Alexander. 


74. Ἰττολεμαῖόν φασι τὸν Λάγου, καταπλουτίζοντα Tove 
φίλους αὑτοῦ ὑπερχαίρειν: ἔλεγε δὲ, ἄμεινον εἶναι πλου- 
τίζειν ἢ πλουτεῖν.----75. ’Avtiyovog πρός τινα μακαρίξ- 
ουσαν αὐτὸν γραῦν, εἰ ἤδεις, ἔφη, ὦ μῆτερ, ὅσων κακῶν 

30 μεστόν ἐστι τουτὶ τὸ ῥάκος, δείξας τὸ διάδημα, οὐκ ἂν ἐπὶ 
κοπρίας κείμενον αὐτὸ é6dotacac.—76. ᾿Αντίγονος 6 βασ- 
ιλεὺς, ἐρωτήσαντος αὐτὸν τοῦ υἱοῦ, πηνίκα μέλλουσιν 
ἀναζευγνύειν, τί δέδοικας; εἶπε, μὴ μόνος οὐ.» ἀκούσῃς τῆς 
σάλπιγγος: . | 
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Alexander of Phere. 

77. ᾿Αλέξανδρος, ὁ Φεραίων τύραννος, ϑεώμενος Tpuyw- 
δὸν, ἐμπαϑέστερον διετέϑη πρὸς τὸν οἶκτον: ἀναπηδήσας 
οὖν ἐκ τοῦ ϑεάτρου ἀπιὼν ᾧχετο, δεινὸν εἷναι λέγων, εἰ 
τοσούτους ἀποσφάξας πολίτας ὀφϑήσεται τοῖς ‘EKabync καὶ 
Πολυξένης πάϑεσιν ἐπιδακρύων. 


Row 


Cresus. 

78. Ὅτε Κροῖσος ἦρχε Λυδῶν, τὸν ἀδελφὸν ped’ αὑτου 
κατέστησεν ἄρχοντα. Προσελϑὼν δέ τις τῶν Λυδῶν, ὦ 
βασιλεῦ, εἶπε, πάντων ἐπὶ γῆς καλῶν ὁ ἥλιος ἀνϑρώποις 
αἴτιός ἐστι, καὶ οὐδὲν ἂν εἴη τῶν ἐπὶ γῆς, μὴ τοῦ ἡλίου 
ἐπιλάμποντος- ἀλλ᾽ εἰ ϑέλουσι δύο ἥλιοι γενέσϑαι, κίνδυ- 10 
νος πάντα συμφλεχϑέντα διαφϑαρῆναι. Οὕτως ἕνα μὲν 
βασιλέα δέχονται Λυδοὶ, καὶ σωτῆρα πιστεύουσιν εἶναι. 
δύο δὲ ἅμα οὐκ ἂν ἀνάσχοιντο. 


Themistocles. 

79. Θεμιστοκλῆς ἔτι μειράκιον ὧν ἐν πότοις ἐκυλιν- 
δεῖτο᾽ ἐπεὶ δὲ Μιλτιάδης στρατηγῶν ἐνίκησεν ἐν Μαρα- 15 
ϑῶνι τοὺς βαρθάρους, οὐκ ἔτι ἦν ἐντυχεῖν ἀτακτοῦντι 
Θεμιστοκλεῖ. ἹΙρὸς δὲ τοὺς ϑαυμάζοντας τὴν μεταθολὴν 
” ? s~ ΄ 9 Ν e ~ Ν + 7 
ἔλεγεν, οὐκ ἐᾷ με καϑεύδειν, οὐδὲ ῥαϑυμεῖν, TO Μιλτιά- 
δου τρόπαιον.---80. ᾿Ερωτηϑεὶς δὲ, πότερον ᾿Αχιλλεὺς 
bi 4 a rh τ A 7 XN Ν 9 Ν WM 7 > 
ἐθούλετ᾽ ἂν εἶναι ἢ Ὅμηρος ; ov δὲ αὐτὸς, ἔφη, πότερον 28 
ἤϑελες ὁ νικῶν ἐν ᾿᾽Ολυμπιάσιν ἢ ὁ κηρύσσων τοὺς νικῶν- 
τας εἶναι ;---861. Θεμιστοκλῆς πρὸς τὸν Εὐρυθιάδην τὸν 
Λακεδαιμόνιον ἔλεγέ τι ὑπεναντίον, καὶ ἀνέτεινεν αὐτῷ 
τὴν βακτηρίαν ὁ ᾿Ευρυθιάδης. Ὃ δὲ, πάταξον μὲν, ἔφη, 

- ἄκουσον δέ. “Hide δὲ, ὅτι ἃ μέλλει λέγειν, τῷ κοινῷ λυ- 98 
σιτελεῖ.---Β2. Σεριφίου τινὸς πρὸς αὐτὸν εἰπόντος, ὡς 
Ov OL’ αὐτὸν, ἀλλὰ διὰ τὴν πόλιν ἔνδοξός ἐστιν, ἀληϑῆ 
λέγεις, εἶπεν, ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἂν ἐγὼ Σερίφιος ὧν ἐγενόμην 
ἔνδοξος, οὔτε σὺ, ᾿Αϑηναῖος.--88. Πρὸς δὲ Σιμωνίδην 
ἐξαιτούμενόν τινα κρίσιν οὐ δικαίαν, ἔφη, μήτ᾽ ἂν ἐκεῖνον 38 
Ὑενέσϑαι ποιητὴν ἀγαϑὸν, ἄδοντα παρὰ μέλος, μήτ᾽ αὐτὸν 
D2 
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ἄρχοντα χρηστὸν, δικάζοντα παρὰ TOY νόμον .---84. ᾿Απεὶί 
καζεν αὑτὸν ταῖς πλατάνοις, αἷς ὑποτρέχουσι χειμαζόμε. 
vol, γενομένης δὲ εὐδίας τίλλουσιν οἱ παρερχόμενοι καὶ 
κολούουσιν. 
Epaminondas. | 
6 85. ’Erautvovoac ἕνα εἶχε τρίδωνα: εἰ δὲ ποτε avTov 
ἔδωκεν εἰς γναφεῖον, αὐτὸς ὑπέμενεν οἴκοι δι’ ἀπορίαν 
ἑτέρου.---86. ᾿Ε παμινώνδας, ὁ Θηθαῖος, ἰδὼν στρατόπεδον 
μέγα kal καλὸν, στρατηγὸν οὐκ ἔχον, ἡλίκον, ἔφη, ϑηρίον, 
καὶ κεφαλὴν οὐκ ἔχει "---87. "Ἔλεγε πρὸς Πελοπίδαν, μὴ 
ἰισ πρότερον ἀπαλλάττεσθαι τῆς ἀγορᾶς ἡμέρῳ, πρὶν ἢ φίλ- 
ον τοῖς ἀρχαίοις τινὰ προσπορίσαι νεώτερον.---88. Τὸν 
᾿Επαμινώνδαν 6 Σπίνϑαρος ἐπαινῶν, ἔφη, μήτε πλείονα 


- νώσκοντι, μήτε ἐλάττονα φϑεγγομένῳ ῥᾳδίως ἐντυχεῖν 


Peiopidas and other Commanders. 


15 89. Πελοπίδας, ἀνδρείου στρατιώτου διαθληϑέντος av- 
ww δ 7 9 Ss 9 Ν Ν Ἂς "ὕ 7 
τῷ, ὡς βλασφημήσαντος αὐτὸν, ἐγὼ τὰ μὲν ἔργα, ἔφη, 
αὐτοῦ βλέπω, τῶν δὲ λόγων OvK ἤκουσα.---90. ᾿Ιφικράτης 
τὸ στράτευμω οὕτως ἔφασκε δεῖν συντετάχϑαι, ὡς ἕν σῶμα: 
ΜΗ ( Ν A Ἂς 7 ~ ἯΝ Ν XX 
ϑώρακα μὲν ἔχον τὴν φάλαγγα, χεῖρας δὲ τοὺς ψιλοὺς, 


20 πόδας δὲ τοὺς ἱππέας, κεφαλὴν δὲ τὸν στρατηγόν.---Θ!]. 


"ὑπ 


Ὃ Περικλῆς ἐν τῷ λοιμῷ τοὺς παῖδας ἀποθαλῶὼν, ἀνδρει- 
ὅτατα τὸν ϑάνατον αὐτῶν ἤνεγκε, καὶ πάντας ᾿Αϑηναίους 
ἔπεισε τοὺς τῶν φιλτάτων ϑανάτους εὐϑυμότερον φέρειν. 
—92. ᾿Οὐνρομένων τῶν μετὰ Φωκίωνος μελλόντων ἀπο- 
΄ ' a e ΄ x 9 3 ~ {pay 
25 θνήσκειν, εἶπεν ὁ Φωκίων, εἶτα οὖκ ἀγαπᾷς, Θούδιππε, 
μετὰ Φωκίωνος ἀὠποϑνήσκων ; z 


V. ANECDOTES OF SPARTANS. 


93. *“Ayic ὁ βασιλεὺς ἔφη, τοὺς Λακεδαιμονίους μὴ ἐρω- 
γῷν, ὁπόσοι εἰσὶν, ἀλλὰ ποῦ εἰσιν οἱ πολέμιοι ; καὶ ἐρω- 
~ ͵Ζ΄ ᾿ Zz -ο 7 3 Ἂς 
τῶγτός. τίνος, πόσοι εἰσὶ Λακεδαιμόνιοι, ὅσοι, ἔφη, ἱκανοὶ 
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τοὺς κακοὺς ἀπερύκειν.---θ4. Δημάρατος, ἀνϑρώπον τινὸς 
πονηροῦ κόπτοντος αὐτὸν ἀκαίροις ἐρωτήμασι, καὶ δὴ τοῦτο 
πολλάκις ἐοωτῶντος, τίς ἄριστος Σπαρτιατῶν, ἔφη, ὁ σοὶ 
ἀνομοιότατος.---Θδ. ἸΠλειστώναξ, ὃ ἸΤαυσανίου, ᾿Αττικοῦ 
τινος ῥήτορος τοὺς Λακεδαιμονίους ἀμαϑεῖς ἀποκαλοῦντος, 8 
ὀρϑῶς, ἔφη, λέγεις, μόνοι γὰρ τῶν ‘HAAHVwY ἡμεῖς οὐδὲν 
κακὸν μεμαϑήκαμεν παρ᾽ ὑμῶν.---θ6. ᾿Αγησίπολις, ὁ Κλε- 
ομβρότου, εἰπόντος τινὸς, ὅτι Φίλιππος ἐν ὀλίγαις ἡμέραι: 
Ὄλυνϑον κατέσκαψε, μὰ τοὺς ϑεοὺς, εἶπεν, ἄλλην τοιαύ- 
τὴν ἐν πολλαπλασίονι χρόνῳ οὗις οἰκοδομῆσε!:.---97. Χαρί- 19 
λαος ἐρωτηϑεὶς, διὰ τί τοὺς νόμους ὃ Λυκοῦργος οὕτως 
ὀλίγους ἔϑηκεν, ὅτι, ἔφη, τοῖς ὀλίγα λέγουσιν ὀλίγων καὶ 
νόμων ἐστὶ χρεία. 

98. ᾿Αϑηναίου τινὸς πρὸς ᾿Ανταλκίδαν εἰπόντος, ἀλλὰ 
μὴν ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ Κηφισσοῦ πολλάκις ὑμᾶς ἐδιώξαμεν, 18 
ἡμεῖς δὲ οὐδέποτε, εἶπεν, ὑμᾶς ἀπὸ Tou Evpwra.—99. Ὃ 
αὐτὸς, σοφιστοῦ τινος μέλλοντος ἀναγιγνώσκειν ἐγκώμιον 
Ἡρακλέους, ἔφη, τίς γὰρ αὐτὸν ψέγει ;-—100. ᾿Αρχίδαμος 
πρὸς τὸν ἐπαινοῦντα κιϑαρῳδὸν, καὶ ϑαυμάζοντα τὴν 
δύναμιν αὐτοῦ, ὦ λῷστε, ἔφη, ποῖον γέρας παρὰ σοῦ τοῖς 30 
ἀγαϑοῖς ἀνδράσιν ἔσται, ὅταν κιϑαρῳδὸν οὕτως ἐπαινῆς. 
—101. Ταῖς ϑυγατράσιν αὐτοῦ ἱματισμὸν πολυτελῆ Διο- 
νυσίου τοῦ τυράννου Σικελίας πέμψαντος. οὐκ ἐδέξατο, 
εἰπὼν, φοθοῦμαι μὴ περιϑέμεναι αἱ κόραι φανῶσί μοι αἰσχ- 
ραί.---ἰ02. ᾿Αρχίδαμος, ὃ ᾿Αγησιλάου, καταπελτικὸν βέλ- 23 
ος ἰδὼν, τότε πρώτως ἐκ Σικελίας κομισϑὲν, ἀνεθόησεν, 
ὦ Ἡράκλεις, ἀπόλωλεν ἀνδρὸς ἀρετά. 

103. ᾿Αγησίλαος, παρακαλούμενός ποτε ἀκοῦσαι τοῦ τὴν 
ἀηδόνα μιμουμένου, παρῃτήσατο, φῆσας, -αὐτῆς ἀκήκοα 
πολλάκις.---Ἰρ4. Κατηγοροῦσιν οἱ Λακεδαιμόνιοι ᾿Αγη- 30 
σιλάου τοῦ βασιλέως, ὡς ταῖς συνεχέσι καὶ πυκναῖς εἰς 
τὴν Βοιωτίαν ἐμθολαῖς Kai στρατείαις τοὺς Θηθαίους ἀν- 
Timadove τοῖς Λακεδαιμονίοις κατασκενάσαντος. Διὸ Kat 
τετρωμένον αὐτὸν ἰδὼν ὁ ᾿Ανταλκίδας, καλὰ, ἔφη, τὰ 
διδασκάλεα παρὰ Θηθαίων ἀπολαμθάνεις, μὴ βουλομένους 35 
αὐτοὺς μήδ᾽ εἰδότας μάχεσϑαι διδάξας.---105. ᾿Ανὴρ εἰς 
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Λακεδαίμονα ἀφίκετο Κεῖος, γέρων ἤδη Ov, τὰ μὲν ἄλλα 
ἀλαζὼν, ἠδεῖτο δὲ ἐπὶ τῷ γήρᾳ, καὶ διὰ ταῦτα τὴν τρίχα, 
πολιὰν οὖσαν, ἐπειρᾶτο βαφῇ ἀφανίζειν: παρελϑὼν οὖν, 
εἶπεν ἐκεῖνα ὑπὲρ ὧν καὶ ἀφίκετο. ᾿Αναστὰς οὖν ὁ ’Ap- 
5 a ) TOV a βασιλεὺς, τί δ᾽ av, ἔφη, 
οὗτος ὑγιὲς εἴποι, ὃς οὐ μόνον ἐπὶ τῇ ψυχῇ τὸ ψεῦδος, 
ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ περιφέρει 5 
106. Ἔλεγεν 0 Ἰζλεομένης, ὁ τῶν Λακεδαιμονίων βασ- 
ἐλεὺς, κατὰ τὸν ἐπιχώριον τρόπον, τὸν “Ὅμηρον Λακε 
10 δαιμονίων εἶναι ποιητὴν, ὡς χρὴ πολεμεῖν λέγοντα, τὸν 
δὲ Ἡσίοδον τῶν Εἱλώτων, λέγοντα, ὡς χρὴ γεωργεῖν.--- 
107. Aveovpyos, ὃ Λακεδαιμόνιος, πηρωϑεὶς ὑπό τινος τῶν 
πολιτῶν ὀφϑαλμῶν τὸν ἕτερον, καὶ παραλαθὼν τὸν νεανίσ-. 
κον παρὰ τοῦ δήμου, ἵνα τιμωρήσαιτο, ὅπως αὐτὸς βού- 
1ὅ ληται, τούτου μὲν ἀπέσχετο, παιδεύσας δὲ αὐτὸν, καὶ ἀπό- 
ῴφηνας ἄνδρα ἀγαϑὸν, παρήγαγεν εἰς τὸ ϑέατρον. θαν- 
μαζόντων δὲ τῶν Λακεδαιμονίων, τοῦτον μέντοι λαθὼν, 
ἔφη, παρ’ ὑμῶν ὑθριστὴν καὶ βίαιον, ἀποδίδωμι vuiv 
ἐπιεικῆ καὶ δημοτιιεόν.----108, Περσῶν τὴν ᾿:λλάδα λεηλα- 
90 τούντων, Παυσανίας, ὁ τῶν Λακεδαιμονίων στρατηγὸς, 
ἀπὸ Ξέρξου πεντακόσια τάλαντα χρυσίου λαθὼν, ἔμελλε 
προδιδόναι τὴν Σπάρτην. 'Τῶν δὲ ἐπιστολῶν μεσολαθη- 
ϑεισῶν, ᾿Ηγησίλαος, ὃ πατὴρ τοῦ προειρημένου, περὶ τῶν 
συμθεθηκότων ἀκούσας, τὸν υἱὸν μέχρι τοῦ ναοῦ τῆς χαλ- 
25 κιοίκον συνεδίωξεν ᾿Αϑηνᾶς, καὶ τὰς ϑύρας τοῦ τεμένους 
πλίνϑοις ἐμφράξας, μετὰ τῆς γυναικὸς τὴν εἴσοδον ἐφρού 
ρῆησε, καὶ λιμῷ τὸν προδότην ἀνεῖλεν, ὃν ἡ μήτηρ ἀείρασε 
ὑπὲρ τοὺς ὅρους ἔῤῥιψεν. 
109. Ὃ Βρασίδας μῦν τινα συλλαθὼν ἐν ἰσχάσι, καὶ 
30 δηχϑεὶς, ἀφῆκεν" εἶτα πρὸς ἑαυτὸν, ὦ Ἡράκλεις, ἔφη, ὡς 
οὐδέν ἐστιν οὕτω μικρὸν, οὐδ᾽ ἀσϑενὲς, ὃ μὴ ζήσεται, 
τολμῶν ἀμύνασϑαι !---110. Ὃ Λεωνίδας, ὃ Λακεδαιμόνιος, 
καὶ οἱ σὺν αὐτῷ τριακόσιοι, τὸν μαντευόμενον αὐτοῖς 
ϑάνατον εἵλοντο ἐν Πύλαις, καὶ ὑπὲρ τῆς “Ελλάδος εὖ καὶ 
36 καλῶς ἀγωνισάμενοι τέλους ἔτυχον. εὐκλεοῦς, καὶ δόξαν 
ἑαυτοῖς ἀϑάνατον ἀπέλιπον, καὶ φήμην ἀγαϑὴν ov’ αἰῶνος 
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--111. Λέγοντός τινος, ἀπὸ τῶν ὀϊστευμάτων τῶν Bap- 
θάρων οὐδὲ τὸν ἥλιον ἰδεῖν ἔστιν: οὐκοῦν, ἔφη, χαρίεν, 
εἰ ὑπὸ σκιὰν αὐτοῖς μαχεσόμεϑα.---Ἰ12. Βουλόμενος ᾿ ἤδη 
τοῖς πολεμίοις ἐπιτίϑεσϑα:, τοῖς στρατιώταις παρήγγειλεν, 
ἀριστοποιεῖσϑαι, ὡς ἐν Gdov δειπνοποιησομένους. 5 


Spartan Women. " 


113. Αἱ Λακεδαιμονίων μητέρες, ὅσαι ἐπυνϑάνοντο τους 
παῖδας αὑτῶν ἐν τῇ μάχῃ κεῖσϑαι, αὐταὶ ἀφικόμεναι, τὰ 
τραύματα αὐτῶν ἐπεσκόπουν, τά τε ἔμπροσϑεν, καὶ τὰ 
ὄπισϑεν. Καὶ, εἰ ἦν πλείω τὰ ἐναντία, aide γαυρούμεναι 
τοὺς παῖδας εἰς τὰς πατρῴας ἔφερον ταφάς: εἰ δὲ ἑτέρως 16 
εἶχον τῶν τραυμάτων, ἐνταῦϑα αἰδούμεναι καὶ ϑρηνοῦσαι, 
‘Kal, ὡς ἔνι μάλιστα, λαϑεῖν σπεύδουσαι ἀπηλλάττοντο, 
καταλιποῦσαι τοὺς νεκροὺς ἐν τῷ πολυανδρίῳ ϑάψαι, ἢ 
λάϑρα εἰς τὰ οἰκεῖα ἠρία ἐκόμιζον αὐτούς.---114. Λάκαινα 
γυνὴ, τοῦ υἱοῦ αὐτῆς ἐν παρατάξει χωλωϑέντος, καὶ δυσ- 18 
φοροῦντος ἐπὶ τούτῳ, μὴ λυποῦ, τέκνον, εἶπε" Kad’ ἕκασ 
τον γὰρ βῆμα τῆς ἰδίας ἀρετῆς ὑπομνησϑήσει.----118. Top- 
γὼ, ἡ Λακεδαιμονία, Λεωνίδου γυνὴ, τοῦ υἱοῦ αὐτῆς ἐπὶ 
στρατείαν πορευομένου, τὴν ἀσπίδα ἐπιδιδοῦσα, εἷπεν" ἢ 
ταύταν, ἢ ἐπὶ ταύτα.---116. Εἰπούσης τινὸς, ὡς ἔοικε, 20 
ξένης πρὸς Τοργῶ, τὴν Λεωνίδου γυναῖκα, ὡς μόναι τῶν 
ἀνδρῶν ἄρχετε ὑμεῖς αἱ Λάκαιναι, μόναι γὰρ, ἔφη, τίκτο- 
μεν ἄνδρας. 

117. Ἢ Βρασίδου μήτηρ, ᾿Αργιλεωνὶς, ὡς ἀφικόμενοί 
τίνες εἰς Λακεδαίμονα τῶν ἐξ ᾿Αμφιπόλεως εἰσῆλϑον πρὸς 25 
αὐτὴν, ἠρώτησεν, εἰ καλῶς ὁ Βρασίδας ἀπέϑανε, καὶ τῆς 
Σπάρτης ἀξίως ; Μεγαλυνόντων δὲ ἐκείνων τὸν ἄνδρα, Kai 
λεγόντων, ὡς οὐκ ἔχει τοιοῦτον ἄλλον ἡ Σπάρτη, μὴ 
λέγετε, εἶπεν, ὦ ξένοι" καλὸς μὲν γὰρ ἦν καὶ ἀγαϑὸς ὁ 
Βρασίδας, πολλοὺς δ᾽ ἄνδρας ἡ Λακεδαίμων ἔχε! κείνου 30 
κρείττονας.---118. Λάκαινά τις, ἐκπέμψασα τοὺς υἱοὺς av- 
τῆς πέντε ὄντας ἐπὶ πόλεμον, ἐν τοῖς προαστείοις εἷσ- 
τήκει, καραδοκοῦσα, τί ἐκ τῆς μάχης ἀποθήσοιτο: ὡς δὲ 
παραγενόμενός τις πυϑομένης ἀπήγγειλε, τοὺς παῖδας 
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ἅπαντας τετελευτηκέναι, ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο ἐπυϑόμην, ELT, 
κακὸν ἀνδράποδον, ἀλλὰ τί πράσσει ἡ πατρίς. Φήσαντος 
δὲ, OTL νικᾷ, ἀσμένη, τοίνυν, εἶπε, δέχομαι καὶ τὸν τῶν 
παίδων ϑάνατον. 

5 119. Λακὼν τρωϑεὶς ἐν πολέμῳ καὶ βαδίζειν or δὃυ- 
νάμενος, τετραποδιστὲ ὥδενεν: αἰσχυνομένῳ δ᾽ αὐτῷ ἐπὶ 
τῷ γελοίῳ, ἡ μήτηρ, καὶ πόσῳ βέλτιον, ὦ τέκνον, εἶπε, 
μᾶλλον ἐπὶ τῇ ἀνδρείῳ γεγηϑέναι ἢ αἰσχύνεσϑαι ἐπὶ 
γέλωτι ἀνοήτῳ '—120. Σεμνυνομένης γυναικός τινος Ἴων- 

ι9εκῆς ἐπί τινι τῶν ἑαυτῆς ὑφασμάτων ὄντι πολυτελεῖ, 
Λάκαινα ἐπιδείξασα τοὺς τέσσαρας υἱοὺς ὄντας κοσμιωτά- 
τους, τοιαῦτα ἔφη δεῖν εἷναι τὰ τῆς καλῆς καὶ ἀγαϑῆς 
γυναικὸς ἔργα, καὶ ἐπὶ τούτοις ἐπαίρεσϑαι καὶ μεγαλαν 
χεῖν.---121. Τοργὼ, ἡ βασιλέως Κλεομένους ϑυγάτηρ, 

ἰδ ᾿Αρισταγόρου τοῦ Μιλησίου παρακαλοῦντος αὐτὸν ἐπὶ 
τὸν πρὸς βασιλέα πόλεμον ὑπὲρ ᾿Ιώνων, ὑπισχνουμένου 
χρημάτων πλῆϑος, καὶ ὅσῳ ἀντέλεγε, πλείονα προστιϑέν- 
τος, καταφϑερεῖ σε, ὦ πάτερ, ἔφη, τὸ ξενύλλιον, ἐὰν μὴ 
τάχεον αὐτὸν τῆς οἰκίας ἐκθάλῃς.---122. Tov δὲ ᾿Αρισταγ- 

20 dpav ὑπό τινος τῶν οἰκετῶν ὑποδούμενον ϑεασαμένη., 

πάτερ, ἔφη, ὃ ξένος χεῖρας οὐκ ἔχει. 
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123. Ὃ Ζεῦξις, αἰτιωμένων αὐτὸν τινῶν, OTL Gwypad- 

~ ? e ~ - bd ~ “ἢ, Ta 
et βραδέως, ὁμολογῶ, εἰπεν, ἐν πολλῷ χρόνῳ γράφειν, 
καὶ γὰρ εἰς πολύν.---124. Οἱ ἔφοροι Ναυκλείδην, τὸν 
25 Πολυθιάδου, ὑπερσαρκοῦντα τῷ σώματι, καὶ ὑπέρπαχυν 
διὰ τρυφὴν γενόμενον, εἰς τὴν ἐκκλησίαν κατήγοσγον, καὶ 
ἠπείλησαν αὐτῷ φυγῆς προστίμησιν, ἐὰν μὴ τὸν βίον, ὃν 
ἐθίου τότε, τοῦ λοιποῦ μεϑαρμόσηται" φέρειν γὰρ αὐτοῦ 
τὸ εἶδος, καὶ τὴν τοῦ σώματος διάϑεσιν, αἰσχύνην καὶ τῇ 

7 Ν a Ζ ΄ 6 CF 
30 Λακεδαίμονε Kat τοῖς νόμοις.----128. Δημάδης, ὃ ῥήτωρ, 
Ν ΄ = x 7 x τ x 
ληφϑεὶς αἰχμάλωτος ἐν τῇ κατὰ Χαιρώνειαν μάχῃ v7e 
Φιλίππου, καὶ συσταϑεὶς αὐτῷ, ἐκείνου παρὰ πότον σεμ- 


cal 


MISCELLANEOUS ANECDOTES. _ 47 


νυνομένου, ποῦ ἡ εὐγένεια καὶ ὑπεροχὴ. τῆς ᾿Αϑηναίων 
πόλεως: ἔγνως ὧν, ἔφη, τὴν τῆς πόλεως δύναμιν, εἰ 
᾿Αϑηναίων μὲν Φίλιππος, τες ἀδῥον δὲ Χάρης ἐστρατήγει. 

126. Σιμωνίδης, ὁ τῶν μελῶν ποιητὴς, ἸΤαυσανίου τοῦ 
βασιλέως τῶν Λακεδαιμονίων μεγαλαυχονυμένου συνεχῶς 5 
ἐπὶ τοῖς αὑτοῦ πράξεσι, καὶ κελεύοντος ἐπαγγεῖλαί τι 
αὐτῷ σοφὸν, μετὰ χλευασμοῦ, συνεὶς αὐτοῦ τὴν ὑπερηφαν. 
iay, ovvebovireve μεμνῆσϑαι, ὅτι ἄνϑρωπός Ἐν Se 
Θηραμένης ὃ γενόμενος ᾿Αϑήνῃσι τῶν τριάκοντα τυράννων, 
συμπεσούσης τῆς οἰκίας, ἐν ἡ μετὰ πλειόνων ἐδείπνει, 16 
μόνος σωϑεὶς, καὶ πρὸς πάντων εὐδαιμονιζόμενος, ἀναφω- 
νήσας μεγάλῃ τῇ φωνῇ, ὦ Τύχη, εἶπεν, εἰς τίνα με καιρὸν 
ἄρα φυλάττεις ; μετ᾽ οὐ πολὺν δὲ χρόνον καταστρεύλ τς 
ὑπὸ τῶν συντυράννων ἐτελεύτησεν. 

128. Μενεκράτους τοῦ ἰατροῦ, ἐπεὶ κατατυχῶὼν EV τισιν 15 
ἀπτεγνωσμέναις ϑεραπείαις Ζεὺς ἐπεκλήϑη, φορτικῶς ταύτῃ 
χνωμένου τῇ προσωνυμίᾳ, καὶ δὴ πρὸς τὸν ᾿Αγησέλαον 
ἐπιστεῖλαι τολμήσαντος οὕτω, Μενεκράτης Ζεὺς βασιλεῖ 
᾿Αγησιλάῳ χαίρειν: οὐκ ἀναγνοὺς τὰ λοιπὰ ἀντέγραψε, 
Βασιλεὺς ᾿Αγησίλαος Μενεκράτει ὑγιαίνειν.---129. Μενεκ- 420 
ράτης, ὁ ἰατρὸς, εἰς τοσοῦτον προῆλϑε τύφου, ὥστε ἑαυτὸν 
ὀνομάζειν Δία. Ἑϊστία ποτὲ Ἐξ τ τὶ πρεπῶς ὁ Φίλιππος, 
καὶ δὴ καὶ τοῦτον ἐπὶ ϑοίνην ἐκάλεσε, καὶ ἰδίᾳ κλίνην 
αὐτῷ ἐκέλευσε παρεσκευάσϑαι, καὶ κατακλιϑέντι ϑυμιατή. 
ρίον παρέϑηκε, καὶ ἐϑυμιᾶτο αὑτῷ: οἱ δὲ λοιποὶ εἱστιῶντο, QA 
καὶ ἦν μεγαλοπρεπὲς τὸ δεῖπνον. ‘O τοίνυν Μενεκράτης 
τὰ μὲν πρῶτα ἐνεκαρτέρει, καὶ ἔχαιρε τῇ τιμῇ ἐπεὶ δὲ 
κατὰ μικρὸν ὃ λιμὸς περιῆλϑεν αὐτὸν. καὶ ἠλέγχετο, ὅτι 
ἣν ἄνϑρωπος, καὶ ταῦτα εὐήϑης, ἐξαναστὰς ἀπιὼν ὦχετο, 
καὶ ἔλεγεν ὑθρίσϑαι, ἐμμελῶς πάνυ τοῦ Φιλίππου τὴν 38 
ἄνοιαν αὐτοῦ ἐκκαλύψαντος. 

130. Θράσυλλός τις παράδοξον ἐνόσησε μανίαν. ᾿Απο- 
λιπὼν γὰρ τὸ ἄστυ, καὶ κατελϑὼν εἰς τὸν ἹΕειραιᾶ, καὶ 
᾿ἐνταῦϑα οἰκῶν, τὰ πλοῖα τὰ καταίροντα ἐν αὐτῷ πάντα 
ἑαυτοῦ ἐνόμιζεν εἷναι, καὶ ἀπεγράφετο αὐτὰ, καὶ αὖ πάλιν 38 
ἐξέπεμπε, καὶ τοῖς περισωξημένοις καὶ εἰσιοῦσιν εἰς τὸν 
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λιμένα ὑπερέχαιρε. Χρόνους δὲ διετέλεσε πολλοὺς συνοικ 
ὧν τῷ ἀῤῥωστήματι τούτῳ. "EK Σικελίας δὲ ἀναχϑεὶς ὁ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ, παρέδωκεν αὐτὸν ἰατρῷ ἰάσασϑαι, καὶ 
ἐπαύσατο τῆς νόσου οὕτως. ᾿Εμέμνητο δὲ πολλάκις τῆς 
ὅ ἐν μανίᾳ διατριθῆς, καὶ ἔλεγε, μηδέποτε ἡσϑῆναι τοσοῦτον, 
ὅσον τότε ἥδετο ἐπὶ ταῖς μηδὲν αὐτῷ προσηκούσαις ναυσὶν 
ἀποσωζομέναις.----181. Τίμων, ὁ μισάνϑρωπος, εὐημερή- 
σαντα ἰδὼν τὸν ᾿Αλκιθιάδην, καὶ προπεμπόμενον ἀπὸ τῆς 
ἐκκλησίας ἐπιφανῶς, οὐ παρῆλϑεν, οὐδ᾽ ἐξέκλινεν, ὥσπερ 
 εἰώϑε: τοὺς ἄλλους, ἀλλ᾽ ἀπαντήσας καὶ δεξιωσάμενος, εὖ 
γ᾽, ἔῴη, ποιεῖς αὐξόμενος, ὦ παῖ: μέγα γὰρ αὔξει κακὸν 
ἄπασι τούτοις. 
182. Σώστρατος, 6 αὐλητῆς, ὀνειδιζόμενος ὑπό τινὸς 
ἐπὶ τῷ γονέων ἀσήμων εἷναι, εἶπε, καὶ μὴν διὰ τοῦτο 
᾿,, ὥφειλον μᾶλλον ϑαυμάξεσϑαι, ὅτι ἀπ’ ἐμοῦ τὸ γένος 
ἄρχεται.---1838. Ψάλτης ᾿Αντιγόνῳ ἐπεδείκνυτο: τοῦ dé 
βασιλέως πολλάκις λέγοντος, τὴν νήτην ἐπίσφιγξον, εἶτα 
πάλιν, τὴν μέσην, ὅδε ἀγανακτήσας, ἔφη: μῆὴ γένοιτό σοι 
οὕτω κακῶς, ὦ βασιλεῦ, ὡς ἐμοῦ ταῦτα ἀκριθοῦν μᾶλλον. 
90 184, Ἢ Φωκέωνος γυνὴ ἐρωτηϑεῖσα, διὰ τί μόνη τῶν 
ἄλλων ἐν συνόδῳ οὐ φορεῖ χρυσοῦν κόσμον, ἔφη, ὅτι 
αὐτάρκης κόσμος μοι ἐστὶν ἡ τοῦ ἀνδρὸς apeTH.—135. Θεα- 
ψὼ, ἡ τυϑαγορικὴ φιλόσοφος, ἐρωτηϑεῖσα, τί πρέπον εἴη 
γυναικὶ, τὸ τῷ ἰδίῳ, ἔφη, ἀρέσκειν ἀνδρί.---180. Στρατ- 
35 OviKN, ἡ Σελεύκου γυνὴ, φαλακρὰ ovoa, τοῖς ποιηταῖς 
ἀγῶνα προὔϑηκε περὶ ταλάντου, ὅστις ἂν ἄμεῖνον ἐπαινέ 
σαι αὐτῆς τὴν κόμην. 
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Syrian Sheep. 
1: Ἐν τῇ Συρίᾳ τὰ πρόθατα τὰς οὐρᾶς ἔχει TO πλατος 
πήχεως, τὰ δὲ ὦτα αἱ αἷγες σπιϑαμῆς καὶ παλαιστῆς" καὲ 
89 ἐνίαι συμθάλλουσι τὰ ὦτα κάτω ἀλλήλοις. 
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The Elephant. 


2. Ὄῤῥωδεϊ ὁ ἐλέφας κεράστην κριὸν καὶ χοίρου Bony. 
Οὔτω τοίνυν, φασὶ, καὶ Ῥωμαῖοι τοὺς σὺν Πύῤῥῳ τῷ 
᾿Ηπειρώτῃ = ἐλέφαντας, Kal ἡ νίκη σὺν τοῖς ‘Po- 
μαίοις ἘΠΕ ΤΡΕΙς éyéveto.— 3. Τῷ a ὁ μυκτήρ ἐστε 
μακρὸς καὶ ἰσχυρός: καὶ χρῆται αὐτῷ ὥσπερ χειρί" λαμ- ὅ 
θάνει γὰρ τούτῳ, καὶ εἰς τὸ στόμα προσφέρεται τὴν τροφὴν, 
καὶ τὴν "ὑγρὰν καὶ τὴν ξηρὰν, μόνον τῶν ζώων.---4. Οἱ 
ἐλέφαντες μάχονται σφοδρῶς πρὸς ἀλλήλους, καὶ τύπτουσι 
«τοῖς ὀδοῦσι σφᾶς αὐτούς" ὁ δὲ ἡττηϑεὶς δουλοῦται, καὶ 

ὑπομένει may τοῦ νικήσαντος το Διαφέρουσι δὲ 10 
“αὶ τῇ ἀνδρείᾳ οἱ ἐλέφαντες ϑαυμαστὸν ὅσον. 
᾿. Οἱ ἐλέφαντες ζῶσιν ἔτη πλείω τῶν διακοσίων. Τῶν 
δὲ Λιθυκῶν οἱ Ἴνδικοῖ μείζους τέ εἰσιν Kal ῥωμαλεώτε- 
ροι. Ταῖς γοῦν προθοσκίσιν ἐπάλξεις καϑαιροῦσι, καὶ δέν- 
dpa ἀνασπῶσι πρόῤῥιζα, διανιστάμενοι εἰς τοὺς ὀπισϑίους 15 
Ἰόδας. Τοσοῦτον δέ εἰσιν εὐτιϑάσσευτοι καὶ ϑυμόσοφοι, 
‘Bore καὶ λιϑάζειν ἐπὶ σκοπὸν μανϑάνουσι, καὶ ὅπλοις 
Ῥρῆσϑαι, καὶ velv.—6. Ἐν Ῥώμῃ ποτὲ πολλῶν ἐλεφάν- 
τῶν προδιδασκομένων στάσεις τινὰς ἵστασϑαι παραθόλους, 
,ἰδανροινήσεις δυσελίκτους ἀνακυκλεῖν, εἷς ὁ δυσμαϑέστατος 20 
DV, ἀκούων κακῶς ἑκάστοτε, καὶ κολαζόμενος πολλά- 
¢, ὥφϑη νυκτὸς αὐτὸς ad’ ἑαυτοῦ πρὸς τὴν σελήνην τὰ 
Ds aii μελετῶν.----. "Ἄλλος τις ὑπὸ TOY παιδαρίω 
“ Ἰνὐπηλακισϑεὶς ἐν ἀντι τοῖς γραφείοις τὴν προθοσκίδα 
κεντοάντων, ἕνα αὐτῶν συλλαθὼν καὶ μετέωρον ἐξάρας. 98 
ἐπίδοξος ἣν ἀποτυμπανίσειν: κραυγῆς δὲ τῶν παρόντων 
γενομένης, ἀτρέμα πρὸς τὴν γῆν πάλιν ἀπηρείσατο, καὶ υ Ἶ 
παρήλϑεν, ἀρκοῦσαν ᾿οήμερος δίκην τῷ τηλικούτῳ φούςξ 
το ὯΝ g-8. Περὶ δὲ. τῶν ἀγρίων Kal αὐτονόμων ἐλε- 
φάντων ἄλλα τε ϑαυμάσια kat τὰ περὶ τὰς διαθασεις τῶν 30 





᾿ ποταμῶν ἱστοροῦσι: τος γὰρ ἐπιδοὺς ἑαυτὸν ὃ 
νεώτατος καὶ eee οἱ δὲ ἑστῶτες ἀποϑεωροῦσιν, 
ὡς, ἂν ἐκεῖνος ὑπεραίρῃ τῷ μεγέϑει τὸ ῥεῦμα, ΠΝ Ὁ ἫΝ τοῖς 
υκἶζοσι πρὸς τὸ ϑαῤῥεῖ»" “εριουσίαν τῆς ἀσφαλείας οὖσαν 


= ww 
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9. Ἢ ϑήρα τῶν ἐλεφάντων τοιάδε ἐστίν. ᾿Αναθάντει 
ἐπί τινας τῶν τιϑασσῶν καὶ ἀνδρείων διώκουσι, καὶ, ὅταν 
καταλάθωσι, τύπτειν προστάττουσι τούτοις, ἕως ἂν ἐκλύ- 
σωσιν. Τότε δὲ ὃ ἐλεφαντιστὴς ἐπιπηδήσας κατευϑύνει τῷ 

5 δρεπάνῳ: ταχέως δὲ μετὰ ταῦτα τιϑασσεύεται Kal πειϑ- 
αρχεῖ. ᾿Επιθεθηκότος μὲν οὖν τοῦ ἐλεφαντιστοῦ ἅπαν- 
τες πρᾳεῖς εἰσιν: ὅταν δ᾽ ἀποθῇ, οἱ μὲν, οἱ δ᾽ οὔ: ἀλλὰ τῶν 
ἐξαγριουμένων τὰ πρόσϑια σκέλη δεσμεύουσι Peppers iy’ 
ἡσυχάζωσιν. wy 


The Rhinoceros. 


10 10. Ἔστι ζῶον, ὃ καλεῖται μὲν ἀπὸ τοῦ iil ς 
ῥινόκερως, ἀλκῇ δὲ καὶ βίᾳ παραπλήσιον ἐλέφαντι, τῷ 
ὕψει ταπεινότερον. Τὴν μὲν δορὰν ἰσχυροτάτην ἔδει, THY 
δὲ χρόαν πυξοειδῆ. "Eni δ᾽ ἄκρων τῶν μυκτήρων φέρει 
κέρας. τῷ τύπῳ σιμὸν, τῇ δὲ στερεότητι σιδήρῳ παρεμφερές. 

16 'Γοῦτο; περὶ τῆς νομῆς ἀεὶ διαφερόμενον ἐλέφαντματὸ μὲν 
κέρας πρός τινα τῶν μειζόνων πετρῶν ϑῆήγει, συμπεσὸν ZO’ 
εἰς μάχην τῷ πρθειθηπεν ϑηρίῳ, καὶ ὑποδῦνον τ“ TT, 
κοιλίαν, ἀναῤῥήττει τῷ κέρατι, (a ξίφει, τὴν σάρκώ, 

Ὅταν δὲ ὁ ἐλέφας, φϑάσας τὴν ὑπὸ τὴν κοιλίαν ὑπόδυσιᾳ 

80 τῇ προθοσκίδι προκαταλάθηται τὸν ῥινόκερων, Te | 

ται ῥᾳδίως, τύπτων τοῖς ὀδοῦσι, καὶ TH Bia πλέον, tongue 





The Hippopotamus. 
11. Ὁ καλούμενος ἵππος τῷ μεγέϑει μέν ἐστιν ib, 


ἐλάττων πηχῶν πέντε, τετράπους δ᾽ ὧν καὶ δίχηζος 
— τοῖς βουσὶ, τοὺς χαυλιόδοντας. ἔχει μείζονς τῶν 
25 ἀγρίων ὑῶν, τρεῖς ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν' OTA δὲ καὶ 


: ᾿ κέρκον καὶ φωνὴν ἵππῳ παρεμφερῆ, τὸ δ᾽ ὅλον κύτος τοῦ 


“σώματος οὐκ ἀνόμοιον ἐλέφαντι, καὶ ΘΈΡΜΗ πάντων: σχεδὸν» 
τῶν ϑηρίων sil aia Ποτάμιον ὑπάρχον καὶ; χερ- 

- ᾳρῖσν, τὰς ee ἡμέρας ἐν τοῖς ὕδασι διατρίδει,. cme δὲ 
80 νύκτας ἐπὶ ἴϑρες a τόν τε σῖτον Kal το εχόρ 
τον" ὥστε εἰ πολύτεκνον ἣν τοῦτο τὸ ζῶον, καὶ κατ᾽ ἐδιαυ. 
τὸν ἔτικτεν, ἐλυμαίνετο ἂν ὁλοσχερῶς τὰς γεωργίας' τὰς 


‘af 


κατ᾽ Αἴγυπτον. ἐντὸς 
Ἢ ἢ 
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The Camel. 

12. Αἱ κάμηλοι ἴδιον ἔχουσι παρὰ Ta ἄλλα τετράποδα 
τὸν καλούμενον V6ov ἐπὶ τῷ VOTH διαφέρουσι δὲ αἱ 
Βάκτριαι τῶν ᾿Αραθίων' αἱ μὲν γὰρ δύο ἔχουσιν ὕόους, 
i Ogfva μόνον. Ἢ κάμηλος κύει μὲν δέκα μένας, τίκτει 
ἕν μόνον. Ζῇ δὲ χρόνον πολὺ πλείω ἢ πεντήκοντα ὃ 











ao Ape enor ᾿ξ Πα a 


eros roteyras. ΤΑγρι τατα δὲ ταῦτα 
ΤΣ 10 
eC Goottas. 
a Ζ ΤΆ 
εγόμενος παρὰ ᾿Αὔϑίουθβο, μόττας IS 





ἔχει φῇσιν κυνὸς καὶ λύκου, 7A δὲ Pra dob_ep 
τέραν Διμφοτέρων: τοῖς δὲ ὀδοῦσι “πάντων ὑπεράγει. Πᾶν 


ν μέγεϑος συντρίθεται pga? TO καταποϑὲν 
οἰλίας πέττει παραδόξως. ,.:. Δ , rhb 


The Fox. o 4 

Οἱ Opaxec, ὅταν 1 παγέντα Trot μὸν drabaivery Ant- 

χεφφῶσιν, ἀλώπεκα ποιοῦνται γνῶ Si να τῆς τοῦ πάγῳ - 

= τῆτος. ‘Hovyy yap ὑπάνψου : παραθάλλει τὸ οὐς" 

κἂν μὲν αἴσϑηται ψόφῳ τοῦ ῥεύματος" ἐγγὺς ὑποφερρμέυφ, - 

τεκμῇτρομένη μὴ ee διὰ βάϑους τὴν ged ἀλλὰ 29 
λεπτὴν καὶ ἀθέθαιον, ἵσταται, κἂν λᾷ τις, ἐπανέρχετ 






τῷ defi ψοφεῖν Spore. tig: fi we | τ f 
Ede oes fl, Dir, Z 3 . ae ae 


16: Tov ai dios aS dettip@iuora τίκτουσι rape ᾿ 
ἘΠ βρη; ὅπου πῶ σαρκοθόρα ϑηρίά μὴ πρόσεισιν" οἱ δὲ 
ἄῤῥενες, ὅταν αἴσϑωνται βαρεῷς ὑπὸσπιμελῆς καὶ ηθλυσαρ- 25 
acum ἄντες, ἐκτοπίζουσι, τι δ οἷν ϑωεα τῷ λανϑάνειν, 
ὅτε τῷ φξύγειν οὔ πεποίϑασιν: « 


ae Sk 
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The Hedgehog. 

17. Ἢ τῶν χερσαίων ἐχίνων περὲ τῶν σκυμνίων πρόνοια 
πάνυ γλαφυρά ἐστι. Μετοπώρου γὰρ ὑπὸ τὰς ἀμπέλου, 
ὑποδυόμενος, καὶ τοῖς ποσὶ τὰς ῥᾶγας ἀποσείσας τοῦ βότ 
ρυος χαμᾶζε, καὶ περικυλισϑεὶς, ἀναλαμθάνει. ταῖς ἀκάν- 

ὅ ϑαις" εἶτα καταδὺς εἰς τὸν φωλεὸν, τοῖς σκύμνοις χρῆσϑαι, 
καὶ Aaubavery an’ αὐτοῦ ταμιενομένοις παραδίδωσι. To 
δὲ κοίφαῖον αὐτῶν ὀπὰς ἔχει δύο, τὴν μὲν πρὸς νότον, THY 
dé πρὸς βορέαν βλέποϑσαν" ὅταν δὲ προαίσϑωνται, τὴν 
Εν τοῦ ἀέρος, ᾿ἐμφράσσουσι τὴν κατ᾽ ἄνεμον, τὴν δὲ 

10 ἑτέραν ἀνοίγουσιν. 


Ὺ The Dog. . 

18. Πύῤῥος, ------ υὐδεύων ἐνέτυχε ευνὴξ φρου- 

ρουντι ΠΝ πεφονρυμένου, κ καὶ πυϑόμενος τρίτην ἡμέραν 

Recivny ἄσιτον παραμέϑειν καὶ μὴ ἀπολιπεῖν, τὸν μὲν 

νεκρὸν ἐκέλευσε ϑάψαι, τὸν δὲ κύνα = ἑαυτοῦ κομίζειν. 

15 ᾽Ολίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις ἐξέτασις ἦν τῶν στρατιωτῶν, 

καὶ τ καϑημένου τοῦ βασιλέως, καὶ παρῆν ὃ ae 

Rovyiav ἔχων: ἐπεὶ δὲ τοὺς duvéac τοῦ eas παρ- 

ἰόντας εἶδεν, ἐξέδρᾳμε μετὰ φωνῆς καὶ οὐ ἐπ ᾿υὐδοὺς, 

. καὶ καϑυλακτει πολλάκις μεταστρεφόμενος εἰς τὸν Πύῤῥον" 

90 ὥστε μὴ μόνον ἐκείνῳ δι᾽ ὑποψίας, ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς 

παροῦσι τοὺς ἀνϑρώπους γενέσϑαι: διὸ συλληφϑέντες 

. εὐθὺς καὶ ἀνακρινόμενοι, μικρῶν τινων τεκμηρίων ἔξωϑεν 
δ προσγενομένων, ey ea Κ τὸν φόνον, ἐκολάσϑῆσαν. 

19. Λυσίμαχος κύνα εἶχεν Ὕρκανόν. Οὗτος νεκρῷ τε 

Ἁ. 95 as παρέμεινεν AUTEM καὶ καιομένου TOV σώματος ἐνδραμ- 

δι ὧὼν αὐτὸς ἑαυτὸν ἐπέῤῥιψε. Τὰ δ᾽ αὐτὰ καὶ τὸν ᾿Αστὸν 

οοο δρᾶσαι λέγουσιν, ὃν Τύῤῥος, οὐχ © βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ἕτερός 

τις ἰδιώτης, ἔϑρεψεν: ὠποϑανόντος γὰρ αὐτοῦ, περὶ τὸ 

; σῶμα διατρίθων, καὶ περὶ τὸ κλινίδιον αἰωρούμενος ἐκῴε- 

30 ρομένου, τέλος εἰς τὴν πυρὰν ἀφῆκεν ἑαυτὸν καὶ συγκατέ- 

καυσε.---Φασὶ τὸν πρωτεύοντα κύνα τῶν ᾿Ινδικῶν ξἰσαχ- 

ϑέντα πρὸς ᾿Αλέξανδοδν; ἐλάφου ἀφιεμένου καὶ κάπρον 

καὶ ἄρκτου, ἡσυχίαν ἔχοντα κεῖσϑαι, καὶ περιορᾷν; ὀφϑέν- 


~* 


: 
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τὸς δὲ λέοντος εὐθὺς ἐξαναστῆναι Kal διακονίεσϑαι, Kai 
φανερὸν εἷναι αὑτοῦ ποιούμενον ἀνταγωνιστὴν, τῶν δὲ 
ἄλλων ὑπερφρονοῦντα πάντων. 


The Raven. 

20. Ὁ κόραξ ὁ ἤδη γέρων, ὅταν μὴ δύνηται τρέφειν 
τοὺς νεοττοὺς, ἑαυτὸν αὐτοῖς προτείνει τροφήν: οἱ δὲ 8 
ἐσϑίουσι τὸν πατέρα. Καὶ τὴν παροιμίαν ἐντεῦϑέν φασι 
τὴν γένεσιν λαθεῖν, τὴν λέγουσαν: κακοῦ κόρακος κακὸν 
ὠόν. : 


The Pelican. 


21. Φασὶ τοὺς πελεκᾶνας τὰς EV τοῖς ποταμοῖς γενομέ- 
vag κόγχας ὀρύττοντας κατεσϑίειν: ἔπειτα ὅταν πλῆϑος 10 
εἰσφορήσωσιν αὐτῶν, ἐξεμεῖν, εἶϑ’ οὕτως τὰ μὲν κρέα 
ἐσϑίειν τῶν κογχῶν, τῶν δὲ ὀστράκων μὴ ἅπτεσϑαι. 


The Ostrich. 

22. Οἱ στρουϑοκάμηλοι μέγεϑος ἔχουσι νεογενεῖ καμήλωῳ 
παραπλήσιον, τὰς δὲ κεφαλὰς πεφρικυίας ϑριξὲ λεπταῖς, 
τοὺς δὲ ὀφθαλμοὺς μεγάλους, καὶ κατὰ τὴν χρόαν μέλανας. 15 
Μακροτράχηλον δ᾽ ὕπαρχον, ῥύγχος ἔχει βραχὺ παντελῶς, 
καὶ εἰς ὀξὺ συνηγμένον. ᾿Ἑπτέρωται δὲ ταρσοῖς μαλακοῖς 
καὶ τετριχωμένοις, καὶ δυσὶ σκέλεσι στηριζόμενον, καὶ ποσὶ 
“διχήλοις, χερσαῖον ἅμα φαίνεται καὶ πτηνόν. Διὰ δὲ τὸ 
βάρος οὐ δυνάμενον ἐξᾶραι καὶ πέτεσϑαι, κατὰ τῆς γῆς 90 
ὠκεως ἀκροθατεῖ, καὶ, διωκόμενον ὑπὸ τῶν ἱππέων, τοῖς 
TOOL τοὺς ὑποπίπτοντας λίϑους οὕτως εὐτόνως ἀποσῴεν- 
δονᾷ πρὸς τοὺς. διώκοντας, ὥστε πολλάκις καρτεραῖς πλη- 
γαῖς αὐτοὺς περιπίπτειν. | 


The Magpie. 


23. Κουρεύς τις ἐργαστήριον EXOY ἐν Poeun πρὸ 10025 
τεμένους, ὃ καλοῦσιν ‘Es λήνων ἀγορῶν, ϑαυμαστόν τι 
χρῆμα πολυφώνου κίττης ἔτρεφεν, ἣ ἀνϑρώπου ῥῆμα Ta καὶ 
ϑηρείους φϑόγγους ἀνταπεδίδου, καὶ φόφους ὀργάτων, 
μηδενὸς ἀναγκάζοντος, ἀλλ᾽ αὑτὴν ἐϑίζουσα, φιλοτιμου- 
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μένη μηδὲν ἄῤῥητον ἀπολιπεῖν, μηδὲ ἀμίμητον. Ἔτυχε 
δέ τις ἐκεῖ τῶν πλουσίων ἐκκομιζόμενος ὑπὸ σάλπιγξι 
πολλαῖς, καὶ γενομένης, ὥσπερ εἴωϑε, κατὰ τὸν τόπον 
ἐπιστάσεως, εὐδοκιμοῦντες οἱ σαλπιγκταὶ καὶ κελευόμενοι, 
5 πολὺν χρόνον ἐνδιέτριψαν. ἫἪ δὲ κίττα μετὰ τὴν ἡμέραν 
ἐκείνην ἄφϑογγος ἣν καὶ ἄναυδος. Τοῖς οὖν πρότερον 
αὐτῆς ϑαυμάζουσι τὴν φωνὴν τότε ϑαῦμα μεῖζον ἡ σιωπὴ 
παρεῖχεν: ὑποψίαι δὲ φαρμάκων ἐπὶ τοὺς ὁμοτέχνους 
ἦσαν" οἱ δὲ πλεῖστοι τὰς σάλπιγγας εἴκαζον ἐκπλῆξαι τὴν 
\0 ἀκοἣν, τῇ δ᾽ ἀκοῇ συγκατεσθέσϑαι τὴν φωνήν. Ἦν δὲ 
οὐδέτερα τούτων, ἀλλ᾽ ἄσκησις, ὡς ἔοικεν: ἄφνω γὰρ 
αὖϑις ἀφῆκεν, οὐδὲν τῶν συνηϑών καὶ παλαιῶν μιμημάτων 
ἐκείνων, ἀλλὰ τὰ μέλη τῶν σαλπίγγων, αὐταῖς περιόδοις 
φϑεγγομένη, καὶ μεταθολὰς πάσας διεξιοῦσα. 


The Crocodile. 


15 24. Ὁ κροκόδειλος ἐξ ἐλαχίστου γίνεται μέγιστος, ὡς 
ἂν ὠὰ μὲν τοῦ ζώου τίκτοντος τοῖς λα ga 3 παραπλήσια, 
τοῦ δὲ γεννηθέντος αὐξομένου μέχρι πηχῶν ἑκκαίδεκα. 
Τὸ δὲ σῶμα ϑαυμαστῶς ὑπὸ τῆς φύσεως ὠχύρωται. "Τὸ 
μὲν γὰρ δέρμα αὐτοῦ πᾶν φολιδωτόν ἐστι καὶ TH σκληρό-. 

50 τῆτι διαφέρον, ὀδόντες δὲ ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν ὑπάρ- 
χουσι πολλοὶ, δύο δὲ οἱ χαυλιόδοντες, πολὺ τῷ μεγέϑει 
τῶν ἄλλων διαλλάττοντες. Σαρκοφαγεῖ δὲ οὐ μόνον ἀν- 
ϑρώπους, ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ζώων τὰ 
προσπελάζοντα τῷ ποταμῷ. Πλῆϑος δ᾽ αὐτῶν ἀμύϑητόν 

25 ἐστι κατὰ τὸν Νεῖλον καὶ τὰς παρακειμένας λίμνας, ὡς av 
πολυγόνων τε ὄντων καὶ σπανίως ὑπὸ τῶν ἀνϑρώπων 
ἀναιρουμένων. Τοῖς μὲν γὰρ ἐγχωβίων τοῖς πλείστοις 
νόμιμόν ἐστιν ὡς ϑεὸν σέθεσϑαι τὸν κροκόδειλον" τοῖς δ᾽ 
ἀλλοφύλοις ἀλυσιτελῆς ἐστιν ἡ ϑήρα παντελῶς, οὐκ οὔσης 

30 ἐδωδίμον τῆς σαρκός. ᾿Αλλ’ ὅμως τοῦ πλήϑους τούτου 
φυομένου κατὰ τῶν ἀνϑρώπων, ἡ φύσις κατεσκεύασε μέγα 
βοήϑημα. Ὁ γὰρ καλούμενος ἰχνεύμων παραπλήσιος ὧν 
μικρῷ κυνὶ, περιέρχεται τὰ τῶν κροκοδείλων ὠὰ συντρίθων, 
τίκτοντος τοῦ ζώον παρὰ τὸν ποταμόν.---2ὅ. Ὃ κροκόδειλος 
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&-- ὀφϑαλμοὺς μὲν ὑὸς, ὀδόντας δὲ μεγάλους καὶ YavALé- 
ὄοντας κατὰ λόγον τοῦ σώματος: γλῶσσαν δὲ μόνον 
ϑηρίων οὐκ ἔφυσε: οὐδὲ τὴν κάτω κινεῖ γνάϑον, ἀλλὰ τὴν 
ἄνω γνάϑον προσάγει τῇ κάτω: ἔχει δὲ ὄνυχας καρτεροὺς, 

Ν Ζ ΝΝ » 38 Ε DEUS ~ » x s 
καὶ δέρμα λεπιδωτὸν ἄῤῥηκτον ἐπὶ τοῦ νώτου" τυφλὸν δὲ 5 
9 [τά 9 x ne 9 9 da. 
ἐν ὕδατι, ἐν δὲ τῇ aidpia ὀξυδερκέστατον. 


The Ephemeron. 

26. Ilept τὸν Ὕπανιν ποταμὸν τὸν περὶ Βόσπορον 
τὸν Κιμμέριον, γίγνεται ζῶον πτερωτὸν, τετράπουν. Ζῇ 
δὲ τοῦτο καὶ πέτεται ἐξ ἑωθινοῦ μέχρι δείλης" καταφερ- 
ομένου δὲ τοῦ, ἡλίου, ἀπομαραίνεται, καὶ ἅμα dvopévw 16 
ἀποϑνήσκει, βιοῦν ἡμέραν μίαν: διὸ καὶ καλεῖται ᾿Ἐφή- 
μερον. 


Bees. Geese. 


27. Oavuatoc ἄξια τὰ TOV Κρητικῶν μελισσῶν, καὶ 
τὰ τῶν ἐν Κιλικίᾳ χηνῶν. ᾿Εἰκεῖναι μὲν γὰρ ἀνεμῶδές 
τι μέλλουσαι κάμηξιν ἀκρωτήριον, ἑρματίζουσιν EavTac, 15 
ὑπὲρ τοῦ μὴ παραφέρεσϑαι, μικροῖς λιϑιδίοις. Οἱ δὲ χῆνες 
τοὺς ἀετοὺς δεδοικότες, ὅταν ὑπερθάλλωσι τὸν Ταῦρον, 

a x ? / 9 Ed ΄ i 3 ΄ 
εἰς τὸ στόμα λίϑον εὐμεγέϑη λαμθάνουσιν, οἷον ἐπιστομίζ- 
οντες αὑτῶν καὶ χαλινοῦντες τὸ φιλόφωνον καὶ λάλον, 


ὅπως λάϑωσι σιωπῇ παρελϑόντες. 20 


Of some Marine Animals. 

28. Τῆς νάρκης ἡ δύναμις οὐ μόνον τοὺς ϑιγόντας av- 
τῆς ἐκπήγνυσιν, ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς σαγήνης βαρύτητα ναρ- 
κώδη ταῖς χερσὶ τῶν ἀντιλαμθανομένων ἐμποιεῖ. "Ἑνιοι 
δὲ ἱστοροῦσι, πεῖραν αὐτῆς ἐπιπλέον λαμθανόντες, ἂν 
ἐκπέσῃ ζῶσα, κατασκεδαννύντες ὕδωρ ἄνωθεν, αἰσϑάνεσ- 25 
Sar τοῦ πάϑους ἀνατρέχοντος ἐπὶ τὴν χεῖρα, καὶ τὴν ἁφὴν 
ἀμθλύνοντος, ὡς ἔοικε, διὰ τοῦ ὕδατος τρεπομένου καὶ 
προπεπονϑότος.---29. Ὃ πιννδτήρας ζῶόν ἐστι καρκινῶδες, 
καὶ τῇ πίννῃ σύνεστι, καὶ πυλωρεῖ τὴν κόγχην προκαϑήμε- 
νος, ἐῶν ἀνεῳγμένην καὶ διακεχηνυῖαν, ἄχρι προσπέσῃ τι 30 
τῶν ἁλωσίμων αὐτοῖς ἰχϑυδίων" τότε δὲ τὴν σάρκα τῆς 


- 
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ΜᾺ Ἂς - δ Ἂς 7 x 2 
πίννης δακὼν παρεισῆλϑεν: ἡ δὲ συνέκλεισε τὴν κόγχην 
καὶ κοινῶς τὴν ἄγραν ἐντὸς ἕρκους γενομένην κατεσϑέ- 
ουσιν | 


The Pilot-fish and the Whale. 
30. Ὃ καλούμενος ἡγεμὼν ἀεὶ σύνεστιν ἑνὶ τῶν μεγα- 
5AWY κητῶν, καὶ προνήχεται, τὸν δρόμον ἐπευϑύνων, ὅπως 
οὐκ ἐνσχεϑήσεται βράχεσιν, οὐδὲ εἰς τέναγος ἦ τινα 
πορϑμὸν ἐμπεσεῖται δυσέξοδον. “Emetas γὰρ αὐτῷ τὸ 
κῆτος, ὥσπερ οἴακι ναῦς, παραγόμενον εὐπειϑῶς" καὶ τῶν 
μὲν ἄλλων ὅ τι ἂν παραλάθῃ τῷ χάσματι ζῶον ἢ σκάφος 
107 λέϑον, εὐδὺς διέφϑαρται καὶ ἀπόλωλε, πᾶν ἐμθεθυϑι- 
σμένον' ἐκεῖνο δὲ γιγνῶσκον, ἀναλαμθάνει τῷ στόματι 
καϑάπερ ἄγκυραν ἐντός. ᾿Βγκαϑεύδει γὰρ αὐτῷ, καὶ τὸ 
κῆτος ἕστηκε! ἀναπαυνομένου καὶ ὁρμεῖ: προελϑόντος δὲ 
αὖϑις ἐπακολουϑεῖ, μῆτε ἡμέρας, μήτε νυκτὸς ἀπολειπόμε- 
15 vov, ἢ ῥέμδεται καὶ πλανᾶται καὶ πολλὰ διεφϑάρη, καϑά- 
περ ἀκυθέρνητα πρὸς γῆν ἐξενεχϑέντά. 
The Tortoise. Ἔ 
31. Θαυμαστὴ ἡ τῆς χελώνης περὶ τὴν γένεσιν καὶ 
σωτηρίαν τῶν γεννωμένων ἐπιμέλεια. "Τίκτει μὲν yap 
ἐκθαίνουσα τῆς ϑαλάττης πλησίον: ἐπωάζειν δὲ μὴ δυναμ- 
20 évn, μηδὲ χερσεύειν πολὺν χρόνον, ἐντίϑησι τῇ ψάμμῳ 
τὰ ὠὰ, καὶ τὸ λειότατον ἐπαμᾶται τῆς ϑινὸς αὐτοῖς καὶ 
μαλακώτατον: ὅταν δὲ καταχώσῃ καὶ ἀποκρύψῃ βεθαίως. 
οἱ μὲν λέγουσι τοῖς ποσὶν ἀμύττειν καὶ καταστίζειν τὸν 
τόπον, εὔσημον ἑαυτῇ ποιοῦσαν, οἱ δὲ, τὴν ϑήλειαν ὑπὸ 
05 τοῦ ἄῤῥενος τρεπομένην, τύπους ἰδίους καὶ σφραγῖδας ἐν- 
απολείπειν. Ὃ δὲ τούτου ϑαυμασιώτερόν ἐστιν, ἡμέραν 
ἐκφυλάξασα τεσσαρακοστὴν (ἐν τοσαύταις γὰρ ἐκπέττεται 
καὶ περιῤῥήγνυται τὰ ὠὰ) πρόσεισι, καὶ γνωρίσασα τὸν 
ἑαυτῆς ἑκάστη ϑησαυρὸν, ὡς οὐδεὶς χρυσίον ϑήκην ἄνϑρω- 
39 πος, ἀσμένως ἀνοίγει καὶ Tpodtpec. 
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The Magnet. Nitre. 

32. Ἢ Aidoc, ἣν Ἐὐριπίδης μὲν μαγνῆτιν ὠνόμασεν, of 
δὲ πολλοὶ “Πρακλείαν, οὐ μόνον αὐτοὺς τοὺς δακτυλίους 
xv Ν = > Ν Ἂς 7 3 7 ~ 
ἄγει τοὺς σιδηροῦς ἀλλὰ καὶ δύναμιν ἐντίϑησι τοῖς δακτυ- 
λίοις, ὥστε δύνασϑαι ταὐτὸν τοῦτο ποιεῖν, ὅπερ ἡ λίϑος, 
" " Ζ δ yen en 2 . x 
ἄλλους ἄγειν δακτυλίους" ὥστ᾽ ἐνίοτε ὁρμαϑὸς μακρὸς 5 
πάνυ σιδηρῶν δακτυλίων ἐξ ἀλλήλων ἤρτηται, πᾶσι δὲ 

7 4. 9 7 = 7 e 7 9 7 
τούτοις ἐξ ἐκείνης τῆς λίϑου ἡ δύναμις ἀνήρτηται.---88. 
"Ev τῇ ᾿Ασκανίᾳ λίμνῃ οὕτω νιτρῶδές ἐστι τὸ ὕδωρ, ὥστε 
τὰ ἱμάτια οὐδενὸς ἑτέρου ῥύμματος προσεεῖσϑαι: κᾶν 


πλείω χρόνον ἐν τῷ ὕδατι ἐάσῃ τις, διαπίπτει. 10 
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Mythological Notices. 
‘O οὐρανὸς χαλκοῦς ἐστι Ta ἔξω. ὍὝ τερθάντι δὲ 
πὶ τοῦ νώτου γενομένῳ φῶς τε λαμπρότερον φαίνεται, 
καὶ ἥλιος καϑαρώτερος, καὶ ἄστρα διαυγέστερα, καὶ χρυ- 
Govy τὸ δάπεδον. ἘἙϊσιόντι δὲ, πρῶτον μὲν αἰκοῦσιν αἱ 
ὯΩραι: πυλωροῦσι yap: ἔπειτα δὲ, ἡ Ἶρις, και ὁ “Ἑρμῆς. 18 
᾿ Σ e 7 Ων 9 ,΄ - ͵΄ ηπ»“ ~ 
OVTEG ὑπηρέται Kal ἀγγελιαφόροι τοῦ Διός. ‘Wee δὲ 
τοῦ Ἡφαίστου τὸ χαλκεῖον, ἀνάμεστον ἁπάσης τέχνης" 
μετὰ δὲ, αἱ τῶν ϑεῶν οἰκίαι, καὶ τοῦ Διὸς τὰ βασίλεια, 
ταῦτα πώντως περικαλλῆ τοῦ ᾿ΗἩφαίστου κατασκευάσαν- 
δ Ν, ἯΝ Ν Ν 7 ? “- 2 
τος. Οἱ dé Geol παρὰ Ζηνὶ καϑήμενοι εὐωχοῦνται, νέκταρ 90 
πίνοντες καὶ ἀμθροσίαν ἐσϑίοντες. Πάλαι μὲν οὖν καὶ 
ἄνϑρωποι συνειστιῶντο, καὶ συνέπινον αὐτοῖς, ὁ ᾿Ιξίων καὶ 
e 7 9 ΄ἦΝ Se τ' e \ ΄ ͵΄ . - x 
ὁ Τάνταλος" ἐπεὶ δὲ ἦσαν ὑθρισταὶ καὶ λάλοι, ἐκεῖνοι μὲν 
ἔτι καὶ νῦν κολάζονται, ἄθατος δὲ τῷ ϑνητῶν γένει καὶ 
ἀπόῤῥητος ὁ οὐρανός. Ἔ 25 
Ν ~ , - 
2. Oi ϑεοὶ οὔτε σῖτον ἔδουσιν, οὔτε πίνουσιν οἴνον. 


Ἐ,, 
No 2 
καὶ € 


ἀλλὰ τὴν ἀμθροσίαν παρατίϑενται, καὶ τοῦ νέκταρος μεὃ- 
ὕσκονται, μάλιστα δὲ ἥδονται σιτούμενοι τὸν ἐκ THY 
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ϑυσιῶν καπνὸν αὐτῇ κνίσσῃ ἀνὴνεγμένον, καὶ τὸ αἷμα 
τῶν ἱερείων, ὃ τοῖς βωμοῖς οἱ ϑύοντες περιχέουσι.----8. 
Θυσίας ἄλλοι ἄλλας τοῖς ϑεοῖς προσάγουσι: βοῦν μὲν ὁ 
γεωργὸς, ἄρνα δὲ ὁ ποιμὴν, καὶ αἷγα ὁ αἰπόλος" ὁ δέ τις 

ὅ λιθανωτὸν ἢ πόπανον: ὁ δὲ πένης ἱλάσκεται τὸν ϑεὸν 
φιλήσας μόνον τὴν αὐτοῦ δεξιάν. 

4. Οἱ πλάσται τὸν μὲν Δία ἀναπλάττουσι γενειήτην 
καὶ σκῆπτρον ἔχοντα, Ποσειδῶνα κνανοχαίτην, τὴν ᾿Αϑη- 
vav παρϑένον καλὴν, γλαυκῶπιν, αἰγίδα ἀνεζωσμένην, 

» ζόρυν φέρουσαν, δόρυ ἔχουσαν, τὴν Ἥραν λευκώλενον, 
εὐῶπιν, εὐείμονα, βασιλικὴν, ἱδρυμένην ἐπὶ χρυσοῦ ϑρόν- 
sv, ᾿Απόλλωνα μειράκιον γυμνὸν ἐν χλαμυδίῳ, τοξότην, 
διαδεθηκότα τοῖς ποσὶν ὥσπερ ϑέοντα.---Ὡκαστος τῶν 
wear τέχνην τινὰ ἔχει ἢ ϑεοῖς ἢ ἀνϑρώποις χρησίμην. 

16 Ὁ ᾽᾿Απόλλων μαντεύεται: ὃ ᾿Ασκληπιὸς ἰᾶται" ὁ “Ἑρμῆς 
παλαίειν διδάσκει: ἡ ΓΑρτεμὶς patevetat: οἱ Διόσκουροι 
τοὺς ἐν ϑαλάσσῃ χειμαζομένους ναύτας σώζουσιν, ἄλλοι 
δὲ ἄλλα τοιαῦτα ἐπιτηδεύουσιν. 

5. Τοὺς Διὸς ἐκγόνους φασὶ γενέσϑαι, ϑεὰς μὲν, ’Adpod- 

20itnv καὶ Χάριτας, πρὸς δὲ ταύταις Ἐϊλείϑυιαν, καὶ τὴν 
ταύτης συνεργὸν λρτεμιν, καὶ τὰς προσαγορευομένας 
“Ὥρας, Βιυύνομίαν τε καὶ Δίκην, ἔτι δ᾽ Εἰρήνην" ϑεοὺς δὲ, 
Ἥφαιστον καὶ λρεα καὶ ᾿Απόλλωνα, πρὸς δὲ τούτοις 
Ἕρμῆν.----[ούτων δὲ ἑκάστῳ μυϑολογοῦσι τὸν Δία τῶν 

οὐ εὑρεϑέντων ὑπ’ αὐτοῦ καὶ συντελουμένων ἔργων τὰς 
ἐπιστήμας Kak τὲς τιμὰς τῆς εὑρέσεως ἀπονεῖμαι, βουλό- 
μενον αἰώνιον αὐτοῖς περιποιῆσαι μνήμην παρὰ πᾶσιν 
ἀνϑρώποις. ἸΠαραδοϑῆναι δὲ τῇ μὲν ᾿Αφροδίτῃ τὴν τε 
τῶν παρϑένων ἡλικίαν, ἐν οἷς χρόνοις δεῖ γαμεῖν αὐτὰς, 

30 καὶ τὴν ἄλλην ἐπιμέλειων, τὴν ἔτι καὶ νῦν ἐν τοῖς γάμοις 
γινομένην μετὰ ϑυσιῶν καὶ σπονδῶν, ἃς ποιοῦσιν ἄνϑρω 
ποι τῇ ϑεῷ ταύτῃ. Ταῖς δὲ Χάρισι δοϑῆναι τὴν τῆς 
ὄψεως κόσμησιν, καὶ τὸ κατάρχειν εὐεργεσίας, καὶ πάλιν 
ἀμείθεσϑαι ταῖς προσηκούσαις χάρισι τοὺς εὐποιήσαντας. 

45 6. Εἰλείϑυιαν δὲ λαθεῖν τὴν περὶ τὰς τικτούσας ἐπιμέλ- 
ειαν, καὶ ϑεραπείων τῶν ἐν νῷ τίκτειν κακοπαϑουσῶν' 
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διὸ καὶ τὰς ἐν τοῖς τοιούτοις κινδυνευούσας γυναῖκας 
ἐπικαλεῖσϑαι μάλιστα τὴν ϑεὸν ταύτην. Αρτεμιν δέ 
φασιν εὑρεῖν τὴν τῶν νηπίων παιδίων ϑεραπείαν, καὶ τρο- 
φάς τινας ἁρμοζούσας τῇ φύσει τῶν βρεφῶν' ad’ ἧς 
αἰτίας καὶ Κουροτρόφον αὐτὴν ὀνομάζεσϑαι. Τῶν δὲ ὅ 
ὀνομαζομένων “Ὡρῶν ἑκάστῃ δοϑῆναι τὴν ἐπώνυμον τάξιν 
τε καὶ τοῦ βίου διακόσμησιν, ἐπὶ τῇ μεγίστῃ τῶν ἀνϑρώ- 
πων ὠφελείᾳ: μηδὲν γὰρ εἶναι μᾶλλον δυνάμενον evdai- 
μονα βίον παρασκευάσαι τῆς Evvopiac, καὶ Δίκης, καὶ 
Εἰρήνης. 10 

7. ᾿Αϑηνᾷ δὲ προσάπτουσι τήν τε τῶν ἐλαιῶν ἡμέρωσιν 
καὶ φυτείαν παραδοῦναι τοῖς ἀνϑρώποις, καὶ τὴν τοῦ 
καρποῦ τούτου κατεργασίαν: πρὸς δὲ τούτοις τὴν τῆς 
ἐσθῆτος κατασκενὴν, καὶ τὴν τεκτονικὴν τέχνην, ἔτι δὲ 
πολλὰ τῶν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπιστήμαις εἰσηγήσασϑαι τοῖς 15 
ἀνϑρώποις" εὑρεῖν δὲ καὶ τὴν τῶν αὐλῶν κατασκευὴν, καὶ 
τὴν διὰ τούτων συντελουμένην μουσικὴν, καὶ τὸ σύνολον 
πολλὰ τῶν φιλοτέχνων ἔργων, ad’ ὧν ᾿Εργάνην αὐτὴν 
προσαγορεύεσϑαι. 

8. Ταῖς δὲ Μούσαις δοϑῆναι παρὰ τοῦ πατρὸς τὴν τῶν 90 
γραμμάτων εὕρεσιν, καὶ τὴν τῶν ἐπῶν σύνϑεσιν, τὴν προσ- 
αγορευομένην ποιητικῆν. “Ἥφαιστον δὲ λέγουσιν εὑρετὴν 
γενέσϑαι τῆς περὶ τὸν σίδηρον ἐργασίας ἁπάσης, καὶ τῆς 
περὲ τὸν χαλκὸν καί χρυσὸν καὶ ἄργυρον, καὶ τῶν ἄλλων 
ὅσα τὴν ἐκ τοῦ πυρὸς ἐργασίαν ἐπιδέχεται. Τὸν ἤΑρην 95 
δὲ μυϑολογοῦσι πρῶτον κατασκευάσαι πανοπλίαν, καὶ 
στρατιώτας καϑοπλίσαι, καὶ τὴν ἐν ταῖς μάχαις ἐναγώ- 
νίον ἐνέργειαν εἰσηγήσασϑαι, φονεύοντα τοὺς ἀπειϑοῦντας 
τοῖς ϑεοῖς. 

9. ᾿Απόλλωνα δὲ τῆς κιϑάρας εὑρετὴν ἀναγορεύουσι, 30 
καὶ τῆς κατ᾽ αὐτὴν μουσικῆς" ἔτι δὲ τὴν ἰατρικὴν ἐπι- 
-στήμην ἐξενεγκεῖν, διὰ τῆς μαντικῆς τέχνης γινομένην, 
δι’ ἧς τὸ παλαιὸν συνέβαινε ϑεραπείας- τυγχάνειν τοὺς 
ἀῤῥωστούντας" εὑρετὴν δὲ καὶ τοῦ τόξου γενόμενον, δι- 
δάξαι τοὺς ἐγχωρίους τὰ περὶ τὴν τοξείαν. ᾿Απόλλωνος 38 
᾿ δὲ καὶ Ἱορωνίδος ᾿Ασκληπιὸν γεννηϑέντα, καὶ πολλὰ 
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παρὰ τοῦ πατρὸς τῶν εἰς ἰατρικὴν μαϑόντα, προσεξειιοεῖν 
τήν τε χειρουργίαν, καὶ τὰς τῶν φαρμάκων σκευασίας, Kal 
ῥιζῶν δυνάμεις, καὶ καϑόλου προθιθάσαι τὴν τέχνην ἐπὶ 
τοσοῦτον, ὥστε ὡς ἀρχηγὸν αὐτῆς καὶ κτίστην τιμᾶσϑαι. 

5 10. Τῷ δ᾽ Ἑρμῇ προσάπτουσι τὰς ἐν τοῖς πολέωοις 
γινομένας ἐπικηρυκείας καὶ διαλλαγὰς καὶ σπονδάς. Φασὶ 
δ᾽ αὐτὸν καὶ μέτρα καὶ σταϑμὰ, καὶ τὰ ἐκ τῆς ἐμπορίας 
κέρδη πρῶτον ἐπινοῆσαι, καὶ τὸ λάϑρα τὰ τῶν ἄλλων 
σφετερίζεσϑαι. ἘϊΪσηγητὴν δ᾽ αὐτὸν καὶ παλαίστρας γεν- 

10 ἔσϑαι, καὶ τὴν ἀπὸ τῆς χελώνης λύραν ἐπινοῆσαι. Διόν- 
υσον δὲ μυϑολογοῦσιν εὑρετὴν γενέσϑαι τῆς ἀμπέλου, 
καὶ τῆς περὲ ταύτην ἐργασίας, ἔτι δ᾽ οἰνοποιίας, καὶ τοῦ 
πολλοὺς τῶν ἐκ τῆς ὀπώρας καρπῶν. ἀποϑησαυρίζειν. 

11. Αἱ Μοῦσαι Διὸς καὶ Μνημοσύνης ϑυγατέρες εἶναι 
15 λέγονται. Ἡσίοδος τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἀποφαίνεται ov- 
τως" 5 
Κλειώ τ’, Ἑὐτέρπη te, Θάλειά te, Μελπομένη Te, 
Τερψιχόρη τ᾽, “Epate τε, Πολύμνιά τ’, Οὐρανίη τε, 
Καλλιόπη 8, 7 σφέων προφερεστάτη ἐστὶν ἁπασέων. 
Ἀ * % * * 

20 12. Ὁ πολὺς ὅμιλος, οὺς ἰδιώτας οἱ σοφοὶ καλοῦσιν, 
Ὁμήρῳ τε καὶ ᾿Ησιόδῳ πειϑόμενοι, τόπον τινὰ ὑπὸ τῇ γῇ 
πάνυ βαϑὺν “Αδην ὑπειλήφασι, μέγαν τε καὶ πολύχωρον 
τοῦτον εἷναι, καὶ ζοφερὸν καὶ ἀνήλιον. Βασιλεύειν δὲ 
τοῦ χάσματος ἀδελφὸν τοῦ Διὸς, ἸΓλούτωνα κεκλημένον. 

25 Περιῤῥεῖσϑαι δὲ τὴν χώραν αὐτοῦ ποταμοῖς μεγάλοις τε 
καὶ φοθεροῖς, καὶ ἐξ μόνων τῶν ὀνομάτων: ἹΚωκνυτοὶ yap, 
καὶ Πυριφλεγέϑοντες, καὶ τὰ τοιαῦτα κέκληνται. "Τὸ δὲ 
μέγιστον, ἡ ᾿Αχερουσία λίμνη πρόκειται, πρώτη δεχομένη 
τοὺς ἀπαντῶντας, ἣν οὐκ ἔνι διαπλεῦσαι, ἢ παρελϑεῖν 

80 ἄνευ τοῦ πορϑμέως. Πρὸς δὲ αὐτῇ τῇ καϑόδῳ καὶ πύλῃ. 
οὔσῃ ἀδαμαντίνῃ, ἀδελφιδοῦς τοῦ βασιλέως Αἰακός ἐστι 
τὴν φρουρὰν ἐπιτετραμμένος, καὶ Tap’ αὐτῷ κύων τρικέφ 
αλος. ἹΠεραιωϑέντας δὲ τὴν λίμνην λειμὼν ὑποδέχετα. 
μέγας, καὶ ποτὸν, μνήμης πολέμιον. Λήϑης γοῦν διὰ 

8δ τοῦτο ὠνόμωσται. Ὃὧ μὲν οὖν Πλούτων καὶ ἡ Ἱερσεφονγή; 
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δυναστεύουσιν, ὑπηρετοῦσι δ᾽ αὐτοῖς ᾿Εριννύες, καὶ Φόθοι, 
καὶ Ἑρμῆς. Δικασταὶ δὲ κάϑηνται δύο, Μίνως τε καὶ 
‘Paddéuavduc, Κρῆτες ὄντες, καὶ υἱοὶ τοῦ Διός. Οὗτοι δὲ 
τοὺς μὲν ἀγαϑοὺς τῶν ἀνδρῶν καὶ δικαίους πέμπουσιν ἐς 
τὸ Ἠλύσιον πεδίον, τῷ ἀρίστῳ βίῳ συνεσομένους: τοὺς 5 
δὲ πονηροὺς ταῖς ᾿Βριννύσι παραδόντες, ἐς τὸν τῆς κολάσ- 
ἕως χῶρον ἐκπέμπουσιν. 

18. Ὁ Képbepoc, 6 τοῦ adov φρουρὸς, εἶχε τρεῖς μὲν 
κυνῶν κεφαλᾶς, τὴν δὲ οὐράν δράκοντος, κατὰ δὲ τοῦ 
᾿νώτου παντοίων ὄφεων κεφαλάς.---14. ‘O Τάρταρος τόπος 10 
ἐστὶν ἐρεθώδης ἐν ὕδου, τοσοῦτον ἀπὸ γῆς ἔχων διάστημα 
ὅσον ἀπ᾽ οὐρανοῦ γῆ. 


MYEROLOGICAL NARRATIONS 
I. APOLLO AND DIANA. 


1. Λητῶ, ἡ τοῦ Κοίου ϑυγάτηρ, κατὰ THY γῆν ἅπασαν 
ὑφ᾽ Ἥρας ἠλαύνετο, μέχρις εἰς Δῆλον ἐλϑοῦσα, γεννᾷ 
πρώτην "Αρτεμιν: bd’ ἧς μαιωϑεῖσα, ὕστερον ᾿Απόλλωνα 18 
ἐγέννησεν.---Ἄρτεμις μὲν οὖν, τὰ περὶ ϑήραν ἀσκήσασα, 
παρϑένος ἔμεινεν. ᾿Απόλλων δὲ, τὴν μαντικὴν μαϑὼν 
παρὰ τοῦ Πανὸς, ἧκεν εἰς Δελφοὺς, χρησμῳδούσης τότε 
Θέμιδος. “ὥς δὲ ὁ φρουρῶν τὸ μαντεῖον Τύϑων ὄφις ἐκώλ- 
vey αὐτὸν παρελϑεῖν ἐπὶ τὸ χάσμα. τοῦτον ἀνελὼν τὸ 990 
μαντεῖον παραλαμθάνγει. 

2. ᾿Απόλλων ᾿Αδμήτῳ, τῷ βασιλεῖ τῶν Φερῶν ἐν Θεσ- 
σαλίᾳ, ἐϑήτευσε, καὶ ἠἡτήσατο παρὰ Μοιρῶν, ἵνα, ὅταν 
᾿Αὔμητος μέλλῃ tedevtav, ἀπολυϑῇ τοῦ ϑανάτον, ἂν 
ἑκουσίως τις ὑπὲρ αὐτοῦ ϑνήσκειν ἕληται. ‘Qe δὲ ἦλϑεν 55 
ἡ τοῦ ϑνήσκειν ἡμέρα, μῆτε τοῦ πατρὸς, μῆτε τῆς μητρὸς 
ὑπὲρ αὐτοῦ ϑνήσκειν ϑελόντων, "AAKnotic, ἡ αὐτοῦ ἄλοχ- 
ος, υπεραπέϑανε. Kal αὐτὴν πάλιν ἀνέπεμψεν ἡ Κόρη 
ὡς δὲ ἔνιοι λέγουσιν, Ἡρακλῆς μαχεσάμενος τῷ Θανάτῳ. 

Ε 
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3. ᾿Απόλλων καὶ Ποσειδῶν, τὴν Λαομέδοντος ὕθριν 
πειράσαι ϑέλοντες, εἰκασϑέντες ἀνϑρώποις, ὑπέσχοντο ἐπὶ 
μισϑῷ τειχιεῖν τὸ Πέργαμον" τοῖς δὲ τειχίσασι τὸν μισϑὸν 
οὐκ ἀπεδίδου. Διὰ τοῦτο ᾿Απόλλων μὲν λοιμὸν ἔπεμψε. 

ὅ Ποσειδῶν δὲ κῆτος, ὃ τοὺς ἐν τῷ πεδίῳ συνήρπαζεν ἀν- 
ϑρώπους. Χρησμῶν δὲ λεγόντων, ἀπαλλαγὴν ἔσεσϑαι τῶν 
συμφορῶν, ἐὰν προϑῇ Λαομέδων Ἡσιόνην, τὴν ϑυγατέρα 
αὐτοῦ, βορὰν τῷ κήτει, οὗτος προὔϑηκε, ταῖς πλησίον τῆς 
ϑαλάσσης πέτραις προσαρτῆσας αὐτήν. "Ταύτην ἰδὼν ἐκ 

10 κειμένην Ἡρακλῆς, ὑπέσχετο σώσειν αὐτὴν, εἰ τὰς ἵππους 
παρὰ Λαομέδοντος λήψεται, ἃς ὁ Ζεὺς ποινὴν τῆς Τανυ 
μήδους ἁρπαγῆς ἔδωκεν αὐτῷ" δώσειν δὲ Λαομέδοντος 
εἰπόντος, κτείνας τὸ κῆτος Ἡσιόνην ἔσωσε. Μὴ βουλο- 
μένου δὲ τὸν μισϑὸν ἀποδοῦναι, Ἡρακλῆς αὐτὸν ἀπέκ- 
1δτεινε, καὶ τὴν πόλιν εἷλεν. 

4. Τάνταλος μὲν Διὸς ἦν παῖς, πλούτῳ δὲ καὶ δόξῃ 
διαφέρων, κατῴκει τῆς ᾿Ασίας περὶ τὴν νῦν ὀνομαζομένην 
Παφλαγονίαν. Διὰ δὲ τὴν εὐγένειαν, ὥς φασι, φίλος 
ἐγένετο τῶν ϑεῶν ἐπὶ πλεῖον. Ὕστερον δὲ τὴν εὐτυχίαν 

90 οὐ φέρων, καὶ μετασχὼν κοινῆς τραπέζης καὶ πάσης παῤ- 
ῥησίας, ἀπήγγελλε τοῖς ἀνϑρώποις τὰ παρὰ τοῖς ἀϑανά- 
τοις ἀπόῤῥητα. Δι’ ἣν αἰτίαν καὶ ζῶν ἐκολάσϑη, καὶ 
τελευτήσας αἰωνίον τιμωρίας ἠξιώϑη, καταχϑεὶς εἰς τοὺς 
ἀσεθεῖς.---Τοὐτου δ᾽ ἐγένετο Πέλοψ υἱὸς καὶ Νιόθη ϑυγάτ- 

οδηρ. Αὕτη δ᾽ ἐγέννησεν υἱοὺς ἑπτὰ, καὶ ϑυγατέρας τὰς 
ἴσας, εὐπρεπείᾳ διαφερούσας. "Eni δὲ τῷ πλήϑει τῶν 
τέκνων μέγα φρυαττομένη, πλεονάκις ἐκαυχᾶτο, καὶ τῆς 
Λητοῦς ἑαυτὴν εὐτεκνοτέραν ἀπεφαίνετο. Eid? ἡ μὲν 
Λητὼ, χολωσαμένη, προσέταξε τῷ μὲν ᾿Απόλλωνι, κατα- 

30 τοξεῦσαι τοὺς υἱοὺς τῆς Νιόθης, τῇ δ᾽ ᾿Αρτεμίδι, τὰς ϑυ- 
γατέρας. Τούτων δ᾽ ὑπακουσάντων τῇ μητρὶ, καὶ κατὰ 
τὸν αὐτὸν καιρὸν κατατοξευσάντων τὰ τέκνα τῆς Νιόθης, 
συνέθη αὐτὴν ὑφ᾽ ἕνα καιρὸν ὀξέως ἅμα εὔτεκνον καὶ 
ἄτεκνον γενέσϑαι.---ὅ. Νιόθη δὲ Θήθας ἀπολιποῦσα, πρὸς 

35 τὸν πατέρα Τάνταλον ἧκεν εἰς Σίπυλον τῆς ᾿Ασίας: κἀκεῖ 
Διὶ εὐξαμένη, τὴν μορφὴν εἰς λίϑον μετέθαλε, καὶ χεῖται 
δάκρυα νύκτωο καὶ wed’ ἡμέραν. 
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6. ᾿Ακταίων, Αὐτονόης καὶ ’Aptotaiov παῖς, τραφεὶς 
παρὰ Χείρωνι, κυνηγὸς ἐδιδάχϑη, καὶ ὕστερον κατεθρώϑη 
ἐν τῷ Κιϑαιρῶνι ὑπὸ τῶν ἰδίων κυνῶν. Kat τοῦτον 
ἐτελεύτησε τὸν τρόπον, ὅτι τὴν "Αρτεμιν λονομένην εἶδε. 
Καὲ φασὶ, τὴν ϑεὸν παραχρῆμα αὐτοῦ τὴν μορφὴν εἰς ὅ 
ἔλαφον ἀλλάξαι, καὶ τοῖς ἑπομένοις αὐτῷ πεντήκοντα 
κυσὶν ἐμθαλεῖν λύσσαν, ὑφ᾽ ὧν κατὰ ἄγνοιαν ἐθρώϑη: 
ἀπολομένου δὲ ᾿Ακταίωνος, οἱ κύνες ἐπιζητοῦντες τὸν 
δεσπότην, κατωρύοντο, καὶ ζήτησιν ποιούμενοι παρεγέν- 
οντο ἐπὶ τὸ τοῦ Χείρωνος ἄντρον, ὃς εἴδωλον κατεσκεύασεν 10 
᾿Ακταΐωνος, ὃ καὶ τὴν λύπην αὐτῶν ἔπαυσεν. 

7. ᾿Ασκληπιὸς ᾿Απόλλωνος παῖς ἣν καὶ Κορωνίδος. 
Τοῦτον, τῆς αὐτοῦ μητέρος ἀποϑανούσης, ἔτι βρέφος ὄντα, 
πρὸς Χείρωνα τὸν Κένταυρον ἤνεγκεν ᾿Απόλλων, παρ’ ᾧ 
καὶ τὴν ἰατρικὴν καὶ τὴν κυνηγετικὴν τρεφόμενος éd10- 15 
ἄχϑη. Kat γενόμενος χειρουργικὸς, καὶ τὴν τέχνην ἀσ- 
κῆσας ἐπὶ πολὺ, οὐ μόνον ἐκώλυέ τινας ἀποϑνήσκειν, 
ἀλλ᾽ ἀνήγειρε καὶ τοὺς ἀποϑανόντας. Ζεὺς δὲ φοθηϑεὶς, 
ut) λαθόντες οἱ ἄνϑρωποι ϑεραπείαν παρ᾽ αὐτοῦ, βοηϑῶσιν 
ἀλλήλοις, ἐκεραύνωσεν αὐτόν: καὶ διὰ τοῦτο ὀργισϑεὶς 90 
᾿Απόλλων κτείνει Κύκλωπας, τοὺς τὸν κεραυνὸν All κατα- 
σκευάσαντας. “Ζεὺς δὲ ἐμέλλησε ῥίπτειν αὐτὸν εἰς "Γάρτα- 
pov: δεηϑείσης δὲ Λητοῦς, ἐκέλευσεν αὐτὸν ἐνιαυτὸν avopi 
ϑητεῦσαι. ‘O δὲ παραγενόμενος εἰς Φερὰς πρὸς "Δόμητον, 
τὸν Φέρητος, τούτῳ λατρεύων ἐποίμαινε, καὶ τὰς ϑηλείας 95 
βόας πάσας διδυματόκους ἐποίησεν. 


II. BACCHUS. 


1. Λυκοῦργος, παῖς Δρύαντος, ᾿Ηδωνῶν βασιλεύων, οἱ 
Στρυμόνα ποταμὸν παροικοῦσιν, ἐξέθαλε Διόνυσον σὺν 
ταῖς Βάκχαις εἰς Θράκην ἐλθόντα. Kat Διόνυσος μὲν 
εἰς ϑάλασσαν πρὸς Θέτιν, τὴν Νηρέως, κατέφυγε, Βάκχαι 80 
δὲ ἐγένοντο αἰχμάλωτοι, καὶ τὸ αὐτῷ συνεπόμενον Σατύ- 
οων πλῆϑος. Αἱ δὲ Βάκχαι ἐλύϑησαν ἐξαίφνης, Λυκούργῳ 
δὲ μανίαν ἐνεποίησε Διόνυσος. Ὃ δὲ μεμηνὼς Δρύαντα 
τὸν παῖδα, ἀμπέλου νομίζων κλῆμα κόπτειν, πελέκει πλήξας 
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GTEKTELNE, καὶ ἀκρωτηριάσας ἑαυτὸν ἐσωφρόνησε. Τῆς δὲ 
γῆς ἀκάρπου μενούσης, ἔχρησεν ὃ ϑεὸς, καρποφορήσειν 
αὐτὴν, ἂν ϑανατωϑῇ Λυκοῦργος. ᾿Ηδωνοὶ δὲ ἀκούσαντες, 
εἰς τὸ Παγγαῖον αὐτὸν ἀπαγαγόντες ὄρος, ἔδησαν" κἀκεῖ 
δκατὰ Διονύσου βούλησιν ὑφ᾽ ἵππων διαφϑαρεὶς ἀπέϑανεν. 

2. Διεχϑὼν δὲ Θράκην, καὶ τὴν ᾿Ινδικὴν ἅπασαν, στήλας 
ἐκεῖ στήσας, ἧκεν εἰς Θήθας, καὶ τὰς γυναῖκας ἠνάγκασε 
καταλιπούσας τὰς οἰκίας βακχεύειν ἐν τῷ Κιϑαιρῶνι. 
Πενϑεὺς δὲ, ᾿Εἰχίονος υἱὸς, παρὰ Κάδμου εἰληφὼς τὴν 

10 βασιλείαν, διεκώλυνε ταῦτα γίγνεσϑαι, καὶ παραγενόμενος 
εἰς Κιϑαιρῶνα, τῶν Βακχῶν κατάσκοπος, ὑπὸ τῆς μητρὸς 
᾿Αγαύης κατὰ μανίαν ἐμελεΐσϑη. "Evomoe γὰρ αὐτὸν 
ϑηριον εἶναι. 

3. Βουλόμενος δὲ ἀπὸ τῆς ᾿Ικαρίας εἰς Νάξον διακομ- 

16 ισϑῆναι, Τυῤῥηνῶν λῃστρικὴν ἐμισϑώσατο τριήρη" οἱ δὲ. 
αὐτὸν ἐνϑέμενοι, Νάξον μὲν παρέπλεον, ἠπείγοντο δὲ εἰς 
πἣν ᾿Ασίαν ἀπεμπωλήσοντες. ‘O δὲ τὸν μὲν ἱστὸν καὶ τὰς 
κώπας ἐποίησεν ὄφεις, τὸ δὲ σκάφος ἔπλησε κισσοῦ καὶ 
βοῆς αὐλῶν: οἱ δὲ ἐμμανεῖς γενόμενοι, κατὰ τῆς ϑαλάσσης 

20 ἔφυγον, καὶ ἐγένοντο δελφῖνες. 

4. Ἰκάριος τὸν Διόνυσον, εἰς τὴν ᾿Αττικὴν ἐλϑόντα, 
ὑπεδέξατο, καὶ λαμθάνει παρ᾽ αὐτοῦ κλῆμα ἀμπέλου. Kai 
τὼ περὶ τὴν οἰνοποιΐαν μανϑάνων, καὶ τὰς τοῦ ϑεοῦ δωρή- 
σασϑαι ϑέλων χάριτας ἀνϑρώποις, ἀφικνεῖται πρός τινας 

25 ποιμένας, οἱ γευσάμενοι τοῦ ποτοῦ, καὶ χωρὶς ὕδατος 
δι’ ἡδονὴν ἀφειδῶς ἑλκύσαντες, πεφαρμάχϑαι νομίζοντες, 
ἀπέκτειναν αὐτόν. Med’ ἡμέραν δὲ νοήσαντες, ἔϑαψαν 
αὐτόν. ᾿Ηριγόνῃ δὲ τῇ ϑυγατρὶ, τὸν πατέρα μαστευούσῃ, 
κύων συνήϑης, ὄνομα Μαίρα, ἣ τῷ ᾿Ἱκαρίῳ συνείπετο, τὸν 

80 νεκρὸν ἐμήνυσε: κἀκείνη ὀδυρομένη τὸν πατέρα, ἑαντὴν 
ἀνήρτησεν. 

III. MERCURY. 


e ~ ? \ es v7 ᾽ ; » ι 

Ἑρμῆς, Μαίας καὶ Arve υἱὸς, ἔτι ἐν σπαργάνοις ὧν, 
ἐκδὺς, εἰς Πιερίαν παραγίγνεται, καὶ κλέπτει βόας, ἃς 
ἔνεμεν ᾿Απόλλων. Ἵνα δὲ μὴ φωραϑείη ὑπὸ τῶν ἰχνῶν 
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ὑποδήματα τοῖς ποσὶ περίεϑηκε, Kal κομίσας εἰς ἸΤύλον, 
εἷς σπήλαιον ἀπέκρυψε. Kai ταχέως εἰς Κυλλήνην ᾧχετο, 
Kal εὑρίσκει πρὸ τοῦ ἄντρου νεμομένην χελώνην. “Ῥαύτην 
ἐκκαϑάρας, εἰς τὸ κῦτος χορδὰς ἐντείνας, λύραν εὗρε καὶ 
πλῆκτρον.---ἀ πόλλων δὲ τὰς βόας ζητῶν, εἰς Πύλον ὃ 
ἀφικνεῖται, καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἀνέκρινεν. Οἱ δὲ ἰδεῖν 
μὲν παῖδα ἐλαύνοντα ἔφασκον, οὐκ ἔχειν δὲ εἰπεῖν, ποῖ 
ποτε ἠλάϑησαν, διὰ τὸ μὴ εὑρεῖν ἴχνος δύνασϑαι. Μαϑὼν 
δὲ ἐκ τῆς μαντικῆς τὸν κεκλοφότα, πρὸς Μαῖαν εἰς Κυλ- 
ληνην παραγίγνεται, καὶ τὸν Ἑρμῆν ἡτιᾶτο: ἡ δὲ ἀπέ- 18 
οδειξεν αὐτὸν ἐν τοῖς σπαργάνοις. ᾿Απόλλων δὲ αὐτὸν 
τὸν παῖδα πρὸς Δία κομίσας, τὰς βόας ἀπῇτει. Διὸς 
δὲ κελεύοντος ἀποδοῦναι, npveito. Μὴ πείϑων δὲ, ἄγει 
τον Απόλλωνα εἰς Πύλον, καὶ τὰς βόας ἀποδίδωσιν.---- 
᾿Ακούσας δὲ τῆς λύρας, ὁ ᾿Απόλλων ἀντιδίδωσι τὰς βόας. 15 
Ἑρμῆς δὲ, ταύτας νέμων, σύριγγα πηξάμενος ἐσύριζεν. 
᾿Απόλλων δὲ, καὶ ταύτην βουλόμενος λαθεῖν, τὴν χρυσῆν 
ῥάθδον ἐδίδου αὐτῷ, ἣν ἐκέκτητο βουκολῶν, καὶ τὴν μαν- 
τικὴν ἐδιδάξατο αὐτόν. Ζεὺς δὲ αὐτὸν κήρυκα ἑαντοῦ 
καὶ ϑεῶν ὑποχϑονίων τίϑησιν. 20 


IV. MINERVA. 


1. Κέκροψ αὐτοχϑὼν, συμφυὲς ἔχων σῶμα ἀνδρὸς Kat 
δράκοντος, τῆς ᾿Αττικῆς ἐθασίλευσε πρῶτος, καὶ τὴν γῆν, 
πρότερον λεγομένην "Ακτην, ad’ ἑαυτοῦ Κεπροπίαν ὠνόμ- 
σεν. “Ent τούτου, φασὶν, ἔδοξε τοῖς ϑεοῖς πόλεις κατα- 
λαβέσϑαι, ἐν αἷς ἔμελλον ἔχειν τιμὰς ἰδίας ἕκαστος. 25 
ἯἭκεν οὖν πρῶτος ἸΠοσειδῶν ἐπὶ τὴν ᾿Αττικὴν, καὶ πλήξας 
τῇ τριαίνῃ, κατὰ μέσην τὴν ἀκρόπολιν ἀνέφηνε ϑάλασ- 
σαν, ἣν νῦν ᾿Ερεχϑηΐδα καλοῦσι. Μετὰ δὲ τοῦτον ἧκεν 
᾿Αϑηνᾶ, καὶ ἐφύτευσεν ἐλαίαν, ἣ νῦν ἐν τῷ Πανδροσίῳ 
δείκνυται. Τενομένης δὲ ἔριδος ἀμφοῖν περὶ τῆς χώρας, 38 
᾿Αϑηνᾶν καὶ Ποσειδῶνα διαλύσας, Ζεὺς κριτὰς ἔδωκε 
ϑεοὺς τοὺς δώδεκα. Καὶ τούτων δικαζόντων, ἡ χώρα τῆς 
᾿Αϑηνᾶς ἐκρίϑη, Κέκροπος μαρτυρήσαντος, ὅτε πρῶτον 
τὴν ἐλαίαν ἐφύτευσεν. ᾿Αϑηνᾶ μὲν οὖν ἀφ᾽ ἑαυτῆς τὴν 

F 2 


66 MYTHOLOGY. 


πόλιν ἐκάλεσεν ᾿Αϑήνως: Ποσειδῶν δὲ, ϑυμῷ ὀργισϑεὲὶς 
τὸ Θριάσιον πεδίον ἐπέκλυσε καὶ τὴν ᾿Αττικὴν ὕφαλον 
ἐποίησεν. 
2. Ἦν παρὰ Θηθαίοις μάντις Τειρεσίας, Ἑήρους Kat 
ὅ Χαρικλοῦς νύμφης, γενόμενος τυφλὸς τοὺς ὀφϑαλμούς. 
Οὗὐ περὶ τῆς πηρώσεως καὶ μαντικῆς λόγοι λέγονται 
διάφοροι. "AAAoL μὲν γὰρ αὐτὸν ὑπὸ τῶν ϑεῶν φασὲ 
τυφλωϑῆγαι, ὅτι τοῖς ἀνϑρώποις, ἃ κρύπτειν ἤϑελον, 
ἐμήννεν: ἄλλοι δὲ, ὑπὸ ᾿Αϑηνᾶς αὐτὸν τυφλωϑῆγαι, ὅτι 
10 αὐτὴν γυμνὴν ἐν λουτρῷ εἶδε. Χαρικλοῦς δὲ δεομένης 
τὴν ϑεὸν (ἦν δὲ προσφιλὴς τῇ ᾿Αϑηνᾷ ἡ Χαρικλὼ) ἀπο- 
καταστῆσαι πάλιν τοὺς ὀφϑαλμοὺς, μὴ δυναμένη τοῦτο 
ποιῆσαι, τὰς ἀκοὰς διακαϑάρασα, πᾶσαν ὀρνίϑων φωνὴν 
ἐποίησε συνιέναι, καὶ σκῆπτρον αὐτῷ ἐδωρήσατο, ὃ φέρων 
15 ὁμοίως τοῖς βλέπουσιν ἐθάδιζεν. 


V. HERCULES. 


]. Πρῶτα μὲν ἐν Νεμέᾳ βριαρὸν κατέπεφνε λέοντα 
Δεύτερον, ἐν Λέρνῃ πολναύχενον ἔκτανεν ὕδραν. 

Τὸ τρίτον avr’ ἐπὶ τοῖς ᾿Ερυμάνϑιον ἔκτανε κάπρον. 
Χρυσόκερων ἔλαφον μετὰ ταῦτ᾽ ἤγρευσε τέταρτον 

ο0 Πέμπτον 0’, ὄρνιϑας Στυμφαλίδας ἐξεδίωξεν. 

"Extov, ᾿Αμαζονίδος κόμισε ζωστῆρα φαεινόν. 

“Ἑόδομον, Αὐγείου πολλὴν κόπρον ἐξεκάϑηρεν. 
Ὄγδοον, ἐκ Κρήτηϑε πυρίπνοον ἤλασε ταῦρον. 
Εἴνατον, ἐκ Θρήκης Διομήδεος ἤγαγεν ἵππους. 

95 Τηρυόνου, δέκατον, βόας ἤλασεν ἐξ ’Epudeine. 
‘Evdéxatov, κύνα Képbepov ἤγαγεν ἐξ ᾿Αἴδαο. 
Δωδέκατον δ᾽, ἤνεγκεν ἐς "Ἑλλάδα χρύσεα μῆλα. 

2. Ἡρακλέα μυϑολογοῦσιν ἐκ Διὸς γενέσϑαι. Οὗτος, 
ῥώμῃ σώματος πολὺ τῶν “ἁπάντων διενέγκας, ἐπῆλϑε 
80τὴν οἰκουμένην, κολάζων μὲν τοὺς ἀδίκους, ἀναιρῶν δὲ 
τὰ τὴν χώραν ἀοίκητον ποιοῦντα ϑηρία" πᾶσι δ᾽ ἀνϑρώτπ- 
oc τὴν ἐλευϑερίαν περιποιήσας, ἀήττητος μὲν ἐγένετο 
καὶ ἄτρωτος, διὰ δὲ τὰς εὐεργεσίας ἀϑανάτου τιμῆς ἔτυχε 
παρ᾽ ἀνϑοώτποις. 
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3. Ἡρακλέος παιδὸς ὄντος ὀκταμηνιαίου, δύο δράκον- 
τας ὑπερμεγέϑεις Ἥρα ἐπὶ τὴν αὐτοῦ εὐνὴν ἔπεμψε, 
θιαφϑαρῆναι τὸ βρέφος ϑέλουσα. ᾿Επιθοωμένης δὲ ’AAK- 
μήνης ᾿Αμφιτρύωνα, ρακλῆς διαναστὰς ἄγχων ἑκατέρ- 
aig ταῖς χερσὶν αὐτοὺς διέφϑειρεν.---4. Evpvodevo ἐπε 8 
étage τῷ Ἣρακλεϊ τοῦ Νεμέου λεοντος τὴν δορὰν κομίζειν. 
Τοῦτο δὲ ζῶον ἦν ἄτρωτον, ἐκ Τυφῶνος γεγεννημένον. 
Πορευόμενος οὖν ἐπὶ τὸν λέοντα, καὶ εἰς τὴν Νεμέαν 
ἀφικόμενος, τὸν λέοντα ἐτόξευσε πρῶτον. ‘Qo δὲ ἔμαϑεν 
ἄτρωτον ὄντα, τῳ ῥοπάλῳ ἐδίωκε. Φυγόντος δὲ τοῦ 10 
λέοντος εἰς ἀμφίστομον σπήλαιον αὐτοῦ, Ἡρακλῆς τὴν 
ἑτέραν ἀπῳκοδόμησεν εἴσοδον, διὰ δὲ τῆς ἑτέρας ἐπεισῆλϑε 
τῷ ϑηρίῳ, καὶ περιϑεὶς τὴν χεῖρα τῷ τραχήλῳ κατέσχεν 
ἄγχων, ἕως ἔπνιξε, καὶ ϑέμενος ἐπὶ τῶν ὥμων, ἐκόμιζεν 
εἰς Μυκήνας.---ὃ. “Extov ἐπέταξεν ἄϑλον αὐτῷ τὰς Στυμ- 15 
φαλίδας ὄρνιϑας ἐκδιῶξαι. "Hv δὲ ἐν Στυμφάλῳ, πόλει 
τῆς ᾿Αρκαδίας, Στυμφαλὶς λεγομένη λίμνη, πολλῇ συν- 
ηρεφὴς ὕλῃ. Ἐς ταύτην ὄρνεις συνέφυγον ἄπλετοι. 
᾿Αμηχανοῦντος οὖν Ἡρακλέος, πῶς ἐκ͵ τῆς ὕλης τὰς ὄρνι- 
ϑας ἐκθάλῃ, χάλκεα κρόταλα δίδωσιν αὐτῷ ᾿Αϑηνᾶ, παρ᾽ 20 
Ἡφαίστου λαθοῦσα. Ταῦτα κρούων ἐπί τινος ὄρους τῇ 
λίμνῃ παρακειμένου, τὰς ὄρνιϑας ἐφόθει. Αἱ δὲ τὸν 
δοῦπον οὐχ ὑπομένουσαι, μετὰ δέους ἀνίπταντο, καὶ τοῦ- 
τον τὸν τρόπον Ἡρακλῆς ἐτόξευσεν αὐτάς. 

6. Λιθύης ἐθασίλευε παῖς ἸΤοσειδῶνος, ᾿Ανταῖος, ὃς τοὺς 25 
ξένους ἀναγκάζων παλαίειν ἀνήρει. 'Γούτῳ δὲ παλαίειν 
ἀναγκαζόμενος, Ἡρακλῆς, ἀράμενος ἅμμασι μετέωρον, ἀπ- 
éxtelve’ ψαύοντα γὰρ γῆς ἰσχυρότατον συνέθη γίγνεσϑαι. 
Διὸ καὶ Τῆς τινες ἔφασαν τοῦτον εἶναι παῖδα.----. Mera 
Λιθύην Ἡρακλῆς Αἴγυπτον διεξήει. Ταύτης ἐθασίλευε 30 
Βούσιρις, ἸΤοσειδῶνος παῖς. Οὗτος τοὺς ξένους ἔϑυεν 
ἐπὶ βωμῷ Διὸς, κατά τι λόγιον. ᾿Ἐννέα γὰρ ἔτη ἀφορία 
τὴν Αἴγυπτον κατέλαθε. Θράσιος δὲ ἐλϑὼν ἐκ Κύπρου, 
μάντις τὴν ἐπιστήμην, ἔφη, τὴν ἀφορίαν παύσεσθαι, ἐὰν 
ξένον ἄνδρα τῷ Alt σφάξωσι κατ᾽ ἔτος. Βούσιρις δὲ, 35 
ἐκεῖνον πρῶτον σφάξας τὸν μάντιν, πάντας τοὺς κατιόν- 


68 MYTHOLOGY. 


τας ξένους ἔσφαζε. Συλληφϑεὶς οὖν Kat “Ἡρακλῆς τοῖς 
βωμοῖς προσεφέρετο' τὰ δὲ δεσμὰ διαῤῥήξας, τόν τε Bov- 
olply καὶ τὸν ἐκείνου παῖδα ᾿Αμφιδάμαντα ἀπέκτεινεν. 
8. Μεταστάντος δὲ Ἡρακλέους εἰς ϑεοὺς, οἱ παῖδες 
αὐτοῦ, φυγόντες Evpvodéa, ἦλϑον εἰς. ᾿Αϑήνας, καὶ κα 
ϑεσϑέντες ἐπὶ τὸν ᾿Βλέου βωμὸν, ἠξίουν βοηϑεῖσϑαι. 
Εὐρυσϑέως δὲ ἐκείνους ἐκδιδόναι λέγοντος, καὶ πόλεμον 
ἀπειλοῦντος, οἱ ᾿Αϑηναῖοι οὐκ ἐκδιδόντες αὐτοὺς πόλεμον 
πρὸς αὐτὸν ὑπέστησαν. Καὶ τοὺς μὲν παῖδας αὐτοῦ 
10 ἀπέκτειναν: αὐτὸν δὲ EHipvodéa φεύγοντα ἐφ᾽ ἅρματος 
κτείνει διώξας Ὕλλος, καὶ τὴν μὲν κεφαλὴν ἀποτεμὼν, 
᾿Αλκμήνῃ δίδωσιν" ἡ δὲ κερκίσι τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξώρυξεν 


αὐτοῦ 
VI. EXPEDITION OF THE ARGONAUTS. 


1. Φρίξον, τὸν ᾿Αϑάμαντος, μυϑολογοῦσι, διὰ τὰς ἀπό 

15 τῆς μητρυιᾶς ἐπιθουλὰς ἀναλαθόντα τὴν ἀδελφὴν Ἕλλην, 
φυγεῖν ἐκ τῆς Ἑλλάδος. Περαιουμένων δὲ αὐτῶν κατά 
τινα ϑεῶν πρόνοιαν ἐκ τῆς ἘἙϑὐρώπης εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἐπὶ 
κριοῦ χρυσομάλλου, τὴν μὲν παρϑένον ἀποπεσεῖν εἰς τὴν 
ϑάλασσαν, ἣν ἀπ’ ἐκείνης “Ἑλλήσποντον ὀνομασϑῆναι" 

20 τὸν δὲ Φρίξον εἰς τὸν Πόντον πορευϑέντα κατενεχϑῆναι 
μὲν πρὸς τὴν Κολχίδα, κατά τέ τι λόγιον ϑύσαντα τὸν 
κριὸν, ἀναϑεῖναι τὸ δέρας εἰς τὸ τοῦ "Ἄρεος ἱερόν. Μετὰ 
δὲ ταῦτα βασιλεύοντι τῆς Κολχίδος Αἰήτῃ χρησμὸν ἐκπε- 
σεῖν, ὅτι τότε καταστρέψει τὸν βίον, ὅταν ξένοι KaTaT- 

25 λεύσαντες τὸ χρυσόμαλλον δέρας ἀπενέγκωσι. Διὰ δὴ 
ταύτας τὰς αἰτίας, καὶ διὰ τὴν ἰδίαν ὠμότητα καταδεῖξαι 
ϑύειν τοὺς ξένους, ἵνα διαδοϑείσης τῆς φήμης εἰς ἅπαντα 
τόπον περὶ τῆς Κόλχων ἀγριότητος, μηδεὶς τῶν ξένων 
ἐπιθῆναι τολμήσαι τῆς χώρας. 

50. 2, Τῷ Πελίᾳ, τῆς ᾿Ιώλκου ἐν Θεσσαλίᾳ βασιλεῖ, ἐϑεσ 
πισεν ὃ ϑεὸς, τὸν μονοσάνδαλον φυλάξασϑαι. TO μὲ 
οὖν πρῶτον ἠγνόει τὸν χρησμόν: ὕστερον δὲ αὐτὸν ἔγνω 
Τελῶν γὰρ ἐπὶ τῇ ϑαλάσσῃ Ποσειδῶνι ϑυσίαν, ἄλλους τὸ 
πολλοὺς ἐπὶ ταύτῃ, καὶ τὸν Ἰάσονα μετεπέμψατο. Ὁ δε 
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Tove γεωργίας ἐν τοῖς χωρίοις διατελῶν, ἔσπευσεν ἐπὶ 
τὴν ϑυσίαν. Διαθαίνων δὲ ποταμὸν λναυρον, ἐξῆλϑε 
μονοσάνδαλος, τὸ ἕτερον ἀπολέσας ἐν τῷ ῥείϑρω πέδιλον. 
Θεασάμενος δὲ ἸἹΤελίας αὐτὸν, καὶ τὸν χρησμὸν συμθαλῶὼν, 
ἠρώτα προσελϑὼν, τί ἂν ἐποίησεν, ἐξουσίαν ἔχων, εἰ 8 
λόγιον ἦν αὐτῷ πρός τινος φονευϑήσεσϑαι τῶν πολιτῶν ; 
ὋὉ δὲ ἔφη, τὸ χρυσόμαλλον δέρας προσέταττον ἂν φέρειν 
αὐτῷ. Τοῦτο Πελίας ἀκούσας, εὐθὺς ἐπὶ τὸ δέρας ἐλϑεῖν 
ἐκέλευσεν αὐτόν. Τοῦτο δὲ ἐν Κόλχοις ἦν, ἐν “Apeoe 
ἄλσει κρεμάμενον ἐκ δρυὸς, ἐφρουρεῖτο δὲ ὑπὸ δράκοντος 10 
avTvov.— πὲ τοῦτο πεμπόμενος ᾿Ιάσων, “Apyov παρεκά- 
λεσε τὸν Φρίξου: κἀκεῖνος, ᾿Αϑηνᾶς ὑποϑεμένης, πεντη- 
κόντορον ναῦν κατεσκεύασε, τὴν προσαγορευϑεῖσαν ἀπὸ 
τοῦ κατασκευάσαντος ᾿Αργώ: κατὰ δὲ τὴν πρώραν ἐνήρμο- 
σεν ᾿Αϑηνᾶ φωνῆεν φηγοῦ τῆς Δωδωνίδος ξύλον" ὡς δὲ 18 
ἡ ναῦς κατεσκευάσϑη, χρωμένῳ ὁ ϑεὸς πλεῖν ἐπέτρεψε, 
συναϑροίσαντι τοὺς ἀρίστους τῆς ᾿Ἑλλάδος. 

9. Οὗτοι ναυαρχοῦντος ᾿Ιάσονος ἀναχϑέντες καταντῶ- 
σιν εἰς τὴν τῆς Θράκης Σαλμυδησσὸν, ἔνϑα ὥὦκει Φινεὺς 
μάντις, τὰς ὄψεις πεπηρωμένος. Τοῦτον οἱ μὲν ᾿Αγή-90 
vopo¢ εἷναι λέγουσιν, οἱ δὲ ἸΤοσειδῶνος υἱόν: καὶ πηρω- 
ϑῆναι φασὶν αὐτὸν, οἱ μὲν ὑπὸ ϑεῶν, OTL προὔλεγε τοῖς 
ἀνϑρώποις τὰ μέλλοντα, οἱ δὲ, ὑπὸ Βορέου καὶ τῶν ’Apyo- 
ναυτῶν, ὅτι, πεισϑεὶς μητρυιᾷ, τοὺς ἰδίους ἐτύφλωσε 
παῖδας. “Exeuwav δὲ αὐτῷ καὶ τὰς ᾿Αρπυίας οἱ ϑεοί. 98 
Πτερωταὶ δὲ ἦσαν αὗται, καὶ ἐπειδὴ τῷ Φινεῖ παρετίϑετ 
τράπεζα, ἐξ οὐρανοῦ καϑιπτάμεναι, τὰ μὲν πλείονα ἀνήρ- 
παζον, ὀλίγα δὲ ὅσα ὀσμῆς ἀνάπλεα κατέλειπον, ὥστε μὴ 
δύνασϑαι προσενέγκασϑαι. Ῥουλομένοις δὲ τοῖς ’Apyo- 
ναύταις Ta περὶ τοῦ πλοῦ μαϑεῖν, ὑποϑήσεσϑαι τὸν πλοῦν 30 
ἔφη, τῶν ᾿Αρπυιῶν αὐτὸν ἐὰν ἀπαλλάξωσιν. Οἱ δὲ πα- 
ρέϑεσαν αὐτῷ τράπεζαν ἐδεσμάτων. “Αρπυιαι δὲ ἐξαίφνης 
σὺν βοῇ καταπτᾶσαι τὴν τροφὴν ἥρπαζον. Θεασάμενοι 
δὲ οἱ Βορέου παῖδες, Ζήτης καὶ Κάλαϊς, ὄντες πτερωτοὶ, 
σπασάμενοι τὰ ξίφη, δι’ ἀέρος ἐδίωκον. Ἢν δὲ ταῖς 35 
᾿ΑΔοπυίαις χρεῶν; τεϑνάναι ὑπὸ τῶν Βορέου παίδων" τοῖς 
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δὲ Βορέου παισὶ, τότε τελευτήσειν, OTE ἂν διώκοντες μὴ 
καταλάθωσι. Διωκομένων δὲ τῶν “ΔΑρπυιῶν, ἡ μὲν εἰς 
ποταμόν τινα ἐμπίπτει, ἡ δὲ ἑτέρα μέχρις ᾿Εχινάδων 
ἦλϑε νήσων, al νῦν an’ ἐκείνης Στροφάδες καλοῦνται 

ὅ ἐστράφη γὰρ, ὡς ἦλϑεν ἐπὶ ταύτας, καὶ γενομένη κατὰ 
τὴν ἠϊόνα ὑπὸ καμάτου πίπτει σὺν. τῷ διώκοντι. ᾿Απολ.- 
λώνιος δὲ ἕως Στροφάδων νήσων φησὶν αὐτὰς διωχϑῆναε, 
καὶ μηδὲν παϑεῖν, δούσας ὅρκον, τὸν Φινέα μηκέτι ἀδική- 
σειν. 

10 4. ᾿λπαλλαγεὶς δὲ τῶν “Αρπυιῶν, Φινεύς ἐμήνυσε τὸν 
πλοῦν τοῖς ᾿Αργοναύταις, καὶ περὶ τῶν Συμπληγάδων 
ὑπέϑετο πετρῶν τῶν κατὰ τὴν τοῦ Πόντον εἴσοδον. 
Ἦσαν δὲ ὑπερμεγέϑεις αὗται, συγκρονόμεναι δὲ ἀλλήλαις, 
ὑπὸ τῆς τῶν πνευμάτων βίας, τὸν διὰ ϑαλάσσης πόρον 

1ὅ ἀπέκλειον. ᾿Ὠφέρετο δὲ πολλὴ μὲν ἀπ’ αὐτῶν ὀμίχλη, 
πολὺς δὲ πάταγος" ἣν δὲ ἀδύνατον καὶ τοῖς πετεινοῖς δι᾽ 
αὐτῶν ἐλϑεῖν. ἘΠπεν οὖν αὐτοῖς ἀφεῖναι πελειάδα διὰ 
τῶν πετρῶν, καὶ ταύτην ἐὰν μὲν ἴδωσι σωϑεῖσαν, διαπλεῖν 
καταφρονοῦντας" ἐὰν δὲ ἀπολομένην, μὴ πλεῖν βιάζεσϑαι. 

20 Ταῦτα ἀνήγοντο ἀκούσαντες, καὶ, ὡς πλησίον ἦσαν τῶν 
πετρῶν, ἀφιᾶσιν ἐκ τῆς πρώρας πελειάδα" τῆς δὲ ἱπτα- 
μένης, τὰ ἄκρα τῆς οὐρᾶς ἡ σύμπτωσις τῶν πετρῶν ἀπεϑέρ- 
toev. ᾿Αναχωρούσας οὖν ἐπιτηρήσαντες τὰς πέτρας, μετ’ 
εἰρεσίας ἐντόνου, συλλαθομένης Ἥρας, διῆλϑον, τὰ ἄκρα 

οδ τῶν ἀφλάστων τῆς νηὸς πὲρικοπείσης. Αἱ μὲν οὖν Συμ- 
πληγάδες ἔκτοτε ἔστησαν: χρεὼν γὰρ ἦν αὐταῖς, νηὸς 
περαιωϑείσης, στῆναι παντελῶς. Ξ 

5. Οἱ δὲ ᾿Αργοναῦται, παραπλεύσαντες Θερμώδοντα καὶ 
Καύκασον, ἐπὶ Φᾶσιν ποταμὸν ἦλϑον. Οὗτος τῆς Κολ- 

80 χικῆς ἐστι γῆς. Καϑορμισϑείσης δὲ τῆς νηὸς, ἧκε πρὸς 
Αἰήτην ᾿Ιάσων, καὶ τὰ ἐπιταγέντα ὑπὸ Πελίου λέγων, παρ- 
εκάλει δοῦναι τὸ δέρας αὐτῷ: ὁ δὲ δώσειν ὑπέσχετο, ἐὰν 
τοὺς χαλκόποδας ταύρους μόνος καταζεύξῃ - ἦσαν δὲ ἄγριοι 
παρ᾽ αὐτῷ οὗτοι ταῦροι δύο, μεγέϑει διαφέροντες, δῶρον 

35 ᾿Ηφαίστου, οἱ χαλκοῦς μὲν εἶχον πόδας, πῦρ δὲ ἐκ στομά- 
των ἐφύσων. Τούτους αὐτῷ ζεύξαντι ἐπετάσσετο σπείρειν 
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δράκοντος ὀδόντας: εἶχε γὰρ λαθὼν παρ᾽ ᾿Αϑηνᾶς τοὺς 
ἡμίσεις ὧν Κάδμος ἔσπειρεν ἐν Θήθαις. 

6. ᾿Αποροῦντος δὲ τοῦ ᾿Ιάσονος, πῶς ἂν δύναιτο τοὺς 
ταύρους καταζεῦξαι, Μήδεια αὐτοῦ ἔρωτα ἴσχει" ἦν δὲ 
αὕτη ϑυγάτηρ Αἰήτου καὶ ᾿Ιδυίας τῆς ᾽Ωκεανοῦ, φαρμακίς. 
Δεδοικυῖα δὲ, μὴ πρὸς τῶν ταύρων διαφϑαρῇ, κρύφα τοῦ 
πατρὸς συνεργήσειν αὐτῷ πρὸς τὴν κατάζευξιν τῶν ταύρ- 
ὧν ἐπηγγείλατο, καὶ τὸ δέρας ἐγχειριεῖν, ἐὰν ὀμόσῃ 
αὐτὴν ἕξειν γυναῖκα, καὶ εἰς ‘EAAdda σύμπλουν ἀγάγη- 
ται. ᾿Ομόσαντος δὲ ᾿Ιάσονος, φάρμακον δίδωσιν, ᾧ κατα- 
ζευγνύναι μέλλοντα τοὺς ταύρους ἐκέλευσε χρῖσαι τῆν 
τε ἀσπίδα, καὶ τὸ δόρυ, καὶ τὸ σῶμα' τούτῳ γὰρ χρισ- 
ϑέντα, ἔφη, πρὸς μίαν ἡμέραν μῆτε ὑπὸ πυρὸς ἀδικη- 
ϑήσεσϑαι, μήτε ὑπὸ σιδήρου. ᾿Εδήλωσε δὲ αὐτῷ, σπει- 


5 


10 


"ομένων τῶν ὀδόντων, EK γῆς ἄνδρας μέλλειν ἀναδύεσϑαι 15 


π᾿ αὐτὸν καϑωπλισμένους, οὺς ἐπειδὰν ἀϑρόους ϑεάσηται, 
«κέλευσε βάλλειν εἰς μέσον λίϑους “ἄποϑεν" ὅταν δὲ ὑπὲρ 
τούτου μάχωνται πρὸς ἀλλήλους, τότε κτείνειν αὐτούς. 

7. ᾿Ιάσων δὲ τοῦτο ἀκούσας, καὶ χρισάμενος τῷ φαρ- 


μάκῳ, παραγενόμενος εἰς τὸ τοῦ νεὼ ἄλσος, ἐμάστευσε 20 


τοὺς ταύρους, καὶ σὺν πολλῷ πυρὶ ὁρμήσαντας αὐτοὺς 
κατέζευξε. Σπείροντος δὲ αὐτοῦ τοὺς ὀδόντας, ἀνέτελλον 
ἐκ τῆς γῆς ἄνδρες ἔνοπλοι: ὁ δὲ, ὅπου πλείονας ἑώρα, 
βάλλων ἐξ ἀφανοῦς λίϑους πρὸς αὐτοὺς, μαχομένους πρὸς 


ἀλλήλους προσιὼν, ἀνῇρει. ἹΚατεζευγμένων δὲ τῶν ταύρ- 25 


ων, οὐκ ἐδίδου τὸ δέρας Αἰήτης: ἐβούλετο δὲ THY τε 
᾿Αργὼ καταφλέξαι, καὶ κτεῖναι τοὺς ἐμπλέοντας. O8do 
aoa δὲ Μήδεια, τὸν ᾿Ιάσονα νυκτὸς ἐπὶ τὸ δέρας ἤγαγε, 
καὶ τὸν φυλάσσοντα δράκοντα κατακοιμίσασα τοῖς φαρ- 


μάκοις, μετὰ Ἰάσονος ἔχουσα τὸ δέρας ἐπὶ τὴν ᾿Αργὼ 30 


παρεγένετο. Συνείπετο δὲ αὐτῇ καὶ ὃ ἀδελφὸς Αψυρτος. 
Οἱ δὲ νυκτὸς μετὰ τούτων ἀνήχϑησαν. 

8. Πελίας δὲ, ἀπογνοὺς τὴν ὑποστροφὴν τῶν ’Apyo- 
ναυτῶν, Aicova, τὸν Ἰάσονος πατέρα, κτεῖναι ἤϑελεν" 


ὁ δὲ, αἰτησάμενος ἑαυτὸν ἀνελεῖν, ϑυσίαν ἐπιτελῶν, ἀδεῶς 38 


ταύρου αἷμα σπασάμενος ἀπέϑανεν. ἫἪ δὲ ᾿Ιάσονος μήτηρ, 


. 
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ἐπαρασαμένη Πελίᾳ, νήπιον ἀπολιποῦσα παῖδα Πρόμαχον, 
ἑαυτὴν ἀνήρτησε. Πελίας δὲ καὶ τὸν καταλειφϑέντα 
παῖδα ἀπέκτεινεν αὐτῆς. ‘O δὲ ᾿Ιάσων κατελϑὼν, τὸ 
μὲν δέρας ἔδωκε: περὶ ὧν δὲ ἠδικήϑη μετελϑεῖν ἐθέλων, 
καιρὸν ἐξεδέχετο. Καὶ τότε μὲν ἐς ᾿Ισϑμὸν μετὰ τῶν. 
ἀριστέων πλεύσας, ἀνέϑηκε τὴν ναῦν ἸΤοσειδῶνι αὖϑις 
δὲ Μήδειαν παρακαλεῖ ζητεῖν, ὅπως Πελίας αὐτῷ δίκας 
ὑποσχῇ. ἫἪ δὲ εἰς τὰ βασίλεια τοῦ Πελίου παρελϑοῦσα 
πείϑει τὰς ϑυγατέρας αὐτοῦ, τὸν πατέρα κρεουργῆσαι καὶ 
ἱ ὃ καϑεφῆσαι, διὰ φαρμάκων αὐτὸν ἐπαγγελλομένη ποιήσειν 
νέον" καὶ, τοῦ πιστεῦσαι χάριν, κριὸν μελίσασα Kal καϑ- 
ἐψήσασα, ἐποίησεν ἄρνα. Αἱ δὲ πιστεύσασαι, τὸν πατέρα 
κρεουργοῦσι καὶ καϑεψοῦσιν. Λκαστος δὲ μετὰ τῶν τὴν 
Ἰωλκὸν οἰκούντων τὸν πατέρα ϑάπτει, τὸν δὲ ᾿Ιάσονα 
᾿ὁ μετὰ τῆς Μηδείας τῆς ᾿Ιωλκοῦ ἐκθάλλει. 


VII. MISCELLANEOUS FABLES. 


1. ᾽ορφεὺς, Καλλιόπης Μούσης καὶ Οἰάγρου υἱὸς, ἄδων 
ἐκίνει λίϑους τε καὶ δένδρα. ᾿Αποϑανούσης δὲ Ἑϊὑρυδίκης, 
τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, δηχϑείσης ὑπὸ ὄφεως, κατῆλϑεν εἰς 
adov, καὶ Πλούτωνα ἔπεισεν ἀναπέμψαι αὐτήν. Ὃὧ δὲ 

ὁ ὑπέσχετο τοῦτο ποιήσειν, ὧν μὴ πορευόμενος ᾿Ορφεὺς 
ἐπιστραφῇ, πρὶν εἰς τὴν οἰκίαν αὑτοῦ παραγενέσϑαι. ‘O 
δὲ ἀπιστῶν ἐπιστραφεὶς ἐϑεάσατο τὴν γυναΐκα: ἡ δὲ πάλιν 
ὑπέστρεψεν. | 

2. ἸΤολλοὶ τῶν ποιητῶν φασὶ, Φαέϑοντα τὸν ‘HAiov μὲν 

25 vidv, παῖδα δὲ τὴν ἡλικίαν ὄντα, πεῖσαι τὸν πατέρα, μίαν 
ἡμέραν παραχωρῆσαι τοῦ τεϑρίππουν. Συγχωρηϑέντος δὲ 
αὐτῷ τούτου, τὸν μὲν Φαέϑοντα ἐλαύνοντα τὸ τέϑριππον, 
μὴ δύνασϑαι κρατεῖν τῶν ἡνιῶν, τοὺς δὲ ἵππους, κατα- 
φρονήσαντας τοῦ παιδὸς, ἐξενεχϑῆναι τοῦ συνήϑους δρόμ- 

8θου" καὶ τὸ μὲν πρῶτον κατὰ τὸν οὐρανὸν πλανωμένους 
ἐκπυρῶσαι τοῦτον, καὶ ποιῆσαι τὸν νῦν γαλαξίαν καλ- 
ούμενον κύκλον: μετὰ δὲ ταῦτα, πολλὴν τῆς οἰκουμέν- 
ης κατακαίειν χώραν. Διὸ καὶ τὸν Δία, ἀγανακτήσαντα. 
ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις, κεραυνῶσαι μὲν τὸν Φαέϑοντα 
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ἀποκαταστῆσαι δὲ τὸν Ἥλιον ἐπὶ τὴν συνήϑη πορείαν. 
Τοῦ δὲ Φαέϑοντος πεσόντος πρὸς τὰς ἐκθολὰς τοῦ νῦν 
Πάδου καλουμένου ποταμοῦ, τὸ δὲ παλαιὸν ᾿Ηριδανοῦ 
προσαγορευομένου, ϑρηνῆσαι μὲν τὰς ἀδελφὰς αὐτοῦ τὴν 
τελευτὴν, διὰ δὲ τὴν ὑπερθολὴν τῆς λύπης μετασχημα- ὅ 
τισϑῆναι τὴν φύσιν, γενομένας αἰγείρους. Ταύτας δὲ 
κατ᾽ ἐνιαυτὸν κατὰ τὴν αὐτὴν ὥραν δάκρυον ἀφιέναι, καὶ 
τοῦτο πηγνύμενον ἀποτελεῖν τὸ καλούμενον ἤλεκτρον. 

8. Προμηϑεὺς, ᾿Ιαπετοῦ καὶ ᾿Ασίας υἱὸς, ἐξ ὕδατος καὶ 
γῆς ἀνθρώπους πλάσας, ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ πῦρ, λάϑρα 10 
Διὸς, ἐν νάρϑηκι κρύψας. ‘Qe δὲ ἤσϑετο Ζεὺς, ἐπέταξεν 
Ηφαίστῳ τῷ Καυκάσῳ ὄρει τὸ σῶμα αὐτοῦ προσηλῶσα!. 
Γοῦτο δὲ Σκυϑικὸν ὄρος ἐστίν. "Ἐν δὲ τούτῳ προσηλωϑεὶς 
Προμηϑεὺς πολλῶν ἐτῶν ἀρεϑμὸν διετέλεσε. Kad? ἑκάσ- 
τὴν δὲ ἡμέραν ἀετὸς ἐφιπτάμενος, τὸ ἧπαρ αὐτοῦ ἐνέμετο, 15 
«ὐξανόμενον διὰ νυκτός. Kat Προμηϑεὺς μὲν πυρὸς κλατπ- 
έντος δίκην ἔτινε ταύτην, μέχρις Ἡρακλῆς αὐτὸν ἔλυσεν. 

4. Προμηϑέως δὲ παῖς Δευκαλίων ἐγένετο. Οὗτος βασ- 
ελεύων τῶν TEPL τὴν Φϑίαν τόπων, γαμεῖ Πύῤῥαν, τὴν 
᾿Επιμηϑέως καὶ Πανδώρας, ἣν ἔπλασαν οἱ ϑεοὶ πρώτην 20 
γυναίκα. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἀφανίσαι Ζεὺς τὸ χαλκοῦν γένος ἠϑέλ- 
σεν, ὑποϑεμένου ἹΤρομηϑέως, Δευκαλίων τεκτηνάμενος 
λάρνακα, καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐνθέμενος, εἰς ταύτην μετὰ 
Πύῤῥας εἰσέθη. Ζεὺς δὲ πολὺν ὑετὸν ἀπ᾽ οὐρανοῦ χέας, 
τὰ πλεῖστα μέρη τῆς Ἑλλάδος κατέκλυσεν: ὥστε διαφϑαρ- 98 
qva πάντας ἀνϑρώπους, ὀλίγων χωρὶς, οἱ συνέφυγον εἰς 
τὰ πλησίον ὑψηλὰ ὄρη. Δευκαλίων δὲ, ἐν τῇ λάρνακι διὰ 
τῆς ϑαλάσσης φερόμενος ἐφ᾽ ἡμέρας ἐννέα καὶ νύκτας ἴσας, 
γῷ Παρνασσῷ προσίσχει, κἀκεῖ, τῶν ὄμθρων παῦλαν λαθόν- 
των, ἐκθὰς ἔϑυσε Διὶ Φυξίῳ. Ζεὺς δὲ, πέμψας Ἕ,ρμῆν 30 
πρὸς αὐτὸν, ἐπέτρεψεν αἰτεῖσϑαι 6 τι βούλεται: ὁ δὲ αἱρεῖ- 
ται ἀνϑρώπους αὐτῷ γενέσϑαι. Καὶ, Διὸς εἰπόντος, ὑπὲρ 
κεφαλῆς αἴρων ἔθαλε λιϑους, καὶ ove μὲν ἔθαλε Δευκαλίων, 
ἄνδρες ἐγένοντο: οὺὃς δὲ Τύῤῥα, γυναῖκες. “Ὅϑεν καὶ Aaot 
μεταφορικῶς ὠνομάσϑησαν ἀπὸ τοῦ λᾶας, « λέϑος. 35 
5. Σαλμωνεὺς διὰ τὴν ἀσέδειαν ἐκολάσϑη. Ἔλεγε yap 
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ἑαυτὸν εἶναι Δία, Kal, τὰς ἐκείνου ἀφελόμενος ϑυσίας, eav 
τῷ προσέτασσε ϑύειν" καὶ, βύρσας μὲν ἐξηραμμένας ἐξ app 
atocg μετὰ λεθήτων χαλκῶν σύρων, ἔλεγε βροντᾷν' βάλ 
λων δὲ εἰς οὐρανὸν αἰϑομένας λαμπάδας, ἔλεγεν ἀστράπ 
ὅτειν. Ζεὺς δὲ, αὐτὸν κεραυνώσας, τὴν κτισϑεῖσαν ὑπ 
αὐτοῦ πόλιν καὶ τοὺς οἰκήτορας ἠφάνισε πάντας. 

6. Βῆλος, 6 Αἰγύπτου βασιλεὺς, παῖδας εἶχε διδύμους, 
Αἴγυπτον καὶ Δαναόν. Αἰγύπτῳ ὠὲν ἐγένοντο παῖδες 
πεντήκοντα, ϑυγατέρες δὲ Δαναῷ πεντήκοντα. Στασιασ- 

10 ἄντων δὲ αὐτῶν πρὸς ἀλλήλους περὲ τῆς ἀρχῆς ὕστερον, 
Δαναὸς, τοὺς Αἰγύπτου παῖδας δεδοικὼς, ὑποϑεμένης ᾿Αϑη- 
VEC αὐτῷ, ναῦν κατεσκεύασε πεντηκόντορον, καὶ, τὰς ϑυ- 
γατέρας ἐνθέμενος, ἔφυγεν εἰς “Apyoc. Ol δὲ Αὐγύπτου 
παῖδες, καὶ αὐτοὶ εἰς “Apyoc ἐλϑόντες, παρεκάλουν τὸν 

15 Δαναὸν, τῆς τε ἔχϑρας παύσασϑαι, καὶ τὰς ϑυγατέρας 
αὐτοῦ γαμεῖν ἠξίουν. Δαναὸς δὲ, ἅμα μὲν ἀπιστῶν αὐτῶν 
τοῖς ἐπαγγέλμασιν, ἅμα δὲ καὶ μνησικακῶν περὶ τῆς φυ- 
γῆς, ὡμολόγει τοὺς γάμους, καὶ διεκλήρου τὰς κόρας. “Ὡς 
δὲ ἐκληρώσαντο τοὺς γάμους, ἑστιάσας ἐγχειρίδια δίδωσι 

20 ταῖς ϑυγατράσιν: αἱ δὲ κοιμωμένους τοὺς νυμφίονς aTEK 
τείναν, πλὴν Ὑπερμνήστρας. Αὕτη δὲ Λυγκέα διέσωσε' 
διὸ καϑείρξας αὐτὴν Δαναὸς ἐφρούρει. Δὶ δὲ ἄλλαι τῶν 
Δαναοῦ ϑυγατέρων τὰς μὲν κεφαλὰς τῶν νυμφίων ἐν τῇ 
Δέρνῃ κατώρνξαν, τὰ δὲ σώματα πρὸ τῆς πόλεως ἐκήδευ- 

θῦ σαν. Kai αὐτὰς ἐκάϑηραν ᾿Αϑηνᾶ τε καὶ “Ἑρμῆς, Διὸς 
κελεύσαντος. Δαναὸς δὲ ὕστερον Ὕπερμνήστραν Λυγκει 
συνῴκισε: τὰς δὲ λοιπὰς ϑυγατέρας εἰς γυμνικὸν ἀγῶνα 
τοῖς νικῶσιν ἔδωκεν. 

7. Μίνως ϑαλασσοκρατῶν ἐπολέμησε στόλῳ τὰς ᾿Αϑήν 

80 ας, καὶ Μέγαρα εἷλε, Νίσον βασιλεύοντος, τοῦ Πανδίονος. 
᾿Απέϑανε δὲ ὁ Νῖσος διὰ ϑυγατρὸς προδοσίαν. "Ἔχοντι 
γὰρ αὐτῷ πορφυρέαν ἐν μέσῃ τῇ κεφαλῇ τρίχα (ἧς ἀφαιρε- 
ϑείσης αὐτὸν μοῖρα ἦν τελευτᾷν), ἡ ϑυγάτηρ αὐτοῦ Σκύλ- 
λα, ἐρασϑεῖσα Μίνωος, ἐξεῖλε τὴν τρῖχα κοιμωμένῳ. Μέν- 

25 wc δὲ, Μεγάρων κρατῆσας, ἀπέπλευσε, καὶ τὴν Σκύλλαν 
τῆς πρύμνης τῶν ποδῶν ἐμκδήσας, ὑποθρύχιον ἐποίησεν 
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8. Σφίγγα μυϑολογοῦσι, ϑηρίον δίμορφον, tapayevou- 
ενὴν εἰς τὰς Θήθας. αἴνιγμα προτιϑέναι τῷ δυναμένῳ λῦ- 
σαι, καὶ πολλοὺς ὑπ’ αὐτῆς Ou’ ἀπορίαν ἀναιρεῖσϑαι. Ἦν 
δὲ τὸ προτεϑὲν ὑπὸ τῆς Σφιγγός" Τί ἐστι τὸ αὐτὸ δίπουν, 
τρίπουν, καὶ τετράπουν" 5 

ἀλλ’ ὁπόται βαίνῃ πλείστοισι πόδεσσι, 

Ἔνϑα μένος γυΐοισιι ἀφαυρότατον πέλει αὐτοῦ. 
Απορουμένων δὲ τῶν ἄλλων ὁ Οἰδίπους ἀπεφήνατο, 
ἄνϑρωπον εἶναι τὸ προθληϑέν: νήπιον μὲν γὰρ αὐτὸν 
ὑπάρχοντα, τετράπουν εἷναι: αὐξήσαντα δὲ, δίπουν: γηρά- 10 
σαντα δὲ, τρίπουν: βακτηρίᾳ χρώμενον διὰ τὴν ἀσϑένειαν. 
᾿Ενταῦϑα τὴν μὲν Σφίγγα ἑαυτὴν κατακρημνίσαι, τὸν δὲ 
Οἰδίπουν γῆμαι Τὴν ἀγνοουμένην ὑφ᾽ ἑαυτοῦ μητέρα, τῷ 
λύσαντι ἔπαϑλον προτιϑεμένην. 

9. “λένη, Λήδας καὶ Τυνδάρεω ϑυγάτηρ, ὡς δὲ ἄλλοι 15 
λέγουσι, Διὸς, κάλλει ἣν διαπρεπής. ἹΠαρεγένοντο δὲ εἰς 
Σπάρτην ἐπὶ τὸν αὐτῆς γάμον πολλοὶ τῶν βασιλευόντων 
“Ελλάδος. 'Τούτων ὁρῶν τὸ πλῆϑος Τυνδάρεως, ἐδεδοίκει 
μὴ, κριϑέντος ἑνὸς, στασιάσωσιν οἱ λοιποὶ, ἐξορκίζει τοὺς 
μνηστῆρας βοηϑήσειν, ἐὰν ὁ προκριϑεὶς νυμφίος ὑπὸ ἄλλου 98 
τινὸς ἀδικῆται περὶ τὸν γάμον, καὶ αἱρεῖται τὸν Μενέλαον 
νυμφίον, καὶ τὴν βασιλείων τῆς Σπάρτης αὐτῷ παραϑδί 
δωσιν. 

10. Ἢ Θέτις ἐκ Πηλέως βρέφος ἐγέννησε, τὸν ᾿Αχιλ 
λέα. ᾿Αϑάνατον δὲ ϑέλουσα ποιῆσαι τοῦτο, κρύφα IInA- 98 
έως εἰς τὸ πῦρ ἐγκρυθοῦσα τῆς νυκτὸς, ἔφϑειρεν ὃ ἣν αὐτῷ 
ϑνητὸν πατρῷον: ped’ ἡμέραν δὲ ἔχριεν ἀμθροσίᾳ. Tind- 
εὺς δὲ ἐπιτηρῆσας, καὶ ἀσπαίροντα τὸν παῖδα ἰδὼν ἐπὶ τοῦ 
πυρὸς, ἐθόησε: καὶ Θέτις, κωλυϑεῖσα τὴν προαίρεσιν τελει- 
ὥσαι, νήπιον τὸν παῖδα ἀπολιποῦσα, πρὸς Νηρεΐδας ᾧχε- 30 
το. Kopiger δὲ τὸν παῖδα πρὸς Χείρωνα Πηλεύς. ὋὉ δὲ 
λαθὼν αὐτὸν ἔτρεφε σπλάγχνοις λεόντων καὶ συῶν ἀγρίων 
καὶ ἄρκτων μυελοῖς. 

11. Αἰακὸς, ὃ Διὸς ἔκγονος, τοσοῦτον διήνεγκεν, ὥστε 
γενομένων αὐχμῶν ἐν τοῖς “EAAnot, καὶ πολλῶν ἀνϑρώπ- 35 
ων διαφϑαρέντων, ἐπειδὴ τὸ μέγεϑος τῆς συμφορᾶς ὑπερέ- 
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θαλεν, ἦλϑον of προεστῶτες τῶν πόλεων ἱκετεύοντεὶ 
αὐτὸν, νομίζοντες, διὰ τῆς εὐγενείας καὶ τῆς εὐσεθείας 
τῆς ἐκεένου, τάχιστ᾽ ἂν εὑρέσϑαι, παρὰ τῶν ϑεῶν, τῶν 
παρόντων κακῶν ἀπαλλαγήν. Σωϑέντες δὲ καὶ τυχόντες 
ὃ ἁπάντων ὧν ἐδεήϑησαν, ἱερὸν ἐν Αἰγίνῃ κατεστήσαντά 
κοινὸν τῶν “πϑλλήνων, οὗπερ ἐκεῖνος ἐποιῆσατο τὴν εὐχήν. 
Καὶ κατ᾽ ἐκεῖνον μὲν τὸν χρόνον ἕως ἣν μετ’ ἀνθρώπων, 
μετὰ καλλίστης δόξης ὧν διετέλεσεν: ἐπειδὴ δὲ μετήλλαξε 
τὸν βίον, λέγεται παρὰ Πλούτωνι καὶ ἹΚόρῃ τιμὰς μεγίσ- 
τῦτας ἔχων παρεδρεύειν ἐκείνοις.----Γούτον δὲ παῖδες ἦσαν 
Τελαμὼν καὶ Πηλεύς. ‘Qv ὁ μὲν ἕτερος ped’ Ηρακλέους 
ἐπὶ Λαομέδοντα στρατευσάμενος, τῶν ἀριστείων ἔτυχε: 
Πηλεὺς δὲ ἐν τῇ μάχῃ τῇ πρὸς Κενταύρους ἀριστεύσας, 
καὶ κατὰ πολλοὺς ἄλλους κινδύνους εὐδοκιμῆσας, Θέτιδι, 
Ἰοτῇ Νηρέως, ϑνητὸς ὧν ἀϑανάτῳ, συνῴκησε: καὶ μόνου 
τούτου φασὶ τῶν προγεγενημένων ὑπὸ ϑεῶν ἐν τοῖς γάμοις 
ὑμέναιον ἀσϑῆναι. Τούτοιν δ᾽ ἑκατέροιν, Τελαμῶνος μὲν 
Αἴας καὶ Τεῦκρος ἐγεννήϑη, Πηλέως δ᾽ ᾿Αχιλλεύς. Οἵ 
μέγιστον καὶ σαφέστατον ἔλεγχον ἔδοσαν τῆς αὑτῶν ἀρε- 
τῆς. Οὐ γὰρ ἐν ταῖς αὑτῶν πόλεσιν ἐπρώτευσαν μόνον, 
οὐδὲ ἐν τοῖς -τόποις, ἐν οἷς κατῴκουν: ἀλλὰ στρατείας 
τοῖς “Ἕλλησιν ἐπὶ τοὺς Βαρθάρους γενομένης, Kat πολλῶν 
μὲν ἑκατέρωϑεν ἀϑροισϑέντων, οὐδενὸς δὲ τῶν ὀνομασ- 
τῶν ἀπολειφϑέντος, ἐν τούτοις τοῖς κινδύνοις ᾿Αχιλλεὺς 
P5 μὲν ἁπάντων διήνεγκεν, Αἴας δὲ μετ᾽ ἐκεῖνον ἠρίστευσε. 
Τεῦκρος δὲ τῆς TE τούτων συγγενείας ἄξιος, καὶ τῶν GA- 
λων οὐδενὸς χείρων γενόμενος, ἐπειδὴ 'Γροίαν συνεξεῖλεν. 
ἀφικόμενος εἰς Κύπρον Σαλαμῖνα κατῴκισεν. 
12. Θησεὺς, ὁ Αἰγέως, Λαπίϑαις σύμμαχος γενόμενος, 
40 καὶ στρατευσάμενος ἐπὶ Κενταύρους τοὺς διφυεῖς, οἱ καὶ 
τάχει καὶ ῥώμῃ καὶ τόλμῃ διέφερον, τούτους μάχῃ νικῆσας, 
εὐθὺς μὲν τὴν ὕθριν αὐτῶν ἔπαυσεν, οὐ πολλῷ δ᾽ ὥστε- 
ρον τὸ γένος ἐξ ἀνθρώπων ἠφάνισεν.--- Κατὰ δὲ τοὺς av- 
τοὺς χρόνους οἱ ᾿Αϑηναῖοι τῷ Μινωταύρῳ, τῷ ἐν Κρήτῃ 
46 τραφέντι, δασμὸν ἀπέστειλαν δὶς ἑπτὰ παῖδας, ove ἰδὼν 
ἀγομένους, οὕτως ἠγανάκτησεν, ὥσϑ᾽ ἡγήσατο κρεῖττον 
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εἶναι τεϑνάναι, ἢ ζῇν αἰσχρῶς, ἄρχων τῆς πόλεως τῆς 
οὕτως οἰκτρὸν τοῖς ἐχϑροῖς φόρον ὑποτελεῖν ἠναγκασ- 
μένης. Σύμπλους δὲ γενόμενος, καὶ κρατῆσας τῆς φύσεως 
ἐξ ἀνδρὸς καὶ ταύρον μεμιγμένης, τοὺς μὲν παῖδας τοῖς 
γονεῦσιν ἀπέδωκε, τὴν δὲ πατρίδα οὕτως δεινοῦ προστάγ- 8 
ματος ἠλευϑέρωσεν. 


MYTHOLOGICAL DIALOGUES. 


Y. JUPITER AND MERCURY. 

Ζεύς. Τὴν tov ᾿Ινάχου παῖδα οἶσϑα, τὴν καλὴν, ὦ 
Ἑρμῆ; 

Ἕρμ. Nai, τὴν ᾿Ιὼ λέγεις. es 

Z. Οὐκέτι παῖς ἐκείνη ἐστὶν, ἀλλὰ δάμαλις. 10 

‘E. Τεράστιον τοῦτο: τῷ τρόπῳ δ᾽ ἐνηλλάγη ; 

Z. Φηλοτυπήσασα ἡ “ρα μετέθαλεν αὐτήν" ἀλλὰ καὶ 
ἄλλο τι δεινὸν ἐπιμεμηχάνηται τῇ κακοδαίμονι: βουκόλον 
τινὰ πολυόμματον ἤλργον τοὔνομα ἐπέστησεν, ὃς νέμει 
τὴν δάμαλιν, ἄνπνος ὦν. | 15 

‘E. Τί οὖν ἡμᾶς χρὴ ποιεῖν ; 

Ζ. Καταπτάμενος ἐς τὴν Νεμέαν (ἐκεῖ δέ που ὃ "Αργος 
βουκολεῖ) ἐκεῖνον μὲν ἀπόκτεινον, τὴν δὲ "Id διὰ τοῦ 
πελάγους ἐς τὴν Αἴγυπτον ἀπαγαγὼν, Ἴσιν ποίησον. 
Καὶ τολοιπὸν ἔστω ϑεὸς τοῖς ἐκεῖ, καὶ τὸν Νεῖλον ἀναγ- 90 
τω, καὶ τοὺς ἀνέμους ἐπιπεμπέτω, καὶ σωζέτω τοὺς πλέ- 
ovTac. 


If. VULCAN AND JUPITER. 


"Ho. Ti pe, ὦ Zev, det ποιεῖν ; ἥκω γὰρ, ὡς ἐκέλευσας, 
ἔχων τὸν πέλεκυν ὀξύτατον, εἰ καὶ λίϑους δέοι μιᾷ πληγῇ 
διατεμεῖν. 98 

Ζ. Evye, ὦ Ἥφαιστε. ᾿Αλλὰ δίελέ μου τὴν κεφαλὴν 
ἐς δύο κατενεγκών. 

"Ho. Πειρᾷ μου, εἰ wéunva; Ποόσταττε δ᾽ οὖν τἀληϑὲς, 
ὅπερ ϑέλεις σοι yevéodat. 
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Z. Διαιρεϑῆναί μοι τὸ Kpaviov: εἰ δὲ ἀπειϑήσεις, οὗ νυν 
πρῶτον ὀργιζομένου πειράσει μου: ἀλλὰ χρὴ καϑικνεῖσθ- 
a παντὶ τῷ ϑυμῷ, μηδὲ μέλλειν: ἀπόλλυμαι γὰρ ὑπὸ 
τῶν ὠδίνων, αἵ μοι τὸν ἐγκέφαλον ἀναστρέφουσιν. 

5 “Ho. Ὅρα, ὦ Ζεῦ, μὴ κακόν τι ποιήσωμεν" ὀξὺς γὰρ ὃ 
πέλεκύὺς ἐστι. 

Ζ. Κατένεγκε μόνον, ὦ “Ἥφαιστε, ϑαῤῥῶν οἷδα γὰρ 
ἐγὼ τὸ συμφέρον. 

"Hd. λκων μὲν, κατοίσω δέ: τί γὰρ χρὴ ποιεῖν, σου 

LO κελεύοντος ;—Ti τοῦτο; κόρη ἔνοπλος ;---μέγα, ὦ Ζεῦ 
κακὸν εἶχες ἐν τῇ κεφαλῇ εἰκότως γοῦν ὀξύϑυμος ἦσϑα. 
τηλικαύτην ὑπὸ τῇ μήνιγγι παρϑένον ζωογονῶν, καὶ ταῦτα 
ἔνοπλον" ἦ που στρατόπεδον, οὐ κεφαλὴν, ἐλελήϑεις ἔχων 
ἡ δὲ πηδᾷ, καὶ πυῤῥιχίζει, καὶ τὴν ἀσπίδα τινάσσει, καὶ τὸ 

15 δόρυ πάλλει, καὶ ἐνθουσιᾷ: καὶ τὸ μέγιστον, καλὴ πάνυ 
καὶ ἀκμαία γεγένηται 707 ἐν βραχεῖ: γλαυκῶπις μὲν. 
ἀλλὰ κοσμεῖ καὶ τοῦτο ἡ κόρυς. 


Ill. JUPITER, A2SCULAPIUS, HERCULES. 


Z. ἸΤαύσασϑε, ὦ ᾿Ασκληπιὲ καὶ Ἡράκλεις, ἐρίζοντες 
πρὸς ἀλλήλους ὥσπερ ἄνϑρωποι. ᾿Απρεπῆ γὰρ ταῦτα, 
20 καὶ ἀλλότρια τοῦ συμποσίου τῶν ϑεῶν. 
‘Hp. ᾿Αλλὰ ἐϑέλεις, ὦ Ζεῦ, τουτονὶ τὸν φαρμακέα προ- 
κατακλίνεσϑαί μου; 
᾽Ασκ. Νὴ Δία, καὶ ἀμείνων γάρ εἰμι. 
‘Hp. Κατὰ τί, ὦ ἐμθρόντητε; ἢ διότι σε ὁ Ζεὺς ἐκε- 
55 ραύνωσεν, ἃ μὴ ϑέμις ποιοῦντα, νῦν δὲ κατ᾽ ἔλεον αὖϑις 
ἀϑανασίας μετείληφας ; 
"Aon. ᾿Επιλέλησαι γὰρ καὶ σὺ, ὦ Ἥρακλες, ἐν τῇ Οἴτῃ 
καταφλεγεὶς, ὅτι μοι ὀνειδίζεις τὸ πῦρ; 
‘Hp. Οὔκουν ἴσα καὶ ὅμοια βεθίωται ἡμῖν: ὃς Διὸς 
30 μὲν υἱός εἰμι, τοσαῦτα δὲ πεπόνηκα., ἐκκαϑαίρων τὸν βίον, 
ϑηρία καταγωνιζόμενος, καὶ ἀνϑρώπους ὑθριστὰς τιμω 
—— Σὺ dé ῥιζοτόμος el, καὶ ἀγύρτης, νοσοῦσι “- 
ἴσως ἀνϑρώποις χρήσιμος ἐπιϑήσειν τῶν φαρμάκων, ἀν- 
δρῶιδες δὲ οὐδὲν ἐπιδεδειγμένος. 
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3 + Ζ Ὁ 

Ασκ. Ev λέγεις, ὅτι σον τὰ τὰκ ἐμέ νει ἰασάμην, ὅτε 
‘ ‘ > ~ PES ei Ε νι 9 
πρώην ἀνῆλϑες ἡμίφλεκτος, ὑπ’ ἀμφοῖν διεφϑαρμένος τὸ 
σῶμα, τοῦ χιτῶνος, καὶ, μετὰ τοῦτο, τοῦ πυρός. "Eye δὲ, 

Ψ Ἂς δὲ oe : ee ὃ eae) “3 χά = ΄-ὄ ᾿ς See oe 

εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο, οὔτε ἐδούλευσα ὥσπερ σὺ, οὔτε ἔξαινον 
¥ 9 7 Ζ΄ 3 AN \ τῷ 
ἔρια ἐν Λυδίᾳ, πορφυρίδα ἐνδεδυκὼς, καὶ παιόμενος ὑπὸ ἅ 
τῆς ᾿Ομφάλης χρυσῷ σανδάλῳ, ἀλλ᾽ οὐδὲ μελαγχολήσας 
ἀπέκτεινα τὰ τέκνα, καὶ τὴν γυναῖκα. 

‘Hp. Ei μὴ παύσῃ λοιδορούμενός μοι, αὐτίκα μάλα 
εἴσει, ὡς οὐ πολύ σε ὀνήσει ἡ ἀϑανασία, ἐπεὶ, ἀράμενός σε, 
ῥίψω ἐπὶ κεφαλὴν EK τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε μηδὲ τὸν ἸΤαιήονα 190 
ἰάσασϑαΐ σε, τὸ κρανίον συντριθέντα. 

Z. ἸΤαύσασϑε, φημὶ, καὶ μὴ ἐπιταράττετε ἡμῖν τὴν 
συνουσίαν, ἢ ἀμφοτέρους ἀποπέμψομαι ὑμᾶς τοῦ συμποσ- 
iov. Καίτοι εὔγνωμον, ὦ “Ἥρακλες, προκατακλίνεσϑαί 
σου τὸν ᾿Ασκληπιὸν, ἅτε καὶ πρότερον ἀποϑανόντα. ΒΒ, 


IV. JUNO AND LATONA. 


= 


Ἥρα. Καλὰ μὲν yap, © Λητοῖ, καὶ τὰ τέκνα ἔτεκες 
τῷ Alt. 

Λητ. Οὐ πᾶσαι, ὦ Ἥρα, τοιούτους τίκτειν δυνάμεϑα, 
οἷος ὁ “Ἡφαιστός ἐστιν. 

‘Hp. ᾿Αλλ᾽ οὗτος μὲν ὁ χωλὸς, ὅμως χρήσιμός γε ἐστὶ, 90 
τεχνίτης ὧν ἄριστος, καὶ κατακεκόσμηκεν ἡμῖν τὸν οὐρων- 
ὄν: οἱ δὲ σοὶ παῖδες, ἡ μὲν αὐτῶν ἀῤῥενικὴ πέρα τοῦ 
μέτρου, καὶ ὄρειος, καὶ, τὸ τελευταῖον, ἐς τὴν Σκυϑίαν 
ἀπελϑοῦσα, πάντες ἴσασιν οἷα ἐσϑίει, ξενοκτονοῦσα, καὶ 
μιμουμένη τοὺς Σκύϑας αὐτοὺς, ἀνϑρωποφάγους ὄντας. 95 
Ὁ δ᾽ ᾿Απόλλων προσποιεῖται μὲν πάντα εἰδέναι, καὶ 
τοξεύειν, καὶ κιϑαρίζειν, καὶ ἰατρὸς εἷναι, καὶ μαντεύεσϑαι, 
καὶ καταστησάμενος ἐργαστήρια τῆς μαντικῆς, τὸ μὲν ἐν 
Δελφοῖς, τὸ δ᾽ ἐν Κλάρῳ, καὶ ἐν Διδύμοις, ἐξαπατᾷ τοὺς 
χρωμένους αὐτῷ, λοξὰ ἀποκρινόμενος, ὡς ἀκίνδυνον εἶναι 839 
τὸ σφάλμα. Καὶ πλουτεῖ μὲν ἀπὸ τοῦ τοιούτου: πολλοὶ 
yap οἱ ἀνόητοι καὶ παρέχοντες αὑτοὺς καταγοητεύεσθϑαι- 
πλὴν οὐκ ἀγνοεῖταί γε ὑπὸ τῶν συνετωτέρων τὰ πολλὰ 


9 Ν 


τερατευόμενος - αὐτὸς γοῦν ὁ μάντις ἠγνόει. OTL φονεύσει! 
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μὲν τὸν ἐρώμενον τῷ δίσκῳ, ov προεμαντεύσατο δὲ, ὧς 
φεύξεται αὐτὸν ἡ Δάφνη, καὶ ταῦτα οὕτω καλὸν καὶ 
κομήτην ὄντα. “ὥστε οὐχ ὁρῶ καϑότι καλλιτεκνοτέρα 
τῆς Νιόθης ἔδοξας. ἶ 

5 Λητ. Ταῦτα μέντοι τὰ τέκνα, ἡ ξενοκτόνος, καὶ ὁ 
φευδόμαντις, οἷδα ὅπως λυπεῖ σε, ὁρώμενα ἐν τοῖς ϑεοῖς, 
καὶ μάλιστα, ὅταν ἡ μὲν ἐπαινῆται ἐς τὸ κάλλος, ὁ δὲ 
κιϑαρίζῃ ἐν τῷ συμποσίῳ ϑαυμαζόμενος ὑφ᾽ ἁπάντων. 

‘Hp. "EyéAaca, ὦ Λητοῖ: ἐκεῖνος ϑαυμαστὸς, ὃν 6 Map: 

10 σύας, εἰ τὰ δίκαια αἱ Μοῦσαι δικάσαι ἤϑελον, ἀπέδειρεν 
ἂν, αὐτὸς κρατῆσας τῇ μουσικῇ; νῦν δὲ κατασοφισϑεὶς 
ἄϑλιος ἀπόλωλεν, ἀδίκως ἁλούς" ἡ δὲ καλή σον παρϑένος 
οὕτω καλή ἐστιν, ὥστε ἐπεὶ ἔμαϑεν ὀφϑεῖσα ὑπὸ τοῦ 
᾿Ακταίωνος, φοθηϑεῖσα μὴ ὁ νεανίσκος ἐξαγορεύσῃ τὸ 

1ὅ αἷσχος αὐτῆς, ἐπαφῆκεν αὐτῷ τοὺς κύνας. 

Ant. Μέγα, ὦ Ἥρα, φρονεῖς, ὅτι ξύνει τῷ Διὶ, καὶ 
συμθασιλεύεις αὐτῷ, καὶ διὰ τοῦτο ὑθρίζεις ἀδεῶς: πλὴν 
ἀλλ᾽ Oouai σε μετ’ ὀλίγον αὖϑις δακρύουσαν, ὁπόταν σὲ 
καταλιπὼν ἐς τὴν γῆν κατίῃ, ταῦρος ἢ κύκνος γενόμενος 


V. JUNO AND JUPITER. 


20 ‘Hp. Ἐγὼ μὲν ἠσχυνόμην av, ὦ Zev, εἴ μοι τοιοῦτος 
nv υἱὸς, ϑῆλυς οὕτω καὶ διεφϑαρμένος ὑπὸ τῆς μέϑης: 
pitpa μὲν ἀναδεδεμένος τὴν κόμην, τὰ πολλὰ δὲ μαινομέν- 
aig γυναιξὶ ovvov, ἁθρότερος αὐτῶν ἐκείνων, ὑπὸ τυμ- 
πάνοις καὶ αὐλοῖς καὶ κυμθάλοις χορεύων: καὶ ὅλως παντὶ 

95 udAAov ἐοικὼς, ἢ σοὶ τῷ πατρί. 

Ζ. Καὶ μὴν οὗτός γε ὁ ϑηλυμίτρης, ὁ ἁθρότερος των 
γυναικῶν, οὐ μόνον, ὦ Ἥρα, τὴν Λυδίαν ἐχειρώσατο, καὶ 
τοὺς κατοικοῦντας τὸν Τμῶλον ἔλαθε, καὶ τοὺς Θρᾷκας 
ὑπηγάγετο, ἀλλὰ καὶ ἐπ’ ᾿Ινδοὺς ἐλάσας τῷ γυναικείῳ 

βρτούτῳ στρατιωτικῷ, τούς τε ἐλέφαντας εἷλε, καὶ τῆς 
χώρας ἐκράτησε, καὶ τὸν βασιλέα, πρὸς ὀλίγον ἀντιστῆναι 
τολμήσαντα, αἰχμάλωτον ἀπήγαγε: καὶ ταῦτα ἅπαντα 
ἔπραξεν, ὀρχούμενος ἅμα, καὶ χορεύων, ϑύρσοις χρώμενος 
κιττίνοις, μεϑύων, ὡς φὴς, καὶ ἐνθεάζων. El δέ τις ἐπε 
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χείρησε λοιδορήσασϑαι αὐτῷ, ὑθρίσας ἐς τὴν τελετὴν, καὶ 
τοῦτον ἐτιμωρήσατο, ἢ καταδῆσας τοῖς κλήμασιν, ἢ δια- 
σπασϑῆναι ποιῆσας ὑπὸ τῆς μητρὸς ὥσπερ νεθρόν. “Ὁρᾷς 
ὡς ἀνδρεῖα ταῦτα, καὶ οὐκ ἀνάξια τοῦ πατρός; εἰ δὲ 
παιδιὰ καὶ τρυφὴ πρόσεστιν αὐτοῖς, οὐδεὶς φϑόνος" καὶ ὅ 
κάλιστα εἰ λογίσαιτό τις, οἷος ἂν νήφων οὗτος ἦν, ὅπου 
“2UTQ@ μεϑύων ποιεῖ. 


VI. MERCURY AND MATA. 

Ἕρμ. Ἔστι γάρ τις, ὦ μῆτερ, ἐν οὐρανῷ ϑεὸς ἀϑλιω- 
γερος ἐμοῦ ; 

Mai. Μὴ λέγε, ὦ Ἑ., ρμῆ, τοιοῦτον μηδέν. 16 

Ἕρμ. Τί μὴ λέγω, ὃς τοσαῦτα πράγματα ἔχω, μόνος 
κάμνων, καὶ πρὸς τοσαύτας ὑπηρεσίας διασπώμενος ; ἕωϑεν 
μὲν γὰρ ἐξαναστάντα σαίρειν τὸ συμπόσιον δεῖ: καὶ, δια- 
στρώσαντα τὴν κλισίαν, εἷτα εὐθετήσαντα ἕκαστα, παρεσ- 
τάναι τῷ Alt, καὶ διαφέρειν τὰς ἀγγελίας τὰς παρ᾽ αὐτοῦ, 15 
ἄνω καὶ κάτω ἡμεροδρομοῦντα: Kai ἐπανελϑόντα ἔτι KEK- 
ονεμόένον παρατιϑέναι τὴν aubpooiay. Πρὶν δὲ τὸν νεώ- 
νητον τοῦτον οἰνοχόον ἥκειν, καὶ τὸ νέκταρ ἐγὼ ἐνέχεον. 
Τὸ δὲ πάντων δεινότατον, ὅτι μηδὲ νυκτὸς καϑεύδω 
μόνος τῶν ἄλλων, ἀλλὰ δεῖ pe καὶ τότε τῷ Πλούτωνι 20 
ψυχαγωγεῖν, καὶ νεκροπομπὸν εἷναι, καὶ παρεστάναι τῷ 
δικαστηρίῳ. Οὐ γὰρ ἱκανά μοι τὰ τῆς ἡμέρας ἔργα, ἐν 
παλαίστραις εἷναι, κἀν ταῖς ἐκκλησίαις κηρύττειν, καὶ 
ῥήτορας éxdustoKely, ἀλλ᾽ ἔτι καὶ νεκρικὰ συνδιαπράττειν 
μεμερισμένον. Καίτοι τὰ μὲν τῆς Λήδας τέκνα παρ᾽ ἡμέρ- 98 
ὧν ἑκάτερος ἐν οὐρανῷ ἢ ἐν ἅδου εἰσίν ἐμοὶ δὲ Kad’ ἑκάστ- 
ἣν ἡμέραν Kal ταῦτα κἀκεῖνα ποιεῖν ἀναγκαῖον. Kai 
οἱ μὲν ᾿Αλεμήνης καὶ Σεμέλης, Ex γυναικῶν δυστήνων γεν- 
όμενοι, εὐωχοῦνται ἀφρόντιδες: ὁ δὲ Μαίας τῆς ᾿Ατλαντίδ- 
oc, διακονοῦμαι αὐτοῖς. Καὶ νῦν ἄρτι ἤκοντά με ἀπὸ 8. 
Σιδῶνος παρὰ τῆς ᾿λγήνορος ϑυγατρὸς, ἐφ’ ἣν πέπομφέ 
με ὀψόμενον ὅ τι πράττει ἡ παῖς, μηδὲ ἀναπνεύσαντα, 
πέπομφεν αὖϑις ἐς τὸ “Apyocg ἐπισκεψόμενον τὴν Δαν- 
anv εἶτ᾽ ἐκεῖϑεν ἐς Βοιωτίαν, φησὶν, ἐλϑὼν, ἐν παρόδω 
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τὴν ᾿Αντιόπην ἰδέ. Kal ὅλως ἀπηγόρευκα ἤδη. ἘΠ᾿ yous 
μοι δυνατὸν ἦν, ἡδέως ἂν ἠξίωσα πεπρᾶσϑαι. ὥσπερ οἱ ἐν 
γῇ κακῶς δουλεύοντες. 
Mat. "Ea ταῦτα, ὦ τέκνον' χρὴ γὰρ πάντα ὑπηρετεῖν 
ὃ τῷ πατρὶ, νεανίαν ὄντα καὶ νῦν, ὥσπερ ἐπέμφϑης, σόθει 
ἐς "Apyoe, εἶτα ἐς τὴν Βοιωτίαν, μὴ καὶ πληγὰς βραδύνων 
λάθῃς: ὀξύχολοι γὰρ οἱ ἐρῶντες. 


VII. ZEPHYR AND NOTUS. 


Ζέφ. Ob πώποτε πομπὴν ἐγὼ μεγαλοπρεπεστέραν εἶδον 
ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, ἀφ᾽ ov γε εἰμὶ, καὶ πνέω. Σὺ δὲ οὐκ 
10 εἶδες, ὦ Note; 
Νότ. Τίνα ταύτην λέγεις, ὦ Ζέφυρε, τὴν πομπήν; ἢ 
τίνες οἱ πέμποντες ἦσαν ; 
Ζέφ. ‘Hdiorov ϑεάματος ἀπελείφϑης, οἷον οὐκ ἂν ἄλλο, 
ἴδοις ἔτι. ὯΣ 
15 Nor. Παρὰ τὴν ἐρυϑρὰν γὰρ ϑάλασσαν εἰργαζύμην' 
ἐπέπνευσα δέ τι καὶ μέρος τῆς ᾿Ινδικῆς, ὅσα παράλια τῆς 
χώρας: οὐδὲν οὖν οἷδα ὧν λέγεις. 
Ζέφ. ᾿Αλλὰ τὸν Σιδώνιον ᾿Αγήνορα οἶδας ; 
Not. Nai: τὸν τῆς ἘἙὐρώπης πατέρα: τί μήν; 
80 Ζέφ. Περὶ αὐτῆς ἐκείνης διηγήσομαί σοι. 
Νότ. Μῶν ὅτι ὁ Ζεὺς ἐραστὴς ἐκ πολλοῦ τῆς παιδός, 
τοῦτο γὰρ καὶ πάλαι ἠπιστάμην. 
Ζέφ. Οὐκοῦν τὸν μὲν ἔρωτα οἶσϑα' τὰ μετὰ ταῦτα δὲ 
ἤδη ἄκουσον. ἫἪ μὲν Εὐρώπη κατεληλύϑει ἐπὶ τὴν ἠϊόνα 
25 παίζουσα, τὰς ἡλικιώτιδας Tapadabovoa ὃ Ζεὺς δὲ, ταύρῳ 
εἰκάσας ἑαντὸν, συνέπαιζεν αὐταῖς, κάλλιστος φαινόμενος" 
λευκός τε γὰρ ἦν ἀκριθῶς, καὶ τὰ κέρατα εὐκαμπὴς, καὶ 
τὸ βλέμμα ἥμερος. ᾿Ἑσκίρτα οὖν καὶ αὐτὸς ἐπὶ τῆς ἠϊόν- 
ος, καὶ ἐμυκᾶτο ἥδιστον, ὥστε τὴν Ἑϊῤῥρώπην τολμῆσαι 
80 καὶ ἀναθῆναι αὐτόν. ‘Q¢ δὲ τοῦτ᾽ ἐγένετο, δρομαῖος μὲν 


e x vA 4. ἃς N 7 ? 9 ἀν - 
ὁ Ζεὺς ὥρμησεν ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν, φέρων αὐτὴν, καὶ 
ἐνήχετο ἐμπεσών: ἡ δὲ πάνυ ἐκπλαγεῖσα τῷ πράγματι, 
τῇ λαιᾷ μὲν εἴχετο τοῦ κέρατος, ὡς μὴ ἀπολισϑάνοι: τῇ 


ἑτέρᾳ δὲ ἠνεμωμένον τὸν πέπλον συνεῖχεν. 


‘ 
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Νότ ‘Hdd τοῦτο Séaua, ὦ Zédvpe, εἶδες. 

Ζέφ. Καὶ μὴν τὰ μετὰ ταῦτα ἡδίω παραπολὺ, ὦ Norte 
ἡ γὰρ ϑάλασσα εὐθὺς ἀκύμων ἐγένετο, ἡμεῖς δὲ πάντες 
ἡσυχίαν ἄγοντες παρηκολουϑοῦμεν. "“Epwrtec δὲ παραπετ- 
ώμενοι μικρὸν ὑπὲρ τὴν ϑάλασσαν, ὡς ἐνίοτε ἄκροις τοῖς ὅ 
ποσὶ ἐπιψαύειν τοῦ ὕδατος, ἡμμένας τὰς δᾷδας φέροντες, 
qeov ἅμα τὸν ὑμέναιον. Αἱ Νηρηΐδες δὲ ἀναδῦσαι παρίπ- 
πευον ἐπὶ τῶν δελφίνων, ἐπικροτοῦσαι, ἡμίγυμνοι αἱ πολ- 
hai: τό τε τῶν Τριτώνων γένος, καὶ εἴ τι ἄλλο μὴ φοθερὸν 
ἰδεῖν τῶν ϑαλασσίων, ἅπαντα περιεχόρευε τὴν παῖδα: ὃ 10 
μὲν γὰρ Ποσειδῶν ἐπιθεθηκὼς ἅρματος, παροχουμένην τε 
καὶ τὴν ᾿Αμφιτρίτην ἔχων, προῆγε γεγηϑῶς, προοδοιπορῶν 
γνηχομένῳ τῷ ἀδελφῷ. "ET πᾶσι δὲ τὴν ᾿Αφροδίτην δύο 
Τρίτωνες ἔφερον, ἐπὶ κόγχης κατακειμένην, ἄνϑη παντοῖα 
ἐπιπάττουσαν τῇ νύμφῃ. Ταῦτα ἐκ Φοινίκης ἄχρι τῆς 15 
Κρήτης ἐγένετο. ᾿Επεὶ δὲ ἐπέθη τῇ νήσῳ, ὁ μὲν ταῦρος 
οὐκέτι ἐφαίνετο: ἡμεῖς δὲ, ἐμπεσόντες, ἄλλος ἄλλο τοῦ 
πελάγους μέρος διεκυμαίνομεν. 

Nor. Ὦ μακάριε Ζέφυρε τῆς ϑέας! ᾿Εγὼ δὲ γρύπας, 
καί ἐλέφαντας, καὶ μέλανας ἀνϑρώπους ἑώρων. 90 


Vill. THE CYCLOPS POLYPHEMUS AND NEPTUNE. 


Kon. Ὦ πάτερ, οἷα πέπονθα ὑπὸ τοῦ καταράτου ξένου, 
ὃς μεϑύσας ἐξετύφλωσέ με, κοιμωμένῳ ἐπιχειρῆσας. 
Ποσ. Τίς δὲ ὁ ταῦτα τολμήσας, ὦ Πολύφημε; 

Kon. Τὸ μὲν πρῶτον Οὕὔτιν ἑαυτὸν ἀπεκάλει: ἐπεὶ δὲ 
διέφυγε, καὶ ἔξω ἣν βέλους, ᾽Οδυσσεὺς ὀνομάζεσϑαι ἔφη. 28 
Ποσ. Οἶδα ὃν λέγεις, τὸν ᾿Ιϑακήσιον" ἐξ Ἰλίου δ᾽ ἀνέ- 

πλει. ᾿Αλλὰ πῶς ταῦτ᾽ ἔπραξεν, οὐδὲ πάνυ εὐθαρσὴς ὦν; 
Kin. Κατέλαθον ἐν τῷ ἄντρῳ, ἀπὸ τῆς νομῆς ἀνασ- 

τρέψας, πολλούς τινας, ἐπιθουλεύοντας δηλονότι τοῖς 
οἰμνίοις: ἐπεὶ γὰρ ἐπέϑηκα τῇ ϑύρᾳ τὸ πῶμα {πέτρα δὲ 80 

ἔστι μοι παμμεγέϑης), καὶ τὸ πῦρ ἀνέκανσα, ἐναυσάμενος 

ὃ ἔφερον δένδρον ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἐφάνησαν ἀποκρύπτειν 

αὑτοὺς πειρώμενοι: ἐγὼ δὲ συλλαθὼν αὐτῶν τινας, ὥσπερ 

εἰκὸς ἦν, κατέφαγον, λῃστὰς ὄντας. “Evravda 6 Tavene- 
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γότυτος ἐκεῖνος, εἴτε Οὔτις, εἴτε ᾽Οδυσσεὺς ἦν, δίδωσί uo 
πιεῖν φάρμακόν τι ἐγχέας, ἡδὺ μὲν καὶ εὔοσμον, ἐπιθουλότ 
ατον δὲ, καὶ ταραχωδέστατον: ἅπαντα γὰρ εὐϑὺς ἐδόκει 
μοι περιφέρεσϑαι πιόντι, καὶ τὸ σπήλαιον αὐτὸ ἀνεστρέφ- 
δετο, καὶ οὐκέτι ὅλως ἐν ἐμαυτῷ ἤμην: τέλος δὲ ἐς ὕπνον 
κατεσπάσϑην. Ὃ δὲ, ἀποξύσας τὸν sis dee καὶ πυρωσας 
γε —— ς eet: pe καϑεύδοντα' καὶ ἀπ’ ἐκείνου τυ- 
φλός εἰμί σοι, ὦ Πόσειδον. 
Ποσ. Ὡς βαϑὺν ἐκοιμήϑης, ὦ τέκνον, ὃς οὖκ ἐξέϑορες 

10 μεταξὺ τυφλούμενος. Ὃὧ δ᾽ οὖν ᾽Οδυσσεὺς πῶς διέφυγεν, 
οὐ γὰρ ay, εὖ οἶδ᾽ ὅτι, ἐδυνήϑη ἀποκινῆσαι τὴν πέτραν 
ἀπὸ τῆς ϑύρας. 

Κύκ. ᾿Αλλ’ ἐγὼ ἀφεῖλον, ὡς μᾶλλον αὐτὸν λάθοιμ’ 
ἐξιόντα" καὶ καϑίσας παρὰ τὴν ϑύραν ἐϑήρων τὰς χεῖρας 

15 ἐκπετάσας, μόνα παρεὶς τὰ πρόθατα ἐς τὴν νομὴν, ἐντειλ 
ἄμενος τῷ κριῷ, ὁπόσα ἐχρῆν πράττειν αὐτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ, 

Ποσ. Μανϑάνω, ὑπ᾽ ἐκείνοις ὅτι γε ἔλαϑεν ὑπεξελϑών 
σε. ᾿Αλλὰ τοὺς ἄλλους γε Κύκλωπάς σ᾽ ἔδει ἐπιθοήσασ- 
Sat ἐπ᾽ αὐτόν. 

20 Κύκ. Συνεκάλεσα, ὦ πάτερ, καὶ ἧκον" ἐπεὶ δὲ ἤροντο 
τοῦ ἐπιθουλεύσαντος τοὔνομα, κἀγὼ ἔφην, OTL Οὔτις ἐστὲ, 
μελαγχολᾷν οἰηϑέντες με, ᾧχοντο ἀπιόντες. Οὕτω κατ- 
εσοφίσατό μὲ ὁ κατάρατος τῷ ὀνόματι. Καὶ ὃ μάλιστα 
ἠνίασέ με, ὅτι καὶ ὀνειδίζων ἐμοὶ τὴν συμφορᾶν, οὐδ᾽ ὃ 

9ὅ πατὴρ, φησὶν, ὁ ἸΤοσειδῶν, ἰάσεταί σε. 

Tloo. Θάρσει, ὦ τέκνον, ἀμυνοῦμαι γὰρ αὐτὸν, ὡς μάϑῃ, 
ὅτι, εἰ καὶ πήρωσίν μοι ὀφϑαλμῶν ἰᾶσϑα, ἀδύνατον. τὰ 
γοῦν τῶν πλεόντων ἐπ᾽ ἐμοὶ ἐστί πλεῖ δὲ ἔτι. 


IX. PANOPE AND GALENE. 


Ilav. Hidec, ὦ Ταλήνη, χϑὲς, οἷα ἐποίησεν ἡ "Epic παρὰ 
80 τὸ δεῖπνον ἐν Θετταλίᾳ, διότι μὴ καὶ αὐτὴ ἐκλήϑη ἐς τὸ 
συμπόσιον ; 
Tad. Οὐ συνειστιώμην ὑμῖν ἔγωγε: ὁ γὰρ Ποσειδων 
ἐκέλευσέ με, ὦ Πανόύόπη, ἀκύμαντον ἐν τοσούτῳ φυλάττειν 
τὸ πέλαγος. Τί δ᾽ οὖν ἐποίησεν ἡ "Epic μὴ παροῦσα: 
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Παν. Ἢ Θέτις μὲν ἤδη καὶ ὁ Πηλεὺς ἀπεληλύϑεσαν. 
Ἢ δ᾽ Ἔρις, ἐν τοσούτῳ λαϑοῦσα πάντας, ἐδυνήϑη δὲ pa- 
δίως, τῶν μὲν πινόντων, ἐνίων δὲ κροτούντων, ἢ τῷ ᾿Απόλ- 
Awve κιϑαρίζοντι, ἢ ταῖς Μούσαις ἀδούσαις προσεχόντων 
τὸν νοῦν, ἐνέθαλεν ἐς τὸ συμπόσιον μῆλόν τι πάγκαλον, 5 
χρυσοῦν ὅλον, ὦ Ταλήνη: ἐπεγέγραπτο δὲ, Ἢ KAAH AAB- 
ETQ. Κυλινδούμενον δὲ τοῦτο, ὥσπερ ἐξεπίτηδες, ἧκεν 
ἔνϑα Ἥρα τε, καὶ ’Adpodirn, καὶ ᾿Αϑηνᾶ κατεκλίνοντο. 
Κἀπειδὴ ὁ Ἑρμῆς ἀνελόμενος ἐπελέξατο τὰ γεγραμμένα, 
αἱ μὲν Νηρηΐδες ἡμεῖς ἀπεσιωπήσαμεν" τί γὰρ ἔδει ποιεῖν, 16 
ἐκείνων παρουσῶν ; αἱ δὲ ἀντεποιοῦντο ἑκάστη, καὶ αὑτῆς 
εἶναι τὸ μῆλον ἠξίουν. Kail εἰ μή γε ὁ Ζεὺς διέστησεν 
αὐτὰς, καὶ ἄχρι χειρῶν ἂν προὐχώρησε τὸ πρᾶγμα. ᾿Αλλ 
ἐκεῖνος, αὐτὸς μὲν οὐ κρινῶ, φησὶ, περὶ τούτου (καίτοι 
ἐκεῖναι αὐτὸν δικάσαι ἠξίουν), ἄπιτε δὲ ἐς τὴν Ἴδην παρὰ 15 
τὸν Πριάμου παῖδα" ὃς οἷδέ τε διαγνῶναι τὸ καλλίον. 
φιλόκαλος ὧν, καὶ οὐκ ἂν ἐκεῖνος δικάσειε κακῶς. 

Tad. Τί οὖν αἱ ϑεαὶ, ὦ ἸΠανόπη ; 

Παν. Τήμερον, οἷμαι, ἀπίασι πρὸς τὴν Ἴδην, καί τις 
ἥξει μετὰ μικρὸν ἀπαγγελῶν ἡμῖν τὴν κρατοῦσαν. 90 
Tad. Ἤδη σοι φημὶ, οὐκ ἄλλη κρατήσει, τῆς ᾿Αφροδίτης 

ἀγωνιζομένης, ἣν μῆ τι πάνυ ὁ διαιτητὴς ἀμθλυώττῃ. 


Χ. XANTHUS AND THE SEA. 


Ξάν. Δέξαι με, ὦ θάλαττα, δεινὰ πεπονϑότα, καὶ κατά- 
σθεσόν μουν τὰ τραύματα. 

Θάλ. Τί τοῦτο, ὦ Ξάνϑε;: τίς σε κατέκαυσεν ; 25 

Ξάν. “Ἡφαιστος" ἀλλ᾽ ἀπηνϑράκωμαι ὅλως ὃ κακοδαί 
BWV, καὶ ζέω. 3 

Oar. Διὰ τί δέ σοι καὶ ἐνέθαλε τὸ πῦρ; 

Ξάν. Διὰ τὸν ταύτης υἱὸν τῆς Θέτιδος" ἐπεὶ γὰρ φον- 
evovta τοὺς Φρύγας ἱκέτευσα, ὃ δ᾽ οὐκ ἐπαύσατο τῆς 30 
ὀργῆς, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν νεκρῶν ἀπέφραττέ μοι τὸν ῥοῦν, 
ἐλεήσας τοὺς ἀϑλίους ἐπῆλϑον, ἐπικλύσαι ϑέλων, ὡς 
φοθηϑεὶς ἀπόσχοιτο τῶν ἀνδρῶν. ᾿Ἐνταῦϑα o Ἥφαιστος, 
ἔτυχε γὰρ πλησίον που ὧν, πᾶν, οἶμαι, ὅσον ἐν τῇ Λήμνῳ 

Η 


86 MYTHOLOGY 


πὺρ εἶχε, Kai ὅσον ἐν τῇ Αἴτνῃ, Kal εἴποϑι ἄλλοϑι, φέρων 
ἐπῆλϑέ μοι’ καὶ κατέκαυσε μὲν τὰς πτελέας καὶ μυρίκας" 
ὦπτησε δὲ καὶ τοὺς κακοδαίμονας ἰχϑῦς, καὶ τὰς ἐγχέλεις" 
αὐτὸν δὲ ἐμὲ ὑπερκαχλάσαι ποιῆσας μικροῦ δεῖν ὅλον 
δ ξηρὸν εἴργασται. Ὁρᾷς δ᾽ οὖν, ὅπως διάκειμαι ὑπὸ τῶν 
ἐγκανυμάτων. 

Θάλ. Θολερὸς, ὦ Ξάνϑε, καὶ ϑερμὸς, ὡς εἰκός: τὸ αἷμα 
μὲν ἀπὸ τῶν νεκρῶν ἡ ϑέρμη δὲ, ὡς φὴς, ἀπὸ τοῦ πυρός. 
Καὶ εἰκότως, ὦ Ἐάνϑε, ὃς ἐπὶ τὸν ἐμὸν νἱωνὸν ὥρμησας, 

ιὸ οὐκ αἰδεσϑεὶς ὅτι Νηρηΐδος υἱὸς ἦν. 

Ξάν. Οὐκ ἔδει οὖν ἐλεῆσαι γείτονας ὄντας τοὺς Φού- 
γας; 

Θάλ. Τὸν “Ἡφαιστον δὲ obk ἔδει ἐλεῆσαι Θέτιδος υἱὸν 
ὄντα τὸν ᾿Αχιλλέα; 


ΧΙ. ΛΟῦΝ, PROTESILAUS, MENELAUS, PARIS 
(In the Lower World.) ie 
15 Ai. Τί ἄγχεις, ὦ Πρωτεσίλαε, τὴν Ἑλένην προσπεσών, 

Πρωτ. Ὅτι διὰ ταύτην, ὦ Αἰακὲ, ἀπέϑανον, ἡμιτελῆ 
μὲν τὸν δόμον καταλιπὼν, χήραν δὲ τὴν νεόγαμον yu- 
ναΐκα. 

Αἰ. Αἰτιῶ τοίνυν τὸν Μενέλαον, ὅστις ὑμᾶς ὑπὲρ τοι- 

20 αὕὐτης γυναικὸς ἐπὶ Τροίαν ἤγαγεν 

Πρωτ. Ev λέγεις" ἐκεῖνόν μοι αἰτιατέον. 

Μεν. Οὐκ ἐμὲ, ὦ βέλτιστε, ἀλλὰ δικαιότερον τὸν Πάριν, 
ὃς ἐμοῦ τοῦ ξένον τὴν γυναῖκα παρὰ πάντα τὰ δίκαια 
ᾧχετο ἁρπάσας. Οὗτος γὰρ οὐχ ὑπὸ σοῦ μόνου, ἀλλ᾽ 

οὅ ὑπὸ πάντων Ἑλλήνων καὶ Βαρθάρων ἄξιος ἄγχεσϑαι, 
τοσούτοις ϑανάτου αἴτιος γεγενημένος. 

Πρωτ. Δμεινον οὕτω. " Σὲ τοιγαροῦν, ὦ Δύσπαρι, οὐκ 
ἀφήσω ποτὲ ἀπὸ τῶν χειρῶν. 

Παρ. “Adina ποιῶν, ὦ Πρωτεσίλαε, καὶ ταῦτα ὁμό- 

30 τέχνον ὄντα σοι ἐρωτικὸς γὰρ καὶ αὐτός εἶμι, καὶ τῷ 
αὐτῷ ϑεῷ κατέσχημαι. Οἶσϑα δὲ, ὡς ἀκούσιόν τι ἐστὶ, 
καὶ ὅτι ἡμᾶς ὁ δαίμων ἄγει, ἔνϑα ἂν ἐϑέλῃ καὶ ἀδύνατόν 
ἐστιν ἀντιτάττεσϑαι αὐτῷ. 
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Πρωτ. Ed λέγεις: εἴϑε οὖν μοι τὸν Ἔρωτα ἐνταῦϑα 
λαθεῖν δυνατὸν ἦν. 

Αἰ. ᾿Εγώ tot καὶ περὶ τοῦ "Ἔρωτος ἀποκρινοῦμαΐ σοι 
τὰ δίκαια. Φήσει γὰρ αὐτὸς μὲν τοῦ ἐρᾷν τῷ ἸΠάριδι 
» ~ y ~ ΄ “ “ 58 2 " ᾿Ξ. 
ἔσως γεγενῆσϑαι αἴτιος. τοῦ ϑανάτου δὲ σοὶ οὐδένα ἄλλον, 5 
ὦ Πρωτεσίλαε, ἢ σεαυτόν: ὃς ἐμλαϑόμενος τῆς νεογάμου 

Ν. 3 εν Ζ τ: ve δ ΄ 

γυναικὸς, ἐπεὶ προσεφέρεσϑε τῇ Τρωάδι, οὕτω φιλοκινδύ- 
vag καὶ "πη μεϑος ΠΡ lass τῶν ἄλλων, δόξης 
ἐρασϑεὶς, δι’ ἣν πρῶτος ἐν τῇ ἀποθάσει a 

Πρωτ. Οὐκοῦν καὶ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ σοι, ὦ Αἰακὲ, ἀπο- 10 
κρινοῦμαι δικαιότερα. Οὐ γὰρ ἐγὼ τούτων αἴτιος, ἀλλ᾽ ἡ 

“ \ x 3 »} = “ 3 a 
Μοῖρα, καὶ τὸ ἐξ ἀρχῆς οὕτως ἐπικεμκλῶσθϑαι. 

Ai. ᾿θρϑῶς: τί οὖν τούτους αἰτιᾷ; 


XI TRITON, IPHIANASSA, AND DORIS. 
(The last two, Nereids.) 

Tp. Τὸ κῆτος ὑμῶν, ὦ Νηρηΐδες, ὃ ἐπὶ τὴν τοῦ Κηφέως 
ϑυγατέρα τὴν ᾿Ανδρομέδαν ἐπέμψατε, ovte τὴν παῖδα 15 
ἠδίκησεν, ὡς οἴεσϑε, καὶ αὐτὸ ἤδη τέϑνηκεν. 

Νηρ. Ὑπὸ τίνος, ὦ Τρίτων; ἢ ὁ Κηφεὺς, καϑάπερ 
δέλεαρ προϑεὶς τὴν κόρην, ἀπέκτεινεν ἐπιὼν, λοχῆσας 
μετὰ πολλῆς δυνάμεως ; 

Τρ. Οὔκ: ἀλλ᾽ ἴστε, οἵμαι, ὦ ᾿Ιφιάνασσα καὶ Δωρὶ, τὸν 20 
Περσέα, τὸ τῆς Δανάης παιδίον, ὃ,μετὰ τῆς μητρὸς,ἐν τῇ 
κιθωτῷ ἐμθληϑὲν ἐς τὴν ϑάλατταν ὑπὸ τοῦ μητροπάτορος, 
ἐσώσατε, οἰκτείρασαι αὐτούς. 

Id. Οἶδα ὃν λέγεις" εἰκὸς δὲ ἤδη νεανίαν εἷναι, καὶ 
μάλα γενναῖόν τε καὶ καλὸν ἰδεῖν. 25 

Tp. Οὗτος ἀπέκτεινε τὸ ρον 

Id. Διὰ τί, ὦ Τρίτων; οὐ γὰβ δὴ σῶστρα ἡμῖν τοιαῦτα 
ἐκτίνειν αὐτὸν ἐχρῆν. 

Τρ. ᾿γὼ ὑμῖν φράσω τὸ πᾶν, ὡς ἐγένετο. ᾿Ἑστάλη 
μὲν οὖν ἐπὶ τὰς Τοργόνας, ἀϑλόν τινα τοῦτον τῷ βασιλεῖ 36 
ἐπιτελῶν: ἐπεὶ δὲ ἀφίκετο ἐς τὴν Λιθύην, ἔνϑα ἦσαν... 

"Id. Πῶς, ὦ Τρίτων ; μόνος, ἢ καὶ ἄλλους συμμάχους 
ἦγεν; ἄλλως γὰρ δύσπορος ἡ ὁδός. 
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Tp. Διὰ τοῦ ἀέρος: ὑπόπτερον yap αὐτὸν ἡ ᾿Αϑηνα 
ἔϑηκεν. ᾿Επεὶ δ᾽ οὖν ἧκεν, ὅπου διῃτῶντο, αἱ μὲν ἐκάϑ. 
evdov, οἶμαι, ὁ δὲ ἀποτεμὼν τῆς Μεδούσης τὴν κεφαλὴν 
ᾧχετ᾽ ἀποπτάμενος. 

5 Id. Πῶς ἰδών ; ἀϑέατοι γάρ εἰσιν: ἢ ὃς ἂν ἴδῃ, οὐκ 
ἄν τι ἄλλο μετὰ ταῦτα ἴδοι. ; 

Τρ. ‘H ᾿Αϑηνᾶ τὴν ἀσπίδα Βρρτόρυνι:. (τοιαῦτα γὰρ 
ἤκουσα διηγουμένου αὐτοῦ πρὸς τὴν ᾿Ανδρομέδαν, καὶ 
πρὸς τὸν Κηφέα ὕστερον), ἡ ᾿Αϑηνᾶ δὴ ἐπὶ τῆς ἀσπίδος 

10 ὠποστιλθούσης, ὥσπερ ἐπὶ κατόπτρου, παρέσχεν αὐτῷ 
ἰδεῖν τὴν εἰκόνα τῆς Μεδούσης" εἶτα λαθόμενος τῇ λαιᾷ 
τῆς κόμης, ἐνορῶν δὲ ἐς τὴν εἰκόνα, τῇ δεξιᾷ τὴν ἅρπην 
ἔχων, ἀπέτεμε τὴν κεφαλὴν αὐτῆς" καὶ πρὶν ἀνεγρέσϑαι 
τὰς ἀδελφὰς ἀνέπτατο. ᾿Επεὶ δὲ κατὰ τὴν παράλιον 

156 ταύτην τῆς Αἰϑιοπίας ἐγένετο, ἤδη πρόσγειος πετόμενος. 
ὁρᾷ τὴν ᾿Ανδρομέδαν προκειμένην ἐπί τινος πέτρας προ- 
θλῆτος, προσπεπατταλευμένην, καλλίστην, ὦ ϑεοὶ, καϑει- 
μένην τὰς κόμας καὶ ἡμίγυμνον. Kai τὸ μὲν πρῶτον, 
οἰκτείρας τὴν τύχην αὐτῆς, ἀνηρώτα τὴν αἰτίαν τῆς 

90 καταδίκης" κατὰ μικρὸν δὲ ἁλοὺς ἔρωτι βοηϑεῖν διέγνω. 
Κἀπειδὴ τὸ κῆτος ἐπήῆει, μάλα φοθερὸν, ὡς καταπιόμενον 
τὴν ᾿Ανδρομέδαν, ὑπεραιωρηϑεὶς ὃ νεανίσκος, πρόκωπον 
ἔχων τὴν ἅρπην, τῇ μὲν καϑικνεῖται, τῇ δὲ προδεικνὺς 
τὴν Τοργόνα λίϑον ἐποίει αὐτό. “Τὸ δὲ τέϑνηκεν ὁμοῦ, 

95 καὶ πέπηγεν αὐτοῦ τὰ πολλὰ, boa εἶδε τὴν Μέδουσαν. 
ὋὉ δὲ λύσας τὰ δεσμὰ τῆς παρϑένου, ὑποσχὼν τὴν χεῖρα, 
ὑπεδέξατο ἀκροποδητὶ κατιοῦσαν ἐκ τῆς πέτρας, ὀλισϑηρᾶς 
οὔσης: καὶ νῦν γαμεῖ ἐν τοῦ Κηφέως, καὶ ἀπάξει αὐτὴν 
ἐς "Αλργος: ὥστε ἀντὶ ϑανάτον γάμον οὐ τὸν τυχόντα 

30 εὕρετο. 

oe ᾿γὼ μὲν ov πάνυ ἐπὶ τῷ γεγονότι aySoua: τι 
γὰρ ἢ παῖς ἠδίκει ἡμδξ, εἴ τι ἡ μήτηρ a TOTE, 
καὶ ἠξίου καλλίων εἶναι ; 

Δωρ. Ὅτι οὕτως ἂν ἀδγήβου ἐπὶ τῇ ϑιγατρὶ μήτηρ 

85 ye οὖσα. 

Ip. Mynréte μεμνώμεϑα, ὦ Awpt, ἐκείνων, εἴ τι βάρθα 
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ρος γυνὴ ὑπὲρ τὴν ἀξίαν ἐλάλησεν: ἱκανὴν yap ἡμῖν τιμ 
wpiav ἔδωκε, φοθηϑεῖσα ἐπὲ τῇ dt. Χαίρωμεν οὗ 
ρ ; ῆ πὲ τῇ παιδί. Χαίρωμεν οὖν 
τῷ γάμῳ. | 
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i. EUROPE. 
1. Ἢ Εὐρώπη σύμπασα οἰκήσιμός ἐστι πλὴν ὀλίγης 

— 3 - XS 7 vA > e = “- e ~ = 
τῆς ἀοικήτου διὰ wWoyog: αὕτη δ᾽ ὁμορεῖτοῖς ᾿Αμαξοικοῖς, ὃ 
τοῖς περὶ τὸν Τάναϊν, καὶ τὴν Μαιῶτιν, καὶ τὸν Βορυσ- 
ϑένη. Τῆς δὲ οἰκησίμου, τὸ μὲν δυσχείμερον καὶ τὸ ὀρειν- 

x ~ 9 ~ ~ 7 9 Ν Ἂς ΄ 
ὃν μοχϑηρῶς οἰκεῖται τῇ φύσει: ἐπιωυελητὰς δὲ λαθόντα 
ἀγαϑοὺς καὶ τὰ φαύλως οἰκούμενα ἡμεροῦται. Καϑάπερ 

e & “ 3 Ν 7 » " ~ - τ 
οἱ “Ἕλληνες, ὄρη καὶ πέτρας κατέχοντες, ὥκουν καλῶς διὰ 1ὸ 
τὴν πρόνοιαν τὴν περὶ τὰ πολιτικὰ, καὶ τὰς τέχνας, καὶ 
τὴν ἄλλην σύνεσιν τὴν περὶ βίον. “Ῥωμαῖοί τε πολλὰ 
ἐϑνη παραλαβόντες κατὰ τὴν φύσιν ἀνήμερα, καὶ τοὺς 
ἀγριωτέρους πολιτικῶς ζῇν ἐδίδαξαν. 

2. Διαφέρει δὲ ἡ ἘἙϑὐρώπη καὶ ταύτῃ, διότι τοὺς καρποὺς 15 
ἐκφέρει τοὺς ἀρίστους, καὶ τοὺς ἀναγκαίους τῷ βίῳ, καὶ 
μέταλλα ὅσα χρήσιμα: Svopata δὲ καὶ λίϑους πολυτελεῖς 
ἔξωϑεν μέτεισιν, ὧν τοῖς σπανιζομένοις οὐδὲν χείρων ὁ 
βίος ἐστὶν, ἢ τοῖς εὐπορουμένοις. ‘Qe δ᾽ αὕτως βοσκημά- 
των μὲν πολλῶν ἀφϑονίαν παρέχει, ϑηρίων δὲ σπάνιν. 20 

3. Τῆς ᾿Ἰθηρίας τὸ μὲν πλέον οἰκεῖται φαύλως" ὄρη γὰρ 
καὶ δρυμοὺς καὶ πεδία λεπτὴν ἔχοντα γῆν, οὐδὲ ταύτην 
Θ - xy 9 ~ - 7 e Ν 7 9 e 
ὁμαλῶς εὔυδρον οἰκοῦσι τὴν πολλήν' ἡ δὲ πρόσθοῤῥος 
ψυχρά ἐστε τελέως πρὸς τῇ τραχύτητι. ‘H δὲ νότιος 
πᾶσα εὐδαίμων σχεδόν τι, καὶ διαφερόντως ἡ ἔξω στηλῶν. 98 

4 Τὴν Βαιτικὴν διαῤῥεῖ ὁ Βαῖτις ποταμὸς, ἐξ ἀνατολῶν 
ὁρμώμενος. Οἰκοῦσιν αὐτὴν Τουρδιτανοὶ, σοφώτατοι τῶν 
Ἰθήρων ὄντες. Βαῖτις ἀναπλέεται ὁλκάσι μεγάλαις, 
kat εἰσι περὶ τὰς ὄχϑας αὐτοῦ μέταλλα ἄλλα τε καὶ ἄρ- 
γυρος πλεῖστος. ᾿Ιθηρία πᾶσα τῶν ὀλεϑρίων ϑηρίων 30 

Η 2 
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σπανίζει, πλὴν τῶν γεωρύχων λαγιδίων. Λυμαίνονται 
yap οὗτοι καὶ φυτὰ καὶ σπέρματα ῥιζοφαγοῦντες. 
5. Ἢ Τουρδιτανία καὶ ἡ προσεχὴς αὐτῇ γῆ εὔκαρπός 
ἐστι, καὶ μετάλλοις πληϑύει. Οὔτε γὰρ χρυσὸς, οὔτε ἄρ- 
ὄγυρος, οὐδὲ δὴ χαλκὸς, οὐδὲ σίδηρος, οὐδαμοῦ τῆς γῆς οὔτε 
τοσοῦτος, οὔϑ᾽ οὕτως ἀγαϑὸς ἐξήτασται γεννώμενος μέχρι 
νῦν: ὁ δὲ χρυσὸς οὐ μεταλλεύεται μόνον, ἀλλὰ καὶ σύρε- 
Tal’ καταφέρουσι δὲ οἱ ποταμοὶ καὶ οἱ χείμαῤῥοι τὴν χρυσ- 
ἔτιν ἄμμον, πολλαχοῦ καὶ ἐν τοῖς ἀνύδροις τόποις οὖσαν" 

10 ἀλλ᾽ ἐκεῖ μὲν ἀφανῆς ἐστιν, ἐν δὲ τοῖς ἐπικλύστοις ἀπο- 
λάμπει τὸ τοῦ χρυσοῦ ψῆγμα. Ἔν δὲ τοῖς ψήγμασι τοῦ 
χρυσίου φασὶν εὑρίσκεσϑαί ποτε καὶ ἡμιλιτριαίας βώλους, 
ἃς καλοῦσι πάλας, μικρᾶς καϑάρσεως δεομένας. ᾿ 

6. Τῶν δὲ ᾿Ιθήρων ἀλκιμώτατοι μέν εἰσιν οἱ καλούμενοι 

15 λυσιτανοί. Φοροῦσι δ᾽ ἐν τοῖς πολέμοις πέλτας μικρᾶς 
παντελῶς, διαπεπλεγμένας νεύροις, καὶ δυναμένας σκέπειν 
τὸ σῶμα περιττότερον διὰ τὴν στερεότητα. Χρῶνται δὲ 
καὶ σαυνίοις ὁλοσιδήροις ἀγκιστρώδεσιν: ἀκοντίζουσι δὲ 
εὐστόχως καὶ μακράν. Ἑκίνητοι δὲ ὄντες καὶ κοῦφοι, 

90 ῥᾳδίως καὶ φεύγουσι καὶ διώκουσιν. ᾿Επιτηδεύουσι δὲ 
κατὰ μὲν τὴν εἰρήνην ὄρχησίν τινα κούφην καὶ περιέχουσ- 
αν πολλὴν εὐτονίαν σκελῶν: ἐν δὲ τοῖς πολέμοις πρὸς 
ῥυϑμὸν ἐμθαίνουσι, καὶ παιᾶνας ἄδουσιν, ὅταν ἐπίωσι τοῖς 
ἀντιτεταγμένοις. 

25 7. Τὰ Πυρηναῖα ὄρη κατὰ τὸ ὕψος καὶ κατὰ τὸ μέγεϑος 
ὑπάρχει διάφορα τῶν ἄλλων. ἸΤολλῶν δὲ ὄντων ἐν ad. 
τοῖς δρυμῶν, φασὶν ἐν τοῖς παλαιοῖς χρόνοις ὑπό τινω; 
νομέων, ἀφέντων πῦρ, κατακαῆναι παντελῶς ἅπασαν τὴν 
ὀρεινὴν χώραν. Διὸ καὶ συχνὰς ἡμέρας συνεχῶς πυρὸξ 

80 ἐπιφλέγοντος, καῆναι τὴν ἐπιφάνειαν τῆς γῆς, καὶ τὰ μὲν 
ὄρη διὰ τὸ συμθεθηκὸς κληϑῆναι Πυρηναῖα, τὴν δὲ ἐπι- 
φάνειαν τῆς κατακεκαυμένης χώρας ἀργύρῳ ῥυῆναι πολ- 
λῷ, καὶ ῥύακας γενέσϑαι πολλοὺς ἀργύρου καϑαροῦ. Τῆς 
δὲ τούτον χρείας ἀγνοουμένης παρὰ τοῖς ἐγχωρίοις, τοὺς 

35 Φοίνικας, ἐμπορίαις χρωμένους καὶ τὸ γεγονὸς μαϑόντας, 
ἀγοράζειν τὸν ἄργυρον μικρᾶς τινὸς ἀντιδόσεως ἄλλων 
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φορτίων. Διὸ δὴ τοὺς Φοίνικας μεγάλους περιποιήσασϑαι 
πλούτους. 

8. Καταντικρὺ δὲ τῆς ᾿Ιθηρίας νῆσοι ὑπάρχουσιν, ὑπὸ 
μὲν τῶν ᾿λλήνων ὀνομαζόμεναι Τυμνήσιαι, διὰ τὸ τοὺς 
ἐνοικοῦντας γυμνοὺς τῆς ἐσθῆτος βιοῦν κατὰ τὴν τοῦ ὃ 
ϑέρους ὥραν: ὑπὸ δὲ τῶν ἐγχωρίων καὶ τῶν Ῥωμαίων 
προσαγορεύονται Βαλλιαρεῖς, ἀπὸ τοῦ βάλλειν ταῖς σφεν- 
δόναις λίϑους μεγάλους κάλλιστα τῶν ἀνϑρώπων---Οτ- 
λισμὸς δ᾽ ἔστιν αὐτοῖς τρεῖς σφενδόναι, καὶ τούτων μίαν 
μὲν περὶ τὴν κεφαλὴν ἔχουσιν, ἄλλην δὲ περὶ τὴν γασ- 10 
τέρα, τρίτην δ᾽ ἐν ταῖς χερσίν. Κατὰ δὲ τὰς πολεμικὰς 
χρείας βάλλουσι λίϑους πολὺ μείζους τῶν ἄλλων, οὕτως 
εὐτόνως, ὥστε δοκεῖν τὸ βληϑὲν ἀπό τινος καταπέλτου 
φέρεσϑαι. 

9. Ἢ Ταλατία, κειμένη κατὰ τὸ πλεῖστον ὑπὸ τὰς 15 
ἄρκτους, χειμέριός ἐστι καὶ ψυχρὰ διαφερόντως. Κατὰ 
γὰρ τὴν χειμερινὴν ὥραν, ἐν ταῖς συννεφέσιν ἡμέραις, 
ἀντὶ μὲν τῶν μόρων χιόνι πολλῇ νίφεται, κατὰ δὲ τὰς 
αἰϑρίας κρυστάλλῳ καὶ πάγοις ἐξαισίοις πληϑύει, δι’ ὧν οἱ 
ποταμοὶ, πηγνύμενοι, διὰ τῆς ἰδίας φύσεως γεφυροῦνται. 2@ 
Οὐ μόνον γὰρ οἱ τυχόντες ὁδῖται κατ᾽ ὀλίγους κατὰ τοῦ 
κρυστάζλου πορενόμενοι διαθαίνουσιν, ἀλλὰ καὶ στρατο- 
πέδων μυριάδες μετὰ σκευοφόρων καὶ ἁμαξῶν γεμουσῶν 
ἀσφαλῶς περαιοῦνται. Πολλῶν δὲ καὶ μεγάλων ποταμῶν 
ῥεόντων διὰ τῆς Ῥαλατίας, καὶ τοῖς ῥείϑροις ποικίλως τὴν 28 
πεδιάδα τεμνόντων, οἱ μὲν EK λιμνῶν ἀθύσσων ῥέουσιν, οἱ 
δὲ ἐκ τῶν ὀρῶν ἔχουσι τὰς πηγὰς καὶ τὰς ἐπιῤῥοίας" τὴν 
δὲ ἐκθολὴν οἱ μὲν εἰς τὸν ᾿Ωκεανὸν ποιοῦνται, οἱ δὲ εἰς 
τὴν Kad? ἡμᾶς ϑάλασσαν. Μέγιστός δ᾽ ἐστι τῶν εἰς τὸ 
kaw ἡμᾶς πέλαγος ῥεόντων ὁ ῬῬοδανός, τὰς μὲν γονὰς 88 
ἔχων ἐν τοῖς ᾿Αλπείοις ὄρεσι, πέντε δὲ στόμασιν ἐξερευ- 
γόμενος εἰς τῷ pee —10. Eddvai¢ δὲ κεῖνται οἱ τῆς 
χώρας ποταμοὶ, ὥστε ἀπὸ τοῦ ᾽Ωκεανοῦ εἰς τὴν ἔσω ϑά- 
λᾶσσαν καὶ ἔμπαλιν τὴ φόρτια διὰ τῶν ποταμῶν οἱ ἔμ- 
ποροι διαθιθάξουσιν, ὀλί τ ως τινῶν χωρίων πεζῇ κομίζεσ-: 
ϑαι ἀναγκαζόντων. 
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11. Κατὰ τὴν Tadatiav ἄργυρος μὲν τὸ ούνολον ov 
γίγνεται, χρυσὸς δὲ πολὺς, ὃν τοῖς ἐγχωρίοις ἡ φύσις ἄνευ 
κακοπαϑείας ὑπουργεῖ. “Ev γὰρ βόϑροις ὀρυχϑεῖσιν ἐπὲ 
μικρὸν εὑρέσκονται καὶ χειροπληϑεῖς χρυσίου πλάκες, ἔσ 

ὅ ὅτε μικρᾶς ἀποκαϑάρσεως δεόμεναι. Τὸ δὲ λοιπὸν, ψῆγμα 
ἐστι καὶ βῶλοι, καὶ αὗται κατεργασίαν οὐ πολλὴν ἔχουσ. 
αι.---Ἰῷ. Τῷ δὲ χρυσῷ καταχρῶνται πρὸς κόσμον, οὐ 
μόνον αἱ γυναῖκες, ἀλλὰ καὶ οἱ ἄνδρες. Περὶ μὲν γὰρ 
τοὺς καρποὺς καὶ τοὺς βραχίονας ψέλλια φοροῦσι" περὶ δὲ 

10 τοὺς αὐχένας κρίκους παχεῖς ὁλοχρύσους, καὶ δακτυλίους 
ἀξιολόγους, ἔτι δὲ χρυσοῦς ϑώρακας. 

18. Τὸ σύμπαν ἔϑνος, ὃ νῦν Kedtixoy te καὶ Tadar 
tov καὶ Ταλλικὸν καλεῖται, ϑυμικόν ἐστι καὶ μάχιμον, 
καὶ μάλιστα ἱππικῇ μάχῃ εὐδοκιμοῦν, καὶ τὸ κράτιστον 

15 Ῥωμαίοις ἱππικὸν οὗτοι παρέχουσιν. iol δὲ τοῖς τρότ- 
og ἁπλοῖ, καὶ ov κακοήϑεις: τῷ δὲ ἁπλῷ καὶ ϑυμικῷ 
πολὺ τὸ ἀνόητον καὶ ἀλαζονικὸν πρόσεστι τοῖς Γαλάταις 
καὶ τὸ φιλόκοσμον.----14. “Τοῖς μὲν σώμασίν εἰσιν εὐμήκεις, 
ταῖς δὲ caps κάϑυγροι καὶ λευκοί: ταῖς δὲ κόμαις οὐ 

90 μόνον ἐκς φύσεως ξανϑοὶ, ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς κατασκευῆς 
ἐπιτηδεύουσιν αὔξειν τὴν φυσικὴν τῆς χρόας ἰδιότητα. 
Τιτάνου γὰρ ἀποπλύματι σμῶντες τὰς τρίχας συνεχῶς, 
ἵνα διαφανεῖς ὦσι, καὶ ἀπὸ τῶν μετώπων ἐπὶ τὴν κορυφὴν 
καὶ τοὺς τένοντας ἀνασπῶσιν" ὥστε τὴν πρόσοψιν αὐτῶν 

25 φαίνεσϑαι Σατύροις καὶ Πᾶσιν ἐοικυῖαν παχύνονται yap 
αἱ τρίχες ἀπὸ τῆς κατεργασίας, ὥστε μηδὲν τῆς τῶν 
ἵππων χαίτης διαφέρειν. Τὰ δὲ γένειά τινες μὲν ξυρῶν- 
ται, τινὲς δὲ μετρίως ὑποτρέφουσιν: οἱ δ᾽ εὐγενεῖς τὰς 
μὲν παρειὰς ἀπολειαίνουσι, τὰς δ᾽ ὑπήνας ἀνειμένας ἐῶσιν 

Ὡρ ὥστε τὰ στόματα αὐτῶν ἐπικαλύπτεσθϑαι. 

15. Ἔν δὲ ταῖς ὁδοιπορίαις καὶ ταῖς μάχαις χρῶνται 
συνωρίσιν, ἔχοντος τοῦ ἅρματος ἡνίοχον καὶ παραθάτην. 
Κατὰ δὲ τὰς παρατάξεις εἰώϑασι προάγειν τῆς παρατάξε. 
we, καὶ προκαλεῖσϑαι τῶν ἀντιτεταγμένων τοὺς ἀρίστους 

856 εἰς μονομαχίαν, προανασείοντες τὰ ὅπλα καὶ καταπλητ- 
τόμενοι τοὺς ἐναντίους. Ὅταν ὁέ τις ὑπακούσῃ πρὸς τὴν 
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μάχην, τάς TE τῶν προγόνων avdpayadias ἐξιμνοῦσι, καὶ 
Tac ἑαυτῶν ἀρετὰς προφέρονται, καὶ τὸν ἀντιταττόμενον 
ἐξονειδίζουσι. Τῶν δὲ πεσόντων πολεμίων τὰς κεφαλὰς 
ἀφαιροῦντες, περιάπτουσι τοῖς αὐχέσι τῶν ἵππων" τὰ δὲ 
σκῦλα τοῖς ϑεράπουσι παραδόντες ἡμαγμένα λαφυραγω- 5 
γοῦσι, παιανίζοντες καὶ ἄδοντες ὕμνον ἐπινίκιον" Kai τὰ 
ἀκροϑίνια ταῦτα ταῖς οἰκίαις προσηλοῦσιν, ὥσπερ ἐν κυν- 
ηγίαις τισὶ κεχειρωμένοι ϑηρία. "Τῶν δὲ ἐπιφανεστάτων 
πολεμίων κεδρώσαντες τὰς κεφαλᾶς, ἐπιμελῶς τηροῦσιν ἐν 
λάρνακι, καὶ τοῖς ξένοις ἐπιδεικνύουσιν. 10 

16. Κατὰ τὴν Ταλατίαν τὴν παρωκεανῖτιν, καταντικρὺ 
τῶν ‘Epkvviwy ὀνομαζομένων δρυμῶν, νῆσοι πολλαὶ κατὰ 
τὸν ᾿Ωκεανὸν ὑπάρχουσιν, ὧν ἐστὶ μία καὶ μεγίστη, Βρετ- 
τανικὴ καλουμένη. Αὕτη δὲ τῷ σχήματι τρίγωνος οὖσα 
παραπλησίως τῇ Σικελίᾳ, τὰς πλευρὰς οὐκ ἰσοκώλους ἔχει. 15 
Κατοικεῖν δέ φασι τὴν Βρεττανικὴν αὐτόχϑονα γένη, καὶ 
τὸν παλαιὺν βίον ταῖς ἀγωγαῖς διατηροῦντα. “Ἄρμασι μὲν 
γὰρ κατὰ τοὺς πολέμους χρῶνται, καϑάπερ οἱ παλαιοὶ τῶν 
Ἑλλήνων ἥρωες ἐν τῷ Τρωϊκῷ πολέμῳ κεχρῆσϑαι παρα- 
δέδονται" καὶ τὰς οἰκήσεις εὐτελεῖς ἔχουσιν, ἐκ καλάμων ἢ 20 
ξύλων κατὰ τὸ πλεῖστον συγκειμένας. Τοῖς δὲ ἤϑεσιν 
ἁπλοῦς εἶναι αὐτοὺς λέγουσι, καὶ πολὺ κεχωρισμένους τῆς 
τῶν νῦν ἀνϑρώπων ἀγχινοίας καὶ πονηρίας" τάς τε διαίτ- 
ας εὐτελεῖς ἔχειν, καὶ τῆς ἐκ τοῦ πλούτου γεννωμένης 
τρυφῆς πολὺ διαλλάττοντας" βασιλεῖς τε καὶ δυνάστας 95 
πολλοὺς ἔχειν, καὶ πρὸς ἀλλήλους κατὰ τὸ πλεῖστον εἰρην- 
ἐκῶς διακεῖσθαι. 

17. Τῆς Βρεττανικῆς κατὰ τὸ ἀκρωτήριον τὸ καλούμ- 
evov Βελέριον οἱ κατοικοῦντες φιλόξενοί τε διαφερόντως 
εἰσὶ, καὶ διὰ τὴν τῶν ξένων ἐμπόρων ἐπιμιξίαν ἐξημερω- 30 
μένοι τὰς ἀγωγάς. Οὗτοι τὸν κασσίτερον κατασκευάζουσι, 
φιλοτέχνως ἐργαζόμενοι τὴν φέρουσαν αὐτὸν γῆν.---18. 
Ἢ πλείστη τῆς μεγάλης Βρεττανίας πεδιάς ἐστι καὶ κα- 
τάδρυμος, πολλὰ δ᾽ ἔχει καὶ ὀρεινά. Φέρει δὲ σῖτον καὶ 
βοσκήματα καὶ μέταλλα χρυσοῦ καὶ ἀργύρου καὶ σιδήρου 88 
καὶ δέρματα δὲ καὶ ἀνδράποδα χορηγεῖ καὶ κύνας κυνηγετ- 
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txovc. Κελτοὶ δὲ καὶ τοῖς κυσὶ τούτοις χρῶνται πρὸς 
τοὺς πολέμους. Hiot δ᾽ οἱ Βρεττανοὶ εὐμήκεις τοῖς σώμ- 
aol, τὰ δὲ ἤϑη ἁπλούστερα Kal βαρθαρώτερα ἔχουσιν ἤπερ 
οἱ Κελτοὶ, ὥστ᾽ ἔνιοι διὰ τὸ ἀγνοεῖν, καίτοι γαλαμτὸς 
5 εὐποροῦντες, οὐ τυροποιοῦσιν" ἄπειροι δ᾽ εἰσὶ καὶ κηπείας 
καὶ ἄλλων γεωργικῶν. Πόλεις δὲ αὐτῶν εἰσὶν οἱ δρυμοί. 
Φράξαντες γὰρ δένδρεσι καταθεθλημένοις εὐρυχωρῆ κύκ- 
λον, καὶ αὐτοὶ ἐνταῦϑα καλυθοποιοῦνται, καὶ τὰ βοσκήμ- 
ata κατασταδμεύουσιν, οὐ πρὸς πολὺν χρόνον. "Ἐπομ- 
10 όροι δ᾽ εἰσὶν οἱ ἀέρες μᾶλλον ἢ νιφετώδεις. “Ev δὲ ταῖς 
αἰϑρίαις ὁμίχλη σὴν ον πολὺν ἀλλο το ὥστε, δι’ ἡμέρας 
ὅλης, ἐπὶ τρεῖς μόνον ἢ τέτταρας ὥρας τὰς περὶ τὴν ne 
nubpiav ὁρᾶσϑαι τὸν jAtLov. 
19. Οἱ Τερμανοὶ μικρὸν ἐξαλλάττουσι τοῦ Κελτικοῦ 
15 φύλου τῷ τε πλεονασμῷ τῆς ἀγριότητος, καὶ τοῦ μεγέϑους, 
καὶ τῆς ξανϑότητος: τἄλλα δὲ παραπλήσιοι καὶ μορφαῖς 
καὶ νόμοις, ὅϑεν καὶ Τερμανοὶ ὑπὸ Ρωμαίων καλοῦνται" 
δύναται δὲ τὸ ὄνομα γνήσιοι. Ta βορειότερα ἔϑνη τῶν 
Tepuaveay ἁμαξόθιά ἐστι καὶ vouadtKd, καὶ padiw¢ μετα- 
90 ναστεύειν ἕτοιμα, διὰ τὸ μὴ ϑησαυρίζειν.----20. Οἱ παρω- 
Keavitat Τερμανοὶ καλοῦνται Κίμόροι. "Ἔϑος δέ τι αὐτῶν 
διηγοῦνται τοιοῦτον, ὅτι ταῖς γυναιξὶν αὐτῶν συστρατ- 
ευούσαις τοῖς ἀνδράσι παρηκολούϑουν γυναῖκες προμάν- 
TELG ἱέρειαι, πολιότριχες, λευχείμονες, καρπασίνας ἐφαπ- 
25 τίδας ἐπιπεπορπημέναι, ζῶσμα χαλκοῦν ἔχουσαι, γυμνό- 
ποδες. Τοῖς οὖν αἰχμαλώτοις διὰ τοῦ στρατοπέδον συν- 
ἤντων ξιφήρεις: καταστέψασαι δὲ αὐτοὺς ἦγον ἐπὶ κρατ- 
ἦρα χαλκοῦν, ὅσον ἀμφορέων εἴκοσιν. Hiyov δὲ ἀνα- 
θάϑραν, ἣν ἀναβᾶσα ἡ ἱέρεια ὑπερπετὴς τοῦ λέθητος 
30 ἐλαιμοτόμει ἕκαστον μετεωρισϑέντα. EK δὲ τοῦ προχεομ- 
évov αἵματος εἰς τὸν κρατῆρα μαντείαν τινὰ ἐποιοῦντο. 
“Adda δὲ διασχίσασαι ἐσπλάγχνενον, ἀναφϑεγγόμεναι 
νίκην τοῖς οἰκείοις. Ἔν δὲ τοῖς ἀγῶσιν ἔτυπτον τὰς 
βύρσας, τὰς περιτεταμένας τοῖς γέῤῥοις τῶν ἁρμαμαξῶν, 
85 ὥστε ἀποτελεῖσϑαι ψόφον ἐξαίσιον. 
21. Μετὰ τὴν ὑπώρειαν τῶν ᾿Αλπέων ἀρχτ ἐστι τῆς 
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Ἰτωλιᾶς. Καὶ τὰ μὲν ὑπὸ ταῖς "AAnesty ἔστι πεδίον 
εὔδαιμον σφόδρα, καὶ γεωλοφίαις εὐκάρποις πεποικιλμέν- 
ον. Διαιρεῖ δ᾽ αὐτὸ μέσον πως ὁ Ilddog. “Απασα μὲν 
οὖν ἡ χώρα ποταμοῖς πληϑύει καὶ ἕλεσι, μάλιστα δὲ ἡ τῶν 
“Ἑνετῶν.---ΠΤαρὰ τοῖς Ἑνετοῖς τῷ Διομήδει ἀποδεδειγμέν- 5 
αι τινὲς ἱστοροῦνται τιμαί" καὶ γὰρ ϑύεται λευκὸς ἵππος 
αὐτῷ καὶ δύο ἄλση, τὸ μὲν Ἥρας ᾿Αργείας δείκνυται, τὸ 
δ᾽ ᾿Αρτέμιδος Αἰτωλίδος. ἹΤροσμυϑεύουσι δὲ ἐν τοῖς ἄλ- 
σεσι τούτοις ἡμεροῦσϑαι τὰ ϑηρία, καὶ λύκοις ἐλάφους 
συναγελάζεσϑαι: προσιόντων δὲ τῶν ἀνϑρώπων καὶ κατα- 16 
ψαυόντων ἀνέχεσϑαι: τὰ δὲ διωκόμενα ὑπὸ τῶν κυνῶν, 
ἐπειδὰν καταφύγῃ δεῦρο, μηκέτι διώκεσϑαι. 

22. Ol λΛίγνες νέμονται χώραν τραχεῖαν καὶ παντελως 
λυπράν: τοῖς δὲ πόνοις καὶ ταῖς κατὰ τὴν λειτουργίαν 
ουνεχέσι. κακοπαϑείαις ἐπίπονον τινὰ βίον καὶ ἀτυχῆ 15 
ζῶσιν. Καταδένδρου γὰρ τῆς χώρας οὔσης, οἱ μὲν αὐτῶν 
ὑλοτομοῦσι δι᾽ ὅλης τῆς ἡμέρας, οἱ δὲ τὴν γῆν ἐργαζόμενοι 
τὸ πλεῖον πέτρας λατομοῦσι διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς τραχ- 
ὑτητος---οὐδεμίαν γὰρ βῶλον τοῖς ἐργαλείοις ἀνασπῶσιν 
avev λίϑου---καὶ τοιαύτην ἔχοντες ἐν τοῖς ἔργοις κακο- 26 
πάϑειαν, τῇ συνεχείᾳ περιγίγνονται τῆς φύσεως: καὶ 
πολλὰ μοχϑήσαντες, ὀλίγους καρποὺς καὶ μόλις λαμθάν- 
ovat. ἹΠρὸς δὲ τὴν κακοπάϑειαν ταύτην συνεργοὺς ἔχουσι 
τὰς γυναῖκας, εἰϑισμένας ἐπίσης τοῖς ἀνδράσιν ἐργάζεσ- 
Gar. Κυνηγίας δὲ ποιοῦνται συνεχεῖς, ἐν αἷς πολλὰ 25 
τῶν ϑηρίων χειρούμενοι, τὴν ἐκ τῶν καρπῶν σπάνιν διορ- 
ϑοῦνται. Θρασεῖς δ᾽ εἰσὶ καὶ γενναῖοι, οὐ μόνον εἰς 
πόλεμον, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὰς ἐν τῷ βίῳ περιστάσεις τὰς 
ἐχούσας δεινότητας. ᾿Ἐμπορευόμενοι γὰρ πλέουσι τὸ Σαρ- 
δῷον καὶ τὸ Λιθνκὸν πέλαγος, ἑτοίμως ἑαυτοὺς ῥίπτοντες 30 
εἰς ἀθοηϑήτους κινδύνους. Σκάφεσι γὰρ χρώμενοι τῶν 
σχεδιῶν εὐτελεστέροις, καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς κατὰ ναῦν 
χρησίμοις ἥκιστα κατεσκευασμένοις, ὑπομένουσι τὰς ἐκ 
τῶν χειμώνων pleas περιστάσεις καταπληκτικῶς. 

23. Συνεχεῖς τούτοις εἰσὶν οἱ “Γυῤῥηνοὶ, et παρὰ τοῖς 88 
Ῥωμαίοις ‘Etorvoko καὶ 'Τοῦσκοι προσαγορεύονται, τὰ 
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πεδία ἔχοντες τὰ μέχρι TOV ποταμοῦ Tov Τιθέριδος. ‘Pel 
δὲ ἐκ τῶν ᾿Απεννίνων ὀρῶν ὁ Τίθερις - πληροῦται δὲ ἐκ 
πολλῶν ποταμῶν" μέρος μέντοι OL’ αὐτῆς φερόμενος τῆς 
Τυῤῥηνίας, τὸ δ᾽ ἐφεξῆς διορίζων an’ αὐτῆς, πρῶτον μὲν 
aviv Ὀμόρικὴν, εἶτα τοὺς Labivove καὶ Λατίνους, τοὺς 
πρὰς τῇ Ῥώμῃ μέχρι τῆς παραλίας.---24. Οἱ Τυῤῥηνοὶ, τά 
μὲν παλαιὸν ἀνδρείᾳ διενέγκαντες, χώραν πολλὴν KaTEK- 
τήσαντο, καὶ πόλεις ἀξιολόγους καὶ πολλὰς ἔκτισαν. 
Ὁμοίως δὲ καὶ ναυτικαῖς δυνάμεσιν ἰσχύσαντες, καὶ πολ- 
10 λοὺς χρόνους ϑαλαττοκρατήσαντες, τὸ μὲν παρὰ τὴν 
Ἰταλίαν πέλαγος ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἐποίησαν Τυῤῥηνικὸν προσ- 
᾿αγορευϑῆναι: τὰ δὲ κατὰ τὰς πεζικὰς δυνάμεις ἐκπονή- 
σαντες, τήν τε σάλπιγγα ἐξεῦρον, καὶ πολλὰ ἄλλα, ὧν 
τὰ πλεῖστα 'Ῥωμαῖοι μιμησάμενοι μετήνεγκαν ἐπὶ τὴν ἰδίαν 
16 πολιτείαν. Τράμματά te καὶ φυσιολογίαν καὶ ϑεολο- 
γίαν ἐξεπόνησαν ἐπὶ πλεῖον, καὶ τὰ περὶ τὴν κεραυνοσκο- 
πίαν μάλιστα πάντων ἀνϑρώπων ἐξειργάσαντο. Χώραν 
δὲ νεμόμενοι παμφόρον, καὶ ταύτην ἐξεργαζόμενοι, καρπῶν 
ἀφϑονίαν ἔχουσιν. ᾿Ενδοξότατοι δὲ τὸ πρὶν ὄντες, εἰς 
90 τρυφὴν ὠλίσϑησαν, καὶ ἐν πότοις τε καὶ ῥῳϑυμίαις βιοῦν. 
τες, τὴν ἐκ πολαιῶν χρόνων παρ᾽ αὐτοῖς ζηλουμένην 
ἀλκὴν καὶ τὴν τῶν πατέρων δόξαν ἐν τοῖς πολέμοις ἀπο- 
θεθλήκασιν. 
25. Ἢ τῶν Λατίνων χώρα μεταξὺ κεῖται τῆς τε ἀπὸ 
9ὅ τῶν ᾿Ὡστίων παραλίας, μέχρι πόλεως Σινυέσσης καὶ τῆς 
Σαθινῆς - ἐκτείνεται δὲ ἐπὶ μῆκος μέχρε τῆς Καμπανίας 
καὶ τῶν Σαυνιτικῶν ὀρῶν.---26. “Δπασα ἡ Λατίνη, οὗ 
“Ῥώμη κεῖται, ἐστὶν εὐδαίμων καὶ παμφόρος, πλὴν ὀλίγων 
χωρίων τῶν κατὰ τὴν παραλίαν, ὅσα ἑλώδη καὶ νοσερὰ, ἢ 
30 εἴ τενα ὀρεινὰ καὶ πετρώδη" καὶ ταῦτα δ᾽ οὐ τελέως ἀργὰ, 
οὐδ᾽ ἄχρηστα, ἀλλὰ νομὰς παρέχει δαψιλεῖς ἢ ὕλην, ἢ 
καοπούς τινας ἑλείους ἢ πετραίους. To δὲ Καίκουθον, 
ἑλῶδες ὃν, εὐοινοτάτην ἄμπελον τρέφει, τὴν δενδρῖτιν. 
27. Τὸ Καμπανίας πεδίον εὐδαιμονέστατον τῶν ἁπάν- 
ϑδτων ἐστί' περίκεινται δ᾽ αὐτῷ γεωλοφίαι τε εὔκαρποι, 
καὶ ὄρη τά τε τῶν Σαυνιτῶν καὶ τὰ τῶν Ὄσκων. Διὰ δὲ 
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γὴν ἀρετὴν περιμάχητον ἦν τὲ πεδίον. “Ἱστορεῖται δὲ 
ἔνια τῶν πεδίων σπείρεσϑαι OL’ ἔτους, δὶς μὲν τῇ ζέᾳ, τὸ 
σὲ τρίτον ἐλύμῳ, τινὰ δὲ καὶ λαχανεύεσϑαι τῷ τετάρτῳ 
σπόρῳ Καὶ μὴν τὸν οἷνον τὸν κράτιστον ἐντεῦϑεν 
ἔχουσι Ῥωμαῖοι, τὸν Φάλερνον, καὶ τὸν Στάτανον καὶ ὅ 
Κάληνον. “Ὡς δ᾽ αὔτως εὐέλαιός ἐστι, καὶ πᾶσα ἡ περὶ 
τὸ Οὐέναφρον ὅμορον τοῖς πεδίοις ὄν. 

28. Ὑπέρκειται δὲ τῶν τόπων τούτων ὄρος τὸ Οὐὖεσ- 
σούϊον, ἀγροῖς περιοικούμενον παγκάλοις, πλὴν τῆς κορυ- 
ong: αὕτη δ᾽ ἐπίπεδος μὲν πολὺ μέρος ἐστὶν, ἄκαρπος τῷ 
δ᾽ ὅλη: ἐκ δὲ τῆς ὄψεως τεφρώδης, καὶ κοιλάδας φαίνει 
σηραγγώδεις πετρῶν αἰϑαλωδῶν κατὰ τὴν χρόαν, ὡς ἂν 
ἐκθεθρωμένων ὑπὸ πυρός. ὡς τεκμαίροιτ᾽ ἄν τις, τὸ χω- 
ρίον τοῦτο καίεσϑαι πρότερον, καὶ ἔχειν κρατῆρας πυρὸς, 
σθεσϑήναι δ᾽ ἐπιλιπούσης τῆς ὕλης. 15 

29. Ἢ Κρότων, ἣν Μύσκελλος ἔκτισε, δοκεῖ τά τε 
πολέμια καλῶς ἀσκῆσαι, καὶ τὰ περὶ τὴν ἄϑλησιν. Ἔν 
fea γοῦν ᾿Ολυμπιάδι οἱ τῶν ἄλλων προτερήσαντες τῷ 
σταδίῳ ἑπτὰ ἄνδρες ἅπαντες ὑπῆρξαν Κροτωνιᾶται" ὥστ᾽ 
εἰκότως εἰρῆσϑωι δοκεῖ, διότι ἹΚροτωνιατῶν ὁ ἔσχατος 29 
πρῶτος ἦν τῶν ἄλλων Ἑλλήνων. Πλείστους οὖν Ὄλυμ- 
πιονίκας ἔσχε, καίπερ οὐ πολὺν χρόνον οἰκηϑεῖσα, διὰ, 
τὸν φϑόρον τῶν ἐπὶ Σάγρᾳ πεσόντων ἀνδρῶν, πλείστων 
τὸ πλῆϑος. ἹΠροσέλαθε δὲ τῇ τῆς πόλεως δόξῃ καὶ τὸ τῶν 
Πυϑαγορείων πλῆϑος, καὶ Μίλων, ἐπιφανέστατος μὲν τῶν 38 
ἀϑλητῶν γεγονὼς, ὁμιλητὴς δὲ Τυϑαγόρου, διατρίψαντος 
ἐν τῇ πόλει πολὺν χρόνον. Φασὶ δὲ ἐν τῷ συσσιτίῳ ποτὲ 
τῶν φιλοσόφων πονήσαντος στύλου, τὸν Μίλωνα ὑποδύντα 
σῶσαι ἅπαντας, ὑποσπάσαι δὲ ἑαυτόν. Τῇ δὲ αὐτῇ ῥώμῃ ᾿ 
πεποιϑότα εἰκός ἐστιν εὑρέσϑαι καὶ τὴν τοῦ βίου κατα- 30 
στροφήῆν. Λέγεται γοῦν ὁδοιπορῶν ποτε δι’ ὕλης βαϑείας 
εὑρεῖν ξύλον μέγα ἐσφηνωμένον " ἐμθαλὼν δὲ χεῖρας ἅμα 
καὶ πόδας εἰς τὴν διάστασιν. βιάζεσϑαι πρὸς τὸ διασχίσαι 
τελέως τοσοῦτον δ᾽ ἴσχυσε μόνον, ὥστ᾽ ἐκπεσεῖν τους 
σφῆνας, εἶτ᾽ εὐθὺς συμπεσεῖν τὰ μέρη τοῦ ξύλου, ἀπο- 35 
ληφϑέντα δ᾽ αὐτὸν ἐν τῇ τοιαύτῃ πάγῃ ϑηρόθρωτον γεν- 
eaves | 
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30. ᾿Εφεξῆς δ᾽ ἐστὶν ᾿Αχαιῶν κτίσμα ἡ Σύθαρις, δυοιν 
ποταμῶν μεταξὺ, Κράϑιδος καὶ Συθάριδος. Τοσοῦτον 
δ᾽ εὐτυχίᾳ διήνεγκεν ἡ πόλις αὕτη τὸ παλαιὸν, ὡς TETTG- 
ρων μὲν ἐϑνῶν τῶν πλησίον ἐπῆρξε, πέντε δὲ καὶ εἴκοσι 

᾿Βπόλεις ὑπηκόους ἔσχε, τριάκοντα δὲ μυριάσιν ἀνδρῶν ἐπὶ 
Κροτωνιάτας ἐστράτευσαν, πεντήκοντα δὲ σταδίων κύκλον 
συνεπλήρουν οἰκοῦντες ἐπὶ τῷ Κράϑιδι. Ὑπὸ μέντοι 
τρυφῆς καὶ ὕδρεως τὴν εὐδαιμονίαν ἅπασαν ἀφῃρέϑησαν 
ὑπὸ Κροτωνιατῶν, ἐν ἡμέραις ἑθδομήκοντα: ἑλόντες γὰρ 
ἐ0 τὴν πόλιν, ἐπήγαγον τὸν ποταμὸν, καὶ κατέκλυσαν. 

31. Διαδόητοι εἰσὶν ἐπὶ τρυφῇ οἱ Συθαρῖται, οἱ τὰς 
ποιούσας ψόφον τέχνας ovK ἐῶσιν ἐπιδημεῖν τῇ πόλει, 
οἷον χωλκέων καὶ τεκτόνων καὶ τῶν ὁμοίων, ὅπως αὐτοῖς 
πανταχόϑεν ἀϑόρυθοι ὦσιν οἱ ὕπνοι. Οὐκ ἐξῆν δ᾽ οὐδ᾽ 

5 ἀλεκτρυόνα ἐν τῇ πόλει τρέφεσϑαι. “Ἱστορεῖ δὲ περὶ αὖ- 
τῶν Τέμαιος, ὅτε ἀνὴρ Συδαρίτης, εἰς ἀγρόν ποτε πορευόμ- 
evoc, ἔφη, ἰδὼν τοὺς ἐργάτας σκάπτοντας, αὐτὸς ῥῆγμα 
λαθεῖν: πρὸς ὃν ἀποκρίνασθαί τινα τῶν ἀκουσάντων 
οὐὑτὸς δὲ σοῦ διηγουμένου ἀκούων πεπόνηκα τὴν πλευράν. 

ὃ0 ---!Αλλος δὲ Σνθαρίτης παραγενόμενος εἰς Λακεδαίμονα, 
καὶ κληϑεὶς εἰς φειδίτιον, ἐπὶ τῶν ξύλων κοαταβεέμενος 
καὶ δειπνῶν μετ᾽ αὐτῶν, πρότερον μὲν ἔφη καταπεπλῆχϑαι 
τὴν τῶν Λακεδαιμονίων πυνθανόμενος ἀνδρείαν, υῦὖν δὲ 
ϑεασάμενος νομίζειν μηδὲν τῶν ἄλλων αὐτοὺς διαφέρειν" 

25 καὶ γὰρ τὸν ἀνανδρότατον μᾶλλον ἂν ἑλέσϑαι ἀποϑανεῖν, 
ἢ τοιοῦτον βίον ζῶντα KapTEepety.—32. Δοκεῖ δὲ μετὰ τῆς 
εὐδαιμονίας αὐτῶν καὶ ὁ τῆς πόλεως τόπος παροξῦναι 
αὐτοὺς ἐκτρυφῆσαι" ἡ γὰρ πόλις αὐτῶν ἐν κοίλῳ κειμένη, 
τοῦ μὲν ϑέρους, ξωϑέν τε καὶ πρὸς ἑσπέραν ψύχος ὑπερ- 

80 θάλλον ἔχει, τὸ δὲ μέσον τῆς ἡμέρας καῦμα ἀνύποιστον" 
ὅθεν καὶ ῥηθῆναι, ὅτι τὸν βουλόμενον ἐν Σνθάρει μὴ πρὸ 
μοίρας ἀποϑανεῖν, οὔτε δυόμενον, οὔτε ἀνίσχοντα τὸν 
ἥλιον ὁρᾷν dei.—83. Ἔς τηλικοῦτον δ᾽ ἦσαν τρυφῆς 
ἐληλακότες, ὡς καὶ παρὰ τὰς εὐωχίας τοὺς ἵππους ἐϑίσαι 

35 πρὸς αὐλὸν ὀρχεῖσϑαι. Τοῦτ᾽ οὖν εἰδότες οἱ Ἱζξροτωνιᾶτει, 
ὅτε αὐτοῖς ἐπολέμουν. ἐνέδοσαν τὸ ὀρχηστικὸν μέλοι 
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συμπαρῆσαν γὰρ αὐτοῖς Kal αὐληταὶ ἐν στρατιωτικῇ 
σκευῇ" καὶ ἅμα αὐλούντων ἀκούοντες οἱ ἵπποι, οὐ μόνον 
ἐξωρχήσαντο, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀναθάτας ἔχοντες ηὐτομό- 
λησαν πρὸς τοὺς Κροτωνιάτας. 

34. Ἢ Σικελία πασῶν τῶν νήσων καὶ κρατίστη ἐστὶ, ὃ 
καὶ τῇ παλαιότητι τῶν μυϑολογουμένων πεπρώτευκεν: Ἢ 
γὰρ νῆσος τὸ παλαιὸν ἀπὸ μὲν τοῦ σχήματος Τρινακρία 
κληϑεῖσα, ἀπὸ δὲ. τῶν κατοικησάντων αὐτὴν Σικανῶν 

Σικανία προσαγορευϑεῖσω, τελευταῖον ἀπὸ τῶν Σικελῶν 
τῶν ἐκ τῆς ᾿Ιταλίας πανδημεὶ περαιωϑέντων ὠνόμασται 16 
Σικελία. "Ἔστι δ᾽ αὐτῆς ἡ περίμετρος σταδίων ὡς τετ- 
οακισχιλίων τριακοσίων ἑξήκοντα. Οἱ ταύτην οὖν κατ- 
οἰκοῦντες Σικελιῶται παρειλήφασι παρὰ τῶν προγόνων, 
ἀεὶ τῆς φήμης ἐξ αἰῶνος παραδεδομένης τοῖς ἐγγόνοις, 
ἱερὰν ὑπάρχειν τὴν νῆσον Δήμητρος καὶ Κόρης, καὶ ταύτας 18 
τὰς ϑεὰς ἐν αὐτῇ πρώτως φανῆναι, καὶ τὸν τοῦ σίτου 
καρπὸν ταύτην πρώτην ἀνεῖναι, διὰ τὴν ἀρετὴν τῆς χώρας. 
—35. Kai τῆς ἁρπαγῆς τῆς κατὰ τὴν Κόρην ἐν ταύτῃ 
γενομένης ἀπόδειξιν εἷναι λέγουσι φανερωτάτην, ὅτι τὰς 
διατριθὰς αἱ Seal κατὰ ταύτην τὴν νῆσον ἐποιοῦντο, διὰ 26 
τὸ στέργεσϑαι μάλιστα παρ᾽ αὐταῖς ταύτην. -Τενέσϑαι δὲ 
μυϑολογοῦσι τῆς Κόρης τὴν ἁρπαγὴν ἐν τοῖς λειμῶσι τοῖς 
κατὰ τὴν *Evvayv. Ἔστι δ᾽ ὁ τόποᾷᾳ οὗτος πλησίον μὲν 
τῆς πόλεως, ἴοις δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις ἄνϑεσι παντοδαποῖς 
εὐπρεπὴς καὶ ϑέας ἄξιος. Διὰ δὲ τὴν ἀπὸ τῶν φυομένων 85 
ἀνθῶν εὐωδίαν, λέγεται τοὺς κυνηγεῖν εἰωϑότας κύνας 
μὴ δύνασϑαι στιθεύειν, ἐμποδιζομένους τὴν φυσικὴν αἴσϑη 
σιν. Ἔστι δὲ ὁ προειρημένος λειμῶν, ἄνωϑεν μὲν ὁμαλὸς 
καὶ παντελῶς εὔνδρος, κύκλῳ δὲ ὑψηλὸς, καὶ πανταχόϑεν 
πρημνοῖς ἀπότομος" δοκεῖ δ᾽ ἐν μέσῳ κεῖσϑαι τῆς ὅλης 38 
νήσον, διὸ καὶ Σικελίας ὀμφαλὸς ὑπό τινων ὀνομάζεται. 
Ἔχει δὲ καὶ πλησίον ἄλση καὶ λειμῶνας καὶ περὶ ταῦτα 
ἕλη, καὶ σπήλαιον εὐμέγεϑες, ἔχον χάσμα κατάγειον, πρὸς 
τὴν ἄρκτον νενευκός" δι’ οὗ μυϑολογοῦσι τὸν Πλούτωνα, 
ued’ ἅρματος ἐπελθόντα, ποιήσασϑαι τὴν ἁρπαγὴν τῆς 35 
Κόρης. Μετὰ δὲ τὴν ἁρπαγὴν μυϑολογοῦσι τὴν Δήμῃτ- 
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ραν, μὴ δυναμένην εὑρεῖν τὴν Svyatépa, λαμπάδας ἐκ των 
κατὰ τὴν Αἴτνην κρατήρων ἀνωψαμένην, ἐπελϑεῖν ἐπὶ 
πολλὰ μέρη τῆς οἰκουμένης: τῶν δ᾽ ἀνϑρώπων. τοὺς μάλ- 
στα ταύτην προσδεξαμένους εὐεργετῆσαι, τὸν τῶν πυρῶν 

δ καρπὸν ee ae 

36. Ta ἄνω τῆς Αἴτνης χωρία ψιλά ἐστι, Kal biti 
καὶ χιόνος μεστὰ τοῦ χειμῶνος" τὰ κάτω δὲ δρυμοῖς Kal 
φυτείαις διείληπται παντοδαπαῖς. Ἑοικε δὲ λαμθάνειν 
μεταθολὰς πολλὰς τὰ ἄκρα τοῦ Opove διὰ τὴν νομὴν τοῦ 

10 πυρὸς, τοτὲ μὲν εἰς ἕνα κρατῆρα συμφερομένον, τοτὲ δὲ 
σχιζομένου, καὶ τοτὲ μὲν ῥύακας ἀναπέμποντος, τοτὲ δὲ 
φλόγας καὶ λιγνῦς, ἄλλοτε δὲ καὶ ἜΡΕΜΕ ἀναφυσῶντος. 
Νύκτωρ μὲν καὶ φέγγη φαίνεται λαμπρὰ ἐκ τῆς κορυφῆς, 
pew’ ἡμέραν δὲ καπνῷ καὶ ἀχλύϊ κατέχεται. 

15 387. Ἢ Κύρνος νῆσος, ἣ ὑπὸ τῶν Ρωμαίων καὶ τῶν 
ἐγχωρίων Κόρσικα ὀνομάζεται, εὐμεγέϑης οὖσα, πολλὴν 
τῆς χώρας ὀρεινὴν ἔχει, πεπυκασμένην δρυμοῖς συνεχέσι, 
καὶ ποταμοῖς διαῤῥεομένην μικροῖς. Οἱ δ᾽ ἐγχώριοι τροφ. 
αἷς μὲν χρῶνται γάλακτι καὶ μέλιτι καὶ κρέασι, δαψιλῶς 

90 πάντα ταῦτα παρεχομένης τῆς χώρας: τὰ δὲ πρὸς ἀλλή: 
λους βιοῦσιν ἐπιεικῶς καὶ δικαίως, παρὰ πάντας σχεδὸν 
τοὺς ἄλλους βαρθάρους. Τά τε γὰρ κατὰ τὴν ὀρεινὴν ἐν 
τοῖς δένδρεσιν εὑρισμόμενα κηρία τῶν πρώτων εὑρισκόντων 
ἐστὶ, μηδενὸς ἀμφισθητοῦντος- τὰ δὲ πρόθατα σημείοις 

25 διειλημμένα, κἂν μηδεὶς φυλάττῃ, σώζεται τοῖς κεκτημέν- 
aig: ἔν τε ταῖς ἄλλαις ταῖς ἐν βίῳ οἰκονομίαις ϑαυμαστῶς 
προτιμῶσι τὸ δικαιοπραγεῖν. Φύεται δὲ κατὰ τὴν νῆσον 
ταύτην καὶ πύξος πλείστη καὶ διάφορος, δι’ ἣν καὶ τὸ μέλι 
τὸ γιγνόμενον ἐν αὐτῇ παντελῶς γίγνεται πιμρόν. Kar- 

30 οἰκοῦσι δ᾽ αὐτὴν βάρθαροι, τὴν διάλεκτον ἔχοντες ἐξηλ- 
λαγμένην καὶ δυσκατανόητον" τὸν δ᾽ ἀριϑμὸν ὑπάρχουσιν 
ὑπὲρ τοὺς τρισμυρίους. | 

38 ‘H Πελοπόννησος ἐοικυῖά ἐστι φύλλῳ πλατάνου τὸ 
σχῆμα, ἴση δὲ σχεδόν τι κατὰ μῆκος καὶ κατὰ πλάτος. 

"Ὁ Ἔχουσι δὲ “ἧς χεῤῥονήσου ταύτης τὸ μὲν ἑσπέριον μέρος 
Ἠλεῖοι καὶ Μεσσήνιοι, κλυζόμενοι τῷ Σικελικῷ πελάγε ᾿ 
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ἑξῆς δὲ μετὰ τὴν Ἠλείαν ἐστὶ τὸ τῶν ᾿Αχαιῶν ἔϑνος, πρὸς 
ἄρκτους βλέπον, καὶ τῷ Κορινϑιακῷ κόλπῳ παρατεΐνον᾽ 
τελευτᾷ δὲ εἰς τὴν Σικυωνίαν. ᾿Ἐντεῦϑεν δὲ Σικυὼν ke” 
Κόρινϑος ἐκδέχεται μέχρι τοῦ ἰσϑμοῦ. Μετὰ δὲ τὴν Mec 
σηνίαν ἡ Λακωνικὴ, καὶ ἡ ᾿Αργεία, μέχρι τοῦ ἰσϑμοῦ καὶ 8 
αὐτῆ. Μέση δὲ ἐστὶν ἡ ᾿Αρκαδία, πᾶσιν ἐπικειμένη, καὶ 
γειτνιῶσα τοῖς ἄλλοις ἔϑνεσιν. 

99. Πολλὰ μὲν δὴ καὶ ἄλλα ἴδοι τις ἂν ἐν “Ελλάδι καὶ 
ἀκούσαι ϑαύματος ἄξια, μάλιστα δὲ τὰ ἐν ᾿Ολυμπίᾳ. 
Αὕτη ἡ πόλις τὴν ἐπιφάνειαν ἔσχεν ἐξ ἀρχῆς μὲν διὰ τὸ 10 
μαντεῖον τοῦ ᾿Ολυμπίου Διός: ἐκείνου δ᾽ ἐκλειφϑέντος, 
οὐδὲν ἦττον συνέμεινεν ἡ δόξα τοῦ ἱεροῦ, καὶ τὴν αὔξησιν, 
ὅσην ἴσμεν, ἔλαθε διά τε τὴν πανήγυριν καὶ τὸν ἀγῶνα 
τὸν ᾿Ολυμπιακὸν, μέγιστον τῶν ἁπάντων. ᾿Ἑκοσμήϑη δ᾽ 
ἐκ τοῦ πλήϑους τῶν ἀναϑημάτων, ἅπερ EK πάσης ἀνετίϑ. 15 
ETO τῆς “Ελλάδος, ὧν ἦν καὶ ὃ χρυσοῦς σφυρήλατος Ζεὺς, 
ἀνάϑημα Κυψέλου τοῦ Κορινϑίων τυράννου. Μέγιστον 
δὲ τούτων ὑπῆρξε τὸ τοῦ Διὸς ξόανον, ὃ ἐποίησε Φειδίας, 
Χαρμίδου, ᾿Αϑηναῖος.---40. Καϑέζεται μὲν δὴ ὁ ϑεὸς ἐν 
ϑρόνῳ, χρυσοῦ πεποιημένος καὶ ἐλέφαντος. Στέφανος δὲ By 
ἐπίκειταί οἱ τῇ κεφαλῇ, μεμιμημένος ἐλαίας κλῶνας. Ἔν 
μὲν τῇ δεξιᾷ φέρει Νίκην ἐξ ἐλέφαντος, καὶ ταύτην χρυσοῦ 
ταινίαν τε ἔχουσαν, καὶ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ στέφανον" τῇ δὲ 
ἀριστερᾷ τοῦ ϑεοῦ χάριέν ἐστι σκῆπτρον μετάλλοις τοῖς 
πᾶσιν ἠἡνϑισμένον. Ὃ δὲ ὄρνις, ὁ ἐπὶ τῷ σκήπτρῳ καῦ- 8 
ἥμενος, ἐστὶν ὁ ἀετός. Χρυσοῦ δὲ καὶ τὰ ὑποδήματα τῷ 
ϑεῷ καὶ ἱμάτιον ὡσαύτως ἐστί. TO δὲ ἱματίῳ ζώδιά τε 
καὶ τῶν ἀνϑῶν τὰ κρίνα ἐστὶν ἐμπεποιημένα. Ὃ δὲ ϑρόν- 
ος ποικίλος μὲν χρυσῷ καὶ λίϑοις, ποικίλος δὲ Kal EBEr 
τε καὶ ἐλέφαντι. 

41. Τὴν μὲν eae Εὐριπίδης φησὶν ἔχειν πολλὴν 
μὲν ἄροτον, ἐκπονεῖν δ᾽ οὐ ῥᾳδίαν: κοίλη yap, ὄρεσι περί- 
épouoc, τραχεῖά τε, δυσείσθολός TE πολεμίοις" τὴν δὲ Meo- 
σηνιακὴν καλλίκαρπον ὁ αὐτὸς λέγεϊ, καὶ κατάῤῥυτον, καὶ 
βουσὶ καὶ ποίμναισιν εὐθοτωτάτην.---Εὔσειστος δὲ ἡ Λακ- 88 
ωὠνικῆὴ, καὶ δὴ τοῦ Ταὐγέτου κορυφάς τινας ἀποῤῥαγῆὴναί 
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τίνες μνημονεύουσιν. Ἐσὶ δὲ λατομίαι Aidov πολυτελ, 
ov¢, τοῦ μὲν 'Ταιναρίου ἐν Tatvapw, tadatat: νεωστὶ δὲ 
καὶ ἐν τῷ Ταὐγέτῳ μέταλλον ἀνέῳξάν τινες εὐμέγεϑες 
χορηγὸν ἔχοντες τὴν τῶν Ῥωμαίων πολυτέλειαν. 

5 42. Λακεδαιμονίοις τέγνας μανϑάνειν ἄλλας ἢ τὰς εἰς 
πόλεμον, αἰσχρόν ἐστιν. “Ὡστιῶνται δὲ πάντες ἐν κοινῶ" 
τοὺς δὲ γέροντας αἰσχύνονται οὐδὲν ἧττον ἢ πατέρας 
γυμνάσια δ᾽ ὥσπερ ἀνδρῶν ἐστὶν οὕτω καὶ παρϑένων. 
Ξένοις δ᾽ ἐμθιοῦν οὐκ ἔξεστιν ἐν Σπάρτῃ, οὔτε Σπαρτιά- 

10 ταῖς ξενιτεύειν. Χρηματίζεσϑαι αἰσχρὸν Σπαρτιάτῃ" νομ- 
towate δὲ χρῶνται σκμυτίνῳ: ἐὰν δὲ παρά τινι εὑρεϑῇ 
χρυσὸς ἢ ἄργυρος, ϑανάτῳ ζημιοῦται. Σεμνύνονται δὲ 
πάντες ἐπὶ τῷ ταπεινοὺς αὑτοὺς παρέχειν καὶ κατηκόους 
ταῖς ἀρχαῖς. Μακαρίζονται δὲ μᾶλλον παρ᾽ αὐτοῖς οἱ γεν- 

15 ναίως ἀποϑνήσκοντες ἢ οἱ εὐτυχῶς ζῶντες. Οἱ δὲ παῖδες 
νομίμως περὶ τὸν τῆς ᾽Ορϑίας βωμὸν περιϊόντες μαστιγοῦν- 
ται. Αἰσχρὸν δέ ἐστι δειλῶν σύσκηνον ἢ συγγυμναστὴν 
ἢ φίλον γενέσϑαι. Μάχονται δὲ ἐστεφανωμένοι. ‘Yrrav- 
ίστανται βασιλεῖ πάντες, πλὴν ᾿Βφόρων. ᾿Ομνύει δὲ πρὸ 

20 τῆς ἀρχῆς ὁ βασιλεὺς κατὰ τοὺς τῆς πόλεως νόμους βασ- 
ἐλεύσειν. 

48. ᾿Ἱεροπρεπῆς ἐστι πᾶς ὁ Παρνασὸς, ἔχων ἄντρα τε 
καὶ ἄλλα χωρία, τιμώμενά τε καὶ ἁγιστευόμενα ὧν ἐστὶ 
γνωριμώτατον καὶ κάλλιστον τὸ Ἱζωρύκιον ἄντρον. Τῶν 

95 δὲ πλευρῶν τοῦ Παρνασοῦ τὸ μὲν ἑσπέριον νέμονται 
Λοκροί τε οἱ ᾽Οζόλαι, nai τινες τῶν Δωριέων, καὶ Αἰτωλοί" 
τὸ δὲ πρὸς ἕω Φωκεῖς καὶ Δωριεῖς" τὸ δὲ νότιον κατέχου- 
σιν οἱ Δελφοὶ, πετρῶδες χωρίον, ϑεατροειδὲς, κατὰ κορυφὴν 
ἔχον τὸ μαντεῖον καὶ τὴν πόλιν, σταδίων ἑκκαίδεκα κύκ- 

30 λὸν πληροῦσαν. Φασὶ δ᾽ εἷναι τὸ μαντεῖον ἄντρον κοῖλον 
ob μάλα εὐρύστομον: ἀναφέρεσϑαι δ᾽ ἐξ αὐτοῦ πνεῦμα 
ἐνθουσιαστικόν: ὑπερκεῖσϑαι δὲ τοῦ στομίου τρίποδα ὑψη- 
λὸν, ἐφ’ ὃν τὴν Πυϑίαν ἀναθαίνουσαν, δεχομένην τὸ 
πνεῦμα, ἀποϑεσπίζειν ἔμμετρά τε καὶ ἄμετρα. 

85 44. Ἢ τῶν ᾿Αϑηναίων χώρα πέφυκεν οἵα πλείστας 
πρισόδους παρέχεσϑαι. Τὰς μὲν γὰρ ὥρας ἐνθάδε πρᾳοτ 
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ατας εἶναι καὶ αὐτὰ τὰ γιγνόμενα μαρτυρεῖ: ἃ γοῦν 
πολλαχοῦ οὐδὲ βλαστάνειν δύναιτ᾽ ἂν, ἐνθάδε καρποφορ- 
εἰ" ὥσπερ δὲ ἡ γῆ, OLTW καὶ ἡ περὶ τὴν χώραν ϑάλαττα 
παμφορωτάτη ἐστί. Kai μὴν. ὅσα περ οἱ ϑεοὶ ἐν ταῖς 
ὥραις ἀγαϑὰ παρέχουσι, καὶ ταῦτα πάντα ἐνταῦϑα πρωΐϊαΐ- ὃ 
TATA μὲν ἔρχετῦι. ὀψιαίτατα δὲ λήγει. Οὐ μόνον δὲ 
κρατεῖ τοῖς ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν ϑάλλουσί τε καὶ γηράσκουσιν, 
ἀλλὰ καὶ ἀΐδια ἀγαϑὰ ἔχει ἡ χώρα. Πέφυκε μὲν yep 
λίϑος ἐν αὐτῇ ἄφϑονος, ἐξ οὗ κάλλιστοι μὲν ναοὶ, κάλ- 


fener 


λιστοι δὲ βωμοὶ γίγνονται, εὐπρεπέστατα δὲ ϑεοῖς ἀγάλ- 
- ᾽ ἦ 
pata: πολλοὶ δ᾽ αὐτοῦ καὶ “Ἑλληνες καὶ βάρθαροι προσδέ- 
ὁνται. “Kove δὲ καὶ γῆ, ἣ σπειρομένη μὲν ov φέρει 
καρπὸν, ὀρυσσομένη δὲ πολλαπλασίους τρέφει, ἢ εἰ σῖτον 
ἔφερε. καὶ μὴν ὑπαργυρός ἐστι ϑείᾳ μοίρᾳ. ἹἸΙολλῶν 
γοῦν πόλεων παροικουσῶν καὶ κατὰ γὴν καὶ κατὰ ϑάλατ- 
3 9 ᾽ ΄ 2 Ν - Ν 9 ΄ 
ταν, εἰς οὐδεμίαν τούτων οὐδὲ μικρὰ φλὲψ ἀργυρίτιδος 


νυν 
Ὁ» 


διήκει. 
45. Ἣν 77 παραλίᾳ τῆς ᾿Αττικῆς ἐστὶν ἡ ᾿Ἑϊλευσὶς 
ΞΕ ΣῈ ἀν ἜΤ απ - PARE  ερνς eis τῇ 27) 9 Aue shes > 
πόλις, EV ἡ τὸ τῆς δ ματρος ἱερὸν τῆς ᾿Ἑ!λευσινίας" καὶ 

ὁ μυστικὸς σηκὸς, ὃν κατεσκεύασεν ᾿Ικτῖνος, ὃς καὶ τὸν 30 
-- τ -- τῷ 2, = ΞΔ 
llapdevava ἐποίησε τὸν ἐν ἀκροπόλει τῇ ea ἹΤερι 
κλέους ἐπιστατοῦντος τῶν ἔργων. Ἔν δὲ τοῖς δήμοις 
καταριϑμεῖται ἡ πόλις.---40. Λόφος δ᾽ ἐστὶν ἡ Μουνυχία 
χεῤῥονησίζων. Τὸ μὲν οὖν παλαιὸν ἐτετείχιστο καὶ συνῴ- 

κίστο ἡ Μουνυχία, προσειληφυῖα τῷ περιθόλῳ τὸν ἸΤειραιᾶ 25 
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καὶ τοὺς λιμένας πλῆρεις νεωρίων: ἄξιόν τε ἦν ναΐῦ- 
σταϑμον τετρακοσίαις ναυσίν. Te δὲ τείχει τούτῳ συν- 
ἥπται τὰ καϑειλκυσμένα ἐκ τοῦ ἄστεος σκέλη" ταῦτα 
δ᾽ ἦν μακρὰ τείχη, τετταράκοντα σταδίων τὸ μῆκος, 
συνάπτοντα τὸ ἄστυ τῷ Πειραιεῖ. Οἱ δὲ πολλοὶ πόλεμοι 48 


τὸ τεῖχος κατήρειψαν, καὶ τὸ τῆς Μουνυχίας ἔρυμα, τόν 
τε Πειραιᾷ συνέστειλαν εἰς ὀλίγην κατοικίαν. 

47. Πόλεις εἰσὶν ἐν τῇ Κρήτῃ νήσῳ πλείους μὲν, μέγ- 
σται δὲ καὶ ἐπιφανέσταται τρεῖς, Κνωσσὸς, Τόρτυνα, 
Κυδωνία. Διαφερόντως δὲ τὴν Κνωσσὸν καὶ Ὅμηρος ὃ 
ὑμνεῖ, μεγάλην καλῶν. καὶ βασίλειον τοῦ Μίνω, καὶ οἱ 
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ὕστερον. Kai δὴ καὶ διετέλεσε μέχρι πολλοῦ φερομένη 
τὰ πρῶτα: εἶτα ἐταπεινώϑη, καὶ πολλὰ τῶν νομίμων 
ἀφῃρέϑη. Ὕστερον δὲ ἀνέλαθε πάλιν τὸ παλαιὸν σχῆμα 
τὸ τῆς μητροπόλεως. “ἹἹστορεῖται δὲ ὁ Μίνως νομοϑέτης 
ὅ γενέσϑαι σπουδαῖος, ϑαλαττοκρατῆσαί τε πρῶτος. Τροσ- 
ἐποιεῖτο δὲ Μίνως παρὰ τοῦ Διὸς αὐτοῦ μεμαϑηκέναι τοὺς 
νόμους, δι’ ἐννέα ἐτῶν εἴς τι ὄρος φοιτῶν, ἐν ᾧ Διὸς 
ἄντρον ἐλέγετο, κἀκεῖϑεν ἀεί τινας νόμους φέρων τοῖς 
Κρησί. Ὅμηρος αὐτὸν Διὸς μεγάλον ὀαριστὴν λέχει. Οἱ 
10 ἀρχαῖοι δὲ περὶ αὐτοῦ πάλιν ἄλλους εἰρήκασι λόγους ὑτ- 
εναντίους τούτοις" ὡς τυραννικός τε γένοιτο, καὶ βίαιος, 
καὶ δασμολόγος- τραγῳδοῦντες τὰ περὶ τὸν Μινώταυρον, 
καὶ τὸν Λαθύρινϑον, καὶ τὰ Θησεῖ συμθάντα καὶ Δαιδάλῳ. 


HI. ASIA. 


1. Τῇ δ᾽ Ἑὐρώπῃ συνεχής ἐστιν ἡ ᾿Ασία κατὰ τὸν Vav- 
Ιδαῖν συνάπτουσα αὐτῇ" περὶ ταύτης οὖν ἐφεξῆς ῥητέον, 
διελόντας φυσικοῖς τισιν ὅροις τοῦ σαφοῦς χάριν.----Ὁ 
Ταῦρος μέσην πως διέξζωκε ταύτην τὴν ἤπειρον, ἀπὸ τῆς 
ἑσπερίας ἐπὶ τὴν ἕω τεταμένος, τὸ μὲν αὐτῆς ἀπολείπων 
x 5.6 τῷ Xx Ἂς Ζ ~ 3 9 ~ f 
πρὸς Boppav, τὸ δὲ, μεσημόρινόν- καλοῦσι δ᾽ αὐτῶν of 
20 “Ἕλληνες, τὸ μὲν, ἐντὸς τοῦ Ταύρου, τὸ δὲ, ἐκτός.---Οἱ δὲ 
ποταμοὶ, ὅσοι κατὰ τὴν ᾿Ασίαν λόγου ἄξιοι, Ex τοῦ Ταύρου 
τε Kal τοῦ Kavedoov ἀνίσχοντες, οἱ μὲν ὡς ἐπ᾽ ἄρκτον" 
τετραμμένον ἔχουσι τὸ ὕδωρ, οἱ δὲ ὡς ἐπὶ νότον ἄνεμον, ὁ 
Εὐφράτης τε καὶ ὁ Τίγρης, καὶ ὃ Ἶνδός τε καὶ ὁ “Ὑδάσπης, 
95 καὶ ᾿Ακεσίνης, καὶ ‘Yépawryc, καὶ Ὕφασις, καὶ ὅσοι ἔν 
μέσῳ τούτων TE καὶ τοῦ Γάγγου ποταμοῦ εἰς ϑάλασσαν 
ἐσθάλλουσιν, ἢ ἐς τενάγη ἀναχεόμενοι ἀφανίζονται, καϑο 
7 e 9 4 ‘ 5 7 
ἄπερ ὁ Ἑϊυφράτης ποταμὸς ἀφανίζετα:. 
2. ‘O Καύκασος opoc ἐστὶν ὑπερκείμενον τοῦ πελάγους 
30 ἑκατέρου, τοῦ τε Ποντικοῦ καὶ τοῦ Κασπίου, drateryisov 
τὸν ἰσϑμὸν, τὸν διείργοντα αὐτά. Evdevdpov δ᾽ ἐστὶν 
[ - ~ 3 “ - ΄, “ 
ὕλῃ παντοδαπῇ, τῇ τε ἄλλῃ καὶ τῇ νασνπηγησίμῳ.---- ἃ 
ἄκρα τοῦ Καυκάσου κατέχουσιν οἱ Σόανες, κράτιστοι 
ὄντες Kat’ ἀλκὴν καὶ δύναμιν. Παρὰ τούτοις δὲ λέγετα: 
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χρυσὸν καταφέρειν τοὺς χειμάῤῥους" ὑποδέχεσϑαι δὲ ad- 
τὸν τοὺς βαρθάρους φάτναις κατατετρημέναις, καὶ μαλ- 
λωταῖς δοραῖς: ἀφ᾽ οὗ δὴ μεμυϑεῦσϑαι καὶ τὸ χρυσόμαλ- 
λον δέρος. : 

3. Ta μὲν οὖν ἄλλα ἔϑνη, τὰ πλησίον περὶ τὸν Καύ- 8 
κασον, λυπρὰ καὶ μικρόχωρα: τὸ δὲ τῶν ᾿Αλθανῶν ἔϑνος, 
καὶ τὸ τῶν ᾿ἸΙθήρων, ἃ δὴ πληροῖ μάλιστα τὸν λεχϑέντα 
ἰσϑμὸν, εὐδαίμονα χώραν ἔχει καὶ σφόδρα καλῶς οἰκεῖσϑαι 
δυναμένην.---Καὶ δὴ καὶ ἦγε ᾿Ιθηρία οἰκεῖται καλῶς τὸ 
πλέον πόλεσί τε καὶ ἐποικίοις, ὥστε καὶ κεραμωτὰς εἷναι 16 
στέγας, καὶ ἀρχιτεκτονικὴν τὴν τῶν οἰκήσεων κατασκευὴν, 
καὶ ἀγορὰς καὶ τἄλλα κοινά. “Τῆς δὲ χώρας τὰ μὲν κύκλῳ 
οἷς Καυκασίοις ὄρεσι περιέχεται" ἐν μέσῳ δέ ἐστι πεδίον 
ποταμοῖς διάῤῥυτον, ὃ οἱ γεωργικώτατοι τῶν ᾿Ιθήρων 
οἰκοῦσιν, ᾿Αρμενιστί τε καὶ Μηδιστὶ ἐσκευασμένοι. Τὴν 18 
δὲ ὀρεινὴν οἱ πλείους, καὶ μάχιμοι κατέχουσι, Σκυϑῶν 
δίκην ζῶντες, καὶ Σαρματῶν, ὧνπερ καὶ ὅμοροι καὶ συγ- 
γενεῖς εἰσίν.--4. ᾿Αλθανοὶ δὲ ποιμενικώτεροι, καὶ τοῦ 
νομαδικοῦ γένους ἐγγυτέρω, πλὴν ovK ἄγριοι" ταύτῃ δὲ 
καὶ πολεμικοὶ μετρίως. Οἰκοῦσι δὲ μεταξὺ τῶν ᾿Ιθήρων, 90 
καὶ τῆς Κασπίας ϑαλάττης, χώραν γ"μόμενοι ἀρίστην καὶ 
πᾶν φυτὸν ἐκφέρουσαν ἄνευ ἐπιμελείας. Ἑϊερνῆ δ᾽ ἐστὶ 
καὶ τὰ βοσκήματα παρ᾽ αὐτοῖς, τά τε ἥμερα καὶ τὰ ἄγρια. 
Καὶ οἱ ἄνϑρωποι κάλλει καὶ μεγέϑει διαφέροντες, ἁπλοῖ 
δὲ καὶ οὐ καπηλικοί: οὐδὲ γὰρ νομίσματι τὰ τολλὰ χρῶν- 98 
ται, οὐδὲ ἀριϑμὸν ἴσασι μείζω τῶν ἑκατὸν, ἀλλὰ Φορτίοις 
τὰς ἀμοιθὰς ποιοῦντξι" καὶ πρὸς τἄλλα δὲ τὰ τοῦ βίου 
ῥαθύμως ἔχουσιν. Απειροι δ᾽ εἰσὶ καὶ μέτρων τῶν ἐπ’ 
ἀκριθὲς, καὶ σταϑμῶν, καὶ πολέμου τε καὶ πολιτείας καὶ 
γεωργίας ἀπρονοήτως ἔχουσιν. ι 29 

5. Ἢ ’Apabia κεῖται μὲν μεταξὺ Συρίας καὶ τῆς Αἰγύπ.- 
του, πολλοῖς δὲ καὶ παντοδαποῖς ἔϑνεσι διείληπται. Τὰ 
μὲν οὖν πρὸς τὴν ἕω μέρη κατοικοῦσιν "Apabec, οὺς ὀνομ- 
ἄζουσι Ναθαταίουνς, νεμόμενοι χώραν τὴν μὲν ἔρημον, 
τὴν δὲ ἄνυδρον, ὀλίγην δὲ καρποφόρον. "Eyovot δὲ βέον 35 


Ν 


λῃστρικῶν, καὶ πολλὴν τῆς ὁμόρον χώρας κατατρέχοντες 
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λῃστεύουσιν, ὄντες δύσμωχοι κατὰ τοὺς πολέμους. Kara 
γὰρ τὴν ἄνυδρον χώραν λεγομένην κατεσμευακότες εὔκαιρα 
φρέατα, Kal ταῦτα πεποιηκότες τοῖς ἄλλοις ἔϑνεσιν ἄγνω» 
στα, συμφεύγουσιν εἰς τὴν χώρων ταύτην ἀκινδύνως. 
ὅ Αὐτοὶ μὲν γὰρ εἰδότες τὰ κωτακεκρυμμένα τῶν ὑδάτων, 
Kai ταῦτ᾽ ἀνοίγοντες, χρῶνται δαψιλέσι πότοις" οἱ δὲ 
τούτους ἐπιδιώκοντες ἀλλοεϑνεῖς, σπανίζοντες τῆς ὑδρείας 
διὰ τὴν ἄγνοιαν τῶν φρεάτων, οἱ μὲν ἀπόλλυνται διὰ 
τὴν σπάνιν τῶν ὑδάτων, οἱ δὲ, πολλὰ κακοπαϑήσαντες. 
10 μόλις εἰς τὴν οἰκείαν σώζονται. Διόπερ οἱ ταύτην τὴν 
χώραν κατοικοῦντες "Apabec, ὄντες δυσκαταπολέμητοι. 
διατελοῦσιν ἀδούλωτοι. — | 
6. Ἢ δ᾽ ἐχομένη τῆς ἀνύδρου καὶ ἐρήμου χώρας ’Apabia 
τοσοῦτο διαφέρει ταύτης, ὥστε, διὰ τὸ πλῆϑος τῶν ἐν 
"5 αὐτῇ φυομένων καρπῶν τε καὶ τῶν ἄλλων ἀγαϑῶν, εὐδαί- 
μονα ᾿Αραθίαν προσαγορευϑῆνωαι. ἹΚάλαμον μὲν γὰρ καὶ 
σχοῖνον καὶ τὴν ἄλλην ὕλην τὴν ἀρωματίζουσαν πολλὴν 
φέρει, καὶ καϑόλου παντοδαπὰς φύλλων εὐωδίας: καὶ τῶν 
ὠποσταζόντων δακρύων ὀσμαῖς ποικίλαις διείληπται. Τήν 
ROTE γὰρ σμύρναν, Kal τὸν προσφιλέστατον τοῖς ϑεοῖς, εἴς 
τε τὴν οἰκουμένην πᾶσων διαπόμπιμον λιθανωτὸν αἱ ταύ- 
της ἐσχατιαὶ φέρουσιν. ᾿ἣν δὲ τοῖς ὄρεσιν οὐ μόνον 
ἐλάτη καὶ πεύκη φύεται δαψιλὴς, ἀλλὰ καὶ κέδρος καὶ 
ἄρκευϑος ἄπλατος, καὶ τὸ καλούμενον βόρατον. ἸΤολλαὶ 
55 δὲ καὶ ἄλλαι φύσεις εὐώδεις καρποφοροῦσαι τὰς ἀποῤῥοίας 
καὶ προσπνεύσεις ἔχουσι τοῖς ἐγγίσασι προσηνεστάτας. 
7. Μεταλλεύεται δὲ καὶ κατὰ τὴν ᾿Αραθίων καὶ 0 προσαγ- 
ορενόμενος ἄπυρος χρυσὸς, οὐχ ὥσπερ παρὰ τοῖς ἄλλοις ἐκ 
ψηγμάτων καϑεψόμενος, ἀλλ᾽ εὐϑὺς ὀρυττόμενος εὑρίσε- 
30 ETAL, τὸ μέγεϑος καρύοες κασταναϊκοῖς παραπλήσιος, τὴν 
δὲ χρόαν οὕτως φλογώδης, ὥστε τοὺς ἐντιμοτάτους λίϑους 
ὑπὸ τῶν τεχνιτῶν ἐνδεϑέντας ποιεῖν τὰ κάλλιστα τῶν 
κοσμημάτων. Θρεμμάτων δὲ παντοδωπῶν τοσοῦτο κατ᾽ 
αὐτὴν ὑπάρχει πλῆϑος, ὥστε ἔϑνη TOAAA, νομόδα. βίον 
35 ἡρημένα, δύνασϑαι καλῶς διατρέφεσθϑαι, σίτου μὲν μὴ 
πρησδεόμενα, τῇ δ᾽ ἀπὸ τούτων δαψιλείῳ χορηγούμενῃ 
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8. Τὰ δὲ πρὸς δυσμὰς μέρη κεκλιμένα τῆς ’Apabiac 
διείληπται πεδίοις sige δι’ ὧν οἱ τὰς ὁδοιπορίας 
aaa καϑάπερ ol ἐν τοῖς πελάγεσι, πρὸς τὰς ἀπὸ 
τῶν ἀστέρων σημασίας τὴν διέξοδον ποιοῦνται. TO δ᾽ 
ὑπολειπόμενον μέρος τῆς ᾿Αραθίας, τὸ πρὸς τὴν Συρίαν ὃ 
κεκλιμένον, πληϑύει γεωργῶν καὶ παντοδαπῶν ἐμπόρων. 
---Ἢ δὲ παρὰ τὸν ὠκεανὸν ’Apabia κεῖται μὲν ὑπεράνω 
τῆς εὐδαίμονος, 1 ποταμοῖς δὲ πολλοῖς καὶ μεγάλοις διειλημ- 
μένη πολλοὺς ποιεῖ τόπους λιμνάζοντας. 'Τοῖς δὲ ἐκ τῶν 
ποταμῶν ἐπακτοῖς ὕδασι καὶ τοῖς ἐϊς τῶν ϑερινῶν ὄμόρων 14 
γιγνομένοις ἀρδεύοντες πολλὴν χώραν, καὶ διπλοῦς καρ- 
ποὺς λαμθάνουσι. "Τρέφει δὲ ὁ τόπος οὗτος ἐλεφάντων 
ἀγέλας, καὶ ἄλλα ζῶα κητώδη- πρὸς δὲ τούτοις ϑρεμμάτων 
παντοδαπῶν πληϑύει, καὶ μάλιστα βοῶν καὶ προθάτων, 


peu 


TOV TAG μεγάλας Kai παχείας οὐρὰς ἐχόντων. Πλεῖστα 15 


δὲ καὶ διαφορώτατα γένη καμήλων τρέφει, ὧν αἱ μὲν γάλα * 
παρεχόμεναι καὶ κρεοφαγούμεναι, πολλὴν παρέχονται τοῖς 
ἐγχωρίοις δαψίλειαν" αἱ δὲ πρὸς vwrodopiay ἠσκημέναι 
πυρῶν μὲν ἀνὰ δέκα μεδίμνους νωτοφοροῦσιν, ἀνθρώπους 
δὲ κατακειμένους ἐπὶ κλίνης πέντε βαστάξουσιν αἱ δ᾽ 
ὠἀνάκωλοι καὶ Aayapal ταῖς συστάσεσι δρομάδες εἰσὶ, καὶ 
διατείνουσι πλεῖστον ὁδοῦ μῆκος, χρήσιμαι μάλιστα πρὸς 
τὰς διὰ τῆς ἀνύδρου καὶ ἐρήμον στο ΕἸ νένας ὁδοιπορίας. 
Αἱ δ᾽ αὐταὶ καὶ κατὰ τοὺς πολέμους εἰς τὰς μάχας Ἵν 
σαι τοξότας ἄγονται δύο, ἀντικαϑημένους — ἀντι- 
νώτους. "Τούτων δὲ ὃ μὲν τοὺς κατὰ πρόσωπον ἀπαντῶν- 
τας, ὁ δὲ τοὺς ἐπιδιώκοντας ἀμύνεται. 

9. Τῶν ποταμῶν, τοῦ τε ϊῤῴράτου καὶ τοῦ Τίγρητος, 
οἱ τὴν μέσην σφῶν Συρίαν ἀπείργουσιν (ὅϑεν καὶ τὸ 
ὄνομα Μεσοποταμία πρὸς τῶν ἐπιχωρίων κληΐζεται), ὃ μὲν 80 
Τίγρης πολύ τι ταπεινότερος ῥέων τοῦ Eddpdrov, διώ. 
ρυχᾶς τε πολλὰς ἐΐς τοῦ Ῥιυύφράτου ἐσδέχεται, καὶ πολ- 
λοὺς ἄλλους ποτωμοὺς παραλαθὼν, καὶ ἐξ αὐτῶν αὐξηϑεὶς 
ἐσθάλλει ἐς τὸν πόντον τὸν Περσικὸν, μέγας ce καὶ 
οὐδαμοῦ διαθατὸς ἔς τε ἐπὶ τὴν ἐκθολὴν, καϑότε Ob καταν- 35 


αλίσκεται αὐτοῦ οὐδὲν ἐς τὴν χώραν. Ὃὧ δὲ Ἐῤφράτης 
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μετέωρός τε ῥεῖ Kal ἰσοχείλης πανταχοῦ TH γῇ, Kal διώρυχ- 
ἐς τε πολλαὶ ἀπ’ αὐτοῦ πεποίηνται, αἱ μὲν ἀένναοι, ad 
ὧν ὑδρεύονται οἱ παρ΄ ἑκάτερα φκισμένοι: τὰς δὲ καὶ πρὸς 
καιρὸν ποιοῦνται, ὁπότε σφίσιν ὕδατος ἐνδεῶς ἔχοι, ἐς τὸ 
ὅ ἐπάρδειν τὴν χώραν (οὐ γὰρ ὕεται τὸ πολὺ ἡ γῆ αὕτη ἐὲ 
οὐρανοῦ), καὶ οὕτως ἐς οὐ πολὺ ὕδωρ ὁ Ἑ!ὐφράτης TEAEv- 
τῶν, καὶ τεναγῶδες τοῦτο, οὕτως ἀποπαύεται. 
10. Ἢ χώρα τῶν Ἰνδῶν ποταμοὺς ἔχει πολλοὺς καὶ μεγ- 
άλους πλωτοὺς, of τὰς πηγὰς ἔχοντες ἐν τοῖς ὄρεσι, τοὶς 
10 πρὸς τὰς ἄρκτους κεκλιμένοις, φέρονται διὰ τῆς πεδιάδος" 
ὧν οὐκ ὀλίγοι συμμίσγοντες ἀλλήλοις, ἐμθάλλουσιν εἰς 
ποταμὸν τὸν ὀνομαζόμενον Τάγγην. Οὗτος δὲ, τὸ πλάτος 
γενόμενος σταδίων τριάκοντα, φέρεται μὲν ἀπὸ τῆς ἄρκτου 
πρὸς peonubpiay, ἐξερεύγεται δὲ εἰς τὸν ’QKeavov. Ὁ δὲ 
(5 παραπλήσιος τῷ Τάγγῃ ποταμὸς, προσαγορευόμενος δὲ Ἴν- 
ει δὸς, ἄρχεται μὲν ὁμοίως ἀπὸ τῶν ἄρκτων, ἐμθάλλων δὲ 
εἰς TOV ᾽Ωκεανὸν, ἀφορίζει τὴν ᾿Ινδικῆν πολλὴν δὲ διεξι- 
ὧν πεδιάδα χώραν, δέχεται ποταμοὺς οὐκ ὀλίγους πλω- 
τοὺς, ἐπιφανεστάτους δὲ Ὕπανιν καὶ Ὕδάσπην καὶ ’Akeo- 
φθῖνον. Χωρὶς δὲ τούτων, ἄλλο πλῆϑος ποταμῶν παντο- 
δαπῶν διαῤῥεῖ, καὶ ποιεῖ κατάῤῥυτον πολλοῖς κηπεύμασι 
καὶ καρποῖς παντοδαποῖς τὴν χώραν. | 
11. Ἐπ δὲ τῆς ἀναϑυμιάσεως TOY τοσούτων ποταμῶν, 
καὶ ἐκ τῶν ᾿Ετησίων, βρέχεται τοῖς ϑερινοῖς ὄμθροις ἡ Ἴν- 
25 δικὴ, καὶ λιμνάζει τὰ πεδία. "Ev μὲν οὖν τούτοις τοῖς 
ὄμθροις λίνον σπείρεται καὶ κέγχρος" πρὸς τούτοις σῆσα- 
μον, ὄρυζα, βόσμορον᾽ τοῖς χειμερινοῖς δὲ καιροῖς πυροὶ 
κριϑαὶ, ὄσπρια καὶ ἄλλοι καρποὶ ἐδώδιμοι, ὧν ἡμεῖς ἄπειρ. 
ot.—12. "Hote δένδρα ἐν τῇ ᾿Ινδικῇ, ὧν τοῖς κλάδοις ἔρια 
40 ὑπανϑεῖ, ἐξ ὧν σινδόνες ὑφαίνονται. "Ἔστι δὲ καὶ ἄλλα 
τινὰ δένδρα παρ᾽ αὐτοῖς, ὧν τὰ φύλλα οὐκ ἐλάττω ἀσπίδος 
ἐστίν: ἄλλα δὲ ἐπὶ δέκα ἢ δώδεκα πήχεις κλάδους αὐξή- 
σαντα, εἶτα τὴν λοιπὴν αὔξησιν κατωφερῆ λαμθάνουσιν, 
ἕως ἂν ἅψωνται τῆς γῆς" εἶτα πάλιν ῥιζωϑέντα avdic 
86 αὐξάνονται πρὸς τὸ ὄνω" ἐξ οὗ πάλιν ὁμοίως τῇ αὐξήσει 
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καὶ οὕτως ἐφεξῆς. ὥστ᾽ ad’ ἑνὸς δένδρου σκιάδιον γενέσϑαι 
μακρὸν, πολυστύλῳ σκηνῇ ὅμοιον. ᾿Ἔστι δὲ καὶ δένδρα, 
ὧν τὰ στελέχη καὶ πέντε ἀνϑρώποις ἐστὶ δυσπερίληπτα. 

18. Ἢ Καρμανία παμφόρος ἐστὶ καὶ μεγαλόδενδρος, καὶ 
ποταμυῖς κατάῤῥυτος. Τὴν δὲ Tedpwoiav ἀκαρπία κατέχει δ 
πολλάκις διὸ φυλάττουσι τὸν ἐνιαύσιον καρπὸν εἰς ἔτη 
πλείω. Μετὰ δὲ τὴν Καρμανίαν ἡ Περσίς ἐστι, πολλὴ 
μὲν ἐν τῇ παραλίῳ τοῦ an’ αὐτῆς ὀνομαζομένου κόλπου" 
πολλῷ δὲ μείζων ἐν τῇ μεσογαίᾳ. Τριπλῇ δ᾽ ἐστὶ καὶ 
τῇ Φύσει, καὶ τῇ τῶν ἀέρων κράσεις" ἡ μὲν γὰρ παραλία 16 
καυματηρά τε καὶ ἀνεμώδης, καὶ σπανιστὴ καρποῦ ἐστὶ 
πλὴν φοινίκων. ‘H δ᾽ ὑπὲρ ταύτης ἐστὶ παμφόρος καὶ 
πεδινῆ, καὶ ϑρεμμάτων ἀρίστη τροφὸς, ποταμοῖς τε καὶ 
λίμναις πληϑύει. Tpitn δ᾽ ἐστὶν ἡ πρὸς βοῤῥᾶ» χειμέριος 
καὶ ὀρεινή. 18 

14, Ἢ Περσέπολις, μητρόπολις οὖσα τῆς Περσῶν βασιλ- 
εἴας, πλουσιωτάτη ἣν τῶν ὑπὸ τὸν ἥλιον. Οὐκ ἀνοίκειον 
δ᾽ εἶναι νομίζομεν, περὶ τῶν ἐν ταύτῃ τῇ πόλει βασιλείων. 
διὰ τὴν πολυτέλειαν τῆς κατασκευῆς, βραχέα διελϑεῖν. 
Οὔσης γὰρ ἄκρας ἀξιολόγου, περιείληφεν αὐτὴν τριπλοῦν 90 
τεῖχος, οὗ τὸ μὲν πρῶτον ὕψος εἶχε πηχῶν ἑκκαίδεκα 
ἐπάλξεσι κεκοσμημένον: τὸ δὲ δεύτερον τὴν μὲν ἄλλην 
κατασκευὴν ὁμοίαν ἔχει τῷ προειρημένῳ, τὸ δ᾽ ὕψος δι- 
πλάσιον. ὋὧὋ δὲ τρίτος περίθολος τῷ σχήματι μέν ἐστι 
τετράπλευρος, τὸ δὲ τούτου τεῖχος ὕψος ἔχει πηχῶν ἑξή- 9Ὰ 
κοντα, λίϑῳ σκληρῷ καὶ πρὸς διαμονὴν αἰωνίαν εὖ πε: 
φυκότι κατεσκευασμένον. ‘Exdotn δὲ τῶν πλευρῶν ἔχει 
πύλας χαλκᾶς. Ἔν δὲ τῷ πρὸς ἀνατολὰς μέρει τῆς ἄκρας 
τέτταρα πλέϑρα διεστηκὸς ὄρος ἐστὶ, τὸ καλούμενον βασ- 
ελικὸν, ἐν ᾧ τῶν βασιλέων ὑπῆρχον οἱ τάφοι. Πέτρα 80 
γὰρ ἦν κατεξαμμένη καὶ κατὰ μέσον οἴκους ἔχουσα πλεί- 
evac, ἐν οἷς σηκοὶ τῶν τετελευτηκότων ὑπῆρχον " πρόσ- 
βασιν μὲν οὐδεμίαν ἔχοντες, ὑπ᾽ ὀργάνων δέ τινων χειρο- 
ποιήτων, ἐξαιρομένων τῶν νεκρῶν δεχόμενοι τὰς ταφάς. 
Κατὰ δὲ τὴν" ὄκραν ταύτην ἦσαν καταλύσεις βασιλικαὶ 88 
πλείους, καὶ ϑησανροὶ πρὸς τὴν τῶν χρημάτων παραφυ- 
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λακὴν εὐθέτως τατεσκευασμένοι. Tuvta τὰ βασίλεια ὁ 
᾿Αλέξανδρος ἐνέπρησε, τιμωρῶν τοῖς "EAAnoiv, ὅτε κἀ- 
ceivav ἱερὰ καὶ πόλεις οἱ Πέρσαι πυρὶ καὶ σιδήρῳ διεπόρ- 
ϑησαν. 

5 15. Of Πέρσαι ἀγάλματα καὶ βωμοὺς οὐχ ἱδρύονται " 
τιμῶσι δὲ ἥλιον, καὶ σελήνην, καὶ πῦρ, καὶ γῆν, καὶ ἀνέ- 
μους, καὶ ὕδωρ. Hi δέ τις εἰς πῦρ φυσήσειεν, ἢ νεκρὸν 
ἐπιϑείη, ἢ ὄνϑον, ϑανοτοῦται παρ᾽ αὐτοῖς: ῥιπίζοντες δὲ 
ἐξάπτουσι τὴν. φλόγα.---16. Οἱ τῶν Περσῶν παῖδες εἰς τὰ 

19 διδασκαλεῖα φοιτῶντες, διάγουσι μανϑάνοντες δικαιοσύν- 





nv, καὶ λέγουσιν, OTL ἐπὶ τοῦτο ἔρχονται, ὥσπερ παρ᾽ 
ἡμῖν οἱ τὰ γράμματα μαϑησόμενοι. Ol δὲ ἄρχοντες αὐτῶν 
διατελοῦσι τὸ πλεῖστον μέρος τῆς ἡμέρας δικάζοντες αὐ- 
τοῖς. Τίγνεται γὰρ δὴ καὶ παισὶ πρὸς ἀλλήλους, ὥσπερ 

15 ἀνδράσιν, ἐγκλήματα καὶ κλοπῆς, καὶ ἁρπαγῆς, καὶ βίας, 
καὶ ἀπάτης, καὶ κακολογίας, καὶ ἄλλων, οἵων δὴ εἰκός. 
Ove δ᾽ av γνῶσι τούτων τι ἀδικοῦντας, τιμωροῦνται. 
Κολάζουσι δὲ Kal ove ἂν ἀδίκως ἐγκαλοῦντας εὑρίσκωσι. 
Δικάζουσι δὲ καὶ ἐγκλήματος, οὗ ἕνεκα ἄνϑρωποι μισοῦσι 

x 9 ΄ 4% Z Been (vd 9 ͵ 
οὐ μὲν ἀλλήλους μάλιστα, δικάζονται δὲ ἥκιστα, ὠχαριστίας, 
καὶ ὃν ἂν γνῶσι δυνάμενον μὲν χάριν ἀποδιδόναι, μὴ ἀπο 
διδόντα δὲ, κολάζουσι καὶ τοῦτον ἰσχυρῶς. Οἴονται γὰρ, 
τοὺς ἀχαρίστους καὶ περὶ ϑεοὺς ἂν μάλιστα ἀμελῶς ἔχειν, 
καὶ περὶ γονέας, καὶ πατρίδα, καὶ φίλους. 

25 17. Διδάσκουσι δὲ αὐτοὺς καὶ σωφροσύνην, καὶ πείϑεσϑ- 
οἱ τοῖς ἄρχουσι, καὶ ἐγκρατεῖς εἶναι γαστρὸς καὶ ποτοῦ. 
Μέγα δὲ εἰς τοῦτο συμθάλλεται, OTE οὐ παρὰ μητρὲ σιτοῦν- 
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TAL οἱ παῖδες, ἀλλὰ παρὰ τῷ διδασκάλῳ, ὅταν οἱ ἄρχοντες 
σημήνωσι. Φέρονται δὲ οἴκοϑεν, σῖτον μὲν, ἄρτους, ὄψον 

80 δὲ, κάρδαμον" πιεῖν δ᾽, ἦν τις dia, κώϑωνα, ὡς ἀπὸ τοῖ 

ταν 9 7 j Τ᾽ ἯΝ δὲ od ra Me 
ποταμοῦ ἀρύσασϑαι. Ἰϊρὸς δὲ τούτοις μανϑάνουσι Toé- 
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εύειν καὶ ἀκοντίζειν. Μέχρι μὲν δὴ €& ἢ ἑπτακαίδεκα 
ἐτῶν amd γενεᾶς οἱ παῖδες TAVTU πρόττουσιν- ἐκ τούτου 
δὲ εἰς τοὺς ἐφήθους ἐξέρχονται. 
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1. Ὁ Νεῖλος, ὃς Αἴγυπτος τὸ παλαιὸν ἐκαλεῖτο, and 
τῶν Αἰϑιοπικῶν τερμόνων ῥεῖ ἐπ’ εὐθείας πρὸς ἄρκτους, 
7 


z 


ἕως TOV καλουμένου χωρίου Δέλτα, ELTA σχιζόμενος τρι- 


γώνου σχῆμα ἀποτελεῖ. Πολλὰ δὲ στόματα τοῦ Νείλου,. 
ὧν τὰ ἔσχατα, τὸ μὲν ἐν δεξιᾷ ἸΙηλουσιακὸν, τὸ δὲ ἐν 5 


ἀριστερᾷ Κανωθικὸν καλεῖται καὶ ᾿Πρακλειωτικόν- μεταξὺ 
δὲ τούτων ἄλλαι πέντε εἰσὶν ἐςθολαὶ, αἵ γε ἀξιόλογοι, 
λεπτότεραι δὲ πλείους .----. Μέγιστος δ᾽ ὧν τῶν ἁπάντων 
ποταμῶν καὶ πλείστην γῆν διεξιῶν, καμπὰς ποιεῖται μεγά- 
λας, ποτὲ μὲν ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν καὶ τὴν ᾿Αραθίαν ἐπι- 
στρέφων, ποτὲ δ᾽ ἐπὶ τὴν δύσιν καὶ τὴν Λιθύην ἐκκλίνων. 

Φέρεται γὰρ ἀπὸ τῶν Αἰϑιοπικῶν ὀρῶν μέχρι τῆς εἰς ὃά- 
λαττεν ἐκθολῆς στάδια μάλιστά πως μύρια καὶ δισχίλια, 
σὺν εἰς ποιεῖται καμπαῖς. Katd δὲ τοὺς ὑποκάτω τόπους 
συστέλλεται τοῖς ὄγκοις, ἀεὶ μᾶλλον ἀποσπωμένου τοῦ 
ῥεύματος ἐπ’ ἀμφοτέρας τὰς ἠπείρους. “Τῶν δ᾽ ἀποσχιζομ- 
ένων μερῶν, τὸ μὲν εἰς τὴν Λιθύην ἐκελῖνον ὑπ’ ἄμμου 
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καταπίνεται, TO βάϑος ἐχούσης ἄπιστον: τὸ δ᾽ εἰς τὴν 


᾿Αραθίαν ἐναντίως εἰσχεόμενον, εἰς τέλματα παμμεγέϑη 


καὶ λίμνας ἐκτρέπεται μεγάλας καὶ περιοικουμένας γένεσι 99 


πολλοῖς. 

9. Ἔν ταῖς ἀναθάσεσι τοῦ Νείλου, πᾶσα ἡ χώρα καλύτ- 
TETAL, καὶ πελαγίζει, πλὴν τῶν οἰκήσεων: αὗται δ᾽ ἐπὶ 
λόφων αὐτοφυῶν ἢ χωμάτων ἵδρυνται, πόλεις τε ἀξιόλογοι 


καὶ κῶμαι, νησίζουσαι κατὰ τὴν πόῤῥωθεν ὄψιν. Πλείους 25 
᾿ ς 
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δ᾽ ἢ τετταράκοντα ἡμέρας τοῦ ϑέρους διαμεῖναν τὸ ὕδωρ, 


3 


ered’ ὑπόθασιν λαμθάνει Kat’ ὀλίγον, καϑάπερ καὶ τὴν 
αὔξησιν ἔσχεν" ἐν ἑξήκοντα δὲ τς τελέως γυμνοῦται 
τὸ πεδίον. ἹΠληροῦται δὲ 6 Νεῖλος ὑπὸ τῶν ὄμθρων τῶν 
ϑερινῶν, τῆς Αἰϑιόπης τῆς ἄνω κλυζομένης καὶ μάλιστ 
ἐν τοῖς ἐσχάτοις Opec’ παυσαμένων δὲ τῶν bubpwY παύε 
τοι Kat’ ὀλίγον καὶ ἡ πλημμυρίς. 

4. Φασὶν οἱ Αἰγύπτιοι, κατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς τῶν ὅλων 
γένεσιν πρώτους ἀνϑρώπους γενέσϑαι κατὰ τὴν Αἴγυπτον, 
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διά τε τὴν εὐκρασίαν τῆς χώρας, Kal διὰ THY φύσιν Tor 
Νείλου. Τοῦτον γὰρ πολύγονον ὄντα, καὶ τὰς τροφὰς 
αὐτοφνεῖς παρεχόμενον, ῥῳδίως ἐκτρέφειν τὰ ζωογονηϑέν- 
τα. Τῆς δ᾽ ἐξ ἀρχῆς παρ᾽ αὐτοῖς ζωογονίας τεκμήριον 

5 πειρῶνται φέρειν, τὸ καὶ νῦν ἔτι τὴν ἐν TH Θηθαΐδι χώραν 
κατά τινας καιροὺς τοσούτους καὶ τηλικούτους μῦς γεννᾷν, 
ὥστε τοὺς ἰδόντας τὸ γενόμενον ἐκπλήττεσϑαι. ’Eviove 
γὰρ αὐτῶν ἕως μὲν τοῦ στήϑους καὶ τῶν ἐμπροσϑίων 
ποδῶν διατετυπῶσϑαι, καὶ κίνησιν λαμθάνειν, τὸ δὲ λοιπὸν 

10 τοῦ σώματος ἔχειν ἀδιατύπωτον, μενούσης ἔτι κατὰ φύσιν 
τῆς βώλου. 

5. Τετταράκοντα ἀπὸ τῆς Μέμφιδος σταδίους προελ- 
ϑόντι, ὀρεινῆ τις ὀφρύς ἐστιν, ἐφ᾽ ἡ πολλαὶ μὲν πυραμίδες 
εἰσὶ, τάφοι τῶν βασιλέων" τρεῖς δ᾽ ἀξιόλογοι" τὰς δὲ δύο 

ἰδ τούτων καὶ ἐν τοῖς ἑπτὰ ϑεάμασι καταριϑμοῦνται.----Ἐν 
᾿Αρσινόῃ πόλει, ἣ πρότερον ἹΚροκοδείλων πόλις ἐκαλεῖτο, 
χειροήϑης ἱερὸς κροκόδειλος ἐτρέφετο. Ἔπ δὲ Ηρακλέους 
πόλει ὁ ἰχνεύμων τιμᾶται, ἐχϑρὸς ὧν κροκοδείλοις καὶ 
ἀσπίσιν. Ἐν τῷ Κυνοπολίτῃ νομῷ καὶ τῇ Κυνῶν πόλει 

90 ὁ "Ανουθις τιμᾶται, καὶ τοῖς κυσὶ τιμὴ καὶ σίτισις TETAK- 
ταί τις ἱερά. Τινὰ μὲν γὰρ τῶν ζώων ἅπαντες κοδνῇ 
τιμῶσιν Αἰγύπτιοι, καϑάπερ βοῦν, κύνα, αἴλουρον, ἱέρακα. 
καὶ ἴθιν- ἄλλα δ᾽ ἔστιν ἃ τιμῶσι Kad’ ἑαυτοὺς ἕκαστοι. 

6. Τὰς Θήβας Ὅμηρος ἑκατομπύλους καλεῖ, καὶ πλεῖστα 

25 ἐκεῖ κτήματα κεῖσϑαι λέγει. Kal νῦν δείκνυται ἴχνη τοῦ 
μεγέϑους αὐτῆς ἐπὶ ὀγδοήκοντα σταδίους τὸ μῆκος" ἔστι 
δ᾽ ἱερὰ πλείω. Καὶ τούτων δὲ τὰ πολλὰ ἠκρωτηρίασε 
Καμβύσης" νυνὶ δὲ κωμηδὸν συνοικεῖται. “Ev τῇ περαίᾳ 
ἐστὶ τὸ Μεμνόνιον. ᾿Ενταῦϑα δὲ δυοῖν κμολοσσῶν ὄντων 

80 μονολίϑων, ἀλλήλων πλησίον, ὁ μὲν σώζεται, τοῦ δὲ ἑτέρου 
τὰ ἄνω μέρη, τὰ ἀπὸ τῆς καϑέδρας, πέπτωκε σεισμοῦ 
γενηϑέντος, ὥς φασι. Πεπίστευται δ᾽ ὅτι ἅπαξ Kad’ 
ἡμέραν ἑκάστην ψόφος, ὡς ἂν πληγῆς οὐ μεγάλης, ἀποτελ- 
εἴται ἀπὸ τοῦ μένοντος ἐν τῷ ϑρόνῳ καὶ τῇ βάσει μέρους. 

85 Ὑπὲρ δὲ τοῦ Μεμνονίου ϑῆκαι βασιλέων ἐν σπηλαίοις 
λατομηταὶ περὶ τετταράκοντα, ϑαυμαστῶς κπκατεσκευασ 
μέναι, ϑέας ἄξιαι. 
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7. Περὶ τὰς ἐσχατιὰς τῆς Αἰγύπτου καὶ τῆς ὁμορούσης 
Ἀραβίας τε καὶ Αἰϑιοπίας, τόπος ἐστὶν ἔχων μέταλλα 
πολλὰ καὶ μεγάλα χρυσοῦ, συναγομένον πολλῇ κακοπαϑείῳ 
τε καὶ δαπάνῃ. Τῆς γὰρ γῆς μελαίνης οὔσης τῇ φύσει, 
καὶ διαφυὰς καὶ φλέβας ἐχούσης μαρμάρου, τῇ λευκότητι ὃ 
διαφερούσας, καὶ πάσας τὰς περιλαμπομένας φύσεις ὑπερ- 
βαλλούσας τῇ λαμπρότητι, οἱ προσεδρεύοντες τοῖς μεταλ- 
λεκοῖς ἔργοις τῷ πλήϑει τῶν ἐργαζομένων κατασκευάζουσι 
τὸν χρυσόν. Οἱ γὰρ βασιλεῖς τῆς Αἰγύπτου τοὺς ἐπὶ πεαι- 
ουργίᾳ καταδικασϑέντας, καὶ τοὺς κατὰ πόλεμον αἰχμα- 18 
λωτισϑέντας, ἔτι δὲ τοὺς ἀδίκοις διαθολαῖς περιπεσόντας, 
καὶ διὰ ϑυμὸν εἰς φυλακὰς παραδεδομένους, ποτὲ μὲν αὖ- 
τοὺς, ποτὲ δὲ καὶ μετὰ πάσης συγγενείας ἀϑροίσαντες, παρα- 
διδόασι πρὸς τὴν τοῦ χρυσοῦ μεταλλείαν. Οἱ δὲ παρα- 
δοθέντες, πολλοὶ μὲν τὸ πλῆϑος ὄντες, πάντες δὲ πέδαις 15 
δεδεμένοι, προσκαρτεροῦσι τοῖς ἔργοις συνεχῶς, Kal ped’ 
ἡμέραν καὶ δι’ ὅλης τῆς νυκτὸς, ἀνάπαυσιν μὲν οὐδεμίαν 
λαμβάνοντες, δρασμοῦ δὲ παντὸς φιλοτίμως εἰργόμενοι. 
‘Lijg δὲ τὸν χρυσὸν ἐχούσης γῆς τὴν μὲν σκληροτάτην πυρὶ 
πολλῷ καύσαντες καὶ ποιήσαντες χαύνην, προσάγουσι τὴν 38 
διὰ τῶν χειρῶν κατεργασίαν: τὴν δὲ ἀνειμένην πέτραν 
καὶ μετρίῳ πόνῳ δυναμένην ὑπείκειν λατομικῷ σιδήρῳ 
καταπονοῦσι μυριαδες ἀκληρούντων ἀνθρώπων. Kal τῆς 
μὲν ὅλης πραγματείας ὁ τὸν λίϑον διακρίνων τεχνίτης 
καϑηγεῖται, καὶ τοῖς ἐργαζομένοις ὑποδείκνυσι" τῶν δὲ BB 
πρὸς τὴν ἀτυχίαν ταύτην ἀποδειχϑέντων, οἱ μὲν σώματος 
ῥώμῃ διαφέροντες τυπίσι σιδηραῖς τὴν μαρμαρίζουσαν 
πέτραν κόπτουσιν, οὐ τέχνην τοῖς ἔργοις, ἀλλὰ βίαν προσ- 
ἄγοντες. Καὶ οὗτοι μὲν τὰ λατομούμενα ϑραύσματα εἰς 
ἔδαφος καταβάλλουσι, καὶ τοῦτο ἀδιαλείπτως ἐνεργοῦσι 38 
πρὸς ἐπιστάτον βαρύτητα καὶ πληγάς. Οἱ δὲ ἄνηβοι 
ταῖδες εἰσδυόμενοι διὰ τῶν ὑπονόμων εἰς τὰ κεκοιλωμένα 
τῆς πέτρας, ἀναβάλλουσιν ἐπιπόνως τὴν ῥιπτουμένην κατὰ 
μικρὸν πέτραν, καὶ πρὸς τὸν ἐκτὸς τοῦ στομίου τόπον εἰς 
ὕπαιϑρον ἀποκομίζουσιν. Οἱ δὲ ὑπὲρ ἔτη τριάκοντα παρὰ 38 
τούτων λαμβάνοντες ὡρισμένον μέτρον τοῦ λατομήματος. 
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ἐν ὅλμοις λιϑίνοις τύπτουσι σιδηροῖς ὑπέροις, ἄχρις GB 
ὀρόβου τὸ μέγεϑος κατεργάσωνται. Παρὰ δὲ τούτων τὸν 
ὁροβίτην AiSov αἱ γυναῖκες καὶ οἱ a TOV ἀν- 
ὁρῶν ἐκδέχονται, Kal μύλων ἑξῆς πλειόνων ὄντων, ἐπι 
5 τούτους ἐπιβάλλουσι, καὶ παραστάντες ἀνὰ τρεῖς ἢ δύο 
πρὸς τὴν κώπην ἀλήϑουσιν, ἐς σεμιδάλεως τρόπον τὸ 
δοϑὲν μέτρον κατεργαζόμενοι. Τὸ δὲ τελευταῖον οἱ τεχνῖ 
ται παραλαβόντες τὸν ἀληλεσμένον λίϑον, πρὸς τὴν ὅλην 
ἄγουσι συντέλειαν... "Eni γὰρ πλατείας σανίδος μικρὸν 
10 ἐγκεκλιμένης τρίβουσι τὴν κατειργασμένην μάρμαρον, ὕδωρ 
ἐπιχέοντες. Hita τὸ μὲν γεῶδες αὐτῆς ἐκτηκόμενον διὰ 
τῶν ὑγρῶν καταῤῥεῖ κατὰ τὴν τῆς σανίδος ἔγκλισιν, τὸ 
δὲ χρυσίον ἔχον ἐπὶ τοῦ ξύλου παραμένει διὰ τὸ βάρος. 
Πολλάιος δὲ τοῦτο ποιοῦντες, τὸ μὲν πρῶτον ταῖς χερσὶν 


i5 ἐλαφρῶς τρίβουσι, μετὰ δὲ ταῦτα σπόγγοις ἀραιοῖς κούφως ie 


ἐπιϑλίβοντες, τὸ χαῦνον καὶ γεῶδες διὰ τούτων ἀναλαμ- 
βάνουσι, μέχρις av ὅτου καϑαρὸν γένηται τὸ ψῆγμα τοῦ 
χρυσοῦ. Τὸ δὲ τελευταῖον ἄλλοι τεχνῖται παραλαμβάνον 
τες μέτρῳ καὶ σταϑμῷ τὸ συνηγμένον εἰς κεραμέους χῦτ- 
80 ρους ἐμβάλλουσι. Μίξαντες δὲ κατὰ τὸ πλῆϑος ἀνάλογον 
μολίβδου βῶλον καὶ χόνδρους ἁλῶν, ἔτι δὲ βραχὺ κασ- 
σιτέρου, καὶ κρίϑινον πίτυρον προσεμβάλλουσιν. ‘Ap- 
μοστὸν δ᾽ ἐπίϑεμα ποιήσαντες, καὶ πηλῷ φιλοπόνως περι- 
χρίσαντες, ὀπτῶσιν ἐν καμίνῳ πέντε ἡμέρας καὶ νύκτας 
95 σας ἀδιαλείπτως. "Ἐπειτα ἐάσαντες ψυγῆναι, τῶν μὲν 
ἄλλων οὐδὲν εὑρίσκουσιν ἐν τοῖς ἀγγείοις, τὸν δὲ χρυσὸν 
arene λαμβάνουσιν, ὀλίγης ἀπουσίας γεγεοιημένῆς, ‘H 
μὲν οὖν τῶν pene ae τούτων εὕρεσις ἀρχαία παντελῶς 
ἐστὶν, ὡς ἂν ὑπὸ τῶν παλαιῶν βασιλέων καταδειχϑεῖσα. 
89 8. Ὁ ᾿Αλέξανδρος κρίνας ἐν Αἰγύπτῳ πόλιν μεγάλην 
μτίσαι, προσέταξε τοῖς ἐπὶ τὴν ἐπιμέλειαν ταύτην κατα 
λειπομένοις, GVA μέσον τῆς τε λίμνης καὶ τῆς ϑαλάσσης 
οἰκίσαι τὴν πόλιν. Διαμετρῆσας δὲ τὸν τόπον, καὶ ῥυμο- 
τομῆσας φιλοτέχνως τὴν πόλιν, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ προσηγόρευσεν 
85. ᾿Αλεξάνδρειαν, εὐκαιρότατα μὲν κειμένην πλησίον τοῦ 
Φάρου λιμένος, τῇ δ᾽ εὐστοχίᾳ τῆς ῥυμοτομίας ποιήσας 
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διαπνεῖσϑαι τὴν πόλιν τοῖς ἐτησίοις ἀνέμοις. Καὶ τού- 
TOY πνεόντων μὲν διὰ τοῦ μεγίστου πελάγους, καταψυχόν- 
τῶν δὲ τὸν κατὰ τὴν πόλιν ἀέρα, πολλὴν τοῖς -KaTOLKOD- 
σιν εὐκρασίαν καὶ ὑγίειαν κατεσκεύασε. Καὶ τὸν μὲν 
περίβολον αὐτῆς ὑπεστήσατο τῷ τε μεγέϑει διαφέροντ 
καὶ κατὰ τὴν ὀχυρότητα ϑαυμάσιον. ᾿Ανὰ μέσον γὰρ ὧν 
μεγάλης λίμνης καὶ τῆς ϑαλάττης, δύο μόνον ἀπὸ τῆς 
γῆς ἔχει προσόδους στενὰς καὶ παντελῶς εὐφυλάκτους 
Τὸν δὲ τύπον τῆς πόλεως ἀποτελῶν χλαμύδι παρα- 
πλήσιον, ἦγε πλατεῖαν, μέσην σχεδὸν τὴν πόλιν τέμνου- 18 
σαν, καὶ τῷ τε μεγέδει καὶ πλάτει ϑαυμαστῆν. ᾿Απὸ 
γὰρ πύλης ἐπὲ πύλην διήκουσα, τεσσαράκοντα μὲν σταὸ. 
ίων ἔχει τὸ μῆκος, πλέϑρου δὲ τὸ πλάτος, οἰκιῶν δὲ Kai 
ἱερῶν πολυτελέσι κατασκευαῖς πᾶσα κεκόσμηται. Ἱροσ- 
erase δ᾽ ὁ ᾿Αλέξανδρος καὶ βασίλεια κατασκευάσαι ϑαυ- 15 
μαστὰ κατὰ τὸ μέγεϑος καὶ βάρος τῶν ἔργων. Οὐ μόνον 
δ᾽ ὁ ᾿Αλέξανδρος, ἀλλὰ καὶ οἱ μετ᾽ αὐτὸν βασιλεύσαντες 
Αἰγύπτου σχεδὸν ἅπαντες πολυτελέσι κατασκευαῖς ηὔξη- 
σὰν αὐτὰ τὰ βασίλεια. Ἰζαϑόλου δὲ ἡ πόλις τοσαύτην 
ἐπίδοσιν ἔλαβεν ἐν τοῖς ὕστερον χρόνοις, ὥστε παρὰ 20 
πολλοῖς αὐτὴν πρώτην ἀριϑμεῖσϑαι τῶν κατὰ τὴν οἰκου- 
μένην. Καὶ γὰρ κάλλει, καὶ μεγέϑει, καὶ προσόδων πλήϑει 
καὶ τῶν πρὸς τροφὴν ἀνηκόντων πολὺ διαφέρει τῶν ἄλ- 
λων. Τὸ δὲ τῶν κατοικούντων οἰκητόρων αὐτὴν πλῆϑος 
ὑπερβάλλει τοὺς ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσιν οἰκήτορας. 25 
9. Of Αἰϑίοπες KaxdBioi Te καὶ γυμνῆτές εἰσι τὰ πολλὰ, 
καὶ νομάδες: Ta δὲ βοσκήματα αὐτοῖς ἐστὶ μικρὰ πρόβατα 
καὶ αἶγες καὶ βόες καὶ κύνες μικροί. Ζῶσι δ᾽ ἀπὸ κέγχρου, 
καὶ πριϑῆς, ἀφ᾽ ὧν . καὶ ποτὸν ποιοῦσιν αὑτοῖς. Οὐδ᾽ 
ὠκρόδρνα ἔχουσι πλὴν φοινίκων ὀλίγων ἐν κῆποις θασιλι- 88 
κοῖς ἔνιοι δὲ καὶ πόαν σιτοῦνται, καὶ κλῶνας ἁπαλοὺς, 
καὶ λωτὸν, καὶ καλάμου ῥίζαν. Kpéacr δὲ χρῶνται, καὶ 
αἵματι, καὶ γάλακτι, καὶ τυρῷ ---Ἰῦ. Οἱ Αἰϑίοπες χρῶνται 
τόξοις τετραπήχεσι ξυλίνοις, πεπυρακτωμένοις. ἱΟπλίς.- 
ουσι δὲ καὶ τὰς γυ“αἴκας, ὧν αἱ πλείους κεκρίκωνται τὸ 88 
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χεῖλος τοῦ στόματος χαλκῷ κρίκῳ κωδιοφόροι δ᾽ εἰσὶν, 
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épéav οὐκ ἔχοντες, τῶν προβάτων αἰγοτριχούντων᾽ οἱ δὲ 
"Ὁυμνῆταί εἰσιν, ἢ καὶ περιέζωνται μικρὰ κώδια ἢ τρίχινα 
τλέγματα εὐὐφῆ. Θεὸν δὲ νομίζουσι, τὸν μὲν ἀϑάνατον͵ 
τουτον ὁ’ εἷναι τὸν αἴτιον τῶν πάντων, τὸν δὲ ϑνητὸν, 

ὅ ἀνώνυμόν τινα καὶ οὐ σαφῆ" ὡς δ᾽ ἐπιτοπολὺ τοὺς εὖερ- 
γέτας καὶ τοὺς βασιλέας ϑεοὺς νομίζουσι. Τοὺς δὲ νεκ- 
ροὺς οἱ μὲν εἰς τὸν ποταμὸν ἐκρίπτουσιν, οἱ δ᾽ οἴκοι 
κατέχουσι περιχέαντες ὕαλον, τινὲς δὲ ἐν κεραμίαις σοροῖς 
κωτορύττουσι κύκλῳ τῶν ἱερῶν. Βασιλέας καϑιστᾶσι 

ἰἴ0 τοὺς κάλλει διαφέροντας, ἢ ἀρετῇ κτηνοτροφίας, ἢ ἀν- 
δρείας, ἢ πλούτου. 

li. Τούτων διευκρινημένων, οἰκεῖον ἂν εἴη διελϑειν 
περὶ τῶν Λιβύων τῶν πλησίον Αἰγύπτου κατοικούντων 
καὶ τῆς ὁμόρον χώρας. Ta γὰρ περὶ Κυρήνην καὶ τὰς 

15 Σύρτεις, ἔτι δὲ τὴν μεσόγειον τῆς κατὰ τοὺς τόπους τού-. 
τους χέρσου, κατοικεῖ τέτταρα γένη Λιβύων: ὧν οἱ μὲν 
ὀνομαζόμενοι Νασαμῶνες νέμονται τὰ νεύοντα μέρη πρὸς 
νότον, οἱ δ᾽ Αὐχῖσαι τὰ πρὸς τὴν δύσιν" οἱ δὲ Μαρμαρίδαι 
κατοικοῦσι τὴν μεταξὺ ταινέαν Αἰγύπτου καὶ ἹΚυρήνης͵ 

Q0 μετέχοντες καὶ τῆς παραλίας: οἱ δὲ Μάκαι πολνανϑρωπίᾳ 
τῶν ὁμοεϑνῶν προέχοντες, νέμονται τοὺς τόπους τοὺς 
περὶ τὴν Σύρτιν. Τῶν δὲ προειρημένων Λιβύων γεωργοὶ 
μέν εἰσιν, οἷς ὑπάρχει χώρα δυναμένη καρπὸν φέρειν 
δαψιλῆ, νομάδες δ᾽, ὅσοι τῶν κτηνῶν τὴν ἐπιμέλειαν 

4B ποιούμενοι, τὰς τροφὰς ἔχουσιν ἀπὸ τούτων. ᾿Αμφότερα 
δὲ τὰ γένη ταῦτα βασιλέας ἔχει, καὶ βίον οὐ παντελῶς 
ἄγριον, οὐδ᾽ ἀνϑρωπίνης ἡμερότητος ἐξηλλαγμένον. To 
δὲ τρίτον γένος οὔτε βασιλέως ὑπακοῦον, οὔτε τοῦ δικαίον 
λόγον οὐδ᾽ ἔννοιαν ἔχον, ἀεὶ λῃστεύει" ἀπροσδοκήτως δὲ 

40 τὰς ἐμβολὰς ἐκ τῆς ἐρήμου ποιούμενον, ἁρπάζει τὰ παρα- 
τυχόντα, καὶ ταχέως ἀνακάμπτει πρὸς τὸν αὐτὸν τόπον 
Πάντες δ᾽ οἱ Λίβνες οὗτοι ϑηριώδη βίον ἔχουσιν, ὑπαίϑριοι 
διαμένοντες, καὶ τὸ τῶν ἐπιτηδευμάτων ἄγριον ἐζηλω 
κότες: οὔτε γὰρ ἡμέρου διαίτης, οὔτ᾽ ἐσθῆτος μετέχουσιν 

36 ἀλλὰ δοραῖς αἰγῶν σκεπάζουσι τὰ σώματα Ὁ δ᾽ ὁπλισ 
μὸς αὐτῶν ἐστὶν οἰκεῖος τῆς τε χώρας καὶ τῶν ἐπιτηδεὴ 
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μάτων. Κοῦφοι yap ὄντες τοῖς σώμασι, Kal χώραν οἰκοῦν- 
τες κατὰ τὸ πλεῖστον πεδιάδα, πρὸς τοὺς κινδύνους ὁρμῶσι, 
λόγχας ἔχοντες τρεῖς καὶ λίϑους ἐν ἄγγεσι σκυτίνοις" 
ξίφος δ᾽ οὐ φοροῦσιν, οὐδὲ κράνος, οὐδ᾽ ὅπλον οὐδὲν 
ἕτερον, στοχαζόμενοι τοῦ προτερεῖν ταῖς εὐκινησίαις ἐν ὃ 
τοῖς διωγμοῖς, καὶ πάλιν ἐν ταῖς ἀποχωρήσεσι. Διόπερ 
εὐθετώτατοι πρὸς δρόμον εἰσὶ καὶ λιϑοβολίαν, διαπεπονη- 
κότες τῇ μελέτῃ καὶ τῇ συνηϑείᾳ τὰ τῆς φύσεως προτ- 
ερήματα. Καϑόλου δὲ πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους οὔτε τὸ 
δίκαιον οὔτε τὴν πίστιν κατ᾽ οὐδένα τρόπον διατηροῦσιν. 16 
12. Τῆς δὲ χώρας ἡ μὲν ὅμορος τῇ Κυρῆνῃ γεώδης ἐστὶ 
καὶ πολλοὺς φέρουσα καρπούς. Οὐ μόνον γὰρ ὑπάρχει 
σιτοφόρος, ἀλλὰ καὶ πολλὴν ἄμπελον, ἔτι δ᾽ ἐλαίαν ἔχει, 
καὶ τὴν ἀγρίαν ὕλην, καὶ ποταμοὺς εὐχρηστίαν παρεχομ- 
ένους- ἡ δ᾽ ὑπὲρ τὸ νότιον μέρος ὑπερτείνουσα, ἄσπορος 18 
οὖσα καὶ σπανίζουσα ναματιαίων ὑδάτων, τὴν πρόσοψιν 
ἔχει πελάγει παρεμφερῆ, οὐδεμίαν δὲ παρεχομένη TOLK- 
(λίαν, ἐρήμῳ γῇ περιέχεται. Διόπερ οὐδ᾽ ὄρνεον ἰδεῖν 
ἔστιν, οὐ τετράπουν ἐν αὐτῇ eke πλὴν δορκάδος καὶ 
βοός- οὐ μὴν οὔτε φυτὸν, οὔτ᾽ ἄλλο τῶν δυναμένων 20 
ψυχαγωγῆσαι τὴν ὅρασιν, ὡς ἂν τῆς εἰς μεσόγειον ἀν- 
ηκούσης γῆς ἐχούσης ἐπὶ τὸ μῆκος ἀϑρόους ϑῖνας. Ἔφ᾽ 
ὅσον δὲ σπανίζει τῶν πρὸς ἥμερον βίον ἀνηκόντων, ἐπὶ 
τοσοῦτον πληϑύει παντοίων ταῖς ἰδέαις καὶ τοῖς μεγέϑεσιν 
ὄφεων, μάλιστα δὲ τῶν τοιουτῶν, οὺς προσαγορεύουσι 25 
κεράστας εἷ τὰ μὲν δήγματα ϑανατηφόρα ποιοῦντα:, τὴν 
δὲ χρόαν ἄμμῳ παραπλησίαν ἔχουσι. Διόπερ ἐξωμοιωμέν- 
ων αὐτῶν κατὰ τὴν πρόσοψιν τοῖς a ἐδάφεσιν, 
ὀλέγοι μὲν ἐπιγιγνώσκουσιν, οἱ πολλοὶ δ᾽ ἀγνοοῦντες 
πατοῦσι, καὶ κινδύνοις περιπίπτουσιν ἀπροσδοκήτοις. 88 
13. Ἡ Καρχηδὼν ἐπὶ χεῤῥονήσου τινὸς ἵδρυται, περι- 
γραφούσης κύκλον, τριακησίων ἑξηκοντα σταδίων ἔχοντα 
τεῖχος. Κατὰ μέσην δὲ τὴν πόλιν ἡ ἀκρόπολις, ἣν ἐκάλ- 
ουν Βύρσαν, ὀφρὺς ἱκανῶς ὀρϑία, κύκλῳ τ---- 
κατὰ δὲ τὴν κορυφὴν τς ᾿Ασκληπιεῖον, ὅπερ κατὰ τὴν 35 
ἅλωσιν τῆς πόλεως ἡ γυνὴ τοῦ ᾿Ασδρούβα συνέπρησεν 
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αὑτῇ. Ὑπόκεινται δὲ τῇ ἀκροπόλῳ οἵ TE λιμένες, καὶ ὁ 
Κώϑων, νησίον περιφερὲς Εὐρίπῳ περιεχόμενον, ἔχον τὲ 
νεωσοίκους ἑκατέρωϑεν κύκλῳ. Kriowa δ᾽ ἐστὶ Διδοῦς, 
ἀγαγούσης ἐκ Τύρον λαόν: οὕτω δ᾽ εὐτυχὴς ἡ ἀποικία 

ὅ τοῖς Φοίνιξιν ὑπῆρξε καὶ αὕτη, καὶ ἡ μέχρι τῆς ᾿Ιϑηρζας 
τῆς τε ἄλλης καὶ τῆς ἔξω στηλῶν, ὥστε καὶ τῆς. Εὐρώπης 
τὴν ἀρίστην ἐνείμαντο οἱ Φοίνικες κατὰ τὴν ἤπειρον, καὶ 
τὰς προσεχεῖς νήσους" τῆν τε Λιβύην κατεκτήσαντο πάώ- 
dav, ὅσην μὴ νομαδικῶς οἷόν τ’ ἦν οἰκεῖν. ᾿Αφ᾽ ἧς δυνάμ- 

Loewe πόλιν τε ἀντίπαλον τῇ Ῥώμῃ κατεσκευάσαντο, καὶ 
τρεῖς ἐπολέμησαν πρὸς αὐτοὺς μεγάλους πολέμους. 

14. Τένοιτο δ᾽ ἂν εὔδηλος ἡ δύναμις αὐτῶν ἐκ τοῦ 
ὑστάτου πολέμου, ἐν ᾧ κατελύϑησαν ὑπὸ Σκηπίωνος, τοῦ 
Αἰμιλιανοῦ, καὶ ἡ πόλις ἄρδην ἠφανίσϑη. Ὅτε γὰρ 

ιδ ἤρξαντο πολεμεῖν, πόλεις μὲν εἶχον τοιακοσίας ἐν TH 
Λιβύῃ ἀνϑρώπων δ᾽ ἐν τῇ πόλει μυριάδας ἑβδομήκοντα" 
πολιορκούμενοι ὃδὲ καὶ ἀναγκασϑέντες τραπέσϑαι πρὸς 
ἔνδοσιν, πανοπλιῶν μὲν ἔδοσαν μυριάδας εἴκοσι, καταπελ- 
τικὰ δὲ ὄργανα τρισχίλια, ὡς ov πολεμηϑησόμενοι. ἸΚριῦ- 
φθέντος δὲ πάλιν τοῦ ἀναπολεμεῖν, ἐξαίφνης ὁπλοποιΐαν 
συνεστήσαντο, καὶ ἑκάστης ἡμέρας ἀνεφέροντο ϑυρεοὶ μὲν 
ἑκατὸν καὶ τετταράκοντα πεπηγότες" μάχαιραι δὲ τρια- 
κόσιαι, καὶ λόγχαι πεντακόσιαι, χίλια δὲ βέλη καταπελ- 
τικά: τρίχα δὲ τοῖς καταπέλταις αἱ ϑεράπαιναι παρεῖχον 
5ὅ Ἔστι τοίνυν ναῦς ἔχοντες δώδεκα, τότε, καίπερ ἤδη συμ- 
πεφευγότες εἰς τὴν Βύρσαν, ἐν διμήνῳ κατεσκευάσαντο 
ναῦς εἴκοσι καὶ ἑκατὸν καταφράκτους, καὶ, τοῦ στόματος 
τοῦ Κώϑωνος φρουρουμένου, διώρυξαν ἄλλο στόμα, καὶ 
προῆλϑεν αἰφνιδίως ὃ στόλος: ὕλη γὰρ ἦν ἀποκειμένη 
$0 παλαιὰ, καὶ τεχνιτῶν πλῆϑος προσεδρεῦον καὶ OLTAPKOUR- 
ενον δημοσίᾳ. Τοιαύτη δ᾽ οὖσα Καρχηδὼν, ὅμως ἑάλω 
καὶ κατεσκάφη 
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J. SOLON. 
Solon procures the Athenians the Possession of Salamis 


"Emel μακρόν τινὰ Kal δυσχερῆ πόλεμον οἱ ἐν ἄστει 
περὶ τῆς Σαλαμινίων νήσου Μεγαρεῦσι πολεμοῦντες ἐξέμ- 
μον, καὶ νόμον ἔϑεντο, μήτε γράψαι τινὰ, μήτ᾽ εἰπεῖν 
αὖϑις, ὡς χρὴ τὴν πόλιν ἀντιποιεῖσϑαι τῆς Σαλαμῖνος, ἢ 
ϑανάτῳ ζημιοῦσϑαι, βαρέως φέρων τὴν ἀδοξίαν ὁ Σόλων, & 
καὶ τῶν νέων ὁρῶν πολλοὺς δεομένους ἀρχῆς ἐπὶ τὸν πόλ- 
ἐμον, αὐτοὺς δὲ μὴ ϑαῤῥοῦντας ἄρξασϑαι διὰ τὸν νόμον, 
ἐσκήψατο μὲν ἔκστασιν τῶν λογισμῶν, καὶ λόγος εἰς τὴν 
πόλιν ἐκ τῆς οἰκίας διεδόϑη παρακινητικῶς ἔχειν αὐτόν. 
"EAsyela δὲ κρύφα συνϑεὶς, καὶ μελετήσας ὥστε λέγειν 16 
ἀπὸ στόματος, ἐξεπήδησεν εἰς τὴν ἀγορὰν ἄφνω, πιλίον 
περιϑέμενος. "Ὄχλου δὲ πολλοῦ. συνδραμόντος, ἀναβὰς 
ἐπὶ τὸν τοῦ κήρυκος λίϑον, ἐν @dT διεξῆλϑε τὴν ἐλεγείαν, 
ἧς ἐστιν ἀρχή" 

Αὐτὸς κήρυξ ἦλϑον ad’ ἱμερτῆς Σαλαμῖνος, 15 
Κόσμον ἐπέων, δὴν ἀντ᾽ ἀγορῆς, Séusvoc. 


Τοῦτο τὸ ποίημα Σαλαμὶς ἐπιγέγραπται, καὶ στίχων 
ἑκατόν ἐστι, χαριέντως πάνυ πεποιημένων. Tore δὲ ἀσ- 
ϑέντος αὐτοῦ, καὶ τῶν φίλων τοῦ Σόλωνος ἀρξαμένων 
ἐπαινεῖν, μάλιστα δὲ τοῦ ἹΠεισιστράτου τοῖς πολίταις 90 
ἐγκελευομένον, καὶ παρορμῶντος πεισϑῆναι τῷ λέγοντι, 
λύσαντες τὸν νόμον, αὖϑις ἥπτοντο τοῦ πολέμου, προ- 
στησάμενοι τὸν Σόλωνα. Ta μὲν οὖν δημώδη τῶν λεγομ- 
ἕνων τοιαῦτ᾽ ἐστὶν, ὅτι πλεύσας ἐπὶ Κωλιάδα μετὰ rot 
Πεισιστράτου, καὶ καταλαβὼν αὐτόϑε πάσας τὰς γυναῖκας BS 
τῇ Δήμητρι τὴν πάτριον ϑυσίαν ἐπιτελούσας, ἔπεμψεν 
ἄνδρα πιστὸν εἰς τὴν Σαλαμῖνα, προσποιούμενον αὐτό- 
μολον εἶναι. κελεύσοντα τοὺς Μεγαρεῖς, εἰ βούλονται τῶν 
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᾿Αϑηναίων τὰς πρώτας λαβεῖν γυναῖκας, ἐπὶ KwAldda 
μετ’ αὐτοῦ πλεῖν τὴν ταχίστην. “Ὡς δὲ πεισϑέντες ol 
Μεγαρεῖς ἄνδρας ἐξέπεμψαν ἐν τῷ πλοίῳ, καὶ κατεῖδεν ὁ 
Σόλων τὸ πλοῖον ἐλαυνόμενον ἀπὸ τῆς νήσου, τὰς μὲν 
δ γυναῖκας ἐκποδὼν ἀπελϑεῖν ἐκέλευσε, τῶν δὲ νεωτέρων 
τοὺς μηδέπω γενειῶντας ἐνδύμασι καὶ μίτραις καὶ ὑποδῆ 
μασι τοῖς ἐκείνων σκευασαμένους, καὶ λαβόντας ἐγχειρίδια 
κρυπτὰ, παίζειν καὶ χορεύειν προσέταξε πρὸς τῇ ϑαλάσσῃ 
μέχρις av ἀποβῶσιν οἱ πολέμιοι, καὶ γένηται τὸ πλοῖον 
10 ὑποχείριον. Οὕτω δὴ τούτων πραττομένων, ὑπαχϑέντες 
οἱ Μεγαρεῖς τῇ ὄψει, ἐξεπήδων ὡς ἐπὶ γυναῖκας ἁμιλ- 
λώμενοι πρὸς ἀλλήλους: ὥστε μηδένα διαφυγεῖν, ἀλλὰ 
πάντας ἀπολέσϑαι, καὶ τὴν νῆσον ἐπιπλεύσαντας εὐϑὺς 
ἔχειν τοὺς ᾿Αϑηναίους. "Αλλοι δὲ ἄλλον τινὰ τρόπον 
ἰδ γενέσϑαι τὴν κατάληψιν λέγουσιν. 


iT: 


Extracts from the Life of Aristides. | 
᾿Αριστείδης ὁ Λυσιμάχου, φυλῆς μὲν ἦν ᾿Αντιοχίδος 
τὸν δὲ δῆμον ᾿Αλωπεκῆϑεν. Περὶ δ᾽ οὐσίας αὐτοῦ λόγοι 
διάφοροι γεγόνασιν, οἱ μὲν, ὡς ἐν πενίᾳ συντόνῳ καταβιώ- 
σαντος, καὶ μετὰ τὴν τελευτὴν ἀπολιπόντος ϑυγατέρας 
80 δύο πολὺν χρόνον ἀνεκδότους δι’ ἀπορίαν γεγενημένας. 
Πρὸς δὲ τοῦτον τὸν λόγον ὑπὸ πολλῶν εἰρημένον ἀντι- 
τασσόμενος ὁ Φαληρεὺς Δημήτριος, χωρίον τε Φαληροῖ 
φησὶ γινώσκειν ᾿Αριστείδου λεγόμενον, ἐν ᾧ τέϑαπται, 
καὶ ἄλλα τεκμήρια τῆς περὶ τὸν οἶκον εὐπορίας ἀγείρει, 
25 οὐ pe THI AVG, aaa Dh shee aaa αὐτὸν τῆς πενίας ἐξελέσ’ 
Jal, ὡς μεγάλου κακοῦ. 

Θαυμαστὴ δέ τις ἐφαίνετο αὐτοῦ παρὰ τὰς ἐν τῇ TOAL- 
tela μεταβολὰς ἡ εὐστάϑεια, μήτε ταῖς τιμαῖς ἐπαιρομένουν, 
πρός τε τὰς δυσημερίας ἀϑορύβως καὶ πρᾷως ἔχοντος, καὶ 

30 ὁμοίως ἡγουμένου χρῆναι τῇ πατρίδι παρέχειν ἑαυτὸν, οὐ 
'χρημάτων μόνον, ἀλλὰ καὶ δόξης προῖκα Kal ἀμισϑὲ πο- 
λιτευόμενον. Ὅϑεν, τῶν εἰς ᾿Αμφιάραον ὑπ’ Αἰσχύλου. 
πεποιημένων ἰαμβείων ἐν τῷ ϑεάτρῳ λεγομένων, 
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Ov yap δοκεῖν δίκαιος, ἀλλ᾽ εἶναι ϑέλει, 

Βαϑεῖαν ἄλοκα διὰ φρενὸς καρπούμενος, 

᾿Αφ᾽ ἧς τὰ κεδνὰ βλαστάνει βουλεύματα, 
πάντες ἀπέβλεψαν εἰς ᾿Αριστείδην, ὡς ἐκείνῳ μάλιστα 
τῆς ἀρετῆς ταύτης προσηκούσης. 5 

Οὐ μόνον δὲ πρὸς εὔνοιαν Kai χάριν, ἀλλὰ Kal πρὸς 
υργὴν καὶ πρὸς ἔχϑραν ἰσχυρότατος ἦν ὑπὲρ τῶν δικαίων 
ἀντιβῆναι. Λέγεται γοῦν ποτε διώκων ἐγϑρὸν ἐν OtK- 
αἀστηρίῳ, μετὰ τὴν κατηγορίαν ov βουλομένων ἀκούειν 
τοῦ κινδυνεύοντος τῶν δικαστῶν, ἀλλὰ τὴν ψῆφον εὐϑὺς 10 
αἰτούντων ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀναπηδῆσας τῷ κρινομένῳ συνικετ- 
εύειν, ὅπως ἀκουσϑείη καὶ τύχοι τῶν νομίμων. 

Πάλιν δὲ κρίνων ἰδιώταις δυσὶ, τοῦ ἑτέρου λέγοντος, 
ὡς πολλὰ τυγχάνει τὸν ᾿Αριστείδην ὁ ἀντίδικος λελυπη- 
κῶς, λέγ᾽, ὦ ᾽γαϑὲ, ἔφη, μᾶλλον εἴ TL σὲ κακὸν πεποίηκε 16 
σοὶ γὰρ οὐκ ἐμαυτῷ δικάζω. | 

Πασῶν δὲ τῶν περὶ αὐτὸν ἀρετῶν ἡ δικαιοσύνη μάλιστα 
τοῖς πολλοῖς αἴσϑησιν παρεῖχε, διὰ τὸ τὴν χρείαν ἐνδελ- 
ἐχεστάτην αὐτῆς καὶ κοινοτάτην ὑπάρχειν. Ὅϑεν, ἀνὴρ 
πένης καὶ δημοτικὸς, ἐκτήσατο τὴν βασιλικωτάτην καὶ 90 
ϑειοτάτην προσηγορίαν τὸν Δίκαιον. Ὃ τῶν βασιλέων 
καὶ τυράννων οὐδεὶς ἐζήλωσεν, ἀλλὰ ἸΤολιορκὴταὶ, καὶ 
Κεραυνοὶ, καὶ Νικάτορες, ἔνιοι δ᾽ ᾿Αετοὶ καὶ ‘lépaxec 
ἔχαιρον προσαγορευόμενοι, τὴν ἀπὸ τῆς βίας καὶ τῆς 
δυνάμεως, ὡς ἔοικε, μᾶλλον, ἢ τὴν ἀπὸ τῆς ἀρετῆς δόξαν 85 
ἀγαπῶντες. 

Τῷ 0’ οὖν ᾿Αριστείδῃ συνέβη τὸ πρῶτον ἀγαπωμένῳ διὰ 
τὴν ἐπωνυμίαν, ὕστερον φϑονεῖσϑαι. ‘O γὰρ δῆμος ἐπὶ 
τῇ νίκῃ μέγα φρονῶν, ἤχϑετο τοῖς ὄνομα καὶ δόξαν ὑπὲρ 
τοὺς πολλοὺς ἔχουσιν. Kai συνελϑόντες εἰς ἄστυ παν- 30 
ταχόϑεν͵ ἐξοστρακίζουσι τὸν ᾿Αριστείδην, ὄνομα τῷ φϑόνῳ 
τῆς δόξης φόβον τυραννίδος ϑέμενοι. Μοχϑηρίας γὰρ 
οὐκ ἦν ζημία ὁ ἐξοστρακισμὸς, ἀλλ᾽ ἐκαλεῖτο μὲν, de’ 
«εὐπρέπειαν, ὄγκου καὶ δυνάμεως βαρυτέρας ταπείνωσις 
καὶ κόλασις. 35 

Γραφομένων οὖν Td7s τῶν ὀστράκων, λέγεταί τινα τῶν 
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oe καὶ παντελῶς ἀγροίκων, ἀνμδάμεα τῷ ᾽᾿Αριστ- 
εἰδῃ τὸ ὄστρακον, ὡς Evi τῶν τυχόντων, παρακαλεῖν 
ὅπως ᾿Αριστείδην ἐγγράψει. Τοῦ δὲ ϑαυμάσαντος καὶ 
πυϑομένου, μή τι κακὸν αὐτῷ ᾿Αριστείδης πεποίηκεν, 

5 οὐδὲν, εἶπεν, οὐδὲ γινώσκω τὸν ἄνϑρωπον, GAA’ ἐνοχλοῦ- 
μαι πανταχοῦ τὸν Δίκαιον ἀκούων. Ταῦτ᾽ ἀκούσαντα 
τὸν πον ἀποκρίνασϑαι μὲν οὐδὲν, ἐγγράψαι δὲ 
τοὔνομα τῷ ὀστράκῳ καὶ ἀποδοῦναι. Τῆς δὲ πόλεως 
ἀπαλλαττόμενος ἤδη, τὰς χεῖρας ἀνατείνας εἰς τὸν οὐ- 

10 alte, ηὔξατο, μηδένα καιρὸν ᾿Αϑηναίους καταλαβεῖν, ὃς 
ἀναγκάσει τὸν δῆμον Ἀριστείδου μνησθῆναι. 

Οἱ “Ἕλληνες ἐτέλουν μέν τινα, καὶ eaten 
ἠγουμένων, ἀποφορὰν εἰς τὸν πόλεμον, ταχϑῆναι δὲ βουλο- 
μενοὲὶ κατὰ πόλιν ἑκάστοις τὸ μέτριον, ἡτήσαντο παρὰ τῶν 

15 ᾿Αϑηναίων ame! καὶ προσέταξαν αὐτῷ, χώραν τε 
καὶ προσόδους ἐπισκεψάμενον, ὁρίσαι τὸ κατ᾽ ἀξίαν ἑκάστῳ 
καὶ δύναμιν. Ὃ δὲ τηλικαύτης ἐξουσίας κύριος γενόμ- 
ενος, καὶ τρόπον τινὰ τῆς “Ελλάδος ἐπ’ αὐτῷ μόνῳ τὰ 
πράγματα πάντα ϑεμένης, πένης μὲν ἐξήῆλϑεν, ἐπανῆλϑε 

90 δὲ πενέστερος, οὐ μόνον καϑαρῶς καὶ δικαίως, ἀλλὰ καὶ 
προσφιλῶς πᾶσι καὶ ἁρμοδίως τὴν ἐπιγραφὴν τῶν χρημά.- 
των -ποιησάμενος. ‘Q¢ γὰρ οἱ παλαιοὶ τὸν ἐπὶ ἹΚρόνον 
βίον, οὕτως οἱ σύμμαχοι τῶν ᾿Αϑηναίων τὸν ἐπ᾽ ’AptoT- 
eidov φόρον, εὐποτμίαν τινὰ τῆς “Ἑλλάδος ὀνομάζοντες, 

25 ὕμνουν, καὶ μάλιστα μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον διπλασιασϑέν- 
τος, εἶτ᾽ αὖϑις τριπλασιασϑέντος. 

᾿Αριστείδης εἰς τὸ ἄρχειν ἀνϑρώπων τοσούτων κατα 
στήσας τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα, αὐτὸς ἐνέμεινε τῇ πενίᾳ, καὶ 
τὴν ἀπὸ τοῦ πένης εἶναι δόξαν οὐδὲν ἧττον ἀγαπῶν τῆς 

80 ἀπὸ τῶν τροπαίων διετέλεσε. Δῆλον δ᾽ ἐκεῖϑεν. Καλ- 
λίας ὃ δαδοῦχος ἦν αὐτῷ γένει προσήκων: τοῦτον οἱ 
ἐχϑροὶ ϑανάτου διώκοντες, ἐπεὶ περὶ ὧν ἐγράψαντο μετ- 
ρίως κατηγόρησαν, εἷπόν τινα λόγον ἔξωϑεν τοιοῦτον 
πρὸς τοὺς δικαστάς " ᾿Αριστείδην, ἔφησαν, ἴστε, τὸν Λυσιμ- 

35 άχου, ϑαυμαζόμενον ἐν τοῖς “Ελλησι" τούτῳ πῶς οἴεσϑε 
τὰ Kat’ οἶκον ἔχειν, ὁρῶντες αὐτὸν ἐν τρίβωνι τοιούτῳ 
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προερχόμενον εἰς TO δημόσιον ; ap’ οὐκ εἰκός ἐστι, TOV 
ῥιγοῦντα φανερῶς, καὶ πεινῇν οἴκοι, καὶ τῶν ἄλλων ἐπι- 
τηδείων σπανίζειν ; τοῦτον μέντοι Καλλίας, ἀνεψιὸν αὑτῷ 
ὄντα, πλουσιώτατος ὧν ᾿Αϑηναίων, περιορᾷ μετὰ τέκνων 
καὶ γυναικὸς ἐνδεόμενον, πολλὰ κεχρημένος τῷ ἀνδρὶ, καὶ δ 
πολλάκις αὐτοῦ τῆς Tap’ ὑμῖν δυνάμεως ἀπολελαυκώς. 
ὋὉ δὲ Καλλίας, ὁρῶν ἐπὶ τούτῳ μάλιστα ϑορυβοῦντας τοὺς 
δικαστὰς καὶ χαλεπῶς πρὸς αὐτὸν ἔχοντας, ἐκάλει τὸν 
᾿Αριστείδην, ἀξιῶν μαρτυρῆσαι πρὸς τοὺς δικαστὰς, ὅτι 
πολλάκις αὐτοῦ πολλὰ καὶ διδόντος καὶ δεομένον λαβεῖν, 10 
οὐκ ἠϑέλησεν, ἀποκρινόμενος, ὡς μᾶλλον αὐτῷ διὰ τὴν 
πενίαν μέγα φρονεῖν ἢ Καλλίᾳ διὰ τὸν πλοῦτον προσήκει. 
Ταῦτα τοῦ ᾿Αριστείδου τῷ Καλλίᾳ προσμαρτυρήσαντος, 
οὐδεὶς ἦν τῶν ἀκουόντων, ὃς οὐκ ἀπήει πένης μᾶλλον, ὡς 
᾿Αριστείδης, εἷναι βουλόμενος, ἢ πλουτεῖν, ὡς Καλλίας. 18 
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Λέγεται 0 Θεμιστοκλῆς, Νεοκλέους υἱὸς, οὕτω παράφο- 
οος πρὸς δόξαν εἶναι, καὶ πράξεων μεγάλων ὑπὸ φιλοτιμίας 
ἐραστῆς, ὥστε νέος ὧν ἔτι, τῆς ἐν Μαραϑῶνι μάχης πρὸς 
τοὺς βαρβάρους γενομένης, καὶ τῆς Μιλτιάδου στρατηγίας 
διαβοηϑείσης, σύννους ὁρᾶσϑαι Ta πολλὰ πρὸς ἑαυτῷ, καὶ 20 
τὰς νύκτας ἀγρυπνεῖν, καὶ τοὺς πότους παραιτεῖσϑαι 
τοὺς συνήϑεις, καὶ λέγειν πρὸς τοὺς ἐρωτῶντας καὶ ϑαυ- 
μάζοντας τὴν περὶ τὸν βίον μεταβολὴν, ὡς καϑεύδειν 
αὐτὸν οὖκ ἐῴη τὸ τοῦ Μιλτιάδου τρόπαιον. Οἱ μὲν γὰρ 
ἄλλοι πέρας ᾧοντο τοῦ πολέμου τὴν ἐν Μαραϑῶνι τῶν 25 
βαρβάρων ἧτταν εἷναι, Θεμιστοκλῆς δὲ ἀρχὴν μειζόνων 
ἀγώνων, ἐφ᾽ OVE ἑαυτὸν ὑπὲρ τῆς ὕλης “Ελλάδος ἤλειφεν 
ἀεὶ, καὶ τὴν πόλιν ἤσκει, πόῤῥωθεν ἤδη προσδοκῶν τὸ 
μέλλον. 

Kai πρῶτον μὲν τὴν Λαυριωτικὴν πρόσοδον ἀπὸ τῶν 30 
ἀργυρείων μετάλλων ἔϑος ἐχόντων ᾿Αϑηναίων διανέμεσ- 
ϑαι, μόνος εἰπεῖν ἐτόλμησε παρελϑὼν εἰς τὸν δῆμον, ὡς 
χρὴ, τὴν διανομὴν ἐάσαντας, ἐκ τῶν χρημάτων τούτων 
κατασκευάσασϑαι τριήρεις ἐπὶ τὸν πρὸς Αἰγινήτας πόλε- 
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κατεῖχον οἱ Αἰγινῆται πλήϑει νεῶν τὴν ϑάλασσαν. ‘Ht 
Kal ῥᾷον Θεμιστοκλῆς συνέπεισεν, οὐ Δαρεῖον, οὐδὲ Πέρσας 
(μακρὰν γὰρ ἦσαν οὗτοι, καὶ δέος οὐ πάνυ βέβαιον ὡς 
ὁ ἀφιξόμενοι παρεῖχον) ἐπισείων, ἀλλὰ τῇ πρὸς Αἰγινήτας 
ὀργῇ καὶ φιλονεικίῳ τῶν πολιτῶν ἀποχρησάμενος εὐκαίρως 
ἐπὶ τὴν παρασκευήν. ‘Exatov γὰρ ἀπὸ τῶν χρημάτων 
ἐκείνων ἐποιήϑησαν τριήρεις, al καὶ πρὸς Ξέρξην ἐναυ- 
μάχησαν. Ἔκ δὲ τούτον κατὰ μικρὸν ὑπάγων καὶ KaTa- 
10 βιβάζων τὴν πόλιν πρὸς τὴν ϑάλασσαν, ὡς τὰ πεζὰ μὲν 
οὐδὲ τοῖς ὁμόροις ἀξιομάχους ὄντας, τῇ δ᾽ ἀπὸ τῶν νεῶν 
ἀλκῇ καὶ τοὺς βαρβάρους auvvacSa, καὶ τῆς Ἑλλάδος 
ἄρχειν δυναμένους, ἀντὶ μονίμων ὁπλιτῶν, ὥς φησι Πλά- 
των, ναυβάτας καὶ ϑαλαττίους ἐποίησε: καὶ διαβολὴν 
δ καϑ’ αὑτοῦ παρέσχεν, ὡς ἄρα Θεμιστοκλῆς τὸ δόρυ καὶ 
τὴν ἀσπίδα τῶν πολιτῶν παρελόμενος, εἰς ὑπηρέσιον» καὶ 
κώπην συνέστε:λε τὸν τῶν ᾿Αϑηναίων δῆμον. "Enpage 
δὲ ταῦτα Μιλτιάδου κρατήσας ἀντιλέγοντος. Ἐπ μὲν δὴ 
τὴν ἀκρίβειαν καὶ τὸ καϑαρὸν τοῦ πολιτεύματος ἔβλαψεν, 
207) μὴ, ταῦτα πράξας, ἔστω φιλοσοφωτέρου ἐπισκοπεῖν. 
Ὅτι δ᾽ ἡ τότε σωτηρία τοῖς “Ἔλλησιν ἐκ τῆς ϑαλάσσης 
ὑπῆρξε, καὶ τὴν ᾿Αϑηναίων πόλιν λυϑεῖσαν ἔστησαν αἱ 
τριήρεις ἐκεῖναι, τὰ τ᾽ ἄλλα, καὶ Ξέρξης αὐτὸς ἐμαρτύρησε. 
Τῆς γὰρ πεζικῆς δυνάμεως ἀϑραύστου διαμενούσης, ἔφυγε 
Bh META τὴν τῶν νεῶν ἧτταν, ὡς OVK ὧν ἀξιόμαχος. Kai 
Μαρδόνιον ἐμποδὼν εἷναι τοῖς “Ἕλλησι τῆς διώξεως μᾶλ- 
λον, ἢ δουλωσόμενον αὐτοὺς, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, κατέλιπεν 


μον. ΓΠκπμαξζε γὰρ οὗτος ἐν τῇ Ἑλλάδι μάλιστα, καί 
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Θεμιστοκλῆς παραλαβὼν τὴν ἀρχὴν, εὐθὺς μὲν ἐπεχεί- 

pet τοὺς πολίτας ἐμβιβάζειν εἰς τὰς τριήρεις, καὶ τὴν 
90 πόλιν ἔπεισεν ἐκλιπόντας ὡς προσωτάτω τῆς Ἑλλάδος 
ἀπαντᾷν τῷ βαρβάρῳ κατὰ ϑάλασσαν. ἹΤροσεχόντων 
δὲ τῶν ᾿Αϑηναίων αὐτῷ, πέμπεται μετὰ νεῶν ἐπ᾽ ’ApTe- 
μέσιον τὰ στενὰ φυλάξων “Evda δὴ τῶν μὲν Ἑλλήνων 
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Εὐρυβιάδην καὶ Λακεδαιμονίους ἡγεῖσϑαι κελευόντων, τῶν 
δὲ ᾿Αϑηναίων, ὅτι πλήϑει τῶν νεῶν σύμπαντας ὁμοῦ τι 
τοὺς ἄλλους ὑπερέβαλλον, οὐκ ἀξιούντων ἑτέροις ἔπεσ- 
Yar, συνιδὼν τὸν κίνδυνον ὁ Θεμιστοκλῆς, αὐτός τε τὴν 
ἀρχὴν Ἑὐρυβιάδῃ παρῆκε, καὶ κατεπράῦνε τοὺς ᾿Αϑηναίους, 5 
ὑπισχνούμενος, ἂν ἄνδρες ἀγαϑοὶ γένωνται πρὸς τὸν τόλ- 
ἐμὸν, ἑκόντας αὐτοῖς παρέξειν εἰς τὰ λοιπὰ πειϑομέν- 
ους τοὺς “EAAnvac. Av ὅπερ δοκεῖ τῆς σωτηρίας αἰτιώ 
τατος γενέσϑαι τῇ ᾿Ελλάδι, καὶ μάλιστα τοὺς ᾿Αϑηναίους 
προαγαγεῖν εἰς ddgav, ὡς ἀνδρείῳ μὲν τῶν πολεμίων, 10 
εὐγνωμοσύνῃ δὲ τῶν συμμάχων περιγενομένους. 

Al δὲ γενόμεναι τότε πρὸς τὰς τῶν βαρβάρων ναῦς περὶ 
τὰ στενὰ μάχαι κρίσιν μὲν εἰς τὰ ὅλα μεγάλην OK ἐποίη- 
σαν, τῇ δὲ πείρῳ μάλιστα τοὺς “Ἑλληνας ὥνησαν, ὑπὸ 
τῶν ἔργων παρὰ τοὺς κινδύνους διδαχϑέντας, ὡς οὔτε 15 
πλήϑη νεῶν, οὔτε κόσμοι καὶ λαμπρότητες ἐπισήμων, οὔτε 
κραυγαὶ κομπώδεις, ἢ βάρβαροι παιᾶνες ἔχουσί τι δεινὸν 
ἀνδράσιν ἐπισταμένοις εἰς χεῖρας ἰέναι, καὶ μάχεσθαι 
τολμῶσιν- ἀλλὰ δεῖ τῶν τοιούτων καταφρονοῦντας ἐπ᾽ 
αὐτὰ τὰ σώματα φέρεσϑαι, καὶ πρὸς ἐκεῖνα διαγωνίζεσϑαι 20 
συμπλακέντας. Ὃ δὴ καὶ Πίνδαρος οὐ κακῶς: ἔοικε συν- 
Wav ἐπὶ τῆς ἐπ᾽ ᾿Αρτεμισίῳ μάχης εἰπεῖν, ὅϑι παῖδες 
᾿Αϑηναίων ἐβάλοντο φαεννὰν κρηπῖδα ἐλευϑερίας. ᾿Αρχὴ 
νὰρ ὄντως τοῦ νικᾷν τὸ ϑαῤῥεῖν. 

Ξέρξου δὲ διὰ τῆς Δωρίδος ἄνωϑεν ἐμβαλόντος εἰς τὴν 95 
Φωκίδα, καὶ τὰ τῶν Φωκέων ἄστη πυρπολοῦντος, οὐ προσή- 
μυνον οἱ “EAAnvec, καίπερ τῶν ᾿Αϑηναίων δεομένων εἰς 
τὴν Βοιωτίαν ἀπαντῆσαι πρὸ τῆς ᾿Αττικῆς, ὥσπερ αὐτοὶ 
κατὰ ϑάλασσαν ἐπ᾽ ᾿Αρτεμίσιον ἐβοήϑησαν. Μηδενὸς δ᾽ 
ὑπακούοντος αὐτοῖς, ἀλλὰ τῆς ἸΠελοποννήσον περίιεχομέν- 38 
ὧν, καὶ πᾶσαν ἐντὸς ᾿Ισϑμοῦ τὴν δύναμιν ὡρμημένων 
συνάγειν, καὶ διατειχιζόντων τὸν ᾿Ισϑμὸν εἰς ϑάλασσαν 
ἐκ ϑαλάσσης, ἅμα μὲν ὀργὴ τῆς προδοσίας εἶχε τοὺς 
᾿Αϑηναίους, ἅμα δὲ δυσϑυμία καὶ κατήφεια μεμονωμένους. 
Μάχεσϑαι μὲν γὰρ οὐ διενοοῦντο μυριάσι στρατοῦ τοσαύ- 89 
ταις᾿ ὃ δ᾽ ἣν μόέτιαν ἀναγκαῖον ἐν τῷ παρόντι, τὴν πόλιν 
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ἀφέντας ἐμφῦναι ταῖς ναυσὶν, οἱ πολλοὶ χαλεπῶς ἤκονον, 
ὡς μήτε νίκης δεόμενοι, μήτε σωτηρίαν ἐπιστάμενοι, ϑεῶν 
τε ἱερὰ καὶ πατέρων ἠρία προϊεμένων. 
Ἔνϑα δὴ Θεμιστοκλῆς ἀπορῶν τοῖς ἀνθρωπίνοις λογισ- 
ὃ μοῖς προσάγεσϑαι τὸ πλῆϑος, σημεῖα δαιμόνια καὶ χρὴσ 
μοὺς ἐπῆγεν αὐτοῖς, καὶ κρατήσας τῇ γνώμῃ, ψήφισμα 
γράφει, τὴν μὲν πόλιν παρακαταϑέσϑαι τῇ ᾿Λϑηνᾷ τῇ 
᾿Αϑηναίων μεδεούσῃ, τοὺς δ᾽ ἐν ἡλικίᾳ πάντας ἐμβαίνειν. 
εἰς τὰς τριήρεις, παῖδας δὲ καὶ γυναῖκας καὶ ἀνδράποδα 
Ι0 σώζειν ἕκαστον ὡς δυνατόν. Κυρωϑέντος δὲ τοῦ φηφίσ- 
ματος, οἱ πλεῖστοι τῶν ᾿Αϑηναίων ὑπεξέϑεντο γονέας Kat 
γυναῖκας εἰς Τροιζῆνα, φιλοτίμως πάνυ τῶν 'ροιζηνίων 
ὑποδεχομένων. Kai γὰρ τρέφειν ἐψηφίσαντο δημοσίᾳ, 
δύο ὀβολοὺς ἑκάστῳ διδόντες, καὶ τῆς ὀπώρας λαμβάνειν 
[5 τοὺς παῖδας ἐξεῖναι πανταχόϑεν, ἔτι δ᾽ ὑπὲρ αὐτῶν διδασ- 
κάλοις τελεῖν μισϑούς. 
Ἐκπλεούσης δὲ τῆς πόλεως, τοῖς μὲν οἵκτον τὸ ϑέαμα, 
τοῖς δὲ ϑαῦμα τῆς τόλμης παρεῖχε, γονέας μὲν ἄλλῃ προ- 
πεμπόντων, αὐτῶν δ᾽ ἀκάμπτων πρὸς οἰμωγὰς καὶ δάκρυα, 
LO γυναικῶν καὶ τέκνων περιβολὰς διαπερώντων εἰς τὴν 
νῆσον. Καίτοι πολλοὶ μὲν διὰ γῆρας ἀπολιμπανόμενοι 
τῶν πολιτῶν ἔλεον εἶχον. "Hy δέ τις καὶ ἀπὸ τῶν ἡμέρων 
καὶ συντρόφων ζώων ἐπικλῶσα γλυκυϑυμία, μετ᾽ ὠρυγῆς. 
καὶ πόϑου συμπαραϑεόντων ἐμβαίνουσι τοῖς ἑαυτῶν τροφ- 
25 εῦσιν. Ἔν οἷς ἱστορεῖται κύων Ξανϑίππου, τοῦ ἹΠερικ- 
λέους πατρὸς, οὐκ ἀνασχόμενος τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ μόνωσιν, 
ἐναλέσϑαι τῇ ϑαλάσσῃ, καὶ τῇ τριήρει παρανηχόμενος, 
ἐμπεσεῖν εἰς τὴν Σαλαμῖνα καὶ λειποϑυμήσας ἀποϑανεῖν 
εὐθύς. Οὗ καὶ τὸ δεικνύμενον ἄχρι νῦν καὶ καλούμενον 
88 Κυνὸς σῆμα τάφον εἷναι λέγουσι. 
Ταῦτα δὴ μεγάλα τοῦ Θεμιστοκλέους. EvpuBiddov τὴν 
μὲν ἡγεμονίαν τῶν νεῶν ἔχοντος διὰ τὸ τῆς Σπάρτης 4 
ἀξίωμα, μαλακοῦ δὲ περὶ τὸν κίνδυνον ὄντος, αἴρειν δὲ 
βουλομένου καὶ πλεῖν ἐπὶ τὸν ᾿Ισϑμὸν, ὅπου καὶ τὸ πεζὸν 
4 ὕϑροιστο τῶν ἸΤελοποννησίων, 6 Θεμιστοκλῆς ἀντέλεγεν 
ὕτε καὶ τὰ μνημονευόμενα λεχϑῆναί φασι. Tov γὰρ Hipy 
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βιάδοι πρὸς αὐτὸν εἰπόντος. ὮΙ Θεμιστόκλεις, ἐν τοῖς 
ἀγῶσι τοὺς προεξανισταμένους ῥαπίζουσι: ναὶ, εἶπεν ὃ 
Θεμιστοκλῆς, ἀλλὰ τοὺς ἀπολειφϑέντας οὐ στεφανοῦσιν. 
᾿Επαραμένου δὲ τὴν βακτηρίαν ὡς πατάξοντος, 0 Θεμισ- 
τοκλῆς ἔφη: πάταξον μὲν, ἄκουσον δέ. Θαυμάσαντος δὲ ὅ 
τὴν πρᾳότητα τοῦ τιὐρυβιάδου. καὶ λέγειν κελεύσαντος, 

ὁ μὲν Θεμιστοκλῆς ἀνῆγεν αὐτὸν ἐπὶ τὸν λόγον. Ἐϊἰπόν- 
τος δέ τινος, ὡς ἀνὴρ ἄπολις οὐκ ὀρϑῶς διδάσκει τοὺς 
ἔχοντας ἐγκαταλιπεῖν καὶ προέσϑαι τὰς πατρίδας, ὃ Θεμ- 
ιστοκλῆς ἐπιστρέψας τὸν λόγον, ἡμεῖς τοι, εἶπεν, ὦ 10 
μοχϑηρὲ, TAC μὲν οἰκίας καὶ τὰ τείχη καταλελοίπαμεν, οὐκ 
ἀξιοῦντες, ἀψύχων ἕνεκα, δουλεύειν πόλις δ᾽ ἡμῖν ἐστι 
μεγίστη τῶν Ἑλληνίδων, αἱ διακόσιαι τριήρεις, at νῦν 
ὑμῖν παρεστᾶσι βοηϑοὶ σώζεσθαι δι’ αὐτῶν βουλομένοις. 
Ei δ᾽ ἄπιτε δεύτερον ἡμᾶς προδόντες, αὐτίκα πεύσεταί τις 15 
“λλήνων, ᾿Αϑηναίους καὶ πόλιν ἐλευϑέραν, καὶ χώραν 
οὐ χείρονα κεκτημένους, ἧς ἀπέβαλον. "Ταῦτα τοῦ Θεμισ 
τομλέους εἰπόντος, ἔννοια καὶ δέος ἔσχε τὸν Ἐϑρυβιάδην 
τῶν ᾿Αϑηναίων, μὴ σφᾶς ἀπολιπόντες οἴχωνται. 

Λέγεται δ᾽ ὑπό τινων, τὸν μὲν Θεμιστοκλέα περὶ τούτων 90 
ἀπὸ τοῦ καταστρώματος ἄνωϑεν τῆς νεὼς διαλέγεσϑαι, 
γλαῦκα δ᾽ ὀφϑῆναι διαπετομένην ἐπὶ τὰ δεξιὰ τῶν νεῶν, 
καὶ τοῖς καρχησίοις ἐπικαϑίζουσαν" δι’ ὃ δὴ καὶ μάλιστα 
προσέϑεντο τῇ γνώμῃ, καὶ παρεσκευάζοντο ναυμαχήσοντες. 
᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ τῶν πολεμίων 6 στόλος, τῇ ᾿Αττικῇ κατὰ τὸ 9 
Φαληριμκὸν προσφερόμενος, τοὺς πέριξ ἀπέκρυψεν αἰγιαλ- 
οὺς, αὐτός τε βασιλεὺς μετὰ τοῦ πεζοῦ στρατοῦ καταβὲς 
ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν ἄϑρους ὥφϑη, τῶν δυνάμεων ὁμοῦ 
γενομένων, ἐξεῤῥύησαν οἱ τοῦ Θεμιστοκλέους λόγοι τῶν 
Ελλήνων, καὶ πάλιν ἐπάπταινον οἱ ἸΤελοποννήσιοι πρὸς 39 
τὸν ᾿Ισϑμὸν, εἴ τις ἄλλο τι λέγοι χαλεπαίνοντες. ᾿Ἑ δόκει 
δὲ τῆς νυκτὸς ἀποχωρεῖν, καὶ παρηγγέλλετο πλοῦς τοῖς 
κυβερνήταις. "Evda δὴ βαρέως φέρων 6 Θεμιστοκλῆς, εἰ 
τὴν ἀπὸ τοῦ τόπου καὶ τῶν στενῶν προέμενοι βοήϑειαν 
οἱ “HAAnvec διαλυϑήσονται κατὰ πόλεις, ἐβουλεύετο καὶ 33 
συνετίϑει τὴν περὶ τόν Σίμιννον πραγματείαν. Ἣν δὲ 
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τῷ γένει Πέρσης 6 Σίκιννος, αἰχμάλωτος, εὔνους δὲ τῷ 
Θεμιστοκλεῖ, καὶ τῶν τέκνων αὐτοῦ παιδαγωγός. Ὃν 
ἐκπέμπει πρὸς τὸν Πέρσην κρύφα, κελεύσας λέγειν, ὅτι 
Θεμιστοιλῆς, ὁ TOV ᾿Αϑηναίων στρατηγὸς, αἱρούμενος τὰ 
5 βασιλέως, ἐξαγγέλλει πρῶτος αὐτῷ τοὺς “EAAnvac ἀπο- 
διδράσκοντας, καὶ διακελεύεται μὴ παρεῖναι φυγεῖν αὖ- 
τοῖς, ἀλλ᾽ ἐν ᾧ ταράσσονται τῶν πεζῶν χωρὶς ὄντες, 
ἐπιϑέσϑαι καὶ διαφϑεῖραι τὴν ναυτικὴν δύναμιν. Ταῦτα 
δ᾽ ὁ Ξέρξης ὡς an’ εὐνοίας λελεγμένα δεξάμενος, ἤσϑη, 
10 καὶ τέλος εὐθὺς ἐξέφερε πρὸς τοὺς ἡγεμόνας τῶν νεῶν, 
τὰς μὲν ἄλλας πληροῦν Ka’ ἡσυχίαν, διακοσίαις δ᾽ avay- 
ϑέντας ἤδη περιβαλέσϑαι τὸν πόρον ἐν κύκλῳ πάντα, Kat 
διαζῶσαι τὰς νήσους, ὅπως ἐκφύγῃ μηδεὶς τῶν πολεμίων. 
Οὕτως οἱ “Ἕλληνες ἐκινήϑησαν ἀνάγκῃ πρὸς τὸν κίνδυνον. 
15 “Λμα δ᾽ ἡμέρᾳ Ξέρξης μὲν ἄνω καϑῆστο τὸν στόλον 
ἐποπτεύων καὶ τὴν παράταξιν, ὡς μὲν Φανόδημός φ: σιν, 
ὑπὲρ τὸ Ἡράκλειον, 7 βραχεῖ πόρῳ διείργεται τῆς ᾿Ατ- 
τικῆς ἡ νῆσος, ὡς δ᾽ ᾿Ακεστόδωρος, ἐν μεϑορίῳ τῆς Meyap- 
ίδος, ὑπὲρ τῶν καλουμένων Kepdtwr, χρυσοῦν δίφρον 
90 ϑέμενος, καὶ γραμματεῖς πολλοὺς παραστησάμενος, ὧν 
ἔργον ἦν ἀπογράφεσϑαι κατὰ τὴν μάχην τὰ πραττόμενα. 
Περὶ δὲ τοῦ πλήϑους τῶν βαρβαρικῶν νεῶν Αἰσχύλος 
ὁ ποιητῆς, ἐν τραγῳδίᾳ Πέρσαις, λέγει ταῦτα" 


Ξέρξῃ δὲ (καὶ γὰρ οἶδα) χιλιὰς μὲν qv 
35 Νεῶν τὸ πλῆϑος" αἱ δ᾽ ὑπέρκομποι τάχει 
‘Exatov δὶς ἦσαν, ἑπτά ὃ’ ὧδ᾽ ἔχει λόγος" 


τῶν δ᾽ ᾿Αττικῶν, ἑκατὸν ὀγδοήκοντα τὸ πλῆϑος οὐσῶν, 
ἑκάστη τοὺς ἀπὸ τοῦ καταστρώματος μαχομένους ὀκτω. 
καίδεκα εἶχεν: ὧν τοξόται τέσσαρες ἦσαν, οἱ λοιποὶ δ' 
30 ὁπλῖται. Δοκεῖ δ᾽ οὐχ ἧττον εὖ τὸν καιρὸν ὁ Θεμιστο- 
κλῆς, ἢ τὸν τόπον, συνιδὼν καὶ φυλάξας, μὴ πρότερον 
ἀντιπρώρους καταστῆσαι ταῖς βαρβαρικαῖς τὰς τριήρεις 
ἢ τὴν εἰωϑυΐαν ὥραν παραγενέσθαι, τὴν τὸ πνεῦμα λαμ 
πρὸν ἐκ πελάγους ἀεὶ καὶ κῦμα διὰ τῶν στενῶν κατάγουσ 
ὅδαν" ὃ τὰς μὲν Ἑλληνικὰς οὐκ ἔβλαπτε ναῦς, ἁλιτενεῖι 
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οὔσας καὶ ταπεινοτέρας, τὰς δὲ βαρβαρικᾶς, ταῖς τε πρύμ- 
vac ἀνεστώσας καὶ τοῖς καταστρώμασιν ὑψορόφουνς καὶ 
βαρείας ἐπιφερομένας ἔσφαλλε προσπίπτον, καὶ παρεδίδουν 
πλαγίας τοῖς “Ἑλλησιν ὀξέως προσφερομένοις, καὶ τῷ Θεμ- 
LoTOKAEL προσέχουσιν, ὡς ὁρῶντι μάλιστα τὸ συμφέρον. ὅ 
Τοῦ δὲ ἀγῶνος ἤδη πολὺ προβεβηκότος, φῶς μὲν ἐκλάμ- 
wat μέγα λέγουσιν ᾿Ελευσινόϑεν, ἦχον δὲ καὶ φωνὴν τὸ 
Θριάσιον κατέχειν πεδίον, ἄχρι τῆς ϑαλάσσης, ὡς ἀνϑρώ- 
πων ὁμοῦ πολλῶν τὸν μυστικὸν ἐξαγαγόντων Ἴακχον. 
"Ex δὲ τοῦ πλήϑους τῶν φϑεγγομένων, κατὰ μικρὸν, ἀπὸ 16 
γῆς ἀναφερόμενον νέφος ἔδοξεν αὖϑις ὑπονοστεῖν, καὶ 
κατασκήπτειν εἰς τὰς τριήρεις. “Ἑτεροι δὲ φάσματα καὶ 
εἴδωλα καϑορᾷν ἔδοξαν ἐνόπλων ἀνδρῶν, an’ Αἰγίνης τὰς 
χεῖρας ἀνεχόντων πρὸ τῶν “Ἑλληνικῶν τριηρῶν' OG 
εἴκαζον Αἰακίδας εἷναι, παρακεκλημένους εὐχαῖς πρὸ τῆς 15 
μάχης ἐπὶ τὴν βοήϑειαν. Πρῶτος μὲν οὖν λαμβάνει ναῦν 
Λυκομήδης, ἀνὴρ ᾿Αϑηναῖος, τριηραρχῶν, ἧς τὰ παράσημα 
περικόψας ἀνέϑηκεν ᾿Απόλλωνι δαφνηφόρῳ. Οἱ δ᾽ ἄλλοι, 
τοῖς βαρβάροις ἐξισούμενοι τὸ πλῆϑος ἐν στενῷ, κατὰ μέρος 
προσφερομένους καὶ περιπίπτοντας ἀλλήλοις ἐτρέψαντο, 20 
μέχρι δείλης ἀντισχόντας, ὡς εἴρηκε Σιμωνίδης, τὴν καλὴν 
ἐκείνην καὶ περιβόητον ἀράμενοι νίκην, ἧς οὔϑ’ “Ἑλλησιν, 
οὔτε βαρβάροις ἐνάλιον ἔργον εἴργασται λαμπρότερον, 
ἀνδρείᾳ μὲν καὶ προϑυμίᾳ κοινῇ τῶν ναυμαχησάντων, 
γνώμῃ δὲ καὶ δεινότητι Θεμιστοκλέους. 25 
Πόλεων μὲν οὖν τὴν Αἰγινητῶν ἀριστεῦσαί φησιν ‘Hpdd- 
οτος, Θεμιστοκλεῖ δὲ, καίπερ ἄκοντες ὑπὸ φϑόνου, τὸ 
πρωτεῖον ἀπέδοσαν ἅπαντες Emel γὰρ ἀναχωρήσαντες 
εἰς τὸν ᾿Ισϑμὸν ἀπὸ τοῦ βωμοῦ τὴν ψῆφον ἔφερον οἱ 
στρατηγοὶ, πρῶτον μὲν ἕκαστος ἑαυτὸν ἀπέφαινεν ἀρετῇ, 30 
δεύτερον δὲ ped’ ἑαυτὸν Θεμιστοκλέα. Λακεδαιμόνιοι δὲ 
εἰς τὴν Σπάρτην αὐτὸν καταγαγόντες, Ἐὐρυβιάδῃ μὲν 
ἀνδρείας, ἐκείνῳ δὲ σοφίας ἀριστεῖον ἔδοσαν, ϑαλλοῦ 
στέφανον" καὶ τῶν κατὰ τὴν πόλιν ἁρμάτων τὸ πρωτεῦον 
ἐδωρήσαντο, καὶ τριακοσίους τῶν νέων πομποὺς ἄχρι τῶν 38 
ἥρων συνεξέπεμψαν. Λέγεται δ᾽ ᾿Ολυμπίων τῶν ἐφεξῆς 
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ἀγομένων, Kal παρελϑόντος εἰς TO στάδιον τοῦ Θεμιστοκ. 
λέους, ἀμελήσαντας τῶν ἀγωνιστῶν τοὺς παρόντας, ὅλην 
τὴν ἡμέραν ἐκεῖνον ϑεᾶσϑαι, καὶ τοῖς ξένοις ἐπιδεικνύει» 
ἡ ἅμα ϑαυμάζοντας καὶ κροτοῦντας᾽ ὥστε καὶ αὐτὸν ἡσϑέν- 
57a πρὸς τοὺς φίλους ὁμολογῆσαι τὸν καρπὸν ἀπέχειν τῶν 
ὑπὲρ τῆς ᾿λλάδος αὐτῷ πονηϑέντων. : 


V. CIMON. 


Κίμων ὁ Μιλτιάδου, οὔτε τόλμῃ Μιλτιάδου λειπόμενος, 
οὔτε συνέσει Θεμιστοκλέους, δικαιότερος ἀμφοῖν ὁμολο- 
γεῖται γενέσϑαι, καὶ ταῖς πολεμικαῖς οὐδὲ μικρὸν ἀποδέων 

10 ἀρεταῖς ἐκείνων, ἀμήχανον ὅσον ἐν ταῖς πολιτικαῖς ὑπερ 
βαλέσϑαι, νέος ὧν ἔτι καὶ πολέμων ἄπειρος. Ὅτε γὰρ 
τὸν δῆμον, ἐπιόντων Μήδων, Θεμιστοκλῆς ἔπειϑε, προέμεν- 
ον τὴν πόλιν, καὶ τὴν χώραν ἐκλιπόντα, πρὸ τῆς Σαλα- 
μῖνος ἐν ταῖς ναυσὶ τὰ ὅπλα ϑέσϑαι, καὶ διαγωνίσασθαι 

15 κατὰ ϑάλασσαν, ἐκπεπληγμένων τῶν πολλῶν τὸ τόλμημα, 
πρῶτος Κίμων ὦφϑη διὰ τοῦ Κεραμεικοῦ φαιδρὸς ἀνιὼν 
εἰς τὴν ἀκρόπολιν μετὰ τῶν ἑταίρων, ἵππου τινὰ χαλινὸν 
ἀναϑεῖναι τῇ ϑεῷ διὰ χειρῶν κομίζων ὡς οὐδὲν ἱππικῆς 
ἀλκῆς, ἀλλὰ ναυμάχων ἀνδρῶν ἐν τῷ παρόντι τῆς πόλεως 

20 δεομένης. ᾿Αναϑεὶς δὲ τὸν χαλινὸν, καὶ λαβὼν ex τῶν 
περὶ τὸν ναὸν κρεμαμένων ἀσπίδων, καὶ προσευξάμενος 
τῇ ϑεῷ, κατέβαινεν ἐπὶ ϑάλασσαν, οὐκ ὀλίγοις ἀρχὴ τοῦ 
ϑαῤῥεῖν γενόμενος. Ἦν δὲ καὶ τὴν ἰδέαν οὐ μεμπτὸς, 
ἀλλὰ μέγας, πολλῇ καὶ οὔλῃ τριχὶ κομῶν τὴν κεφαλήν. 

25 Φανεὶς δὲ κατ᾽ αὐτὸν τὸν ἀγῶνα λαμπρὸς καὶ ἀνδρώδης, 
ταχὺ δόξαν ἐν τῇ πόλει μετ᾽ εὐνοίας ἔσχεν, ἀϑροιζομένων 
πολλῶν πρὸς αὐτὸν, καὶ παρακαλούντων ἄξια τοῦ Μαρα- 
ϑῶνος ἤδη διανοεῖσϑαι καὶ πράσσειν. ‘Opunoavta δ᾽ αὖ- 
τὸν ἐπὶ τὴν πολιτείαν ἄσμενος ὃ δῆμος ἐδέξατο, καὶ μεστὸς 

30 ὧν τοῦ Θεμιστοκλέους, ἀνῆγε πρὸς τὰς μεγίστας ἐν τῇ 
πόλει τιμὰς καὶ ἀρχὰς, εὐάρμοστον ὄντα καὶ προσφιλῆ 
τοῖς πολλοῖς, διὰ πρᾳότητα καὶ ἀφέλειαν. Οὐχ ἥκιστα 
δ᾽ αὐτὸν ηὔξησεν ᾿Αριστείδης ὁ Λυσιμάχου, τὴν εὐφυΐαν 
ἐνορῶν τῷ ἤϑει, καὶ ποιούμενος οἷον ἀντίπαλον πρὸς τὴν 

“Ξξ Θεμιστοκλέους δεινότητα καὶ τόλμαν. 
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Ἐπεὶ δὲ, Μήδων φυγόντων ἐκ τῆς ᾿Ελλάδος, ἐπέμφϑη 
στρατηγὸς κατὰ ϑάλασσαν, οὔπω τὴν ἀρχὴν ᾿Αϑηναίων 
ἐχόντων, ἔτι δὲ Παυσανίᾳ καὶ Λακεδαιμονίοις ἑπομένων, 
πρῶτον μὲν ἐν ταῖς στρατηγίαις ἀεὶ παρεῖχε τοὺς πολίτας 
κόσμῳ τε ϑαυμαστοὺς καὶ προϑυμίᾳ πολὺ πάντων διαφέρ- ὅ 
<avtag. ἜἊπειτα Παυσανίου τοῖς μὲν βαρβάροις διαλεγομ- 
évov περὶ προδοσίας, καὶ βασιλεῖ γράφοντος ἐπιστολὰς. 
τοῖς δὲ συμμάχοις τραχέως καὶ αὐϑάδως προσφερομένου, 
καὶ πολλὰ δι’ ἐξουσίαν καὶ ὄγκον ἀνόητον ὑβρίζοντος, 
ὑπολαμβάνων πράως τοὺς ἀδικουμένους, καὶ φιλανϑρώπως 10 
ἐξομιλῶν, ἔλαϑεν οὐ δι’ ὅπλων τὴν “Ελλάδος ἡγεμονίαν, 
ἀλλὰ λόγῳ καὶ ἦϑει παρελόμενος. Προσετίϑεντο γὰρ οἱ 
πλεῖστοι τῶν συμμάχων ἐκείνῳ τε καὶ ᾿Αριστείδῃ, τὴν 
χαλεπότητα τοῦ ἸΤαυσανίου καὶ ὑπεροψίαν μὴ φέροντες. 

Κίμων δὲ, τῶν συμμάχων ἤδη προσκεχωρηκότων αὐτῷ, 15 
στρατηγὸς εἰς Θράκην ἔπλευσε, πυνϑανόμενος, ἸΤερσῶν 
ἄνδρας ἐνδόξους, καὶ συγγενεῖς βασιλέως, ᾿Ηϊόνα πόλιν, 
ἐπὶ τῷ Στρύμονι κειμένην ποταμῷ, κατέχοντας, ἐνοχλεῖν 
τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐκεῖνον ““λλησιν. Πρῶτον μὲν οὖν 
μάχῃ τοὺς ἸΤέρσας αὐτοὺς ἐνίκησε, καὶ κατέκλεισεν εἰς τὴν 20 
πόλιν. ᾿"Ἑπειτα τοὺς ὑπὲρ Στρυμόνα Θρᾷκας, ὅϑεν αὖ- 
τοῖς ἐφοίτα σῖτος, ἀναστάτους ποιῶν, καὶ τὴν χώραν παρα- 
φυλάττων ἅπασαν, εἰς, τοσαύτην ἀπορίαν τοὺς πολιορ- 
τουμένους κατέστησεν, ὥστε Βούτην, τὸν βασιλέως στρατ- 
ηγὸν, ἀπογνόντα τὰ πράγματα, τῇ πόλει πῦρ ἐνεῖναι, καὶ 25 
συνδιαφϑεῖραι μετὰ τῶν φίλων καὶ τῶν χρημάτων ἑαυτόν. 
Οὕτω δὲ λαβὼν τὴν πόλιν, ἄλλο μὲν οὐδὲν ἄξιον λόγον 

ὠφελήϑη, τῶν πλείστων τοῖς βαρβάροις συγκατακαέντων᾽ 
τὴν δὲ χώραν, εὐφυεστάτην οὖσαν καὶ καλλίστην, οἰκῆσαι 
παρέδωκε τοῖς ᾿Αϑηναίοις. -πὸ, 30 

Hon δ᾽ εὐπορῶν ὁ Κίμων, ἐφόδια τῆς στρατηγίας, ἃ 
καλῶς ἀπὸ τῶν πολεμίων ἔδοξεν ὠφελῆσϑαι, κάλλιον ἀνή- 
λισκεν εἰς τοὺς πολίτας. Τῶν τε γὰρ ἀγρῷν τοὺς dpay 
μοὺς ἀφεῖλεν, iva καὶ τοῖς ξένοις καὶ τῷν πολιτῶν τοῖς 
δεομένοις ἀδεῶς ὑπάρχῃ λαμβάνειν τῆς ὀπώρας" καὶ δεῖπ- 35 
νον οἴκοι “ταρ᾽ αὐτῷ, λιτὸν μὲν, ἀρκοῦν δὲ πολλοῖς ἐποιεῖτο 
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Lav’ ἡμέραν ἐφ᾽ ὃ τῶν πενήτων ὃ βουλόμενος εἰσῇει, καὶ 


AY 


διατροφὴν εἶχεν ἀπράγμονα, μόνοις τοῖς δημοσίοις σχολ- 

ἄάζων. ‘Qe δ᾽ ’᾿Αριστοτέλης φησὶν, οὐχ ἁπάντων ᾿Αϑη- 
ναίων, ἀλλα τῶν δημοτῶν αὐτοῦ Λακιοδῶν παρεσκευάζετο 

ὅ τῷ βουλομένῳ τὸ δεῖπνον. Αὐτῷ δὲ νεανίσκοι παρείποντο 
συνήϑως δύο, ἢ τρεῖς, ἀμπεχόμενοι καλῶς ὧν ἕκαστος, εἴ 
τις συντύχοι τῷ Κίμωνι τῶν ἀστῶν πρεσβύτερος, ἠμφιεσ- 
μένος ἐνδεῶς, διημείβετο πρὸς αὐτὸν τὰ ἱμάτια. Kail τὸ 
γιγνόμενον ἐφαίνετο oeurvov. Οἱ δ᾽ αὐτοὶ καὶ νόμισμα 

[0 κομίζοντες ὄφϑονον, παριστάμενοι τοῖς κομψοῖς τῶν πε- 
νήτων ἐν ἀγορᾷ, σιωπῇ τῶν κερματίων ἐνέβαλλον εἰς τὰς 
χεῖρας. 

Τοῦ μεγάλου βασιλέως οὐδεὶς ἐταπείνωσε kal συνέστειλε 

τὸ φρόνημα μᾶλλον ἢ Κίμων. Οὐ γὰρ ἀνῆκεν ἐκ τῆς 

ι6 'Ελλάδος ἀπηλλαγμένον, ἀλλ᾽, ὥσπερ ἐϊς ποδὸς διώκων, 

πρὶν διαπνεῦσαι καὶ στῆναι τοὺς βαρβάρους, τὰ μὲν ἐπόρϑει 

καὶ κατεστρέφετο, τὰ δ᾽ ἀφίστη καὶ προσήγετο τοῖς Ἅλ- 

λησιν, ὥστε τὴν ἀπ’ ᾿Ιωνίας ᾿Ασίαν ἄχρι Παμφυλίας παν- 
τάπασι Περσικῶν ὅπλων ἐρημῶσαι. 

290 “Hpve μὲν τῶν βασιλικῶν νεῶν Trdpaverne, τοῦ δὲ πεζ- 
ov, ὡς μὲν Ἔφορος λέγει, Φερενδάτης: Καλλισϑένης δὲ 
᾿Αριομάνδην τὸν Τωβρύου φησὶ κυριώτατον ὄντα τῆς δυ- 
νάμεως, παρὰ τὸν Ἐϊὐρυμέδοντα ταῖς ναυσὶ παρορμεῖν, οὐκ 
ὄντα μάχεσϑαι τοῖς “Ἕλλησι πρόϑυμον, ἀλλὰ προσδεχόμ- 

Q5evov ὀγδοήκοντα ναῦς Φοινίσσας ἀπὸ Κύπρου προσπλε- 
οὔσας. Ταύτας φϑῆναι βουλόμενος 6 Κίμων ἀνήχϑη, 
θιάζεσϑαι παρεσκευασμένος, ἂν ἑκόντες μὴ ναυμαχῶσιν. 
Οἱ δὲ πρῶτον μὲν, ὡς μὴ βιασϑεῖεν, εἰς τὸν ποτιμιὸν 
εἰσωρμίσαντο, προσφερομένων δὲ τῶν ᾿Αϑηναίων ar κ"ξ- 

34 ἔπλευσαν, ὡς ἱστορεῖ Φανόδημος, ἑξακοσέαες vavoiv, wr δ΄ 
Ἔφορος, πεντήκοντα καὶ τριακοσίαις. "Ἔργον δὲ κατὰ 
γοῦν τὴν ϑάλασσαν οὐδὲν ὑπ’ αὐτῶν ἐπράχϑη τῆς δυνάμ- 
ewc ἄξιον, ἀλλ᾽ εὐθὺς εἰς τὴν γῆν ἀποστρέφοντες, ἐξέπιπ- 
τον οἱ πρῶτοι, καὶ κωτέφευγον εἰς τὸ πεζὸν ἐγγὺς παρα- 

35 τεταγμένον" οἱ δὲ -αταλαμβανόμενοι διεφϑείροντο μετὰ 
τῶν νεῶν. 
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Τῶν δὲ πεζῶν ἐπεκαταβάντων πρὸς τὴν ϑάλασσαν, μέγα 
μὲν ἔργον ἐφαίνετο τῷ Κίμωνι τὸ βιάζεσϑαι τὴν ἀπόβασιν, 
καὶ κεκμηκότας ἀκμῆσι καὶ πολλαπλασίοις ἐπάγειν τοὺς 
"EAAnvac: ὅμως δὲ δώμῃ καὶ φρονήματι τοῦ κρατεῖν ὁρῶν 
ἐπηρμένους, καὶ προϑύμους ὁμόσε χωρεῖν τοῖς βαρβάροις, ὅ 
ἀπεβίβαζε τοὺς ὁπλίτας ἔτι ϑερμοὺς τῷ κατὰ τὴν var- 
μαχίαν ἀγῶνι, μετὰ κραυγῆς καὶ δρόμου προσφερομένους. 
᾿Ὑποστάντων δὲ τῶν Περσῶν καὶ δεξαμένων οὐκ ἀγεννῶς, 
κρατερὰ μάχη συνέστη: καὶ τῶν ᾿Αϑηναίων ἄνδρες ἀγαϑοὶ 
καὶ τοῖς ἀξιώμασι πρῶτοι καὶ διαπρεπεῖς ἔπεσον" πολλῷ 16 
δ᾽ ἀγῶνι τρεψάμενοι τοὺς βαρβάρους ἔκτεινον, εἶτα ἤρουν 
αὐτούς τε καὶ σκηνὰς παντοδαπῶν χρημάτων γεμούσας. 
Κίμων δ᾽, ὥσπερ ἀϑλητὴῆς δεινὸς, ἡμέρᾳ μιᾷ δύο καϑῃρηκὼς 
ὠγωνίσματα, καὶ τὸ μὲν ἐν Σαλαμῖνι πεζομαχίᾳ, τὸ δ᾽ ἐν 
Πλαταιαῖς ναυμαχίᾳ παρεληλυϑὼς τρόπαιον, ἐπηγωνίσατο 15 
ταῖς νίκαις, καὶ τὰς ὀγδοήκοντα Φοινίσσας τριήρεις, al τῆς 
μάχης ἀπελείφϑησαν, ἹΚύπρῳ προσβεβληκέναι πυϑόμεν 
ος, διὰ τάχους ἔπλευσεν: οὐδὲν εἰδότων βέβαιον οὔπω 
περὶ τῆς μείζονος δυνάμεως τῶν στρατηγῶν, ἀλλὰ δυσ- 
πίστως ἤδη καὶ μετεώρως ἐχόντων: ἡ καὶ μᾶλλον ἐκπλαγ- 90 
évtec, ἀπώλεσαν τὰς ναῦς ἁπάσας, καὶ τῶν ἀνδρῶν οἱ 
πλεῖστοι συνδιεφϑάρησαν. 

Τοῦτο τὸ ἔργον οὕτως ἐταπείνωσε τὴν γνώμην τοῦ 
βασιλέως, ὥστε συνϑέσϑαι τὴν περιβόητον εἰρήνην ἐκείν- 
qv, ἵππου μὲν δρόμον ἀεὶ τῆς “Ἑλληνικῆς ἀπέχειν ϑαλάσ- 95 
σης, ἔνδον δὲ Κυανέων καὶ Χελιδονίων μακρᾷ νηΐ καὶ 
χαλκεμβόλῳ μὴ πλέειν. 


VI, 


Extracts from the Life of Alcibiades. 

Τὸ tov ᾿Αλκιβιάδου ἦϑος πολλὰς ἀνομοιότητας πρὸς 
αὑτὸ καὶ μεταβολὰς ἐπεδείξατο. Φύσει δὲ πολλῶν ὄντων 
καὶ μεγάλων παϑῶν ἐν αὐτῷ, τὸ φιλόνεικον ἰσχυρότατον 39 
ἦν, καὶ τὸ φιλόπρωτον, ὡς δῆλόν ἐστι τοῖς παιδικοῖς ἀπο- 
μνημονεύμασιν. Ἔν μὲν γὰρ τῷ παλαίειν πιεζόμενος, 
ὑπὲρ τοῦ μὴ πεσεῖν ἀναγαγὼν πρὸς τὸ στόμα τὰ ἅμματῃ 


Μ 
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τοῦ πιεζοῦντος, οἷος ἦν διαφαγεῖν τὰς χεῖρας. ᾿Αφέντος 
δὲ τὴν λαβὴν ἐκείνου, καὶ εἰπόντος, δάκνεις, ὦ ᾿Αλειβι- 
άδη, καϑάπερ αἱ γυναῖκες" ovK ἔγωγε, εἶπεν. ἀλλ᾽ ὡς οἱ 
λέοντες. 

δ Ἔτι δὲ μικρὸς ὧν ἔπαίζεν ἀστραγάλοις ἔν τῷ στενωπῷ 
Τῆς δὲ βολῆς καϑηκούσης εἰς αὐτὸν, ἅμαξα φορτίων ἐπῇει. 
Πρῶτον μὲν οὖν ἐκέλευε περιμεῖναι τὸν ἄγοντα τὸ ζεῦγος" 
ὑπέπιπτε γὰρ ἡ βολὴ τῇ παρόδῳ τῆς ἁμάξης. Μὴ πει- 
ϑομένου δὲ δι’ ἀγροικίαν, ἀλλ᾽ ἐπάγοντος, οἱ μὲν ἄλλοι 

0 παϊόες διέσχον, ὁ δ᾽ ᾿Αλκιβιάδης καταθαλὼν ἐπὶ στόμα 
πρὸ τοῦ ζεύγους, καὶ παρατείνας ἑαυτὸν, ἐκέλευεν οὕτως, 
εἰ βούλεται, διεξελϑεῖν" ὥστε τὸν μὲν ἄνϑρωπον ἀνακροῦ- 
σαι τὸ ζεῦγος ὀπίσω, δείσαντα, τοὺς δ᾽ ἰδόντας ἐκπλαγῆναι. 
καὶ μετὰ βοῆς συνδραμεῖν πρὸς αὐτόν. 

Ι Ἐπεὶ δ᾽ εἰς τὸ μανϑάνειν ἧκε, τοῖς μὲν ἄλλοις ὑπήκουε 
διδασκάλοις ἐπιεικῶς, τὸ δ᾽ αὐλεῖν ἔφευγεν ὡς ἀγεννὲς καὶ 
ἀνελεύϑερον. IlAnktpov μὲν γὰρ καὶ λύρας χρῆσιν οὐδὲν 
οὔτε σχήματος οὔτε μορφῆς ἐλευϑέρῳ πρεπούσης διαφϑεί- 
ρείν, αὐλοὺς δὲ φυσῶντος ὠνϑρώπου στόματι καὶ τοὺς 

20 συνήϑεις ἂν πάνυ μόλις διαγνῶναι τὸ πρόσωπον. "Ett δὲ 
τὴν μὲν λύραν τῷ χρωμένῳ συμφϑέγγεσθϑαι καὶ συνάδειν, 
τὸν δ᾽ αὐλὸν ἐπιστομίζειν καὶ ἀποφράττειν, ἑκάστου τῆν 
τε φωνὴν καὶ τὸν λόγον ἀφαιρούμενον. Αὐλείτωσαν οὖν, 
ἔφη, Θηβαίων παῖδες" ov γὰρ ἴσασι διαλέγεσϑαι- ἡμῖν δὲ 

85 τοῖς ᾿Αϑηναίοις, ὡς οἱ πατέρες λέγουσιν, ἀρχηγέτις ᾿Αϑηνᾶ 
καὶ πατρῷος ᾿Απόλλων ἐστίν: ὧν ἡ μὲν ἔῤῥιψε τὸν αὐλὸν, 
ὁ δὲ καὶ τὸν αὐλητὴν ἐξέδειρεν. Toravta παίζων ἅμα Kat 
σπουδάζων ὁ ᾿Αλκιβιάδης αὑτόν τε τοῦ μαϑήματος ἀπ- 
ἔστησε καὶ τοὺς ἄλλους. Ταχὺ γὰρ διῆλϑεν ὃ λόγος εἰς 

80 τοὺς παῖδας, ὡς εὖ ποιῶν ὁ ᾿Αλκιβιάδης βδελύττοιτο τὴν 
αὐλητικὴν, καὶ χλευάζοι τοὺς μανϑάνοντας ὅϑεν ἐξέπεσε 
κομιδῇ τῶν ἐλευϑέρων διατριβῶν, καὶ προεπηλακίσϑη παν- 
τἄπασιν ὁ αὐλός. 

Περικλεῖ ποτε βουλόμενος ἐντυχεῖν, ἐπὶ ϑύρας ἦλϑεν 

85 αὐτοῦ. Πυϑόμενος δὲ μὴ σχολάζειν, ἀλλὰ σκοπεῖν καϑ' 
ἑαυτὸν, ὅπως ἀποδώσει λόγον ᾿Αϑηναίοις, ἀπιὼν ὁ 'Άλκε 
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θιάδης, sita, ἔφη, βέλτιον οὐκ ἦν σκοπεῖν αὐτὸν, ὅπως 
OvK ἀποδώσει λόγον ᾿Αϑηναίοις ; 

"Hite δὲ μειράκιον ὦν, ἐστρατεύσατο τὴν εἰς ἸΤοτίδαιαν 
στρατείαν, καὶ Σωκράτη σύσκηνον εἶχε, καὶ παραστάτην 
ἐν τοῖς ἀγῶσιν. ᾿Ισχυρᾶς δὲ γενομένης μάχης, ἠρίστευσ- ε 
av μὲν ἀμφότεροι" τοῦ δ᾽ ᾿Αλκιβιάδου τραύματι περιπεσ- 
όντος, ὃ Σωκράτης προέστη καὶ ἤμυνε, καὶ μάλιστα δὴ 
προδήλως ἔσωσεν αὐτὸν μετὰ τῶν ὅπλων. Ἐγίνετο μὲν 
οὖν τῷ δικαιοτάτῳ λόγῳ Σωκράτους τὸ ἀριστεῖον ἐπεὶ δὲ 
οἱ στρατηγοὶ διὰ τὸ ἀξίωμα τῷ ᾿Αλκιβιάδῃ σπουδάζοντες 10 
ἐφαίνοντο περιϑεῖναι τὴν δόξαν, ὁ Σωκράτης βουλόμενος 
οὔξεσϑαι τὸ φιλότιμον ἐν τοῖς καλοῖς αὐτοῦ, πρῶτος ἐμαρ- 
τύρει καὶ παρεκάλει στεφανοῦν ἐκεῖνον καὶ διδόναι τὴν 
πανοπλίαν. 

Πρώτην δ᾽ αὐτῷ πάροδον εἰς τὸ δημόσιον γενέσϑαι λέγ- 15 
OVOL μετὰ χρημάτων ἐπιδόσεως, οὐκ ἐκ παρασκευῆς, ἀλλὰ 
παριόντα, ϑορυβούντων ᾿Αϑηναίων, ἐρέσϑαι τὴν αἰτίαν 
τοῦ ϑορύβου- πυϑόμενον δὲ, χρημάτων ἐπίδοσιν γίνεσθαι, 
παρελϑεῖν καὶ ἐπιδοῦναι: τοῦ δὲ δήμου κροτοῦντος καὶ 
βοῶντος, vd’ ἡδονῆς ἐπιλαϑέσϑαι τοῦ ὄρτυγος, Ov ἐτύγ- 20 
χανεν ἔχων ἐν τῷ ἱματίῳ. Πτοηϑέντος οὖν καὶ διαφ- 
υγόντος, ETL μᾶλλον ἐκβοῆσαι τοὺς ᾿Αϑηναίους, πολλοὺς 
καὶ συνθηρᾶν ἀναστάντας, λαθεῖν δ᾽ αὐτὸν ᾿Αντίοχον τὸν 
κυβερνήτην, καὶ ἀποδοῦναι: διὸ καὶ προσφιλέστατον τῷ 
᾿Αλκιβιάδῃ γενέσϑαι. rd 

Ai δ᾽ ἱπποτροφίαι περιβόητοι μὲν ἐγένοντο καὶ τῷ πλή- 

Vel τῶν ἁρμάτων: ἑπτὰ γὰρ ἄλλος οὐδεὶς καϑῆκεν ᾽Ολυμ- 
πιάσιν ἰδιώτης, οὐδὲ βασιλεὺς, μόνος δ᾽ ἐκεῖνος. Kai 
τὸ νικῆσαι δὲ καὶ δεύτερον γενέσϑαι καὶ τέταρτον. ὡς 
Θουκυδίδης φησὶν, ὃ δ’ Ὡὐριπίδης, τρίτον, ὑπερβάλλει 30 
λαμπρότητι καὶ δόξῃ πᾶσαν τὴν ἐν τούτοις φιλοτιμίαν. 
Λέγει δ᾽ ὁ Hipiridng ἐν τῷ ἄσματι ταῦτα" Le δ᾽ ἀείσομαι, 
ὦ Κλεινίου παῖ: καλὸν ἃ νίκα" κάλλιστον δ᾽ (ὃ μηδεὶς 
ἄλλος Ἑλλάνων), ἅρματι πρῶτα δραμεῖν, καὶ δεύτερα καὶ 
τρίτα. 35 

"Eire δ᾽ ἀφῆκεν αὑτὸν εἰς THY πολιτείαν ἔτι μειράκιον 
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Ov, τοὺς μὲν ἄλλους εὐθὺς ἐταπείνωσε δημαγωγοὺς, ἀγῶνα 
δ᾽ εἶχε πρός τε Φαίακα τὸν ᾿Βρασιστράτου, καὶ Νικίαν τὸν 
Νικηράτου" τὸν μὲν, ἤδη Kal ἡλικίαν προήκοντα, καὶ 
στρατηγὸν ἄριστον εἶναι δοκοῦντα Φαίακα δ᾽ ἀρχόμενον, 

δ ὥσπερ αὐτὸς, αὐξάνεσϑαι τότε, καὶ γνωρίμων ὄντα πατ- 
έρων, ἐλαττούμενον δὲ τοῖς 7’ ἄλλοις καὶ περὲ τὸν λόγον. 
᾿Εντευκτικὸς γὰρ ἰδίᾳ καὶ πιϑανὸς ἐδόκει μᾶλλον, ἢ φέρειν 
ἀγῶνας ἐν δήμῳ δυνατός. "Hy γὰρ, ὡς Evrodic φησι, 

Λαλεῖν ἄριστος, ἀδυνατώτατος λέγειν. 

0 Ἦν δέ τις Ὑπέρβολος Περιϑοίδης, οὗ μέμνηται μὲν ὡς 
ἀνϑρώπου πονηροῦ καὶ Θουκυδίδης, τοῖς δὲ κωμικοῖς ὁμοῦ 
TL πᾶσι διατριβὴν, del σκωπτόμενος ἐν τοῖς ϑεάτροις, 
παρεῖχεν. "Atpentoc δὲ πρὸς τὸ κακῶς ἀκούειν, καὶ 
ἀπαϑὴς ὧν, ὀλιγωρίᾳ δόξης, οὐδενὶ μὲν ἤρεσκεν, ἐχρῆτο 

15 δ᾽ αὐτῷ πολλάκις ὁ δῆμος, ἐπιϑυμῶν προπηλακίζειν τοὺς. 
ἐν ἀξιώματε καὶ συκοφαντεῖν. ᾿Αναπεισϑεὶς οὖν ὑπ’ 
αὐτοῦ τότε, τὸ ὄστρακον ἐπιφέρειν ἔμελλεν, ᾧ κολούοντες 
ἀεὶ τὸν προὔχοντα δόξῃ καὶ δυνάμει. τῶν πολιτῶν ἐλαύν- 
oval, παραμυϑούμενοι τὸν φϑόνον μᾶλλον ἢ τὸν φόβον. 

90 ᾿Επεὶ δὲ δῆλον ἣν, ὅτι Evi τῶν τριῶν τὸ ὄστρακον ἐποίσ- 
ουσι, συνήγαγε τὰς στάσεις εἰς ταὐτὸν 6 ᾿Αλκιβιάδης, 
καὶ, διαλεχϑεὶς πρὸς τὸν Νικίαν, κατὰ τοῦ Ὕπερβόλου 
τὴν ὀστρακοφορίαν ἔτρεψεν. 


VII. 


Death of Alcibiades, 

᾿Αϑηναῖοι χαλεπῶς μὲν ἔφερον τῆς ἡγεμονίας ἀποστερη- 

95 ϑέντες, ᾿Επεὶ δὲ καὶ τὴν ἐλευϑερίαν ἀφελόμενος αὐτῶν 
ὁ Λύσανδρος ἀνδράσι τριάκοντα παρέδωκε τὴν πόλιν, οἷς 
οὐκ ἐχρήσαντο σώζεσϑαι δυνάμενοι λογισμοῖς, ἀπολωλό- 
των ἤδη τῶν πραγμάτων, συνίεσαν, ὀλοφυρόμενοι καὶ 
διεξιόντες τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν καὶ ἀγνοίας" ὧν μεγίστην 
80 ἐποιοῦντο τὴν δευτέραν πρὸς ᾿Αλκιβιάδην ὀργῆν. ᾿Απεῤ-' 
ῥίφη γὰρ οὐδὲν ἀδικῶν αὐτὸς, ἀλλ᾽ ὑπηρέτῃ χαλεπήναντες 
ὀλίγας ἀποβαλόντι ναῦς αἰσχρῶς, αἴσχιαν αὐτοὶ τὸν κρά- 
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τιστον καὶ πολεμικώτατον ἀφείλοντο τῆς πόλεως στρατη- 
yov. Ἔστι δ᾽ οὖν ὅμως ἐκ τῶν παρόντων ἀνέφερέ τις 
ἐλπὶς ἀμυδρὰ, μὴ παντάπασι: ἔῤῥειν τὰ πράγματα τῶν 
᾿Αϑηναίων, ᾿Αλκιβιάδου περιόντος. Οὔτε γὰρ πρότερον 
ἠγάπησε φεύγων ἀπραγμόνως ζῇν καὶ ped’ ἡσυχίας, οὔτε 8 
νῦν, εἰ τὰ Kad’ ἑαυτὸν ἱκανῶς ἔχοι, περιόψεται Λακεδαι- 
μονίους ὑβρίζοντας, καὶ τοὺς τριάκοντα παροινοῦντας. 
Ταῦτα δ᾽ 00K ἣν ἄλογον ὀνειροπολεῖν οὕτω τοὺς πολλοὺς, 
ὁπότε καὶ τοῖς a —— ἐπήει καὶ διαπυν- 
ϑάνεσϑαι, καὶ λόγον ἔχειν πλεῖστον ὧν ἐκεῖνος ἔπραττε 10 
καὶ διενοεῖτο. “Τέλος δὲ Κριτίας ἐδίδασκε Λύσανδρον, 
ὡς οὐκ ἔσται, ᾿Αϑηναίων δημοκρατουμένων, ἀσφαλῶς ἄρ 
χειν Λακεδαιμονίοις τῆς “Ἑλλάδος: ᾿Αϑηναίους δὲ, κἂν 
πράως πάνυ καὶ καλῶς πρὸς ὀλιγαρχίαν ἔχωσιν, οὐκ ἐάσει 
ζῶν ᾿Αλκιβιάδης ἀτρεμεῖν ἐπὶ τῶν καϑεστώτων. Οὐ μὴν 1 
ἐπείσϑη γε πρότερον τούτοις ὁ Λύσανδρος, ἢ παρὰ τῶν 
οἴκοι τελῶν σκυτάλην ἐλϑεῖν, κελεύουσαν ἐκποδὼν ποιήῆ- 
σασϑαι τὸν ᾿Αλκιβιάδην εἴτε κἀκείνων ἐγ τον τὴν 
ὀξύτητα καὶ μεγαλοῖ oe eels Tov ἀνδρὸς, εἴτε τῷ 
"Δγιδι χαριζομένων. 20 
Ὡς οὖν ὁ Λύσανδρος ἔπεμψε πρὸς τὸν Φαρνάβαζον 
ταῦτα πράττειν κελεύων, ὁ δὲ τος τε τῷ ἀδελφῷ καὶ 
Σουσαμίϑρῃ τῷ ϑείῳ προσέταξε τὸ ἔργον, ἔτυχε μὲν ἐν 
κώμῃ τινὶ τῆς Φρυγίας ὁ ᾿Αλκιβιάδης τότε διαιτώμενος, 
ἔχων scape seh αὐτοῦ τὴν ἑταίραν.---Οἱ δὲ πεμφϑέν- 95 
τες πρὸς αὐτὸν OvK ἐτόλμησαν εἰσελϑεῖν, ἀλλὰ κύκλῳ τὴν 
οἰκίαν περιστάντες ἐνεπίμπρασαν. Αἰσϑόμενος δ᾽ ὁ ᾿Αλ- 
κιβιάδης, τῶν μὲν ἱματίων τὰ πλεῖστα καὶ τῶν στρωμάτων 
συναγαγὼν, ἐπέῤῥιψε τῷ πυρί. Τῇ δ᾽ ἀριστερᾷ χειρὶ τὴν 
ἑαυτοῦ χλαμύδα περιελίξας, τῇ δὲ δεξιᾷ σπασάμενος τὸ 38 
ἐγχειρίδιον, ἐξέπεσεν ἀπαϑὴς ὑπὸ τοῦ πυρὸς, πρὶν ἢ δια- 
φλέγεσϑαι τὰ ἱμάτια, καὶ τοὺς βαρβάρους ὀφϑεὶς διεσκέδα- 
σεν. Οὐδεὶς γὰρ ὑπέμεινεν αὐτὸν, οὐδ᾽ εἰς χεῖρας συνῆλ- 
ϑεν, ἀλλ᾽ ἀποστάντες ἔβαλλον ἀκοντίοις καὶ τοξεύμασιν. 
Οὕτω δ᾽ αὐτοῦ πεσόντος, καὶ τῶν βαρβάρων ἀπελθόντων, 35 
ἡ Τιμάνδρα τὸν νεκρὸν ἀνείλετο, καὶ τοῖς αὑτῆς περι- 
M 2 
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βαλοῦσα καὶ περεκαλύψασα χιτωνίσκοις, EK τῶν παρόντων 
ἐκήδευσε λαμπρῶς καὶ φιλοτίμως. 


VI. PERICLES. 


Beginning of the Peloponnesian War. 
"EvéGadov εἰς τὴν ᾿Αττικὴν στρατῷ μεγάλῳ Aake- 
δαιμόνιοι μετὰ τῶν συμμάχων, ᾿Αρχιδάμου τοῦ βασιλέως 
5 ἡγουμένου, καὶ δηϊοῦντες τὴν χώραν προῆλϑον Fic ᾿Αχαρ- 
vac, καὶ κατεστρατοπέδευσαν, ὡς τῶν ᾿Αϑηναίων οὐκ 
ἀνεξομένων, ἀλλ᾽ ὑπ’ ὀργῆς καὶ φρονήματος διαμαχουμέν- 
ων πρὸς αὐτούς. Ta δὲ Περικλεῖ δεινὸν ἐφαίνετο πρὸς 
ἑξακισμυρίους Πελοποννησίων καὶ Βοιωτῶν ὁπλίτας (τοσ- 
Ι0 οὔτοι γὰρ ἦσαν οἱ τὸ πρῶτον ἐμβαλόντες) ὑπὲρ αὐτῆς 
τῆς πόλεως μάχην συνάψαι" τοὺς δὲ βουλομένους μάχεσ- 
Vat, καὶ δυσπαϑοῦντας πρὸς τὰ γινόμενα, κατεπράνε. 
λέγων, ὡς δένδρα μὲν τμηϑέντα καὶ κοπέντα φύεταμ 
ταχέως, ἀνδρῶν δὲ διαφϑαρέντων αὖϑις τυχεῖν οὐ ῥάδιόν 
1δ ἐστι. Tov δὲ δῆμον εἰς ἐκκλησίαν ov συνῆγε, δεδιὼς 
βιασϑῆναι παρὰ γνώμην, ἀλλ᾽ ὥσπερ νεὼς κυβερνήτης, 
ἀνέμου κατιόντος ἐν πελάγει, ϑέμενος εὖ πάντα καὶ KaTa- - 
τείνας τὰ ὅπλα, χρῆται τῇ τέχνῃ, δάκρυα καὶ δεήσεις ἐπι- 
βατῶν ναυτιώντων καὶ φοβουμένων ἐάσας, οὕτως ἐκεῖνος, 
2070 τ’ ἄστυ συγκλείσας, καὶ καταλαβὼν πάντα φυλακαῖς 
πρὸς ἀσφάλειαν, ἐχρῆτο τοῖς αὑτοῦ λογισμοῖς, βραχέα 
φροντίζων τῶν καταθοώντων καὶ δυσχεραινόντων. Καίτοι 
πολλοὶ μὲν αὐτοῦ τῶν φίλων δεόμενοι προσέκειντο, πολ- 
λοὶ δὲ τῶν ἐχϑρῶν ἀπειλοῦντες καὶ κατηγοροῦντες - πολ- 
25 Aoi δ᾽ ἧδον ἄσματα καὶ σκώμματα πρὸς αἰσχύνην, ἐφυβρίξ- 
οντες αὐτοῦ τὴν στρατηγίαν, ὡς ἄνανδρον καὶ προϊεμένην 
τὰ πράγματα τοῖς πολεμίοις. ᾿Ἐπεφύετο δὲ καὶ Καὶ λέων, 
ἤδη διὰ τῆς πρὸς ἐκεῖνον ὀργῆς τῶν πολιτῶν πορενόμενος 
ἐπὶ τὴν ΡΥ ΣΑΘΟΥ ΡΣ 
89 Πλὴν ὑπ᾽ οὐδενὸς ἐκινήϑη τῶν τοιούτων ὃ ae 
ἀλλὰ TPGWG Kal σιωπῇ THY ἀδοξίαν Kal THY ἀπέχϑειαν 
ὑφιστάμενος, καὶ νεῶν ἑκατὸν ἐπὶ τὴν Τϊελοπόννησον 
στόλον ἐκπέμπων, αὐτὸς οὐ συνεξέπλευσεν. ἀλλ᾽ ἔμεινεν 
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. ~ ἽΝ ΄- Ν v x ok. v4 9 γ᾿ 
οἰκουρῶν καὶ διὰ χειρὸς ἔχων τὴν πόλιν, ἕως ἀπηλλάγη- 
σαν οἱ ἸΤελοποννῆσιοι. Θεραπεύων δὲ τοὺς πολλοὺς, 
ὅλως ἀσχάλλοντας ἐπὶ τῷ πολέμῳ, διανομαῖς τ LTO) 

¢ ἀσχ τας ἐπὶ τῷ πολέμῳ, διανομαῖς TE χρημάτων 
ἀνελάμβανε, καὶ κληρουχίας ἀνέγραφεν. Αἰγινήτας γὰρ 
ἐξελάσας ἅπαντας, διένειμε τὴν νῆσον ᾿Αϑηναίων τοῖς 5 
λαχοῦσιν. Ἦν δέ τις παρηγορία καὶ ad’ ὧν ἔπασχον οἱ 
πολέμιοι. Kal yap οἱ περιπλέοντες τὴν ἸΤελοπόννησον, 
χώραν τε πολλὴν, κώμας τε καὶ πόλεις μικρὰς διεπόρ- 
ϑησαν. Καὶ κατὰ γῆν αὐτὸς ἐμβαλὼν εἰς τὴν Μεγαρικὴν, 

ἔφϑειρε πᾶσαν. “He καὶ δῆλον ἣν, ὅτι πολλὰ μὲν δρῶντες 10 
κακὰ τοὺς ᾿Αϑηναίους, πολλὰ δὲ πάσχοντες ὑπ᾽ ἐκείνων. 
ἐκ ϑαλάσσης, οὐκ ἂν εἰς μῆκος πολέμου τοσοῦτον προὔβη- 

3 τς 7 9 ~ 7 3 3 “- e ~ 
dav, ἀλλὰ ταχέως ἀπεῖπον, ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς ὁ Περικλῆς 
προηγόρευσεν, εἰ μή τι δαιμόνιον ὑπεναντιώϑη τοῖς ἀνϑοω- 
πίνοις λογισμοῖς. ' 15 


TX. : 
Death of Pericles. 


Tov Περικλέους ἤδη πρὸς τῷ τελευτᾷν ὄντος, περικαϑ- 
ήμενοι τῶν πολιτῶν οἱ βέλτιστοι, καὶ τῶν φίλων οἱ περι- 
όντες, λόγον ἐποιοῦντο τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς δυνάμεως, ὕση 
γένοιτο, καὶ τὰς πράξεις ἀνεμετροῦντο, καὶ τῶν τροπαίων 
τὸ πλῆϑος. "Evvéa γὰρ ἣν ἃ στρατηγῶν καὶ νικῶν ἔστη- 20 
σεν ὑπὲρ τῆς πόλεως. Ταῦτα, ὡς οὐκέτι συνιέντος, ἀλλὰ 
καϑηρημένου τὴν αἴσϑησιν αὐτοῦ, διελέγοντο πρὸς ἀλ- 
λήλους: ὃ δὲ πᾶσιν ἐτύγχανε τὸν νοῦν προσεσχηκῶς, 
καὶ φϑεγξάμενος εἰς μέσον, ἔφη ϑαυμάζειν, ὅτι ταῦτα μὲν 
ἐπαινοῦσιν αὐτοῦ καὶ μνημονεύουσιν, ἃ καὶ πρὸς τύχην BB 
ἐστὶ κοινὰ, καὶ γέγονεν ἤδη πολλοῖς στρατηγοῖς τὸ δὲ 
κάλλιστον καὶ μέγιστον οὐ λέγουσιν. Οὐδεὶς γὰρ, ἔφη, 
δι᾽ ἐμὲ τῶν ὄντων ᾿Αϑηναίων μέλαν ἱμάτιον περιεβάλετο. 

Θαυμαστὸς οὖν ὁ ἀνὴρ οὐ μόνον τῆς ἐπιεικείας καὶ 
πρᾳότητος, ἥν ἐν πράγμασι πολλοῖς καὶ μεγάλαις ἀπεχ- 80 
ϑείαις διετήρησεν, ἀλλὰ καὶ τοῦ φρονήματος; εἰ τῶν αὑτοῦ 
καλῶν ἡγεῖτο βέλτιστον εἷναι τὸ μήτε φϑόνῳ, μήτε ϑυμῷ 
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χαρίσασϑαι μηδὲν ἀπὸ τηλικαύτης δυνάμεως, μηδὲ χρήσασ- 
Vai τινι τῶν ἐχϑρῶν ὡς ἀνηκέστῳ. 


Χ. 
End of the Peioponnesian War, and the Taking of Athens. 


"Ex δὲ τούτου πλέων ὁ Λύσανδρος ἐπὶ τὰς πόλεις, ᾿Αϑη- 
ναίων μὲν οἷς ἐπιτύχοι, ἐκέλευε πάντας εἰς ᾿Αϑήνας 
ὅ ἀπιέναι" φείσεσϑαι γὰρ οὐδενὸς, ἀλλ᾽’ ἀποσφάξειν, ὃν ἂν 
ἔξω λάβῃ τῆς πόλεως. Ταῦτα δ᾽ ἔπραττε καὶ συνήλαυνεν 
ἅπαντας εἰς τὸ ἄστυ, βουλόμενος ἐν τῇ πόλει ταχὺ λιμὸν 
ἰσχυρὸν γενέσϑαι καὶ σπάνιν, ὅπως μὴ πράγματα παρά- 
σχοιεν αὐτῷ τὴν πολιορκίαν εὐπόρως ὑπομένοντες. Κατα- 
10 λύων δὲ τοὺς δήμους, καὶ τὰς ἄλλας πολιτείας, ἕνα μὲν ἀρ- 
μοστὴν ἑκάστῃ Λακεδαιμόνιον κατέλιπε, δέκα δ᾽ ἄρχοντας 
ἐκ τῶν UT’ αὐτοῦ συγκεκροτημένων κατὰ πόλιν ἑταιριῶν. 
Καὶ ταῦτα πράττων ὁμοίως ἔν τε ταῖς πολεμίαις καὶ ταῖς 
συμμάχοις γεγενημέναις πόλεσι, παρέπλει σχολαίως, τρόπ- 
ἰδ ov τινὰ κατασκευαζόμενος ἑαυτῷ τὴν τῆς “Ἑλλάδος ἥγεμ- 
ονίαν. Οὔτε γὰρ ἀριστίνδην οὔτε πλουτίνδην ἀπεδείκ- 
VVE τοὺς ἄργοντας, ἀλλ᾽ ἑταιρίαις καὶ ξενίαις χαριζόμ- 
EvOo τὰ πράγματα, καὶ κυρίους ποιῶν τιμῆς τε καὶ κολάσ- 
ξεως, πολλαῖς δὲ παραγινόμενος αὐτὸς σφαγαῖς, Kal συν- 
80 exBdAAwy τοὺς τῶν φίλων ἐχϑροὺς, οὐκ ἐπιεικὲς ἐδίδου 
τοῖς “HAAnot δεῖγμα τῆς Λακεδαιμονίων ἀρχῆς. ᾿Αλλὰ 
Kat ὃ κωμικὸς Θεόπομπος ἔοικε ληρεῖν, ἀπεικάζων τοὺς 
Λακεδαιμονίους ταῖς καπηλίσιν, ὅτι τοὺς “EAAnvacg ἤδισ- 
Tov ποτὸν τῆς ἐλευϑερίας γεύσαντες, ὄξος ἐνέχεαν. Ev- 
οδ ϑὺς γὰρ ἦν τὸ γεῦμα δυσχερὲς καὶ πικρὸν, οὔτε τοὺς 
δήμους κυρίους τῶν πραγμάτων ἐῶντος εἷναι τοῦ Λυσάν. 
ὅρου, καὶ τῶν ὀλίγων τοῖς ϑρασύυτότοις καὶ φιλονεικοτά- 
τοις τὰς πόλεις ἐγχειρίζοντος. 
Διατρίψας δὲ περὶ τοῦτα χρόνον οὐ πολὺν, καὶ προπέμ: 
20 ψας εἰς Λακεδαίμονα τοὺς ἀπαγγελοῦντας. ὕτε προσπλεῖ 
μετὰ νεῶν διακοσίων, συνέμιξε περὶ τὴν ᾿Αττικὴν "Αγιδι 
καὶ ἸΤοαυσανίᾳ, τοῖς βασιλεῦσιν, ὡς ταχὺ συναιρήσων τὴν 
πόλιν... "Ἐπεὶ δ᾽ ἀντεῖχον οἱ ᾿Αϑηναῖοι, λαβὼν τὰς ναῦς 
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πάλιν εἰς ᾿Ασίαν διεπέρασε, Kal TOV μὲν ἄλλων πόλεων 
ὑμαλῶς ἁπασῶν κατέλυε τὰς πολιτείας, καὶ καϑίστη δεκα- 
δαρχίας, πολλῶν μὲν ἐν ἑκάστῃ σφαττομένων, πολλῶν δὲ 
φευνόντων, Σαμίους δὲ πάντας ἐκβαλὼν, παρέδωκε τοῖς 
φυγάσι τὰς πόλεις.----Ἤδη δὲ τοὺς ἐν ἄστει κακῶς ἔχειν 5 
ὑπὸ λιμοῦ πυνϑανόμενος, κατέπλευσεν εἰς τὸν Πειραιᾶ" 
kal παρεστήσατο τὴν πόλιν, ἀναγκασϑεῖσαν ἐφ᾽ οἷς ἐκεῖνος 
ἐκέλευε, ποιήσασϑαι τὰς διαλύσεις. 

Ὁ δ᾽ οὖν Λύσανδρος, ὡς παρέλαβε τάς τε ναῦς ἁπάσας, 
πλὴν δώδεκα, καὶ τὰ τείχη τῶν ᾿Αϑηναίων, ἕκτῃ ἐπὲ 10 
δεκάτῃ Μουνυχιῶνος μηνὸς, ἐν ἢ καὶ τὴν ἐν Σαλαμῖνι 
ναυμαχίαν ἐνίκων τὸν βάρβαρον, ἐβούλευσεν εὐθὺς καὶ 
τὴν πολιτείαν μεταστῆσαι. Δυσπειϑῶς δὲ καὶ τραχέως 
φερόντων, ἀποστείλας πρὸς τὸν δῆμον, ἔφη, τὴν πόλιν 
εἰληφέναι παρασπονδοῦσαν: ἑστάναι γὰρ τὰ τείχη, τῶν 18 
ἡμερῶν, ἐν αἷς ἔδει καϑῃρῆσϑαι, παρῳχημένων: ἑτέραν 
οὖν ἐξ ἀρχῆς προϑήσειν γνώμην περὶ αὐτῶν, ὡς τὰς ὁμο- 
λογίας λελυκότων. "Ἔνιοι δὲ καὶ προτεϑῆναί φασιν ὡς 
ἀληϑῶς ὑπὲρ ἀνδραποδισμοῦ γνώμην ἐν τοῖς συμμάχοις" 
ὅτε καὶ τὸν Θηβαῖον ᾿Ερίανϑον εἰσηγήσασϑαι, τὸ μὲν 20 
ἄστυ κατασκάψαι, τὴν δὲ χώραν ἀνεῖναι μηλόβοτον. Eira 
μέντοι συνουσίας γενομένης τῶν ἡγεμόνων, καὶ παρὰ 
πότον τινὸς Φωκέως ἄσαντος EK τῆς Ἐὐριπίδον ᾿Ηλέκτρας 
τὴν πάροδον, ἧς ἡ ἀρχὴ, 

᾿Αγαμέμνονος ὦ κόρα, ἤλυϑον, ᾿Ηλέκτρα, 88 
Ποτὶ σὰν ἀγρότειραν avady: 


πάντας ἐπικλασϑῆναι, καὶ φανῆναι σχέτλιον ἔργον, τὴν 
οὕτως εὐκλεᾶ καὶ τοιούτους ἄνδρας φέρουσαν ἀνελεῖν 
καὶ διεργάσασϑαι πόλιν. 

Ὃ δ᾽ οὖν Λύσανδρος, ἐνδόντων τῶν ᾿Αϑηναίων πρὸς 30 
ἅπαντα, πολλὰς μὲν ἐξ ἄστεος μεταπεμψάμενος αὐλητρί- 
δας, πάσας δὲ τὰς ἐν τῷ στρατοπέδῳ συναγαγὼν, τὰ τείχη 
κοατέσκαπτε, καὶ τὰς τριήρεις κατέφλεγε πρὸς τὸν αὐλὸν, 
ἐστεφανωμένων καὶ παιζόντων ἅμα τῶν συμιιάχων, ὡς 
ἐκείνην τὴν ἡμέραν ἄρχουσαν τῆς ἐλευϑερίως ἘΕὐϑὺς δὲ 8 
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καὶ τὰ περὶ THY πολιτείαν ἐκίνησε, τριάκοντα μὲν ἐν ἄστει, 
δέκα δ᾽ ἐν ἹΤειρεαιεῖ καταστῆσας ἄρχοντας, ἐμθαλὼν δὲ 
φρουρὰν εἰς τὴν ἀκρόπολιν, καὶ Καλλίβιον ἁρμοστὴν, 
ἄνδρα Σπαρτιάτην, ἐπιστήσας. ᾿Ἐπεὶ δὲ οὗτος Αὐτόλυ- 
ὅκον τὸν ἀϑλητὴν, τὴν βακτηρίαν διαράμενος, παίσειν 
ἔμελλεν, ὁ δὲ, τῶν σκελῶν συναράμενος, ἀνέτρεψεν ad- 
τὸν, οὐ συνηγανάκτησεν ὁ Λύσανδρος, ἀλλὰ καὶ ἐπετί- 
μῆσε, φῆσας, οὐκ ἐπίστασϑαι τὸν Καλλίβιον ἐλευϑέρων 
ἄρχειν. ᾿Αλλὰ τὸν Αὐτόλυκον οἱ τριάκοντα, τῷ Καλ- 
10 λιβίῳ χαριζόμενοι, μικρὸν ὕστερον ἀνεῖλον. 


ΧΙ. PHOCION. 

Φωκίωνα οὔτε γελάσαντά τις, οὔτε κλαύσαντα ῥᾳδίως 
᾿Αϑηναίων eidev, οὐδ᾽ ἐν βαλανείῳ δημοσιεύοντι λουσάμεν- 
ον, οὐδ᾽ ἐκτὸς ἔχοντα τὴν χεῖρα τῆς περιβολῆς, ὅτε τύχοι 
περιβεβλημένος. ᾿Ἐπεὶ κατά γε τὴν χώραν Kal τὰἂς στρατ- 

ἰδ είας ἀνυπόδητος ἀεὶ καὶ γυμνὸς ἐθάδιζεν, εἰ μὴ ψῦχος 
ὑπερβάλλον εἴη καὶ δυσκαρτέρητον, ὥστε καὶ παίζοντος 
ἤδη τοὺς στρατευομένους σύμβολον μεγάλον ποιεῖσϑαι 
χειμῶνος ἐνδεδυμένον Φωκίωνα. 

Τῷ δ᾽ ἤϑει προσηνέστατος ὧν καὶ φιλανϑρωπότατοξ 

20 ἀπὸ τοῦ προσώπου δυσξύμβολος ἐφαίνετο καὶ σκυϑρωπὸς. 
ὥστε μὴ ῥᾳδίως ἄν τινα μόνον ἐντυχεῖν αὐτῷ τῶν ἀσυνή- 
ϑων. Διὸ καὶ Χάρητί ποτε πρὸς τὰς ὀφρῦς αὐτοῦ λέγοντι, 
τῶν ᾿Αϑηναίων ἐπιγελώντων, οὐδὲν, εἶπεν, αὕτη ὑμᾶς 
λελύπηκεν ἡ ὀφρύς: 6 δὲ τούτων γέλως πολλὰ κλαῦσαι 

οὗ τὴν πόλιν πεποίηκεν. : 

Ὃ Φωκίωνος λόγος πλεῖστον ἐν ἐλαχίστῃ λέξει νοῦν 
εἶχε. Kal πρὸς τοῦτ᾽ ἔοικεν ἀπιδὼν ὁ Σφήττιος ἸΤολύευκ- 
τος εἰπεῖν, ὅτι ῥήτωρ μὲν ἄριστος εἴη Δημοσϑένης, εἰπεῖν 
δὲ δεινότατος ὁ Φωκίων. Ὃ δὲ Δημοσϑένης τῶν μὲν 

39 ἄλλων κατεφρόνει πολὺ ῥητόρων, ἀνισταμένου δὲ Φωκίω- 
voc, εἰώϑει λέγει: ἀτρέμα πρὸς τοὺς φίλους, ἡ τῶν ἐμῶν 
λόγων κοπὶς πάρεστιν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ἴσως πρὸς τὸ 
ἦϑος ἀνοιστέον. Emel καὶ ῥῆμα καὶ νεῦμα μόνον ἀνδρὸς 
ὠγαϑοῦ μυρίοις ἐνθυμήμασι καὶ περιόδοις ἀντίῤῥοτον ἔγει 


35 πίστιν. 


\ 
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Oi τῶν ᾿Αϑηναίων σύμμαχοι Kat οἱ νησιῶτωι τοὺς 
Αϑήνηϑεν ἀποστόλους, ἑτέρον μὲν ἐκπλέοντος OTPATH 
γοῦ, πολεμίους νομίζοντες, ἐφράγνυντο τείχη, καὶ λιμένας 
ἀπεχώνννσαν, καὶ κατεκόμιζον ἀπὸ τῆς χώρας εἰς τὰς 
πόλεις βοσκήματα, καὶ ἀνδράποδα, καὶ γυναΐκας, καὶ ὅ 
παῖδας εἰ δὲ Φωκίων ἡγοῖτο, πόῤῥω ναυσὶν ἰδίαις ἀπαν- 
τῶντες ἐστεφανωμένοι, καὶ χαίροντες, ὡς αὐτοὺς κατῆγον. 

Ἤδη δὲ τῶν ᾿Αϑηναίων πρὸς Φίλιππον ἐκπεπολεμω- 
μένων παντάπασι, καὶ στρατηγὸν, αὐτοῦ μὴ παρόντος, 
ἕτερον ἐπὶ τὸν πόλεμον ἡρημένων, ὡς κατέπλευσεν ἀπὸ K 
τῶν νήσων, πρῶτον μὲν ἔπειϑε τὸν δῆμον, εἰρηνικῶς 
ἔχοντος τοῦ Φιλίππου, καὶ φοβουμένου τὸν κίνδυνον, 
ἰσχυρῶς δέχεσϑαι τὰς διαλύσεις " καὶ τινὸς ἀντικρούσαν- 
TOG αὐτῷ τῶν εἰωθότων συκοφαντεῖν, καὶ εἰπόντος, σὺ 
δὲ τολμᾶς, ὦ Φωκίων, ἀποτρέπειν ᾿Αϑηναίους ἤδη τὰ 18 

᾿ς ὅπλα διὰ χειρῶν ἔχοντας; ἐγώ γε, εἶπε, καὶ ταῦτ᾽ εἰδὼς, 
ὅτι, πολέμου μὲν ὄντος, ἐγὼ σοῦ, εἰρήνης δὲ γενομένης, 

᾿ σὺ ἐμοῦ ἄρξεις. “Ὡς δ᾽ οὐκ ἔπειϑεν, ἀλλ᾽ 6 Δημοσϑένης 

᾿ ἐκράτει, κελεύων ὡς ποῤῥωτάτω τῆς ᾿Αττικῆς ϑέσϑαι 
μάχην τοὺς ᾿Αϑηναίους- ὦ τᾶν, ἔφη, μὴ, ποῦ μαχώμεϑα, 20 
σκοπῶμεν, ἀλλὰ πῶς νικήσωμεν. Οὕτω γὰρ ἔσται μακρὰν. 

ὁ πόλεμος: ἡττωμένοις δὲ πᾶν ἀεὶ δεινὸν ἐγγὺς πάρεστι. 


Συνεβούλευεν ᾿Αλεξάνδρῳ ὁ Φωκίων, εἰ μὲν ἡσυχίας 
ὀρέγεται, ϑέσϑαι τὸν πόλεμον εἰ δὲ δόξης, μεταϑέσϑαι 
πρὸς τοὺς βαρβάρους ἀπὸ τῶν ᾿Βλλῆνων τραπόμενον. 25 
Καὶ πολλὰ καὶ πρὸς τὴν ᾿Αλεξάνδρου φύσιν καὶ βούλησιν 
εὐστόχως εἰπῶν, οὕτω μετέβαλε Kal κατεπράῦνεν αὐτὸν, 
ὥστ᾽ εἰπεῖν, ὅπως προσέξουσε τὸν νοῦν ᾿Αϑηναῖοι τοῖς 
πράγμασιν, ὡς, εἴ τι γένοιτο περὶ αὐτὸν, ἐκείνοις ἄρχειν 
προσῆκον. ᾿Ιδίᾳ δὲ τὸν Φωκίωνα ποιησάμενος αὑτοῦ 30 
φίλον καὶ ξένον, εἰς τοσαύτην ἔϑετο “[μὴν, ὕσην εἶχον 
ὀλίγοι τῶν ἀεὶ συνόντων. Ὃ γοῦν Δοῦρις εἴρηκεν, ὡς 
μέγας γενόμενος, καὶ Δαρείου κρατήσας, ἀφεῖλε τῶν ἐπισ- 
τολῶν τὸ Χαίρειν, πλὴν ἐν ὅσαις ἔγραφε Φωκίων!:. Tov- 
Tov δὲ μόνον μετὰ τοῦ Χαίρειν προσηγόρευς. κὰ 35 
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To μέντοι περὶ τῶν χρημάτων ῥὑμολογούμενον ἔστιν, 
ὅτι δωρεὰν αὐτῷ κατέπεμψεν ἑκατὸν τάλαντα. "Τούτων 
κομισϑέντων εἰς ᾿Αϑήνας, ἠρώτησεν ὁ Φωκίων τοὺς φέρον- 
τας, τί δῆ ποτε, πολλῶν ὄντων ᾿Αϑηναίων, αὐτῷ μόνω 

ΠΤ: ΄ 9 ΄ 3 ΄ “ 9 ? “ : 
δ τοσαῦτα δίδωσιν ᾿Αλέξανδρος ; Ἑϊπόντων δ᾽ ἐκείνων, ὅτι 
σὲ κρίνει μόνον ἄνδρα καλὸν καὶ ἀγαϑόν" οὐκοῦν, εἶπεν 
ὁ Φωκίων, ἐασάτω με καὶ δοκεῖν ἀεὶ καὶ εἷναι τοιοῦτον. 
Ὥς δ᾽ ἀκολουϑήσαντες εἰς οἷκον αὐτῷ πολλὴν ἑώρων 
εὐτέλειαν, τὴν μὲν γυναῖκα μάττουσαν, ὁ δὲ Φωκίων αὐτὸς 
10 ἀνιμήσας ὕδωρ ἐκ τοῦ φρέατος ἀπενίπτετο τοὺς πόδας, 
ἔτι μᾶλλον ἐνέκειντο, καὶ ἠγανάκτουν, δεινὸν εἶναι λέγον- 
τες, εἰ φίλος ὧν τοῦ βασιλέως οὕτω διαιτήσεται πονηρῶς. 
Ἰδὼν οὖν 6 Φωκίων πένητα πρεσβύτην, ἐν τριβωνίῳ 
δυπαρῷ πορευόμενον, ἠρώτησεν. εἰ τούτου χείρονα νομίξ. 
; ’ ’ Ρ 2 
9 V4 δ bot) ~ 9 9 ’ Ψ» Ἂς SNE 
1S ovoty αὐτόν: εὐφημεῖν δ᾽ ἐκείνων δεομένων, Kal μὴν. 
τ - 9 4. 2? 9 = ca pee oH ΡΥ 3 
οὗτος, εἶπεν, ἀπ’ ἐλαττόνων ἐμοῦ ζῇ, καὶ ἀρκεῖται. Τὸ ὃ 
ὅλον, ἢ μὴ χρώμενος, ἔφη, μάτην ἕξω τοσοῦτον χρυσίον," 
ἢ χρώμενος, ἐμαυτὸν ἅμα κἀκεῖνον διαβαλῶ πρὸς τὴν 

, [χὰ Ν Fr 9 ne , x 2 3 

πόλιν. Οὕτω μὲν οὖν ἐπανῆλϑε πάλιν τὰ χρήματα ἐξ 
80 ᾿Αϑηνῶν, ἐπιδείξαντα τοῖς “Ἑλλησι πλουσιώτερον τοῦ 
διδόντος τοσαῦτα τὸν μὴ δεόμενον. 


XII. 
Phocion’s Condemnation and Death. 

Tov δὲ Φωκίωνα καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ Κλεῖτος εἰς ᾿Αϑή- 
νας ἀνῆγε, λόγῳ μὲν κριϑησομένους, ἔογῳ δὲ ἀποϑανεῖν 
κατακεκριμένους. Kat προσῆν τὸ σχῆμα τῇ κομιδῇ λυπη- 

οδρὸν, ἐφ’ ἁμάξαις κομιζομένων αὐτῶν διὰ τοῦ ἹΕεραμεικοῦ 
πρὸς τὸ ϑέατρον. ᾽Εκεῖ γὰρ αὐτοὺς προσαγαγὼν ὃ Ἰζλεῖ- 
τος συνεῖχεν, ἄχρις οὗ τὴν ἐκκλησίαν ἐπλήρωσαν οἱ ἄρ' 
χοντες, οὐ δοῦλον, οὐ ξένον, ovK ἄτιμον ἀποκρίναντες, 
ἀλλὰ πᾶσι καὶ πάσαις ἀναπεπταμένον τὸ βῆμα καὶ τὸ 
80 ϑέατρον παρασχόντες. ᾿Επεὶ δ᾽ ἡ ἐπιστολὴ τοῦ Bao.A- 
ἕως ἀνεγνώσϑη, λέγοντος, αὐτῷ μὲν ἐγνῶσϑαι προϑότας 
γεγονέναι τοὺς ἄνδρας, ἐκεινοις δὲ διδόναι τὴν κρίσιν, 
ἐλευϑέροις ἤδη καὶ αὐτονόμοις οὖσι, καὶ τοὺς ἄνδρας ὁ 
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Κλεῖτος εἰσήγαγεν, οἱ μὲν βέλτιστοι τῶν πολιτῶν, ὀφϑέν.- 
τὸς τοῦ Φωκίωνος, ἐνεκαλύψαντο, καὶ κάτω κύψαντει 
ἐδάκρυον" εἷς δ᾽ ἀναστὰς ἐτόλμησεν εἰπεῖν, ὅτι THALK- 
RUTHY κρίσιν ἐγκεχειρικότος τῷ δήμῳ τοῦ βασιλέως, καλ- 
ὥς ἔχει τοὺς δούλους καὶ τοὺς ξένους ἀπελϑεῖν ἐκ τῆς 8 
ἐκκλησίας. OvK ἀνασχομένων δὲ τῶν πολλῶν, ἀλλ᾽ ἀνα- 
κραγόντων βάλλειν τοὺς ὀλιγαρχικοὺς καὶ μισοδήμους, 
ἄλλος μὲν οὐδεὶς ὑπὲρ τοῦ Φωκίωνος ἐπεχείρησεν εἰπεῖν, 
αὐτὸς δὲ χαλεπῶς καὶ μόλις ἐξακουσϑεὶς, πότερον, εἷπεν, 
ἀδίκως ἢ δικαίως ἀποκτεῖναι βούλεσϑε ἡμᾶς ; ᾿Αποκρεν- LE 
ἀμένων δέ τινων, ὅτι δικαίως. καὶ τοῦτο, ἔφη, πῶς 
γνώσεσϑε, μὴ ἀκούσαντες ; ᾿Επεὶ δ' οὐδὲν μᾶλλον ἤκουον, 
ἐγγυτέρω προσεχϑὼν, ἐγὼ μὲν, εἷπεν, ἀδικεῖν ὁμολογῶ, 
καὶ ϑανάτου τιμῶμαι τὰ πεπολιτευμένα ἐμαυτῷ τούτους 
δ᾽, ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, διὰ τί ἀποκτενεῖτε, μηδὲν ἀδικοῦν- 15 
tac; ᾿Αποκρινομένων δὲ πολλῶν, ὅτι σοὶ φίλοι εἰσίν" 
ὁ μὲν Φωκίων ἀποστὰς ἡσυχίαν ἦγεν" 6 δ᾽ ᾿Αγνωνίδης 
ψήφισμα γεγραμμένον ἔχων ἀνέγνω, καϑ’ ὃ τὸν δῆμον 
ἔδει χειροτονεῖν περὶ τῶν ἀνδρῶν, εἰ δοκοῦσιν ἀδικεῖν 
τοὺς δ᾽ ἄνδρας, ἂν καταχειροτονηϑῶσιν, ἀποϑνήσκειν. 90 
᾿Αναγνωσϑέντος δὲ τοῦ φηφίσματος, ἠξίουν τινὲς προσ- 
γράφειν, ὅπως καὶ στρεβλωϑεὶς Φωκίων ἀποϑάνοι, καὶ τὸν 
τροχὸν εἰσφέρειν, καὶ τοὺς ὑπηρέτας καλεῖν προσέταττον. 
‘O δ᾽ ᾿Αγνωνίδης καὶ τὸν Κλεῖτον ὁρῶν δυσχεραίνοντα, 
καὶ τὸ πρᾶνμα βαρβαρικὸν εἷναι καὶ μιαρὸν ἡγούμενος, 98 
ὅταν, ἔφη, Καλλιμέδοντα τὸν μαστιγίαν λάβωμεν, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, λαβόντες στρεβλώσομεν- περὶ δὲ Φω- 
κέωνος οὐδὲν ἐγὼ γράφω τοιοῦτον. "Evravda τῶν ἐπι- 
εἰκῶν τίς ὑπεφώνησεν: ὀρϑῶς γε σὺ ποιῶν: ἂν γὰρ 
φωκίωνα βασανίσωμεν, σὲ τί ποιήσομεν ; ᾿Επικυρωϑέντος 30 
δὲ τοῦ ψηφίσματος, καὶ τῆς χειροτονίας ἀποδοϑείσης, 
οὐδεὶς καϑήμενος, ἀλλὰ πάντες ἐξαναστάντες, οἱ δὲ πλεῖσ- 
τοι καὶ στεφανωσάμενοι, κατεχειροτόνησαν αὐτῶν ϑάνα- 
τον. Ἦσαν δὲ σὺν τῷ Φωκίωνι Νικοκλῆς, Θούδιππος, 
᾿Ἡγήμων, Πυϑοκλῆς" Δημητρίου δὲ τοῦ Φαληρέως, καὶ 88 
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Καλλιμέδοντος, καὶ Χαρικλέους, καί τένων ἄλλων ἀπὸν 
των ἐλευ ἐν seaait ῃ ϑάνατος. 
Ὡς οὖν διαλύσαντες τὴν ἐκκλησίαν ἦγον εἰς τὸ δὲσ 
μωτήριον τοὺς ἄνὸόρας, οἱ μὲν ἄλλοι, περιπλειομένων TH? 
ὃ φίλων αὐτοῖς καὶ οἰκείων, ὀδυρόμενοι καὶ καταϑρηνοῦντες 
ἐβάδιζον: τὸ δὲ Φωκίωνος πρόσωπον, οἷον ὅτε στρατηγῶν 
ἀπ’ ἐκιλησίας προὐπέμπετο βλέποντες, ἐϑαύμαζον τὴν 
ἀπάϑειαν καὶ μεγαλοψυχίαν τοῦ ἀνδρός" οἱ δ᾽ ἐχϑροὲ 
cakac ἔλεγον παρατρέχοντες: εὶς δὲ καὶ προσέπτυσεν 
ι0 ἐξεναντίας προσελϑών. “Ὅτε καὶ τὸν φΦωκίωνα λέγεται 
βλέψαντα πρὸς τοὺς ἄρχοντας εἰπεῖν. οὐ παύσει τις 
ἀσχημονοῦντα τοῦτον; ᾿Επεὶ δὲ Θούδιππος ἐν τῷ δεσ- 
ὡὠὡτηρίῳ γενόμενος, καὶ τὸ κώνειον ὁρῶν τριβόμενον, 
ἠγανάκτει, Kai κατέκλαιε τὴν συμφορᾶν, ὡς οὐ προσηκόν 

Ιὅ τως τῷ Φωκίωνι συναπολλύμενος, eit’ obk ἀγαπᾷς, εἷπεν, 
ὅτε μετὰ Φωκίωνος ἀποϑνήσκεις ; ᾿Βρομένον δέ τίνος τῶν 
φίλων, εἴ τι πρὸς Φῶκον λέγει, τὸν υἱόν πάνυ μὲν οὖν, 
ἔφη, λέγω μὴ μνησικακεῖν ᾿Αϑηναίοις. 

Πεπωκότων δὲ ἤδη πάντων τὸ κώνειον, τὸ φάρμακον 

90 ἐπέλιπε, καὶ ὁ δημόσιος οὐκ ἔφη τρίψειν ἕτερον, εἰ μὴ 
λάβοι δώδεκα δραχμᾶς, ὅσου τὴν ὁλιὴν ὠνεῖται. Χρόνοι 
δὲ γενομένου καὶ διατριβῆς, 6 Φωκίων καλέσας τινὰ THI 
φίλων καὶ εἰπὼν, ἢ μηδὲ ὠποϑανεῖν ᾿Αϑήνῃσι δωρεάν 
ἐστιν, ἐκέλευσε τῷ ἀνϑρώπῳ δοῦναι τὸ κερμάτιον. 

25 Ἣν δ᾽ ἡμέρα μηνὸς Μουνυχιῶνος ἐνάτη ἐπὶ δέκα, καὶ 
τῷ Alt τὴν πομπὴν πέμποντες οἱ ἱππεῖς παρεξήεσαν. ὯΩΟν 
οἱ μὲν ἀφείλοντο τοὺς στεφάνους, οἱ δὲ πρὸς τὰς ϑύρας 
δεδακρυμένοι τῆς εἱρκτῆς ἀπέβλεψαν. ᾿Εφάνη δὲ τοῖς μὴ 
παντάπασιν ὠμοῖς καὶ διεφϑαρμένοις ὑπ᾽ ὀργῆς καὶ φϑύνωην 

80 τὴν ψυχὴν, ἀνοσιώτατον γεγονέναι, τὸ μηδ᾽ ἐπισχεῖν τὴ; 
ἡμέρων ἐκείνην, μηδὲ καϑαρεῦσαι δημοσίον φόνον τὴ» 
πόλιν EOPTACOVEGY. 

Οὐ μὴν ἀλλ᾿ ὥσπερ ἐνδεέστερον ἠγωνισμένοις τοὶς 
ἐχϑροῖς ἔδοξε καὶ τὸ σῶμα τοῦ Φωκίωνος ἐξορίσαει, καὶ 

85 μηδὲ πῦρ ἐναῦσαι μηδένα πρὸς τὴν ταφὴν ᾿Αϑηναίων. Δι ὃ 
φίλος μὲν οὐδεὶς ἐτόλμησεν ἅψασϑαωι τοῦ σώματος Kar 
νωπίων δέ τις, ὑπσυργεῖν εἰϑισμένος τὰ τοιαῦτα μισϑοῦ. 
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πομίσϑέντα τὸν νεκρὸν ὑπὲρ τὴν Ἐλευσῖνα, πῦρ λαβὼν 
ἐκ τῆς Μεγαρικῆς, ἔκαυσεν. Ἢ δὲ Μεγαρικὴ γυνὴ παρ- 
οὔσα μετὰ τῶν ϑεραπαινίδων, ἔχωσε μὲν αὐτόϑι χῶμα 
κενὸν; καὶ κατέσπεισεν- ἐνθεμένη δὲ τῷ κόλπῳ τὰ OOTG, 


am 


καὶ κομίσασα νύκτωρ εἰς τὴν οἰκίαν, κατώρυξε παρὰ τὴν 
ἑστίαν, εἰποῦσα: σοὶ, ὦ φίλη ἑστία, παρακατατίϑεμαι 
ταῦτα ἀνδρὸς ἀγαϑοῦ λείψανα: σὺ δ᾽ αὐτὰ τοῖς πατρῴοις 
ἀπόδος ἠρίοις, ὅταν ᾿Αϑηναῖοι σωφρονήσωσι. 

Καὶ μέντοι χρόνου βραχέος διαγενομένου, καὶ τῶν πραγ- 
μάτων διδασκόντων, οἷον ἐπιστάτην καὶ φύλακα σωφροσύ- 10 
νης καὶ δικαιοσύνης ὁ δῆμος ὠπώλεσεν, ἀνδριάντα μὲν 
αὐτοῦ χαλκοῦν ἀνέστησαν, ἔϑαψαν δὲ δημοσίοις τέλεσι τὰ 
ὀστᾶ. Τῶν δὲ κατηγόρων ᾿Αγνωνίδην μὲν αὐτοὶ, ϑάνα- 
τον καταχειροτονήσαντες, ἀπέκτειναν: ᾿Επίκουρον δὲ καὶ 
Δηυόφιλον, ἀποδράντας ἐκ τῆς πόλεως, ἀνευρὼν ὃ τοῦ 15 
Φωκίωνος υἱὸς ἐτιμωρήσατο. 


ΧΠῚ. DEMOSTHENES. 

Aeyetat, τοῦ Δημοσϑένους ὀδυρομένου ποτὲ πρὸς Σάτυρ- 
ον, τὸν ὑποκριτὴν, ὅτι πάντων φιλοπονώτατος ὧν τῶν 
λεγόντων, καὶ μικροῦ δέων καταναλωκέναι τὴν τοῦ σώμα- 
TOC ἀκμὴν εἰς τοῦτο, χάριν οὐκ ἔχει πρὸς τὸν δῆμον, ἀλλὰ 90 
κραιπαλῶντες ἄνϑρωποι καὶ ἀμαϑεῖς ἀκούονται καὶ κατ- 
ἔχουσι τὸ βῆμα, παρορᾶται δ᾽ αὐτός. ἀληϑῆ λέγεις, ὦ 
Δημόσϑενες, φάναι τὸν Σάτυρον: ἀλλ᾽’ ἐγὼ τὸ αἴτιον 
ἰάσομαι ταχέως, ἄν μοι τῶν Ἐὐριπίδου τινὰ ῥήσεων ἢ 
Σοφοκλέους ἐϑελήσῃς εἰπεῖν ἀπὸ στόματος. Ἑϊπόντος δὲ 25 
τοῦ Δημοσϑένους, μεταλαβόντα τὸν Σάτυρον, οὕτω πλάσαι 
καὶ διεξελϑεῖν ἐν ἦϑει πρέποντι καὶ διαϑέσει τὴν αὐτὴν 
ῥῆσιν, ὥσϑ’᾽ ὅλως ἑτέραν τῷ Δημοσϑένει φανῆναι. Tleo- 
ϑέντα δὲ ὅσον ἐκ τῆς ὑποκρίσεως τῷ λόγῳ κόσμου καὶ 
χάριτος πρόσεστι, μικρὸν ἡγήσασϑαι καὶ τὸ μηδὲν εἶναι 
τὴν ἄσκησιν, ἀμελοῦντι Τῆς προφορᾶς καὶ διαϑέσεως τῶν 80 
λεγομένων. Ἔκ τούτου κατάγειον μὲν οἰκοδομῆσαι μελε- 
τητήριο»ν-: ἐνταῦϑα δὲ πάντως μὲν ἑκάστης ἡμέρας κατ- 
ιόντα πλάττειν τὴν ὑπόκρισιν, καὶ διαπονεῖν τὴν φωνήν" 
πολλάκις δὲ καὶ μῆνας ἑξῆς δύο καὶ τρεῖς συνάπτειν. 
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ξυρούμενον τῆς κεφαλῆς ϑάτερον μέρος, ὑπὲρ τοῦ μηδὲ 
βουλομένῳ πάνυ προελϑεῖν ἐνδέχεσθαι δι’ αἰσχύνην. 
Ὥρμησε μὲν οὖν ἐπὶ τὸ πράττειν τὰ κοινὰ, τοῦ DWKLKOV 
πολέμου συνεστῶτος. Λαβὼν δὲ τῆς πολιτείας καλὴν 
δ ὑπόϑεσιν, τὴν πρὸς Φίλιππον ὑπὲρ τῶν Ελλήνων δικαιο- 
λογίαν, καὶ πρὸς ταύτην ἀγωνιζόμενος ἀξίως, ταχὺ δόξαν 
ἔσχε, καὶ περίβλεπτος ὑπὸ τῶν λόγων ἤρϑη καὶ τῆς 
παῤῥησίας: ὥστε ϑαυμάζεσϑαι μὲν ἐν τῇ Ἑλλάδι, ϑε- 
ραπεύεσϑαι δ᾽ ὑπὸ τοῦ μεγάλου βασιλέως, πλεῖστον δ᾽ 
ἰ0 αὐτοῦ λόγον εἷναι παρὰ τῷ Φιλίππῳ τῶν δημαγωγούν- 
των ὁμολογεῖν δὲ καὶ τοὺς ἀπεχϑανομένους, ὅτι πρὸς 
ἔνδοξον αὐτοῖς ἄνϑρωπον ὁ ἀγών ἐστιν. 
Ἢ δὲ τοῦ Δημοσϑένους πολιτεία φανερὰ μὲν ἦν, ἔτι καὶ 
τῆς εἰρήνης ὑπαρχούσης, οὐδὲν ἐῶντος ἀνεπιτίμητον τῶν 
15 πραττομένων ὑπὸ τοῦ Μακεδόνος, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἑκάστῳ ταράτ- 
τοντος τοὺς ᾿Αϑηναίους, καὶ διακαίοντος ἐπὶ τὸν ἄνϑρω- 
πον. Διὸ καὶ παρὰ Φιλίππῳ πλεῖστος ἦν λόγος αὐτοῦ 
καὶ ὅτε πρεσβεύων δέκατος ἧκεν εἰς Μακεδονίαν, ἤκουσε 
μὲν πάντων Φίλιππος, ἀντεῖπε δὲ μετὰ πλείστης ἐπιμε- 
20 λείας πρὸς τὸν ἐκείνου λόγον. Οὐ μὴν ἔν γε ταῖς ἄλλαις 
τιμαῖς καὶ φιλοφροσύναις ὅμοιον αὑτὸν τῷ Δημοσϑένει 
παρεῖχεν, ἀλλὰ προσήγετο τοὺς περὲ Αἰσχίνην καὶ Φιλοκ- 
ράτην μᾶλλον. Ὅϑεν ἐπαινούντων ἐκείνων τὸν Φίλιπ- 
πον, ὡς καὶ λέγειν δυνατώτατον, καὶ κάλλιστον ὀφϑῆναι, 
90 καὶ νὴ Δία συμπιεῖν ἱκανώτατον, ἠναγκάζετο βασκαίνων 
ἐπισκώπτειν, ὡς τὸ μὲν σοφιστοῦ, τὸ δὲ γυναικὸς, τὸ δὲ 
σπογγιᾶς εἴη, βασιλέως δ᾽ οὐδὲν ἐγκώμιον. 
Ἐπεὶ δ᾽ εἰς τὸ πολεμεῖν ἔῤῥεπε τὰ πράγματα, τοῦ μὲν 
Φιλίππου μὴ δυναμένου τὴν ἡσυχίαν ἄγειν, τῶν δ᾽ ᾿Αϑη- 
80 ναίων ἐγειρομένων ὑπὸ τοῦ Δημοσϑένους, πρῶτον μὲν εἰς 
Εὔβοιαν ἐξώρμησε τοὺς ᾿Αϑηναίους, καταδεδουλωμένην 
ὑπὸ τῶν τυράννων Φιλίππω- καὶ διαβάντες, ἐκείνου τὸ 
ψήφισμα γράψαντος, ἐξήλασαν τοὺς Μακεδόνας. Δεύ- 
τερον δὲ Βυζαντίοις ἐβοἤϑησε καὶ Περινϑίοις ὑπὸ τοὺ 
35 Μακεδόνος πολεμουμένοις.----πείτα πρεσβεύων καὶ δια- 
λεγόμενος τοῖς “Ἕλλησι, καὶ παροξύνων, συνέστησε, πλὴν 
ὀλίγων, ἅπαντας ἐπὶ τὸν Φίλιππον ὥστε σύνταξιν γεν- 
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ἐσϑαι πεζῶν μὲν μυρίων Kal TEVTAKLOYLAio, ἱππέων δὲ 
δισχιλίων, ἄνευ τῶν πολιτικῶν δυνάμεων, χρήματα δὲ καὶ 
μεσϑοὺς τοῖς ξένοις εἰσφέρεσϑαι προϑύμως. πηρμένης 
δὲ τῆς “Ελλάδος πρὸς τὸ μέλλον, καὶ συνισταμένων κατ᾽ 


«oy 


ἔϑνη καὶ πόλεις Εὐβοέων, ᾿Αχαιῶν, Κορινϑίων, Μεγαρέων, 
Λευκαδίων, Κερκυραίων, ὁ μέγιστος ὑπελείπετο τῷ Δη- 
ποσϑένει τῶν ἀγώνων, Θηβαίους προσαγαγέσϑαι τῇ συμ- 
μαχίᾳ, χώραν τε σύνορον τῆς ᾿Αττικῆς καὶ δύναμιν ἐναγ- 
ώνιον ἔχοντας, καὶ μάλιστα τότε τῶν ᾿Ελλήνων εὐδοκι- 
μοῦντας ἐν τοῖς ὅπλοις. “Hv δ᾽ οὐ ῥάδιον. ἐπὶ προσφάτοις 19 
εὐεργετήμασι τοῖς περὶ τὸν Φωκικὸν πόλεμον τετιϑασ- 
σευμένους. ὑπὸ τοῦ Φιλίππου, μεταστῆσαι τοὺς Θηβαίους, 
καὶ μάλιστα ταῖς διὰ τὴν γειτνίασιν ἁψιμαχίαις ἀναξαι- 
νομένων ἑκάστοτε τῶν πολεμικῶν πρὸς ἀλλήλας διαφορῶν 
ταῖς πόλεσιν. “18 
Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπεὶ Φίλιππος εἰς τὴν ᾿Πλάτειαν ἐξαίφνης 
ἐνέπεσε, καὶ τὴν Φωκίδα κατέσχεν, ἐκπεπληγμένων τῶν 
᾿Αϑηναίων, καὶ μηδενὸς τολμῶντος ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸ 
βῆμα, μηδ᾽ ἔχοντος ὅ τι χρὴ λέγειν, ἀλλ᾽ ἀπορίας οὔσης 
ἐν μέσῳ καὶ σιωπῆς, παρελϑὼν μόνος ὁ Δημοσϑένης, συν- 20 
εβούλευε τῶν Θηβαίων ἔχεσϑαι" καὶ τἄλλα παραϑαῤῥύνας 
καὶ μετεωρίσας, ὥσπερ εἰώϑει, τὸν δῆμον ταῖς ἐλπίσι, 
ἀπεστάλη πρεσβευτὴς wed’ ἑτέρων εἰς Θήβας. Τὸ μὲν 
οὖν συμφέρον οὐ διέφυγε τοὺς τῶν Θηβαίων λογισμοὺς, 
ἀλλ᾽ ἐν ὄμμασιν ἕκαστος εἶχε τὰ τοῦ πολέμου δεινὰ, ἔτι 25 
τῶν Φωκικῶν τραυμάτων νεαρῶν παραμενόντων᾽ ἡ δὲ τοῦ 
ῥήτορος δύναμις ἐκριπίζουσα τὸν ϑυμὸν αὐτῶν, καὶ dic- 
καίουσα τὴν φιλοτιμίαν, ἐπεσκότησε τοῖς ἄλλοις ἅπασιν᾽ 
ὥστε φόβον καὶ λογισμὸν καὶ χάριν ἐκβαλεῖν αὐτοὺς, 
ἐνθουσιῶντας ὑπὸ τοῦ λόγου πρὸς τὸ καλόν. Οὕτω δὲ 30 
μέγα καὶ λαμπρὸν ἐφάνη τὸ τοῦ ῥήτορος ἔργον, ὥστε τὸν 
μὲν Φίλιππον εὐθὺς ἐπικηρυκεύεσϑαι, δεόμενον εἰρήνης, 
ὀρϑὴν δὲ τὴν ᾿Ελλάδα γενέσϑαι, καὶ συνεξαναστῆναι πρὸς 
τὸ μέλλον, ὑπηρετεῖν δὲ μὴ μόνον τοὺς στρατηγοὺς τῷ 
Δημοσϑένει ποιοῦντας τὸ προσταττόμενον, ἀλλὰ καὶ τοὺς 35 
Βοιωτάρχας, διοικεῖσϑαι τε τὰς ἐκκλησίας ἁπάπας οὐδὲν 
N2 
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ἧττον ὑπ᾽ ἐκείνου τότε τὰς Θηβαίων, ἢ τὰς ᾿Αϑηναιων. 
ὠγᾳπωμένον παρ᾽ ἀμφοτέροις καὶ δυναστεύοντος, οὐκ ἀδί- 
κως, οὐδὲ παρ᾽ ἀξίαν, ἀλλὰ καὶ πάνυ προσηκόντως. 
Μέχρι μὲν οὖν τούτων avip ἦν ἀγαϑός: ἐν δὲ τῇ μάχῃ 
& καλὸν οὐδὲν, οὐδ᾽ ὁμολογούμενον ἔργον, οἷς εἶπεν, ἀποδειξ- 
μενος, ὦὥχετο λιπὼν τὴν τάξιν, ἀποδρὰς αἴσχιστα, Ka. 
τὰ ὅπλα ῥίψας, οὐδὲ τὴν ἐπιγραφὴν τῆς ἀσπίδος, ὡς ἔλεγε 
Πυϑέας, αἰσχυνϑεὶς, ἐπιγεγραμμένης γράμμασι χρυσοῖς 
᾿Αγαϑῇ Τύχῃ. Παραυτίκα μὲν οὖν ὁ Φίλιππος ἐπὶ τῇ 
iO vinn διὰ τὴν χαρὰν ἐξυβρίσας, καὶ κωμάσας ἐπὶ τοὺς VEK- 
ροὺς, μεϑύων ἠδὲ τὴν ἀρχὴν τοῦ Δημοσϑένους renee 
τος, πρὸς πόδα διαιρῶν Kal VTOKPOVEY: 
Δημοσϑένης Δημοσϑένους ἸΤαιανιεὺς τάδ᾽ εἶπεν" ἐκνήφψ- 
ας δὲ, καὶ τὸ μέγεϑος τοῦ περιστάντος αὐτὸν ἀγῶνος 
ἰδὲν νῷ λαβὼν, ἔφριττε τὴν δεινότητα καὶ τὴν δύναμιν 
τοῦ ῥήτορος, ἐν μέρει μικρῷ μιᾶς ἡμέρας τὸν ὑπὲρ τῆς 
ἡγεμονίας καὶ τοῦ σώματος ἀναῤῥίψαι κίνδυνον ἀναγ- 
κασϑεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
Τότε δὲ τῆς ἀτυχίας τοῖς “EAAnoL γενομένης, οἱ μεν 
80 ὠντιπολιτευόμενοι ῥήτορες, ἐπεμβαίνοντες τῷ Δημοσϑένεε, 
κατεσκεύαζον εὐθύνας καὶ γραφὰς ἐπ᾽ αὐτόν: ὃ δὲ δῆμος 
οὐ μόνον τούτων ἀπέλνεν, ἀλλὰ καὶ τ διετέλει, καὶ 
προσκαλούμενος αὖϑις, ὡς εὔνουν, εἰς τὴν πολιτείαν, 
ὥστε καὶ τῶν ὀστέων Ex Χαιρωνείας κομισϑέντων καὶ 
25 ϑαπτομένων, τὸν ἐπὶ τοῖς ἀνδράσιν ἔπαινον εἰπεῖν ἀπ- 
δωκεν, οὐ ταπεινῶς, οὐδ᾽ ἀγεννῶς φέρων τὸ συμβεβηκὸς, 
ἀλλὰ τῷ τιμᾷν μάλιστα καὶ κοσμεῖν τὸν σύμβουλον ἀπο- 
δεικνύμενος τὸ μὴ μεταμέλεσϑαι τοῖς βεβουλευμένοις. 
᾿Απέθανε δὲ ὁ Δημοσθένης τόνδε τὸν τρόπον. “Ὡς 
30 ᾿Αντίπατρος καὶ Κρατερὸς ἠγγέλλοντο προσιόντες ἐπὶ 
τὰς ᾿Αϑήνας, οἱ μὲν περὶ τὸν Δημοσϑένη φϑάσαντες 
ὑπεξῆλϑον ἐκ τῆς πόλεως, ὁ δὲ δῆμος αὐτῶν ϑάνατον 
κατέγνω, Δημάδου γράψαντος. “AdAwy δ᾽ ἀλλαχοῦ δια- 
σπαρέντων, ὁ ᾿Αντίπατρος περιέπεμπε τοὺς συλλαμβάνον- 
βδτας, ὧν ἡγεμὼν ἣν ᾿Αρχίας, ὁ κληϑεὶς Φυγαδοϑήρας. 
Τοῦτον δὲ, Θούριον ὄντα. τῷ γένει, λόγος ἔχει τραγῳδίας 
ὑποκρίνασϑαί ποτε. καὶ τὸν Αἰγινήτην Πῶλον, τὸν ὑπερ- 
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βωλόντα τῇ τέχνῃ πάντας, ἐκείνου γεγονέναι μαϑητὴν 
ἱστοροῦσιν. 

Οὗτος οὖν ὁ ᾿Αρχίας τὸν Δημοσϑένη πυϑόμενος ἱκέτην 
ἐν Καλαυρίᾳ ἐν τῷ ἱερῷ Ἰοσειδῶνος καϑέζεσθϑαι, διαπλεύ- 
σας ὑπηρετικοῖς, καὶ ἀποβὰς μετὰ Θρᾳκῶν δορυφόρων, 5 
ἔπειϑεν ἀναστάντα βαδίζειν μετ᾽ αὐτοῦ πρὸς ᾿Αντίπατρον, 
ὡς δυσχερὲς πεισόμενον οὐδέν. ‘O δὲ Δημοσϑένης ἐτύγ- 
γχανεν ὄψιν ἑωρακὼς κατὰ τοὺς ὕπνους ἐκείνης τῆς νυκτὸς 
ἀλλόκοτον. ᾿Εδόκει γὰρ ἀνταγωνίζεσϑαι τῷ ᾿Αρχίᾳ τραγ- 
ῳϑδίαν ὑποκρινόμενος εὐημερῶν δὲ καὶ κατέχων τὸ ϑέα- il 
τρον, évdsia παρασκευῆς καὶ χορηγίας κρατεῖσθαι. Ate 
τοῦ ᾿Αρχίου πολλὰ φιλάνϑρωπα διαλ εχϑέντος, ava as 
πρὸς αὐτὸν, ὥσπερ ἐτύγχανε καϑήμενος" ὦ ᾿Αρχία, εἷπεν, 
οὔτε ὑποκρινόμενός με ἔπεισας πώποτε, οὔτε νῦν πείσεις 
ἐπαγγελλόμενος. ᾿Αρξαμένου δ᾽ ἀπειλεῖν τοῦ ᾿Αρχίον 15 
μετ’ ὀργῆς". νῦν, ἔφη, λέγεις τὰ ἐκ τοῦ Μακεδονικοῦ 
τρίποδος, ἄρτι δ᾽ ὑπεκρίνου. Μικρὸν οὖν ἐπίσχες, ὅπως 
ἐπιστείλω τι τοῖς οἴκοι. Kai ταῦτ᾽ εἰπὼν, ἐντὸς ἀνεχώρ- 
σε τοῦ ναοῦ καὶ λαβὼν βιβλίον, ὡς γράφειν μέλλων, 
προσήνεγκε τῷ στόματι τὸν κάλαμον, καὶ δακὼν, ὥσπερ ἐν 20 
τῷ διανοεῖσθαι καὶ γράφειν εἰώϑει, χρόνον τινὰ κατέσχεν, 
εἶτα συγκαλυψάμενος ἀπέκλινε τὴν κεφαλήν. Οἱ μὲν 
οὖν παρὰ τὰς ϑύρας ἑστῶτες δορυφόροι κατεγέλων ὡς 
ὠποδειλιῶντος αὐτοῦ, καὶ μαλακὸν ἐκάλουν καὶ ἄνανδρον. 
ὁ δ᾽ ᾿Αρχίας προσελϑὼν ἀνίστασϑαι παρεκάλει, καὶ τοὺς 25 
αὐτοὺς ἀνακυκλῶν λόγους, αὖϑις ἐπηγγέλλετο ee 
πρὸς τὸν ᾿Αντίπατρον. "ἤδη δὲ συνῃσϑημένος ὁ Anuoc- 
ϑένης, ἐμπεφυκότος αὐτῷ τοῦ φαρμάκου καὶ κρατοῦντος, 
ἐξεκαλύψατο" καὶ, διαβλέψας πρὸς τὸν ᾿Αρχίαν, obk ἂν 
φϑάνοις, εἶπεν, ἤδη τὸν Ex τῆς τραγῳδίας ὑποκρινόμενος 30 
Κρέοντα, καὶ τὸ Sate τοῦτο ῥίπτων ἄταφον ; ᾿Εγὼ 0’, ὦ 
φίλε Πόσειδον, ἔτι ζῶν ἐξανίσταμαι τοῦ ἱεροῦ: τῷ δὲ 
᾿Αντιπάτρῳ καὶ Μακεδόσιν οὐδ᾽ 6 σὸς ναὸς καϑαρὸς ὑπο- 
λέλειπται. Ταῦτ᾽ εἰπῶν͵ cai κελεύσας ὑπολαβεῖν αὐτὸν 
ἤδη τρέμοντα καὶ σφαλλόμενον, ἅμα τῷ προελϑεῖν καὶ 38 
παραλλάξαι τὸν βωμὸν ἔπεσε, καὶ στενάξας ἀφῆκε τὴν 
ψυχήν. 
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POETICAL EXTRACTS 


I. The parting of Hector and Andromache.* 


Yo ἄρα φωνῆσας ἀπέβη, κορυϑαίολος “Ἑκτωρ. 

τς > > ΄ ᾽ ΄ 
Aiwa δ᾽ ἔπειϑ᾽ ἵκανε δόμους εὐναϊδετάοντας, 
Οὐδ᾽ evp’ ᾿Ανδρομάχην λευκώλενον ἐν μεγάροισιν, 
"AAW ἦγε ξὺν παιδὶ καὶ ἀμφιπόλῳ ἐὐπέπλῳ 
Πύργῳ ἐφεστήκει γοόωσά τε, μυρομένη τε. 
7 9: 2 5) eee , x 
Extwp δ᾽ ὡς οὐκ ἔνδον ἀμύμονα τέτμεν ἄκοιτιν, 
ΞΕ Pict ἐδ 06 eS. pes δὲ ὃ = » 5 

στη ἐπ᾽ οὐδὸν ἰὼν, μετὰ δὲ ὅμωῇσιν ἔειπεν 

Ei δ᾽, ἄγε μοι, ὁμωαὶ, νημερτέα μυϑήσασϑε᾽ 
Πῆ ἐβη ᾿Ανδρομάχη λευκώλενος eK μεγάροιο ; 
"HE πη ἐς yuddwy, ἢ εἰνατέρων ἐϊνπέπλων, 
Ἢ ἐς ᾿Αϑηναίης ἐξοίχεται, ἔνϑα περ ἄλλαι 
Τρωσὶ ἐὐπλόκαμοι δεινὴν ϑεὸν ἱλάσκονται ; 

x 5 ρα 0.5 Ν ΄ Ν - a 

Tov δ᾽ avt’ ὀτρηρὴ ταμίη πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 
Ἕκτορ, ἐπεὶ μάλ᾽ ἄνωγας ἀληϑέα μυϑήσασθϑαι: 
Οὔτε πη ἐς γαλόων, οὔτ᾽ εἰνατέρων ἐὐπέπλων, 
Οὔτ᾽ ἐς ᾿Αϑηναίης ἐξοίχεται, ἔνϑα περ ἄλλαι 
Τρωαὶ ἐὐπλόκαμοι δεινὴν ϑεὸν ἱλάσκονται " 


᾿Αλλ᾽ ἐπὶ πύργον ἔβη μέγαν ᾿Ἰλίου, οὕνεκ᾽ ἄκουσεν 


Τείρεσϑαι Τρῶας, μέγα δὲ κράτος εἷναι ᾿Αχαιῶν. 
Ἢ μὲν δὴ πρὸς τεῖχος ἐπειγομένη ἀφικάνγει, 
Μαινομένῃ εἰκυΐα φέρει δ᾽ ἅμα παῖδα τιϑήνη. 


id 


18 


20 


“H ῥα γυνὴ ταμίη: ὁ δ᾽ ἀπέσσυτο δώματος “ExKtwp, — 


Τὴν αὐτὴν ὁδὸν avtic, ἐὐετιμένας κατ’ ἀγυιάς. 
Εὐὖτε πύλας ἵκανε, διερχόμενος μέγα ἄστυ, 
Σκαιάς---τῇ γὰρ ἔμελλε διεξίμεναι πεδίονδε--:- 
Ἔνϑ᾽ ἄλοχος πολύδωρος ἐναντίη ἦλϑε ϑέουσα, 
᾿Ανδρομάχη, ϑυγάτηρ μεγαλήτορος ᾿Ηετίωνος, 

: * Homer’s Iliad, vi, 369-502. 
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Ἠετίων, ὃς ἔναιεν ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσσῃ, 

θήβῃ Ὕποπλακίῃ, ἹΚιλίκεσσ᾽ ἄνδρεσσιν ἀνάσσων 

Τοῦ περ δὴ ϑυγάτηρ ἔχεϑ᾽ “Ἕκτορι χαλκοκορυστῇς 80 
"H οἱ ἔπειτ᾽ ἤντησ᾽, ae δ᾽ ἀμφίπολος κίεν τος 
Παῖδ᾽ ἐπὶ κόλπῳ ἔχουσ᾽, ἀταλάφρονα, νήπιον αὕτως, 
‘Extopidny ἀγαπητὸν, ἀλίγκιον ἀστέρι καλῷ" 

Τὸν ῥ᾽ “Ἄκτωρ καλέεσκε Σκαμάνδριον, αὐτὰρ. οἱ ἄλλοι 
᾿Αστυάνακτ᾽ - οἷος yap ἐρύετο Ἴλιον “Ἑκτωρ. 35 
Ἤτοι ὁ μὲν μείδησεν ἰδὼν ἐς παῖδα σιωπῇ" 
᾿Ανδρομάχη δέ οἱ ἄγχι παρίστατο δακρυχέουσα, 

Ἔν 7’ ἄρα οἱ φῦ χειρὶ, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἔκ τ’ ὀνόμαζξεν - 

Δαιμόνιε, φϑίσει σε τὸ σὸν μένος, οὐδ᾽ ἐλεαίρεις 
Παϊῖδά τε νηπίαχον, καὶ ἔμ᾽ ἄμμορον, ἣ τάχα χήρη 40 
Lev ἔσομαι: τάχα γάρ σε κατακτανέουσιν ᾽Αχαιοὶ, 
Πάντες ἐφορμηϑέντες " ἐμοὶ δέ κε κέρδιον εἴη, 

Lev ἀφαμαρτούσῃ, χϑόνα δύμεναι" οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἄλλη 
Ἔσται ϑαλπωρὴ, ἐπεὶ ἂν σύγε πότμον ἐπίσπης, 

᾿Αλλ’ aye’: οὐδέ μοί ἐστι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ" 45 
Ἦτοι γὰρ πατέρ᾽ ἀμὸν ἀπέκτανε δῖος ᾿Αχιλλεύς, 

"Ex δὲ πόλιν πέρσεν Κιλίκων εὐναιετάωσαν, 

Θήβην ὑψίπυλον- κατὰ δ᾽ ἔκτανεν ᾿Ηετίωνα, 

Οὐδέ μιν ἐξενάριξε: σεβάσσατο yap Toye Supe: 

᾿Αλλ᾽ ἄρα μιν κατέκηε σὺν ἔντεσι δαιδαλέοισιν, δ0 
Ἢ δ᾽ ἐπὶ σῆμ᾽ ἔχεεν περὶ δὲ πτελέας ἐφύτευσαν 
Νύμφαι ὀρεστιάδες, κοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο. 

Οἱ δέ μοι ἑπτὰ κασίγνητοι ἔσαν ἐν ge 
7 μὲν πάντες ἰῷ κίον ἤματι "Αἴδος εἴσω" | 
Πάντας Ὑὰρ κατέπεφνε PES G δῖος ᾿Αχιλλεὺς, 55 
Βουσὶν ἐπ᾽ εἰλιπόδεσσι καὶ ἀργεννῇς ὀΐεσσιν. 
Μητέρα δ᾽, ἣ βασίλευνεν ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσσῃ, 

Τὴν ἐπεὶ ἂρ δεῦρ᾽ ἤγαγ᾽ ἅμ᾽ ἄλλοισι κτεάτεσσιν, 

“Au ὅγε τὴν ἀπέλυσε, λαβὼν ἀπερείσι’ ἄποινα" 
ἸΤατρὸς δ᾽ ἐν μεγάροισι Bad’ Λρτεμις ἰοχέαιρα. 00 
Ἕκτορ, ἀτὰρ σύ μοί ἐσσι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, 
Ἠδὲ κασίγνητος, σὺ δέ μοι ϑαλερὸς παρακοίτης. 

Αλλ᾽ ἄγε νῦν ἐλέαιρε, καὶ αὐτοῦ μίμν᾽ ἐπὶ πύργῳ, 
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My παῖδ᾽ ὀρφανικὸν ϑείῃς, χήρην τε yvvaika: 
λαὸν δὲ στῆσον παρ᾽ ἐρινεὸν, ἔνϑω μάλιστα 65 
᾿Αμβατός ἐστι πόλις, Kal ἐπίδρομον ἔπλετο τεῖχος. 

x N Ow, ee Ζ 9 2 9 δ» 
Τρὶς yap τῇγ᾽ ἐλϑόντες ἐπειρήσανϑ᾽ οἱ ἄριστοι. 
᾿Αμφ’ Αἴαντε δύω καὶ ἀγακλυτὸν ᾿Ιδομενῆα, 
Ἢδ᾽ aud’ ᾿Ατρείδας καὶ Τυδέος ἄλκιμον υἱόν" 
Ἤ πού τίς σφιν ἔνισπε ϑεοπροπίων εὖ εἰδὼς, 70 
Ἤ νυ καὶ αὐτῶν ϑυμὸς ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει. 

Τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε μέγας κορυϑαίολος “Extwp- 
"H καὶ ἐμοὶ τάδε πάντα μέλει, γύναι" ἀλλὰ μάλ᾽ aivw 

μ : 
Αἰδέομαι Τρῶας καὶ Τρωάδας ἑλκεσιπέπλους, 
Al κε, κακὸς ὥς, νόσφιν ἀλυσκάζω πολέμοιο " 75 
Οὐδέ pe ϑυμὸς ἄνωγεν, ἐπεὶ μάϑον ἔμμεναι ἐσϑλὸς 
Αἰεὶ, καὶ πρώτοισι μετὰ Τρώεσσι μάχεσϑαι, 
᾿Αρνύμενος πατρός τε μέγα κλέος ἠδ᾽ ἐμὸν αὑτοῦ 
Εὖ γὰρ ἐγὼ τόδε oida κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμὸν 
93 

Ἔσσεται ἦμαρ, ὅτ᾽ ἄν ποτ᾽ ὀλώλῃ Ἴλιος ἱρὴ, 80 
Kai Πρίαμος καὶ λαὸς ἐὐμμελίω Πριάμοιο. 
᾿Αλλ οὔ μοι Τρώων τόσσον μέλει ἄλγος ὀπίσσω, 

a5 9 ~ e ΄ » ΄ v 
Οὐτ’ αὐτῆς “Ἑκάβης, ovte Πριάμοιο ἄνακτος, 

37) 4 @/ ve Ν 9 ἝΝ 
Ovte κασιγνήτων, οἱ κεν πολέες τε καὶ ἐσϑλοὶ 
"Ev κονίῃσι πέσοιεν ὑπ᾽ ἀνδράσι δυσμενέεσσιν, 85 
Ὅσσον cael’, ὅτε κέν τις ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων 
Δακρνόεσσαν ἄγηται, ἐλεύϑερον ἦμαρ ἀπούρας" 
Καί κεν ἐν “Apyet ἐοῦσα, πρὸς ἄλλης ἱστὸν ὑφαίνοις. 
Kai κεν ὕδωρ φορέοις Μεσσηΐδος ἢ Ὕπερείης, 
πόλλ᾽ ἀεκαζομένη, κρατερὴ δ᾽ ἐπικείσετ᾽ ἀνάγκη 90 
Καί ποτέ τις εἴπῃσιν, ἰδὼν κατὰ δάκρυ χέουσαν, 
Ἕκτορος ἦδε γυνὴ, ὃς ὠριστεύεσκε μάχεσϑαι 

7 e 7 vA 97 9 ? 
Τρώων ἱπποδάμων, ote Ἴλιον ἀμφεμάχοντο. 
"Qe ποτέ τις ἐρέει- σοὶ δ᾽ αὖ νέον ἔσσεται ἄλγοι 
Χήτει τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς, ἀμύνειν δούλιον ἦμαρ. 98 
"AAAG pe τεϑνηῶτα χυτὴ κατὰ γαῖα καλύπτοι, 
Πρίν γέ τι σῆς τε βοῆς, σοῦ & ἑλκηϑμοῖο πυϑέσϑαι. 

Ὡς εἰπὼν, οὗ παιδὸς ὀρέξατο φαίδιμος “Ἕκτωρ. 
"Ad δ᾽ ὁ πάϊς πρὸς κόλπον ἐὐζώνοιο τιϑήνης 

oO 
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Ekdivdn ἰάχων, πατρὸς φίλου ὄψιν ἀτυχϑεὶς, 109 
Ταρβήσας χαλκόν τ’ ἠδὲ λόφον ἱππιοχαίτην, 
Δεινὸν an’ ἀκροτάτης κόρυϑος νεύοντα νοήσας. 
Ἔκ δ᾽ ἐγέλασσε πατήρ τε φίλος καὶ πότνια μήτηρ 
Avtix’ ἀπὸ κρατὸς κόρυϑ᾽ εἵλετο φαίδιμος “Extwp, 
Καὶ τὴν μὲν κατέϑηκεν ἐπὶ χϑονὶ παμφανόωσαν: «θὰ 
Αὐτὰρ by’ ὃν φίλον υἱὸν ἐπεὶ κύσε, πῆλέ τε χερσὶ, 
Εἶπεν ἐπευξάμενος Διΐ τ’ ἄλλοισίν τε ϑεοῖσιν" 
Ζεῦ, ἄλλοι τε ϑεοὶ, δότε δὴ καὶ τόνδε γενέσϑαι 
Παϊῖδ᾽ ἐμὸν, ὡς καὶ ἐγώ περ, ἀριπρεπέα 'Τρώεσσιν, 
Ὧδε βίην τ’ ἀγαϑὸν, καὶ Ἰλίου ἶφι ἀνάσσειν" 110 
Καί ποτέ τις εἴπῃσι, πατρὸς δ᾽ ὅγε πολλὸν ἀμείνων. 
"Ek πολέμου ἀνιόντα" φέροι δ᾽ ἔναρα βροτόεντα, 
Κτείνας δήϊον ἄνδρα, χαρείη δὲ φρένα μήτηρ. 
Ὡς εἰπὼν, ἀλόχοιο φίλης ἐν χερσὶν ἔϑηκεν. 
Ilaid’ ἑόν: ἡ δ᾽ ἄρα μιν κηώδεϊ δέξατο κόλπῳ, 115 
Aakpvoev γελάσασα. Πόσις δ᾽ ἐλέησε vonoac, 
Χειρί τέ μιν κατέρεξεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, Ek τ’ ὀνόμαζεν 
Δαιμονίη, μή μοί τι λίην ἀκαχίζεο Supe: 
Οὐ γάρ τίς μ᾽ ὑπὲρ αἷσαν ἀνὴρ “Aidt προϊάψει " 
Μοῖραν δ᾽ οὔτινά φημι πεφυγμένον ἔμμεναι ἀνδρῶν, 120 
Οὐ κακὸν, οὐδὲ μὲν ἐσθλὸν, ἐπὴν τὰ πρῶτα γένηται 
᾿Αλλ’ εἰς οἶκον ἰοῦσα τὰ σ᾽ αὐτῆς ἔργα κόμιζε, 
Ἵστόν τ᾽, ἠλακάτην τε, καὶ ἀμφιπόλοισι κέλευε 
Ἔργον Ue eos πόλεμος δ᾽ Bes: μελήσει 
Σᾶσιν, ἐμοὶ δὲ μάλίστα, τοὶ ᾿Ιλίῳ ἐγγεγάασιν. 425 
Ὡς apa φωνήσας, κόρυϑ᾽ εἵλετο φαίδιμος Ἕκτωρ 
ἹἽππουριν- ἄλοχος δὲ φίλη οἱκόνδε βεβήκει, € 
Evtpotadicouévn, ϑαλερὸν κατὰ δάκρυ χέουσα. ᾿ 
λῖψα δ᾽ ἔπειϑ'᾽ ἵκανε δόμους εὐναιετάοντας sie 
Extopoc ἀνδροφόνοιο" κιχήσατο δ᾽ ἔνδυϑι πολλὰς 13u 
ἀμφιπόλους, τῇσιν δὲ γόον πάσῃσιν ἐνῶρσεν. 
Ai μὲν ἔτι ζωὸν γόον “Extopa ᾧ évi οἴκῳ" 
Οὐ γάρ μιν ἔτ᾽ ἔφαντο ὑπότροπον ἐκ πολέμοιο 
Ἴξεσθϑαι, προφυγόντα μένος καὶ χεῖρας ᾿Αχαιῶν. 


foes 
GN 
ςς 


JUPITER THREATENS THE GODS. 


Il. Jugiter threatens the Gods.* 


H@¢ μὲν κροκόπεπλος éxidvato πᾶσαν én’ αἷαν 
λεὺς δὲ ϑεῶν ἀγορὴν ποιήσατο τερπικέραυνος, 
᾿Ακροτάτῃ κορυφῇ πολυδειράδος Οὐλύμποιο. 
AutTog δέ of’ ἀγόρευε, ϑεοὶ δ᾽ ὑπὸ πάντες ἄκονον 
Κέκλυτέ μευ, πάντες τε ϑεοὶ, πᾶσαί τε ϑέαιναι, 8 
Ddp’ εἴπω, τά με ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι κελεύει. 
Unre τις οὖν ϑήλεια ϑεὸς τόγε μήτε τις ἄρσην 
ἹΤειράτω διακέρσαι ἐμὸν ἔπος" GAN ἅμα πάντες 
Αἰνεῖτ᾽, ὄφρα τάχιστα τελευτήσω τάδε ἔργα. 
‘Ov δ᾽ ἂν ἐγὼν ἀπάνευϑε ϑεῶν ἐϑέλοντα νοήσω 10 
λϑόντ᾽ ἢ Τρώεσσιν ἀρηγέμεν ἢ Δαναοῖσιν, 
Ιληγεὶς οὐ κατὰ κόσμον ἐλεύσεται Οὐλυμπόνδε: 
Ἢ piv ἑλὼν ῥίψω ἐς Τάρταρον ἠερόεντα, 
Thre μάλ᾽, ἧχι βάϑιστον ὑπὸ χϑονός ἐστι βέρεϑρον 
‘Evda σιδήρειαί τε πύλαι καὶ χάλκεος οὐδὸς, 1ὃ 
Τόσσον ἔνερϑ᾽ ’Aidew, ὅσον οὐρανός ἐστ᾽ ἀπὸ γαίης" 
τνώσετ᾽ ἔπειϑ᾽ ὅσον εἰμὶ ϑεῶν κάρτιστος ἁπάντων 
Ri δ᾽, ἄγε, πειρήσασϑε, ϑεοὶ, ἵνα εἴδετε πάντες " 
ξΞειρὴν χρυσείην ἐξ οὐρανόϑεν κρεμάσαντες, 
Πάντες δ᾽ ἐξάπτεσϑε ϑεοὶ, πᾶσαί τε ϑέαιναι" 90 
Αλλ᾽ οὐκ ἂν ἐρύσαιτ᾽ 2 οὐρανόϑεν πεδίονδε 
Ζῆν᾽, ὕπατον μήστωρ᾽, οὐδ᾽ εἰ μάλα πολλὰ κάμοιτε. 
᾿Αλλ’ ὅτε δὴ καὶ ἐγὼ πρόφρων ἐϑέλοιμι ἐρύσσαι, 
Αὐτῇ κεν γαίῃ ἐρύσαιμ᾽, αὐτῇ τε ϑαλάσσῃ: 
Σειρὴν μέν κεν ἔπειτα περὶ ῥίον Οὐλύμποιο 25 
Δησαίμην" τὰ δέ K αὖτε μετήορα πάντα γένοιτο. 
Γόσσον ἐγὼ περί τ᾽ εἰμὲ ϑεῶν, περί τ᾽ εἴμ᾽ ἀνϑρώπων. 
Ὡς Edad’: οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ, 
Μῦϑον ἀγασσάμενοι. μάλα γὰρ κρατερῶς ἀγόρευσεν. 


= 





* Tliad, viii, 1-29. 
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ITT. The outrage of Achilles upon the dead. body of Hector 


and the Mourning in Troy.* 
Tov δ᾽ ἐπεὶ ἐξενάριξε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεὺς, 
Στὰς ἐν ᾿Αχαιοῖσιν ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρενεν " 
"Q φίλοι, ᾿Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
Ἐπειδὴ τόνδ᾽ ἄνδρα ϑεοὶ δαμάσασϑαι ἔδωκαν, 


Ὃς κακὰ πόλλ᾽ ἔῤῥεξεν, ὅσ᾽ οὐ σύμπαντες οἱ GAAve: 


Εἰ δ᾽, ἄγετ᾽, audi πόλιν σὺν τεύχεσι πειρηϑῶμεν, 
Ὄφρα κ᾽ ἔτι γνῶμεν Τρώων νόον, ὅντιν᾽ ἔχουσιν" 
Ἢ καταλείψουσιν πόλιν ἄκρην, τοῦδε πεσόντος, 
"HE μένειν μεμάασι, καὶ “Ἑίκτορος οὐκέτ᾽ ἐόντος. 
᾿Αλλὰ τίη μοι ταῦτα φίλος διελέξατο ϑυμός ; 
Κεῖται πὰρ νήεσσι νέκυς ἄκλαυτος, ἄϑαπτος, 
Πάτροκλος " τοῦ δ᾽ οὐκ ἐπιλήσομαι, oon ἂν ἔγωγε 
Ζωοῖσιν μετέω, καί μοι φίλα γούνατ᾽ ὀρώρῃ. 
Ei δὲ ϑανόντων περ καταλήϑοντ᾽ εἰν ᾿Αἴδαο, 
Αὐτὰρ ἐγὼ καὶ κεῖϑι φίλου μεμνήσομ᾽ ἑταίρου. 
Νὺν δ᾽ ay’, ἀείδοντες παιήονα, κοῦροι ᾿Αχαιῶν, 
Νηυσὶν ἐπὶ γλαφυρῇσι νεώμεϑα, τόνδε δ᾽ ἄγωμεν. 
Ἠράμεϑα μέγα κῦδος - ἐπέφνομεν “Extopa ὅῖον, 
Ὧι Τρῶες κατὰ ἄστυ, ϑεῷ ὡς, εὐχετόωντο. 

Ἦ ῥα, καὶ “Ἕκτορα δῖον ἀεικέα μήδετο ἔργα: 
᾿Αμφοτέρων μετόπισϑε ποδῶν τέτρηνε τένοντε 
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"Eg σφυρὸν éx πτέρνης, βοέους δ᾽ ἐξῆπτεν ἱμάντας. 


"Ex δίφροιο δ᾽ ἔδησε" κάρη δ᾽ ἕλκεσϑαι ἔασεν" 
Ἐς δίφρον δ᾽ ἀναβὰς, ἀνά τε κλυτὰ τεύχε; ἀείρας, 
Μάστιξεν δ᾽ ἐλάαν, "τὼ δ᾽ οὐκ ἄκοντε πετέσϑην.. 


Τοῦ δ᾽ ἦν ἑλκομένοιο Kovioadoc: ἀμφὶ δὲ χαῖται 


Kvdveat πίτναντο, κάρη δ᾽ ἅπαν ἐν κονίησιν 
Κεῖτο, πάρος χαρίεν" τότε δὲ Ζεὺς δυσμενέεσσιν 
Δῶκεν ἀεικίσσασϑαι ἑῇ ἐν πατρίδι γαΐῃ. 

"Qe τοῦ μὲν κεκόνιτο κάρη ἅπαν" ἡ δέ νυ μήτηρ 
τίλλε κόμην, ἀπὸ δὲ λιπαρὴν ἔῤῥιψε καλύπτρην 
one. κώκυσεν δὲ μάλα uéya, παῖδ᾽ ἐσιδοῦσα. 


* Jliad, xxii., 376-515. 
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Ill. THE OUTRAGE OF ACHILLES. 


Ὠιμωξεν δ᾽ ἐλεεινὰ πατὴρ φίλος, ἀμφὶ δὲ λαοὶ 
Κωκυτῷ τ᾽ εἴχοντο καὶ οἰμωγῇ κατὰ ἄστυ" 

Τῷ δὲ μάλιστ᾽ ἄρ᾽ ἔην ἐναλίγκιον, ὡς εἰ ἅπασα 
Ἴλιος ὀφρυόεσσα πυρὶ σμύχοιτο κατ᾽ ἄκρης. 

Aaoi μέν pa γέροντα μόλις ἔχον ἀσχαλόωντα, 
᾿Ἐξελθεῖν μεμαῶτα πυλάων Δαρδανιάων. 

Πάντας 0° ἐλλιτάνευε, κυλινδόμενος κατὰ κόπρον, 
᾿Εξονομακλήδην ὀνομάζων ἄνδρα ἕκαστον 

Σχέσϑε, φίλοι, καί p’ οἷον ἐάσατε, κηδόμενοΐ περ, 
᾿Ἐξελϑόντα πόληος, ἱκέσϑ᾽ ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν- 
Λέσσωμ᾽ ἀνέρα τοῦτον ἀτάσϑαλον, ὀβριμοεργὸν, 
Ἤν πῶς ἡλικίην αἰδέσσεται, ἠδ᾽ ἐλεήσῃ 
Τήῆρας- καὶ δέ νυ τῷδε πατὴρ τοιόσδε τέτυκται, 
Πηλεὺς, ὅς μιν ἔτικτε καὶ ἔτρεφε, πῆμα γενέσϑαι 
Τρωσί: μάλιστα δ᾽ ἐμοὶ περὶ πάντων ἄλγε᾽ ἔϑηκεν 
Τόσσους γάρ μοι παῖδας ἀπέκτανε τηλεϑάοντας᾽" 
Τῶν πάντων οὐ τόσσον ὀδύρομαι, ἀχνύμενός περ, 
"Qe ἑνὸς, οὗ w ἄχος ὀξὺ κατοίσεται "Αἴδος εἴσω, 
Ἕκτορος" ὡς ὄφελεν ϑανέειν ἐν χερσὶν ἐμῇσιν! 
Τῷ κε κμορεσσάμεϑα κλαίοντέ τε, μυρομένω TE, 
Μήτηρ 8, ἥ μιν ἔτικτε, δυσάμμορος, ἠδ᾽ ἐγὼ αὐτός. 

Ὡς ἔφατο κλαίων ἐπὶ δὲ στενάχοντο πολῖται" 
Towne δ᾽ “Ἑκάβη ἀδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο" 

Τέκνον, ἐγὼ δειλὴ τί vv βείομαι, αἰνὰ παϑοῦσα, 
Lev ἀποτεϑνηῶτος ; ὅ μοι νύκτας TE καὶ ἦμαρ 
Εὐχωλὴ κατὰ ἄστυ πελέσκεο, πᾶσί τ᾽ ὄνειαρ 
Τρωσί τὲ καὶ Τρωῇσι κατὰ πτόλιν, οἵ σε, ϑεὸν ὧς, 
Δειδέχατ᾽ " ἦ γάρ κέ σφι μάλα μέγα κῦδος ἔησϑα, 
Ζωὸς ἐών: νῦν av ϑάνατος καὶ μοῖρα κιχάνει. 

“Ὡς ἔφατο KAaiovo’: ἄλοχος δ᾽ οὔπω τι πέπυστο 
Ἕκτορος" οὗ γάρ οἵ τις ἐτήτυμος ἄγγελος ἐλϑὼν 
Ἤγγειλ᾽, ὅττι ῥά οἱ πόσις ἔκτοϑι μίμνε πυλάων" 
"AAW ry’ ἱστὸν ὕφαινε, μυχῷ δόμου ὑψηλοῖο, 
Δίπλακα πορφυρέην, ἐν δὲ ϑρόνα ποικίλ᾽ ἔπασσεν. 
Κέκλετο δ᾽ ἀμφιπόλοισιν ἐὐπλοκάμοις κατὰ δῶμα, 
Audi πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγαν, ὄφρα πέλοιτο 
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"Extopt ϑερμὰ λοετρὰ μάχης ἐκ νοστήσαντι" 

Νηπίη, οὐδ᾽ ἐνόησεν, ὅ μιν μάλα τῆλε λοετρῶν 70 
Χερσὶν ᾿Αχιλλῆος δάμασε γλαυκῶπις ᾿Αϑήγη. 

Κωκυτοῦ δ᾽ ἤκουσε καὶ οἰμωγῆς ἀπὸ πύργου, 

Ino δ᾽ ἐλελίχϑη γυῖα, χαμαὶ δέ οἱ ἔκπεσε κερκίς " 

Ἢ δ᾽ αὖτις duwjow ἐὐπλοκάμοισι μετηύδα" 

Δεῦτε, δύω pot ἕπεσϑον, ἴδωμ᾽, ἅτιν᾽ ἔργα τέτυκται. 
Aidoing ἑκυρῆς ὀπὸς ἔκλυον ἐν δ᾽ ἐμοὶ αὐτῇ 76 
Στήϑεσι πάλλεται ἦτορ ἀνὰ στόμα, νέρϑε δὲ γοῦνα 
πήγνυται: ἐγγὺς δή τι κακὸν Πριάμοια τέκεσσιν. 

SN ES nape} DEE ce ὴ 2 πο τ δὰ ἔξ ἡλλὰ tr? ? “= 
Al γὰρ am’ οὔατος sin ἐμεῦ ἔπος: ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 
Acido, μὴ δή μοι ϑρασὺν “Ἕκτορα ὅῖος ᾿Αχιλλεὺς, 80 
Μοῦνον ἀποτμήξας πόλιος, πεδίονδε δίηται, 

Καὶ δή μὲν καταπαύσῃ ἀγηνορίης ἀλεγεινῆς, 
Ἥ μιν ἔχεσκ᾽ - ἐπεὶ οὔποτ᾽ ἐνὶ πληϑύι μένεν ἀνδρων, 
᾿Αλλὰ πολὺ προϑέεσκε, τὸ ὃν μένος οὐδενὶ εἴκων. 

Ὡς φαμένη, μεγάροιο διέσσυτο, μαινάδι ἴση, 85 
Ἰαλλομένη κραδίην ἅμα δ᾽ ἀμφίπολοι κίον αὐτῇ. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ πύργον τε καὶ ἀνδρῶν ἱξεν ὅμιλον 

p ᾽ 
Ἔστη παπτήνασ᾽ ἐπὶ τείχεϊ" τὸν δ᾽ ἐνόησεν 
‘EAkopevoy πρόσϑεν πόλιος - ταχέες δέ μὲν ἵπποι 
Ἕλκον ἀκηδέστως κοίλας ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 9υ 
Τὴν δὲ κατ᾽ ὀφθαλμῶν ἐρεβεννὴ νὺξ ἐκάλυψεν - 
Ἤριπε δ᾽ ἐξοπίσω, ἀπὸ δὲ ψυχὴν ἐκάπυσσεν. 
Τῆλε δ᾽ ἀπὸ κρατὸς χέε δέσματα σιγαλόεντα, 
Ἅμπνυκα, κεκρύφαλόν 7’, ἠδὲ πλεκτὴν ἀναδέσμην, “Ὁ 
Kpjdeuvov θ᾽’, 6 ῥά οἱ δῶκε χρυσέη ᾿Αφροδίτη, “ 98 
ἬἭμοαοτι τῷ, ὅτε μιν κορυϑαίολος ἠγάγεϑ᾽ “EKToOp 
Ἔκ δόμου ᾿Πετέωνος, ἐπεὶ πόρε μυρία ἕδνα. \ 
> τ , Ζ΄ ᾿ξ ΘΠ τὶ ΄ “ ” ao 
Aut δέ μὲν γαλόῳ τε καὶ εἰνατέρες adic ἔσταν, ~ 
ΑἹ ὃ μετὰ σφίσιν εἶχον ὠτυζομένην ἀπολέσϑαι. 
Ἢ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἄμπνυτο, καὶ ἐς φρένα ϑυμὸς ἀγέῤθη, 100 
᾿Αμβλήδην γοόωσα, μετὰ Τρωῇσιν ἔειπεν" | 

δ es 2 Ν δύ ae 5.5: ΄ θ᾽ » 

EKtop, ἐγὼ ὀύστηνος.: ἰῇ apa γεινομεῦ αἰσῃ 
᾿Αμφότεροι, σὺ μὲν ἐν 'Τροίῃ ἹΤριάμου κατὰ δῶμα, 
Αὐτὰρ ἐγὼ Θήβῃσιν ὑπὰ Πλάκῳ ὑληέσσῃ, 
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"Ev δόμῳ "Hetiwvoc, 6 μ’ ἔτρεφε τυτϑὸν ἐοῦσαν, 105 
Δύσμορος αἰνόμορον: ὡς μὴ ὦφελλε τεκέσϑαι. 
Nov δὲ σὺ μὲν ᾿Αἴδαο δόμους, ὑπὸ κεύϑεσι γαίης, 
Ἔρχεαι, αὐτὰρ ἐμὲ στυγερῷ ἐνὶ πένϑεϊ λείπεις 
Χήρην ἐν μεγάροισι" πάϊς δ᾽ ἔτι νήπιος αὕτως, 
Ὃν τέκομεν σύ τ᾽ ἐγώ τε δυσάμμοροι᾽ οὔτε σὺ τούτῳ 116 
wT t » 9 Ν ᾽, Ἵ \ τ 
Ἔσσεαι, Ἕκτορ, ὄνειαρ, ἐπεὶ ϑάνες, οὔτε σοὶ οὗτος 
Ἢν γὰρ δὴ πόλεμόν γε φύγῃ πολύδακρυν ᾿Αχαιῶν 
Αἰεί Tot τούτῳ γε πόνος καὶ κήδε᾽ ὀπίσσω 
y 9 3. ΄ e ae la 9 ΄ 
Eooovr’: ἄλλοι γάρ οἱ ἀπουρίσσουσιν ἀρούρας. 
ἬἮμαρ δ᾽ ὀρφανικὸν παναφήλικα παῖδα τίϑησιν 115 
Πάντα δ᾽ ὑπεμμήμυκε, δεδάκρυνται δὲ παρειαΐ. 
Δενόμενος δέ 7 ἄνεισι πάϊς ἐς πατρὸς ἑταίρους, 
Ἄλλον μὲν χλαίνης ἐρύων, ἄλλον δὲ χιτῶνος" 
Τῶν δ᾽ ἐλεησάντων. κοτύλην τις τυτϑὸν ἐπέσγεν, 
Χείλεα μέν τ᾽ ἐδίην᾽, ὑπερῴην δ᾽ οὐκ ἐδίηνεν. - 120 
Τὸν δὲ καὶ ἀμφιϑαλὴς ἐκ δαιτύος ἐστυφέλιξεν, 
Χερσὶν πεπληγὼς, καὶ ὀνειδείοισιν ἐνίσσων" 
"Epp οὕτως" οὐ σός γε πατὴρ μεταδαίνυται ἡμῖν 
Δακρυόεις δέ τ᾽ ἄνεισι πάϊς ἐς μητέρα χήρην, 
Αστυάναξ, ὃς πρὶν μὲν ἑοῦ ἐπὶ γούνασι πατρὸὸῤ 125 
Μυελὸν οἷον ἔδεσκε, καὶ οἰῶν πίονα δημόν" 

3 x v7aqo & & ΄ γᾶς 4 ΄ 
Αὐτὰρ of ὕπνος ἕλοι, παύσαιτό τε νηπιαχεύων, 
Εὕδεσι᾽ ἐν λέκτροισιν, ἐν ἀγκαλίδεσσι τιϑήνης, 

Sansa IN Z ~ Q » 9 ΄ - 
Εὐνῇ ἐνὶ μαλακῇ, ϑαλέων ἐμπλησάμενος κῆρ" 
Nov 0 “ἂν πολλὰ πάϑῃσι, φίλου ἀπὸ πατρὸς ἁμαρτὼν, 130 
᾿Αστυάναξ, ὃν Τρῶες ἐπίκλησιν καλέουσιν. 
Οἷος γάρ σφιν ἔρυσο πύλας καὶ τείχεα μακρά. 
Nov δέ σε μὲν παρὰ νηνσὶ κορωνίσι, νόσφι τοκήων. 
ἌΣ ει ον 9 is ἂν 5 , ΄ 
Αἰόλαι εὐλαὶ ἔδονται, ἐπεί κε κύνες κορεσωνταῖι, 
Γυμνόν - ἀτάρ τοι εἵματ᾽ ἐνὶ μεγάροισι κέονται, 135 
Δεπτά TE Kal χαρίεντα, τετυγμένα χερσὶ γυναικῶν 
‘ANN’ ἤτοι τάδε πάντα καταφλέξω πυρὶ κηλέῳ, 

9 OS , 5 : Ν δ 3 , 9 ~ 
Οὐδὲν σοί γ᾽ ὄφελος, ἐπεὶ οὐκ ἐγκείσεαι αὐτοῖς, 
Αλλὰ πρὸς Τρώων καὶ Τρωϊάδων κλέος εἶναι. 

Ὃς ἔφατο KAaiovo’: ἐπὶ δὲ στενάνοντο γυναῖκες. 140 
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IV. Priam’s Interview with Achilles.* 
Τέρων δ᾽ ἰϑὺς κίεν οἴκου, 
Τῇ ῥ᾽ ᾿Αχιλεὺς ἵζεσκε, Διὶ φίλος: ἐν δέ μιν αὐτὸν 


3 





Εὐρ᾽ ἕταροι δ᾽ ἀπάνευϑε καϑείατο: τῷ δὲ δύ᾽ οἵα 

"Howe Αὐτομέδων τε καὶ "Αλκιμος, ὄξος ἤΑρηος, 

Ποίπνυον παρεόντε νέον δ᾽ ἀπέληγεν ἐδωδῆς, ἄ 

Ἔσϑων καὶ πίνων, ἔτι καὶ παρέκειτο τράπεζα. 

Τοὺς δ᾽ ἔλαϑ᾽ εἰσελϑὼν Πρίαμος μέγας, ἄγχι δ᾽ ἄρα στὰς ~ 

Χερσὶν ᾿Αχιλλῆος λάβε γούνατα, καὶ κύσε χεῖρας 

Δεινὰς, ἀνδροφόνους, αἵ οἱ πολέας κτάνον υἷας. 

'Ὡς δ᾽ ὅταν ἄνδρ᾽ ἄτη πυκινὴ λάβῃ, ὅστ᾽ ἐνὶ πάτρῃ 10 

Φῶτα κατακτείνας, ἄλλων ἐξίκετο δῆμον, 

᾿Ανδρὸς ἐς ἀφνειοῦ, ϑάμβος δ᾽ ἔχει εἰσορόωντας᾽ 

Ὡς ᾿Αχιλεὺς ϑάμβησεν, ἰδὼν Πρίαμον ϑεοειδέα" 

Θάμβησαν δὲ καὶ ἄλλοι, ἐς ἀλλήλους δὲ ἴδοντο. 

Τὸν καὶ λισσόμενος Πρίαμος πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 15 
Μνῆσαι πατρὸς σεῖο, ϑεοῖς ἐπ’είκελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, 

Τηλίκον, ὥσπερ ἐγὼν, ὀλοῷ ἐπὶ γήραος οὐδῷ. 

Καὶ μέν που κεῖνον περιναιέτα, ἀμφὶς ἐόντες 

Teipovo’, οὐδέ τίς ἐστιν ἀρὴν καὶ λοιγὸν ἀμῦναι 

"AAW ἤτοι κεῖνός γε, σέϑεν ζώοντος ἀκούων, 90 

Χαίρει 7 ἐν ϑυμῷ, ἐπί τ᾽ ἔλπεται ἦματα πάντα 

Ὄψεσθϑαι φίλον υἱὸν, ἀπὸ Τροίηϑε μολόντα. 

Αὐτὰρ ἐγὼ πανάποτμος, ἐπεὶ τέκον viag ἀρίστους -- 

Τροίῃ ἐν evpeig: τῶν δ᾽ οὔτινά φημι λελεῖῴϑαι. 


Τηεντήκοντά μοι ἦσαν, ὅτ᾽ ἤλυϑον vieg ᾿Αχαιῶν. Bu 
Τῶν μὲν πολλῶν ϑοῦρος ΓΑρης ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν" 

n 7 =} v7 x Μ τ 9 ͵Ν 

Oc δέ μοι οἷος ἔην, εἴρυτο δὲ ἄστυ καὶ αὐτοὺς, ~~ 


Τὸν σὺ πρώην κτεῖνας, ἀμυνόμενον περὶ πάτρης, 
Ἕκτορα" τοῦ νῦν εἵνεχ᾽ ἱκάνω νῆας ᾿Αχαιῶν, 

΄ Ν - ΄ ἈΠ 5 γ 1. τ Wop 
λυσήόμενος παρὰ σεῖο, φέρω δ᾽ ἀπερείσι᾽ ἄποινα. 90 
᾿Αλλ᾽ αἰδεῖο ϑεοὺς, ᾿Αχιλεῦ, αὐτόν τ᾽ ἐλέησον, 











* Jliad, xxiv., 471-675. Priam, guided by Mercury, has come so bi 
at of Achilles, to beg of the latter the corpse of Hector 
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Μνησάμενος σοῦ πατρός’ ἐγὼ δ᾽ ἐλεεινότερός περ, 
Ἕτλην 0, οἵ οὔπω τις ἐπιχϑόνιος βροτὸς ἄλλος, 
᾿Ανδρὸς παεδοφόνοιο ποτὶ στόμα χεῖρ᾽ ὀρέγεσϑαι. 

Ὡς φάτο" τῷ δ᾽ ἄρα πατρὸς ὑφ᾽ ἵμερον ὧρσε γὙέοιο 
᾿Αψάμενος δ᾽ ἄρα χειρὸς, ἀπώσατο ἧκα γέροντα. 96 
Τὼ δὲ μνησαμένω, ὁ μὲν “Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο, 

KAat’ ἀδινὰ, προπάροιϑε ποδῶν ᾿Αχιλῆος ἐλυσϑείς 
Αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς κλαῖεν ἑὸν πατέρ᾽, ἄλλοτε δ᾽ αὗτε 
Πάτροκλον " τῶν δὲ στοναχὴ κατὰ δώματ᾽ ὀρώρει. 40 
Αὐτὰρ ἐπεί pa γόοιο τετάρπετο ὅῖος ᾿Αχιλλεὺς, 

Atrix’ ἀπὸ Spdvov ὦρτο, γέροντα δὲ χειρὸς ἀνίστη, 
Οἰκτείρων πολιόν τε κάρη, πολιόν τε γένειον" 

Kai μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηΐδα" 

"A did’, ἡ δὴ πολλὰ κάκ᾽ ἄνσχεο σὸν κατὰ ϑυμόν. 45 
Πῶς ἔτλης ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν ἐλϑέμεν οἷος, 
᾿Ανδρὸς ἐς ὀφϑαλμοὺς, ὅς τοι πολέας τε καὶ ἐσϑλοὺς 
Yiéacg ἐξενάριξα ; σιδήρειόν νύ τοι ἦτορ. 

AAW ἄγε δὴ κατ᾽ ap’ ἕζευ ἐπὶ ϑρόνου: ἄλγεα δ᾽ ἔμπης 
Ἔν ϑυμῷ κατακεῖσϑαι ἐάσομεν, ἀχνύμενοί περ. δ 
Οὐ γάρ τις πρῆξις πέλεται κρυεροῖο γόοιο. 

Ὡς γὰρ ἐπεκλώσαντο ϑεοὶ δειλοῖσι βροτοῖσιν, 

Ζώειν ἀχνυμένοις - αὐτοὶ δέ τ’ ἀκηδέες εἰσίν. 

Δοιοὲ γάρ τε πίϑοι κατακείαται ἐν Διὸς οὔδει, 

Δώρων, οἷα δίδωσι, κακῶν, ἕτερος δὲ, τ᾽ ἐάων" 55 
"OQ. μὲν κ᾽ ἀμμίξας δῴη Ζεὺς τερπικέραυνος, 

Ἴλλλοτε μέν τε κακῷ ὅγε κύρεται, ἄλλοτε δ᾽ EGBA: 
"Qe δέ κε τῶν λυγρῶν δῴη, λωβητὸν ἔϑηκεν" 

Kai ἑ κακὴ βούβρωστις ἐπὶ χϑόνα Olav ἐλαύνει" 
Φοιτᾷ δ᾽, οὔτε ϑεοῖσι τετιμένος, οὔτε βροτοῖσιν. 60 
Ὡς μὲν καὶ ἸΤηλῆϊ ϑεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα 

"EK γενετῆς" πάντας γὰρ ἐπ᾽’ ἀνϑρώπους ἐκέκαστο 
Ὄλθῳ τε, πλούτῳ τε, ἄνασσε δὲ Μυρμιδόνεσσιν᾽ 

Καί οἱ ϑνητῷ ἐόντι ϑεὰν ποίησαν ἄκοιτιν " 

"AAW ἐπὶ καὶ τῷ ϑῆκε Sedo κακὸν, ὅττι οἱ οὔτ 65 
Παίδων ἐν μεγάροισι γονὴ γένετο κρειόντων. 

᾿14λλ᾽ ἕνα παῖδα τέκεν παναώριον" οὐδέ vu TOY γε 
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Γηράώσκοντα κομίζω" ἐπεὶ μάλα τηλόϑι πάτρης 

Ἥμαι ἐνὶ Τροίῃ, σέ τε κήδων ἠδὲ σὰ τέκνα. 

Καὶ σὲ, γέρον, τὸ πρὶν μὲν ἀκούομεν ὄλβιον εἷναι" 76 

Ὅσσον Λέσβος ἄνω, Μάκαρος ἕδος, ἐντὸς ἐέργει, 

Καὶ Φρυγίη καϑύπερϑε καὶ “Ἑλλήσποντος ἀπείρων, 

Τῶν σε, γέρον, πλούτῳ τε καὶ υἱάσι φασὶ κεκάσϑαι 

Αὐτὰρ ἐπεί τοι πῆμα τόδ᾽ ἤγαγον Οὐρανίωνες, 

Αἰεί tot περὶ ἄστυ μάχαι τ᾽ ἀνδροκτασίαι TE- 78 

Ἄνσχεο, μηδ᾽ ἀλίαστον ὀδύρεο σὸν κατὰ ϑυμόν 

Οὐ γάρ τι πρήξεις ἀκαχήμενος υἷος ἐῆος, 

Οὐδέ μὲν ἀνστήσεις πρὶν καὶ κακὸν ἄλλο πάϑῃσθϑα. 
Tov δ᾽ ἠμείβετ’ ἔπειτα γέρων ἹΙρίαμος ϑεοειδής᾽" 

Μή μέ πω ἐς ϑρόνον ἷζε, Διοτρεφὲς, ὄφρα κεν “Ἑϊκτωρ᾽ 

Κεῖται ἐνὶ κλισίῃσιν ἀκηδῆς - ἀλλὰ τάχιστα 8] 

Avoov, iv’ ὀφϑαλμοῖσιν ἴδω: σὺ δὲ δέξαι ἄποινα 

Πολλὰ, τά τοι φέρομεν ' σὺ δὲ τῶνδ᾽ ἀπόναιο, καὶ ἔλϑοις 

Σὴν ἐς πατρίδα γαῖαν, ἐπεί μὲ πρῶτον ἔασας. 

Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλευς 

Μηκέτι νῦν μ᾽ ἐρέϑιζε, γέρον : νοέω δὲ καὶ αὐτὸξ 86 

Ἕκτορά tee λῦσαι" Διόϑεν δέ μοι ἄγγελος ἦλϑεν 

Μήτηρ, ἢ μ᾽ ἔτεκεν, ϑυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος. 

Καὶ δέ σε γιγνώσκω, Πρίαμε, φρεσὶν, οὐδέ με λήϑεις, 

Ὅττε ϑεῶν τίς σ᾽ ἦγε ϑοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 90 

Ov γάρ κε τλαίη βροτὸς ἐλϑέμεν, οὐδὲ μάλ᾽ ἡβῶν, 

Ἐς στρατόν: οὐδὲ γὰρ av φυλάκους λάϑοι, οὐδέ κ᾽ ὀχῆας 


Peta μετοχλίσσειε ϑυράων ἡμετεράων. fT 
Γῷ viv μή μοι μᾶλλον ἐν ἄλγεσι ϑυμὸν ὀρίψῃης" 
Μή σε, γέρον, οὐδ᾽ αὐτὸν évi κλισίῃσιν ἐάσω, 98 


Καὶ ἱκέτην περ ἐόντα, Διὸς 7 ἀλίτωμαι ἐφετμάς. 

Ὡς ἔφατ᾽ - ἔδδεισεν δ᾽ 6 γέρων, καὶ ἐπείϑετο LOS 
Πηλείδης δ᾽ οἴκοιο, λέων Wc, ἄλτο ϑύραδξε, 
Οὐκ οἷος" ἅμα Taye δύω ϑεράποντες ἕποντο, 
Ἥρως Αὐτομέδων 70’ "Αλκιμος, οὕς pa μάλιστα 10θ 
T? ᾿Αχιλεὺς ἑτάρων, μετὰ Πάτροκλόν γε ϑανόντα . 
Οἱ τόϑ᾽ ὑπὸ ζυγόφιν λύον ἵππους ἡμιόνους τε, | 
"Ec δ᾽ ἄγαγον κήρυκα καλήτορα τοῖο yépovTor 


κ᾿ 
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Kad δ᾽ ἔπι δίφρου εἷσαν" ἐὐξέστου δ᾽ ἀπ’ ἀπήνης 
“Hipeoyv Ἕ κτορέης κεφαλῆς ἀπερείσι᾽ ἄποινα. 105 
Κὰδ δ᾽ ἔλιπον δύο ddpe’, ἐύννητόν τε χιτῶνα, 

Ὄφρα νέκυν πυκάσας δῴη οἱἷκόνδε φέρεσϑαι. 

Δμωὰς δ᾽ ἐκκαλέσας λοῦσαι κέλετ᾽, ἀμφί τ᾽ ἀλεῖψαι, 


“Νόσφιν ἀειράσας, ὡς μὴ Πρίαμος ἴδοι υἱόν " 


x. Ε Ν 9 la ΄ 7% 9 3 ΄ 
Μὴ ὁ μὲν ἀχνυμένῃ κραδίῃ χόλον οὐκ ἐρύσαιτο, tle 
Ilaida ἰδὼν, ᾿Αχιλῆϊ δ᾽ ὀρινϑείη φίλον ἦτορ, 
Καί ἑ κατακτείνειε, Διὸς δ᾽ ἀλέτηται ἐφετμάς. 
στιν 3 2 x Lem \ Ἵ ~. Ξ Ν ae se 7 
Tov δ᾽ ἐπεὶ οὖν duwal λοῦσαν καὶ χρῖσαν éhaiu, 
᾿Αμφὲ δέ μὲν φᾶρος καλὸν βάλον ἠδὲ χιτῶνα, 
Αὐτὸς τόνγ᾽ ᾿Αχιλεὺς λεχέων ἐπέϑηκεν ἀείρας, 115 
Ὡς ΧΕ » de Ζ 9 3 Dae. ΟΣ 
Σὺν δ᾽ ἕταροι ἤειραν ἐὐξέστην ἐπ᾽ ἀπήνην. 
"Ὠιμωξέν τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα, φίλον δ᾽ ὀνόμηνεν ἑταῖρον. 
Μή μοι, ἸΪάτροκλε, σκυδμαινέμεν, al κε πύϑηαι 
Biv "Αἰδός περ ἐὼν, ὅτι “Extopa dlov ἔλυσα 
Πατρὲ φίλῳ : ἐπεὶ οὔ μοι ἀεικέα δῶκεν ἄποινα" 126 
Ν Ὁ τ 2 Ν sa a 3 3 ΄ v4 3 3 Ζ΄ 
Σοὲ δ᾽ αὖ ἐγὼ καὶ τῶνδ᾽ ἀποδάσσομαι, ὅσσ᾽ ἐπέοικεν. 
Ἦ ῥα, καὶ ἐς κλισίην πάλιν ἤϊε δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
"EGeto δ᾽ ἐν κλισμῷ πολυδαιδάλῳ, ἔνϑεν ἀνέστη, 
Τοίχου τοῦ ἑτέρου, ποτὶ δὲ ἹΤρίαμον φάτο μῦϑον. 
Υἱὸς μὲν δή τοι λέλυται, γέρον, ὡς ἐκέλευες, 125 
Κεῖται δ᾽ ἐν λεχέεσσ᾽ - ἅμα δ᾽ ἠοῖ φαινομένῃφιν 
Ὄψεαι αὐτὸς ἄγων: νῦν δὲ μνησώμεϑα δόρπου. 
Καὶ γάρ 7 ἠύκομος Νιόβη ἐμνήσατο σίτου, 
Τηπερ δώδεκα παῖδες ἐνὶ μεγάροισιν ὄλοντο, 
"ES μὲν" ϑυγατέρες, δξ δ᾽ υἱέες ἡβώοντες. 180 
Τοὺς μὲν ᾿Απόλλων πέφνεν an’ ἀργυρέοιο βιοῖο, 
Χωόμενος Νιόβῃ, τὰς δ᾽ "Αρτεμις ἰοχέαιρα, 


Οὕνεκ᾽ ἄρα Λητοῖ ἰσάσκετο καλλιπαρῇῳ" 


Φη δοιὼ τεκέειν, 7) δ᾽ αὐτὴ γείνατο πολλούς" 
TO δ᾽ ἄρα, καὶ δοιώ περ ἐόντ᾽, ἀπὸ πάντας ὄλεσσαν. 188 
oe BN ie 4 ““ = ΄ ὌΠ’ 9 Ζ΄ 2 Ὁ 2 Ἔ 

Oi μὲν ἄρ᾽ ἐννῆμαρ κέατ᾽ ἐν φόνῳ, οὐδέ τις ἦεν 
Κατϑάψαι: λαοὺς δὲ λέϑους ποίησε ἹΚρονίων" 

Τοὺς δ᾽ ἄρα τῇ δεκάτῃ ϑάψαν ϑεοὶ Οὐρανίωνες. 

Ἢ O° ἄρα oiton μνήσατ᾽, ἐπεὶ κάμε δακρυχέουσα. 


ῆς 
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Nov δέ που ἐν πέτρῃσιν, ἐν οὔρεσιν οἰοπόλοισιν, 140 
Ἐν Σιπύλῳ, ὅϑι φασὶ ϑεάων ἔμμεναι εὐνὰς 

Νυμφάων, ait’ ἀμφ᾽ ᾿Αχελώϊον ἐῤῥώσαντο, 

Ἔνϑα, λίϑος περ ἐοῦσα, ϑεῶν ἐκ κήδεα πέσσει. 

"AAW ἄγε δὴ καὶ νῶϊ μεδώμεϑα, δῖε γεραιέ, : 
Σίτου, ἔπειτά κεν αὖτε φίλον παῖδα KAainoSa, 145 
Ἴλιον εἰς ἀγαγών: πολυδάκρυτος δέ τοι ἔσται. 

"H, καὶ ἀναΐξας ὄϊν ἄργνφον ὠκὺς ᾿Αχιλλεὺς 
Σφάξ᾽ - ἕταροι δ᾽ ἔδερόν τε καὶ ἄμφεπον εὖ κατὰ κόσμον, 
Μίστυλλόν 7’ ἄρ᾽ ἐπισταμένως, πεῖράν τ’ ὀβελοῖσιν, 
"Ὥπτησάν τε περιφραδέως, ἐρύσαντό τε πάντα. 150 
Αὐτομέδων δ᾽ apa σῖτον ἑλὼν ἐπένειμε τραπέζῃ 
Καλοῖς ἐν κανέοισιν - ἀτὰρ κρέα νεῖμεν ᾿Αχιλλεύς. 

Οἱ δ᾽ ἐπ᾽ dveiad’ ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 

Ἤτοι Δαρδανίδης Πρίαμος ϑαύμαζ᾽ ᾿Αχιλῆα,. 155 
Ὅσσος ἔην, οἷός τε" ϑεοῖσι γὰρ ἄντα ἐῴκει. 

Αὐτὰρ Δαρδανίδην Πρίαμον ϑαύμαζεν ᾿Αχιλλεὺς, 
Εἰσορόων ὄψιν τ’ ἀγαϑὴν, καὶ μῦϑον ἀκούων. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπησαν ἐς ἀλλήλους δρόωντες, 

Τὸν πρότερος προσέειπε γέρων Πρίαμος ϑεοειδῆς. 160 

Λέξον νῦν με τάχιστα, Διοτρεφὲς, ὄφρα κεν ἤδη 
Yrvw ὕπο γλυκερῷ ταρπώμεϑα κοιμηϑέντες. 

Dv γάρ πω μύσαν ὄσσε ὑπὸ βλεφάροισιν ἐμοῖσιν, 
Ἐπ οὗ σῇς ὑπὸ χερσὶν ἐμὸς παῖς ὦλεσε ϑυμόν" 
Αλλ᾽ αἰεὶ στενάχω καὶ κήδεα μυρία πέσσω, 
λὐύὐλῆς ἐν χόρτοισι κυλινδόμενος κατὰ κόπρον. 
Nov δὴ καὶ σίτου πασάμην, καὶ αἴϑοπα οἷνον © 
λαυκανίης καϑέηκα πάρος γε μὲν οὔτι πεπάσμην. 

Ἦ ῥ᾽, ᾿Αχιλεὺς δ᾽ ἑτάροισιν ἰδὲ δμωῇσι κέλευσεν, — 
Δέμνι᾽ ὑπ’ αἰϑούσῃ ϑέμεναι, καὶ ῥήγεα καλὰ 170 
Πορφύρε᾽ ἐμβαλέειν, στορέσαι τ᾽ ἐφύπερϑε τάπητας, 
Χλαίνας τ’ ἐνϑέμεναι οὔλας καϑύπερϑεν ἕσασϑαι. 

Αἱ δ᾽ ἴσαν ἐκ μεγάροιο, δάος μετὰ χερσὶν ἔχουσαι" 
Aiwa δ᾽ ἄρα στόρεσαν δυιὼ λέχε᾽ ἐγκονέουσαι. 
Tov δ᾽ ἐπιτερτομέων προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 
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᾿Εκτὸς μὲν δὴ λέξο, γέρον φίλε μήτις ᾿Αχαιῶν 176 
Ἐνϑάδ᾽ ἐπέλϑῃσιν βουληφόρος, οἵτε μοι αἰεὶ 
Βουλὰς βουλεύουσι παρήμενοι, ἡ ϑέμις ἐστίν" 

Τῶν εἴ τίς σε ἴδοιτο ϑοὴν διὰ νύκτα μέλαιναν, 
Αὐτέκ᾽ ἂν ἐξείποι ᾿Αγαμέμνονι ποιμένι λαῶν, i 
Kai κεν ἀνάβλησις λύσιος vekpoio γένοιτο. 

᾿Αλλ’ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ, καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
Ποσσῆμαρ μέμονας κτερεϊζέμεν “Extopa diov, 

Ὄφρα τέως αὐτός τε μένω καὶ λαὸν ἐρύκω. 

Τὸν δ᾽ ἠμείβετ’ ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδήῆς. 185 
Ki μὲν δή μ᾽ ἐϑέλεις τελέσαι τάφον Ἕκτορι δίῳ, 
δέ κέ μοι ῥέζων, ᾿Αχιλεῦ, κεχαρισμένα ϑείης. 

Οἶσϑα yap, ὡς κατὰ ἄστυ ἐέλμεϑα, τηλόϑι δ᾽ ὕλη 
᾿Αξέμεν ἐξ ὄρεος" μάλα δὲ Τρῶες δεδίασιν. 

‘Evyjpap μέν κ᾽ αὐτὸν ἐνὲ μεγάροις γοάοιμεν, 19¢ 
Τῇ δεκάτῃ δέ κε ϑάπτοιμεν, δαίνυτό τε λαός" 
‘Evdekaty δέ κε τύμβον ἐπ’ αὐτῷ ποιήσαιμεν, 

Τῇ δὲ δυωδεκάτῃ πολεμίξομεν, εἴπερ ἀνάγκη. 

Τὸν δ᾽ αὗτε προσέειπε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς 
Ἔσται Tot καὶ ταῦτα, γέρον Πρίαμ᾽, ὡς σὺ κελεύεις. 198 
Σχήσω γὰρ τόσσον πόλεμον χρόνον, ὅσσον ἄνωγας. 

Ὡς ἄρα φωνήσας, ἐπὶ καρπῷ χεῖρα γέροντος 
"EAAaBe δεξιτερὴν, μήπως δείσει᾽ ἐνὶ ϑυμῷ. 

Οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐν προδόμῳ δόμου αὐτόϑι κοιμήσαντο, 
Κήρυξ καὶ ἹΤρίαμος, πυκινὰ φρεσὶ pide’ ἔχοντες. 90} 
Αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς εὗδε μυχῷ κλεσίης εὐπήκτου. 
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POETICAL EXTRACTS. 


ODES OF ANACREON. 


I. To his Lyre. 
Θέλω λέγειν ᾿Ατρείδας, ἜΤ, 
Θέλω δὲ Κάδμον ἄδειν " 
Ἢ βάρβιτος δὲ χορδαῖς 
Ἔρωτα μοῦνον ἠχεῖ. 
Ἤμειψα vevpa πρώην, Re Belle ὃ 
Kal τὴν λύρην ἅπασων᾽ 
Κἀγὼ μὲν ἧδον ἄϑλους 
Ἡρακλέους " λύρη δὲ 
Ἔρωτας avredovet. 
Χαίροιτε λοιπὸν ἡμῖν, 10 
 Ἥρωες" ἡ λύρη γὰρ 
Μόνους Ἔρωτας ἄδει. 
Il. To the Rose. 
Τὸ ῥόδον τὸ τῶν Ἐξρώτων 
᾿Αναμίξωμεν Διονύσῳ" 
Τὸ ῥόδον τὸ καλλίφυλλον 
Κροτάφοισιν ἁρμόσαντες, 


Πίένωμεν ἁβρὰ γελῶντες. Ἐξ τος 
Ῥόδον, ὦ φέριστον ἄνϑος ! Sapa 
“Ῥόδον εἴαρος μέλημα" f 

Ῥόδα καὶ ϑεοῖσι τερπνά. € 

‘Péda παῖς ὁ τῆς Κυϑήρης. τ 
Στέφεται καλοῖς ἰούλοις, a 


Χαρίτεσσι συγχορεύων. 

Στέψον οὖν με, καὶ λυρίζων 

Παρὰ σοῖς, Διόνυσε, σηκοῖς, 

Μετὰ κούρης βαϑυκόλπου, 

Ῥοδίνοισι στεφανίσκοις ὶ 
Πεπυκασμέν᾽"ς, YOPEVTG). 


ee 
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ΠῚ. Anacreon’s Dove. 
‘Epacuin πέλεια, 
Πόϑεν, πόϑεν ποτᾶσα!: 
Πόϑεν μύρων τοσούτων, 
Ἔπ᾽ ἠέρος ϑέουσα, 
IIvéete τε καὶ ψεκάζεις ; 
Τίς εἷς; τί σοι μέλει δὲ ;--- 
᾿Ανακρέων ww ἔπεμψε 
Πρὸς παῖδα, πρὸς Βάϑυλλον, 
Τὸν ἄρτι τῶν ἁπάντων 
Κρατοῦντα καὶ τύραννον. 
Πέπρακέ μ᾽ ἡ Κυϑήρη, 
Λαβοῦσα μιμρὸν ὕμνον" 
"Ey@ δ᾽ ᾿Ανακρέοντιε 
Διακονῶ τοσαῦτα. 
Καὶ νῦν, ὁρᾷς, ἐκείνου 
᾿Ἐπιστολᾶς κομίζω" 
Kai φησιν εὐθέως με 
"Edevdépny ποιήσειν. 
"Hy@ δὲ, κἣν ἀφῇ με, 
Δούλη μενῶ παρ᾽ αὐτῷ. 
Ti γάρ pe δεῖ πέτασϑαι 
“Opn Te, καὶ κατ᾽ ἀγροὺς, 
Καὶ δένδρεσιν καϑίζειν, 
Φαγοῦσαν ἄγριόν τι; 
Τανὺν ἔδω μὲν ἄρτον, 
᾿Αφαρπάσασα χειρῶν 
᾿Ανακρέοντος αὐτοῦ" 
Πιεῖν δέ μοι δίδωσι 
Τὸν oivov, ὅν προπίνει. 
Πιοῦσα δ᾽ ἂν χορεύω, 
Καὶ δεσπότην ἐμοῖσι 
Πτεροῖσι συσκιάζω, 
Κοιμωμένη δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ 
Τῷ βαρβίτῳ καϑεύδω. 


1:1] 
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Ἔχεις ἅπαντ᾽ " ἄὄπελϑε. 
Λαλιστέραν μ᾽ ἔϑηκας, 
ἴἼλνϑρωπε, καὶ κορώνης. 


IV. Vo a Swallow 


Σὺ μὲν, φίλη χελιδὸν, 
᾿ῬθΠτησίη μολοῦσα, 

Θέρει πλέκεις καλιὴν, 
Χειμῶνι δ᾽ εἷς ἄφαντος 
Ἢ Νεῖλον ἢ nt Μέμφιν. 
Ἔρως δ᾽ ἀεὶ πλέκει μευ 
Ἔν καρδίῃ καλιήν. 


Πόϑος δ᾽ ὁ μὲν πτεροῦται. 


Ὁ δ᾽ ὠόν ἐστιν ἀκμὴν 
Ὃ δ᾽ ἡμίλεπτος ἤδη. 
Βοὴ δὲ γέγνετ᾽ αἰεὶ 
Κεχηνότων νεοσσῶν. 
᾿Ἐρωτιδεῖς δὲ μικροὺς 
Οἱ μείζονες τρέφουσιν. 
Οἱ δὲ τραφέντες εὐϑὺς 
Πάλιν κύουσιν ἄλλους. 
Τί μῆχος οὖν γένηται; 
Οὐ γὰρ σϑένω τοσούτους 
Ἔρωτας ἐπσοβῆσαι. 


V. To the Spring. 


Ide πῶς, ἔαρος φανέντος, 


Χάριτες ῥόδα βρύουσιν " 
Ἴδε πῶς κῦμα ϑαλάσσης 
᾿Απαλύνεται γαλήνῃ" 


Ἴδε πῶς νῆσσα κολυμβᾷ" 


Ἴδε πῶς γέρανος δδεύει. 


Αφελῶς & ἔλαμψε Τιτάν' 
Νεφελῶν σκιαὶ δονοῦνται" 
Τὰ βροτῶν δ᾽ ἔλαμψεν ἔργα" 
Καρποῖσι γαῖα προκύπτει" 
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Καρπὸς ἐλαίας προκύπτει. 
Βρομίου στέφεται τὸ νᾶμα. 
Κατὰ φύλλον, κατὰ κλῶνα, 
Καϑελὼν ἤνϑισε καρπός. 


VI. Cupid stung by a Bee. 
"Ἔρως ποτ᾽ ἐν ῥόδοισι 
Κοιμωμένην μέλισσαν - 
Οὐκ εἶδεν, ἀλλ᾽ ἐτρώϑη 
Τὸν δάκτυλον" παταχϑεὶς 
Τὰς χεῖρας, ὠλόλυξεν" Bi 
Apayav δὲ καὶ πετασϑεὶς 
Πρὸς τὴν καλὴν Κυϑήρην, 

ὍὌλωλα, μῆτερ, εἶπεν, 

Ὄλωλα, κἀποϑνήσκω. 

Ὄφις μ᾽ ἔτυψε μιμρὸς, 19 
Ἡτερωτὸς, ὃν καλοῦσιν 

Μέλισσαν οἱ γεωργοί. 

Ἢ δ᾽ εἶπεν, εἰ τὸ κέντρον 

Πονεῖ τὸ τῆς μελίσσης, 

Πόσον. δοκεῖς, πονοῦσιν, . 18. 
Ἔρως, ὕσους σὺ βάλλεις ; 


Vil. Fo the Cicada. 


MaxapiCouév σε, τέττιξ, 
Ὅτι δενδρέων ἐπ᾽ ἄκρων, 
“ Ὀλέγην δρόσον πεπωκὼς, 
Βασιλεὺς ὕπως ἀείδεις. 
Σὰ γὰρ ἔστι κεῖνα πάντα, 4 
‘Ondoa βλέπεις ἐν ἀγροῖς, 
 Χὠώπόσα φέρουσιν wpat. 
Σὺ δὲ φίλιος εἶ γεωργῶν, 
᾿Απὸ μηδενός τι βλάπτων 
Σὺ δὲ τίμιος βροτοῖσι, I 
Θέρεος γλυκὺς προφήτης. 
Φιλέουσι μέν σε Μοῦσαι" 
P 2 


a 
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Φιλέει δὲ Φοῖβος αὐτὸς, 

Λιγυρὴν δ᾽ ἔδωκεν οἴμην" 

Τὸ δὲ γῆρας οὔ σε τείρει, 15 
Lope, γηγενῆς, φίλυμγε, 

᾿Απαϑῆς, ἀναιμόσαρκε" 

Σχεδὸν εἶ ϑεοῖς ὅμοιος. 


VIIL. Jocund Old-age. 


Φιλῶ γέροντα τερπνὸν, 
Φιλῶ νέον χορευτήν. 
Τέρων δ᾽ ὅταν χορεύῃ, 
Τρίχας γέρων μέν ἐστιν, 
Τὰς δὲ φρένας νεάζει. 


IDYLS OF BION. 
I. The Dirge of Adonis. 


Aiugw τὸν "Adwriy: ἐπαιάζουσιν “Epwrec- 
Keita καλὸς "Αδωνις ἐπ᾽ pect, μηρὸν ὀδόντι 
Λευκῷ λευκὸν ὀδόντι τυπεὶς, καὶ Κύπριν ἀνιᾷ 
Λεπτὸν ἀποφύχων τὸ δέ οἱ μέλαν εἴβεται αἷμα 
Χιονέας κατὰ σαρκός ὑπ’ ὀφρύσι δ᾽ ὄμματα ναρκῇ, 8 
Kali τὸ ῥόδον φεύγει τῶ γχείλεος" audi δὲ τήνῳ 
Θνάσκει καὶ τὸ φίλαμα, τὸ μήποτε Κύπριξ ἀφήσει. 
Κύπριδι μὲν τὸ φίλαμα καὶ οὐ ζώοντος ἀρέσκει, 
"AAN οὐκ οἷδεν "Αδωνις 6 μιν ϑνάσκοντ᾽ ἐφίλασεν. 

Al al τὰν ἹΚυϑέρειαν, ἀπώλετο καλὸς "Αδωνις. 10 
Ὡς ἴδεν, ὡς ἐνόησεν ᾿Αδώνιδος ἄσχετον ἕλιπος, 
Ὡς ide φοίνιον αἷμα μαραινομένῳ περὶ μηρῷ, 
Πάχεας ἀμπετάσασα κινύρετο,--μεῖνον Αδωνε 
Δύσποτμε, μεῖνον "Adwrl, πανύστατον ὥς σε κιχείω, 
"Qe σε περιπτύξω, καὶ χείλεα χείλεσι μίξω. 15 
Φεύγεις μακρὸν», “Adwri, καὶ ἔρχεαι εἰς ᾿Αχέροντα 
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Kai στυγνὸν βασιλῆα καὶ ἄγριον: ἁ δὲ τάλαινα 
Ζώω, Kal ϑεὸς ἐμμὲ, καὶ οὐ δύναμαί σε διώκειν. 
Λάμβανε, Περσεφόνα, τὸν ἐμὸν πόσιν, ἐσσὶ γὰρ atta 
Πολλὸν ἐμεῦ κρείσσων τὸ δὲ πᾶν καλὸν ἐς σὲ καταῤῥεὶι 
Θνάσκεις, ὦ τριπόϑατε" πόϑος δέ μοι, ὡς ὄναρ, ἔπτη. 21 
Σοὶ δ᾽ ἅμα κεστὸς ὄλωλε" τί γὰρ, τολμηρὲ, κυνάγεις ; 
Καλὸς ἐὼν τοσσοῦτον ἔμηναο ϑηρσὶ παλαίειν; | 
δ᾽ ὀλοφύρατο Κύπρις ἐπαιάζουσιν "Ἔρωτες. 
A? αἱ τὰν Κυϑέρειαν, ἀπώλετο καλὸς "Αδωνις. 23 
Δάκρυον ἃ Παφία τόσον ἐκχέει, ὅσσον "Αδωνις 
Αἷμα χέει" τὰ δὲ πάντα ποτὶ χϑονὶ γέγνεται ἄνϑη 
Αἷμα ῥόδον τίκτει, τὰ δὲ δάκρυα τὰν ἀνεμώναν. 
Αἰάζω τὸν "Αδωνιν: ἀπώλετο καλὸς "Αδωνις. 
Μηκέτ᾽ ἐνὶ δρυμοῖσι τὸν ἀνέρα μύρεο, Κύπρι" 90 
"Eor’ ἀγαϑὰ στιβὰς, ἔστιν ᾿Αδώνιδι φυλλὰς ἑτοίμα" 
Λέκτρον ἔχει, Κυϑέρεια, τὸ σὸν τόδε νεκρὸς "Adwvic. 
Καὶ νέκυς ὧν καλός ἐστι, καλὸς νέκυς οἷα καϑεύδων 
Κέκλιται ἁβρὸς "Αδωνις ἐν εἵμασι πορφυρέοισιν᾽ 
ἈΑμφὲ δέ μὲν κλαίοντες ἀναστενάχουσιν Ἔρωτες, 3h 
Κειράμενοι χαίτας ἐπ᾽ ᾿Αδώνιδι χὠ μὲν ὀϊστὼς, 
Ὅς δ᾽ ἐπὶ τόξον ἔβαιν᾽, ὃς δ᾽ εὔπτερον Gye φαρέτρην 
X@ μὲν ἔλυσε πέδιλον ᾿Αδώνιδος, ὃς δὲ λέβησι 
Χρυσείοις φορέησιν ὕδωρ, ὁ δὲ μηρία λούει" 
Ὃς δ᾽ ὄπιϑεν πτερύγεσσιν ἀναψφύχει τὸν "Ἄδωνιν. 40 
Αὐτὰν τὰν Κυϑέρειαν ἐπαιάζουσιν Ἔρωτες. 
Ἔσβεσε λαμπάδα πᾶσαν ἐπὶ φλιαῖς Ὕμέναιος, 
Kai στέφος ἐξεπέτασσε γαμήλιον οὐκέτι δ᾽ Ὕμᾶν, 
Ὕμαν οὐκέτ᾽ ἀειδόμενον μέλος, ἄδεται al ai. 
Αἱ Χάριτες κλαίοντι τὸν υἱέα τῷ Κινύραο, Ag 
Kai μὲν ἐπαείδουσιν" ὃ δέ odtow οὐχ ὑπακούει " 
Οὐ μᾶν, εἴ κ᾽’ ἐϑέλοι- Κώρα δέ μὲν οὐκ ἀπολύει. 


Il. The young Bird-catcher 
Ἰξευτὰς ἔτι κῶρος, ἐν ἄλσεϊ δενδράεντ. 
Ὄρνεα ϑηρεύων, τὸν ἀπότροπον εἶδεν Ἔρωτα 
Ἑ σδόμενον πύξοιο ποτὶ κλάδον" ὡς δ᾽ ἐνόασσε. 
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Xaipwv, ὥνεκμα δὴ μέγα φαίνετο ὄρνεον αὐτῷ, 

Tao καλάμως ἅμα πάντας ἐπ’ ἀλλάλοισι συνάπτων, 
Ta καὶ τᾷ τὸν "Ἔρωτα μετάλμενον ἀμφεδόπευεν. 
Χὼ παῖς, ἀσχαλάων ἕνεχ᾽ οἱ τέλες οὐδὲν ἀπάντη, 
Ta¢ καλάμως ῥίψας, ποτ᾽ ἀροτρέα πρέσβυν ἵκανεν, 
Ὅς viv τἄνδε τέχναν ἐδιδάξατο- καὶ λέγεν αὐτῷ, 
Kat οἱ δεῖξεν "Ἔρωτα καϑήμενον. ᾿Αυτὰρ 6 πρέσβυς 
Μειδιάων κίνησε κάρη, καὶ ἀμείβετο παῖδα" 

Φείδεο tac ϑήρας, μηδ᾽ ἐς τόδε τὥρνεον ἔρχευ. 
Φεῦγε μακράν" κακὸν ἐντὶ τὸ Ynpiov: ὄλβιος ἔσσῃ, 
Εἰσόκω μή μιν ἕλῃς ἢν δ᾽ ἀνέρος ἐς μέτρον ἔλϑης, 
Οὗτος ὁ νῦν φεύγων καὶ ἀπάλμενος, αὐτὸς ἀφ᾽ αὑτῶ 
"EAS@v ἐξαπίνας, Kepaddy ἐπὶ σεῖο καϑιξεῖ. 


Ill. Cleodamus and Myrson 
K. Εἴαρὸς, ὦ Μύρσων, ἢ χείματος, ἢ φϑινοπώρον, 


Ἢ ϑέρεος, τί τοι adv; τί δὲ πλέον εὔχεαι ἐλϑεῖν; 


4 , e 4 2 ? Φ τ 
H ϑέρος, ἁνίκα πάντα τελείεται ὅσσα μογεῦμες : 


Ἤ γλυκερὸν φϑινόπωρον, ὅτ᾽ ἀνδράσι λιμὸς éAadpa., 


Ἢ καὶ χεῖμα δύσεργον, ἐπεὶ καὶ χείματι πολλοὶ 
αλπό έ ται ἀεργείῃ TE καὶ ὄκνῳ ; 
Θαλπόμενοι ϑέλγονται , 5 
Ἢ tot καλὸν ἔαρ πλέον εὔαδεν ; εἰπὲ τί TOL φρὴν 
Αἱρεῖται " λαλέειν yap ἐπέτραπεν & σχολὰ ἄμμιν. 

M. Κρίνειν οὐκ ἐπέοικε ϑεήϊα ἔργα βροτοῖσι" 
Πάντα γὰρ ἱερὰ ταῦτα καὶ adéa: σεῦ δὲ ἕκατι. 
"Kéepéw, Κλεόδαμε, τό μοι πέλεν ἄδιον ἄλλων. 
Οὐκ ἐϑέλω ϑέρος ἦμεν, ἐπεὶ τόκα μ’ ἅλιος ὀπτῇ. 
Οὐκ ἐϑέλω φϑινόπωρον, ἐπεὶ νόσον ὥρια τίκτει. 
OvAov χεῖμα φέρειν, νιφετὸν κρυμούς τε φοβεῦμαι. 
Eiap ἐμοὶ τριπόϑατον ὅλῳ λυκάβαντι παρείη, 
e - 2 a os , > 7 93) 4 

Avixa μήτε᾽ κρύος, μῆϑ᾽ ἅλιος ἄμμε βαρύνει. 

’, , 2 eC as ~ 

Kiapte πάντα κύει, πάντ᾽ εἴαρος adéa βλαστεῖ, 

9 . 9 ΄ ly ΠΡ Zoo 92. 
Χά νὺξ ἀνϑρώποισιν ἴσα, καὶ ὁμοίϊος awe. 


10 


15 


“ 


10 


1é © 


ID¥YLS OF MOSCHUS. 7d 


ἢ 


IDYLS OF MOSCHUS. 


I. The runaway Cupid. 

‘A Κύπρις τὸν "Epwra τὸν υἱέα μακρὸν ἐβώστρεε 
᾿ῖτις ἐνὶ τριόδοισι πλανώμενον εἶδεν "Ἔρωτα, 
Δραπετίδας ἐμός ἐστιν- ὃ μανυτὰς γέρας ἑξεῖ. 

Ἔστι δ᾽ ὁ παῖς περίσαμος " ἐν εἴκοσι πᾶσι μάϑοις νιν. 
Χρῶτα μὲν οὐ λευκὸς, πυρὶ δ᾽ εἴκελος" ὄμματα δ᾽ αὐτῶ ! 
Δριμύλα καὶ φλογόεντα- κακαὶ φρένες, ἁδὺ λάλημα. 
Οὐ γὰρ ἴσον νοέει καὶ φϑέγγεται" ὡς μέλι φωνά. 

Ἣν δὲ yoda, νόος ἐστὶν ἀνάμερος" ἠπεροπευτᾶς, 

Οὐδὲν ἀλαϑεύων, δόλιον βρέφος, ἄγρια παίσδει. 
Εὐπλόκαμον τὸ κάρανον, ἔχει δ᾽ ἰταμὸν τὸ πρόσωπον. 
Μικνύλα μὲν τήνω τὰ χερύδρια, μακρὰ δὲ βάλλει. 11 
Βάλλει κ᾽ εἰς ᾿Αχέροντα, καὶ εἰς ’Aldew βασιλῆα. 
Τυμνὸς μὲν τόγε σῶμα, νόος δέ οἱ ἐμπεπύκασται " 

Kal πτερόεις, ὅσον ὄρνις, ἐφίπταται ἄλλοτ᾽ én’ ἄλλους 
᾿Ανέρας ἠδὲ γυναῖκας, ἐπὶ σπλάγχνοις δὲ κάϑηται. 18 
Τόξον ἔχει μάλα βαιὸν, ὑπὲρ τόξῳ δὲ βέλεμνον " 
Τυτϑὸν éot τὸ βέλεμνον, ἐς αἰϑέρα δ᾽ ἄχρι φορεῖται. 
Καὶ χρύσεον περὶ νῶτα φαρέτριον, ἔνδοϑι δ᾽ ἐντὶ 

Τοὶ πικροὶ κάλαμοι, τοῖς TOAAGKL κὐἠμὲ τιτρώσκει. 
Ταῦτα μὲν ἄγρια πάντα: πολὺ πλεῖον dé οἱ αὐτῷῷῃἠ 20 
Βαιὰ λαμπὰς ἐοῖσα, τᾷ ἅλιον αὐτὸν ἀναίϑει" 

Ἢν τύ γ᾽ ἕλῃς τῆνον, δάσας ἄγε, μηδ᾽ ἐλεήσῃς. 

Κἦν ποτ᾽ ἴδης κλαίοντα, φυλάσσεο μή σε πλανήσῃ. 
Κῆὴν γελάῃ, τύ viv ἕλκε" καὶ, ἢν ἐϑέλῃ σε φιλᾶσαι, 
Φεῦγε" κακὸν τὸ φίλαμα, τὰ χείλεα φάρμακον ἐντί. 28 
"Hy δὲ λέγῃ, λάβε ταῦτα, χαρίζομαι ὅσσα μοι ὅπλα, 
Μήτι ϑέίγῃς, πλάνα δῶρα: τὰ γὰρ πνοὶ πάντα βέβαπτωι 
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2 
II. From the Dirge on Bion. 


ἤΑρχετε, Σικελικαὶ, τῶ πένϑεος ἄρχετε, Μοῖσαι. 

᾿Αδόνες, αἱ πυκινοῖσιν ὀδυρόμεναι ποτὶ φύλλοις, 

Νάμασι τοῖς Σικελοῖς ἀγγείλωτε τᾶς ᾿Αρεϑούσας, 

ὍὌττε Βίων τέϑνακεν ὁ βωκόλος, ὅττι σὺν αὐτῷ 

Καὶ τὸ μέλος τέϑνακε, καὶ ὥλετο Δωρὶς ἀοιδά. δ 
ἴἼλρχετε, Σικελικαὶ, τῷ πένϑεος ἄρχετε, Μοῖσαι. 

Κεῖνος ὁ ταῖς ἀγέλαισιν ἐράσμιος οὐκέτι μέλπει, 

Οὐκέτ᾽ ἐρημαίαισιν ὑπὸ δρυσὶν ἥμενος ἄδει;, 

᾿Αλλὰ παρὰ Πλουτῆϊ μέλος λάϑαιον ἀείδει. 

"Aoyete, Σικελικαὶ, τῷ πένϑεος ἄρχετε, Μοῖσαι. 10 
Τίς ποτὶ σᾷ σύριγγι μελίξεται, ὦ τριπόϑατε; 

Τίς δ᾽ ént σοῖς καλάμοις ϑάσει στόμα; τίς ϑρασὺς οὕτως. 
Εἰσέτι γὰρ πνείει τὰ σὰ χείλεα, καὶ τὸ σὸν ἄσϑμα. 
᾿Αχὼ δ᾽ ἐν δονάκεσσι τεὰς ἐπιβόσκετ᾽ ἀοιδάς. 

Ilavi φέρω τὸ μέλισμα: τάχ᾽ ἂν κἀκεῖνος ἐρεῖσι 16 
Τὸ στόμα δειμαΐνοι, μὴ δεύτερα σεῖο φέρηται. 

Τοῦτό τοι, ὦ ποταμῶν λιγυρώτατε, δεύτερον ἄλγος 
Τοῦτο, Μέλη, νέον ἄλγος: ἀπώλετο πράν τοι Ὅμηρος, 
Τῆνο τὸ Καλλιόπας γλύκερον στόμα, καὶ σὲ λέγοντι 
Μύρεσϑαι καλὸν via πολυκλαύστοισι ῥεέϑροίις, 20 
Πᾶσαν δ᾽ ἔπλησας φωνᾶς ἅλα- νῦν πάλιν ἄλλον 
Yiéa δακρύεις, καινῷ δ᾽ ἐπὶ πένϑεϊ τάκῃ. | 
᾿Αμφότεροι παγαῖς πεφιλαμένοι" ὃς μὲν ἔπινε 
Ilayacidos κράνας, 0 δ᾽ ἔχεν πόμα tac ᾿Αρεϑούσας. 
Χὼ μὲν Τυνδαρέοιο καλὰν ἄεισε ϑύγατρα, 25 
Kai Θέτιδος μέγαν via, καὶ ᾿Ατρείδαν Μενέλαον" 
Keivoc δ᾽ οὐ πολέμως, οὐ δάκρυα, Ἰᾶνα δ᾽ ἔμελπε, 
Καὶ βώτας ἐλίγαινε, καὶ ἀείδων ἐνόμευε, 

Καὶ σύριγγας ἔτευχε, καὶ ἁδέα πόρτιν ἄμελγε, 
Καὶ παίδων ἐδίδασκε φιλάματα, καὶ τὸν "Ἔρωτα 90 
"ETpedev ἐν κόλποισι, καὶ ἦρεσε τὴν ᾿Αφροδίτην. 

"Apyete, Σικελικαὶ, τῶ πένϑεος ἄρχετε, Μοῖσαι. 
Πᾶσα, Βίων, ϑρηνεῖ σε κλυτὴ πόλις, ἄστεα πάντα" 
ἽΛσκοα μὲν γοάει ce πολὺ πλέον ᾿Ἡσιόδοιο" 
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Πίνδαρον οὐ ποϑέοντι τόσον Βοιωτίδες ὕλαι: 35 
Οὐδὲ τόσον τὸν ἀοιδὸν ἐμύρατο Τήϊον ἄστυ 
“Σὲ πλέον ᾿Αρχιλόχοιο ποϑεῖ Πάρος" ἀντὶ δὲ Σαπφοὺς 
Εἰσέτι σεῦ τὸ μέλισμα κινύρεται ἃ Μιτυλάνα. 
ἜΛρχετε, Σικελικαὶ, τῷ πένϑεος ἄρχετε, Μοῖσαι. 
Al, at, ταὶ μαλάχαι μὲν ἐπὰν κατὰ κᾶπον ὄλωνται, 40 
Ἢ τὰ χλωρὰ σέλινα, τό τ᾽ εὐθαλὲς οὗλον ἄνηϑον, 
Ὕστερον. αὖ ζώοντι, καὶ εἰς ἔτος ἄλλο φύοντι:" 
ἼἌΑμμες δ᾽, οἱ μεγάλοι καὶ καρτεροὶ ἢ σοφοὶ ἄνδρες, 
Ὃππότε πρᾶτα ϑάνωμες, ἀνάκοοι ἐν χϑονὶ κοίλᾳ 
Εὔδομες εὖ μάλα μακρὸν ἀτέρμονα νήγρετον ὕπνον. 48 
Καὶ σὺ μὲν ἐν σιγᾷ πεπυκασμένος ἔσσεα:ς ἐν γᾷ. 


= 


ACI - GF 
Pe ee See 











oy 
μαννα! οἱ ds 


Linz 1. 7 μέϑη, &c., “ intoxication is a minor madness,” 1. @., % 
sinor kind of madness. The expression 7 μέϑη means, more ΠῚ 
ally, ‘the (state) intoxication.” --- μικρὰ, nom. sing. fem. of μικρός.---ἔστί; 
3d sing. pres. indic. of eiui, to be. 


Πολλάκις βραχεῖα ἡδονὴ, &c., “ short-lived pleasure often begets .ong 
lived-sorrow. ᾿τ-ραχεῖα, nom. sing. fem. of βραχύς. -μακρὰν, accus. sing. 
fem. of μακρός, agreeing with λύπην. - τίκτει, 3d sing. pres. indic. act 
of τίκτω. 

2. Dire, “love,” 2d sing. pres. imperat. act. of φιλέω.---τὴν παιδείαν, 
“ instruction,” i. €., the receiving of instruction. More literally, “‘ the cul- 
ture of boyhood.”—¢pévyorv, accus. sing. of φρόνησις.---τέχνην, ‘the 
eee of skili,” i. e., the skilful exercise of the talents that are given us. 

4. ἔλεγε, “used to say,” 3d sing. imperf. indic. act. of λέγω.---τὴν 
Sane opiay εἶναι, &c. The accusative with the infinitive. ‘“‘ That the 
love of money was the parent city of every evil,” i. e., that all evils came 
from it as so many colonies froma parent city. The Greeks called a parent 
city, from which colonies were led forth, μητρόπολις .---εἶναι, imperf. infin. 
of εἰμί.---πάσης, gen. sing. fem. of mac. ~ 

5-7. ἐργάζεται, “ causes,” 3d sing. pres. indic. of ἐργάζομαι.---ἀλλ᾽, for 
ἀλλὰ, “but.” The final vowel is cut off by apostrophe. ‘The adverb ἀλλά 
has the accent on the last syllable; the adjective ἄλλα (neut. plur. of 
ἄλλος) on the first.—ywple ὁμιλίας, ‘without social converse.” χωρίς, as 
an adverb denoting want or deprivation, governs the genitive.—ovdév ἡδονῆς, 
“no peasure,” i. e., nothing attractive. Literally, “ nothing of pleasure.” 
An adjective in the neuter, governing the genitive. —ovdéy, accus. sing. 
neut. of οὐδείς.----ἔχει, 3d sing. pres. indic. act. of ἔχω. 

8. Αἱ κτήσεις τῆς ἀρετῆς, &c., ‘the acquisitions of virtue,” i. e., the 
things acquired by virtuous praciices.—xtTyoerc, nom. plur. of κτῆσις.---- 
τῆς ἀρετῆς. The article here, combined with ἀρετῆς. indicates *‘ the (par- 
ticular course of moral conduct, which men call) virtue.”—wéval, nom. 
plor. fem. of μόνος.---βέθαιαίΐ, nom. plur. fem. of Gé6atoc. ‘The second, 
or final, accent on βέθαιαΐ comes from the enclitie εἰσιν which follows.— 
εἰσιν, 3d plur. pres. indic. of eiui, ‘ to be.”"—H παιδεία, ‘‘ mental culture,” 
i. €., a good education. More literally, “ the training of boyhood.” 


9. ἐν μὲν ταῖς εὐτυχίαις, &c., “22 prosperous οἰγοιπεδέαηοος indeed.” 
More literally, so as to give its proper force to the article, ‘“‘in the prosper- 
ous concerns of life.” eee particles μέν and dé are always opposed to each 
other, and mark opposite clausesinasentence. ‘The particle μέν is seldom 
translated, as our English word ‘indeed’ is generally too strong to ex- 
press its meaning ‘The particle dé, on the other hand, is usually rendered 
ss but. τὰ, Ξ 

10-12. ΤἸΙασῶν, gen. plur. fem. of πᾶς.---ἡ evoébera, ““ mety.” More lit- 


erally. “the ( moral feeling) piety.» To be taken first in translating.— 
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NOTES ON PAGE lI. 

Page 
] Προσήκει, “it becomes.” ‘Taken impersonally, and governing tne 

dative.—roi¢ ἀϑληταῖς, * athletes.” More literally, ‘ the (class) athle- 
tes.” The article here points to a particular class of persons.—yupvdcecy, 
pres. infin. act. of γυμνάζω.---κλεινότατον, superl. of κλεινός, and agreeing, 
in the neuter, with ἄγαλμα.----ἦν, “ there was,” 3d sing. imperf. indic. of 
εἰμί.--- Διὸς, ‘of Jove,” gen.of Ζεύς.---Φειδίου, gen. of Φειδίας. 

14-16. Παρέλαθεν, “ receiwed,” 3d sing. 2d aor. indic. act. of παραλαμ 
βάνω, “to take or receive from another,” 1. e., to receive, in the present 
5856, by the right of succession.—'O Λίνος, “the poet Linus.”—lwvixy, 
nom. sing. fem. of Ἰωνεκός.---ἤρξατο ἀπὸ, ‘ began from,” 1. e., commenced 
with, as its founder: ἤρξατο is the 3d sing. Ist aor. indice. mid. of ἄρχω.---- 
Ἰταλικῇ, nom. sing. fem. of Ἰἰταλικός. | 

ι7. Πίστεως καὶ Τέρμονος, &c., ‘erected a temple to Faith and to Ter- 
minus,” i. e., a temple to each, not one to both conjointly. (Dion. Hal., 2, 
74, seq.) The goddess Faith is better known by her Latin name of Fides. 
The god Terminus presided over boundaries and landmarks.—The student 
will note the change of idiom from the Greek to the English ; literally, “ἃ 
temple of Faith,” &c.—idptoaro, 3d sing. Ist aor. indic. mid. of ἱδρύω. 
The verb here carries with it the idea of consecrating as well as of erecting. 


18. Ἡ Νέα Καρχηδὼν, ‘‘ New Carthage,” literally, ‘‘ the New Carthage.” 
This was a city of Spain, now Carthagena.—Néa, nom. sing. fem. of 
véoc.— Aocdpov6a, Doric genitive, from ᾿Ασδρούδθας. So in the next line 
we have ’Avvi6a, the genitive of ’Avvibac.—tod δεξαμένου, “who suc- 
ceeded.” ‘The article, with a participle, is to be translated, as here, by the 
relative with the indicative : δεξαμένου is the gen. sing. masc. Ist aor. part. 
mid. of d&éyowar.—Asdrubal succeeded Barcas in the government of Spain, 
which country had been conquered by the Carthaginians. ‘The more usual 
name of Barcas, in history, is Amilcar.—zerépa, accus. sing. of πατήρ. 


19-20. Τὸ τάλαντον τὸ Βαθυλώνιον, ‘the Babylonian talent.” Liter 
ally ‘ the talent (which is) the Babylonian (one).” The article is often 
repeated, as in the present instance, with the adjective, when the latter 
follows its noun, for the sake of distinctness or emphasis.—’AtTikdc, accus. 
plur. fem. of ᾿Αττικός.----δύναται, ‘is worth.” ‘This signification of δύνα- 
was arises from the primitive meaning of the verb (δύνω or δύω being the 
root), namely, ‘‘to go into,” ‘‘ to undergo,” ‘‘ to avail,” &c. Hence, there 
is no need of understanding here any verb in the infinitive, for δύναται to 
govern. (erm. Ellips., c. 11.) : 

21. Σουνίου, gen. sing. of Σούνιον .---ἰ Αϑηνᾶς Σουνιάδος, “ of the Suman 
Minerva.” So called from the promontory on which her temple stood. 

22-23. ‘O ϑυμὸς, “anger.” Literally, “the (emotion) anger.’”’ ‘The 
verb ἐστί is to be supplied after ϑυμός. This is a very common omission.— 
ϑνητὸς, supply ἐστί, and so also after ἀϑάνατος, in the next clause.—'C 
λόγος, “speech.” Literally, “the (faculty of) speech.”—AevAdv ὁ πλοῦτος 
ἄς. The oré2y is, ὁ πλοῦτός (ἐστι) δειλὸν καὶ φιλόψυχον κακόν. 

24-26. ἦν, “was,” 3d sing. imperf. of εἰμί.---Ἢ Αἴγυπτος, “ Egypt.’ 
More literally, ‘‘the (land of) Eeypt.”—dapov, “a gift,” 1. e., a deposite 
The Egyptian priests, and from them the Greeks, believed that a large 
portion of Lower Egypt, especially the Delta, was gradually formed from 
the sediment deposited by the Nile. ‘This will carry us back, however, to 
u period long antecedent to positive history. (Consult Lyell’s Geology. 
vol. i., p. 353.) . 

Μὴ κατόκνει, “be not reluctant.” Contracted imperative, 2d sing. pres. 
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ior κατόκνεε, from κατοκνέω.---πορεύεσθαι, “to go,” pres. infin. mid. 7 
of πορεύω.---τοὺς ἐπαγγελλομένους, ‘those who promise,” The article 
and participle again translated by the relative and indicative.—diddconevy. 
* pres. infin. act. of διδάσκω.---τι, ‘‘ something.” Neuter of ric. 


27. κατῆλθον, ‘came down,” 1. e., from the more northern parts οἱ 
Ἢ . τ ΄ 
Greece, 3d plur. 2d aor. indic. act. of κατέρχομαι. 


Linge 1-3. τὸν ἥλιον, &c., “that the sun and moon are divini- D 
ties.” ‘The accusative with the infinitive.—eivaz, pres. infin. of eiyi. 
—Aéyovory, 3d plur. pres. indic. act. of Aéyw.—'O “Ape, “ Mars.” More 
literally, ‘‘ the (god) Mars.” —ce7, 3d sing. pres. indic. act. of μισέω.----τοὺς 
κακούς, ‘the cowardly.” —noAeuovowv, “wage war with,” 3d plur. pres. 
indic. act. of πολεμέω. 

4, Λύκω καὶ ἵππω, &c., ‘two wolves, and two horses, feed together.” 
1. e., wolves and horses do not shun each other’s company when feeding. 
More literally, ‘‘are feeding together,’ or ‘in company.” The forms 
λύκω, ἵππω, συννόμω, and ἐστόν are all duals. The two nouns (λύκω and 
ἵππω) and the adjective (συννόμω, from ovvvouoc) are distinguished from 
the datives singular (λύκῳ, ἕππῳ, συννόμῳγ by not having the ¢ subscribed 
under the ὠ.---ἐστόν, 3d dual pres. indic. of εἰμί. 


5-8. τὴν αὐτὴν, “ the same way,” i. e., in each other’s company. Sup- 
ply ὁδόν, the accus. of ὁδός.---[ασιν 3d plur. pres. indic. act. of εἶμι, “to 
go,” which is distinguished by the accent from εἰμέ, “‘ to be.” —dvw μεγίστω 
-«akw. All these three words are in the nominative dual: μεγίστω is from 
μέγιστος, the superlative of μέγας.---πολλοὺς ἀπώλεσαν, “ are wont to ruin 
many : πολλοὺς is the accus. plur. masc. of πολύς, and ἀπώλεσαν is the 
3d plur. Ist aor. indic. act. of ἀπόλλυμι. The aorist here refers to what 
is habitually the case. 


Ὁ Ζεῦξις, ‘the celebrated Zeuxis.”’ ‘The article here denotes eminence 
or distinction.—avarpégoveay, accus. sing. fem. pres. part. act. of ἀνα- 
τρέφω.---παιδίω Ἱπποκενταύρω, ‘two centaur-children.” Both of thess 
terms are in the accus. dual. neuter.—xoutd7 νηπίω, ‘very young” νηπίω 
is the dual of νήπιος. 

9-il. Οἱ τὰ ἄκρα, &c., ‘they who mnhabit the summits of Athos.” — 
ἄκρα, accus. plur. of ἄκρον, ov, the neuter of the adjective ἄκρος, taken as 
a substantive.—évolxodvrec, nom. plur. masc. pres. part. act. of ἐνοικέω.---- 
“ASo, gen. sing. of “ASwc.—paxpobotaro, “ very long-lived,” superlative οἱ 
μακρόθιος.----λέγονται, 3d plur. pres. indic. pass. of λέγω.---ΠΠολλάκες 
The order is, ὀργὴ πολλάκις ἐξεκάλυψε κρυπτόμενον νόον ἀνϑρώπων.--- 
ἐξεκάλυψε, “is wont to disclose,” 3d sing. 1st acr. indic. act. of ἐκκαλύπτω. 
The aorist again refers to what is customary.—xpumTouevov νόον, “ a con- 
ezaled thought,” 1. 6... the secret sentiments: κρυπτόμενον is the accus. 
sing. masc. pres. part. pass. of κρύπτω. 


11-12. Κάτοπτρον εἴδους, &c. The order is, χαλκός ἐστι κάτοπτρον εἶ- 
δους. ‘Theancients used metallic mirrors instead of looking-glasses. Οὐρ- 
per, brass, and gold were employed for this purpose. ‘The brass ones, 
however, were most common, and were made of a mixture of copper and tin, 
which produced a white metal._—eidove, gen. sing. of εἶδος, ‘‘ the exterior, the 

orm.” —’Avopoc οἶνος, &c., “‘ wine is wont to disclose a man’s thoughts.” — 
ἄδειξε, 3d sing. Ist aor. indic. act. of δείκνυμι. The aorist again refers te 
what is customary or habitual. 

13-18. "Epuxe, dative sing. οἱ ce ae Σικελίας, “ of Sicily.” More 
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2 literally, ‘of the (island of) Sicily.”—veoc, Attic form for ναος.---ᾧ, 
dative sing. of ὅς.--- πολὺ πλῆϑος, “qa great multitude.” —rtpéger at, 3d 

sing. pres. indic. pass. of τρέφω ----ὁ Φιλοπάτωρ, “ surnamed Philopator.’' 
Literally, ‘‘ the Philopator,”’ i. e., the lover of his father, a name applied to him * 
by way of sarcasm, because he was suspected of having poisoned his father. 

«κατεσκεύασεν, ‘ built,” 3d sing. Ist aor. indic. act. of κατασκευάζῳ. 

-Αἱροῦνται, 3d plur. pres. indic. pass. of aipéw.—Aayo, nom. plur. οἱ 
λαγώς .----ἀλωπέκων, gen. plar. of ἀλώπηξ. - τοτὲ μὲν .... τοτὲ δὲ, “at 
one time, .... at ἀποίλετ.""--- ἶν τῇ Σάμῳ, “in the rsland ϑαηιοβ."---τῇ 

‘Fog, “ for the goddess Juno,” i. e., in honour of Juno; the peacock being 
sacred to her.—zAeiorove, accus. plur. of πλεῖστος, superlative of πολύς.---- 
ταὼς, accus. plur. of Tas, Attic declension. --ἔτρεφον, 94 _plur. imperf. 
indic. act. of τρέφω. —ért τοῦ νομίσματος, ‘‘ upon the coin.” —7yv, ‘‘ was,” 3d 
sing. imperf. indic. of εἰμί. 


19-22. ἡ τυραννὶς, “tyranny.” More literally, “the (state) tyranny.” 
—rTi¢ πατρίδος, “οἵ las country,” gen. sing. of πατρίς.----ἔτι παῖς ὦν, 
“being yet a mere boy,’ i. e., while “he was yet a mere boy. ὧν is the 
pres. part. of εἰμί. —Apréuidoc, gen. of “Apreuic.—év ϑήραις, “in the hunt.” 
Literally, ‘‘amid huntings.’’"—ovd¢, gen. sing. of σῦς.---ἐπλήγη, “was 
wounded,” 3d sing. 2d aor. indic. pass. of πλήσσω.---ἐγένετο, ‘ became,” 
3d sing. 2d aor. indic. mid. of γένομαι. 


23-24. τὸν δράκοντα, “ the serpent,” accus. sing. of δράκων .---ὀῤῥωδεῖ, 
3d sing. pres. indic. act. of ὀῤῥωδέω.----ἔτι νήπιος ὑπάρχων, “being yet 
quite young,” i. 8. while he was yet quite young : ὑπάρχων, pres. part. 
act. of ὑπάρχω.---μῦν, accus. sing. of μῦς. ---διώκων, “ς pursuing,” i. 6., as 
he pursued : pres. part. act. of διώκω.---εἰς μέλιτ τος πίϑον, &c., “having 
fallen into a large vessel of honey, lost his life.” Or, more freely, “ fell 
into, &c., and lost his life.” A participle and verb, as in the present in- 
stance, may be freely rendered by two verbs: πεσὼν, 2d aor. part. act. of 
πίπτω .---ἀπέϑανεν, 3d sing. 2d aor. indic. act. of ἀποϑνήσκω.᾽ 


. 


25-26. διεσπάσαντο, ‘ tore in pieces,” 3d plur. Ist aor. indic. mid. οὗ 
ὀιασπάω. The middle voice implies, that they did the deed for themselves, 
i. e., to gratify their own blind fury.—IlevGéa, accus. sing. of Πενθεύς. The 
article with this proper name, as also with Ὀρφέα and ᾿Ακταίονα, though 
not translated, implies that these three individuals and their respective 
stories were well known. —Marvadec, nom. plur. of icra —a' κύνες, 
‘his hounds,” nom. plur. of κύων. 


27-28. ἄνδρες, nom. plur. of ἀνήρ.----εἰκόνες, nom. /plur. of εἰκών. ---- 
ᾧκησαν, * inhabited, ? 3d plur. 1st aor. indic. act. of οἰκέω. - πρῶτοι, nom. 
plur. of πρῶτος.---αὐτόχϑονες, ‘an indigenous race,” nom. plur. of αὖ- 
τόχθων.--- ἅπαντες, nom. plur. of ἅπας.--- εἰσιν, “are,” 3d plur. pres. indic 
of εἰμί. 

29-33. ὕδατος, gen. sing. of ὕδωρ. -- κοιλαίνουσιν, “hollow out,’ 34 
piur. pres. indic. act. of κοιλαίνω.---ὄρτυξ, supply ἐστί. ΄.--Φοίνικες, nom. 
plur. of Φοίνιξ.---τῷ Ἡρακλεῖ, “unto the god Hercules,” dative sing. of 
“Hpakréne. --ἔϑυον, 3d plur. imperf. indic. act. of ϑύω.----πέρδικες, nom. plur. 
of πέρδιξ .---οἰ δὲ, “but those,’ literally, ‘‘ but the (partridges),”” πέρδικες 
being understood. --ἦσαν, were,” 3d plur. imperf. indic. of εἰμί.----λέγει, 
3d sing. pres. indic. act. of λέγω. ᾿ παλίμπαιδας τοὺς γέροντας, &c., “ that 
the old are in a state of second childhood.” More literally, “ that the old 
vecome szcond children.”” Accus. with the infinitive.——madipmaidac, accus 
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ples. of παλίμπαις.---γέροντας, accus. plur. of γέρων.--- γίγνεσθαι, 9 
pres. infin. mid. of γίγνομαι. 

34. Μυρμιδόνας, accus. plor. of Mupurdav.—éx μυρμήκων, “ from ants :” 
με ομήκων, gen. plar. of μύρμηξ. ~The order is, τοὺς Μυρμιδόνας yeyov- 
& αἱ ἄνδρας ἐκ μυρμήκων.---ἄνδρας, accus. plur. of ἀνήρ, the accusative 

ter γεγονέναι, as Μυρμιδόνας is the accusative before 1ξ.---γεγονέν et, 

became,” 1. €., were changed into. = 


Linz 1-8. Ci Νομάδες τῶν Λιθύων “the Nomades of the Liby- 
ans,” 1. e., the Libyan Nomades.—vai¢ ἡμέραις, “ὃν days.” More 
literally, ‘‘ by the days (which pass).”’—rai¢ νυξὶν, “by nights.””—dovd- 
μοῦσιν, 3d plur. pres. Indic. act. of ἀριϑμέω. --ἐρωτηϑεὶς, “having been 
asked,” i. e., when he was asked, Ist aor. part. pass. of ἐρωτάω. —Ti με- 
γίστον, ἄς, “what is the greatest thing in the smallest compass.’ Supply 
ἐστί. Literally, ‘‘what 15 greatest in smallest (space). _wéyloTov, superia- 
tive of μέ yas. ---ἐλαχίστῳ, superlative of μικρός, proper rly from ἐλαχύς.--- 
εἶπε, “‘ said,” 2d aor. indic. act. from eimw.—dpévec ἀγαϑαὶ, &c., a sound 
mind in a human body.”” Literally, “* sound thoughts in a human being’s 
body.” —dpévec, nom. plur. of ῤφρήν.---σώματι, dat. sing. of σῶμα. 

4-6. γνώμη, “understanding.” —kpsiscwr, “ betier..—7 ῥώμη χερῶν, 
“than strength of hands: ῥώμη is = nominative to ἐστί understood. 
-- χερῶν, gen. plur. of χείρ. ‘The regular gen. plur. is ep for which 
we have here the poetic form χερῶν, * which is also [onie.—yoviv, dat. plur 
of yin. —aitia, “are a cause,” supply εἰσίν. - γυναιξὶ, dat. plar. of γυνή. 
The order is, 7 σιγὴ φέρει κόσμον yuvarst.—dépet, “ brings with it,” 3d 
sing. pres. indic. ἘΞ: of φέρω. —yar exov, “a difficult matter.” —éyew 
πρὸς, ‘ to speak to,” 1. e., to reason προς -- γαστέρα, accus. sing. of γαστήρ. 
ora οὐκ ἔχουσαν, “ since it has notears.” Luterally, ‘ not having ears :” 
ὦτα is the accus. plur. of οὖς.---ἔχουσαν, accus. sing. fem. pres. part. act 
of ἔχω. 

7-8. τὼ πόδε, “as to his two feet,” i. e., in both his feet: πόδε is the 
accus. dual of πούς. This is the accusative of nearer definition, where 
some supply κατὰ to govern it.—7v, 3d sing. 1 ΒΈΚΕῚ indic. of εἰμί.--- —H 
Μήδεια, " Medea.” More literally, “ the (well-known) Medea.”—ypdoeraz, 
“7s painted,” i. e., is represented in a picture. --παῖδε, accus. dual of παξς. 
--δεινὸν ὑποδλέπουσα, “ sternly eying.”” ‘The verb ὑποθλέπω here denotes, 
literally, to look at one from under the eyelids, with a lowering expression. 
The adjective δεινὸν is used here adverbially.—éyez δὲ, “ she holds more- 
over,” 3d sing. pres. indic. act. of ἔχω. 

9. τὼ δὲ ἀϑλίω, &c., “ while the two wretched ones sit smiling,” 1. e., the 
two unhappy children, &c.—a%2io, dual of ἄϑλιος.---καϑῆσϑον, 3d dual 
pres. indic. of κάϑημαι.---γελῶντε, nom. dual pres. part. act. of γελάω --- 
πηδὲν τῶν μελλόντων εἰδότε, ‘ ‘knowing nething of the things about toe 
happen,” i. e., of what is about to befall them: μηδὲν, neuter of μηδείς .--- 
μελλόντων, gen. plur. pres. part. act. of μέλλω .---εἰδότε, perf. part. act. οἱ 
εἴδω, contracted from εἰδηκότε ; nom. sing. εἰδώς, contracted from εἰδήκως. 


10. καὶ ταῦτα ὁρῶντε. “and that too, although seeing.” ‘The expression 


καὶ ταῦτα is analogous to the Latin expressions, idque, εἰ ea, et hac, &e.— 
ὁρῶντε, pres. part. “act. of ὁράω. 

11--16. μέγιστον, superlative of μέγας. -τυφλὸ ὃν, supply χρῆμά ἐστι, “18 
a blind thing.” —éd2ixéc, supply again χρῆμά ἐστι, “is ἃ defective thing.” 
The adjective i is often put in the neuter with a masculine or feminine noun. 


γοῆμα or some equivalent term being understood.—7diewe ψυχὴ. ἄς 
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2. The order is, οἱ νόμοι (εἰσὶ) ψυχὴ πόλεως.---οὐκ ἔστιν οὐδὲν, “ there 

is nothing.” Two negatives m Greek make a stronger negation.— 
ἔφη, “said,” 3d sing. imperf. indic. of φημί.----μέμνησο, “remember,” 2d 
sing. perf. imperat. pass. of μιμνήσκω, and the passive is here used in a 
middle sense, ‘‘ remind thyself,” i. e., ‘‘ remember.”’— διαστάσεως, gen. sing 
of διάστασις.---ἤρξω, ‘ didst begin,” 2d sing. 150 aor. indic. mid. of ἄρχω. 
--διαλύδεως, gen. sing. of διάλυσις.----ἐγώ, nominative to ἠρξάμην under- 
stood, 1st sing. Ist aor. indic. mid. of ἄρχω. 

17-24. ’᾿Αλεξανδρέως, “az Alexandrian,” gen. sing. of ᾿Αλεξανδρεύς..--- 
κουρέως τὴν τέχνην, a barber by irade.’’—Kovpéwe, gen. sing. of κουρεύς 
—véyvnv, accusative of nearer definition, where some ‘supply κατά.-- 
ὁμονοούντων ἀδελφῶν συμθίωσις, ‘the umon of concordant brethren :’ 
ὁμονοούντων, gen. plur. pres. part. act. of ὁμονοέω.----ἰσχυροτέρα, com- 
parative of ἰσχυρός.---ἤϑους βάσανος, “a touchstone of character,” i. e., a 
test of character.—inmog ἔϑρεψεν, “a mare nurtured:” ἔϑρεψεν, 3d sing 
Ist aor. indic. act. of τρέφω.---τὸν Πύθωνα, “the serpent Python.”— 
κατετόξευσεν, ‘he had shot with an arrow,’ 3d sing. 1st aor. indic. act. of 
κατατοξεύω. The aorist is here rendered into our idiom by a pluperfect-— 
ἦλθεν, ‘came,’ 3d sing. 2d aor. indic. act. of ἔρχομαι.----παρέλαθε, *‘ took 
unto himself,” 3d sing. 2d aor. indic. act. of παραλαμθάνω.---τῆς Τῆς, “ of 
the goddess Earth.” 


αἰδοῦς, “of respect.” ‘The genitive is governed by ἄξιος.---ἔσει, “‘ thou 
wilt be,” 2d sing. fut. of eiuz, with the Porsonian or Attic termination {- εἰ), 
in place of the common form, éo7.—éav πρῶτον ἄρξῃς, “if thou shalt have 
first begun.”—dpsneo, 2d sing. 1st aor. subj. act. of ἄρχω.---αἰδεῖσθαι, “ἕο 
respect,” pres. infin. mid. of αἰδέομαι. 


25-34. ἔχουσιν, 3d plur. pres. indic. act. of ἔχω.----ἮΟ Παρνασσὸς, “ Par- 
nassus.”’ ‘The article is here emphatic. Literally, ‘‘the (far-famed) Par~ 
nassus.”—eiolv, ‘there are,’ 3d plur. pres. indic. of εἰμί.----τὸ μὲν, “‘ the 
one.”’ Literally, “‘ this one indeed.’’ Consult note on page 1, line 9.— 
καλούμενον, “called,” pres. part. pass. of καλέω, agreeing in the neuter 
with ὄρος understood after 76.—éyeu, ‘‘ contains,” Sd sing. pres. indic. act. 
of ἔχω.--- κέρδη, nom. plur. of κέρδος.---φέρει, 3d sing. pres. indic. act. of 
φέρω. <A singular verb with a neuter plural (κέρδη).----ἔφυ, “is,” 3d sing. 
2d aor. indic. act. of dvw, taking the place of ἐστί.----τετρώσκει, 3d sing. 
pres. indic. act. of τετρώσκω.---Δημήτριος ὁ Ππόδβιορκήτης, “ Demetrius 
Poliorcétes.”” Literally, ‘‘ Demetrius the city-besieger,” an appellation 
given to Demetrius, son of Antigonus, from his skill in besieging and taking 
cities.—-fper, ‘‘ used to take,” 3d sing. imperf. indic. act. of alipéw.—xe- 
τασείων τὰ τείχη, ‘ shaking down their walls,” 1. e., by his military en- 
gines, many of which he himself invented: κατασείων is the pres. part. act. 
of κατασείω.---πείϑων, “ by persuading,” i. e., vy the force of persuasion 
end mild measures in negotiation: πείϑων is the pres. part. act. of πεΐϑω. 

ἐγένετο, ‘there was.” —xata, “ during.” —da@’ ot, “ frem whom.” Put 
for ἀπὸ οὗ, the final vowel of ἀπό being cut off by apostrophe, and the 
preceding consonant aspirated: οὗ is the genitive sing. of ὅς, 7, 6.— 
πλακούντων, gen. plur. of πλακόεις.---ὀνομάζεται, 84 sing. pres. Indic. pass. 
of ὀνομάζω. A singular verb with a neuter plural (γένη) .----τίμα, ““ honour,” 
2d sing. pres. imperat. act. of τιμάω, contracted from τίμαε,---τοὺς, “ thy.” 


4 Line 1-3. κλεῖς, accus. plur. of κλεῖς, contracted from κλεῖδας. - 
φυλάττει, 3d sing. pres. indic. act. of φυλάττω.---πολύποδες, nom. 

plur. of πολύπους.---ἐλλοχῶσι, 3d plur. pres indic. act. of ἐλλοχάω.---τὴν 
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ἄμπελον εἶπε, &c., “ said that the vine bore three clusters.” ‘These 


three clusters are intended to mark, in a figurative manner, the three 


stages in the history of intemperance. Wine first attracts and pleases, 


then intoxicates, and. finally brings with it loathing remorse. — εἶπε, 3d 
sing. 2d aor. indic. act. of εἴπω.---φέρειν, pres. infin. act. of φέρω, having 
the accusative ἄμπελον before it. , 


5-10. πόνος, supply y ἐστί. -- ἔλαθον, «1 obtained,” 1st sing. 2d aor. indic. 
act. of Aapbave. ψυχῆς νοσούσης, ἄς. The order is, λόγος ἐ ἐστὶ odpur 
OV νοσούσης ψυχῆς. - λόγος, ‘‘ converse,” 1. 6., friendly communing.— 
-ϑσούσης ψυχῆς, Saf od distempered spirit,” i. e., of a mind ill at ease: 
νοσούσης is the gen. sing. fem. pres. part. act. of νοσέω. -καλεπὸν τὸ γῆ- 
ρας, Gc. The order is, τὸ γῆράς ἐστι χαλεπὸν βάρος τοῖς ΤΣ ΤΟΣ 
χαλεπὸν βάρος, “ adificult διιτάετι.""---ἀφ᾽ ov, consult note on line 33, page 
9.---καλεῖται, “15 called,” 3d sing. pres. Indic. pass. of kadéw.—ovTe..... 
οὔτε, “ neither..... nor.” ---ὠφελεῖ, 3d sing. pres. indic. act. of ὠφελέω. 

11-14. σετοῦνται, “ feed upon.” Literally, ‘‘ feed themselves upon,” 3d 
plur. pres. indic. mid. of σιτέω. The thing fed upon follows in the genitive, 
the reference being to a part of the whole.—ovxr, ‘are not.” Supply εἰσί 
-- ἀγαϑοκλέους Echedoun τότος, “ when Agathocles had died.” More liter- 
ally, “‘ Agathocles having departed,” genitive absolute : : ἐκλελοιπότος 15 the 
gen. sing. of the perf. “part. mid. of ἐκλείπω. --στάσεως. This and the 





other genitive, ἀναρχίας, are both governed by μεστὰ, an adjective of plenty. 


15-17. ἐκ νεφέλης, &ec., “from the clouds is borne onward abundance 
¥ snow and of hail.” ‘The expression μένος χιόνος, &c., is a poetic one, 
and means literaily, ‘‘ the might of snow and hail.” It carries with it the 
combined ideas of abundance and force, so that in the present instance the 
allusion will be to an abundant rushing of snow and hail from the clouds.— 
βροντὴ δὲ φέρεται, ‘ thunder, too, ts produced,” 1. 6.5 is the result of. —éé 
ἀνέμων δὲ, ““ὃγ the winds moreover.”’—tTapdcceTat, 3d. sing. pres. indic pass 
οἵ ταράσσω. : 


18. καὶ νόσων ἥττων, &c., “is subject to both diseases and old age.’ 


Literally, “is less than,” 1. e., is inferior to, is less powerful than. Sup- 


ply ἐστί. 

20-28. εἶχεν, 3d sing. imperf. indic. act. of ἔχω.---τοὺς ἀπαιδεύτους 
διαφέρειν, ‘ that the uneducated differed.”” Accusative with the infinitive. 
—dragépetv, imperf. infin. act. of διαφέρω, followed in construction by the 
genitive of the thing differed from (ϑηρίων) .---ὀνειδιζόμενος, ὅτι, ““ on being 
reproached, because,” pres. part. pass. of ovedila.—ro γένει, &c., “Fam 
a Scythian in my birth, but not in my manner of acting,’ "1. €., but not mn 
my character. Supply Σκύϑης εἰμί. The form ἀλλ᾽ is by apostrophe for 
ἀλλά.---ἐξῆν, “it was permitted,” 1. e., it was in the power of, it was optional 
with: 3d sing. imperf. indic. of ἔξεστι.---ζῇν, pres. infin. act. of (aw. The 
Atties contract ae into 7, and get into 7, in the four verbs, Ties διψάω. 
πεινάω, and χράομαι. ‘This is properly a vps and [onic usage. 


βασιλεύειν, pres. nin act. of βασιλ evo. ‘Tis verb governs the genitive, 
as being equivalent to βασιλεύς εἰμι.---ἄρχετ», pres. infin. act of ἄρχω. 
which also governs the genitive (not expressed here), as being equivalent te 
ἄρχων εἰμί. -μένειν, pres. infin. act. of μένω.---ἢ παρὰ, “" than to abide with.” 
ae μένειν OF something equivalent. ga ONE “being at the same time,” 
pres. part. of εἰμί.----ἀλλ᾽ ody εἵλετο, “ he preferred not, homener 
eis Ἢ “but he chose not for himself, ’ 3d amp. 2d aor. indic. mid. ΟἹ 
peu. - - ἀργὸς av. “remaining in indoler. 2,” 1. 6., leading an indolent life 
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Literally, “being indolent.”—xKai μηδὲν χρώμενος TH ἀρετῇ, “ and ia 
no respect exercising manly virtue :” μῳδὲν, the neuter of μηδείς, is 
the accusative of nearer definition, ΟΥ̓, 85 others say, is governed Ly κατὰ 
understood : χρώμενος, pres. part. mid. of χράομαι. 
29-33. dei τοὺς νέους, &c., ‘it behooves the young to use moderation 
τι gait, and general deportment, and dress.” More freely; “the young 
ought to be modest in gait, general deportment, and attire.””—de/, an imper- 
sonal verb, construed here with the accusative and infinitive.—-yp7o0ae, pres, 
infin. mid. of χράομαι.---ἔδαψεν, 3d sing. Ist aor. indic. act. of βάπτω.--- 
μετὰ τοῦ παιδὸς Περσέως, along with her young son Perseus.” —éppuper 
ad sing. Ist aor. indic. act. of ῥίπτω.---προσηνέχθη, “was carried,” 36 
sing. Ist aor. indic. pass. of προσφέρω. 


34. roel, 3d sing. pres. indic. act. of ποϑέω.---μεϑ᾽ ἥλιον, “ after the 
sun,” 1. e., after the glare of the sunlight: μεϑ᾽ is for μετά, having lost the 
final vowel by apostrophe, and the preceding consonant being changed into 
an aspirate. 


5 Line 1-5. κἂν ἀφέλῃς, &c., “and of you take from him this change, 

you make his pleasure sorrow,” i. e., you convert into a source of dis- 
comfort, what would otherwise prove a source of pleasure: κἂν is con- 
tracted from καὶ ἄν.---ὠἀφέλῃς, 2d sing. 2d aor. subj. act. of ddatpéwo.—_ 
ποιεῖς, 2d sing. pres. indic. act. of ποιέω.---ἔλαθε, “ received,” 3d sing. 2d 


aor. indic. act. of λαμδάνω..----παρ᾽ for παρά, by apostrophe.—réga, “a bow | 


and «arrows.”’ 


The force of the plural.—ddre, 2d plur. 2d aor. imperats 
act. of δίδωμι. 


7-12. Ξέρξου πολεμοῦντος, “while Xerxes was carrying on war.” 
Genitive absolute: πολεμοῦντος is the gen. sing. imperf. part. act. of πολ- 
ἐμέω.---ἐδόκει, “thought.” Literally, ‘‘ seemed,” i. e., to her herself: 3d 
sing. imperf. indic. act. of doxéw.—ideiv, ‘ that she saw,”’ 2d aor. infin. act. of 
eidw. Where no pronoun is expressed with the infinitive, as in the present 
zase, the reference is to the same person that is implied by the preceding 
verb, and the pronoun is im fact understood in the nominative. ‘Thus 
ἐδόκει ἰδεῖν is for ἐδόκει αὐτὴ ἰδεῖν.----ἐκπρεπεστάτα, accus. dual of the 
superlative of ἐκπρεπήῆς.---τοῦ αὐτοῦ γένους, ‘‘of the same lineage.” — 
Φίλιππος. The well-known King of Macedonia, father of Alexander.— 
γενόμενος, “ having become,” 2d aor. part. mid. of γίνομαι.--- ἐκέλευσε, 3d 
sin. Ist aor. indic. act. of κελεύω .----τὸν μὲν ..... τὸν δὲ, “the one..... 
the other.”’—gevyetv, pres. infin. act. of φεύγω.----διώκειν, pres. infin. act. 
af διώκω. | 


18-19. κολάζονται, 3d plur. pres. indic. pass. of κολάζω.----ν ἄδου, “in 
hades,” 1. e., in the lower or invisible world. In this form of expression 
adov is governed by οἴκῳ or δώματι understood, and hence it means liter- 
ally, ‘‘in the abode or mansion of hades.” —7oav, “‘ were,” 3d plur. imperf. 
indic. of eiui.—éx γενετῆς, “ from their birth.°—£va, accus. sing. masc. 
af εἷς, μία, év.—eiyov, 3d plur. imperf. indic. act. of ἔχω.---τρεῖς οὖσαι, 
“although they were three in number.” Literally, ‘‘ being three.’’—xai 
ταῦτα, ‘and these,” referring to the eye and tooth, regarded as things, and 
therefore neuter here.—rapa μέρος, ‘by turns.”—orecay, ‘they im- 
parted,” 3d plur. Ist aor. indic. act. of ὀπάζω ..---εἰς, “ on.” —Zfypadger, 


‘‘used to write,’ 3d sing. imperf. indic. act. of γράφω.---ἅπερ, ‘‘ whatsoever 


things,” accus. plur. neut. of ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ.---ἤκουε, 3d sing. imperf 
indic. act. of ἀκούω.--- ἀπορίᾳ κερμάτων, “ from an absolute want of a ferx 


pieces of moncy.”” As we would say, “from the want of a few pence.’’-- 
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woTe ὠνήσασθαι, “ with which to purchase.” Literally, “soastopur- 5 


chase,” Ist aor. infin. mid. of ὠνέομαι. 


20-28. ἔνειμε, “ has bestowed,” 3d sing. Ist aor. indic. act. of νέμω ---- 
ταχυτῆτα, accus. sing. of ταχυτής.---κέρατα, accus. plur. of κέρας.----πταῖδα 


“ἔτι ὄντα, “while yet a child.” Literally, ‘being as yet a child:” ὄντα 


is the accus. sing. of the pres. part. of eiui.métpege, 3d sing. imperf. 
indic. act. of τρέφω .---ἔϑηκε, “rendered him,” i. e., made him by this 
species of food: 3d sing. Ist. aor. indic. act. of 7idnu:.—édn, 3d sing. 
imperf. indic. of φημί. as τὰς πόλεις κοσμεῖν, ‘ that it behooved to adorn 
states,” 1. e., that the true mode of adorning a state was. ‘The impersonal! 
δεῖν (infin. of δεῖ) is here construed with the infinitive (κοσμεῖν, from κοσ- 
μέω) and the accusative av0parouc understood. —rév οἰκούντων, * of their 
inhabitants.” Literally, “‘ of those inhabiting them :” gen. plur. of οἰκῶν, 
pres. part. act. of οἰκέω.---τὰς μὲν ὀκτὼ, “ eight.” —ryv δὲ μέσην, agreeing 
with κεφαλήν understood. 

. 29-34. κεῖται, 3d sing. pres. indic. of κεῖμαι.---βραχὺς ὁ βίος, “hfe is 
short.” Supply ἐστί.---τέρψις. The order is, τέρψις ἡδονῆς κακῆς (ἐστὶ) 
βραχεῖα.----κέρδος αἰσχρὸν. &c. Supply ἐστί.----τὸ μέλλον ἀσαφές. Supply 
ἐστί.--γίγνεται, “ arises.” More literally, “as produced.”"—rov ἀμαϑῆ 

πλούσιον, “the ignorant rich man,’ ’].e., him who was rich but uneducated. 

--εἶπε, “used to call.” 


Line 1-4. χρῆμα μὲν σφαλερὸν, “" as an insecure thing.” Supply 6 
ἐστί. —0é, “and yet.” —eiow, ‘ are,’ ᾿ 3d plur. pres. indic. of εἰμί. _ 
γυφλὸν ὁ πλοῦτος. ‘The order is, ὁ πλοῦτος (ἐστὶ) τυφλὸν χρῆμα.---καλὸν 
ἡσυχία. “quiet is a pleasing thing.” 


5-7. ἔχει φόδον, “ carry with them fea,’ Literally, ‘have fear,” i. e., 


connected with them: ἔχει, 3d sing. pres. indic. act. of ἔχω.----τὸ πάνυ 


λαμπρὸν, ‘ whatever is very dazzling.” More literally, “the thing that 
is very brilliant.”—xvpéei, equivalent here to ἐστί, 3d sing. pres. “indie. 
act of xvpéw.—ovd’ ἀσφαλὲς, &e. ᾿ ee ner as every elevated situation among 
mankind a secure one.” Supply ἐστί. 

8-16. per ὀλίγων ἀγαθῶν, “along with a few brave men:” per’ hy 
apostrophe for μετά.---ἅᾧπαντας, accus. plur. masc. of ἅπας.---κακοὺς, 
“ cowards.” —uayeobat, pres. infin. of μάχομαι.---οὐδὲν ὀργῆς ἀδικώτερον, 
“nothing 1s more unjust than anger.” The comparative degree with a 
genitive.—70Aeuoc ἔνδοξος, ἄς. The order is, ἔνδοξος πόλεμος (ἐστὶν) 
αἱρετώτερος αἰσχρᾶς εἰρήνης.---δεῖν τὸν ἀγαϑὸν ἄρχοντα, ἄς., ‘that a 
good magistrate ought, on ceasing from his magistracy: —TAVOLEVOD, pres. 
part. mid. of παύω. —yeyovévat, “ to be,” perf. infin. mid. of yivowat.— 
σοφία. Supply ἐστί. --“"»ν»εωτέρῳ πρεσθυτέρου, &c. ‘The order is, οὐκ ἔξεστι 
νεωτέρῳ καταμαρτυρεῖν πρεσδυτέρου, “it 15 not permitted a young person 
to bear testimony against an elderly one.” Literally, “if is not lawfal for 
a younger to testify against an older person.’ ᾿---καταμαρτυρεῖν, pres. infin 
act. of καταμαρτυρέω. The preposition κατά here, in composition, governs 
the genitive. 

18-21. πολλὰ τῶν ζώων, “many animals.” Literally, ‘‘ many of ani- 
mals.” The neuter plural πολλὰ has the verb (ἐστί) in the smgular.—éca 
ἔχει, ‘as many as have.” Aneuter plural witha singular verb: ὅσα is from 
ὅσος. - πλείους accus. plur. for “πλείονας, comparative of πολύς, and taking 
τεττάρων in the genitive—rd ποιεῖν, “the doing a thing,” nominative 
to ἐστί understood. The infinitive with the neuter of the article forms ir 


Greek a species of verbal noun. So Saeed τὸ κελεῦσαι, ‘the ordering ¢ 
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θ᾽ thing.”’—zroueiv, pres. infin. act. of ποιέω.---κελεῦσαι, Ist aor. infin. 
act. of κελεύω.---γλύκιον, comparative of γλυκύς.---τῆς πατοίδος, 
“than one’s country.”—ov« ἔστιν οὐδὲν, ‘there 15 nothing.” ‘Two or 
more negatives in Greek make a stronger negation.—xpéicowy οἰκτιρμοῦ 
φθόνος, ‘envy is better than compassion,” 1. &., it is better to be envied 
‘or brilliant success, than to be pitied for want of spirit to achieve.—x«peto- 
σων, itreg. comparative of ἀγαϑός. 3 

22-25. χρὴ, ‘we ought.” Impersonal verb.—ovydy, pres. infin. act. of 
σιγάω.---ἢ, “or else.” --κρείσσονα σιγῆς, “things better than silence ” 
i. e., things more or less important in their nature, and therefore worthy ot 
imention.—Ora, ‘‘ ears,” accus. plur. of ob¢.—éyouev, 1st plur. pres. indic. 
act. of ἔχω.----ἶν, accus. sing. neut. of εἷς, μία, v.—iva πλείω μὲν ἀκούω- 
μεν, &c., ‘in order that we may hear more and say ἰ688.᾽""---πλείω, accus. 
plur. neut. comparative of πολύς.---ἀκούωμεν, Ist plur. pres. subj. act. of 
ἀκούω.---ἥττονα, accus. plur. neut. of ἁ ὠθἥττων, irregular comparative οἱ 
μικρός.--- λέγωμεν, Ist plur. pres. subj. act. of λέγω.---πλεῖόν ἐστι, ‘1s more 
cbundant.”’—ovyoépovtoc, “ than the useful.” Literally, “ than that which 
is advantageous,” gen. sing. pres. part. act. of ovudépw.—apye, “ govern,” | 
2d sing. pres. imperat. act. of ἄρψχω. Governs the genitive, as being equiv: 
alent to a noun and verb.—uydév ἧττον, “ noless.” 

26-28, orépye, “love,” 1. e., ‘cherish a regard for,” 2d sing. pres. imperat. 
act. of στέργω.---τὰ παρόντα, ‘‘ what you at present have.” Literally, ‘the 
things present unto you,” accus. plur. neut. pres. part. of πάρειμι.---ζήτει δὲ 
τὰ βελτίω, “and yet at the same time seek after better things.”—/™re1, 2d 
sing. pres. imperat. act. of ζητέω.--- βελτίω, accus. plur. neut. 7 σελτίων, 
comparative of dyaSéc.—ol τῶν τελετῶν, &c. The order is, οἍ μετέχοντες 
τῶν τελετῶν ἔχουσιν τὰς ἐλπίδας ἡδίους περὶ τῆς τελευτῆς τοῦ βίου, “ they 
who participate in the mysteries have more pleasing hopes respecting the end 
of life,” 1. e., the initiated have more cheering hopes respecting a future 
state, than the uninitiated: μετέχοντες, pres. part. act. of μετέχω, governing 
the genitive as indicating the taking part in a thing.—7d/ove, accus. plur. 
af ἡδίων, comparative of ἡδύς. | 

31-35. τῶν ὄντων, “of the things that are,” i. e., of all things: gen. 
plur. pres. part. of εἰμί, agreeing with χρημάτων understood, just as mpec- 
βύτατον agrees with χρῆμα, also understood.—ayévvyro¢ γάρ, “for he ts 
uncreated.”—KaAAtotov κόσμος, “the world is the farrest,” i. e., the 
fairest thing of the things that are, τῶν ὄντων understood.—uéytorov τόπος, 
‘* space 1s the most extensive.”’—xwpel, 3d sing. pres. indic. act. of χωρέω 

«τρέχει, 3d sing. pres. indic. act. of rpéyw.—xparet, 3d sing. pres. indic 
act. of Kpatéw, and governing the genitive as equivalent to κράτος ἔχει, a 
noun and verb.—dvevupioxer, “τὸ finds out,’ 3d sing. pres. indic. act. of 
ἀνευρίσκω. 

7. Line 1-9. γίγνεται, “« becomes,” 3d sing. pres. indice. mid. of yiyvo- 
μαι.----τὸ μὲν yap adv, “ for its egg.” More literaliy, ‘for the egg 
(that contains it).”—yvetov, “than that of a goose,” agreeing with dot 
understood.—xal ἑπτακαιδεκάπηχυς, ‘ even seventeen ells long.’ Liter- 
ally, ‘‘ of seven and ten ells in length.”—6 τῶν πλείστων, &c. The order 
is, ὁ βίος τῶν πλείστω.: παραπόλλυται μελλησμῷ.---παραπόλλυται, “is 
ruined,” i. e., 15 blasteu in its fairest prospects, 3d sing. pres. indic. pass. 
of παραπόλλυμι.---κάλλιστον τὸ δικαιότατον, &c., “what 15 most just is 
fairest ; to enjoy health, too, is easiest; and it 1s most pleasing to obtain-the 
things which each one loves,’’\. e., which he desires to obtain.—Adoror θ᾽, 
tor ῥᾷστόν τε, the final vowel sf τε being cut-off by apostrophe anil the 
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ensonant changed to an aspirate: ῥᾷστον is the superlative of ῥᾷάδιος 
—vytaively, pres. infin. act. of ὑγιαίνω, taken as a noun (in prose it 
would be τὸ ὑγεαίνειν) and having ἐστί understood.—rvyeiv, 2d aor. infin. 
act. of τυγχάνω, and governing τούτων (‘those things”) understood.—a», 
gen. plur. neut. of ὅς, 7, ὅ.---ἐρᾷ, 3d sing. pres. indic. act. of ἐράω, and gov- 
erning the genitive.—vyepiorocc, dat. plur. masc. of χεέριστος, irreg. superl. 
of κακός.---βελτίστοις, dat. plur. masc. of Θέλτεστος, irreg. superl. of ἀγα- 
ϑός.--Ψπερορᾷ, 3d sing. pres. indic. act. of ὑπεροράω.---οὔτε τοὺς ἀγαθοὺς 
ϑαυμάζει, “nor spares, through admiration, the good: ϑαυμάζει is the 
3d sing. pres. indic. act. of ϑαυμάζω. . 

10-19. καὶ ἐν μέσῳ κεῖται, “and les in the centre of the universe.” 
The popular but erroneous belief of an early period. With μέσῳ supply 
τόπῳ or something equivalent.—v@’ ἡδονῆς διηνεκοῦς, “ through long-con- 
tenued pleasure,” i. e., through uninterrupted enjoyment, and the satiety 
which this produces.—y7 συνίενται, &c., “ do not comprehend true felicity,” 
i. e., have no conception of what forms true happiness: συνίενται is the 
3d plur. pres. indic. mid. of συνίημι, and governing the genitive.—waTpo¢ 
ἣν ἀφανοῦς, “was the son of an obscure fairer,” supply ὁ υἱός after 7v.—é« 
τῆς ἐπιμελείας, “ through care.” —yiyvecbat δύναται, “are able to become,” 
i. €., can become, or can be rendered.—rolc ἥρωσιν, ‘unto his heroes,” 
i. e., those described in his poems.—rdovv ὅμοιαν, ‘‘ of the same kind for 
all.” —arodéduke, ‘has assigned,” 3d sing. perf. indic. act. of ἀποδίδωμι. 
--περιεσύλησε, “ despoiled,” 3d sing. 1st aor. indic. act. οἵ περισυλάω..---- 
παρακειμένην αὐτῷ, “lying by the side of τὲ.) 1. e., placed by the side of it. 
The dative αὐτῷ is governed by παρά in composition.—ddeiAev, ‘* took 
away,” 3d sing. 2d aor. indic. act. of ddatpéw.—idov, 2d aor. part. act. of 
εἴδω.---καὶ ἀπαίδευτον, “and at the same time uneducated.” 

21-30. φαίνεται, ‘‘ appear,” 3d sing. pres. indice. mid. of φαΐνω, a sin- 
gular verb with a neuter plural.—ov κρεῖττον, “15 it not better?” Supply 
ἐστί.---ἀἀσπάσιισϑαι, “to choose.” More literally, ‘‘to embrace,” Ist aor. 
infin. mid. of ὠσπάζομαι.---ἐλευϑέρου ἀνδρός ἐστιν, “it 1s the duty of a free 
man,” i. e., of a free βριτϊ.---τἀληϑῆ, “the truth,” contracted for τὰ 
ἐληϑῆ.---εἴχεν, 3d sing. imperf. indic. act. of ἔχω. --- ἔφη, “used to say,” 
3d sing. imperf. indic. act. of φημί.----ίζας, accus. with the infinitive (eivaz). 
--καϑ' ddov, “in Hades,’ xa& by apostrophe for κατά.---διακρίνουσιν, 
‘ discriminate between,” 3d plur. pres. indic. act. of διακρίνω.---δεινόν 
ἐστι, &c., “it is a dreadful thing for the bad to rule over the good.” 
More liteisily, ‘for the worse to rule over the better:” χείρους, accus 
before the infinitive : irreg. comparative of κακός.--- ἄρχειν, pres. infin. act 
of ἄρχω. 

31-36. ἔλεγεν, 3d sing. imperf. indic. act. of Aéyw.—xpeirrov, “ that 2 
was better.” Supply εἶναι.----ξάπους οὖσα, “ being six-feated :” οὖσα 1Ξ tne 
won. sing. fem. of ὦν, οὖσα, ὄν, pres. part. of εἰμί.---τοῖς μὲν τέσσαρσι, 
&c., “walks ow only four :” βαδίζει, 3d sing. pres. indic. act. of Badilw.— 
χρῆται, 3d sirig. pres. indic. of χράομαι.---ἐπολέμησεν, 3d sing. Ist aor. 
indie. act. of πολεμέω.----ἔτη, time how long, and therefore in the accusative 

—éypawe, 3d sing. 1st aor. indic. act. of γράφω .---βεώσας, “ having lived,” 
i. e., during a life of: 1st aor. part. act. of Bidw. . 

Line 1-5. ὁ πρεσθύτερος, “the elder.” —érépace, “transported, ῷ 
3d sing. Ist aor. indic. act. of περάω.- -τοὺς Σῆρας ἱστοροῦσι, &c., 
“they relate that the Seres live,” &c.: ἱστοροῦσι. 3d plur. pres. indic. act. 
of ἱστορέω ---ζῇν, pres. infin. act. of ζάω.----καὶ τοὺς Χαλδαίους, &c., “ana 
there 1s a report that the ‘iia a oui beyond a hundrea years."— 
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8 βιοῦν, pres. infin. act. of βιόω.---οὑπὲρ τὰ ἑκατὸν ἔτη. The article 
is frequently joined, in Greek, to numerals, to mark the complete sum, 
where in English it is seldom expressed.—Adyog. Supply ἐστί. 

7-15. βιῶσαι λέγεται, “is said to have lived.” βιῶσαι is the Ist 
aor. infin. act. of βιόω, and λέγεται, 3d sing. pres. indic. pass. of λέγω 
--συγγραφεὺς ἑκατὸν, &c., an historian of a hundred and twenty-four 
years,”’ 1. €., xr. historical writer, after having reached the age of one hur- 
dred and twenty-four years.—éteAevtyoe, 3d sing. Ist aor. indic. act. of 
τελευτάω.---βιοὺς, “after having lived,” 2d aor. part. act. of βιόω.---ἔτος 
ἕν πρὸς, &c., ‘eighty-one years.”’ Literally, ‘‘one year in addition to 
eighty.” —ZcAoviov ἑνὸς, &c., ** Silvius having reigned thirty years wanting 
one.”’—Eévoc (ἔτους understood) is governed by δέοντα, the pres. part. act. of 
δέω.--- βασιλεύσαντος, gen. absolute, Ist aor. part. act. of βασιλεύω. ..----ἑνὶ 
πλείω τριάκοντα ἐτῶν, * for one year more than thirty.” —PonSnoovtec, 
‘“‘in order to lend aid,” fut. part. act. of βοηϑέω.----διῆλϑον, “ traversed,” 
i. e., marched. Literally, ‘‘ went through,” 3d plur. 2d aor. indic. act. of 
διέρχομοι. 


16-22. εἶπε, ““5αϊά,"" 2d aor. indic. act. of εἴπω.---ἀπειλεῖς, 2d sing. 
pres.indic. act. of ἀπειλέω.--- φύσις, understand after this ἀπειλεῖ ϑάνα- 
τον.---ἀπαντήσας, “having met,” Ist aor. part. act. of ἀπαντάω.---τῷ 
ζῶντι, “the surviver.” Literally, “‘ the one that was living,” imperf. part. 
of (4w.—7po7a, 3d sing. imperf. indic. act. of ἐρωτάω.----σὺ ἀπέϑανες, ‘ didst 
thou die 2”? 2d aor. indic. act. of ἀποϑνήσκω.----τοῦτ᾽, by apostrophe for τοῦτο. 
---ἀπολιποῦσα, having left,” 2d aor. part. act. of ἀπολείπω.---ϑαμίζεις. 
2d sing. pres. Indic. act. of ϑαμίζω.---οὐκ ἔστι τοῦτο σωφρονεῖν, “ this is 
not acting discreetly :’’ σωφρονεῖν is the pres. infin. act. of cwdpovéw.—ovy 
οὕτω, ‘not on this condition,” 1. e., not with this understanding.~o πατήρ 
σου παρέδωκεν, “did thy father give,” 1st aor. indic. act. of παραδίδωμι. 


23-28. ἀπορῶν, “ being in great want,” pres. part. act. of ἀπορέω .---- 
ἐπίπρασκε, 3d sing. imperf. indic. act. of πεπράσκω.---γράφων, pres. part. 
act. of γράφω.---ἔλεγε, “said,” referring to the contents of the letter. — 
σύγχαιρε ἡμῖν, ‘congratulate me.” Luterally, ‘‘ rejoice with us,” 2d sing. 
pres. imperat. of συγχαίρω.---τρέφει, 3d sing. pres. indic. act. of τρέφω .---- 
εἶναι λέγονται, ‘ there-are said to be.” —ol τοὺς μὲν πολῖτας, &c., ‘who 
wound their own citizens to death,” 1. 6., who, whenever they wound any 
inhabitants of Latmus, sting them mortally. The expression τοὺς μὲν 
πολῖτας σφισὶν means literally, “the citizens unto them,” 1. e., unto the 
scorpions.—évove. Supply παίουσι.---ἀγαπῶσι, 3d plur. pres. indie. act. 
of ἀγαπάω. 

29-34. ἐρωτηϑεὶς, “having been asked,” 1st aor. part. pass. of ἐρωτάω. 
--αὐτεὶ ἑγυτοῖς, ‘‘ they themselves unto themselves.” —éovoer, “ produced,” 
3d sing. Ist aor. indic. act. of φύω.---ἑαυτοῦ μὴ κρατῶν, ‘who does nat con- 
trol himself,” i. e., who is a slave to his passions: κρατῶν, pres. part. act. 
of κρατέω.---οὗτος. Supply ἐστί.---κατὰ τὴν ἑαυτοῦ, &c., ‘ bring presents 
unto him, each one according to his means.” 


g Line 1-5. πωλῶν, “ offering for sale,” pres. part. act. of πωλέω.---- 
εἰς δεῖγμα, “for a sample.” ---περιέφερεν, 3d sing. imperf. indic. act. 
—dv, “if thou art,’ pres. part. of εἰμί.---ἀεὶ ταὐτὰ περὶ, &c., “ ever decide 
in the same way about the same things,” 1. e., be ever consistent and im- 
partial. Literally, “decide the same things about the same :” ταὐτῶ is 
for τὰ αὐτὰ.---γίγνωσκε, 2d sing. pres. imperat. act. of γιγνώσκω.---πρὸς 
χάριν, ‘through favour.” Literally, ‘‘ with reference to favour.”’-—é7iue 
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Aod, “take care of,” 2d sing. pres. imperat. mid. of ἐπιμελεω, and 6 
governing the thing cared for in the genitive. -- βούλου, “wish,” 24 “ἡ 
sing. pres. imperat. mid. of βούλομαι.---- ἀρέσκειν, pres. infin. act. ‘of 6 ἀρέσκω 
--πάντων μάλιστα, &e., “respect thy hyself most of all things.” —aicyivov, 
2d sing. pres. imperat. mid. of αἰσχύνω. 


6-11. of πονηροὶ, ἕο. The order is, οἱ πονηροὶ ἀποθλέπουσι μόνον εἰς 
τὸ κέρδος, * the bad look only to gain.’ ᾿--ὀἰπούλέπουσι, 94 plur. pres. indic. 
act. of ἀποθλέπω .---τὰ πάϑη, “ his passions.” —avto¢ ὑπ’ αὐτῶν κολάζεται, 
“7s himself chastised by them:” κολάζεται, 3d sing. pres. indic. pass. οἱ 
κολάζω.----σώζεσϑαι, pres. infin. pass. of σώζω.---καὶ ἔξ αὐτῶν, &c., “ they’ 
draw him up even from deep caverns themselves,” 1. e., from the very midst 
of deep caverns. -ο᾿οὠνασπῶσι, 3d plur. pres. indic. act. of ἀνασπάω.---οὐδὲν 
τῆς εὐμορφίας ὄφελος, “there is no advantage from a fair exterior,” i. e., 
no advantage arises from. Supply ἐστί after ὄφελος.---μὴ ἔχη, “‘ may not 
have,” 3d sing. pres. subj. act. of ἔχω .---εὖ ϑνήσκοις, “ mayest thou die hap- 
pily,” 2d sing. pres. optat. act. of ϑνήσκω. The optative has here*its gen- 
uine meaning, as indicating, namely, a wish.—€é/ on, “may have come,” 3d 
sing. 2d aor. * subj. act. of ἔρχομαι. 


12-17. ὁπότε σχολάζοι, &c., ‘that whenever he had nothing to do, and 
was not leading an army.” More literally, ‘that whenever he might have 
nothing to do, and might not be leading an army.” ‘The optative has here 
the force of the potential—oyo/dfol, 3d sing. pres. opt. act. of σχολάζω ..---- 
στρατεύοιτο, 3d sing. pres. opt. mid. of στρατεύω.---τῶν ἱπποκόμων οἴεσ- 
Gat, &e., “he thought he differed in no respect from his grooms.” The 
absence of the pronoun from before ofec¥a, shows that this verb refers to 
the same person that is implied in ἔλεγεν. The pronoun is understood in 
the nominative.—yydéy, accus. sing. neut. taken adverbially. 


dv μάλιστα εὐδοκιμοίη, “might gain applause in the greatest degree,” 
3d sing. pres. opt. act. of εὐδοκιμέω. Attic for εὐδοκιμοῖ.---καταφρονῶν, 
ἐν despising.’ Literally, “Ὁ by thinking against.” The genitive 15 gOv- 
erned by κατά in composition. Pres. part. act. of yes 


18-21. ϑάπτουσιν τοὺς νεκροὺς, “inter their dead,” i » dispose of 
their bodies after death. --ταριχεύοντες, “ by embalming ‘Hem Supply 
αὐτούς.---Ῥωμαῖοι δὲ καίοντες, “but the Romans theirs, by burning them 
(on funeral piles).” After Ῥωμαῖοι supply ϑάπτουσι τοὺς νεκροὺς, and after 
καίοντες the pronoun αὐτούς. -- διώκουσιν, “actually pursue τὲ. Supply 
αὐτόν.---εἴκαζε, “used to liken,’ 3d sing. imperf. indic. act. of εἰκάζω, 
without any augment.—roic Ἑρμαῖς, “to their own Herme.”—éyovor, 
‘which have,” dat. plur. pres. part. act. of ἔχω. The Herma, at Athens, 
were blocks, or trunks of stone, placed upright, and surmounted by a head 
of Mercury. ‘They had no arms or legs; and hence Philip sneered at the 
Athenians, as saying much, and full of boasting, but doing nothing at all, 
and inefficient in the hour of action. 


22-29. περὶ τὴν ἰατρικὴν ἐσπούδασε, ‘was full of zeal about the healing 
art,” i. 6., paid zealous attention to it. With ἰατρικὴν supply 7 τέχνην .--- 
τ πῆς 3d sing. Ist aor. indic. act. οἵ σπουδάζω ..---καὶ αὐτὸς ἰᾶτο, * and 
he himself used to. practise 2.” Literally, ‘‘ used to act as a physician,” er 
“to heal,” 3d sing. imperf. indic. mid. of idowar.—al τὰ λοιπά, “ and so 
forth.” Literally, ‘and to do the other things,” i. e., the other things 
connected with the practice of medicine Supply é ἐποίει; imperf. of ποιξω. 
The phrase is analogous to the Latin et cetera. 


¥ 


ἐστασιαζέτην, 3d dual imperf. indic act. of στασιάζω.----ἔτι παῖδε ὄντε, 
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“awhile yet boys: ὄντ is the nom. dual masc. of ὦν. --κατέλιεπε, 

“left behind,” i. e., abandoned, 3d sing. 2d aor. indic. act. of κατα- 
λείπω.---ἐξέπλευσε; 3d sing. Ist aor. indic. act. of ἐκπλέω.---ἀπήγαγεν, 3d 
sing. 2d aor, indic. act. of ἀπάγω.---ἤγαγεν, “is wont to lead,” 3d. sing. 
2d aor. indic. act. of ἄγω.---ἐπρώτευσεν τῆς “Ἑλλάδος, “ stood at the head 
of Greece.” Literally, ‘‘ was first of Greece :” 3d sing. Ist aor. indic. act. 
of πρωτεύω, which governs the genitive because equivalent to a superlative 
with the auxiliary verb.—ypdvov, ‘for a period.’’ Continuance of time, 
and therefore in the accusative.—ypwyévyn, “by following.” Literally, 
‘*by using,”’ pres. part. mid. of χράομαι. 


30-33. Ὁ Διογένης, “the well-known Diogenes.”—6tt. When ὅτι 
stands, as here, in the beginning of a direct remark or speech, it is not to 
pe translated, but is equivalent merely to the inverted commas in English, 
chat mark a speech or quotation.—ol μὲν ἄλλοι κύνες, * the rest of dogs.” 
Diogenes, the Cynic, had the appellation of κύων given him on account of 
his snarling and snappish manner. He playfully alludes here to this pecu- 
liar appellation. yo δὲ τοὺς φίλους, &c., ““ 1, however, bite my friends, in 
order that I may save them.” Alluding to the caustic but salutary nature 
of his advice. With ἐγὼ supply δάκνω.---σώσω, Ist sing. 1st aor. subj 
act. of σώζω.---μηδενὶ συμφορὰν ὀνειδίσῃς, “reproach no one with misfor- 
tune.’ Literally, ‘‘ reproach misfortune to no one :’”’ 2d sing. 1st aor. subj. 
act. of dverdilw.—xav μόνος ἧς, ‘ even though thou mayest be alone.” κἂν is — 
for καὶ dv,and ἧς is the 2d sing. pres. subj. of εἰμί.----φαὔλον pyre λέξης, 
&c., “neither say nor do anything evil:” λέξῃς is the 2d sing. 1st aor. 
subj. act. of λέγω, and ἐργάσῃ is the 2d sing. Ist aor. subj. mid. of épya- 
ζομαι. 

10 ἢν 1-2. μηδέν. The negation is strengthened in the Greek by 

the negative particles, but, in translating, μηδέν becomes equivalen’ 

) τὶ.---αἰδοῦς παρὰ πᾶσιν, &c., “thou wilt be worthy of respect with all :” 

ωἱδοῦς is the contracted genitive of αἰδώς, and is governed by ἄξιος.----ἔσει, 

2d sing. fut. indic. of εἰμΐ, with the Attic termination, instead of the common 

ἔσῃ.---ἄρξης, 2d sing. Ist aor. subj. act. of ἄρχω.---αἰδεῖσϑαι, pres. infin. 
mid. of αἰδέομαι. 

3-9. ἀδύνατον. Supply éort.—dvev τῆς τῶν οὐρανίων Sewpiac, “ without 
the studious contemplation of celestial phenomena,” i. e., without a knowl- 
edge of astronomy, &c.—peW’ ἡμέραν, ‘ during the day.” Literally, “ after 
day (had appeared).” 29’ is for μετά, by apostrophe.—diac, ‘“ having 
lighted,” 1st aor. part. act. of Gxtw.—ryv τῆς. In this position of the 
article, the second agrees with the nearer noun, the first with the more 
remote ; so that τὴν here agrees with σκληρότητα.---καταλύσαντες, ‘ having 
laid aside.”’ More literally, ‘‘having dissolved,” or ‘‘loosened,”’ Ist aor. 
part. act. of καταλύω.----ἐξώκειλαν, dashed.” More literally, ‘ drove.” 
A. metaphor borrowed from the running of a vessel ashore.—ovvorkiocag, 
Ist aor. part. act. of συνοικίζω.---τοὺς τὴν ᾿Αττικὴν κατοικοῦντας, “the 
wmhabitants of Atteca.”’ More literally, ‘‘ those who were inhabiting Attica,” 
imperf. part. act. of κατοικέω.---ἀπέφηνεν, “made of them.” Literally, 
“ showed forth,” i. e., to the world, 3d sing. Ist aor. indic. act. of ἀποφαίνω. 


10-13. τὸ καλῶς ἀποϑανεῖν, &e. The order is, 7 φύσις ἀπένειμεν τοῖς 
ayaSoic TO καλῶς ἀποϑανεῖν ἴδιον, “nature has assigned the dying welt 
unto the good, as something peculiar,” i. e., as their peculiar property. 
The article τὸ joined to the infinitive ἀποϑανεῖν, produces a es ot 
verbal noun: ἀποϑανεῖν is the 2d ‘or. infin. act. of ἀποϑνήσκω.---ἀπένει- 
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πεν, 3d sing. Ist aor. indic. act. of ἀπονέμω.---ὑπέμεινα, Ist sing. 19 
Ist aor. indic. act. of ὑπομένω .----ξ οὐ, “ since.” Supply χρόνου. 
The full expression is, ἐκ τοῦ χρόνου ἐξ ob (ypdvov).—diAocodgeiv ἐπενόη- 
σας, “thou hast turned thy thoughts to philosophy,” 2d sing. Ist aor. indic. 
act. of ἐπινοέω.---σεμνός τις ἐγένου, “‘ thou hast become a grave sort of a 
erson:” ἐγένου, 2d sing. 2d aor. indic. mid. of γένομαι.----καὶ τὰς ὀφρῦς, 
&c., “and hast raised thy eyebrows above thy temples,’ i. e., hast assumed 
a supercilious look: ἐπῆρᾳς, 2d sing. Ist aor. indic. act. of ἐπαίρω. 


14-19. ἄρτι μοι διακαϑήραντι, ‘unto me having just cleaned,” dat. sing. 
Ist aor. part. act. of διακαϑαίρω.----ἐπέστη, 3d sing. 2d aor. indic. act. of 
ἐφίστημι.---ἐπήνει, 3d sing. imperf. indic. act. of ἐπαινέω.----τὴν φιλεργίαν, 
“my activity.” Literally, “the activity,” 1. e., which I had displayed.— 
τούτων δὲ σπαρέντων, “ and these having been sown,’ 2d aor. part. pass. 
of σπείρω. Genitive absolute.—dvérerAayv, 3d plur. 1st aor. indic. act. οἱ 
ἀνατέλλω.---ἀφῤφροσύνης ἐστὶ, &c., “the forming of wrong judgments about 
things 1s a mark of want of understanding :” κρῖναι, 1st aor. infin. act. of 
κρίνω, forming with the article a species of verbal πουῃ.---περιστεῖλαι,. 
Ist aor. infin. act. of περιστέλλω. 


21-27. μαϑὼν, “having learned,” 2d aor. part. act. of μανϑάνω..---ζῇ, 
3d sing. pres. indic. act. of ζάω.---ἀγοράσας, Ist aor. part. act. of ἀγοράζω. 
--φιλεῖ τῷ κάμνοντι, &c., “ the deity loves to labour with him that labours.” 
More freely, ‘‘is wont to assist him that labours.”—ovx« ἂν δύναιο. &c., 
‘thou wilt not, I thank, be happy, not having laboured,” i. e., without labour 
or employment of some kind or other: καμὼν, 2d aor. part. act. of κάμνω. 
The optative with ἄν is here employed to express a milder assertion than 
would have been conveyed by the simple future, and which we have en 
deavoured-to convey by the werds “" Z think.” 


αὐτὸς ἔτεμεν, ““ cut with his own hands.” More literaily, ‘‘ himself cut,” 
3d sing. 2d aor. indic. act. of τέμνω.--- Δημοσϑένους εἰπόντος, ‘* Demosthenes 
having said.” Genitive absolute.—azoxtevovot, 3d plur. fut. of ἀποκτείνω. 
—éidv μανῶσι, ‘if they become insane,” 3d plur. 2d aor. subj. pass. of μαΐ- 
vouat.—éav σωφρονῶσιν, ‘if they become sane,” 3d plur. pres. subj. act. of 
σωφρονέω. 


28-30. λέγε κακῶς, &c., “ay, speak rll, since thou hast not learned how 
to speak well.’ ‘There is here a play upon the words. The expression 
κακῶς λέγειν signifies both “to speak incorrectly” and ‘‘ to speak injuri- 
ously,” and καλῶς λέγειν, on the other hand, both ‘to speak correctly” 
and “to praise.” ‘To speak correctly” here, is to speak in accordance 
with the dictates of true wisdom, i. e., philosophy.—yeudSyxac, 2d sing. 
perf. indic. act. of μανϑάνω.---ὁ καλὸς καὶ ἀγαϑὸς ἀνὴρ, &c., ‘the man 
of moral excellence submits his own judgment to him who governs αἱ 
things,” i. e., to the ruler of the universe. The expression καλὸς καὶ 
ἀγαϑὸς ἀνὴρ is meant to indicate man as he should be, both externally and 
internally, and is best rendered by a paraphrase.—vzorétaye, 3d sing. perf. 
indic. act. of ὑποτάσσω. The continued action implied by the perfect gives 
it here the force of a present.—dvorxodv7l, dat. sing. pres. part. act. of 
διοικέω. 

32-36. τὸν εὐτυχοῦντα, &c., “it behooves the prosperous man to be 
wise,” i. e., we ought to make a wise use of prosperity. Literally, “it 
behooves him that is fortunate,” &c.-—evtuyodvra, accus. sing. pres. part. 
act. ὑτυχέω.---πεφυκέναι, pert. infin. act. of φύω, equivalent here mereiy 
to εἶναι.---κατ᾽ ὄναρ δοκῶν, &c., ‘imagining in a deeam that he had tro:- 
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tage 
10 senona nail,” 1. e., dreaming that he had, &c.: πεπατηκέναι, pert, 
infin. act. of πατέω, and referring to the same person that is im 
plied in δοκῶν, as the absence of the pronoun indicates.—vzap, ‘‘ on wa 
king.” ---περιεδήσατο, 3d sing. Ist aor. indic. mid. of περεδέω.----διὰ τί yap, 
“Sophy then.” Literally, supplymg at the same time the ellipsis, “ (‘This 
arves thee right), for why,” &c.—odddpa κεκυφότα, “ greatly bent.” More 
eely, ‘‘ bent almost double,” 1. e., as indicative of pain: accus. sing. perf. 

art, act. of κύπτω.---συμθέθηκεν, 3d sing. perfgindic. act. of συμθαίνω. 


[1 Line 1-4. οἱ πρὸς τὴν δόξαν, &c., “ they who are eagerly desirous 
of renown.” Literally, ‘‘ they who gape after renown.” —Keynvorec, 
nom. plur. perf. part. mid. of χαίνω.---εἰρήκασι, 3d plur. perf. indic. act. of 
ῥέω.---τὸν ἥλιον εἶναι, “that the sun 15.) Accusative with the infinitive. 
--κατεσκεύασε, 3d sing. 150 aor. indic. act. of κατασκευάζω..----πεφευγὼς, 
erf. part. mid. of φεύγω.----ἐπὶ φόνῳ, ‘on account of a murder.” He 
killed. through envy, Talus, his sister’s son, having thrown him down from 
a window. 


5-11. ἐπεφύκει, “ was.” Literally, ‘‘ had been and continued,” 3d sing. 
pluperf. indic. act. of φύω, and equivalent here to ἦν.---τοὺς πόδας, “οἱ 
foot.” More literally, ‘‘as to her feet.” The accusative of nearer defini- 
tion, where some understand κατά.---ἐπέπνεον, 3d plur. imperf. indic. act. 
of ἐπιπνέω.---ἐπεφρίκει, “was rough.”  Pluperfect rendered by the im- — 
perfect. Litefally, ‘had been and continued rough,” 3d sing. pluperf. 
indic. act. of’ φρίσσω.---ἐξηνϑήκει, “swelled forth like an opening flower,” 
3d sing. pluperi” indic. act. of ἐξανϑέω. Pluperfect again as an imperfect. 


Δημοσϑένης, &c., ‘ Demosthenes replied to a thief, whe said.’ Literally, 
“to a thief having said.” In construction, ἔφη follows immediately after 
Δημοσϑένης.---οὐκ ἤδειν, ‘I did not know,” 1st sing. pluperf. indic. act. of 
eldw, and rendered as an imperfect.—6rz δὲ σὸν, &c., “ thou knewest, how- 
ever, that 1ὲ 1s not thine.”’—rpooayyeAveions, “having been announced,” 
gen. sing. fem. Ist aor. part. pass. of mpooayyéAAw. Genitive absolute.— 
ἤδειν αὐτοὺς ϑνητοὺς γεννήσας, ‘I knew that I begat them as mortal.” 
Some verbs in Greek (of which εἴδω is one) take with them a participle, 
where we employ the simple conjunction that with its clause. If the sub- 
ject indicated by the participle be the same as that of the preceding verb, 
the participle stands in the nominative: if the subject be different, the 
participle is in one of the oblique cases.—ypyoww for χρήσιμα .---εἰδὼς for 
εἰδηκὼς, perf. part. act. of eidw.—70AW’ for πόλλα. 


12-20. Θεόκριτος. Not the poet, but a sophist and public speaker. 
The verb συγγράφει, also, shows that the poet is not meant, as this verb 
applies only to prose composition.—érz. Not tobe translated. Equivalent 
merely to the inverted commas in English.—o¢ μὲν βούλομαι, &c., “1 
cannot write as I wish, and I do not wish to write as I can.” With βούλο- 
μαι and δύναμαι supply ovyypagerv.—aioxvveo. Ionic form for αἰσχύνου, 
2d sing. pres. imperat. mid. of αἰσχύνω.---οὐκ ἄμισϑον, &c. The order 
is, TO εὖ ποιεῖν οὐκ (ἔστιν) ἀμισϑον.---κἂν μὴ παραχρῆμα, &c., “ even 
though a return for the kindness do not at the moment show itself.” 
κἂν is for καὶ ἂν.---φαίνηται, 3d sing. pres. subj. mid. of φαίνω ..---διὰ 
αἰσχρὰν αἰτίαν, ‘from some disgraceful cause.”’—ovetdoc, “1s a reproach.” 
Supply ἐστί.----τὸν ὀργιζόμενον νόμιζε, &c , ‘think that the angry man 
differs from the madman only as regards continuance of time,’ i. e., his 
madness is'as great, but only of shorter duration. Literally, “ that’he who 

s angry differs from him that 15 mad,” ὅχο.---ὁποχωρῶν ποτε, &e., “ when 
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etreating on one occasion before the advancing foe.” More literally, ΤΊ 
‘‘when yielding once to enemies coming ΟἹ :᾿ ὑποχωρῶν is the 
pres. part. act. of ὑποχωρέω ..----οὐκ ἔφη φεύγειν, ‘said he was not fleeing :” 
ov« ἔφη is equivalent here tothe Latin πεσαθαί.----ἀλλὰ διώκειν, &c., “ but 
was pursuing an advantage lying in his rear.” Meaning, that he yielded 
now, Only in order to gain an advantage afterward.—ro συμφέρον. Liter. 
ally, ‘‘ that which was advantageous.” 


20-24. of πώλαι ᾿Αϑηναῖοι, “the early Athenians.” An adverb placed 
uke πάλαι, between the article and noun, is to be rendered frequently by 
an adjective. In fact, however, ὄντες is understood.—7ureiyorto, “used 
to array themselves in,” 3d plur. imperf. indic. mid. of ἀμπέχω, with a 
double augment.—zdG¢ ἄν τις, &c., “how one might please men most.”’— 
εἰ ἥδιστα μὲν ἔφη, &c., “if, replied he, in conversing with them he should 
say what 15 most pleasing, and (in acting) should bear himself towards them 
in the most useful manner.”’ More literally, ‘‘if he should converse with 
them most pleasantly, and bear himself most usefully.” The adjectives 
ἥδιστα and ὠφελιμώτατα are to be construed adverbially. With προσφέ- 
potto supply αὐτοῖς. 

25-31. γεγόναμεν, “we have been born,” 1st plur. perf. indic. mid. ot 
γίνομαι.---γενέσϑαι, ‘to exist,” 2d aor. infin. mid. of γένομαι.--- ἔοικεν, 
‘Cas like,” 3d sing. perf. indic. mid. of εἴκω.---κατὰ τὴν ῥάχιν κύρτωμα. 
&c., “have on the back a swelling luke a camel,” i. e., like a camel’s; as if 
the Greek had been, παρεμφερὲς τῷ τῆς καμήλου κυρτώματι.----δῥεδοίκασιν, 
ἐς fear,” 3d plur. perf. indic. mid. of δείδω.---οὐ τοσοῦτον, ““ποΐ so much.” 
—écov, “as.”—ovKk ἀκήκοας, ‘hast thou not heard?” 2d sing. perf. mid. 
of ἀκούω, with the Attic reduplication—dvreo ἄνϑρωποι τὸ παλαιὸν, 
“being formerly men.”—t6 παλαιὸν may be more literally rendered “ of 
old.” —eTébarov, changed,” i. e., were transformed: 3d plur. 2d aor. 
indic. act. of μεταδάλλω, translated here as if intransitive, but having in 
ceality ἑαυτούς understood. 


31-34. ἐγρηγορότος ἐνύπνιον, “1s the dream of one awake,” i. e., is a 
waking dream, gen. sing. perf. part. mid. of ἐγείρω.----πότε ἤρξατο. “when 
he began,” 3d sing. 1st aor. indic. mid. of ἄρχω.---καταγιγνώσκειν ἐμαυτοῦ, 
“to sit in judgment on myself.” More literally, ‘to decide against my- 
self,” i. e., against my own foolish or evil prepensities. ᾿ 


Line 1-5. μέμνησο, “remember,” 2d sing. perf. imperat. pass. 
of μιμνήσκω, and taken in a middle sense.—671 σὺ ἤρξω, “ that thou 
didst begin,” 2d sing. ist aor. indic. mid..of ἄρχω.---ηὔξατο ἔχειν, “‘ wished 
he had,” 3d sing. Ist aor. indic. mid. of εὔχομαι.----φίλῳ ὄντι, “who was 
a friend of his.” Literally, “beeng a friend.””—2yapicato, 3d sing. Ist 
aor. indic. mid. of χαρίζω. 

6-9. λόγισαι πρὸ ἔργου, “‘ reflect before action,” 2d sing. 1st aor. imperat. 
mid. of λογίζω.---Διογένης πρὸς τὸν, &c., “unto a person who had stag- 
gered him with a blow from a beam, and who cried out thereupon, ‘ take 
care, Diegenes, having struck him with his staff, replied, ‘take care.’” 

More literally, ‘‘ unto the person who had,” ὅτο.---φύλαξαι, 2d sing. 1st aor. 
imperat. mid. of φυλάσσω.---πλήξας, Ist aor. part. act. of πλήσσω.---περὶ, 
“ towards.”’—olove ἂν εὔξαιο, &c., ‘as thou wouldst wish.” 

10-13. ἡ Ἰνάχου, “ the daughter of Inachus.” Supply ϑυγάτηρ.---μετα- 

~ popow%etoa, ‘ after having been transformed,” 1st aor. part. pass. of wera- 


μορφόω.---“νήξασϑαι, ‘to have swam across,” 1st aor. infin. mid. of νήχο- 
μαι.---δοῦναι TO ὄνομα, ““ἰ0 have given its name.” 'The meaning is, that - 
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P 
12 the passage or strait was called Bosporus, from βοῦς and πόρος, 
i. e., the passage of the cow.—zapa μικρὸν, “almost.’’ Literally, 
“by the side of little.’—émviyy, 3d sing. 2d aor. indic. pass. of πνέγω.---- 
᾿ὥμοσεν, 3d sing. Ist aor. indic. act. of ὄμνυμι.---μὴ ἅψασθαι, “never [6 
fouch,” 1st aor. infin. mid. of ἅπτω, and governing the genitive, as referring 
to a part.—éav μὴ πρῶτον μάϑῃ, “unless he shall first have learned,” 3d 
sing. 2d aor. subj. act. of μανϑάνω. : 


15-16. φασὶ, ‘they say,” 3d plur. pres. Indic. act. of φημί.--- ἀραμένην, 
“having lifted,” Ist aor. part. mid. of aipw.—Kav ἡμέραν, “" daily.””—Aa- 
ϑεῖν βοῦν φέρουσαν, ‘insensiily carried τὲ when an oz,” i. e., advancing 
by little and little, carried it at last when it had become an ox. Literally, 
‘escaped her own observation carrying an ox,’ 1. e., the increase in the 
animal’s weight was so imperceptible to her, from the daily custom of lifting 
it, that she at last carried 1t when grown into an ox, without perceiving that 
this required any unusual exertion of strength: λαϑεῖν is the 2d aor. infin. 
act. of λανϑάνω, and is very often rendered adverbially when joined with a 
participle, as in the present instance. 


17-19. διὰ τοῦ σταδίου μέσου, ‘through the middle of the race-course,” 
i. e., along its whole length, which was one hundred and twenty-five paces, 
or 600 feet.—o καταγωνισάμενος, “ who conquered.” 


21-26. ϑεοὶ σωτῆρες; ‘preserving deities.” Literally, ‘‘ gods, preser- 
vers.” One of the nouns becomes an adjective in translating.— κυ ὅτων 
καὶ κινδύνου, &c., * haven their own good pleasure rescued me from: . /cws 
and danger.” Literally, ‘“‘ took me out for themselves,” the force vi the 
middle voice: κυμάτων and κινδύνου are governed by ἐκ in ἐξείλοντο, which 
is the 3d plur. 2d aor. indic. mid. of ἐξαιρέω.---τρέψομαι, ‘ I will turn me,” 
Ist fut. mid. of τρέπω.----καὶ βαδιοῦμαι, &e., ‘and will go about in the 
country, dwelling there: Attic future mid. for βαδίσομαι, from βαδίζω..--- 
τὸν ἥλιον ἐπισκιάζεσϑαι, ‘that the sun was shaded,” 1. e , was wont to be 
imperf. infin. pass. of ἐπεσκιάζω.--- χάριεν, “it 1s good news.”” Supply ἐστί 
Literally, ‘‘it is a fine thing.”—6rz καὶ, &c., “ since we will even,” &c.— 
μαχούμεϑα, 2d fut. mid. (Attic contracted fut.) of μάχομαι.---ὄψοιτο, “ h- 
should see,” 3d sing. 1st fut. opt. mid. of ὄπτομαι. 


, 27-31. αὐτὸ μόνον τὸ ἐμ “the name itself αἰοπε.᾽"---ἐπιγέγραπται 
“ἐς inscribed,” 3d sing. perf. indic. pass. of ἐπιγράφω.---διατετάραγμα, 
τὴν γνώμην, “I am disturbed in mind.” Literally, ‘‘as to my mind,’ 
perf. indic. pass. of διαταράσσω .--- γνώμην, accusative of nearer definition, 
where some understand κατά.---πεπεδημένη, ‘ fettered.”—éridéAqopat, “1 
have forgotten,” 1st sing. perf. indic. pass. of ἐπιλανϑάνω, in a middle 
sense.—6 παρεσκευασάμην, “which I had prepared,” 150 sing. Ist aor 
indic. mid. of παρασκευάζω. 


32-84. εἰ τοῖς ἐν οἴκῳ, &c. ‘Two lambic trimeters. “ If we are aban 
dened by the riches (we once had) within our dwelling, still noble birth and 
generous sentiment remain.” —Aeheiupeda, 1st plur. perf. indic. pass. of 
λείπω.---οὐδεμία ἔτι τῶν πόλεων, &c., ‘no one as yet of states is safe 
that has not for neighbours those who will do it harm,” i. e., who watck 
every opportunity of doing harm; and this, redoubling the watchfulness 
ensures at the same time the safety of the state which they wish to injure 


13 Line 1-8. ὡς τετμῆσϑαι, &c., “80 as to have its territories γᾶν. 
aged, its cities sacked, its private dwellings overthrown, its politica 
institutions subverted, and its laws completely broken up.” iene, ΘΑ 
2s for its territories to be ravaged, its cities to be sacked,” ὅτα, cusa 
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tives before infinitives throughout the whole sentence. What is 13 
here stated is meant as an explanation of the evils that bad neigh- 
bours would infict on a state if they succeeded in conquering it.—TetpjovaL, 
perf. infin. pass. of τέμνω. --πεπορϑῆσϑαι, perf. infin. pass. οἵ πορϑέω .---- 
γεγενῆσθαι, perf. infin. pass. of γέίνομαι.---ἀνεστράφϑαι, perf. infin. pass 
of ἀναστρέφω.---καταλελύσϑαι, perf. infin. pass. of καταλύω.---ἄνϑρωπος 
ὧν, “since thou art mortal.” —th¢ κοινῆς τύχης, ‘the fortune that is ince 
dent unio all,” 1. e., the common nature of misfortune.—réVarrat, “le. 
. buried,” 3d sing. perf. indic. pass. of ϑάπτω. Observe the continuec 
meaning implied by the perfect. 


7-13. Ὁ Σαρδανάπαλλος ἐκεῖνος, “that Sardanapalus yonder.” —o τι 
σῶμα ἐντετριμμένος, ‘“‘who (during life) was painted as to his person.’ 
Literally, ‘‘rubbed in (with colours), χρώμασι being understood : peri 
part. pass. of ἐντρίθω.---διαπεπλεγμένος, perf. part. pass. of διαπλέκω.--- 
κατορωρυγμένος, perf. part. pass. of κατορύσσω, with the reduplication.— 
καὶ ἐν βασιλείοις κατακεκλεισμένος, “and secluded in a palace,” perf. part 
pass. of κατακλείω.---οὐδὲν ἄλλο ἢ, ‘ nothing else but.””—évdedéotSat, perf. 
infin. pass. of ἐνδέω.---τιμωρίας χάριν, ‘asa punishment.” More literally, 
“for the sake of punishment :” χάριν is the accusative singular absolute ; 
where some, however, understand κατά.---μεμιγμένην φύσιν ἀνδρὸς καὶ 
ϑηρίου, ‘a blended nature of man and beast,” perf. part. pass. of μέγνυμι 


14-17. προσήρτηται, “7s attached unto,” 3d sing. perf. indic. pass. οἹ 
mpooaptaw.—roi¢ δὲ ἄλλοις ζώοις; “but in the rest of animals.’ '—7poc- 
πέπλασται, 3d sing. perf. indic. pass. of προσπλάσσω.---- Ῥωμαίων ai πολ- 
λαὶ γυναῖκες, &c., “6 the majority of Roman females are accustomed to wear 
the same sort of sandals with the men.” ‘The article changes the signiii- 
cation of πολύς, and several other adjectives. Thus πολλαὶ Ὑ ΡΟ ει 
“many women ; *? but αἱ πολλαὶ γυναῖκες, ‘‘ the majority of women.’ 
Ῥωμαίων γυναῖκες. Literally, ‘females of the Romans.” —rtoi¢ ἀρθ πΟθτν; 
the dative of similarity, after αὐτός.---εἰϑισμέναι εἰσίν, 3d plur. ues indic. 
pass. of ἐϑίζω. 


19-22. γυμνὸς ἀληλιμμένος, ‘naked and anointed,” perf. part. pass. ἘΣ 
ἀλείφω, with the teduplication. Cue perf. part. pass. of druy- 
γονίζω.----εἴϑε yap ἔφη, &c., ‘exclaimed, ‘a capital sight, for would that 
ail trees bore such fruit”? The particle εἴϑε here denotes a wish, while 
yap refers to somethirg that precedes and is understood. ‘This ellipsis, 
invelving an assent on the part of the speaker, we have endeavoured to ex- 
press by the words, “a capital sight. "--ἤνεγκεν, 3d sing. 2d aor. indic. 
act. of ¢épw.—dLeor παρμένοις τοῖς llépcaic συνεπλέκοντο, “σγαρρίεα with 
the scattered Persians,” perf. part. pass. of διασπείρω. 


23-27. τὸ εἱμαρμένον, “what is fated,” perf. part. pass. of μεΐρω. It 
may also be rendered as ἃ noun, “ fate.”—éuaotiyou, ‘was flogging,” 
3d sing. imperf. indic. act. of μαστιγόω.----εἴμαρτο, “it was fated,” 3d sing. 
pluperf. indic. pass. of weipw, rendered as an imperfect.—xal δαρῆναι, Ζήνων 
Eon, “ay, replied Zeno, and to be scourged as often as thou stolest.”  Lit- 
erally, ‘‘and to be scourged too,” 2d aor. infin. pass. of dépw. We have 
endeavoured here to express, by a somewhat free version, the peculiar force 
of the aorist. Zeno, the founder of the Stoic sect, maintained that all 
things were the result of absolute necessity. The appeal of the slave is 
based upon this doctrine. —@7acu τοῖς ἁμαρτάνουσι, ‘for all who offended. 22 
--ὥριδτο, 3d sing. pluperf. imdic. pass. of ὁρίζω, to be rendered | as an im: 
perfect. πεἡμμένας, ee perf. part. pass. of erro. πε ὅν 
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13 28-36. ὠνόμασεν, 3d sing. Ist aor. indic. act. of ὀνομάζω. —0%, 
«ς whereas.” —rth¢ αὐτῆς ἡμέρας, ‘‘on the same day.” Part of time 
is put in the genitive.—@¢U7, 3d sing. Ist aor. indic. pass. of ὄπτομαι.--- 
ἠξιώϑησαν, “were thought worthy of,” 3d plur. Ist aor. indic. pass. of 
ἀξιόω, and governing the genitive, like ἄξιος, from which it comes.—zér- 
ρίον, “an hereditary privilege,” 1. e., a privilege handed down to them from 
their fathers.—7yetoVat, ‘to stand at the head of.” More litterally, ‘to 
take the lead of,” pres. infin. mid. of ἡγέομαι.---ἤκμασε, 3d sing. 1st aor. 
indic. act. of dxudfw.—érl, ‘in the time of.” —karébn, “ descended,” i. e., - 
was perpetuated: 3d sing. 2d aor. indic. act. of καταθαΐνω.---ἐφυλάχϑη, 
3d sing. Ist aor. indic. pass. of φυλάσσω.---ἐϑαυμάσϑη, 3d sing. lst aor. 
indic. pass. of ϑαυμάζω. 


14 Line 2-6. ἐσφάγη, “was slain,” 3d sing. 2d aor? indic. pass. of 

σφάττω.---κατεκόπη Kal διεφθάρη, “ was cut to pieces and destroy- 
ed: κατεκόπη is the 3d sing. 2d aor. indic. pass. of κατακόπτω.---διεφϑάρη, 
$d sing. 2d aor. indic. pass. of διαφϑείρω.----εἰ μεϑυσϑείη, “in case he 
were intoxicated,” i. e., whenever he was: 3d sing. Ist aor. opt. pass. of 
μεϑύσκω.---ἐμπτύουσι τοῖς παιδίοις, ‘‘ spit into the bosoms of their children.” © 
This curious piece of superstition is still practised in Greece. (Consult 
Dodwell’s Travels, vol. 11., Ὁ. 36).—o¢ μὴ βασκανϑῶσιν, ‘that they may 
not be injured by the evil eye.” Literally, ‘‘may not be spell-bound.” 
(Dodwell, vol. ii., p. 30, seq.). 

7-11. νέος dv, “ when young.” ---ὀφϑῆναι, 1st aor. infin. pass. of ὄπτο- 
uat.—Adyoc, ‘a tradition.”—voSihvat, ‘ were rained upon,” Ist aor. infin. 
pass. of ὕω.---χρυσῆν ἐπ’ αὐτοὺς, &c., “ Jupiter having broken a golden 
coud upon them:” ῥήξαντος, 1st aor. part. act. of ῥήγνυμι. Genitive 
absolute.—émi ἔάτυος διὰ Aiuov, &c., “that games were invented in the 
reign of Atys, in consequence of a famine.” The number of daily meals 
was lessened in consequence of the scarcity, and to call off the attention of 
the Lydians from this circumstance, games and amusements were intro 
duced.—evpeVjvat, Ist aor. infin. pass. of εὑρίσκω. 





11-19. ᾿Αριάδνην of μὲν φασὶν ἀπάγξασϑαι, “some say that Ariadne 
nung herself,” 1st aor. infin. mid. of ἀπάγχω.---ἀπολειφϑεῖσαν, 1st aor. 
part. pass. of ἀπολείπω.---οἱ δὲ, ‘‘ but others,” φασὶ understood.—kouto- 
ϑεῖσαν, Ist aor. part. pass. of κομίζω.---γαμηϑῆναι, 1st aor. infin. pass. of 
γαμέω.----τραφεὶς, “having been nurtured,” 2d aor. part. pass. of tpéda-— 
kai μάλιστα ἐν τοῖς, &c., and having in particular been carefully trained in 
gymnastic exercises.” —éyéveto, ‘‘ became,” 3d sing. 2d aor. indic. mid of 
yivouat.—- ἐπὶ, ‘on account οΥ.""---κἀξοστρακισϑεὶς διὰ τοῦτο, “and having 
been banished for this :” for καὶ ἐξοστρακισϑεὶς, 1st aor. part. pass. of ἐξοσ- 
τρακίζω.---πόνου μεταλλαχϑέντος. &c., ‘toils are pleasing, when labour 
is changed,” 1. e., change of labour enables us to endure toils more easily, 
Ist aor. part. pass. of μεταλλάσσω 


20-25. ὃ μέλλεις πράττειν, “what thou at about to ἀο.""---ἀποτυχὼν, 
“ having failed,” 2d aor. part. act. of ἀποτυγχανω ---γελασϑήδει, 2d sing. 
ist fut. indic. pass. of yeAdw, with the Attic termination, in place of the 
common form γελασϑήσῃ.--- σκόπει, ‘ see,” 2d sing. pres. imperat. act. of 
σκοπέω.---τὰς τιμὰς, ‘the honours which are their due.” Observe the 
force of the article-—pndév, “in no respect.” --ἀδικηϑήσονται, 3d plur. 
Ist fut. indic. pass. of dduxéw.—aidod, “respect,” 2d sing. pres. imperat. 
mid. of αἰδέομαι.---ἅπαντα δόκει ποιεῖν, &e., “think that thou art doing 
all things, ea if about to escape. the observation of no one.” ‘The reference 
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in ποιεῖν being to the same person implied in δόκει, the pronoun does 14 
not appear before the infinitive, but is understood in the nominative, 

and with this nominative λήσων agrees.—A7jowy, Ist fut. part. act. of Aav- 
ϑάνω.---καὶ γὰρ ἐὰν, &c., “for even though thou mayest have concealed τι 
for the present, thou wilt afterward be discovered,” i. e., mayest have con 
cealed what thou art doing: κρύψῃς, 2d sing. Ist aor. subj. act. of κρύπτω. 
--ὀφϑήσει, 2c sing. Ist fut. indic. pass. of ὄπτομαι. 

26-32. ἀποσταλεὶς, 2d aor. part. pass. of ἀποστέλλω.---ὐδρεύσασϑαι, 
“to draw water,” Ast aor. infin. mid. of ὑδρεύω.---ἡρπάγη, “was forcibly 
carried off,é 3d sing. 2d aor. indic. pass. of ἁρπάζω.----.ααταπιὼν, 2d aor. 
part. act. of καταπίνω.---ἀπεπνίγη, 3d sing. 2d aor. indic. pass. of ἀπο- 
πνίγω.--- ἐῤῥίφη, 3d sing. 2d aor. indic. pass. of ῥίπτω.---ἐκρύθη, ‘ hid him- 
self,” 3d sing. 2d aor. indic. pass. of κρύπτω, in a middle sense.—xvVoy- 
évov, “ having inquired,” 2d aor. part. mid. of πυνϑάνομαι.---ααἱρὸν ἔχω 
un ἀσϑενῆσας, “1 have had a fair time of it in not having been sick,’ 1. e., 
I h&ve been lucky enough not to be sick for some time back: Observe the 
force of καιρὸν, which, besides its other meanings, has that of ‘a favour- 
able,” or, ‘advantageous time :” χρόνον would have denoted mere con- 
tinuance of time. ‘The verb ἔχω implies here, in fact, 1 have had and 
still have.” —é/7Geiy, 2d aor. infin. act. of ἔρχομαι. 


32-37. λέγεται τὸν Κινέαν, &c., ‘it 1s said that Cineas, when he per- 
ceived the spirit of the Romans, remarked unto Pyrrhus, that their senate 
appeared to him an assembly of kings.” —¢avein, 3d sing. 2d aor. opt. pass. 
of gaivw, ina middle sense. In such constructions as the present, the op- 
tative is employed to denote what is passing in the mind of the individuat 
who speaks, or, in other werds, to express his own thoughts, not those of 
the writer also.—ovyxplvouéver, “ being compared.”’ Genitive absolute.— 
φανείη av, “will appear.” A softened expression instead of φανήσεται. 
and mganing strictly, ‘‘ will appear in ail likelihood.” 


Line 1-4. ὁ φϑονέων, &c., “the envious man afflicts himself as 
a private foe.” i. e., envy pains him who entertains it, in as great 
a degree as this one would seek to pain a bitter foe. Literally, “‘*he who 
envies.”” ‘The first four sentences of this paragraph are from Ionic writers ; 
and as the Ionic dialect delights in a concurrence of vowel sounds, the verbs 
are therefore free from contractions.—Vdpco¢ σὺν λόγῳ, “ courage united — 
with wisdom.” —76 ὃν μετὰ, ‘ that which is coupled with,” i. e., that kind 
of courage, which, &c.—Jdoxéovtec, “ appearing.” —ovx ἀληϑῶς φιλέουσιν, 
‘do not in reality so love,” i. e., they prove their own worst enemies.— 
νόει,  reflect.”,—patte, *‘ act.” 

5-7. ἐρωτηϑεῖσα, 1st aor. part. pass. of ἐρωτάω.---τῶν ἄλλων, “of all 
women.” Supply γυναικῶν. Literally, ‘‘of the rest of women,” i. e.. > 
respect of the rest of women.—0ru, not to be translated, but equivalent 
merely to the inverted commas in English.—7od ἀνδρὸς, “ of my husband.” 


8-13. τὸν ταπεινὸν, &c., “makes the man of humble mind entertain 
wofty notions.” Literally, ‘‘makes the humble man think greatly,” 1. e. 
proudly or loftily—rov τὰς ὀφρῦς αἴροντα, ‘him that raises his eyebrows,” 
1 e., the supercilious man.—7 συνήϑεια. &c., ‘ familiarity begets satiety,” 
i. e., a thing with which we are familiar eventually tires, and leads to a 
desire of change.—oixoivtec γῆν, “‘ while inhabiting the land, for example.” 
—kal πλέοντες πάλιν, &c., ‘and again, while sailing on the sea, we look 
around for the land :’ πλέοντες here has no contraction. ‘The verbs πλέω. 
πγέω, ῥέω, Tpéw, and χέω, do not suffer contraction, except into ev.—-oi 
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15 πλεονεκτοῦντες, ‘the grasping.” More literally, “they who strive 

to gain more,” i. e., by undue means.—ro ἐπιθουλεύειν, &c., 
“having plotting and envy natural unto them.” ‘The infinitive, with the 
reuter of the article, taken as a verbal noun. ‘The article is to be supplied 
with φϑονεῖν. 

16-18. οἴνου γὰρ εὕροις av, &c., “ for couldst thou find anything more 
practical in its effects than wine?’ ‘Vhe particle yap refers to something 
going before, but here omitted.—Aovrotor, ‘ they are rich,” i. e., in their 
own imagination.—dvarpatrtovet, * they accomplish things.”—vikGovy δίκ- 
ac, ‘they gain lawsuits.” Still referring to the influence ef wine upon 
the imagination. : 


20-24. μεϑύων, “while intoxicated.” A falsehood of course.—ddwr, 
“by singing.” —tovce ἤδη γεγηρακότας, &c., “those of their parents wh- 
were now advanced in years,” accus. plur. perf. part. act. of yypdoxw.—avyp 
ουν, 3d plur. imperf. indic. act. of ἀναιρέω.---τὸ παλαιὸν,  anciently.” Th 
article with the neuter of the adjective taken adverbially.—@xovv, 3d plur. 
imperf. indic. act. of οἰκέω.---τὸ παλαιὸν ταμεῖον, ‘the granary from of 
οἷά." More literally, ‘‘ the ancient granary.” 


25-33. ὁ μηδὲν ἀδικῶν, “he that is guilty of no injustice.” Literally, 
‘“he who is unjust in no degree.”’—deiraz, 3d sing. pres. indic. mid. of 
δέομαι, which governs the genitive as being a verb of want.—vavayeiv 
μέλλων, “ being about to suffer shipwreck.” —7ret, 3d sing. imperf. indic. 
act. of αἰτέξω.---διαϑήκας, ‘‘ his will.” Slaves were often emancipated by 
their masters in their wills.—7v7v ᾿Αχιλλέως ἀσπίδα, &c., ““ Homer has 
described the shield of Achilles as bearing on τὲ the whole heavens, and alse 
persons cultwating the ground, and marrying, and contending at law, and 
carrying on warfare.” ‘The accusatives γεωργοῦντας, γαμοῦντας, &c., de- 
pend, in common with οὐρανὸν, on φέρουσαν. 


16 Line 1-6. Ὁ Βάκχος, &c., ““ Bacchus is also called Leneus from 
the treading of the grapes in the wine-vat.”—2éyerat, “is said.” — 
κατακλίνεσϑαίΐ τινα, ‘ for any one to recline.” The accusative with the 
infinitive. The ancients generally reclined at eating.—ei uy τις κεντήσειεν, 
‘‘unless he had wounded.” Literally, ‘‘ unless he might have wounded.” 
The pronoun ric, from its having been employed in the previous clause, 
becomes equivalent here merely to “he :" ---κεντήσειεν is the 3d sing. Ist 
aor. opt. act. of κεντέω, and is the Aolic form for κεντῆσαι.----οὐ τοῖς cdot, 
&c., “not by adding io his present means, but by lopping away the greater 
part of his present wants,” i. e., not by making more money, but by having’ 
fewer wants. More literally, ‘‘not by adding to the things that are (a 
present, unto him), but by cutting around the most things of (1. e., con 
nected with) his (present) want.”—ovou, dat. plur. pres. part. of εἰμέ.-- 
προστιϑεὶς, pres. part. act. of προστίϑημι. 
' 8-10. μηδέποτε φρονήσῃς, &c., “never think highly of thyself, and yee 
on the other hand (ἀλλὰ δὲ), do not despise thyself,” i. e., do not think 
meanly of thyself.— dpovjone 2d sing. 1st aor. subj. act. of φρονέω.----ϑαν 
ὅτου μελέτην, “a preparation for death.” —éxadecer, “used to call.” 


11-18. πόλλ᾽ for πολλὰ, by apostrophe.—xadd, “‘advantages.” Litez 
ally, ‘‘ fine things,” 1. e., connected with it.—ra σπουδαῖα, ‘‘ worthy things.’ 
—Kav μὴ ἢ, ‘even though there be not at the time : kav for καὶ av. 
3d sing. pres. subj. of εἰμί. --ἀντιόροντᾷν τῷ Aci, “ to thunder in rivalrs 
with Jove,” i. e., ‘to emu'.te the thunder of Jove.” Literally, “‘ to thun. 
dex against Jove "—xa2or τὸ γηρᾷν, &c., “to be old is good, and not to be 
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od is good,’ i. e., age and youth have each their respective advan- Τὸ 
ἰαρ65.---εἰ ἠρίστηκεν, “af he has breakfasted,” 3d sing. perf. indic.  ~ 
act. of ἀριστάω. ‘The perfect gives more animation to the sentence, and 
brings the scene more before the eyes of the reader.—émi ξένης, “ina 
foreign land.” Supply γῆς. Literally, ‘“ upon foreign earth.”—-ei¢ ἄδου, 
“unto Hades.” Supply δῶμα. Literally, “unto the mansion (or home} 
of Hades.” | 


19--30. τὸν τρόπον τοῦτον, ‘in the following manner.” ‘The accusative 
of nearer definition, where some supply κατά.---κάϑηνται, ‘they lurk.” 
Literally, ‘‘ they sit,’ 3d plur. pres. indic. of κάϑημαι.---εἰς τὴν ἐκείνων 
ypoiav, “into their colour,’ i. e., into the colour of the rocks.—doxovdavv, 
* appear.’ —poovéovoly, not contracted. Consult note on line 12, page 15. 
--ὠἰφυλάκτους ὄντας, “ being off their σιατά.""---περιθάλλουσι, ““ encircle.” 
Literally, ‘throw around.”—‘Inmzevov Ποσειδῶνα, ‘‘ the equestrian Nep 
tune.” ---ἐπὶ ᾿᾿Ισϑμῷ, “at the Isthmus of Corinth.” More literally, “ upon 
the Isthmus.”—7 ποτὲ ὀφϑῆναι, “was never seen,” 1st aor. infin. pass. 
of ὄπτομαι.---ἐρυϑριῶν, “blushing,” accus. sing. neut. pres. part. act. of 
ἐρυϑριάω, and contracted from ἐρυϑριάον.---οὐδὲ τὸν ἀέρα εἴων, “left not 
even the air,” 3d plur. imperf. indic. act. of ἐάω. 

31-36. ὃν ἐδίω χρόνον, as long as he lived.” More literally, ‘‘ during 
what time he lived,” 3d sing. 2d aor. indic. act. of βιόω.---οὐδὲν 7, ‘on 
nothing else but.’ Supply ἄλλο.---ἀπείχετο, “ abstained from.” More 
literally, ‘‘ kept himself from,” 3d sing. imperf. indic. mid. of ἀπέχω.---ἔξε- 
τύφλωσεν, 3d sing. Ist aor. indic. act. of ἐκτυφλόω.---τὸν οἶνον ἀπογυιοῦν, 
“ that wine lames,’ pres. infin. act. of ἀπογυιόω.---βιοῖ yap οὐδεὶς, &c., 
ἐς for no one lives in the way that he prefers.”’ More literally, ‘‘ for no one 
lives in that way (τοῦτον τὸν Tpdzov), in which way (ὃν τρόπον) he prefers 
to live (βιοῦν)."---προαιρεῖται. Literally, ‘‘ chooses in preference for him- 
self,” 3d sing. pres. indic. mid. of προαιρέω. | 


Linz 2-6. τῷ Μεγάλῳ προσαγορευϑέντι, ““ surnamed the Great,” 17 
Ist aor. part. pass. of προσαγορεύω. ‘The passive participle has here 
the same case after it as before it.—apo¢ ὅπλα ὠρχοῦντο, “were accus- 
tomed to dance to the clashing of arms.” Compare the analogous phrase, 
πρὸς αὐλοὺς ὀρχεῖσϑαι, “to dance to the music of flutes.” —opyotvro, 34 
plur. imperf. indic. mid. of ὀρχέομαι.---ποιεῖσϑαι Ilvppov ἡγεμόνα, ‘te 
make Pyrrhus their leader.” Literally, ‘to make Pyrrhus a leader [0] 
themselves,” pres. infin. mid. of ποιέξω.---καλεῖν. Supply adrov.—rm 
βασιλείαν αὐτῷ, &c., ‘ declined the sovereignty when offered to him.”? More 
literally, ‘‘asked away for himself from the sovereignty,” &c., 3d sing. Ist 
aor. indic. mid. of παραιτέω.--- τὴν λιτότητα, “ the sumple life which he led ™ 
Observe the force of the article. 


7-10. φίλους μὴ ταχὺ KT, “do not acquire friends hastily.” More lit- 
erally, ‘‘ acquire not friends for thyself hastily,” 2d sing. pres. imperat. mid 
of κτάομαι, and contracted for κτάου.---οὐ χαλεπῶς τὸν μέγαν, &c., “ great 
wealth without difficulty, but scanty riches with toil,” i. e., the whole diffi- 
culty lay in the commencement. Supply ἐκτησάμην, to govern the accu- 
‘ative πλοῦτον, which last is understood after μέγαν and βραχὺν respectively. 
--οοὕτω πειρῶ ζῇν, &c., ““ sirive to live in such a way, as if thou wert about 
to live for both a short and a long period,” 1. e., be ever ready for death, 
whether it come in early or advanced years, and yet enjoy at the same time 
the rational pleasures of existence: πειρῶ is the 2d sing. pres. imperat 
mid. of πειράω, and contracted for πειράον. : 
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L 7 11-14. ἡδέως μὲν ἔχε, &c., “be courteous unto all, but make use 
only of the best,” i. e., avail thyself only of the services of the most 
worthy. Literally, ‘‘ have thyself pleasantly unto all.” After ἔχε supply 
ceavTov.—ypa, 2d sing. pres. imperat. mid. of ypaowaz, and contracted from 
χράου..----εἰ ov ἐϑεάσω, ‘if thou hadst beheld,’ 2d sing. 1st aor. indic. mid. 
of Yedouat.—éyo, nominative to ἐθεασάμην understood.—éri οὐκ ἂν 
ἐπαύσω, ‘that thou wouldst not have ceased,” 2d sing. 1st aor. indic. mid. 
of παύω.---κτᾶσϑαι ταῖς εὐεργεσίαις, ‘to acquire for one’s self, by acts of 
kindness,” pres. infin. mid. of κτάομαι. 


15-19. βούλονται, “ wish in fact.” —ol καλῶς ἀγωνισάμενοι, &c., those 
cf the Lacedemonians that had contended manfully, and fallen, in battle, 
were crowned with garlands.” Literally, ‘‘ were bound with branches.” 
The clause καὶ ἀποϑανόντες is susceptible of another explanation, ‘‘ even 
after having fallen,” i. e., were crowned even after death, but the idea is the 
same.—avedovvTo, 3d plur. imperf. indic. pass. of ἀναδέω.---ἤντλει, ‘he 
drew water,” 3d sing. imperf. indic. act. of ἀντλέω.---μεϑ᾽ ἡμέραν δὲ, * but 
by day.” —év τοῖς λόγοις ἐγυμνάζετο, ‘exercised himself in philosophic 
disputations,” 3d sing. imperf. indic. mid. of γυμνάζω. | 


20--24. iva μὴ vn’ αὐτῶν τιμωρῇ, “in order that thou mayest not be 
harassed by them.”—kai ἐν λόγοις ἦν, ‘and was in high repute.”” More 
literally, ‘‘and was in the remarks (of men),”’ 1. e., was much spoken of by 
men.—7 πλανηϑῶσιν, ‘or wander (from the hives),” 3d plur. Ist aor. 
subj. pass. of πλανάω, taken here in a middle sense.—«pototor κρότον τινὰ 
ἐμμελῆ, ‘produce, by striking, a musical kind of notse,’’ 1. e., by striking 
brazen vessels, &c. It is very common in Greek for an intransitive verb 
(Ὁ be followed by the accusative of a noun that expresses the abstract of 
the verb, or, in other words, by the accusative of a cognate noun.—ov 
ἀκούουσαι, ‘on hearing which.” ‘The genitive is governed by ἀκούω as 
one of the verbs denoting the operations of the senses.—vmootpégovety, 
‘“‘ gradually return.” Observe the force of ὑπό in composition. 


24-31. τὸν ἄρχοντα, ‘that a ruler.” Literally, ‘‘ that he who rules.” 
—rplov, ‘three things.” Supply χρημάτων. The genitive is here gov- 
erned by μεμνῆσθαι, as a verb of remembering.—yeurvjova, perf. infin. 
pass. of μιμνήσκω, taken in a middle sense.—av0 porwr, “ over men,” 1. e., 
over those who have all the weaknesses and frailties of men.—dei, “ for 
ever.’—0 τεχνίτου πηρώσας, &c., ‘he that has mutilated a hand or an eye 
of an artisan,” i. e., he that has mutilated a hand, or put out an eye, &c. 
--τὰς ὄψεις, “as to his eyes.” More literally, ‘‘as to his seeings.”—7pov- 
λεγε, contracted from προέλεγε.--- τῶν παίδων, ‘of his slaves.” —pepaoti- 
vwoo av, &c., * thou wouldst have been flogged, if I had not been angry,” 
2d sing pluperf. indic. pass. of μαστιγόω, and wanting the initial augment. 
The full form would be ἐμεμαστίγωσο. Observe the potential force com- 
municated by the particle dv. Without dv the meaning would be merely, 
‘thou hadst been ἤοσρεά.᾽---ὠργιζόμην, the imperfect here, with the par- 
ticles εἰ uz, becomes in our idiom a species of pluperfect. 


15. Live 1-7. τίϑησιν, “disposes.” —ti, “in what respect ?”—ei μὴ 

βρωϑεὶς πίϑηκος, “ except an eaten ape,” 1. €., except ape’s flesh, 
Ist aor. part. pass. of βιδρώσκω .---τί χαλεπώτατον. Supply éort.—ro γιγ 
νώσκειν ἑαυτὸν, “the knowing one’s self’ More literally, “this thing, 
namely, for a man to know himself.” --πολλὼ yap ὑπὸ φιλαυτίας, “ for that 
each person, through self-love, ascribes to himself many qualities untruly.” 
More literally, ‘adds any things unto himself groundlesslv.” —Zd2ev τοῖς 
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Page 
ἐν Ipuraveiw, &c., “ Solon directs (the Athenians) to furnish barley 18 
oread unto those who are entertained in the Prytanéum, and on fes- 
iwwais to serve up wheat bread in addition.” ‘This passage alludes to one 
of the laws of Solon, the Athenian legislator. Hence the force of κελεύει, 
“ς directs” or “ ae i. e., in his laws. Those who had desezved well of 
their Country were entertained in the Prytanéum, or town-hall, at Athens, 
at the public expense. 


8-13. τέϑεικεν, ‘has laid dine! 3d sing. perf. indic. act. of τίϑημιε.--- 
παρὰ σεαυτοῦ λαθέ, “receive it from thine own self,” i. e., procure it by 
thine own exertions, 2d sing. 2d aor. imperat. act. of λαμθϑάνω.--- εἰς τὸ 
στόμα τοῖς ἀποϑανοῦσιν, ‘‘into the mouth of the dead,”’ Literally, ‘* into 
the mouth, unto (or for) those who had died :” dat. plur. 2d aor. part. act 
of ἀποϑνήσκω.---ῥάδιον, ‘it 15 easier.” Used for a comparative (ῥᾷον), 
but having, in fact, μᾶλλον understood. Supply also ἐστί.---ϑεῖναι, “ to pro- 
duce.” Literally, ‘‘to place,” i. e., before the view, 2d aor. infin. act. of 
τίϑημι.---ἐκϑεῖναι, ‘to expose.” 

14-19. ἐξ ἀρχῆς, “originally.” Literally, “from the beginning.” 
εὑρεῖν, 2d aor. infin. act. of εὑρίσκω.---ἀλλὰ τοὺς τύπους, &c., “ but only 
altered their forms.” ---πάντα, “in ail things.’ Accusative neuter.—éul- 
μεῖτο, “strove to 1mitate,” 3d sing. imperf. indic. mid. of μιμέω.----τὸν 
Sévta, “who enacted.” | 

20-28. ἤμην, Attic for ἦν.---ἐποίουν dv, &c., “I would do the things 
belonging to the mghtingale,” 1. e., 1 would do what the nightingale does. 
Literally, ‘“‘the things of the nightingale.”"—7a τοῦ κύκνου, ‘the things 
belonging to the swan.” Literally, ‘‘ the things of the swan.”—yov τὸ 
ἔργον, *‘ my employment,” i. e., the task that suits my character as a rational 
being, and unto whom the faculty of speech has been vouchsafed.—ovx 
ἀγαϑὸν πολυκοιρανίη, “a government of many is not good,” 1. e., a plu- 
rality of rulers. Literally, “ἃ government of many is not a good ‘thing. 22 
Supply χρῆμα, with which ἀγαϑὸν agrees.—ro/vKolpavin, an Ionic and 
poetic form for πολυκοιρανία. -τ-ἐπ ίωσι, 84 | plur. 2d aor. subj. act. of ἔπειμι, 
‘to advance against. "—roig ἀντιτεταγμένοις, “those drawn up against 
them,” perf. part. pass. of ἀντιτάσσω.---εἰς ddov, “to Hades.” Supply 
δῶμα, on which ddov depends.—ovx ἶσμεν, “awe know not,” commonly re- 
garded as the Ist plur. pres. Indic. act. of conus, and contracted for 7 LOGLED ; 
but, more correctly, ἔσμεν is for the earlier ἔδμεν, which last is contracted 
from the old form οἴδαμεν, 150 plur. pert. indic. mid. of eldw. —avtor, “ the 
man himself.’ The oblique cases of αὐτός obtain a strengthened meaning 
when they stand first in a clause or sentence. 


29-33. ἕστηκεν, “stands.” Literally, ‘has placed himself (i. e., by 
his crimes) and still remains placed,” 3d sing. perf. indic. act. of torus. 
Observe the continued force of the perfect, which gives it, in fact, the mean- 
ing of a present tense. --ἀνέστησαν, “men erected. e ‘Supply ἄνϑρωποι, 
3d plur. 1st aor. indic. act. of ἀνίστημι.---τὰς ἡμέρους τροφὰς, * the domes- 
ticated productions of the earth for sustenance.” Literally, ‘‘the tamed 
means of subsistence,” 1. e., tamed by the hand of culture, and brought 
from a wild to a domesticated state. Triptolemus taught men agriculture, 
-&c.——tdwxev, 3d sing. ist aor. indic. act. of δίδωμι. —TO δὲ τὴν ἀλήϑειαν, 
&e. ‘The order is, τίς δὲ ὑμῶν ἱδρύσατο βωμὸν τῷ εὑρόντι τὴν ἀλήϑειαν. 

--οἱ περιεστῶτες, &c., “they who stood around kept continually calling 
eut,” pluperf. part. act. ‘of x περιΐστημι, contracted from περιεστηκότες. 

bine 1-7. οἵ μὲ περιεστήκατε, “who stand around me.” He 9 


humorously compares them to so many hungry dogs, standing around 
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e 
ΤῸ a person that is eating, and waiting, as Τὸ were, tohave ἃ boner 1 
piece of meat thrown to them.—rov Κρόνον λέγουσι, &e., “ they J 
that Saturn brought over the human race, in his time, from a savage m-~e 
of lufe to civilized existence.” More literally, ‘the men of his time.” —rév 
μὴ καλῶν, “of the things that are evil.’ Literally, “of the things thar 
may not be favourable : μή is the conditional or hypothetical negative, oi 
the absolute one.—anAjy δίαιταν, “a simple diet.” Ambrosia and necta: 
merely.—didov παῤῥησίαν, &c., ** give boldness of speech to those who en 
tertain correct sentiments.”” ‘The language οὗ prayer. Grant that the vir 
tuous and good may not be deterred from an open expression of their senti 
ments: δίδου is the 2d sing. pres. imperat. mid. of δίδωμι, contracted from 
didoco. 

8-15. δακτυλήϑρας ἔχων, “ having on finger-tips.” The ancients had 
no knives and forks in eating, but made use of their fingers.—o¢ ϑερμότα- 
τον, ‘as hot as possible.”’—zxapauvSiav ταῖς τύχαις, “as a solace in our 
misforitunes.”—ZuxpaTn, governed by ἔρεσϑαι.--- ἀποδόντα, “ on his having 
returned.” Referring to Socrates, ta whom the work in question had been 
lent for perusal by Euripides.—ti δοκεῖ; ‘‘ what he thinks of τ 3." ---τὸν δὲ 
davat, “ and that the latter (Socrates) replied,” pres. infin. act. of φημί.---- 
ow δὲ καὶ, &c., “ and I suppose that what I did not understand were so 
likewise.’ For a literal translation, supply as fellows: οἶμαι δὲ τὰ ἃ μὴ 
συνῆκα καὶ γενναῖα εἶναι.---συνῆκα, 1st sing. Ist aor. indic. act. of συν- 
Ene. | 
16-24. μέτριος, ‘in moderation.” —Andeic, Ist aor. part. pass. of λαμ 
θάνω .----πλείων δὲ, “ but when more abundant,” 1. e., when taken in greater 
quantities.—dzZot¢ 6 μῦϑος τῆς ἀληϑείας ἔφυ, ‘the language of truth is 
simple.’ '—éov, 3d sing. 2d aor. indic. act. of φύω, and equivalent here to 
ἐστί.---οὐδὲν ϑαλάσσης ἀπιστότερον, “nothing is more faithless than the 
δεα."-- αὐτὸν πάλιν ἀφαιρεῖται, “ τὲ takes τὲ away again,” 3d sing. pres. 
indic. mid. of ἀφαιρέω. ‘The middle voice implies, that it takes away for 
itself, i. e., merely to gratify, as it were, its own fickleness and caprice.— 
“τὰς ψυχάς, ‘the lives of men.”—xai τις, ‘and many a one.” —avaySeic, 
“having set sail.””> More literally, ‘“‘ having weighed anchor,” Ist aor. part. 
pass. of ἀνάγω, in a middle sense.—-7 συγκατέδυ τοῖς χρήμασιν, &c., ‘ has 
either gone down along with his riches, or has been saved completely desit- 
tute: συγκατέδυ is the 3d sing. 2d aor. indic. act. of cvyxatadtvw.—yp7- 
μασι, governed by σύν in composition.—d7ecasn, 3d sing. Ist aor. indic. 
pass. of ἀποσώζω. 

25-28. cide, took,” 3d sing. 2d aor. indic. act. of αἱρέω.---ἀπέδοτο, 
“ἦε sold into slavery,” 3d sing. 2d aor. indic. mid. of ἀποδίδωμι.----Ἡρακ- 
hei ἡ ἀρετὴ, &c., “his merit procured Hercules his name.” Literally, 
‘placed his name upon Hercules.’”’—é¥ero, 3d sing. 2d aor. indic. mid. οἱ 
τίϑημι.---ὅτι δι’ ραν κλέος ἔσχεν, because he obtained glory through 
Juno,” i. e., through the very persecutions which Juno infiicted upon him, 
but which only redounded to his glory, by affording him so many opportuni- 
ties for performing illustrious enterprises. Hence Ἡρακλῆς from Ἥρα and 
κλέος. The etymology is fanciful but erroneous.—éoyvev, 3d sing. 2d aor. 
indic. act. of ἔχω.----ὃ μὴ κατέϑου, &c., “ what thou didst not put down (aa 
belonging unto thee) do not take up,” 2d sing. 2d aor. indice. mid. of κατα- 
τίϑημι. Observe the force of the middle voice. 


29-34. xe, “there came,” 3d sing. imperf. indic. act. of ἤκω.---τὸν 
Tptanov, the article is repeated here in Greek for emphasis’ sake, but is 
not translated.—reSvaver, “lies dead,” perf. infin. act. of ϑνήσκω, and 
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contracted for τεϑνηκέναι. Observe the continued meaning implied 19 
by the perfect.—x«dxeivoc, for καὶ ἐκεῖνος.---ἀπέϑετο, “ put off.” 

More literally, ‘‘ put off from himself,” 3d sing. 2d aor. indic. mid. of ἀπο- 
τίϑημι.---καὶ ἐκεῖνο, “this αἰ5ο."---ὅτι νικῶν τέϑνηκε, “that he has died 
victorious.” Literally, “‘ccnquering,” i. e., having slain his opponent. 
This opponent was no other than the celebrated Epaminondes.—7ov λέοντα, 
“the Nemean lion.” —nudtécato, “arrayed himself in.” More literally, 
“clothed himself all around with,” 3d sing. Ist aor. indic. mid. of ἀμφιέν- 
vuut. In some cases, where the simple verb is of rare occurrence, or else 
quite obsolete, the augment, as here, precedes the preposition.—rT6 χάσ 
ματι, ‘the head with its distended jaws.” Literally, ‘‘ the distended jaws.” 
---κόρυϑι, “as a helmet.” 


Line 2-4. φύεται, “springs up.” Literally, “is produced." 99) 
ϑεμέλια ϑεμένῳ, &c., ‘who hus placed probity and self-control as 
the foundation of his lufe.”” More freely, ‘‘has made probity and self- 
control the basis of his conduct.” 


5-15. κἂν Savy tic, ‘even though one die,” 1. e., its possessor.—ovK 
απόλλυται, ‘ perishes not,” 3d sing. pres. indic. mid. of ἀπόλλυμι.----ἧς τῷ 
ὕδατι, &c., “with the water of which wine does not mix.” Literally, ‘‘ does 
not mingle itself,” 3d sing. pres. indic. mid. of μίγνυμι.----δύναται, “1s able 
to effect.” Supply ποιεῖν.----τοσοῦτον ἐν πολιτείαις, &c., “so much is elo- 
quence powerful to accomplish in the movements of government.”  Liter- 
ally, ‘“‘in governments.” —ov« ἂν δύναιο, “ thou mightest not,” 1. e., thou 
couldst not well. A milder form of negation for οὐ δυνῆσει.---μὴ καμὼν, 
‘without having laboured,” i. e., unless thou hast laboured, 2d aor. part. 
act. of κάμνω.----Αἰγινητῶν ἑκάστῳ, “unto each one of the people of Aigina,”’ 
i. 6.5. for each one.—xoryy δὲ ἐλαύνειν δύνωνται, “ but still may be able 
to pull an oar.”’—péya κακὸν, &c., ‘the not being able to endure evil is a 
great evil.’"—Ta Τέμπη, “ the vale of Tempe.” 


16-25. ἑωράκαμεν, “we have seen,” 1st plur. perf. indic. act. of ὁράω, 
with the reduplication.—Vavdtw αἰσχρῶς ὑπὸ λύπης διετέϑησαν, “ were 
shamefully affected by sorrow at the death,” 3d plur. 1st aor. indic. pass. of 
διατίϑημι.----τεχϑέντα, ‘when born,” i. e., as soon as he was born, Ist aor. 
part. pass. of tixtw.—év δάφνῃ, “amid laurel.” —é2abev, 3d sing. 2d aor. 
indic. act. of λαμθάνω.---οἱ ἑστιῶντες τὸν ᾿Αλέξανδρον, &c., “ those of his 
friends who entertained Alexander, the son of Philip, used to gild the 
articles of confectionary which they intended to serve up to him,” i. e., 
humouring in this way his pretended claim to a divine origin. Literally, 
‘““were accustomed to gild that of confectionary which was about to be 
served up.”—Tov Καράνου γάμους ἑστιῶντος, ‘* when Caranus celebrated 
his nuptials.” Genitive absolute.—evdéws, “at the very beginning of 
the entertainment.” ---δωρεά, ‘as a present.”—mnapemévov ἐνεθρόχισεν, 
“‘ caught τὲ having become benumbed.”—rapelmévov is the perf. part. pass. 
of παρίημι, and évebpoyioev the 3d sing. Ist aor. indic. act. of ἐμόροχίζω. 


26-33. Zot μόνῳ δέδοται, &c., ‘unio thee alone has it been given ta 
wear equally well both a cloak and a tattered garment,” 1. e., both the garb 
of the wealthy and the attire of a beggar. Aristippus knew how to conduct 
himself in every station of life—é« τῶν ϑεῶν, “from the gods.” The 
force of the preposition here implies, in fact, ‘‘ through the bounty of the 
gods ;” ὑπό or ἀπό would each have been weaker.—xd2Aora, “as the 
fairest gifts,’ to be rendered by itself at the end of the clause.—Tais 
Μούσαις λένουσι, ὅς. The order is, Aéyeurs πὴν εὕρεσιν γραμμάτων do 
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20 ϑῆναι ταῖς Μούσαις παρὰ Διός.---τοῖς ποτοῖς φαρμάκοις, “ with 
medicinal draughts.”’—ai εἰκόνεξ τῶν Γρωϊκῶν ϑεῶν. Alluding to 
certain old statues or images of the gods, which A‘neas was fabled to have 
brought with him to Italy, and which were carefully preserved in the temple 
of Vesta at Rome, 


D1 = Line 1-3. xpeli rev εἰς κόρακας, &c., “2 is better to fall among 
ravens than among flatterers.”” ‘The meaning is, that ravens will feed 
upor your remains only after death, whereas flatterers (i. e., parasites) will 
make you their prey while stillliving. There is a play upon the words κόραξ 
and κόλαξ in the Greek, the pronunciation of the two differing but slightly, 
_and being frequently confounded by.a species of Labdacismus or τραυλισμός. 
-—éureoceiv, 2d aor. infin. act. of ἐμπίπτω.---ἀπέκειρεν ἡμῶν, “has shorn 
away from us,” i. e., has stripped us of: 3d sing. Ist aor. indic. act. of ἀπο- 
κείρω.----καὶ λιμοῦ φάρμακον οὐδέν, “ and there is no remedy against famine.” 
5-7. ἐμπεπτώκαμεν, Ist plur. perf. indic. act. of ἐμπέίπτω.---τί μᾶλλον 
ἢ, &e., ‘in what respect more than they among us?” ἐκεῖνοι is the nomi- 
native to ἐμπεπτώκασι understood. ‘The full sentence would be τί μᾶλλον 
ἡμεῖς εἰς ἐκεῖνους ἐμπεπτώκαμεν, ἢ ἐκεῖνοι εἰς ἡμᾶς ἐμπεπτώκασι ;---ὧν 
παρειλήφαμεν, “of whom we have heard.” Literally, “ of whom we have 
received an account.” Supply λόγον after παρειλήφαμεν, which is the 
ist plur. perf. indic. act. of παραλαμθάνω. The genitive ὧν is not by at- 
traction for ἅς, but is governed by λόγον understood. | 


8-12. αὐτὸς πλείονας, &c., “that he took more cities than he passed days 
in Spain.” More literally, “that he took cities more in number than (the 
days) which he passed in Spain.”’ Complete the sentence as follows, 
πλείονας τῶν ἡμερῶν, Ov διήγαγεν ἡμερῶν. The genitive ὧν ἡμερῶν is by 
attraction for ἃς ἡμεράς.-----Ὦ δαῖμον, &c., “ ah destiny, that hast obtained 
me by lot, how evil art thou, and how dost thou afflict me, ever binding me 
firmly unto poverty.” ‘This is in accordance with the popular belief among 
the Greeks, that every individual was assigned as it were by lot to some 
good or evil destiny, which regulated all his existence.—etAnyac, 2d sing. 
perf. indic. mid. of λαγχάνω.---καὶ λυπεῖς. Supply ὡς before Avreic.— 
ovvdéwv. Supply ἐμέ. 

13-22. εἰς τοῦτό τινες, &c., “some having proceeded to this degree of 
folly, that they have considered,” &c. The genitive ἀνοίας is guverned by 
τοῦτο. Compare the Latin 60 stultitig.—vretAqgaot, 3d plur. perf. indic. 
act. of ὑπολαμθάνω, for ὑπολελήφασι.--- ἐὰν μνημονεύῃς, “if thou remem- 
ὀεγεεέ.""---παρεληλυϑότα, perf. part. act. of παρέρχομαι.----εὑρὼν, “ having 
found,” 2d aor. part. act. of εὑρίσκω.---ἔῤῥιψεν, “had thrown away,” 3d 
sing. Ist aor. indic. act. of ῥίπτω.---ἀνῆλϑεν ἐς, “went on board of.”  Lit- 
erally, ‘‘ went up ἰηΐο.᾽᾽ ---πυϑομένου δέ τινος, and a person having asked.” 
Genitive absolute: 2d aor. part. mid. of πυνϑάνομαι.---ἔφη, σπουδάζειν, 
“he said he was na hurry.” Pronoun understood before the infinitive in 
the nominative case.--—érédpaue, ““ overran,” 3d sing. 2d aor. indic. act. ef 
ἐπιτρέχω.---λεηλατοῦντες, “ravaging.” Agreeing, m effect, with στρα- 
᾿ τιῶται, which is to be inferred from στρατιὰ, though not actually understeod, 

— διέθησαν, ‘ crossed over,” 3d plur. 2d aor. indic. act. of δεαθαΐνω. 


23-27. μακαριώτατον. Supply ἐστί.----εὐτυχοῦντα ἀποϑανεῖν, “for one 
éo die fortunate,” 2d aor. infin. act. of ἀποϑνήσκω.---ἐκλήϑη ἀπὸ τῆς "EA- 
λης, &e , ‘was so called from Helle’s having died in it,” 1. e., having fallen 
into it and having lost her life amid its waters. Literally, ‘from Helle 
having died init.” The etymology here alluded to. is Ἕλλης πόντης, ‘ the 
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: : . : Page 
sea of Helle:” ϑανούσης is the 2d aor. part. act. of ϑνήσκω .---- 21 
τοὶς ἐν Σάμῳ τεϑνηκότας, &c., “ eulogizmg (in a funeral oration), 
on the public tribunal, those who had fallenin Samos,’ 1. e., from the publie 
tribunal: τεϑνηκότας is the pluperf. part. act. of ϑνήσκω.---γεγονέναι, 
“ that they had become,”’ perf. infin. mid. of γίγνομαι. 


28-34. τυχὼν, ‘ having attained to,” 2d aor. part. act. of τυγχάνω, anc 
governing the genitive.—diaAAayeic, ‘having become reconciled with,” 2d 
aor. part. pass. of διαλλάσσω.---τὸ κάλλος ἢ χρόνος ἀνήλωσεν, &c., “ either 
tume consumes, or disease impairs, beauty.”’ ‘The aorists here denote 
what is habitual, or accustomed to take place, and are therefore rendered 
in English by the present.—dv7#Awoev, 3d sing. Ist aor. indic. act. of ava- 
Aiokw.—éudpave, 3d sing. 1st aor. indic. act. of wapaivw.—ovyynpdoxet, 
“grows old with us,” 1. e., accompanies us even in old age.—ézavev, 3d 
sing. 2d aor. indic. act. of πάσχω.---διότε kad ὑπερθολὴν, &c., because 
he was friendly, to excess, towards the human race,” 1. e., carried his at- 
tachment to man so far as to violate his duty to Jove.—ovuudyov τεύξει 
ϑεοῦ, “thou wilt obtain the deity as an ally,” i. e., thou wilt find an ally 
inthe deity: 2d sing. ist fut. mid. of τυγχάνω, with the Attic termination 
for τεύξῃ. 


Line 1-4. ῥᾷον οἴσει τῶν ἄλλων, “will bear more easily than the 99 
rest,” i. e., than the unwise, 3d sing. Ist fut. indic. act. of dg0w.— 
ῥᾷον, comparative of ῥάδιος, in the neuter gender and taken adverbially.— 
μέγιστον μὲν, καὶ ϑεοῦ, &c., “ exemption from error 1s a most exalted 
quality, and belongs to deity y alone ; while ep return to one’ 5 self as quickly 
as possible, after a fault, 1s the proper ty of noble spirits.” For a literal 
translation we must supply as follows: τὸ ἀναμάρτητον ἐστὶ μέγιστον μὲν 
ἔργον, καὶ ἔργον ϑεοῦ μόνον. In like manner supply ἔργον after γενναίων. 
-- ἀνενεγκεῖν, 24 aor. infin. act. of ὠναφέρω.---ἤρισε, 3d sing. Ist aor. indic. 
act. of ἐρίζω. 

5-9. κατέδραμον, ‘ overran,” 98 plur. 2d aor. indic. act. of κατατρέχω. 
---Θεσμοφορίων ὄντων, ‘ the festival of Ceres being celebrated at the time.” 
Genitive absolute —ovrvyUpoiouévwv, “having been collected together,” 
perf. part. pass. of συναϑροίζω. Women alone were present at this festival. 
—év τῷ ἱερῷ, “in the temple of the goddess.’ ᾿--- βραχὺ, ““α short distance.” 
Supply διάστημα. -διῦῆλϑεν εἰς τὴν Μιλησίαν, ‘ crossed over into the Mile- 
sian territory.” With Μιλησίαν supply γῆν. The territory around Mi- 
letus is meant.—xal ἐξαπιναίως ἐπιδραμὸν, ‘‘ and having suddenly rushed 
upon,” 2d aor. part. neut. (agreeing with μέρος) of ἐπιτρέχω..---εἷλε, 3d sing. 
2d aor. indic. act. of αἱρέω. 

10-14. Οἰδίποδος τὸ αὐτῆς, &e , “after Atdipus had solved her riddle.” 
--ἀνεῖλεν, *‘ put an end to her own existence.” Supply ἑαυτήν, 3d sing. 
2d aor. indic. act. of dvarpéw.— Aduntov μέλλοντος Savetv, ‘when Adme- 
tus was about to die.”’—eihero, ‘chose.’ Literally, ‘‘ chose for herself,” 
or ‘‘ took unto herself,’ 3d sing. 2d aor. indic. mid. of aipéw.—vrép αὐτοῦ, 
‘in his stead.”—xal ὁπότε Ἡρακλῆς ἀφέλοιτο, ‘and that, as often as 
Hercules took off.” It is a peculiar use of the optative, when it stands in 
the first part of a clause or sentence, sen of a past tense of the indicative, 
to signify the repetition of an action: ἀφέλοιτο 15 the 3d sing. 2d aor. opt, 
mid. of ἀφαιρέω. | 

15-25. κατεθρώϑη, 3d sing. Ist aor. indic. pass. of καταδιθρώσκω.---- 
πληγεὶς, ‘although struck. "ἢ Literally, ‘having been struck,’ 2d aor. 


part. pass. of πλήσσω.---ἐτρώϑη, 3d sing. Ist aor. “indie. pass. of τιτρώσκω 
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99 ---ὅϑεν ἄτρωτος, &c., “whence he is said to have been invulnerable.” 

---καϑεῖρξε, “imprisoned,” 3d sing. 1st aor. indic. act. of καϑείργω 
—rrépvyac προσϑετὰς, “artzficial wings.” Literally, “ added wings.” — 
ἐξέπτη, “flew forth from prison,” 3d sing. 2d aor. indic. act. of ἐξίπτημι. 
--τελευτᾷ ἐν TO πελάγει, ** ends his itfe rn the sea,” 1. e., by falling ints 
it. Supply τὸν βίον after τελευτᾷ.---ἐκλήϑη, “it was called,” 3d sing. 
Ist aor. Indic. pass. of καλέω.---ὅτι ὁ πατὴρ αὐτὸν, &c., “that his father 
is going to sacrifice him.’’—avabdc, “ having mounted,” 2d aor. part. act. of 
ἀναθαίνω.---ἀφίκετο, ‘came,’ 3d sing. 2d aor. indic. mid. of ἀφίκνεομαι. 


26-30. μηδέποτε μηδὲν αἰσχρὸν, &c., “ never, after having done anything 
disgraceful, expect that thou wilt escape observation ; for even though thou 
mayest have been unobserved by others, thou wilt be conscious of it to thy- 
self at least,” i. e., conscious of thine own conduct. ‘The negatives in the 
Greek strengthen the negation ; but the English idiom requires μηδὲν to be 
translated as τὶ.---λήσειν, Ist fut. infin. act. of λανϑάνω.---τοὺς ἄλλους, 
literally, ‘‘as regards the rest.”—ay ἔτι μίαν, ἔφη, &c., “ exclaimed, ‘if 
iwe shall have conquered the Romans in one battle more, we are undone.’” 
Literally, ‘‘ as to one battle more.” —vixjowuer, Ist plur. Ist aor. subj. act 
of νικάω.--- ἀπολώλαμεν, 1st plur. perf. indic. mid. of ἀπόλλυμι, with the 
reduplication. 


31-32. ἐκπεσὼν, “on having been driven out from.” Literally, “ on 
having fallen out from.” Several active verbs, and among them πίπτω 
and its compounds, take, when rendered into our idiom, the force of passives. 
-- ἀπωλόμεϑα avy &c., “we would have been ruined if we had not been 
ruined,” i. e., we would never have obtained our present wealth, if we had 
not been previously driven into exile. Observe the potential force which 
ἄν imparts to the indicative ἀπωλόμεϑα.---ἀπολώλειμεν, 1st plur. pluperf. 
indic. mid. of ἀπόλλυμι, with the reduplication. 


33-36. ἠξιώϑη τοῖς ϑεοῖς ὁμιλεῖν, ‘‘ has been thought worthy of associa: 
ting with the gods.”—aAnv ὅσοι, “ exgept as many as.’ Complete the 
clause as follows, πλὴν τόσων ὅσοι.----μετεσχήκασι κάλλους, “ have had some 
share of beauty,” 3d plur. perf. indic. act. of μετέχω.---τούτου χάριν, ‘on 
account of this.” χάριν is here taken absolutely in the accusative as a 
kind of adverb.—weréoye, ‘‘ partook of,” 3d smg. 2d aor. indic. act. of 
μετέχω.---ἥρπασε, ‘ forcibly carried off.” —kotvwrvodtvta, ‘as a participator 
an the deed,”’ 1. €., as an assistant: pres. part. act. of κοινωνέω, used sub- 
stantively. 


93 Line 1-3. καὶ μεγίστην, &c., “and entertained the strongest grat- 

atude towards him for this co-operation.”” More freely, ‘‘ thanked 
him very greatly,” ὅζτο.---πλεῖστον μέρος μετέσχηκε κάλλους, “had the 
largest share of beauty (of any of her sex).’’ More literally, ‘‘ partook of 
beauty in the greatest degree.” The genitive κάλλους is governed by pe- 
τέσχηκε, and μέρος is in fact the accusative of nearer definition. _ : 


5-13. τὴν πυρὸς τροφὴν, * aliment for the flame.” —déoroia, “lord and 
master !°—tindot, “ραν religious honour to.”—-o1 αὐτῶν ϑεοὶ, referring to 
the animals which they worshipped.—rddor ϑεῶν, alluding to the tombs in 
which the embalmed bodies of the sacred animals were deposited.—roi¢ 
μὲν διὰ τοῦ ἡλίου πορευομένοις, ““ those who go through the sun,” i. e., “in 
the sunlight :” pres. part. mid. of πορεύω..----κατ᾽ ἀνάγκην, “ of necessity.” 
--Ο- τοῖς διὰ τῆς δόξης βαδίζουσιν, “those who move along in the nudst of 
renown,” i. e., in the enjoyment of a high reputation.—ro éoView πολλὰ, 
&e , “the eating much injures the reasoning powers.” Literally, “takes 
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Paz 
away.”—7a¢ ψυχᾶς, “the movements of the soul. "-- ἐμπίμπλησιν, 23 
“fills τί, i. e., the soul. Verbs of filling, &c., govern the genitive. 
ee governing the genitive, as being equivalent to δυνάστης ὦν. 
--Ελλην, accus. sing. of “EAAn. 


16-18. ξυνεκύκα τὴν Ἑλλάδα, “agitated Greece to its very centre,” 
3d sing. imperf. indic. act. of ξυγκυκάω. Observe the force of σύν in com- 
position. Cicero translates ξυγκυκάω by the Latin verb permisceo. (Orat. 
99.)---ἐξώρϑου τὴν πόλιν καὶ ἀνίστη, “" raised up the state, and placed τὲ 
erect,” 1. e., placed it on a firm basis. --ἀντετάώτ τετο, “arrayed himselt 
against,” 3d sing. imperf. indic. mid. of ἀντιτάττω.---τῷ λοιμῷ, referring 
to the pestilence that prevailed in Athens during a part of the Peloponne- 


sian war. Pericles eventually died of it. 


19-25. ἀπέστειλε, 3d sing. Ist aor. indic. act. of ἀποστέλλω.---ϑεὸν 
αὐτὸν ψηφίσασϑαι, “ to decree him a god, "1. €., to proclaim him a goa by 
public decree: Ist aor. infin. mid. of ψηφίζω.---ἀναλώσοντας, “to devour,” 
Ist fut. part. act. οἵ ἀναλίσκω.---οὐ καταπλαγεὶς, “not alarmed thereat.” 
More literaliy, “Ἢ not stricken (with terror) the: reat,” where φόδῳ maybe 
supplied : 2d aor. part. pass. of καταπλήσσω. -- ἀπέπνιξε, 3d sing. Ist aor. 
‘ndic. act. of ἀποπνέγω.----περὶ Κνίδον, “ near Cnidus.”—elotiace, 3d sing. 
Lst aor. indic. act. of ἑστεάω. 


26-33. ἠφάνισεν ἢ KaTéducev, ‘caused to disappear, or overwhelmed :” 
9 Jt i ae = ? 7 1 δ Φ 
ἠφάνισεν is the 3d sing. Ist aor. indic. act. of agavilw.—éca, “as.”  Lit- 


erally, ἐς ἃ5 many as.’ —Ké ὅμῳ βασι: ιλείαν κατεσκεύασε, * arranged his king- 
vom for Cadmus.” —év τῇ Kaduela, " ‘an the Cadmeéa.”” The Cadmea was 
the citade! of Thebes, fabled to have been built by Cadmus.—éz/evoe, 3d 


sing. Ist aor. indic. act. of πλέω. ‘The allusion is to the sailing of the 
Persian fleet through the canal at Athos.—émdpevos δὲ, “and marched.” 
More iiteraily, ‘‘caused (his army) to go,” where στράτειμα is in fact 
understood. ‘The allusion is to the passage over the Hellespont, by means 
of the bridge.—Cevfac, “having ‘thrown a bridge over.” More literally, 
“ὁ having joined (by a bridge).”’ 


34. ἢν ἐϑελήσω, “if I shall feel anclined,” 1st aor. subj. act. of ἐϑέλω. 


Line. 1-4. καϑήσω, “Tull let down,” 1st sing. 15: fut.indic.act. 94 
-of καϑίημι.---ἣν ἀποκρεμασϑέντες, “ if having hung yourselves 
therefrom, ye shall strive to force me downward.” Literally, “Ὁ ye shall strive 
to force me:” ἀποκρεμασϑέντες is the Ist aor. part. pass. of ἀποκρεμάω, 
and is here used in a middle sense. —ovvapi τήσας μετεωριῶ, “" having bound 
together, Iwill raise aloft :’’ μετεωριῶ is the contracted future for μετεωρίσω, 
from μετεωρίζω. 


6-12. τεϑνήξεται, “will remain for ever in death.” More literally, 
“will die, and remain dead,’ 3d sing. 3d fut. pass. of ϑνήσκω. Observe 
the continued meaning implied by this tense. — war τᾶσα, ‘having fiown 
upward,” 2d aor. part. act. of ἀνίπτημι.---οἰχήσεται, “will depart, 5 OR ae 
will go its way.—oc¢ αὔριον ἀποϑανούμενοι, ‘as if destined to die on the 
morrow,” and therefore resolved to make the most of the little time yet 
allowed to them: 2d fut. part. mid. of ἀποϑνήσκω.----ς πάντα τὸν χρόνον 
βιωσόμενοι, “as of destined to live for ever,” and therefore erecting splen- 
did mansions.—éxkeiwévyny, “lying exposed.’ "--ὑπέσχετο σώσειν αὐτὴν, 
“ promised that he will save her,” 3d sing. 2d aor. indic. mid. of ὑπεσχνέο- 

μαι.---λήψεται, 3d sing. Ist fut. indic. mid. of λαμβάνω. 


13-14. τὼ ᾿Αλωέως παῖδε, “ the two sons of Aloéus.” Alluding to the 
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Page 
24 giants Otus and Ephialtes.—dixag ἐτισάτην, “ suffered a just pun 

ishment.” More literally, “ paid just atonement.”—7 κλίμακα ἐπὶ 
τὸν οὐρανὸν, &c., “ because they had constructed a ladder (of mountains) 
unto the sky.”” With 7, for a literal translation, supply the ellipsis as fol- 
lows: τῇ αἰτίᾳ, 7, “for this offence, by which they had constructed,” ἄς 
Observe the force of the middle voice in ἐποιησάσϑην, which indicates that 
they had done the deed, in question, for themselves, i. e., through their own. 
reckless presumption. 


14-18. ἧσαν, the more common usage makes the verb in the singular 
when connected with the neuter plural; but as neuter plurals that refer to 
animate beings take plural verbs, and as statues of deities are here referred 
to, the Greek may tacitly convey the idea of a living spint, as it were, per- 
vading the very marble.—va μὲν .... τὰ dé, “some” ... “ others.” —dv 
ἔκπληξιν, “ through a feeling ‘of awe.”—dia τὸ κάλλος, “on account of 
their beauty. "--ἐπῃνέϑη, 3d sing. Ist aor. indic. pass. of ἐπαινέω.---μηδέ- 
mote ἐπὶ μηδενὸς εἴπῃς, Sc., “never say, in the case of anything, 4 
have lost τί, but, [ have parted with it.” Literally, ‘‘ I have given it away.” 
Compare, as regards the double negative, the note on line "ἢ page 10; and 
as regards ὅτι, in this construction, the note on line 30, page 9.---τὸ παι- 
diov ἀπέϑανεν ; &c., ‘has thy child died? (say) it has been parted with. 
Has thy land been taken away? well then, this also has been parted with.” 

--ὀφῃρέϑη, 3d sing. Ist aor. indic. pass. of ἀφαιρέω. 


19-20. τραφεὶς, 2d aor. part. pass. of τρέφω.--- κυνηγὸς ἐδιδάχϑη, “was 
taught to be a hunter.’ Literally, ‘‘ was taught as a hunter.” —x«arebpoty, 
3d sing. Ist aor. indic. pass. of καταθδιθρώσκω.----ν τῷ Κιϑαιρῶνι, “ on Mount 
Citheron.”’ 


22-28. ov δεδώρηται, “has not given,” 3d sing. perf. indic. pass. of 
dwpéw, and taken in a middle sense.—deddvetxe, 3d sing. perf. indic. act. 
of δανείω .---διειλήφεσαν αὐτὴν, ““ dwided it off :” 3d plur. pluperf. indic. 
act. of διαλαμθάνω, for διειλήφεισαν, and translated as a kind of imperfect. 
—kal τὸν ὄροφον, &c., “and it was completely gilded as to tts roof, and 
was elaborately adorned with costly and varied ornaments.” ---ἐκπεπόνητο, 
3d sing. pluperf. indic. pass. of éxzovéw, rendered again as an imperfect.— 
καὶ πρῶτοι, “and first in order.” —eioryKecay, ‘ stood,” 3d plur. pluperf. 
indic. act. of torn, for εἱστήκεισαν. Literally, ‘‘ had placed themselves 
and remained placed. "---ἠσϑθημένοι, perf. part. pass. of ἐσϑέο .---ἐπ᾽ αὐτοῖς 
δὲ, “and after these.”—odoyiwa ἐνδεδυκότες, &c., “ arrayed in flame- 
coloured and scarlet vestments.” With φλόγινα and ὑσγινοθαφῆ supply ἐσ- 
ϑήματα.---- ἐνδεδυκότες, perf. part. act. of ἐνδύω. 


29-33. γνῶϑι, 24 aor. imperat. act. of γινώσκω.---μὴ πολλὰ λάλει. The 
particle μή in negative prayers and commands, when joined with the pres- 
eat, takes only the imperative ; when joined with the aorist, only the sub- 
junctive. With the present it refers to an action going on and more or less 
permanent ; with the aorist to a momentary action.—vod, governed by 
πρό in composition.—péuvyjoo, 2d sing. perf. imperat. pass. of μιμνήσκω, 
aud taken in a middle sense. It governs the genitive. 


34-36. τὸν πλησίον, “ your neighbour.” —apye σεαυτοῦ, ‘control thy 
self.” Equivalent to ἄρχων ἔσο σεαυτοῦ. —anéxon, “refrain from.” Lit 
erally, “ keep thyself from.” ‘The genitive κακίας is governed by ἀπό in 
composition.—-ypovov φείδου, ‘ be sparing of time. "- ὅρα τὸ μέλλον, ‘‘ look 
out for the future.” —yxpO, 2d sing. pres. imperat. mid. of χράομαι, contracted 
from χράου.--- λαθὼν ἀπόδος “ on having received a present make a return ἡ 
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Page 
-ϑηρῶ, 2d sing. pres. imperat. mid. of ϑηράω.---καυχῶ, 2d sing. D4 
pres. imperat. mid. of καυχάω. 


Line 2-3. ἀλλ᾽ ἀεὶ τῶν ἀγαϑῶν ἔχου, “ but always adhere tothe Ὁ 5 
good.” Literally, “ but always hold thyself unto the good :” 2d sing. 
pres. imperat. mid. of ἔχω, and governing the genitive, as indicating the 
adhering or clinging to some part of an object. --δείδιϑι, 2d sing. perf. 
imperat.. of δείδω, as from a form in μέ.---ἐπίορκον μὴ ἐπόμνυϑε, “ swear not 
falsely.” ‘The adjective ἐπίορκον, in the neuter, is here taken adverbially. 


A-8. Μίνως. An extract from one of the dialogues of Lucian (Dial. 
Mort. 30), in which Minos, one of the judges of the lower world, pronoun- 
ces sentence upon certain souls.—o μὲν λῃστῆς, &c., “let this robber be 
cast into Pyriphlegethon and remain there.”? Or, more freely, “there to 
remain,” perf. imperat. pass. of τ ω. Observe the continued meaning 
indicated by the perfect.—70 ἧπαρ, “as to has liver.” Accusative of nearer 
definition, where some supply κατά.---ἀνϑ’ ὧν, “ because.” Equivalent, 
in fact, to ἀντὶ τούτου, ὅτι, “ for this, that.” 


10-13. τοὺς μὲν ἄλλους ἄνϑρωπους, &c., “ that the rest of men lived τ᾽ 
order that they might eat: ζῆν is the imperfect infinitive, and hence, as a 
past tense, requires the following verb to be in the optative. The same 
remark applies to ἐσθίειν and ζῴη, which last is the 3d sing. pres. opt. of 
Caw, Attic form for (6.—0 αὐτὸς ἠξίου, &c., “ the same philosopher recom- 
mended, that the young,” &c. More literally, ‘‘ the same thought it proper 
that the young,” 3d sing. imperf. indic. act. of ἀξιόω. In construing, νέους 
becomes the accusative before κατοπτρίζεσθϑαι.----ἄξιοι γίγνοιντο, “they 
might prove worthy of it,” i. e., might show forth in their lives a moral 
beauty in unison with, and worthy of, their external beauty.—zazdeia, “ by 
a. good education,” i. e., by the treasures of wisdom. 


14-22. πῶς ἄν μὴ γίγνοιτο ἀδίκημα, “ how there might not be any of- 
fence,” i. e., how there might be no offences committed.—<ei ὁμοίως ἀγαν- 
ακτοῖεν, ἃς. , “af those who were not injured would be equally indignant 
with those who were injured.” —Sewpoin, Attic form of the optative, for 
ϑεωροῖ.---εἰ, ἔφη, ὁρῴη, &c., “replied, ‘if he could see what they do whe 
are intoxicated.’ ”’ Literally, ‘if he could see those who are intoxicated, 
what things they do.” This is a common Greek construction, where, in 
place of the regular nominative, we have what ought to have been the 
nominative converted into an accusative and governed by the preceding 
verb, while in its place a nominative is understood. The plain Greek, 
in the present instance, would be εἰ ὁρῴη οἷα ποιοῦσιν οἱ μεϑύοντες.--- 
παῤῥησίας δικαίας, ‘‘just freedom of speech.”’ ‘The plural implies, ‘“‘en 
all occasions.”—Tove δὲ ἀρχομένους, &c., ‘and should, by every means 1m 
his power, not neglect his subjects when injured,” i. e., not overlook i injuries 
done to them.—vove ἀρχομένους, literally, ‘ those ee are ruled over.’ 


20-31. διήνεγκεν, “differed from other men.” Supply ἄλλων. More 
freely, = surpassed other men,” 3d sing. 2d aor. indic. act. of dsadépw.— 
x OT OTE μὲν αὐτὸν ὁρῶεν, &c., “ whenever they who were then ruling directe@ 
“their view towards the man himself.” Observe the peculiar force of the 
“optative,. as standing here in place of a past tense of the Indicative, and 
consult the note on line 13. page 22.—omdére δὲ εἴς τοὺς τρόπους ἀποθλέ- 
ψαιεν, “as often as they looked (away from the man himself) to has moral 
character,” i.e., looked from the external to the internal man. Observe 
the force of ἀπό in composition.—Gore καὶ εἴ τις ἄλλος, &c., ‘that of even 
any one else should dare to commit an offence against them, they 2vere con- 
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25 fident that Evagoras will prove a helper.” —roduon for τολμῷ, op- 
tative of roAudw —ov¢ οὐδεὶς ἂν, &c., ‘as no one would have dared 
to utter,” ἄς. 


33-35. ὁ Σωκρατικὸς, ‘the Socratic,’ i. e., the pupil and follower of 
Socrates. This epithet serves to distinguish him from Euclid, the mathe- 
matician of Alexandria.—dxotoa¢ τοὺ ἀδελφοῦ λέγοντος, “having heard 
his brother say.” ‘The participle here takes the place of the infinitive, and 
denotes more of continued action.—dzodoiunv, ei μή σε, &e., “may 1 
perish, if Ido not take vengeance upon thee:” ἀπολοίμην is the Ist sing. 
2d aor. opt. mid. of ἀπόλλυμι, and, standing without any accompanying par- 
ticle, indicates a wish. Both ἀπολοίμην and τιμωρησαίΐμην indicate, as 
aorists, quickness of action; and the more literal meaning of the clause, 
therefore, may be given as follows: ‘‘ may I soon have perished, in case 1 
may not have soon taken vengeance on thee.”—éyo δὲ, εἶπεν, &c., “and 
may I perish, replied Euclides, if I do not prevail upon thee to love me.’ 
With ἐγὼ supply ἀπολοίμην, and, for a literal translation, render as in the 
previous clause.—zudc, used here for ἐμέ. The plural, by its air of gener- 
ality, imparts more of moderation and forbearance to the remark of the | 
speaker, than the singular would have done. ? 


30-36, Ti dv ἔτι ayador, &c., “what would there be any longer of valu 
for us 3""---τὶ λαμπρὸν ἐργάσασϑαι, “to perform any splendid achievement.” 


LinE 2-6. ἀνακαύσειας dv, “ thow mayest kindle up,” i. e., if thou 
| wilt. The optative here implies possibility, dependmg upon the 
will of the party: 2d sing. Ist aor. opt. act. of dvaxaiw, Aolic rm for 
ἀνακαύσαις.---ἀποσθέσειας, 2d sing. 1st aor. opt. act. of ἀποσθέννυμι, Holic 
form for ἀποσθέσαις.---μάλιστα ἂν εὐδοκιμοίης, “ thou wilt be most highly 
thought of.” A softened expression for the regular future, εὐδοκιμήσεις .---- 
ἃ τοῖς ἄλλοις ἂν, &c., ‘which thou wouldst censure others if doing,”’ 1. e., 
for the performance of which thou wouldst censure others.—zpdrvovoty, 
dat. plur. pres. part. act. of πράττω.---εἰ ἅπαντες μιμησαίμεϑα, “if we should 
all amitate."—ev8vi¢ dv ἀπολοίμεϑα, ‘we would soon perish,” 1. e., be 
ruined. | 

9-13. λέγει διαφέρειν, ‘says that he differs.” Pronoun understood 
before the infinitive in the nominative case. Compare note on line 24, page 
14.—iv’ ἐσθίωσιν, “in order that they may eat.” We have now the sub- 
eee after a present tense (ζῶσιν) ; whereas, on a former occasion, we 

ad the optative after a past tense. Compare note on line 10,page 25.— 
ἐπικοσμῇς, the subjunctive again after a present tense (ϑεώρει).---ἐὰν ἁμάρ- 
ty, ‘if he committed an offence,” i. e., while under the influence of liquor, 
3d sing. 2d aor. subj. act. of ἁμαρτάνω. 

14-16. τὸν οἶνον jy πίνῃ, &c., “if one drink wine moderately, it benefits 
the body, and does not injure the mind.” ‘The plainer Greek would have 
been, 6 οἶνος, ἢν πίνῃ τις αὐτὸν μετρίως, ὦνησε TO σῶμα, &c.—ovyce, 3a 
sing. Ist aor. indic. act. of ὄνημι. Observe in ὦνησε and ἔδλαψεν the 
peculiar force of the aorist, indicating what is customary, or wont to happen, 
and giving the tense, therefore, in our own idiom, the meaning of a present. 
--πρὸς ὑπερθολὴν, ‘to excess.”—kai ἤδη μεϑύσκηται, “and be now m- 
toxicated.”’—aicypa πάσχει, “he acts disgracefully.” Literally, “he suf. 
fers disgraceful things.” Both persons and things are said in Greek, ‘‘ to 

uffer” (πάσχειν), whatever of any kind happens to them, or in whatever 
way they may be influenced or affected. 2 


17-23 ἠτήσατο. “asked.” ‘Literally. “asked. for himself.” 1. e., ta 
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gratify his feelings of friendship towards Admetus.—drav “Aduntoc a6 
μέλλῃ τελευτᾷν, * whenever Admeius may be adout to die.” Equiv- 

alent to the Latin moriturus sit.—zov ϑανάτου, ‘“ from the death that is 
umpending.”’. Observe the force of the article. The genitive is here gov 
erned by ἀπό in composition.—éA7jraz, 3d sing. 2d aor. subj. mid of aipéu 
-Πομπηΐου καὶ Καίσαρος διαστάντων, “when Pompey and Cesar were 
@: variance.” i. e., were in arms against each other.—dv φύγω, “whom J 
am to avoid,” i. e., which one of the two: Ist sing. 2d aor. subj. act. of 
φευγω.---μὴ γιγνώσκων πρὸς ὃν φύγω, ‘ without knowing (at the same time) 
unto whom I am to flee.” Cicero meant, by his witticism, that the one 
(Cesar) was too bad, and the other (Pompey) not good enough, to follow. 
—xdv μὴ διώκωνται, “even though they be not pursued.” —xdv μὴ κακῶς 
πράττωσι, ‘even though they be not unfortunate: κακῶς πράττειν is “to 
be unfortunate” or “unsuccessful ;” but κακῶς ποιεῖν, ‘to do an injury,” 
“to act badly,” &c. 


25-28. μετά τινος μελῳδίας, “in connexion with a kind of melody,” 
i. e., with a species of musical cadence or rhythm.—iva ψυχαγαγῶνται, 
“in order that their souls may be influenced.” —kai εὐκολώτερον αὐτοὺς 
&c., “and that they may receive them the more easily into their remem- 
brance,” i. e., in order that the accompanying cadence may aid the memory : 
παραλαμθάνωσιν refers to the boys, and αὐτοὺς to the laws. The dative 
τῇ μνήμῃ denotes more continuance than εἰς τὴν μνήμην would have done. 
—iva μὴ πληγῶ. Supply ποιῶ τοῦτο: πληγῶ is the 1st sing 2d aor. subj. 
pass. of πλήσσω. 

29-34. χωρὶς, ‘independently of.’ This line, and the four that follow, 
are lambic trimeters from Menander. ‘To make the first complete, insert 
ἡμεῖς δὲ before χωρὶς.---αὐτοὶ παρ᾽ αὐτῶν, &c., “we, of our own selves, add 
others.” Literally, ‘‘ from our own selves.” αὐὕτων is fer ἑαυτῶν, and this 
for ἡμῶν αὐτῶν. ‘The reflexive pronoun ἑαυτοῦ is often put for the reflex- 
“ive pronouns of the first and second persons. (Matthie, G. G., ὁ 489.)— 
ἢν πτάρῃ τις, “if one sneeze,” 3d sing. 2d aor. subj. act. of πταίρω. 
Sneezing, according to circumstances, was regarded as either a favourable 
or an unfavourable omen. Hence the custom of calling out, when a person 
sneezed, Ζεῦ σῶσον, “‘ Jove preserve thee.” —ijv εἴπῃ κακῶς, “if one utter a 
word of evil omen.” Literally, ‘if one speak badly,” 1. e., in an ill-omened 
manner.—édcday0y, 3d sing. Ist aor. indic. pass. of διδάσκω. 


Line 2-3. πληγεὶς, “ having been struck,” 2d aor. part. pass. of D7 
τλήσσω.---ἀπέϑανεν, 3d sing. 2d aor. indic. act. of ἀποϑνήσκω.---- 
ἐπιπλήξαντα yap αὐτὸν, &c., “for Hercules, having become incensed, slew 
zim on mis having chided and struck him a blow,” 1. e., Linus having chided 
-he performance of Hercules, and struck the hero a blow, was killed by the 
-atter in return. The verb ἐπιπλήσσω has here the double meaning of 
chiding and striking. For Hercules, as appears from Apollodorus, from 
whos. ‘he present passage is taken, was acquitted by Rhadamanthus, 
because he i.ad received the first blow from Linus. (Consult Apollod., 2, 
4, 9, and Hezne, ad loc.) 


4-10. παρεγγυᾷν, “to enjoin upon.”—Seorc, ‘by the σοάς."--ᾳουτὸν 

ἥμερον, “any domesticated production of the earth,” 1. e., any production 

of earth that had experienced the benefits of human culture. —yAG77r7¢ κρατ- 

εἴν, “te exercise control over the tongue: κρατεῖν governs the genitive 

gere, as being equivalent, in effect, to κράτος ἔχειν.---μὴ κακολογεῖν τοῖς 

τλησίον, ‘not to speak evil against one’s neighbeurs.” Literally, “ fer 
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Pag: = ᾿ Ae > mS “ 
97 one’s neighbours,” i. e., to their 1Π]ῸγΥ.---ἀτυχοῦντι μὴ ἔπεγι Ago, 
“not to laugh at an unfortunate person.” 

11-16. τὸν ᾿Αγήνορος. Supply υἱὸν.---οἀποσταλῆναι, 2d aor. infin. pass. 
of ἀποστέλλω..----πρὸς ζήτησιν, ‘‘in quest of.’ Literally, ‘‘ for a searching 
after.” —évtoda¢ λαθόντα, “ having received a strict command.” Observe 
the force of the plural] ἐντολᾶς.----μῇ δυνάμενον δὲ ἀνευρεῖν, &c., ‘ that net 
being able, however, to find her, he gave up the rdea of a return to his home.” 
More literally, ‘‘he thought away from a return,” &c., the primitive mean- 
ing of γινώσκω being “ ἴο think.” ---ἀνευρεῖν, 2d aor. infin. act. of ἀνευρίσκω 
- κατὰ, ‘in obedience to.” —évtatva δὲ κατοικήσαντα, &c., “ that, after 
having settled there, he married,” ὅς. γήμαι is the 1st aor. infin. act. of 
γαμέω, for the more enlarged form γάμησαι. 


19-23. εἰς τοὺς κρατῆρας, ‘into the crater.” ‘The Greek writers, in 
speaking of the crater of Autna, often use the plural for the singular, to 
amplify, as it were, the sense.—évadAaotat, 1st aor. infin. mid. of ἐνάλλομαι. 
--ὅτι γεγόνοι ϑεός, ‘ that he has become a god,” 3d sing. perf. opt. mid. 
of γίνομαι.----ὕστερον δὲ γνωσθῆναι, ‘ but that he was afterward found out.” 
-«πἀκναῤῥιφϑείσης, ** having been cast up,” 1st aor. part. pass. of ἀναῤῥίπτω 
--χαλκᾶς yup, &c., ‘ for he was accustomed to wear brazen ones,” 3d sing. 
pluperf. indic. pass. of ἐϑίζω, and translated as an imperfect. With χαλ- 
κᾶς supply κρήπιδας.---ὑποδεῖσϑαι, pres. infin. mid. of ὑποδέω. Literally, 
“to bind under (his feet).” 


24-27. τὸ δὲ, ὅπως τὰ παρόντα, &c., ‘ but to advise, how present things 
may become better, this 1s the work of a sagacious adviser.” More literally, 
‘“‘but the advising,’ &c. The article with the infinitive (τὸ συμθουλεῦσαι) 
is here, as in the previous clause, equivalent to a verbal noun. In the pres- 
ent instance, however, this noun is in the nominative absolute, which serves 
to impart more force to the clause.—vVedv μὲν νοῆσαι, “10 form any con-~ 
ception of deity.”—dopdoa, “to speak of him,” i. e., to imbody our con- 
ceptions, whatever they may be, in words. ‘The infinitives νοῆσαι and 
φράσαι are used as verbal nouns here, although no article is expressed with 
them.—rd yap ἀσώματον, &c., “ for 1ὲ 15 impossible to express what is in- 
corporeal by means of what is corporeal.” 


28-33. ἀναδοϑῆναι, ‘was produced.”’ More literally, “‘ was given up- 
ward,”’ Ist aor. infin: pass. of ἀναδίδωμι.----καὶ τοὺς πρώτους ἀνϑρώπους, 
&c., “and that the first human beings sprang from the soil of Attica.” 
More literally, “‘ were born from Attica :” 2d aor. infin. act. of ἀναφύω ---- 
ἐξ ὄφεως ὀδόντων. Referring to the story of Cadmus.—davabebAaornkéevat, 
‘‘qrose.”? More literally, ‘‘ budded”’ or ‘“‘ sprouted forth,” pluperf. infin. act. 
of ἀναθλαστάνω.---τραφῆναι, 2d aor. infin. pass. of τρέφω.----γεγονέναι 
‘‘ has ever been,” perf. infin. mid. of γίνομαι. κ 

34-36. λόγος ἐστὶ. ‘* there is a tradition.”—rpiv μὲν ἀνϑρώποις, ὅτ". 
“before Apollo appeared unto men,” 2d aor. infin. pass. of φαίνω. taken 13 
a middle sense.—@avévtog dé τοῦ ϑεοῦ, &c., “ but that, when the god ap 
peared, it ran up from the depths of the sea:” ἀναδραμεῖν is the 2d aor 
infin. act. of ἀνατρέχω.----στῆναι, “ stood firm,” 1. e., remained steadfast 
2d aor. infin. act. of torn. | 


98 Linz 3-5. ἀσεθείας κριϑῆναι, ‘to have been tried for ΠΣ τὰ 

aor. infin. pass. of κρίνω ---ἀπολογησαμένου δὲ, ‘ but that, Pericles 

having spoken in his behalf.” More literally, ‘‘ having made a defence for 

him.”—évte ταλάντοις ζημιωϑῆναι, “he was fined five talents.” Liter 

ally, “in five talents.” The punishment for impiety was death, so thas 
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4 
fine and exile was a comparatively lenient sentence, and owing en- 38 
tirely to the interference of Pericles in his behalf. 

6-9. ἐπισκεπτόμενος, “paying a visit ἰο.""---ἠδύνατο, 3d sing. imperf. 
indic. of δύναμαι. In the three verbs, θούλομαι, δύναμαι, and μέλλω, the 
Attics often add the temporal to the syl/abic augment. The regular form, 
therefore, in the present case, would be ἐδύνατο.--- ὀργισϑεὶς οὖν, ‘ the other 
therefore, having become incensed.” Referring to the foolish fellow.—xa.8, 
“that I also,” contracted from καὶ ἐμὲ. When the reference in the seccz.d 
verb is to the same person that is implied by the preceding verb, but an 
emphasis 1s required, then the accusative of the pronoun, not the nominative, 
is υ568.---ἐλϑόντι, ‘ having come to see me.” —aroxpiveio Sat, 2d fut. infin. 
mid. of ἀποκρίνω. 

11-14. tov Ἑλλήσποντον ἐζεῦχϑαι, “that the Hellespont had been 
bridged over.” More literally, ‘‘ had been joined,” 1. e., both sides of it by 
means of a bridge: pluperf. infin. pass. of ζεύγνυμι.----διεσκάφϑαι, pluperf. 
infin. pass. of διασκάπτω.---ἀποστήσεσϑαι yap, &c., * for that (if they do 
50) they will refrain from such disgraceful conduct as this.” More literally, 
* will place themselves away from,” &c.: Ist fut. infin. mid. of ἀφίστημι 
The genitive ἀσχημοσύνης is governed by ἀπό in composition. 

15-19. καὶ ζῶν ὁ φαῦλος, &c. The order is, ὁ φαῦλος κολάζεται Kas 
ζῶν καὶ ϑανών.--- χειμῶνα ἐπιόντα, ‘a coming δίογηι.᾽".-- οἱ περὶ τὴν Σαλα- 
μῖνα, &e., ““ἐδε Athenians, while remaining near Salamis, were greatly 
dejected on beholding,” &c., 1. e., the Athenians, while remaining in thei 
vessels rear (literally ‘‘ all around’’) the island of Salamis, after having left 
Attica, and before the great naval battle took place.—ro τέμενος τῆς "AVY 
vic, referring to the temple of Minerva in the Acropolis, where the Par- 
thenon was afterward erected.—7Uvuovv, 3d plur. imperf. indic. act. of 
ἀϑυμέω. 

20-25. πρῶτος ποιῶν, “being the first that πιαα6."---διαθεθδηκότα, “in 
the act of stepping forth,” i. e., as if walking: perf. part. act. of διαδαίνω. 
- καὶ τὰς χεῖρας διατεταμένας, ‘and the hands (and arms) stretched out,” 
perf. part. pass. of διατείνω.---τοῖς μὲν ὄμμασι μεμυκότα, “ with the eyes 
shut.” Literally, ‘‘ shut with (i.e., in the case of) the eyes.” —xeVetmévac, 
kal ταῖς πλευραῖς κεκολλημένας, “ hanging down, and attached to the sides.” 


26-33. βασκάνου τινὸς, &c., “a certain envious person having looked 
gloomy,”’ perf. part. act. of σκυϑρωπάζω..----ὖ αὐτὸς πρὸς τὸν τὰ χωρία, &c., 
“the same philosopher remarked to one who had eaten up his estate,” 1. e., 
who had consumed his estate in riotous living. Literally, ‘‘ who had eaten 
up his lands.” —x«aredndox6ra, perf. part. act. of xatédw, with the reduplica- 
tion.—«arézte, “ swallowed up,” 3d sing. 2d aor. indic. act. of katazivw.— 
ov δὲς Supply κατέπιες.---.νομιμώτατα, ‘in perfect unison with the laws.” 
The neuter plural of the adjective, accusative case, taken adverbially.—xaz 
πάλιστα δικαιοσύνης, &c., ‘and after having been most observant of recti- 
tude.” Literally, ‘‘ having cared very greatly about just conduct.”——~7e- 
φροντικότα, accus. sing. perf. part. act. of φροντίζω.---ἀποδεδεῖχϑαι, “ was 
appointed.”” Literally, ‘‘ was shone forth,” i. e., was designated : piaperf. 
infin. pass. of ἀποδείκνυμι, translated as an imperfect.—aypr γένηται, &c., 
‘until they have become forty days old.” Luterally, ‘‘ (children) of forty 
days.”—éypnyop6Ta, “ while awake,” perf. part. mid. of ἐγείρω, with the re- 
duplication.—vrvodvra δὲ ἀμφότερα, ‘ but while sleeping do both.” Sup 
wly ποιεῖ. 

34-35. ἁμαρτάνοντι, ‘when committing an error,’ i. e., in military affairs 
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Page ἢ 
28. --τοῦ δὲ φήσαντος, &c., ‘and the latter having declared tha: he will 
not do this again.’’ Pronoun understood before the infinitive in the 
nominative case.—ovx ἔστιν, “it 1s not permitted.” 
99 Line 1-9. εἰς ἀγῶνα. Referring to a contest in abusive tanguage 
and mutual invective.—rovd νικῶντός ἐστι κρείττων, “15 better off 
than he who conquers.” Because he disgraces himself in a less degree 
than the other.—repmvérepov εἶναι, &c. ‘he orderisas follows: τὸν βίον 
ἐν ἄστει τερπνότερον εἶναι τοῦ (βίου) ἐν aypoi¢.—oviov μέν ἐστι, ““ how 
pleasing itis.” Literally, ‘‘ what a thing it 15.᾽᾽ ---λήξα, “ fields of grain.” 
—oiov δὲ ϑέαμα, &c., “and what a sight the heifers are, as they gambol 
about, and draw milk (from their mothers’ dugs).”’—éuwot yap, “‘ to me in- 
deed.”—pndév εἶναι πρὸς, &c., “to be nothing in comparison with the 
pleasure derived from these objects.” 


11-14. κατὰ τὴν Αἴτνην, ‘on Ζ ἐπα." ---ἐπελϑεῖν ἐπὶ, “" went over,’ 2d 
aor. infin. act. of ἐπέρχομαι.---τῆς οἰκουμένης, “of the habitable world.” 
Supply γῆς.---τῶν δ᾽ ἀνθρώπων, &c. The order is, εὐεργετῆσαι δὲ τοὺς 
τῶν ἀνϑρώπων προσδεξαμένους μάλιστα ταύτην, “and that she benefited 
those of the human race who received her most kindly.” Literally, ‘‘ who 
received this (goddess).”—avtidwpnoauévny, ‘ having bestowed upon them 
wn return,” i. e., in return for their kmd reception of her. 


15-18. τοῦ Κρόνου κατεσϑίοντος, “when Saturn was devouring.”—_ 
κλαπεὶς, “having been secretly carried off,” 2d aor. part. pass. of κλέπτω 
---καὶ ἐς τὴν Κρήτην ἐκτεϑεὶς, ‘and having been taken to Crete and ex- 
posed there.” Observe the peculiar construction in ἐς τὴν Κρήτην, which 
requires a new verb in English. ἐκτεϑεὶς is the lst aor. part. pass. οἱ 
ἐκτίϑημι.---τακέντος αὐτῷ τοῦ κηροῦ, ‘the wax having melted for him.” 
Dedalus had made wings for his son, and had secured the feathers in their 
places with wax, in order that he might fly along with him over the sea. 
The youth, however, approached too near the sun in his flight, and the wax 
in consequence melted. τακέντος is the 2d aor. part. pass. of τήκω.----καὶ 
TOV πτερῶν περιῤῥυέντων, “and the feathers having fallen out in every 
direction.”” Literally, ‘‘ having flowed out all around,” 2d aor. part. pass 
of περιῤῥέω. 





FABLES. 


3 Line 2-5. ἡλίκος ἂν ἦν ϑόρυδος, &c., “how great an uprear there 

would be were I doing this!” Observe the potential force which 
the particle ἄν gives to the indicative. Without ἄν the meaning would be, 
‘how great an uproar there was.”—ézi τὸ διὰ παντὸς, ἄς. The order is, 
ἐπὶ τὸ τίκτειν Eva (σκύμνον) διὰ παντὸς (χρόνου), ‘on account of her 
bringing forth only one whelp during all her lifetime.” —éva, ἀλλὰ λέοντα, 
“7 bring forth only one, it 1s true, but then I bring forth a don. Supply 
τίκτω, which is to be supplied also with λέοντα. ; 


6-8. éxadéodn, “had seated itself,” Ist aor. indic. pass. of καϑέζομαι, 
and taken here in a middle sense.—xai ηὔλει, ““ and hegan to buzz.” Lit- 
erally, ‘‘ began to play upon the pipe,” i. e., to wind its little horn: 3d sing. 
imperf. indic. act. of αὐλέω..----εἶπε δὲ, ‘ at length he said.” —ei βαρῶ σου τὸ; 
τένοντα, “if I press heavily upon the tendon of thy neck.” —7Avec, 2d sing 
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Pa 
ad aor. indic. act. of ἔρχομαι.---ἔγνων, lst sing. 2d aor. indic. act. 31 
of γινώσκω.---μελήσει μοι, “willit be a care to me,” 1. e., will I at 

all care, 1st fut. of μέλει. : 

10-12. εὑρὼν, 2d aor. part. act. of εὑρίσκω.---πεπηγότα, “ stiffened,” 
perf. part. mid. of 77 ont κόλπου κατέϑετο, ‘deposited it in his 
bosom.” More literally, ‘‘ put it down beneath his bosom.”—tepyareic, 
“having become warmed,” lst aor. part. pass. of ϑερμαίνω.---ἀναλαδὼν, 
“having resumed.”—érAnge, 3d sing. Ist aor. indic. act. of πλήσσω. In 
Lessing’s fables (2, 3), the serpent adroitly defends himself against the 
charge ‘of ingratitude, by asserting that the peasant merely took him up, 
when stiffened with cold, in order to make use of his skin. 


14-15. βότρυας 1 πεπείρους κρεμαμένους, “clusters of grapes hanging 
ripe :”” κρεμαμένους, part. part. pass. of κρεμάννυμι, with an intransitive 
meaning. The attachment of foxes to grapes is alluded to by Nicander 
(Alec., 185) and Oppian (Cyzeg., 3, 458).---ἐπειρᾶτο, “ kept trying for some- 
fume.” Luterally, ‘‘ kept trying for himself,’ 3d sing. imperf. indic. mid. of 
πειράω. Observe the continued action indicated by the imperfect.—zo7.26 
δὲ καμοῦσα, “having toiled much, however.” πολλὰ, the neuter plural ot 
the adjective, is here taken adverbially : καμοῦσα is the 2d aor. part. act 
of κάμνω.---καὶ μὴ δυνηϑεῖσα, “and not having been able,” 1st aor. part. 
pass. of dvvayat.— παραμυϑουμένη, “* striving to console,” pres. part. mid. 
of παραμυϑέομαι.---ὄμφακες ἔτι εἰσίν, ‘ they are still unripe.” The fos 
means, that he only leaves them now, because they are not yet worth taking 
and that he will come again when they are ripe, and then carry them off. 


ξ 


Line 1-3. ἐπί τινος eee ἐσ τὼς, standing upon a certain 39 
bualding,”’ i. e., upon the roof: ἑστὼς is the perf. part. act. of ἔστημι, 
ΣΕ ΤΟ ΘᾺ, ΠΕ} Pont: ἑστηκὼς. iy ee “ massing by.” —o οὗτος, ἄς. ., ‘what 
ἃ creature this is! why thou dost not revile me, but the place where thou 
art does.” ‘The phrase ὦ οὗτος is commonly, but erroneously, rendered, 
‘oh thou,” or, ““ hark you there.” - Its true force is the one just given by us, 
and it is to be viewed as applied, not so much to the individual with whom 
we are speaking, as to persons supposed to be standing by; and then by a 
sudden turn the discourse is again directed to the person previously ad- 
dressed. (Consult the Index Grecitatis to De Furia’s edition of ZEsop 
$. v. οὗτος.) 

4-7. πνιγῆναι, * of being drowned.” Literally, ‘ of being suffocated, 
i. e., by Ὥς waters.—éuéudeTo τῷ παιδὶ, &Kc., “ began to blame the boy for 
his rashness.” More literally, ‘began to make his rashness a source of 
blame unto the boy.”—dad2a viv, &c., ‘(what thou sayest is all right 
enough), but do just now assist me, and find fault with me afterward when 
I am once saved.” ‘The particle ἀλλὰ, in the beginning of a sentence, 
shows that one acquiesces in what another says, but still wishes to call his 
attention to some other matter besides. 


9-12. ἐπιστραφεὶς, “ having turned upon him,” 2d aor. part. pass. of 
ἐπιστρέφω, in a middle sense.—eéi¢ τὰ ὀπίσω ἔφυγεν, “ fled back.” Liter 
ally, ‘‘ fled to the places behind.” Supply χώρια.---ὦ κακὴ κεφαλὴ, “ah. 
thou cowardly fellow !” κεφαλὴ] is here used for the entire person, like caput 
in Latin.—ovtrivoc οὐδὲ τὸν, &c., “ not even whose roar thou didst endure,” 
i. e., when thou couldst not even endure its roar.—tajveyKac, 2d sing. 
Ist aor. indic. act. of ὑποφέρω. 


13-17. ναὸν. The reference is to some temple placed on the public 


road. These were frequently used 1s asylums, or places of shelter, by 
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Paze : Ὁ 
39 persons when ρυγβαβα.---προσκαλουμένου, “‘ calling to.” Genitive 

absolute.—TO eG, * unto the god,” i. e., of the temple.—daA/ 
αἱρετώτερον, &c., “well, at is better for me,” &c. Literally, “‘ what thon 
sayest is very likely, bué still it is better,” &c.—%vaiayr εἶναι, “ that I be 
a sacrifice.” Supply ἐμέ befcre εἶναι in construing.—diapS-apyvaz, 2d aor 
infin. pass. of διαφϑείρω. 

18-21. δορὰν λέοντος ἐπενδυϑεὶς, “having put ona lion’s skin,’ 1st 
aor. part. pass. of ἐπενδύω, and taken in a middle sense.—xkai φυγὴ μὲν ἦν, 
&c., ‘and there was a scampering of men,” &c. ‘The old English term 
‘‘ scampering”’ best expresses the quiet humour of the ΟΥΙΡΊΠΔΙ .---- βιαιότερον, 
‘more strongly than usual.”’—ér.dpayovtec, 2d aor. part. act. of ἐπιτρέχω. 


24-27. τίκτουσαν, ‘which laid.” Literally, ‘‘laying.”—réferar, 3d 
sing. Ist fut. mid. of tixtw.—di¢ τῆς ἡμέρας, ‘twice aday.” Part of time 
(i. e., time when) is put in the genitive.—7dévaro, 3d sing. imperf. indic. 
of δύναμαι. Consult, as regards the augment, the note on line 6, page 28. 
33 Line 1-8. τῶν ὀρνίϑων βουλομένων, genitive absolute.—éauror 

ἠξίου χειροτονεῖν, ‘thought himself worthy an electing,” i. e., 
worthy to be elected. ‘The active (χειροτονεῖν) is not employed here for 
the passive, as some maintain. The fault lies in their translating it into 
English by a passive voice, for which there is no necessity here whatever. 
‘The infinitive appears in this passage in its primitive character of a verbai © 
noun. (Compare Harris’s Hermes, 1, 8.)—rovrov, referring to the pea- 
cock.—tTév ἄλλων, referring to the other birds, and the genitive absolute.— 
ὑπολαθὼν, ‘ having taken up the conversation,” i. e., having broken in upon 
the remarks of the other birds.—aA0’ εἰ, “ay, but 2f,” i. e., ““ thou makest 
a fine-looking king, ’tis true, but af,” &c. 


ANECDOTES OF PHILOSOPHERS. 


6-11. ἐμαστίγου, “was flogging,” imperf. of μαστιγόω.----εἵμαρτο, “ τ 
was fated,” pluperf. pass. of μείρομαι. The slave, in his excuse, endeavour- 
ed to shelter himself under the doctrine of immutable destiny, which formed 
sO conspicuous a part of the philosophy of his master, the Stoic Zeno.—xat 
δαρῆναι ἔφη, “ay, replied Zeno, and to be scourged as often as thou 
mightst steal.’?. Observe the force of the aorist in δαρῆναι, which is the 
2d aor. infin. pass. of dépw, and is governed by εἵμαρτο understood.—rpoc 
TO φλυαροῦν μειράκιον, ‘unto the prating youth.” ‘The article is here 
employed to indicate a well-known story.—éyouev, the present tense here 
calls for subjunctives in the two verbs that follow.—ovveppiyxer, perf. of 
ovppéw. A singular verb with the neuter plural. 


11-16. ᾿Αντιγόνου πέμψαντος, ‘when Antigonus had 5εηὶ.""---κληῦ εἰς, 
from καλέω.---κἀκείνων, for καὶ ἐκείνων.---ἐπιδείκνυσθαι, *‘to show off,” 
pres. infin. mid. Literally, “‘to show for themselves,” i. e., through ar 
impuise of vanity.-—airi¢ ἐσίγα, “remained himself silent.” —CyrobvTwr, 
“asking.” Literally, ‘‘seeking to know.” —ri ἀπαγγείλωσι, “ what word 
they are to bring back,” 1st aor. sub). act. of ἀπαγγέλλω. ‘The subjunctive is 
employed after questions that imply doubt.—rov7’ αὐτὸ, “mention unto him 
the very thing.” More literally, “carry back, as intelligence, this same 


thing.” Supply ἀπαγγείλατε. 
2 


. 
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Page 

19-2’. οὐ τὸν τρόπον, &c., ““ 1 compassionated, not the manner 3 
{of beha ung), but the man.” There is in the Greek an intentional 
similari-y of sound between τρόπον and ἄνϑρωπον, which we have endeav- 
oured to imitate in English.—édaoxev, “‘ he used often to say.” Observe 
the frequentative force in φάσκω.---εὑρηκέναι, “had discovered,” pluperf. 
infin. δεῖ. of εὑρίσκω.---πρὸς τὸν καυχώμενον, ‘to the one that boasted.” 
The article is again employed as referring to a well-known story.—a¢ εἴη, 
“that he was.’’ The optative is here employed, as the subjunctive often 
is in Latin, to indicate the opinicn merely of the person who speaks, not that 
also of the one who relates the story.—vov¢ προέχοντας διώκοντες, ** while 
pursuing those who go on before,” 1. e., who outstrip them in the race after 
wisdom.—rovc ὑστεροῦντας, ‘those who lag behind.”—rdc¢ ἂν τοῖς φίλοις 
προσφεροίμεϑα, ‘how we should act towards our friends.” More literally, 
‘show we should bear ourselves towards our friends.” Observe the force 
of the middle voice.—dc, “‘in the same way as.” Supply οὕτως before 
ὡς. 

Line 1-2. ἐνοχλούμενος, ““ being αππονεά.""---κοπτόμενος, “tired 594 
out.” The literal meaning of this verb, in the present passage, has 
reference to something that comes frequently in contact with us, and dis- 
turbs more or less our equanimity, or cur quietude of body. In Xenophon’s 
treatise De Re Equestri (1, 4, and 8, 8), it is employed to indicate the 
joliing of a horse, and the consequent tiring out of the rider. (Compare 
Schneider and Wezske, ad loc.) In Athenseus (7, p. 290, b.), it has the 
meaning of to stun, or deafen one, as it were, by constant talking. (Com- 
pare Casaubon, ad loc., and Pierson, ad Mer., p. 74.) 


3-5. πολλάκις αὐτοῦ λέγοντος, “ the talkative fellow frequently saying.” 
Genitive absolute.—ov ϑαυμαστὸν 6 τι λέγω ; ‘is not what I tell thee sur- 
prising 2” Supply τοῦτό ἐστι after ϑαυμαστὸν .---ἀλλ᾽ εἴ “but that.” 
Equivalent to ἀλλ᾽ ὅτι.----σὲ ὑπομένει, ““ endures thee,” 1. e., does not run 
away. 


6-8. ϑρασυνόμενον, “conducting himself arrogantly,” pres. part. mid. 
of ϑρασύνω.---οὐ παύσει, “ wilt thou not cease?” 2d sing. 1st fut. mid. of 
παύω, with the Attic termination for taton.—dv ὃν μέγα φρονεῖν ἀξιοῖς, 
“through whom thou claimest to think highly of thyself,” i. e., through 
whom as the author of thy being. If he had not begotten thee, where 
wouldst thou have now been with thy fancied superiority to thine own 
parent! Be thankful to him for thy very existence. 


9-10. ἐπιστάντος Ξενοκράτους, “while Xenocrates was standing by.” 
Xenocrates was one of his followers.—éy® γὰρ ὀργίζομαι, “ for I at present 
am angry,” and therefore unfit to punish with judgment and discretion, or 
with any real advantage to the offender. 


11-14. ἡ Ξανϑίππη, “that Xanthippe of thine.”—2odopotca, “ when 
she abuses one.” —Goovtwr, “when they cackle.””—dvéyer, 2d sing. pres. 
indic. mid. of dvéyw, with the Attic termination, for the common form ἀνέχῃ. 
—7 Ξανϑίππη, ““ Xanthippe.” The article ere, with the proper name, is 
not to be translated.— uvpiwy μεταδολῶν, &c., “Ἢ that, although innumerable 
changes had befaller “re state and them,” i. e., the state and theit own 
family. ΤῊ pronoun αὐτοὺς refers to herself, her husband, and her 285. 
dren.—xarao yovody, 2d aor. part. act. af κατέχω.----ν πάσαις ὅμοιον, &e., 
“she had beheld the countenance of Socrates wearing the same expression 
amid all,” i. e., amid all these changes. With πάσαις supply μεταθολαῖς. 


16-21. κακὸν eivas τὸ ζῆν, “that 2 livers en evil.” More freely, “ that 
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eee : : 
34 εἴα is an 601}. --ἀλλὰ τὸ κακῶς ζῇν, “but to live badly.” More 

freely, ‘‘ but a bad life.” —o Σινωπεὺς, ‘‘ the Sinopian.” More freely, 
“of Sinope.” This city, the native place of Diogenes, was situate in 
Paphlagonia, on the coast of the Euxine.—o Κύων ἐπικαλούμενος, ** who was 
nicknamed the Dog.” More literally, ‘“‘ who was called,” &c. This appel. 
lation was given him in allusion to his cynical and snariing manner.—sei¢ 
πάντα, ‘for every purpose.” Jiiterally, ‘for all things.”-—@axrnpig-ér 
ηρείσατο ἀσϑενήσας, ‘‘ having become enfeebled by sickness, on one occasion 
he supported himsel* on a staff.” Observe the force of the aorist participle 
ἀσϑενήσας.---ἐπηρείσατο, 3d sing. 1st aor. indic. mid. of ἐπερείδω.----ἔπειτε 
μέντοι “ subsequently, however.” —év0a, ‘in which.” 


23-31. καὶ βραδύνοντος, “and the other being dilatory.” Supply ἐκείνου. 
as referring to the person whom Diogenes had desired to provide a hut [0] 
him.—ridov τινὰ ἔσχεν οἰκίαν, ‘he occupied a kind of tub for a dwelling.” 
More freely, ‘he made use of a kind of tub,” &c.—r7v πατρίδα, referring 
to Sinope.—-T7v μετ’ αὐτοῦ διατριόγν, “the staying with him,” 1. e., to 
stay with him.—a7édpa, “ ran away,” 3d sing. 2d aor. indic. act. of ἀπο- 
διδράσκω..----ἔφη, ** Diogenes replied.” —Mavovc, governed by δεῖσϑαι under- 
stood.—zivov, pres. part. act. neut. gender of πένω.---ἐξέῤῥιψε τῆς πήρας, 
&c., ‘he flung his cup out of his wallet.” — ἐξέθαλε δὲ καὶ, &c., “δὲ threw 
out also his dish.” —éredn κατέαξε τὸ σκεῦος, &c., “after he had broken 
his platter, recewing his allowance of lentils ina hollowed loaf of bread.””— 
κατέαξε is the 3d sing. Ist aor. indic. act. of κατάγνυμι. This is cue of 
the verbs in which the syllabic augment has maintained itself before a vuwel 


35 Line 2-7. ὅτε ἁλοὺς, &c., when, having been captured, and being 

exposed to sale:’? ἁλοὺς is the 2d aor. part. act. of ἁλίσκω. The 
2d aor. and perf. act. of this verb are taken in a passive sense. Dioy- 
enes, in his old age, sailed to the island of A%gina, but, upon his passage, 
was taken by pirates, who carried him into Crete, and there exposed him to 
sale in the slave-market.—rti olde ποιεῖν, “what he knows how to do.” — 
κήρυκα, ‘the crier,” who officiated at auctions, proclaiming the nature of 
the article offered for sale, the prices bid, &c.—«7pvace et τις ἐϑέλει, 
“make proclamation, wheter any one wishes,” 1. €., cry out,.and ask 
whether, &c.—deiv πείϑεσϑαι αὐτῷ, &c., * that the latter would have to obey 
him, even though he were a slave,’ i. e., that Xeniades would have to obey 
Diogenes. More literally, ‘‘ that it was incumbent to obey him,” &c.-—et καὶ 
εἴη, the uncertainty implied by the optative amounts here to a tacit denial 
that Diogenes was in reality a slave. A philosophic spirit is ever free.— 
καὶ yap ἰατρὸς, &c., “ for that, even if a physician or a pilot be a slave, we 
ought to obey him.” Literally, ‘‘ it was incumbent to obey him :” πεισθῇ 
ναι is the passive for the middle. 


9-15. μηδὲν εἰσίτω κακόν, “ let nothing evil enter,” 3d sing. pres. imperat. 
act. of εἴσειμι.---ὁ οὖν κύριος τῆς οἰκίας, &c., ‘where then, asked he, might 
the master of the house enter 3 Observe the force of ἄν with the optative. 
—Aotyvrat, ‘are bathing.” Middle voice.—76 δὲ. Supply πυϑομένῳ .---- 
εἰ πολὺς ὄχλος. Supply λοῦται.----ὡἡμολόγησεν, “ he answered in the affirm- 
ative.’—xai Διογένης; “even Diogenes.”—det ἀριστᾷν, “one ought te 
breakfast.” Literally, ‘it behooves one to breakfast.” Supply τίνα after 
δεῖ.---ὅταν ἔχῃ, “when thou hast anything,” i. e., to brrakfast upon. More 
freely, “‘ when thou canst.” 

16-17. Πλάτωνος ὁρισαμένου, &c., * Plato having given as a defimtion, 


‘man is,” &c., having defined man to be. &c.: ist aor. part mid.of ὁρίζω. 
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-πκαὶ εὐδοκιμοῦντος, “and gaining applause for this.”—rtihac, 35 
“ Diogenes, having plucked,” 1st aor. part. act. of tiAAw.—evonvey- 
«ev, 3d sing. 2d aor. indic. act. of εἰσφέρω. . 

19-20. ἄσωτον ἤτει μνᾶν, “asked a spendthrift foramina.” We have 
here the imperfect of aitéw, a verb of asking, with a double accusative.— 
uvav. ‘The mina was not a coin, but a sum of money, and equivalent in 
our currency to seventeen dollars, fifty-nine cents.—rov dé, referring to the 
spendthrift.—7p@6oAa, ‘a triobolon,” 1. e., three oboli. This was a piece 
of money equal in our currency to eight cents, seven mills. 

22-24, ᾿Αττικοῦ τινος, “a certain native of Attica.” Genitive absolute. 
-διότι Λακεδαιμονίους, &c., ‘* because, though praising the Lacedemoni- 
ans (more than any other nation), he does not,”’ &e.—ovdé yap ἰατρὸς, &c., 
naturally enough, replied he, for neither does a physician, being one 
whose business it is to produce health, take up his residence among those 
who are healthy.” More literally, ‘‘ being qualified to produce health.” 
The genitive ὑγιείας is governed by the verbal adjective. The particle 
yap refers to something understood, and which is supposed to precede. 
We have supplied the ellipsis by the words, “naturally enough.” ‘This 
may also be done by such expressions as, ‘‘no wonder,” “be not sur- 
prised,” ἄς. 


25-28. τὴν μετάθασιν αὑτοῦ, ‘ his own change of residence.” Diogenes 
used to reside alternately at Athens and Corinth.—-rai¢ τοῦ βασιλέως, Ke., 
“to the abiding of the (Persian) king, in the spring at Susa,” ἄς.  Lit- 
erally, ‘* to the abidings,” the plural indicating the frequent change of resi- 
dence. ‘The article ταῖς agrees with διατριθαῖς, at the end of the sentence. 
-τοῦ βασιλέως, this is a very common way of designating the Persian 
monarch, on the part of the Greek writers. Sometimes the expression ὁ 
μέγας βασιλεὺς, ‘the great king,” is employed.—éapoc, the genitive of 
time.—yerwovoc. The Persian king resided in winter at Babylon, on ac- 
count of its being warmer there; and during summer in the cool and 
mountainous country of Media, the capital of which was Ecbatana. 


30-31. ἀγωνιῶ, ἔφη, &c., “ remarked, I am very much afraid lest I have 
done some evil.” More literally, ‘‘ I am in an earnest struggle (with my- 
self), Ist sing. pres. indic. act. of ἀγωνεάω, contracted form.-—elpyacuat, 
perf. indic. of épydfouat.—ri αὐτῷ περιγέγονεν, “ what advantage has ac- 
erued to him.” More literally, ‘‘ what has resulted to him over and above,”’ 
i. e., over and above what he might have obtained from other and ordinary 
sources. 


Line 1-5. τοὺς ὄνους ἕππους ψηφίσασθαι, “ to vote their asses 5 
(to be) horses,” i. e., to declare, by a public decree, that their asses 
were horses.—aAoyov dé ἡγουμένων, “ but they thinking this strange (ad- 
vice). Genitive absolute. ‘The full sentence, supplying the ellipses, is, 
ἄλογον δὲ αὐτῶν ἡγουμένων τοῦτο.---ἀλλὰ μὴν καὶ στρατηγοὶ, &e., “and 
yet, replies he, generals who have learned nothing (of military matters), 
but have been merely voted into office, are created by you.” Ten generals 
were annually chosen at Athens by the votes of the people. They at- 
tended to all matters appertaining to war, together with certain state con- 
cerns.—eic κόρακας. Consult note on line 1, page 21.—éureceiv, 2d aor. 
infin. act. of ἐμπίπτω.---ἀποϑανόντος, ‘ of one when dead,” 2d aor. part. act. 
of ἀποϑνήσκω.----ζῶντος, “of one while still living.” 





9-16. τί πλέον ἔχουσιν οἱ φιλόσοφοι, “in waut respect philosophers art 
hetter off (than otter men).’”—Literally, ‘‘ what philosophers have mor 
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Page 
86 (than others).”—oyolwg βιώσομεν, “we (philosophers) will lve τΆ 
the same manner as before,” i. e., in the same manner as we did 
when the laws were in ecistence.—riv, ‘in what.” —ayvéta τόπον, “a 
strange place,” i. e.,a place where both are utter strangers. Literally, ‘an 
unknown place.” —xai εἴσει, ‘and thou wilt know,” 2d sing. Ist fut. mid. 
of εἴδω, with the Attic termination for the common form εἴσῃ.----ᾧπερ, in 
the same way as.”” More literally, ‘‘in the way in which.” ‘The full form 
of expression would be, ἐν ἐκείνῳ τῷ τρόπῳ, ἐν ᾧπερ τρόπῳ.---ἰπποι. Sup- 
ply διαφέρουσι.---τίνα ἐστὶν, “what are the ἐπῖη 5.""---οἷς, ‘those which.” 


17-21. τί, “τη what.” Governed, according to some. by κατά under- 
stood.—avrod ὁ υἱὸς, “his son,” referriug to the son of the speaker —«ad 
εἰ μηδὲν, &c., ‘why, even if in nothing else, in the theatre at least he will 
not sit a stone upon a stone.” ‘The seats in the ancient theatres were 
of stone.—xavtedjoerat, 3d sing. Ist fut. mid. of καϑέζομαι.---συνίσταντός 
τινος, &c., ‘a certain person placing his son with him,” 1. e., for instruc- 
tion.— 77708, ‘ Aristippus asked,” 3d sing. 1st aor. indic. act. of aitéw.- 
δραχμάς. The drachma was equal to seventeen cents, six mills, of our 
currency. Hence five hundred drachmas would be equivalent to eighty- 
eight dollars.—vocovrov, *‘ for so much,” 1. e., for that price. The genitive 
of price. For some valuable remarks on the price of slaves at Athens, 
consult Boeckh’s Public Economy of Athens, vol. i., p. 92, seqgqg.—piw, ἔφη, 
&c., “buy, replied the philosopher, and then thou wilt have two,” i. e., thy 
uneducated son and the purchased slave : 2d sing. pres. imperat. of zpiauaz, 
ἐ ΠΕ 86 from πρίασο, (intermediate form, zpiao).—Supply ἀνδράποδα 
with Ovo. 


22-27. ἐν ὁδῷ, “on a journey.”—76 πλέον, “ the greater part.” Sup- 
ply μέρος.----οἱ μὲν, * the former,” referring to philosophers.—ov δέονται. 
The full form is τὰ ὧν δέονται. 

29-35. ταῦτα προσφέρεσϑαι, ‘ to put up with these things,” pointing to 
the vegetables. Literally, ‘‘ to bring thyself to these things.”—ovx« ἂν 
ἐϑεράπευες, &c., “ thou wouldst not be an attendant at the courts of ty 
rants.” Observe the force which ἄν imparts to the indicative. The αὐλή 
was properly an open space before a dwelling, forming a kind of court. 
Hence ϑεραπεύειν τὰς αὐλάς is the same in effect as ἔρχεσϑαι ἐπὶ τὰς 
ϑύρας. (Consult Casaub. ad Diog. Laert., 2, 68.)—ovx dv Adyava éx- 
λυνες, ‘ wouldst not now be washing vegetables.”,—avtT6 ovvébn, ‘1t hap- 
pened unto him.”—ov yap περὶ ὁμοίας, &c., “ naturaliy enough, replied 
he, for we are not each of us concerned about a life of the same kind,” i. e., 
we, philosophers, and you the unlearned. The term ἕκαστοι refers to these 
two classes of persons. As respects the elliptical force of yap in this pas- 
sage, consult note on Jine 24, page 35. 


37 LinE 1-13. ἔκλαυσεν, Ist aor. indic. act. of κλαίω ..---οὐδὲν προῦρ 
you, ““πο ροοά."---δ αὐτὸ γάρ, &c., ‘(thou art right), for on this 
very account indeed do I weep.” ‘The particle γάρ again points to some- 
thing understood, which we have expressed by the words, ‘‘ thou art right.” 
---διαίτῃ, governed by ypauevoc.—ovdéev οὐδέποτε, “ anything at any time.” 
The negatives here strengthen the negation in Greek, but require the af- 
firmative in English.—=pé¢ ἡδονὴν, “ with a view to pleasure.”—ei ἡδέως 
ἀποϑνήσκοι, whether he could die willingly.”—daopévwg ἀπαλλάττομαι, 
“T gladly depart (from life). Supply τοῦ βίου. Literally, “I gladly 
send myself away from,” &c.—xaradndveic, from καταλαμθάνω .---κατ' 
ὀλίγον εἰς ὕπνον, &c., “falling gradually into sleep, used to le thus 
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More hterally, “used to lie, slipping by little (and little) into sleep.” 37 
--ο-οΟαὐτὸν ἤρετο, ‘asked him,” 1. e., as he lay thus, and while sleep 
was stealing upon him.—ré πράττοι, “what he was doing.” Literally, 
‘what he might be doing.” —7é ἀδελφῷ, referring to Death, who is beau- 
tifully alluded to as the brother of Sleep. 


15-21. ἀφῆκεν, “ allowed him to pass unpunished. ᾿ - Literally, sent 
him away (unpunished),” Ist aor. indic. act. of ἀφίημι. - τιμωρίας, governed 
by ἀμείνων. --τὸ μὲν, “ἐλ former,” referring to συγγνώμη, but agreeing 
with πρᾶγμα understood.—éori, ‘is the characteristic.” —replt Μαντίνειαν, 
“at Mantinéa.” More literally, ‘‘in the neighbourhood of Mantinea.” 
The preposition περί is often used in this way, with the accusative, where 
a place is pointed out generally.—éece, 2d aor. indic. act. of πέπτω..--- 
τηνικαῦτα, ‘about that same time.” ‘The adverb must not, of course, be 
rendered here too strongly, since Xenophon was at this time residing at 
Corinth, a considerable distance from the field of battle.—Sverv ἐστεμμένον, 
“was sacrificing, with a garland around his brow.” ‘The ancients were 
accustomed to wear garlands when sacrificing. (Consult Kuhn, ad il. 
V. H., 3, 3).—éoreupévor, perf. part. pass. of στέφω.----ἀποστεφανώσασθαι, 
᾿ς thatghe took off his garland.’ Literally, ‘‘ that he uncrowned himself.” 
Observe the force of the middle. 


22-24. ὅτι γενναίως, ‘that he died bravely.” Supply ἀπέϑανε.---ἔἐπι- 
ϑέσϑαι, 2d aor. infin. mid. of ἐπιτίϑημι. Observe the force of the middle 
here, implying that he placed the garland again ‘‘ wpon his brow.”—ddAAa 
yap εἰπεῖν, &c., “but remarked (why ought I to weep), for I knew that 1 
had begotten hima mortal.” ‘The same as, ἀλλὰ εἰπεῖν, τί pe δεῖ δακρύειν, 
ἤδειν γὰρ, &c. The particle γάρ is again used in its elliptical sense.—- 
γεγεννηκώς. Observe the use of the nominative, the reference being to 
the same person that is implied in ἤδειν. ‘The participle also takes the 
place of the infinitive here, the idea of continuance being involved ; as if 
he had said, “1 knew myself all along as being one that.had begotten him 
a mertal.”” Consult note on line 10, page 11. 


25-27. ἸΤολυκράτους. Polycrates, tyrant of Samos, is meant. Anacreon 
was residing at his court when the circumstance alluded to in the text 
occurred. —xévte τάλαντα. The ordinary Attic talent of silver was equal 
to one thousand and fifty-five dollars, sixty cents, of our currency. The 
sum received by the poet was equivalent, therefore, to five thousand twe 
hundred and seventy-eight dollars.—w¢ ἐφρόντισεν, &c., “after he had 
thought upon them for two nights,” i. e., during two nights. The genitive 
of time is often to be rendered by “ during, "Ὁ «¢ within, 5. « in the space of.” 
{Matth., G. G., § 511.γ--ἥτις ἀναγκάζει ἀγρυπνεῖν, ‘ which compels one 
to go without sleep.” 


Line 2-8. ἐκρίνετο ἀσεθείας, ‘was “ΠΣ to trial for profanation 90 
ina tertaim play.”  Auschylus had laid himself open to a charge of 
profé nation, by tco boldly introducing on the stage something connected 
with the mysteries of Hievrsis. - ἑτοίμων ὄντων, * being ready,” i ey 
tase he were condemned : and so certain did his condemnation appear, that 
they had already taken up stones to hurl at him.—@dAAewv αὐτὸν AiSerc, 
‘to stone him to death.” Literally, “to strike him with stones.” Stoning 
to death was the punishment for profanation and impiety.—£fpquov τῆς 
χειρός, “ deprived of | the hand. ” An adjective of deprivation, governing 
the genitive —éruye ἀριστεύων, “ happened to have distinguished himself.’ 
The: clause more freely rendered would run as follows “ now it happenec 
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32 that this Ameinias had distinguished himself,” ὅχο. ---καὶ πρωτος 
᾿Αϑηναίων, &c., “and was the first of the Athenians that gained 
the prize of valour (on that occasion),” i. e., was first in order of the Athe- 
nians who. gained prizes for valour at the battle of Salamis; cr, in other 
words, gained the first prize. (Compare Perizon, ad Zil. V. H., 5, 19.)— 
τοῦ ἀνδρὸς τὸ πάϑος, “what had befallen the man.”  Alluding to the lose 
of his μδηα.---ὑπεμνήσϑησαν, from ὑπομιμνήσκω.---ἀφῆκαν, ““ acquitted.” 
Literally, ‘‘ sent away,” or ‘discharged from custody.” 


9-13. παραδοϑεὶς, “having been committed,” i. e., having been sent 
--διὰ τὸ φαυλίζειν, ‘on account of his disparaging.” —éneita, * there- 
upon.” ‘This is inserted to give more force to the concluding member 
of the sentence.—yéypr τινὸς, “ for some time.” Supply χρόνου.----ποὶ 
67 σύ; ‘whither, pray, (art) thou (going)? Supply ἔρχει, and observe 
also the force of the particle δῇ, which is analogous here to the Latix 
tandem. 


15-18. παρανοίας κρινόμενος, * being accused of dotage,”’ 1. e., of men 
tal imbecility, the result of advanced age, and of consequent unfitness to. 
manage his affairs. ‘The object of this false charge was to deprive the poet 
of the management of his property. The affection which Sophoclestenter- 
tained for a grandchild by a second wife, had excited the’ jealousy of Ilophon, 
and led to this unnatural suit.—avéyvvw, 2d aor. indice. act. of ἀναγιγνώσκω. 
—Oidizovy τὸν ἐπὶ Κολωνῷ, ‘‘ the Gidipus at Colonus.” Supply ὄντα after 
tov, for a literal translation, ‘“‘the Cudipus, who is at Colonus.” The 
Qidipus at Colonus is one of the seven remaining tragedies of Sophocles. 
According to some authorities, Sophocles read, on this occasion, the beau- 
tiful chorus only, in which he celebrates the loveliness of his native borough 
of Colonus.—dézw¢ τὸν νοῦν ὑγιαίνεν, how sound he (still) was in mind, ' 
1. e., how vigorous his mental powers still were.— ὡς, ‘‘ so that.”—xaTa- 
ψηφίσασθαι δὲ Tod υἱοῦ, &c., ‘and adjudged his son to be ansane.’’ More 
literally, “ adjudged insanity against his son,” i. e., decided that the son, 
not the father, was wandering in intellect. 


19-24. ἑπτὰ πρὸς τοῖς, &c., ‘after having lived ninety-seven years.” 
Literally, ‘‘ seven years in addition to ninety.” As regards the employment 
of the article with ἐννενήκοντα, consult note on line 5, page 8.—xar- 
ἔκειτο ἠρεμῶν, lay resting.”—avTo, “for lim,” i. e., Philemon.— 
ὥρμησε μὲν εἰς γέλωτα, “ burst into a laugh.” More literally, ‘rushed 
into laughter.” —eirov, ‘“ having told him.” —rpoodotvar τῷ ὄνῳ ἀκράτου 
δοφεῖν, ‘to give the ass some undiluted wine also to sup up.” Literally, 
‘*to give in addition to the ass,” ἄς. The genitive ἀκράτου, having ref- 
erence to a part, is exactly analogous to the English expression ‘‘ some un- 
diluted wine.” The verb ῥοφεῖν alludes to the peculiar mode of drinking 
on the part of the ass, horse, &c. With ἀκράτου supply οἴνου. Undiluted 
wine was drunk after eating figs, as healthier than mixed wine, or water, 
would have been after such food. (Consult the commentators ad Val Mux., 
9, 12, ext.) 

25-27. tov Κῶον, ‘‘ the Coan,” 1. e., the native of the island of Cos.—ro 
σῶμα, “as to his body.” ‘The accusative of nearer definition, where some 
supply xaté.—avatpanqvat, ‘to be overturned,” 2d aor. infin. pass. of 
ἀνατρέπω ----κ πάσης προφέσεως, “from any cause.” ---μολίθδου πεποιη- 
μένα, “made of leaa.” ‘the genitive of the material.—daot, “they say.” 
Equivalent to the Latin ἀτει πὲ or narrant. 

31-36. τίνος col ueraca, &c., of what one of the things the i: mine 
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shall I make thee a partaker?” ‘The verb “μεταδίδωμι takes the 55 | 
genitive here along with the dative, the reference being to a part.— 

ov βούλει, “of whatsoever one thou wishest.”’. More literally, “οὐ that 
one, of which thou wishest to make me a partaker.” Supply wot μεταδοῦναι. 
-- σχολάζειν αὐτῷ, “to be a pupil of his.” More literally, ‘‘to enjoy 
(learned) leisure with him.”—dirrove μισϑούς, a double fee.” —éva μὲν, 
“ Task one fee.” Supply μισϑὸν αἰτῶ.---σιγᾷν. Supply μάϑῃς. 


4 


Line 1-5. ἀναγνοὺς, “after having read it,” 2d aor. part. act.of 30 
ναγιγνώσκω.---ἧκε, “came,” imperf. indic. act. of ἥκω.---τὸ μὲν 
πρῶτον, &c., ‘that, to him going over it the first time.” —arpaxtoyv, ‘in- 
efficient,” 1. e., not calculated to accomplish what was intended.—7zi οὖν, 
&c., “what then? art thou net going to speak it (only) once before the 
judges?” As regards the use of ἐπί in the sense of ‘‘ before,” with the 
genitive case, consult Matihe, G. G., § 584, (7). 


7-11. παῖδες ὄντες, “while yet young.” Literally, ‘‘ being (as yet) boys.” 
“πρώτων. Observe here the force of the imperfect, the tense implying that 
the sons put this question to their father, each for himself, and at different 
times. ‘The aorist, ἠρώτησαν, on the contrary, would merely indicate the 
fact of such a question’s having been put, without any particular reference 
to person or time.—tive καταλείψει, ‘to whom he intends to leare.””—Ooc¢ ἂν 
ὑμῶν ἔχῃ, ‘to whosoever of you may have.” Observe the force which ἄν 
here imparts to the pronoun, although construed with the verb (ὧν Zy7).— 
χαριέντως ὁ βασιλεὺς, &c., “pleasantly did King Archelaus, when a talk- 
aiwe barber had,” ὅς. The monarch here alluded to was King of Mace- 
donia, and contemporary with the poet Euripides, who ended his days in his 
dominions.—7é¢ ce κείρω ; “how shall I trim thee?” Literally, ‘ how 
am 1 to trim thee?” κείρω being the subjunctive mood. The barber of 
antiquity trimmed the beard, cut the hair, and pared the nails. (Consult 
Botiiger, Sabina, vol. ii., p. 59.) To translate κεέρω, in the present pas- 
sage, by the English verb ‘‘ to shave,” would be therefore quite erroneous. 


12-14. ὁ νεώτερος Διονύσιος, ‘* Dionysius the younger.” The son a, 
Dionysius the elder, and tyrant of Syracuse. He affected to be a great 
patron of the learned. (Consult Menage, ad Diog. Laert., 2, 61.)—7od- 
λοὺς τρέφειν σοφιστὰς, “that he maintained many learned men.” By σο- 
φιστὰς are here meant the learned generally, including poets, philosophers, 
rhetoricians, ὅς. (Consult Wyttenbach, ad loc._—Piut. Apophth. Reg. et 
Duc., p. 176, Ο.)---ϑαυμάζων, because he admired.” Observe the em- 
ployment of the nominative, as agreeing with the nominative of the pronoun 
understood before tpéderv.—Govddusvoc, ‘ because he wished.” 


15-20. στρατόπεδον, ‘that an encampment.” —6 ᾿Αλεξάνδρου πατὴο. 
Referring still to the same monarch.—’AUyvaiove μακαρίζειν, “‘ that he con- 
sidered the Athenians a happy people,” i. e., a lucky race.—ei kaW ἕκαστον 
ἐνιαυτὸν, &c., “since they find every year ten generals to choose.” Lit- 
erally, “‘ to choose for themselves,” αἱρεῖσθαι being the middle voice. The 

thenians chose ten generals annually. Their duties were partly military, 
partly civil_—avto¢ γὰρ εὑρηκέναι “ for that he himself had found.”? Obe- 
serve the nominative with the infinitive, as referring back to the speaker. 





22-23. τοὺς μέλλοντας, ἔφη, &c., “replied, ‘I love most those who are 
going to betray io me, and I hate most those who have already betrayed 
io me.” With προδιδόναι and προδεδωκότας, respectively, supply μοι. 
Philip alludes to the traitors among the nations with whom he at various 
times carried on war; and the whole answer is in full accordance with the 
cold and selfish character of the Macedonian king. All his love, such as 
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Page : 
39 _ it is, is based upon self-interest. The persons for whom he haz 
most regard are the traitors in his pay, as long as their plans of 
treachery, for his benefit, remain to be consummated ; for they are during 
this period his most valuable instruments. When, however, they have 
executed their task, and have betrayed unto him whatever was to be be- 
trayed, he flings them aside as so many worthless tools, and despises ‘im 
cs much as he prized then. before this. : 


24-29. τὸν τῆς τραγῳδίας ὑποκριτὴν, “the actor in tragedy.” More 
freely, “the tragic actor.”—7i ϑαυμάζοι, &c., “what one he admired of 
the (tragic) events treated of by Aischylus,” ὅς. Literally, ‘‘ what one he 
might admire.”—0 δ᾽, “ but what.” —®idirrov, “namely, Philip.” In ap- 
position with ὃ that precedes.—xal τρισκαιδέκατον ϑεὸν ἐπικληϑέντα, “ and 
styled a thirteenth god,” i. e., saluted with the title of the thirteenth god. 
The greater deities were twelve in number, viz., Jupiter, Juno, Minerva, 
Vesta, Ceres, Neptune, Venus, Vulcan, Mars, Mercury, Apollo, and Diana. 
---τῇ ἑξῆς, ‘Son the following day, however.” Supply ἡμέρᾳ.---ἐπισφαγέντα, 
2d aor. part. pass. of ἐπισφάττω. Philip was slain by a young man named 
Pausanias, who had been outraged by a friend of the monarch’s, and had 
been unable to procure redress from the latter.—xai ἐῤῥιμμένον, “and a 
thing of little account,” perf. part. pass. of ῥίπτω. We must be careful not 
to give ἐῤῥιμμένον here its literal meaning, ‘‘cast forth,” but rather its | 
figurative one, making it have the same peculiar force in this passage that 
projectus often has in Latin ; as, for example, in Livy (2, 27), ““ projectum 
consulare imperium.” 


40 line 1-8. εὐτυχημάτων, “ pieces of good fortune.”——Katpov, used 
here as denoting a particular time.—érv τεϑρίππῳ νενίκηκεν ’OAdp- 
mia, “that he has conquered with a four-horse chariot at the Oiympie 
games.” After ᾽Ολύμπια supply ἀγωνίσματα, which is not, however, gov- 
erned by νενίκηκεν, but is the accusative of nearer definition, where some 
understand xard.—évixyoe, ““ had overcome,” the aorist rendered as a plu- 
perfect.— δαῖμον, “ oh fortune.” —rovrore ἀντίϑες, “ set off against these.” 
--φϑονεῖν πέφυκεν, ‘is wont to envy.” Consult, as regards the curious 
doctrine of which this forms a part, the remarks of Baehr, ad Herod., 7, 10. 
— Τύχη, ‘this goddess.” Literally, ‘‘ Fortune.” To be rendered freely, 
as δαῖμον has preoccupied the literal meaning, and Τύχη is merely brought 
in as explanatory of it. 


9-11. ἐπαρϑεὶς δὲ τῇ εὐπραγίᾳ, “ elated thereupon with his success,” 1st 
aor. part. pass. of ἐπαίρω.---δεῖν αὑτὸν ὑπομιμνήσκεσθϑαι, ‘that it was 
reght for him to be reminded.” —-tTivi παιδὲ, “a certain slave.” 


14-19. κατεπλάγη, 2d aor. indic. pass. of καταπλήσσω.---τὸν βίον, 
οἱ the mode of life’ Accusative’of nearer definition.—atrod μνημον- 
εὔων, “recalling him to mind.”—ei μὴ ἤμην, “10 I were not.”—dyv ἤμην. 
“I would like to be.” Equivalent to ὧν εἶναι ἤϑελον. Literally, « 
would be.” —eixdvac αὐτοῦ δημιουργεῖν, ‘to make statues of him.” Acs 
cording to Pliny (7, 38), Alexander ordered, that Apelles alone should 
zepresent him on canvass, Pyrgoteles in marble, and Lysippus in bronze. 
Other writers, however, make mention merely of Apelles and Lysippus. 
(Cic. Ep. Div., 5, 12.—Horat. Epist., 2, 1, 239.) The term δημιουργεῖν, 
therefore, in our text, is equivalent, in the present instance, to the English 
verb “to cast.”—xatsunvue TO χαλκῷ, &c., “represented in bronze his 
peculiar character.” Literally, ‘by the bronze.” ‘The meaning of ἡϑος 
in this passage may be gathered from the following remark of Pliny (35, 
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36) respecting the Theban painter Aristides: ‘1s omnium primus 40 
animum pinxit, et sensus hominum expressit, que vocant Graci 

ἤϑη.". --καὶ συνεξέφερε τῇ μορφῇ. &c., * and brought out to view his martial 
spirit together with his form,” i. e., blended them together in the same 
statue, giving each at the same time its distinctive character. 


19-21. τὴν ἀποστροφὴν τοῦ τραχήλου, “ the bend of his neck.” Piutarch 
elsewhere informs us (V2t. Alex., c. 4), that the monarch’s neck had a slight 
bend, or turn, towards the left. Visconti, by a reference to remains of an- 
cient sculpture, arrives at the conclusion, that the muscle on the left side 
of the neck was considerably enlarged in a lateral direction, which woule 
have, of course, the effect of shortening it, and would consequently give the 
head a kind of bend towards the left shoulder. (Icon. Gr., 2, 2, p. 63, not.) 
—TOv ὀμμάτων τὴν ὑγρότητα, “the humid brightness of his eyes.” ‘This 
was esteemed a great beauty by the ancient Greeks, and was assigned, as 
a striking characteristic, to their goddess Venus, the ideal type of female 
loveliness. It partook more or less, at the same time, of a soft and lan- 
guishing expression, and, according to Winckelmann, was produced by a 
slight elevation of the lower eyelid. Compare Walker’s Analysis of Fe- 
male Beauty, p. 362, and also the remarks of Visconti (Icon. Gr. l. c.), 
who thinks that some bright substance was inserted into the bronze in order 
to form the pupil of the eye.—ov διεφύλαττον, &c., “did not preserve his 
manly and lion-like expression of countenance.” 


22-25. περὶ κόσμων ἀπειρίας, “ (discoursing) about an infinity of worlds.” 
—ei ὄντων, “ since, alihough there are.” —évoc, agreeing with κόσμου un- 
derstood. ; 


26-34. τὸν Λάγου, ‘tke son of Lagus.” The Ptolemy here alluded to 
was the founder, after Alexander, of the Greek empire in Egypt. Supply 
υἱὸν.---καταπλουτίζοντα, ‘in enriching.”’— Avtiyovoc, one of the generals 
of Alexander, and sovereign for a time of a large portion of Asia.—yaxap- 
iCoveav αὐτὸν, ‘who called him a happy man.” More literally, ‘who 
felicitated him.”—tovti τὸ ῥάκος, “ this rag here,” pointing at the same 
time toit. The Attic form τουτὶ for τοῦτο, is emphatic and indicative of ges- 
ture.—70 διάδημα. From the term ῥάκος, which precedes, the “ diadem,” 
in this case, would seem to have been, not a crown, but a species of bandeau, 
adorned probably with golden ornaments and precious stones. (Compare 
the remarks of Bottiger, Sabina, vol. i., p. 132.)—ri δέδοικας, &c., “of 
what art thou afraid? (is it) lest thou alone mayest not hear the trumpet 2?” 
i. e., the trumpet which is to give the signal for breaking up and marching. 


Line 1-5. ϑεώμενος τραγῳδὸν, “ on beholding a tragic actor (per- 41 
form).”’ ‘The play to which he was listening was the Troades of 
Euripides. (Plut. Vit. Pelop., c. 29.)---ἐππαϑέστερον διετέϑη, &e., “was 
disposed towards compassion ina more feeling manner (than was at all usual 
for him).”—ariov ᾧχετο, “he quickly departed.” The verb οἴχομαι is 
used with a participle to express quickness of movement.—éervov εἶναι, 
“‘ that it is bad (for the continuance of his power).”—tocotrove ἀποσφάξας 
πολίτας. ‘The idea implied is, that all this was done without any compunc- 
tious feelings on his part—Exd6yc¢ καὶ ἸΠολυξένης. Hecuba and Polyxena, 
mother and daughter, are two of the characters in the play of Hecuba. 

6-13. ἦρχε, equivalent to ἄρχων ἦν, and therefore requiring the genitive 
—aal οὐδὲν ἂν ein, &c., ‘and there would be no one of the things thaé 
grow upon the earth.” Supply dvouévwv.—p7 τοῦ ἡλίου ἐπιλάμποντος, 
"2 the sun did not shine onit.” ‘The particle μὴ, not ov, is here employed, 
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41 as being a conditional negative.—xivduvog πάντα, &e., “there τὸ 

danger “of all things being wrapped r in one general conflagration, and 
destroyed.”’ Literally, ‘that all things, having been burned together, be 
destroyed.”’ <A participle and verb, in Greek, are often best rendered into 
English by two verbs.—-ovx ἂν ἀνάσχοιντο, * they would not be likely te 
endure for an instant.” Observe the peculiar force of the aorist (2d aor. 
opt. mid. of ἀνέχω) in denoting instantaneous action. ‘The optative with 
ἄν is used here as a milder expression, instead of ἀνέξονται. 


14-16. ἐν πότοις ἐκυλινδεῖτο, “ was accustomed to indulge ἐπ convivial 
parties,” 1. e., in drinking bouts. ‘The primitive meaning of κυλινδεῖσϑαι 
in the middle voice, ‘‘éo roll one’s self about,” connects the figurative 
meaning, here employed, with that of the English verb ‘to wallow.” —ovK 
ETL ἦν, “<6 it was no longer possible.” ἦν is here used for ἐξῆν, and has 
δύναμις or ἐξουσία understocd. 


20-25. ἐδούλετ᾽ ἂν εἷναι, “he would wish to δὲ "---ἤϑελες. Supply av. 

-ἐν ᾽Ολυμπιάσιν. Supply ἀγωνίσμασι.---- κηρύσσων. A herald announ- 
ced, at the games, the name of each conqueror, the names of his parents, 
and also the city and state that gave him birth. Dio Chrysostom (Or. 2, 
p. 2, B.) attributes the reply in the text to Alexander the Great.—77v βακ- 
τηρίαν. A staff was the badge of authority with the Spartan generals. 
Compare the remarks of Casaubon, ad Theophrast. Char., c. 5., and of 
Hudson and Duker, ad Thucyd., 8, 84. -πάταξον μὲν, ἄκουσον δέ. ‘The 
force of the aorists, in this admirable reply, is worthy of notice. To an 
English reader, however, their peculiar import is best conveyed by a para- 
phrase: ‘strike as soon as thou wilt: hear me, however, before thou 
strikest, though it be only for a moment.”—Hidex dé, “ for he knew.” 
"Hides is to be pronounced as if written ἤδει, the « being placed ly the side 
of capitals, but under other letters. 


26-28. Σεριφίου τινὸς, ““α certain Seriphian,”’ 1. e., a native of the island 
of Seriphus.—6v’ αὐτὸν, ‘‘ on account of himself,” i. e., through any merits 
of his own.—daW’ οὔτ᾽ ἂν ἐγὼ, &c., ‘and yet, neither would I be ever il- 
lustrious were Ia Seriphian, nor wouldst thou, wert thou an Athenian,” 
i. e., because Seriphus is so contemptible an island, that it can never bestow 
any kind of reputation on those who are born in it; while, on the other 
hand, thou art so contemptible a character, that even wert thou an Athenian, 
the glory of Athens, great as it is, could never bring thee into any notice. 
We have here a bitter sarcasm against both the man and his native island. 
Seriphus and its inhabitants were held in very low estimation by the an- 
cients. The island was peor and rocky, and became, under the Roman 
sway, aplace of exile. (Consult Sirabo, 10, p. 746.—Isocr. Aigin., p. 386. 
—Hardouin, ad Plin., 4, 22.—Juv. Sat., 6, 564.)—ovre od. Supply ἂν 
ἐγένου ἔνδοξος. 

30-31. ἐξαιτούμενόν, “asking for his own advantage.” Observe the 
force of the middle.—qadovra παρὰ μέλος, “if he sang contrary to melody,” 
i. e., by the side of melody ; not as it were in the same direct path, or line 
with it, The Lyric poets at first were accustomed to chant their own com- 
positions, accompanying themselves on the lyre. 


A Line 2-4. αἷς ὑποτρέχουσι χειμαζόμενοι. “under which persons 
overtaken by a storm run for shelter.” The plane-tree (Platanus 
Orientalis of Linnzus) is remarkable for the breadth of its leaves, and hence 
forms a very convenient shelter.—yevouévne δὲ εὐδίας, “ but when it is fair 
weather.”’ More literally, ‘‘ when fair weather has taken place.” —vi2iiov 
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εἰν καὶ κολούουσιν, “ pluck their leaves and mutilate them.” ‘The 
full expression, in Greek, would be, τέλλουσιν αὐτῶν τὰ φύλλα, καὶ 
κολούουσιν αὐτάς. 


5-13. ἕνα τρίθωνα, “one old cloak.” (Consult Perizon., ad ΖΞ. V. Η.. 
δ, 8.)---εἰς yvadgeiov, ‘toa fuller’s shop.” As the ancients generally wore 
white garments, the fuller’s aid was of course requisite for cleaning them. 
--αὐτὸς, “he himself.” ‘There is a pleasing antithesis here. He himself 
staid at home, while his cloak went abroad to the fuller’s.—xai κεφαλὴν 
οὐκ ἔχει! “and yet it has no head !”—éheye, ‘he recommended.” —rij¢ 
ἀγορᾶς. ‘The “ market-place,” as we are accustomed to translate the term 
ἀγορά, was the place of public resort, where all business, whether of a pub- 
lic or private nature, was transacted. Some cities had more than one ἀγορά. 
Athens, for example, had several. (Compare Kuinoel, ad Act. Apost., 17, 
117.)---πρότερον πρὶν ἢ, “before that.” In a literal translation, πρότερον 
gualifies ἀπαλλάττεσθαι, in the sense of ‘‘sooner.” Thus, ‘not sooner 
to depart before that,” &c.—zpooropioar, “he had added.” ‘The particle 
πρίν takes the infinitive with future actions. (Matthie, G. G.,§ 522, 2.} 
--μήτε ῥᾳδίως ἐντυχεῖν, &e., “that he had not easily met with another, 
either knowing more,” &c. ‘The adverb ῥᾳδίως has here the same force 
that facile often has in Latin. (Consult Wyttenbach, ad loc.—Plut. de 
rect. aud.rat., p. 39, B.) 


15-19. διαθληϑέντος αὐτῷ, ‘having been accused unto him,” 1st aor. 
part. pass. of διαδάλλω.---ὧς βλασφημήσαντος αὐτὸν, “ as having calumni- 
ated him.” —76 στράτευμα, “that the army (of every commander).” Ob- 
serve the force of the article-—ovvretay at, “ to be marshalled,”’ perf. infin. 
pass. of ovvtdcow. ‘The idea of continuance is involved in the perfect 
re, though not expressed in the translation. It is not a mere marshalling, 
but an abiding in that state.—apaxa, ‘‘as a corselet.” 


21-25. ἐν τῷ λοιμῷ. Referring to the great pestilence, or plague, that 
ravaged Athens during the Peloponnesian war, and to which he himself 
eventually fell a victim.—davdpeorarta, ‘in a most manly manner.” The 
neuter plural of the adjective, accusative case, taken adverbially.—evGv- 
μότερον, “with more resignation.” Literally, ‘“‘ with more cheerfulness” 
The neuter singular of the adjective, accusative case, taken adverbially.— 
εἶτα οὐκ ἀγαπᾷς, &c., “art thou not content, then, Thudippus, to die in 
company with Phocion?’’ As regards the peculiar force of ἀγαπάω in this 
passage, consult Viger, fd. 4, 1. Literally, “‘ art thou not content, then, 
dying with Phocion?” or, ““ dying, then, with Phocion, dost thou not like it?” 





27-29. μὴ épwrdv. Observe the use of the conditional or dependant 
negative 7. The idea involved is, whenever such an occasion might pre- 
sent itself. On the other hand, οὐκ ἐρωτᾷν would have referred to some 
particular or definite occasion.—écol, ‘as many as.” Supply τόσοι. 

Line 1-5. τοὺς κακοὺς, “ cowards.” —xérrovtoe, “ annoying.” 43 
Compare note on line 1, page 34.—xai δὴ, ‘and in particular.” 
Literally, ‘and now.” ‘These two particles are here employed to usher :n 
ἃ specification of what was more generally asserted in the previous part of 
the sentence.—o, “he that 1s.” Supply ὦν.---ἀμαϑεῖς ἀποκαλοῦντος, 
“ stigmatizing as unlearned.” 

9-12. Ma τοὺς ϑεοὺς, “ὧν the gods!” The particle μὰ neither affirms 
nor denies. When an affirmation is to be expressed, the particle vai, in 
Attic 7, is prefixed: when a negation, the negative οὐ, οὐκ, ἕο. Fre- 
quently, however, neither of these ee appears, but the affirmation ΟἹ 
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43 negation is discovered from what follows immediately after.~ -dAAip 

τοιαύτην. Supply πόλιν.---τοὺς νόμους, ‘his laws.”—roi¢ ὀλίγα 
λέγουσιν, “to those who say few things.” Alluding to the brevity with 
which the Spartans were wont to express themselves. ΡῈ 


14-16. ἀλλὰ μὴν ἡμεῖς, &c., ‘in very truth we have often chased you,’ 
&ec. Literally, ‘‘ but certainly,” as if the full sentence had been as follows : 
“thou canst not deny what I am going to say; om the contrary (ἀλλὰ), thou 
must certainly (μὴν) confess, that we have often,” ὅζο.---οὠὑμᾶς, governed by 
ἐδιώξαμεν understood.—an6o τοῦ Εὐρώτα. The Cephissus and Eurotas 
were two rivers, the former near Athens, the latter near Sparta—Evpora, 
Doric genitive of Εὐρώτας. 

17-21. σοφιστοῦ τινος, ‘a certain sophist.” ‘The allusion appears to 
be in strictness to ‘‘a rhetorician,”’ and in this way perhaps the term σο- 
φιστοῦ ought here to be rendered. On the confusion prevailing in the use 
of the word σοφιστής among the ancient writers, consult the remarks of 
Wyttenbach, ad Plut. de am. mult., Ὁ. 96, A.—ti¢ yap αὐτὸν ψέγει; ‘(why 
read), for who finds any fault with him?” We kave here another instance 
of the elliptical use of the particle γάρ. Supply διὰ τί ἀναγιγνώσκειν μέλ- 
λεις ;---κυϑαρῳδὸν, ‘a citharedus.” The κιϑαρῳδός played and sang, the 
κιϑαριστῆς merely played. (Ammon. de Diff. voc. s.v. κίϑαρις. Compare 
Baehr, ad Herod., 1, 24.)—o λῷστε, ‘my very good friend.”  Ironical. 
Analogous to our English phrase, ‘‘ my good sir,” and to the Latin, ο bone 3 
--τοῖς ἀγαϑοῖς ἀνδράσιν, “ for brave men.”—éraw7e, the subjunctive 
stands here, as the future ἔσται precedes. 


22-24. αὐτοῦ. The reference is still to Archidamus.—otvx« ἐδέξατο, ᾿ 
“he did not receive it.” i. e., he refused to receive it. The present for the 
daughters was to pass through the hands of their father.—d¢obovdyar μὴ περι- 
ϑέμεναι, &e., “1 am afraid, lest my girls, having arrayed themselves in 
this, may appear ugly in my eyes.’ There is a double meaning in the 
term αἰσχραΐ here. ‘The young princesses will appear ugly to their father, 
from the contrast with the beauty of the garment; and they will also eppear 
ugly in a moral sense, from their having arrayed themselves in such idle and 
foolish finery. 


25-27. καταπελτικὸν βέλος, “ ajavelin intended for acatapulia.” More 
literally, ‘‘a javelin suitable for a catapulta.” Strictly speaking, the cata- 
pulta was an engine for discharging large and heavy iron javelins; and 
the ballista one for hurling ponderous stones. About Cesar’s time a less 
accurate mode of speaking began to arise, and we then read of catapultar 
for hurling stones as well as javelins. (Consult Lepsius, Poliorcet. 3, dial 
2.)—aréAwdrev ἀνδρὸς ἀρετά, ‘manly valour is ruined.” More freely, 
“is no longer of avail,”’ 3d sing. perf. indic. mid. of ἀπόλλυμε, with the 
Attic reduplication.—dperd, Doric for ἀρετή. The Spartans used the Doric 
dialect. : 


28-36. ἀκοῦσαι τοῦ τὴν, &c., “to listen to a person who imitated the 
nightingale.” Literally, ‘to listen to him who imitated,” &c.—rapyrtn- 
σατο, ‘excused himself.” More literally, ‘‘ begged off for himself.” --αὐτῆς, 
ς the bird herself.”,—katnyopotatv ᾿Αγησιλάου, “ blame Agesilaus.” More 
literally, “speak against Agesilaus.” The genitive is governed by xara 
in composition.—oc ταῖς συνεχέσι, &c., ‘as having rendered the Thebans, 
by his continued and freg:ent incursions,” &c. ‘The two epithets here are 
not by any means synonymous. ‘The first conveys the idea of inroads 


between each of which only a short interval occurs, and the second of such 
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as are short and rapid in themselves.—avrimdAove, “a match.”— 49 
τετρωμένον, perf. part. pass. of τιτρώσκω.---καλὰ τὰ διδασκάλια 
ἀπολαμθάνεις, ““ thou art receiving a fine tuation-fee.” More literally, ‘* thou 
art receiving thy tuition-fee fine (of its kind).”—-Observe the positicn o! 
the article, the force of which is most apparent in the literal rendering. 


Line 1-7. ἀνὴρ Κεῖος, ‘a Cean man,” i. e., a nativeof the 44 
Island of Ceos.—ra μὲν ἄλλα ἀλαζὼν, ‘in other respects vain of 
his personal appearance.” ‘The true meaning of ἀλαζὼν, in this passage, is 
generally misunderstood, and the term is erroneously rendered, ‘‘a boaster.” 
Its proper force, however, is rendered fully apparent by what follows imme- 
diately after: ἠδεῖτο δὲ ἐπὶ TO γήρᾳ, “he was ashamed, however, of his old 
age,” i. e., this operated as a serious drawback upon his vanity.—dad¢avilecy, 
“ to hide.” ---παρελϑὼν οὖν, having come thereupon into the public assem- 
bly." —vrép Ov καὶ ἀφίκετο, ‘ on account of which he had even come.” ‘The 
conjunction is often used in this emphatic manner after the relative.—ri 0” 
ἂν οὗτος, &c., “now, what could this man utter worthy of reliance.” ‘The 
particle dé, in a literal translation, has here the meaning of “but,” and 
oints to a protasis, or previous clause, understood: as if Archidamus 
had said, ‘‘all that we have just heard is very fair in words indeed, due 
what certainty have we that it 1s true ?”"—ézi τῇ ψυχῇ, alluding to the wisk 
to conceal his gray hairs, which prompted him to have recourse to the dye. 
The practice of dying the hair was regarded as disgraceful, not only by the 
Spartans, but also by most of the other Greeks. (Junius, de coma, c. 7.) 


8-11. Κλεομένης, the contemporary of Darius Hystaspis. (Perzzon., ad 
fil. V. H., 18. 19.)—xara τὸν ἐπιχώριον τρόπον, “after the manner of 
kis country,” 1. e., with Laconic brevity and point.—/éyovra, “since he 
told.”—r6v Εἱλώτων, ‘of the Helots.”” The Helots were the slaves of 
the Spartans, and cultivated the ground.—a¢ χρὴ γεωργεῖν, ‘ how one ought 
to cultivate the ground.” ‘The reference is to Hesiod’s poem on husbandry, 
entitled Ἔργα καὶ ‘Hyépat, or ““ Works and Days.” Dio Chrysostom (10, 
2) makes Alexander the Great to have drawn a somewhat similar paralle! 
between these two ancient poets. 


12-17. πηρωϑεὶς ὀφϑαλμῶν τὸν ἕτερον, ‘ having been deprived of one of 
tis eyes.” Plutarch (Vit. Lycurg., c. 11) inferms us, that this happened 
during a tumult occasioned by the opposition of the rich to the code of 
Lycurgus ; and the individual, who deprived the lawgiver of an eye, was 
Aleander, a young man hasty in his resentments, though not otherwise ill- 
disposed.—tov νεανίσκον, referring to Aleander.—rtiuwpyoairo, the opta- 
tive, inasmuch as a past participle, παραλαθὼν, precedes.—rotTov, “ from 
this,” 1. e., from inflicting punishment upon the young man.—dréenvac 
ἄνδρα ayadov, “having made him a good man.” Literally, “‘ having 
shown him (away from his former character) as a good man.”—70 ϑέατρον, 
where the people were accustomed to assemble for public business.—yévToz, 
“as you may well remember.” ‘The particle is here employed in a strongly 
affirmative sense, which is best expressed by a paraphrase. 


21-28. πεντακόσια τάλαντα χρυσίου. The Attic talent of gold was 
equal to ten thousand five hundred and fifty-five dollars, ninety-three cents, 
of our currency. ‘The whole sum received, therefore, by Pausanias, wou ἃ 
amount to more than five millions of dollars. This part of the story, how- 
ever, is very probably an exaggeration.—éueAAe προδιδόναι τὴν Σπάρτην, 
“was going to betray Sparta te him.”’ More freely, ‘“‘ meditated the be 
trayal of ὥραχία.᾽"---τῶν ἐπιστολῶν, referring to the letters hetween Pau- 
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age 
44  sanias and Xerxes.—rov_ προειρημένου, “of the before-mentionea 
individual,” referring to Pausanias.—epi τῶν συμθεθηκότων, ἐν 
he things that had taken place,” i. e., of the intercepting of the letters, and 
tne uvsequent exposure of his 50η.---τὸν υἱὸν μέχρι Tod ναοῦ. &c., “ joined 
in pursuing his son as far as the temple of the Chalcrecan Minerva.” Obv- 
serve the force of σύν in composition. More literally, ‘‘ pursued his son 
together with (the rest).”—rij¢ χαλκιοίκου ᾿Αϑηνᾶς. Literally, “ οἵ Mi- 
nerva of the brazen abode.” ‘The temple in question derived its name, very 
probably, from its being covered within with plates of brass. Compare 
the account which Sir W. Gell gives of the treasury of Atreus, at Mycene. 
(Argolis, Ὁ. 33.)—rTod τεμένους, “of the sacred structure.” ‘The term 
τέμενος is generally applied to the sacred precincts of a temple, which is 
also its primitive signification.—éugpagac, from ἐμφράσσω.----καὶ λιμῷ τὸν 
προδότην ἀνεῖλεν, ‘and destroyed the traitor by starvation,” 2d aor. indic. 
act. of ἀναιρέω. This was the only mode of reducing Pausanias, as the 
temple enjoyed the privilege of an asylum, and could not, of course, be 
forcibly entered.—vzép τοὺς ὅρους ἔῤῥιψεν. A traitor could not be buried 
in his native land.—épove, accus. plur. of ὅρος, ov, “a frontier,” ὅτε. 


30-34. δηχϑεὶς, Ist aor. part. pass. of δάκνω.---ὧὡς οὐδέν ἐστιν, “how 
there is nothing.” —toAuadv ἀμύνασθαι, ‘by daring to defend itself,” 1. e., 
whenever it is attacked. Observe the force of the aorist.—ol σὺν αὐτῷ 
τριακόσιοι. Consisting of Spartans and Thespians, especially the former. 
—uavtevouevoyv. Megistias, the diviner, had, from an inspection of the en- 
trails, before the dawn of the third day, predicted destruction as then 
about to come upon the Greeks.—év Πύλαις, “αἱ Thermopylae.” ‘The 
Greeks called any narrow pass by the name of πύλαι (“ gates’). The first 
part of the name Thermopyle is derived from the circumstance of there 
being warm saline springs in a part of the pass. Hence ai ϑερμαὶ πύλαι, 
‘“‘the warm gates,” or ‘‘pass.’? Herodotus (7, 201) informs us, that they 
who lived in the vicinity of the pass called it merely Πύλαι, but that the 
rest of the Greeks styled it Θερμοπύλαι. The allusion in the text is to the 
famous battle of Thermopyle, where Leonidas and his little band withstood: 
for so long a time the immense host of Xerxes. _ 


45 Ilnve 1-5. τῶν βαρθάρων, referring to the Persians at Thermopyle. 

The Greeks called all foreign nations ‘‘ barbarians.” The term is, 
in general, equivalent to the English word ‘ foreigner.”—ovdé ἔστιν, “it 
15 not even possible.” ἔστιν is equivalent here to ἔξεστιν. In strictness, 
however, there is an ellipsis of δυναμίς or éSovcia.—yxapiev. Supply χρῆμα 
éoTat.—el, ““ δῖποο.""---ὀπιτίϑεσϑαι. The reference is still to the battle of 
Thermopyle.—dplotoroteioSat, ‘that they should take their morning 
meal.”” Supply αὐτοὺς before the infinitive.—-a¢ ἐν ddov δειπνοποίιῃσομ 
ἕνους, ‘since they would take their evening repast in the shades.”  Liter- 
ally, ‘‘as being about to take,” dc. Observe the construction, the par 
ticiple agreeing in the accusative with αὐτοὺς, understood before ἀριστο-. 
ποιεῖσϑαι, where one would expect δειπνοποιησομένοις in the dative, 88 
agreeing with στρατιώταις, and nothing understeod with ἀριστοποιεῖσϑαι 


6-13. μητέρες. In the text of Alian, whence this extract is taken, 
μητέρες is a nominative absolute, the reading of the next line being ἀλλ᾽ 
αὐταί ye, in place of αὐταὶ. The present lection, however, obviates the 
necessity of such a censtruction.—atrai ἀφικόμεναι, having come in per- 
son,’’ i. e., to the field of battle—7d τε ἔμπροσθεν, &c. Supply ὄντα witk 
both guzpoodev and ὄπισϑεν respectively.—ra ἐναντία, ‘ those in front,’ 


i, e., on tne breast. Literally, ‘‘ the opposite ones.” —yavpotpevar, “ with 
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Z proud air.’—ei δὲ ἑτέρως εἶχον, &c., * ies uf the case were other- 45 
wise with their wounds,” i. e., if the wounds on the back were more 
aumerous. Literally, ‘‘ but if they had themselves otherwise with respect 
io their wounds.”” With εἶχον, for a literal translation, supply ἑαυτοὺς. 
---ὡς ἔνι μάλιστα, ‘Sas much as possible.” In this form of expression, ἔνε 
stands for ἔνεστι, which is itself idiomatic, and takes the place, a as such, ot 
the imperfect.—Acateiv, “to escape observation.” ---καταλιποῦσα: τοὺς vers 
ροὺς, ἄς. ἜΝ having left the dead (for others) to inter in the public cemetery.” 
‘acobs supplies ὥστε with ϑάψαι, but for this there is no necessity whatever. 
—7, ‘“‘ or else.” 


17-20. ὑπ τομνησϑήσει, “thou wilt be reminded,” 2d sing. 1st fut. indie. 
pass. of ὑπομιμνήσκω, with the Attic termination.—7 ταύταν ἢ ἐπὶ ταύτᾳ, 
‘either this, or upon this.”” More literally, “either bring back this, or be 
brought | back slain wpon this.” Supply φέρε with ταύταν, and φέρου 
with ἐπὶ ταύτᾳ. The forms ταύταν and ravra are Doric for ταύτην and 
ταύτῃ, the Doric dialect having been spoken by the Lacedemonians.—It 
was esteemed most disgraceful to leave or throw away one’s shield on the 
field of battle. Hence ‘the highest testimonial of valour was to bear away 
the dead or wounded from the battle-field on their own shields. 


21-22. ὡς μόναι, &c. The particle ὡς is not to be translated here, but 
is equivalent merely to the inverted commas in English.—wydévar yap, 
“(naturally enough), for we alone,” &c. γὰρ points here to something that 
precedes and is understood, which we have supplied by the words “" natu- 
rally enougn.”’ Compare note on line 24, page 35. 


25-33. τῶν ἐξ ᾿Αμφιπόλεως, ‘of the inhahitants of Amphipolis.” Bra- 
sidas fell in defending this city against the Athenians, during the Pelopon- 


nesian war.— 7 λέγετε, ‘say “not 80. Supply τοῦτο.-- “πέντε ὄντας, 
“ beng jie in number.” —ti ὠποδήσοιτο, ‘what wouid result,” i. e., the 
result.—nvvouérye ἀπήγγειλε, “‘ announced on her having inquired of him.” 


With πυϑομένης, the genitive absolute, supply αὐτῆς. The inquiry made 
py the Spartan mother was a general one, ‘‘ how goes the day? See 
person to whom this was directed, answered it by a special reference to her 
Own sons, conceiving her to be most interested in the fate of these. 

Line 1-4. ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο, &c., “ vile slave, replied she, why I did 46 
not ask about this, but how my country fares.” Observe the force of 
ὃ initial ἀλλὰ .---ζὀήσαντος. Supply αὐτοῦ.---ὅτι νικᾷ, “ she ts victorious.” 

t here is equivalent merely to the inverted commas in English.—dopévg 
ee &ce., “ gladly, then, do I hear even the death of my Sons. ” Literally, 
“do I receive,” &c. ἀσμένη is here equivalent to ἀσμένως. 

9-13. τρωϑεὶς, frem τιτρώσκω.---αἰσχυνομένῳ δ᾽ αὐτῷ, &c., “to hum 
thereupon, ashamed of his ridiculous plight, his mother δαϊά."---μᾶζλον 
yeynGévat, “to rejoice rather.” The adverb μᾶλλον sometimes appears 
along with the comparative in Greek. (Matthie, G. G., § 458.)---σεμνυ- 
νομένης, “ priding herself.”—'lwvixjc. The Ionians were remarkable for 
effeminacy and love of αἰβρίαν.---κοσμιωτάτους, ‘‘ most orderly in depert 
ment.”—éxaipectat. Supply δεῖν. 


15-20. ᾿Αρισταγόρου τοῦ Μιλησίου, &c., ‘when Aristagoras, the Mile- 
sia, was urging him,’ &c. αὐτὸν refers to Cleomenes.—zpd¢ βασιλέα, 
“against the King of Persia.’ Consult note on line 27, page 35. The 
reference is to Darius Hystaspis.—vzioyvevuévov, ** promising at the same 
tume.”—-kai ὅσῳ ἀντέλεγε, &c., “and adding more, the more the other 
opposed the step.”’ More literally, ‘‘the more the other spoke against the 
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Page ὃ 
AG measure.” The full form of expression in Greek wou.d be, & 4 

πλείονα ἐκεῖνος ἀντέλεγε, τόσῳ πλείονα προστιϑέντος.---τὸ FevdA- 
λιον, “this naughty stranger”? The language of a child, Gorgo being at 
the time about eight or nine years of age, as Herodotus informs us (9, 51). 
-- τάχιον, “quickly.” Apparently the comparative for the positive; but in 
reality the true and strict comparative, as will appear from a paraphrase ; 
‘‘more quickly than you appear to be now doing.”—tev ’Aptorayopar, 
‘this same Aristagoras.” ‘The article here denotes renewed mention.- 
ὑποδούμενον, ‘ getting his sandals put on.’ Literally, ‘‘ getting sandalled 
if we may coin the term. | 


22-30. ὁ Ζεῦξις, ‘the celebrated Zeuxis.’ ᾿- ὁμολογῶ ἐν πολλῷ χρόνῳ 
γράφειν, “I acknowledge that I am a long time in painting. » ‘Liter- 
aily, ‘that I paint in a long time.” Observe the absence of the pronour 
before the infinitive, the eae being to the same person indicated by 
ὁμολογῶ .----καὶ γὰρ εἰς πολύν. “" απ no wonder, since I paint for a long 
time,” i. e., for after ages. The point of the reply is best preserved, if we 
translate the previous clause literally, ‘“‘that I paint 22 a long time,”’ to 
which for a long time will stand opposed.—ol “Egopot, “the Ejphort.” 
Spartan magistrates, who watched over the constitution of the state, and 
had the superintendence also of public morals. They were five in number, 
and their power, in some respects, was superior to that of the kings.—red 
λοιποῦ, ‘for the time to come.” Supply χρόνου.---φέρειν yap αὐτοῦ τὸ 
εἶδος, “ for that his appearance, and the condition of his frame, carried with 
them disgrace to both Lacedemon and its laws.” 


31-32. ληφϑεὶς, from λαμθάνω. - καὶ συστ αϑεὶς αὐτῷ, and having en 
brought before him,” from συνίστημι.---ἐκείνου παρὰ πότον, &c., “ the latter 
growing arrogant over his cups, and asking,” ἄς. The participle σεμ- 
νυνομένου, as ‘here employed, is an instance ‘of what the grammarians term 
Zeugma, and includes, in effect, the words καὶ λέγοντος, or ἐρωτῶντος. 


Line 1-3. ἡ εὐγένεια καὶ ὑπεροχῇ, “ the lofty sentiments and the 

super iority.” --᾿ Αϑηναίων. This and the other genitive, Μακεδόνων, 
are governed by ἐστρατήγει, which is equivalent, in fact, to στρατηγὸς ἦν. 
- Χάρης, the general of the Athenians in the battle of Cheronea. His 
iggorener and incapacity mainly contributed to the loss of the day. 


4-5. ὁ τῶν μελῶν ποιητῆς, “the Lyric poet.” Literally, ‘‘ the maker of 
Lyric pieces "---βασιλέως. Pausanias was only a general, and the guar- 
dian of Plistarchus, then a minor, who died before he came to the throne, 
and who was succeeded by Plistoanax, the son of Pausanias. ‘This last- 
mentioned individual, therefore, is only called ‘“ king” by courtesy, as being 
of the royal family, aad cousin to Plistarchus ; unless we prefer translating 
the*term βασιλεύς by ‘“‘regent,”’ which perhaps would be more correct. 
This same title of βασιλεύς is applied to Pausanias, however, by other 
writers also; as, for example, by Thucydides (1, 107), Plutarch (Consol., ad 
Apollon., p. 182, ed. Steph.), Suidas (5. v. Παυσανίας), and the scholiast 
to Aristophanes (Equit., 84). 


6-13. καὶ κελεύοντος μετὰ χλευασμοῦ, “and bidding the other, with an 
air of scornful derision.” —ovveic, ‘‘ Simonides, having perceived.”’—0o ye- 
νόμενος, &e., ‘who was one of the thirty tyrants,” &c. Literally, ‘“‘ whe 
had become,” &c. --εὐδαιμονιζόμενος, “ being felicitated.” —eic¢ τίνα καιρὸν, 
“ΤΟΥ what οσσαδίοη."---καταστρεύλωϑ εὶς, “having been put to the rack.” 
This addition to the story is untrue. Avlian makes him to have ἄγ}. 
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aemlock merely, and says nothing of the torture (Consult Wytien- 49 
bach, ad loc. Plut. Consol., ad Apoll., 105, B.) 


“15-20. ἔν τισιν ἀπεγνωσμέναις ϑεοαπείαις, “τη, some desperate cues,” 
perf. part. pass. of ἀπογιγνώσκω.---ἐπεκλήϑη, from ἐπικαλέω.---φορτικῶς 
ταύτῃ, &c., ‘making use of this same title in a burdensome manner,” 1. e€., 
in a manner so annoying to others, that they could with difficulty endure it.— 
καὶ δὴ τολμήσαντος, “and having even had the assurance.” ‘The true force 
of καὶ δὴ 15 most apparent in a paraphrase: “and having now carried his 
vanity so far, as even to dare.” —Mevexpdrn¢ Ζεὺς, &c., ‘* Menecrates, Jove, 
to Agesilaus the king, greeting.” An imitation of the form usually ob- 
served in the beginning of letters. The infinitive χαίρειν, in such a case 
as the present, is said, by the writers on ellipsis, to be governed by εὔχομαι 
or εὔχεται understood. The more correct dectrine, however, was first 
given by Schoetgen, and afterward confirmed by Schaeffer (ad Bos. Ellips., 
5. v. εὔχεσϑαι). according’to which, the form χαίρειν in letters, and other 
forms of a similar kind, are infinitives, put absolutely for imperatives.— 
ὑγιαίνειν, “a sound mind.” Laterally, “health,” meaning to imply, that 
a disordered frame had produced a corresponding aberration of intellect, 
and wishing him therefore health both of body and mind, but more particu- 
larly the latter. (Compare Gierzg, ad Plut., Lac. Apophth., p. 213.) As 
regards the construction of vycaivecy, consult the previous note. 


21-25. εἰς τοσοῦτον τύφου, “to such a degree of conceit.”—éavTov dvo- 
μάζειν Δία. This is A¢lian’s account (V. H., 12,51). According to Plu- 
tarch’s version of the story, as given in the preceding passage, the title in 
question was bestowed upon him by others.—6 Φέλεπηος, “ the celebrated 
Philip.” The article is here emphatic. The father of Alexander the 
Great is meant.—xai δὴ καὶ, “and in particular.”—ix? ϑοίνην, ‘to a 
banquet.” —idia, ‘* by itself.” —rapéSyxe, “ placed befare him.” This is 
rendered according to modern customs. ‘The literal meaning is, ‘“ placed 
bes:de him,” the guests anciently reclining lengthwise on couches placed 
around the table.—xai ἐϑυμιᾶτο αὐτῷ, ‘and burned incense unto him.” 
Tlie middle voice here implies that it was done for the king’s secret amuse- 
ment. As, however, the previous tenour of the story makes this apparent 
enough already. it is very probable that the true reading is that given by 
the Sluisken MS., namely, καὶ ἐϑυμιᾶτο αὐτὸς, οἱ δὲ λοιποὶ, &c., making 
ἐθυμιᾶτο passive. By another, but less elegant construction, ἐϑυμιᾶτο 
in our text. may be taken impersonally : ‘‘ incense was burned unto him.” 


27-30. τὰ μὲν πρῶτα, ‘at first.” Accusative plural taken adverbially. 
---κατὰ μικρὸν, “by degrees.”’ Literally, ‘by little (and little).”—xai 
ἠλέγχετο, ‘and he felt convinced.” Middle voice.—kai ταῦτα, ‘and that 
too.” -- ἀπιὼν ὥχετο, ‘he departed abruptly.” οἴχομαι with a participle 
denotes haste, or abruptness of movement.—v6picSa, ‘that he had been 
msulted,” pluperf. infin. pass. of ὑδρίζω.----ἐμμελῶς πάνυ ἐκκαλύψαντος, 
“having very neatly exposed.” The adjective ἐμμελῆς, whence ἐμμελῶς 
ia derived, is sometimes employed by the Greek writers to indicate a neat 
and graceful turn of wit. Hence the peculiar force of the adverb in the 
present passage. Compare the remarks of Ruhnken (ad Longin., Ὁ. 261), 
as cited bv Heindorf (ad Plat. Theetet. p. 79). 


32-34. παράδοξον ἐνόσησε μανίαν. “laboured under a strange kind 4 

madness.” More literally, ‘‘ was afflicted with.” The intransitive ver 

νοσέω takes the accusative μανίαν, the latter being regarded as a specie 

af cognate noun, not indeed in form, but in its general reference to malady; 
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ay -- τὸ ἄστυ, “the criy.”’ . Athens 1s here meant, to which the term 

ἄστυ is often thus applied by way of excellence or distinction.— 
καὶ κατελϑὼν εἰς τὸν Πειραιᾶ, ‘and having gone down to the Pireus.” 
The Pireus was the main one of the three harbours of Athens. ‘The names 
of the other two were Munychia and Phalérum.—evrava οἰκῶν. The 
Pireus was a town, as it were, of itself, and thickly inhabited. It was 
connected with Athens by what were called the Long Walls.—7a xarai- 
povta ἐν αὐτῷ, “which entered and came to anchor in 11." Observe the 
additional idea implied by ἐν αὐτῷ. ‘To enter a harbour, with the intention 
of remaining only a short time, is expressed in Greek by καταίρειν εἰς Al- 
μένα, and so the phrase is used by Dionysius of Halicarnassus (A. &., 1, 
53), when speaking of the short visit paid by the fleet of Aineas to the 
harbour named by the Trojans Misenum. But καταίρειν ἐν λιμένι, is to 
enter ἃ harbour and remain there some time, for the purpose of unloading, 
&c. As regards the true force of xataipw, consult the remarks of Hem- 
eterhuis, ad Luc. Jud. Voc., 1. 


35-36. καὶ ἀπεγράφετο αὐτὰ, “and he kept a register of them.” Liter- 
ally, “‘he wrote them off for himself.”—av πάλιν, ‘again anew.”—roic¢ 
περισωζομένοις, * at those which were saved from shipwreck.” Equivalent 
to τοῖς σωζομένοις ὥστε περιεῖναι. ἶ 


AS Line. 1-5. συνοικῶν τῷ ἀῤῥωστήματι τούτῳ, ““ holding communion 

with this malady,’ i. e., labouring under it. The verb συνοικέω 18 
often joined, in a similar way, with κακῷ, λύπῃ, gob, and the like. Com 
pare the remarks of Jacobs, ad Achill. Tat., p. 433.—avayVele having 
sailed,” from ἀνάγω, the passive for the middle.—ottwe, “ xyon this.” 
Equivalent to the Latin hoc facto.—éuéuvynto δὲ πολλάκις, ὅτ, ‘ he often, 
however, called to mind the life led by him in his insane state.” More 
uterally, “‘ his stay in madness : ἐμέμνητο is the pluperf. indic. pass. of 
“μνήσκω, in a middle sense. 


7-12. εὐημερήσαντα ἰδὼν, &c., “when he saw Alcibiades (on one oc- 
sasion), after having gained his point, and in the act of being escorted home, 
with great honour, from the public assembly.” εὐημερήσαντα may be more 
aiterally rendered, ‘‘ having had a fortunate day of it,” i. e., with the people. 
The primitive meaning of the verb εὐημερέω has reference, accerding te 
Phrynichus, to serenity of sky; and it is then, by an elegant figure, applied 
30 private and public affairs. (Compare Ellendt, Lex. Soph., s. υ.)---ὥσπερ 
τἰώϑει τοὺς ἄλλους. Supply παρελϑεῖν καὶ ἐκκλίνειν.----εὖ γὲ ποιεῖς αὖ 
ξόμενος, ὅτο., “thou dost well indeed, my son, in (thus) increasing thy 
popularity.”’ Literally, ‘‘in increasing thyself,” i. e., thy influence with 
she people.—avéer, ‘thou art (at the same time) increasing,” 1. e., thou 
wilt, one day or other, be the cause οἱ.--ὅπασι τούτοις, referring to the 
srowd that formed his escort. 


14-19. ἐπὶ τῷ εἶναι, “for being..—Kat μὴν, “ why τη truth.”—dpye- 
rat, ‘‘ begins,” i. e., to be conspicuous.—aArng ᾿Αντιγόνῳ ἐπεδείκνυτο, 
“a harper was giving a specimen of his skill to Antigonus.” More lit- 
erally, ‘‘was showing himself off.” ἐπεδείκνυτο is the imperf. pass. in 
a middle sense. As regards the force of ἐπιδείκνυμι, in the middle, 
wn relation to those who give a specimen of their skill in any depart- 
ment, such as music, oratory, &c., consult the remarks o! Fischer, in 
che Index to Theophrastus, s. υ.---τὴν νήτην ἐπίσφιγξον, ‘tighten the 
lower string :” ἐπίσφιγξον refers literally to a grasping, and consequent 
sightening, of the string. In the Greek musical scale, the two extremes 
were the νήτη and the ὑπάτηῃ, or lowest and highest strings, the forme: 
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τος Ρ 

yielding the sliarpest, the latter the gravest tone. We must bear in 48 
mind, however, thai, in the musical nomenclature of the Greeks, the 

terms ‘highest’ and ‘‘ lowest,” as applied to the strings of an instrument, 
had reference merely to their posztion, not to their fone, being thus directly 
opposed to the modern way of speaking in musical matters. (Plut., Plat. 
Quest., p. 1008.)--- μὴ γένοιτό σοι, &c., “" may τὲ never turn out 50 badly 
for thee, oh king, as to know these things more accurately than I do,” 1. 8.» 
never may so great a misfortune befall thee, as that thou shouldst become 
a more skilful musician than I am, for thou canst only become such by 
laying aside the crown and descending to the walks of private life. 

20-26. τῶν ἄλλων, “of all.” —év συνόδῳ, “in company,” i. e., while 
mixing in society.—7 Πυϑαγορικὴ φιλόσοφος, “the female Pythagorean.” 
--φαλακρὰ οὖσα, “although bald.”—rpovbnke, contracted for προέϑηκε 
---ἀμεινον, * better (than the rest).” 





NATURAL HISTORY. 


28-30. τὸ πλάτος, “of the breadth.” Accusative of nearer definition. - 
πήχεως. The sheep here referred to belong to the class cvs laticaudata ot 
naturalists, having the tail long, and swelled out at the sides by an accu- 
mulation of fat in the cellular tissue. This singular modification is the 
result, according to Buffon, of a great abundance of nourishment. ‘Trav 
ellers inform us, that, in some parts of Eastern Africa, the tails of the sheep 
are so long as 12 prove actually burdensome to the animal, and to require 
to be supported on a kind of moveable framework, or small carriage. 
(Dict. d’ Hist. Nat., vol. xi., p. 268.).--σπιϑαμῆς καὶ παλαιστῆς, “ οὗ a span 
and four fingers’ length.” The unit of linear measure adopted by the 
Greeks, was the foot (πούς), of which the δάκτυλος, or finger’s breadth, was 
one sixteenth, and the παλαιστῆ, or palm, one fourth. The σπιϑαμή, or 
span, equalled twelve δώκτυλοι, and is defined by Hesychius to be the 
distance from the extremity of the thumb to that of the little finger, when 
the hand is opened with the view of grasping or measuring any cbject. 
(Wurm, de Pond., &c., p. 90.)—kai ἐνίαι συμθάλλουσι, &c., “and some 
strike their ears, as they hang down, against one another,’’ 1. e., and in 
some, the ears, as they hang down, are brought into contact by the move- 
ments of the animal. Long ears, hanging laterally, are one of the types ot 
the capra egagrus, or wild goat, that inhabits the mountains of Caucasus, 
and the large chain which traverses Persia and Candahar, and joins the 
Himmalayan range. The capra egagrus is the parent source of the do- 
mestic goat, and, among these, of the species described in the text. 


Line 1-4. κεράστην κριὸν. The elephant’s antipathy to the ram 
rests on the authority of no other writer but Elian. from whose 
History of Animals the extract in the text is made (1, 38. Compare 
Schneider, ad loc.).—yoipov βοήν, ‘ the cry of the hog.”’ Seneca (de Ira, 
2, 12) corroborates the remark of A‘lian: ‘“‘elephantes porcina voz terret.” 
(Compare Plut., de Sol. Am., p. 981.)— φασὶ, ‘ they say.” Supply ἄνϑρω- 
ποι.--αὺν Πύῤῥῳ τῷ ᾿Ηπειρώτῃ, “with Pyrrhus the Epirot,” i. e., in the 
army of Pyrthus, king of Epirus. This monarch was invited over by the 
Tarentines to aid them against the Romans —7 νίκη, ἄς. The story here 
told is false, for two reasons. I. = were only two battles between the 
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Page x ᾿ 
40 Romans and Pyrrhus, in both of which, according to Plutarch, the 
τὸ former were defeated (Vit. Pyrrk., c. 17, 21): and, II. The Ro- 
mans only saw elephants for the first time, in the army of Pyrrhus, in Lucania, 
and were so ignoraut of their true nature and character, as actually to call 
them “‘ Lucanian oxen,” the ox being the largest animal with which they 
had up to this time been acquainted. (Plin.,8, 6.) It would certainly re- 
quire some previous knowledge of the habits of the elephant to enable one 
to unaerstand its peculiar antipathies. : 

5-11. λαμθδάνει yap, ἄς. The order is, μόνον yap τῶν ζώων Aaubavet, 
&c., ‘ for it alone of animals takes,” &c.—xal εἰς τὸ στόμα, &c. Hence 
the Greek name often applied to the trunk, namely, προθοσκίς (proboscis), 
ΟΥ̓“ fore-feeder,”’ from πρό and βόσκω.---Θαυμαστὸν ὅσον, “" ἐο a surprising 
degree.” Literally, ‘‘it is surprising how much.” Supply ἐστί after ϑαυ- 
μαστὸν, and compare the Latin zmmane quantum. 


12-13. ἔτη πλείω τῶν διακοσίων, “more than tivo hundred years.” 
Literally, ‘‘ more years than two hundred.” ‘The genitive is required here 
by the comparative πλείω, and the article τῶν marks the sum, but is not 
translated. Other accounts, still more marvellous, are given by some of the 
ancient writers respecting the age of the elephant. Onesicritus, for example, 
as quoted by Strabo (15, p. 705, Cas.), makes this animal live three hun- 
dred years. Some few, according to him, even reach five hundred years. 
He also informs us, that the elephant is strongest in its two hundredth. 
year !—Aristotle makes the period of gestation, in the case of the elephant, 
to be two years; which is very near the truth, the correct time being twenty 
months. (G. Cuvier, ad Plin., 8, 10.)---τῶν Λιῤυκῶν, the genitive again, 
with the comparative. 


15-17. διανιστάμενοι, ‘standing upright.” The force of διά cannot 
well be expressed here in a translation, except in one bordering on para- 
phrase. It implies a distending of the legs, and, consequently, an enlarge- 
ment of the base, in order to gain more strength, and it shows, at the same 
time, the instinct οὗ the animal.—xai νεῖν. Strabo, from whom this is taken, 
has νεῖν τε κάλλιστα. Pliny (8, 10) denies that the elephant can swim ; 
but this, of course, is erroneous. (Compare Cuvier, ad loc.) 


18-20. πολλῶν ἐλεφάντων προδιδασκομένων, &c., “ when a large number 
of elephants were getting drilled to place themselves in certain bold postures, 
and to go again and again through complicated movements.” Literally, 
‘‘many elephants getting taught beforehand,” &c., i. e., before exhibiting 
in public.—dvaxvedAciv. Reiske is wrong in making ἀνακυκλεῖν κινήσεις 
refer to circular movements (‘‘ gyros’). The verb is merely used here by 
Plutarch in its secondary meaning of ‘“ to repeat,”’ or ‘“‘ to go over the same 
thing again and again.”” (Compare Plut., Consol., ad Ap., p. 106, and Lu- 
cian, Nigrin., 6.) 

21-22. ἀκούων κακῶς ἑκάστοτε, ‘ being scolded on every occasion,” i. e., 
at every drilling. More literally, ‘‘ being called hard names,” 1. e., block- 
head, dunce, &c. The primitive meaning of the phrase would be, ‘“‘ hearing 
himself spoken ill οἵ." ---ὦφϑη νυκτὸς, &c., “was seen at night practising 
his lessons alone, of his own accord, by the light of the moon.’ ‘The pro- 
noun αὐτὸς is here equivalent to μόνος. Compare Heyne, ad Il., 8, 99, 
and Valckenaer, ad Eurip., Phen., 1245. On many occasions αὐτός and 
μόνος both appear, and Homer (Od., 14, 450) joins αὐτός and οἷος. 


23-24. ὑπὸ τῶν παιδαρίων, “ by the boys,’*~ e., the schoolboys in the 
gtreets._-Toic γραφείοις, ‘““unth their styles”’ The style (stylws) was 
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Page 
of iron, and was used for writing on waxen tablets, plates of brassor 40 
lead, leaves of trees, &c. It was, in fact, a kind of iron pencil, sharp 
at one end and round or flat at the other. The round or flat end was used 
for smoothing over the wax anew, previous to writing ; or, in other. words, 
for obliterating what had been previously written. 


26-28. ἐπίδοξος ἦν ἀποτυμπανίσειν, ‘ was thought to be about to destroy 
him.” ‘The literal meaning of ἀποτυμπανίζω is * to kill, or injure severely, 
by beating.” In the present case it has reference to a dashing on the 
ground, which it was thought the boy would experience from the elephant. 
This same verb is sometimes employed with the general signification of 
“to kill in any way.” Compare the remarks of Casaubon, ad Athen., 4, 
p. 154, c.—arpéua πρὸς τὴν γῆν, &c., “he quietly placed him down again 
on the ground,” i. e., he put him down again on his feet, the verb indica- 
ting a placing down firmly or securely.—apkotvaav ἡγούμενος δίκην, &e., 
«ὁ thinking it a sufficient punishment for one of such an age to be frightened,” 
i. e., fora boy. A grown up person would have been handled more severely. 


30-34. ἄλλα τε ϑαυμάσια, &c., “ they relate both many other wonderful 
things, and (especially) those which concern their crossing of rivers.”— 
ἐπιδοὺς ἑαυτὸν, “having intrusted himself to the stream.” Supply τῷ 
ποταμῷ.---οἱ δὲ ἑστῶτες ἀποϑεωροῦσιν, ‘while the rest, standing on the 
bank, observe his movements from it.” ‘The compound ἀποϑεωροῦσιν is 
equivalent here to ἀπὸ τῆς γῆς ϑεωροῦσιν.----ὡς, dv ἐκεῖνος ὑπεραίρῃ, &c., 
(thinking) that if he, by his large size, overtop the stream, there is a great 
abundance of security unto the larger ones, as regards their confiding in the 
river,” i. 6.5 the larger ones may confide securely in their ability to cross. 
We have here the particle ὡς with the accusative absolute, and, in order ta 
seize the full sense of this concise mode of expression, we must in transla 
ting insert some word or words. 


Ling 1-8. ἀναθάντες, ‘the hunters having mounted.” Supply 5( 
ϑηραταὶ.---καὶ ἀνδρείων, “ and courageous ones.”’—dtOKovet, ‘ pur- | 
sue the wild elephants.” Supply τοὺς ἀγρίους.----τύπτειν, ““ ἐο keep striking 
them,” i. e., the wild elephants. Supply αὐτοῦὺς.---τούτοις, referring to the 
tame elephants, and governed by προστάττουσι.---ἐπιπηδήσας, ‘having 
leaped on (the back of one of the wild ones).” Supply ἄγριον.---ἐπιθεθ- 
nk6To¢, from ἐπιθαίνω.----οἱ μὲν, οἱ δ᾽ ov, ‘some are gentle, others are not.” 
The full sentence would be, οἱ μὲν πρᾳεῖς εἰσιν, οἱ δ᾽ ov πρᾳεῖς eiowv.— 
τῶν ἐξαγριουμένων, “of the very fierce ones.” 


10-17. ἀπὸ τοῦ συμθεδηκότος, ‘‘ from its peculiarity.” Literally, ‘from 
what has occurred to it,” 1. e., in its peculiar formation. So also, τὰ συμ- 
θεθηκότα signify “‘ the attributes” of a thing.—r7v δὲ χρόαν πυξοειδῆ. Stra- 
bo, on the contrary (16, p. 774, ed. Cas.), asserts that their colour resembles 
that of the elephant. He refers evidently tothe Indianrhinoceros. (Cuvier, 
ad Plin., 8, 29.)---φέρει κέρας. ‘There are two grand classes of the rhi 
noceros ; those, namely, with two horns, and those with but one. The 
two-horned rhinoceros is a native of Africa and also of Sumatra ; the single- 
horned one is found in India and Javya.—r6 προειρημένῳ ϑηρίῳ, referring 
to the elephant. 


23-26. ὁ καλούμενος ἵππος, ‘‘ what 15 called the river-horse.” Supply 
ποτάμιος after ἵππος. ‘The ancient writers are very inaccurate in their 
description of the hippopojgmus, and, what is very little to their credit, 
appear to have taken no pains to correct the errors in question, even when 
the means for so doing were afforded them. It is surprising, in particular, 
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50 that Pliny’s account should be so inaccurate, as several of these 
animals had been exhibited at Rome.—oiynAoc, παραπλησίως τοῖς 
βουσὶ This is incorrect. Abdollatiff describes the animal as having its 
foot divided, like that of a camel, into four parts, each furnished with a hoof, 
and the drawing given by Wilkinson (vol. 111... p. 71) from an Egyptian 
painting confirms this. Compare also Cuvier, ad Plin., 8, 39, who thinks 
that the ancient naturalists, in some parts of their description, confounded 
the hippopotamus with the gnou.—rév ἀγρίων ὑῶν, ‘than those of wild 
boars.” —rpeic ἐξ ἀμφοτέρων, ες. This is incorrect. The hippopotamus 
kas four cutting-teeth in each jaw, those in the lower jaw straight, and 
pointing forward nearly horizontally, the two middle ones being the longest. 
The canine teeth, or tusks, are four in number, those in the upper jaw 
short, those in the lower jaw very long and obliquely truncated.—dra. The 
ears of the animal are small, pointed, and lined with fine short hairs.— 
κέρκον. ‘The tail of the animal is zot like that of the horse, but is, on the 
contrary, short, slightly compressed, and almost bare.—dwvyjv. Some 
modern travellers, also, compare the cry of the animal to the neighing of a 
horse. Others, however, more correctly represent it as a very loud noise, 
between the bellowing of an ox and the roaring of an elephant.—iz7w παρεμ- 
φερῆ, “ somewhat like those of u horse.” ᾿ 


26-32. τὸ δ᾽ ὅλον κύτος τοῦ σώματος, “while the whole cavity of the 
ῥοάῃ."---ἐλέφαντι, ‘to that of an elephant.” In figure, the hippopotamus - 
more closely resembles an unwieldy ox than any other animal.—-iovupora- 
tov. The natives of Africa, at the present day, convert the hide, which is 
very thick, into shields. Pliny (8, 39) states, that it was employed for a 
similar purpose by the ancient inhabitants of the country, and also for hel- 
mets, being quite impenetrable after having been steeped in water.—xata- 
νέμεται τόν Te σῖτον, &c. Although the hippopotamus is an inhabitant of 
the waters, his food is entirely of a vegetable character, and in searching 
for this he commits wide devastation through all the adjoming country. On 
the banks of the Nile, he often defeats the hopes of the husbandman; whole 
fields of grain and sugarcane being destroyed, not only to satisfy his appe- 
tite, but also trampled down by his great weight. | 


5] Line 1-5. ἴδιον ἔχουσι, &c., “have, as peculiar to themselves, 

beyond all other anumals, what is called,” ὅτο.---διαφέρουσι δὲ, ὅκα. 
The distinction here mentioned is perfectly correct. ‘The single-hump 
camel is commonly called the dromedary.—déxa μῆνας. ‘The correct time 
is twelve months.—év μόνον, “ one at a birth.” Modern naturalists coincide 
in the truth of this remark.—7evr7Kovra ἔτη. The camel attains the full 
exercise of its functions within four or five years, and the duration of its life 
is from forty to fifty. 


7-10. Κυνοκέφαλοι. The Cynocephali of the ancients were a species of 
large baboon, with elongated, dog-like head, flat and compressed cheeks, 
projecting and strong teeth, and a forehead depressed below the level of 
the superior margins of the orbits. Notwithstanding this close approxima- 
tion to the shape of the dog’s head, the form and position of the eyes, com- 
bined with the similarity of the arms and hands, give to these creatures a 
resemblance to humanity as striking as it is disgusting.—rai¢ δὲ φωναῖς, 
— &e., “while, in their cries, they emit human mutterings.” ‘The words 
ταῖς φωναῖς are merely inserted in order to make an antithesis with τοῖς σώ- 
μασιν.---ἀγριώτατα δὲ ταῦτα, ὅς. The ve of the animal, an- 
swering to the ancient cynocephalus, impresses the beholder with an idea 
of great physical strength, united with a temper at once incorrigibly vicious 
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and brutally ferocious. ‘The baboon is capable of being ruled only 51 
by the severest treatment. 


11-15. κροκότας. Artemidorus (Sérab., 16, p. 774, Cas.}, Diodorus 
Siculus (3, 35), and Agatharchides (ap. Phot. cod., 250, c. 39), agree in 
making the crocottas to be produced from the wolf and dog, and in repre- 
senting it as more ferocious than either of these animals. But the coupling 
of the wolf and dog, though easy, and often effected in menageries, at the 
present day, produces no durable species. It is more probable, therefore, 
that the crocottas answers to the hyena, since the latter has very strong 
teeth, and breaks bones with the greatest ease. ‘The earliest passage re- 
specting the crocottas is found in Ctesias (Indic., c. 32), and the description 
there given is almost the same with that by which the Oriental writers des- 
ignate the hyena. (Cuvier, ad Plin.,8,30.)—13. πάντων, “ all animals.” 
Supply ζώων.---πᾶν ὀστῶν μέγεϑος, ‘all the largest bones.” Literally, 
“every large size of bones.” Equivalent to πάντα καὶ τὰ μέγιστα ὀστᾶ. 
-τὸ καταποϑὲν, “what is swallowed,” from καταπίνω, Ist aor. part. pass. 


16-22. παγέντα, 2d aor. part. pass. of πήγνυμι.---ὑπάγουσα. Supply 
ἡ ἀλώπηςξ.---παραθάλλει, “ applies.”—xdv μὲν αἴσϑηται, &c., “and if she 
perceive, by the sound, the stream flowing near under the 106 :” αἴσϑηται 
is the 2d aor. subj. mid. of αἰσϑάνομαι. Observe also the force of ὑπό in 
the compound verb ὑποφέρω.----μὴ γεγονέναι, &c., * that the ice is not thick.” 
More literally, ‘‘that the freezing has not- been through any depth.” ---κἂν 
ἐᾷξ τις, ““ and uf one permit her,” i. e., if no one prevent.—TO dé μὴ ψοφεῖν, 
&c., “while, on the other hand, taking courage from the stream’s not 
making any noise, she crosses over.’ More freely, ‘‘ while, on the other 
hand, if the stream make no noise under the ice, she crosses over boldly.” 
--διῆλϑεν. Observe the force of the aorist, as referring to what is usual 
or habitual, ead requiring to be rendered, therefore, by the English present. 


29-27. ὅταν αἴσϑωνται βαρεῖς ὄντες, ‘ whenever they perceive themselves 
to be incommoded.”” More literally, “to be heavy,” 1. e., in their move- 
ments. Observe the nominative after aicSwrra, as referring to the same 
person that is implied by the verb.—7r6 λανϑάνειν, “ὃν concealment.” 
Literally, “‘ by the lying concealed.”—76 φεύγειν, “in flight,” 1. e., in 
their means of escape. 


Line 1-10. χερσαίων. This epithet 1s added for distinction’ 59 
sake, the marine echini being what naturalists call the sea-egg. 
Hence, χερσαῖος ἐχῖνος means, literally, ‘a land echinus,” i. e., “ἃ hedge 
hog.” —ravv γλαφυρά ἐστι, ‘1s very pretty.” —eTorapov, genitive of time. 
- -περικυλισϑεὶς, ‘having rolled himself into a ball.” Passive for the 
middle.—dvaraybdver, ‘ he thes ψ τι up,” i. e., the grapes. Supply 
αὐτὰς, as referring back to ῥᾶγας.--Ξκαὶ λαμθάνειν, &c., “and to take them 
from him, dividing them among one another.’ More freely, ‘‘in order te 
divide them,” &c. Observe the force of the middle voice in ταμιευνομένοες. 
The whole stery-here related is untrue. Equally untrue is she account, 
that they ascend fruit-trees, and come down with apples, pears, &c., stuck 
upon their bristles.—70 δὲ κοιταῖον, &c. This is also untrue.—77Hy Kar’ 
ἄνεμον, “ihe one that faces the wind.” Supply οὖσαν ὀπὴν. 

12-14. πεφονευμένου, ‘‘ of a murdered person.” Literally, ‘ of one who 
had been murdered :” pluperf. part. pass. of φονεύω ---ἡμέραν ἐκείνην, &c., 
“that he (the dog) was remaining for this the third day without food, by 
the side (of the corpse), and had not left it for an insiant.”’ Observe the 


continued action indicated by the imperfect infinitive, παραμένειν, the force 
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52 οἴ παρά in composition, and the force of the aorist in ἀπολιπεῖν .--- 
ἐκέλευσε ϑάψαι, “he gave orders to inter.”—peW ἑαυτοῦ, * along 
with him,” i. e., in charge of one of his attendants. 

15-22. ἐξέτασις, “ an inspection.” —kai πάροδος, &c., ““ and a passing in 
review, the king being seated at the time,” i. e., a marching-review before the 
king, who was seated. —xa@nuévou, genitive absolute.—7aptovrac, * passing 
by,” i. e., marching by in review.—é&édpaye, ‘he rushed forth.” Observe 
the quickness of action indicated by the aorist : 2d aor. indic. act. of ἐκτρέχω. 
---καϑυλάκτει, ‘kept barking at them.” Observe the continued action 
indicated by the imperfect, and the force, likewise, of κατά in compesition. 
—wwote μὴ μόνον, &c. ‘The order of construction is, ὥστε τοὺς ἀνθρώπους 
γενέσθαι dv ὑποψίας μὴ μόνον ἐκείνῳ, ἀλλὰ Kal πᾶσι τοῖς παροῦσι, ““ 50 
iat the men straightway became suspected, not only by him,’ i. e., not only 
by Pyrrhus, &c. ‘The preposition διά forms various periphrases with εἶναι, 
γίγνεσϑαι, ἔχειν, &c. Thus, διὰ φόθου εἶναι, “to be afraid ;” δι’ ὑποψίας 
γίγνεσϑαι, ‘to be suspected,” &c. These all arise from the primitive 
meaning ‘‘through.”—wxpov τίνων, &c., “some slight circumstantial 
proofs having been added.” More literally, ‘some slight proofs having. 
reference to appearance (merely),” 1. e., looking like guilt, but not actually 
fixing the charge on them. 


24-33. Λυσίμαχος, one of the successors of Alexander, who lost his life 
in the battle with Seleucus.— av70¢ ἑαυτὸν ἐπέῤῥιψε, ‘ he, of his own accord, 
threw himself on the pile.” Supply τῇ πυρᾷ after ἐπέῤῥιψε.----τὰ δ᾽ αὐτὰ καὶ 
tov ᾿Αστὸν, &c., “they say that the (dog) Astus also did the same thing.” — 
Kal περὶ TO κλινίδιον, &c., ‘and moving anxiously around the bier, as the 
body was getting carried forth,” 1. e., on the way from the house to the 
funeral pile. Supply τοῦ νεκροῦ after ἐκφερομένου.----συγκατέκαυσε, from 
συγκατακαίω.----τὸν πρωτεύοντα κύνα τῶν Ἰνδικῶν, * that the best of the 
Indian dogs.” Literally, ‘“‘that the best dog of the Indian ones.”—xai 
περιορᾷν, ‘and took no notice of them.” Literally, ‘looked around (at 
other objects).”’ 


53 ~~ Line 1-7. καὶ φανερὸν εἶναι, &c., “ and evidently regarded it as 

a fit antagonist for himself.” Literally, ‘‘ and was evident as making 
it an antagonist of his own.’ Observe the force of the middle in ποιούμε- 
νον, the idea conveyed by which is more fully implied in αὑτοῦ. ‘The 
adjective φανερὸν is masculine here, agreeing with τὸν κύνα understood, 
and not neuter.—0o ἤδη γέρων, ‘that 1s now old,” 1. e., when now old. 
Supply ὧν after γέρων.---τὴν γένεσιν λαθεῖν, “took its origin.” —kakob 
κόρακος κακὸν ὠόν. Equivalent to our own saying, “ evil child of δὴ evil 
parent.”? (Consult the remarks of Erasmus on this adage, Chil., 1, c. 9, 
col. 295.) 


10-14. κατεσϑίειν. The pelican first stores up its prey in its gulai 
pouch, from which it is gradually transferred into the cesophagus, as the 
process of digestion goes on. ‘This gular pouch is a kind of sac, fitted te 
the lower mandible, and formed of the dilated skin of the throat.—ozpov- 
ϑοκάμηλοι. ‘The latter part of the Greek name for the ostrich (- κάμηλος) 
refers to the striking resemblance, in many parts of external form, which 
this bird bears to the camel. (Consult Kurby, vol. il., p. 458.)---πεφρικυίας 
Gost λεπταῖς, ‘all rough with small hairs.” ‘This is incorrect. Tle 
head of the ostrich has only a few scattered hairs. 

16-22. ὑπάρχον, agreeing with ζῶον understood.—piyyoc ἔχει, &c., 
“ athas a beak of very small size, and gathered to a point : συνηγμένον is 
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the perf. part. pass. of συνάγω. The account here given is not very 3 
accurate. The beak of the ostrich is small, straight, and depressed 
towards the end, which is rounded off.—éxrépwrar δὲ ταρσοῖς, &c., “τὲ is 
furnished, moreover, with soft and downy pinions.”’ More literally, ‘it is 
winged, moreover, with,” ἄ ς.---διχήλοις, " two-toed.”—01a δὲ τὸ θάρος, ἄς. 
The difficulty les in the shortness of its wings, which unfit it for flying.— 
κατὰ τῆς γῆς, &c., “it moves swifily on tip-toe along the ground.” ‘The 
true force of ἀκροθατεῖ, in this passage, has been mistaken by some of the 
commentators. Diodorus Siculus, from whom the present extract is taken, 
xplains the meaning of the verb very clearly in another part of his work 
(3, 27): μικρὸν ἄκροις ποσὶ τῆς γῆς ἐπιψαύειν.---τοῖς ποσὶ τοὺς ὑποπίπ- 
τοντας, &c., ‘it hurls against its pursuers, by means of its feet, as of from 
a sling, the stones that le beneath it (in its course), with so good an aim.” 
Observe here the peculiar meaning of ὑποπίπτοντας, and compare the 
following passage of Strabo (6, 2, 5), where it is similarly used: τῇ yap 
Καρχηδονίᾳ τούτων μάλιστα ὑποπιπτόντων τῶν μερῶν, μακροὶ Kal συνεχεῖς 
οἱ πόλεμοι γενόμενοι, τὰ πολλὰ κατέφϑειραν. 


25-29. πρὸ τοῦ τεμένους, &c., “ fronting on the public place, which they 
call the forum of the Greeks :” τέμενος is most commonly employed to in- 
dicate a spot of ground set apart for some religious purpose, and conse- 
crated to some divinity. Here, however, the allusion is a general one.— 
Ἑλλήνων ayopav. ‘The allusion, in all probability, is to what was termed 
the Grecostasis, a public structure at Rome, in the forum, not far from the 
Curia Hostilia. It was the place where the Grecian and other ambassadors 
took their station, if coming from friendly states, while waiting for an audi- 
ence with the senate, or for an answer to their applications, after they had 
been admitted to an audience. It appears to have been a kind of portico, 
or arcade, richly adorned, and having public walks connected with it 
(Compare the remarks of Minuteli, in Sallengre’s Nov. Thes. Antig. Rom., 
vol. i., col. 167, &c.)—Vavuaocrov τι χρῆμα, &c., “a wonderful thing of a 
talkative magpie.” ‘The literal translation, as here given, is much more 
playful and striking than a free one would be. ‘The Greek in the text is 
a periphrasis for κίτταν ϑαυμασίως πολύφωνον, ‘a wonderfully talkative 
magpie.”—avtyv ἐϑίζουσα, ““ accustoming itself to do this.” 


Line 2-6. ἐκεῖ, ‘in that neighbourhood.” —érvye ἐκκομιζόμενος, HA 
“happened tc be carried out for interment,” i. e., in order to be 
burned on the funeral pile, &c.—vz06 σάλπιγξι πολλαῖς, ‘to the sound of 
many trumpets.” At the funerals of the wealthier and nobler Romans 
both trumpeters and pipers (tzbzcimes) were employed. ‘The instruments 
used On these occasions were larger than ordinary, and emitted a grave and 
mournful sound. (Consult Rosin?, Antig. Rom., Ὁ. 441.)--dorep εἴωϑε. 
It was customary for funeral processions to halt from time to time in the 
public places through which their route lay, especially in the fora.—évdvé- 
τριψαν, ‘remained there.” Observe the force of ἔν in composition.— 
ἄφϑογγος καὶ ἄναυδος, “ without a note, and completely silent.” Literally, 
‘«‘noteless and voiceless.” 


8-14. ὑποψίαι δὲ φαρμάκων, &c., “ there were suspicions, moreover, of 
magic aris against those in the same line of business,” 1. e., some suspecte4 
that the rival barbers had bewitched the magpie.—éxnAjiar τὴν ἀκοὴν, “had 
deafened 11.) Literally, ‘‘had struck out its hearing.” —ovyxateobéotat, 
pluperf. infin. pass. of συγκατασθέννυμι.----ὖϑις ἀφῆκεν, &e., “it again 
sent forth, no one of those its accustomed and former imitations, but the 
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54 = totes of the trumpets, uttering them together with the very turns 

(an the music), and going over all the variations of tune,” i. e., 
observing all the modulations and all the changes.—zeprddotc. A period, 
τ In musical language, is any melodious portion of a tune which ends with a 
cadence, and catries with it a complete musical sense. Hence, in popular 
language, it may be designated “ ἃ turn.” ; 


15-17. ὡς ἂν ὠὰ, &c., ‘since the animal lays eggs similar to those of 
ὦ goose, and since the young one, when born, increases,” &c. Literally, 
‘‘and since the one that is born.” Observe here the construction of ὡς 
with the genitive absolute, to which we have already more than once 
referred ; and also the use of the particle ὧν with reference to a thing that 
is certain. According to Hermann, this usage, of which he cites several ex- 
amples, arose from a negligent way of speaking in ordinary life: ‘‘ nescio 
an ὡς ἄν, quadam neghgentia in vite communis usu, etiam de re certa dictum 
sit, in qua omiltendum erat av.” (Opusc., vol. iv., p. 185.) 


18-21. τὸ μὲν γὰρ δέρμα, ἕο. The body of the crocodile, above and 
below, and the entire length of the tail, are covered with square scales or 
plates ; most of those on the back having ridges or spines of various lengths : 
the flanks are only protected by small round scales.—xai τῇ σκληρότητι 
διαφέρον, ‘‘ and surpassing in hardness,” 1. 8.. of surpassing hardness.— 
ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν, ““1η erther jaw.” Literally, “from either part: 
(of the head),” i. e., in the upper and under jaw.—dvo δὲ οἱ χαυλιόδζοντες, 
‘‘and two of these projecting,” 1. e., like those of the elephant οἱ hog. 
‘Larcher, ad Herod., 2, 68). Herodotus, in his description of the erccudile 
(given in the extract immediately after this, ᾧ 25), makes all the teeth to be 
“projecting,” a remark that would apply with more correctness to the 
greater part of the teeth in the upper jaw, since, when the two jaws are 
closed, these are actually seen to project downward. (Compare Baehr, ad 
Herod., l. c.) 


24-26. πλῆϑος δ᾽ αὐτῶν, &c. The crocodile of Egypt is no longer found, 
except in the upper parts of that country, where the heat is greatest, and 
the population least numerous.—o¢ ὧν πολυγόνων, &e., “since they are 
both prolific animals,” &c. Compare the remarks respecting ὡς dv, in the 
note on line 18. 


30-34. ἀλλ᾽ ὅμως, &c., “but yet (numerous though they are) nature has 
furnished a great source of aid against this number's increasing to the 
injury of man.” Literally, ‘‘ growing against men.”—iyvevuwyv. The 
ichneumon is called in Egypt and the adjacent countries, at the present day, 
by the name of Pharaoh’s ταί.---παραπλήσιος Ov μικρῷ κυνί. ‘The Egyp- 
tian ichneumon is larger than a cat, but formed like the weasel. It is of 
a gray colour, and has a long tail, terminated by a black tuft. It is very 
common in the northern parts of Egypt, between the Mediterranean and 
Siout.—ovvtpibwy. ‘The ichneumon digs the crocodile-eggs out of the 
sand, and sucks them.—o κροκόδειλος. We come now to thedescription 
given by Herodotus. The previous one was by Diodorus Siculus. ζ 


55 line 1-2. ὀφθαλμοὺς μὲν voc. The eyes of the crocodile are 

small compared with the size of the body, although they are more 
like those of a cat than of a hog. (Baehr, ad Herod., 2, 68.)—xai yav- 
λιόδοντας. Compare the note on line 19, page 54.—xatd λόγον τοῦ σώ- 
ματος, ‘*in proportion to its body,” i. e., proportioned im size to that of the 
body.—yAdcoav δὲ μόνον, &c., ‘and it alone of animals has not a tongus 
from nature.” Literally, ‘it alone of animals does not cause a t ngue ta 
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ww.” ‘This is an error on the part of the ancient writers, and the 55 
> . - - ° ese 
error is still perpetuated in popular belief. The crocodile has a 
tongue like the rest of animals, but it is connected by a rough skin with 
the lower jaw ; and not being extensible, ner easily seen at first view, since 
it completely filis the cavity ‘of the jaw, between the two rows of teeth, it 
has been supposed to have no actual existence. 


3-6. οὐδὲ τὴν κάτω κινεῖ γνάϑον, “ neither does it move its lower jaw 
This is another and very common error. ‘The truth is, the lower jaw ΚΕ 
is moved, and not the upper. ‘The lower jaw extends farther back than 
the scull, so that the neck must be somewhat bent when it is opened. The 
appearance thus produced has led to the very common error of believing 
that the crocodile moves its upper jaw, which 1 is incapable of motion, except 
with the rest of the Ὀοάγ.---τυφλὸν δὲ ἐν ὕδατι. ‘This is not correct; 
unless Herodotus mean by τυφλός here, ‘“ dim-sighted,”’ or ‘‘ comparativ ely 
weak of sight,” i. e., when compared with its keenness of vision on the 
land. 

7-12. τὸν περὶ Βόσπορον, &c., ‘ which is in the vicinity of the Cim 
merian Bosporus.” ‘There were tworivers named Hypanis by the ancients. 
The one here meant is the modern Kuban, which rises in the chain of Cauca- 
sus, and falls into the Sea of Azof, a little distance above the Cimmerian 
Bosporus, or Strazt of Jenical1. ‘The other Hypanis is the modern Beg. 
—xal ἅμα δυομένῳ, “and just as it goes down.” Supply ἡλίῳ. Literally, 
“and together with (the sun) going down.” ‘The dative here depends on 
ἅμα. —Edjuepov. The term is recognised also in modern zoology. ‘The 
name Ephemera i is now given to a genus of insects, which live but a few 
hours after becoming perfect. They appear generally a short time before 
sunset, flying about in the most singular manner, and descending like gnats 
in immense swarms. ‘They are found in the greatest numbers in Carniola, 
and are used there for marure, the country-people thinking they have been 
unsuccessful if each does not procure twenty cart-loads of them for that 
purpose. In America they are rarely seen in such quantities as in Europe, 
and in no part of our country, indeed, are they so abundant as to be re- 
markable. 


13-20. τὸ, “are the doings,” i. e., is the practice. Supply πράγματα 


ἐστί. -καὶ τὰ, “as well as ἐμοδε.""---ἐκεῖναι μὲν yap, “ for the ἐογηιεΥ.""--- 
ὑπὲρ τοῦ μὴ παραφέρεσϑαι, ‘in order not to be carried out of therr course.” 
More literally, ‘‘ carried away from (their route). ᾿ -δεδοικότες, from δείδω. 


--ὅταν ὑπερδάλλωσι τὸν 'Γαῦρον, “ whenever they pass over the (range of * 
Mount Taurus,” i i. €., in their n migratory flights.—olov ἐπιστομίζοντες, Sees 
“muzzling, as it were, and curbing (by these means) their chattering, a ans 
loguactous propensity.” —6zu¢ λάϑωσι, “in order that they may escape ob- 
servation,” i. e., the observation of the eagles.—Both the stories here given 
are gravely repeated i in substance by ZElian, Hist. An., 5, 13, and 29. 


21-23. τῆς vapxnc. ‘The account here given relates to the torpedo, a 
enus of fishes belonging to the family of the rays. The electrical appara 
, which has rendered this fish so remarkable, consists of small membra- 
nous tubes, disposed like honeycomb, and divided by horizontal! partitions 
into small cells, which are filled witha mucous substance. This conforma- 
tion is analosous, in many respects, to the galvanic pile. The electrical 
eel (gymnotus electricus) of the fresh waters of South America possesses 
the same power with the torpedo, but in a still more extraordinary degree 
--ϑιγόντας, 2d aor. part. act. of σιγγάνω.---βαρύτητα ναρκώδη, Sa numb 

ing heaviness,” i. e., a numb and heavy feeling. 
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5 24-27. πεῖραν αὐτῆς ἐπιπλέον Aaubavortec, ‘obtaining an acquaint 

ance with 2t, from trial, in a more extensive degree (than others).”’ 
Literally, ‘‘ obtaming a trial of it,’ &c., 1. e., an experimental acquaintance 
with it.—dv ἐκπέσῃ ζῶσα, “that 10 at be brought alive from the water (untae 
‘he land).” Supply τοῦ ὕδατος after ἐκπέσῃ. Literally, ‘‘ that if it fall out 
(from the water) alive.”—xataoxedavyvirvtec ὕδωρ ἄνωθεν, &c., ‘on their 
pouring water down upon it from above, they feel the (torpid) affection run- 
ning up along the hand,” &c. Observe the nominative with the infinitive, 
the reference being to the same persons.—d.a τοῦ ὕδατας τρεπομένου, &e., 
“through the agency of the water, changed in its nalure and previousvy 
acted upon itself,” 1..e., and itself previously acted upon by the numbing 
power of the fish. ‘The explanation of this phenomenon is perfectly easy 
for modern science: the water acts as a conductor of the electric power. 


28-31. ὁ πιννοτήρας, “the pinnotéras.” ‘This is a minute species of 
crab, found in the shell of the zivva, or pearl-muscle, and supposed by the 
ancients to act as a watch or guard for the latter. Hence its Greek name, 
from mivva, and τηρέω, ‘‘ to preserve,” or ‘‘ keep,” and hence also its other 
Greek appellation of πιννοφύλαξ, from πίννα, and φύλαξ, “a guard,” ΟἹ 
“ watch.”—kapkivodec, ‘of the crab species.’ Literally, ‘ crab-like.”— 
καὶ τῇ πίννῃ σύνεστι, ‘and associates with the pinna.” The πίννα 15 ἃ 
species of bivalved shellfish, of the muscle kind, and is the same with our 
pearl-muscle. Cuvier, in a dissertation on the crabs, &c., mentioned by 
the ancients, has examined all the passages relative to the pinnoteras, and 
its watching for the safety of the pinna, and regards the whole story as a 
pure invention. He informs us, also, that several other crustaceous ani- 
mals have the same habit as the pinnoteras, of lodging in the shells of bi- 
valved shellfish. (Guerin, Dict. d’ Hist. Nat., s. v. Pinnothére, vol. xiii., 
p. 606.)—It will be observed, that we have adopted in the text the forms 
πιννουτήρας and πίννα, as more correct than πιτοτήρας and πίνα. Jacobs 
inadvertently gives the erroneous forms from the text of Reiske. 


πυλωρεῖ τὴν κόγχην, ‘acts as gatekeeper to the shellfish, sitting down 
in front of it,” i. e., keeps watch over the muscle, taking up its post in 
front.—éGv ἀνεῳγμένην καὶ διακεχηνύυΐζαν, “ allowing it to remain open and 
gaping.” Supply αὐτὴν εἶναι after ἐῶν.---ἀνεῳγμένην, perf. part. pass. of 
ἀνοίγω.---διακεχηνυῖαν, perf. part. mid. of διαχαΐνω.----προσπέσῃ, “may 
come in contact with them.” : 
56 Line 1-2. παρεισῆλϑεν, “passes to the side and enters.” ‘The: 

aorist here denotes what is habitually the case, and is therefore 

translated by the English present. Observe also the force of the preposi- 
tions in composition, especially παρά.----συνέκλεισε, “closes.” ‘The aorist 
again refers to what is habitual.—évro¢ ἕρκους, ‘‘ within the enclosure (of the 
shell).” : 

4-10. σύνεστιν, “ keeps company with.”’—drw¢ οὐκ ἐνσχεϑήσεται, &c., 
3d sing. Ist fut. indic. pass. of évéyw. ‘The conjunction ὅπως, like iva, ὡς, 
éc., is joined either with the future indicative or with the subjunctive. In 
such constructions the future expresses, as in the present instance, a state 
that continues, or else something that will occur at an indefinite future 
time. On the contrary, the subjunctive indicates a transient state, occurring 
m particular cases,and then completely concluded.—érerae yap αὐτῷ, &c. 
The whcle account is purely fabulous.—zapayouevoy, ‘being led along.” 
Equivalent in effect to καὶ παράγεται.---τῷ χάσματι, “with his distended 
7αιυ5.᾽"---διέφϑαρται, from διαφϑείρω.----πᾶν ἐμθεδυϑισμένον, “ being com- 
eletely ingul*ed.”’ : ie | 
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11-16. ἐκεῖνο δὲ γιγνῶσκον, &c., “ but, knowing that other one, 5G 
ἡ takes 11 up in rls mouth, just as (a vessel takes up) an anchor 
and stows it away) within.” With ἐκεῖνο supply, for a literal translation, 
ῶον. ‘The reference is to the pilot-fish.—éyxavevder γὰρ αὐτῷ, ‘ for the 
pilot-fish sleeps within him,” i. e., in the mouth of the whale.—xai τὸ κῆτος 
ἕστηκεν, ὅξε., ‘and the whale, while the pilot-fish 1s reposing, remains sta- 
onary, and lies (as it were) σέ anchor.” With ἀναπαυομένου supply 7ye- 
μόνος.----ἢ, ‘or else.”—Kxal πολλὰ διεφϑάρη, “and many whales are (in 
this way) destroyed.”” ‘The aorist again refers to what is accustomed to 
happen.—xa0arep ἀκυθδέρνητα, ‘like vessels without a pilot.” Supply 
πλοῖα.---ἐξενεχϑέντα, from ἐκφέρω. 

18-29. τῶν γεννωμένων, ‘of ris offspring.” Literally, ‘‘ of those pro- 
duced (by it).”—zAnoiov, ‘near it.” The turtles always, at a certain 
season, visit the shore, for the purpose of depositing their eggs in the sand. 
-- τὸ λειότατον Kai μαλακώτατον. Supply μέρος.---ὅταν dé καταχώσῃ, &c., 
and whenever it has buried them up and hidden them securely from view.” 
--τὴν ϑήλειαν. Supply χελώνην.---τρεπομένην, “ being turned over.” — 
ἐναπολείπειν, “leaves on the spot.”—év τοσαύταις. Supply ἡμέραις.---- 
γνωρίσασα, “having recognised.””—oc¢ οὐδεὶς χρυσίου, &c., ‘as no one 
does a deposite of gold,” i. e., each turtle recognises the spot where its eggs 
are buried, with even more accuracy than one does a sum of gold buried in 
the earth. 


Line 1-2. 7 λίϑος. The grammarians lay down the rule, that 57 
ὁ λίϑος refers to any ordinary stone, whereas  λίϑος indicates a 
precious stone, and also any of the higher class of stones used for polishing, 
or for special architectural purposes. This, however, admits of so many 
exceptions, that the better distinction would appear to be as follows: 
namely, 7 λίϑος is the more poetic form, whereas ὁ λίϑος is the more 
common Attic prose form. (Compare Jacobs, Anth. Pal., p. 137.)—Ev- 
ριπίδης. in a fragment of his Cineus, given by Suidas (5. νυ. ‘“Hpakdeta 
“λίϑος).---μαγνῆτιν. We must not confound this with the μαγνῆτις, or 
λίϑος μαγνήτης, mentioned by the Greek physicians. ‘This last appears to 
have been a kind of talc or steatite, containing in large proportion the earth 
called magnesia; a name of which we may thus trace the origin, since both 
the loadstone and the mineral used in medicine were cailed ‘‘ magnetic 
stone,” from their being both found in a country named Magnesia. - (Con- 
sult Moore’s Anc. Mineralogy, Ὁ. 114, 564ᾳ4ᾳ.)----Ἡρακλείαν, “the Heraclean 
(stone).”” ‘This is mistranslated by Bembo, Dutens, and others, ‘‘ the stone 
of Hercules,” or ‘‘ the Herculean stone,” as if it were so termed from its 
power over iron. It derives its true name, however, from the city of He- 
raclea, in Lydia, where probably it was found in greater abundance than 
elsewhere. (Salmas., Ex. Plin., 2, 1102.—Sydenham, ad Plat. Ion., § 5.) 


3-10. ἄγει, ‘‘attracis.”” Literally, ‘‘ draws (unto itself).”— dare δύνασ- 
Gat, &c., ‘so that they are able todo the very same thing as the stone.” 
Literally, ‘‘so as to be able to do,” &c.—ravrov, for τὸ αὐτόν, and this 
for τὸ αὐτό.---ὦὁ λίϑος. Supply woret.—ayewv, “ namely, to attract.”’—2g 
ἀλλήλων ἤρτηται, ‘hangs connected one with another.” More literally, 
‘is connected from one another.” Observe the continued force implied 
by the perfect, ἤοτηται being the perfect passive of ἀρτάω.---ἀνήρτηται, 
“7s imparted by this suspension.” More literally, ‘is connected through- 
aut."—otTw νιτρῶδές ἐστι, “15 so saturated with mire.” The “nitre” 
(yitpov, nitrum) of the ancients is our nitrate of potass. (Compare An- 
dréossy, Mem. sur la Vallée des lacs de Natron.— Décade Egyptienne. vol. 
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57 iil, Ρ. 99, segg.)—xadv πλείω χρόνον, &c., “and if one aliow them 
(fo remain) in the water a longer time than ordinary, they fall to 
pieces.” κἂν 15 for καὶ éav.—édon. Supply αὐτὰ εἶναι.---διαπίπτει 
Supply αὐτὰ in the nominative. A neuter plural with a singular verb. 





; MYTHOLOGY. 


11-12. τὰ ἔξω, “ without.” Literally, ‘as to the parts that are without.’ 
Complete the clause as follows: κατὰ τὰ μέρη ὄντα ἔξὼ.---ὑπερδάντι δὲ 
καὶ ἐπὶ, &c., ‘to one, however, having passed over, and come upon its 
opposite side.” Literally, ‘(upon its back,” i. e., upon the convex part, 
the concave portion facing us being regarded as the front. The literal 
reference in ὑπερθάντι is to a passing around the edge of this concave part, 
and thus entering heaven, or, in other words, ascending the convex portion 
of the sky. ΑἹ] this shows, of course, the rude notions of an early age. 


14-19. εἰσίοντι δὲ, &e., “ moreover, for him, on entering, the Hours 
first have their habitations,” i. e., immediately, on one’s entrance into the 
skies, he meets with the dwelling-place of the Hours. ‘The idea is borrowed 
from Homer (Il., 5, 749, and 8, 393). In the Homeric mythology, the 
Hours presided over the cnanges of time, seasons, days, years, &c., and 
hence, with peculiar propriety, are called the keepers of the portals of heaven. . 
-- πάσης τέχνης, ‘of every work of art,” 1. e., of works of art of all kinds 
--μετὰ δὲ, ‘and after ἐδ15.--- πάντως περικαλλῆ, “ altogether very beau- 
taful (of their kind).” 

20-27. οἱ dé ϑεοὶ, &c. The order is, of δὲ Seot εὐωχοῦνται, καϑήμενοι 
παρὰ Znvi. ‘These words are borrowed from Homer (7{., 4, 1), and hence 
we have the poetic form Zyvi, instead of Δεί.---Οὐδρισταὶ καὶ λάλοι, ‘inso- 
lent and loquacious.” ‘The first of these terms applies to Ixion, the second 
to Tantalus. Ixion was punished for forgetting the respect that was due 
to Juno; and Tantalus for divulging to mortals the secrets of the gods.— 
ἀλλὰ τὴν ἀμθροσίαν παρατίϑενται, “ but cause ambrosia to be served up 
before them.” Literally, ‘‘to be placed by their side,” referring to the 
ancient mode of reclining at table, and having the food in this way by one’s 
side. Observe the use of the article with ἀμόροσίαν and νέκταροζ, as im- 
plying renewed mention.—xai τοῦ νέκταρος μεϑύσκονται, “ and inebriate 
themselves with nectar.” ‘The genitive is here employed as referring to a 
part. 
58 = Line 1-6. αὐτῇ κνίσσῃ ἀνηνεγμένον, ‘carried up along with the 
. savour.” The expression αὐτῇ κνίσσῃ 15 equivalent here to σὺν τῇ 
«νίσσῃ.---ἀνηνεγμένον, perf. part. pass. of ἀναφέρω.---ϑυσίας ἄλλοι ἄλλας, 
&c., ‘some bring one kind of sacrifice, others another, unto the gods.”— 
βοῦν, governed by προσάγει understood. —6 δέ τις, “‘and some other.” 
Equivalent to alzus quis. (Dindorf, ad Aristoph. Av., 1444.)—iidoxerat, 
“seeks to propitiate.”—gtAnoac, ἄς. Hence the Latin verb adoro, ‘ to 
adore,” applying the hand to the lips literally (ad and os). This appears 
to have been a very ancient form of showing respect to the Deity. Mention 
is made of it in Job, 31, 27. with reference to the sun and moon. (Con- 
sult Béttiger, Kunst-Mythol., p. 52.) 

7-18. οἱ πλάσται, “ariists.”’—alyiéa ἀνεζωσμένην, “ girt with a breast: 
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plate :’’ ac;ida is the accusative of nearer definition: ἀνεζωσμένην BS 
is from ἀναζώννυμι.---βασιλεκὴν, “of queen-ltke mien.” —drabebn- 

κότα τοῖς ποσὶν, “" stepping forth with his feet,” i. e., with distended feet : 
perf. part. act. of διαδαίνω.---τέχνην τινὰ, ‘‘ some νορσαΐϊοη.᾽"---ὅλλοι δὲ 
ἄλλα, &c., “and others attend io other callings of a like nature.” 

21-31. καὶ τὰς mpocayopevouévag “Ὥρας, ‘Sand the so-called Hours.” 
Consult note on line 14, page 57.--τῶν εὑρεϑέντων ὑπ’ αὐτοῦ, &c., “the 
full knowledge of the things invented and perfected by him, and the honours 
attendant upon the invention.” Observe the force of the plural in ἐπιστή- 
μας.---καὶ τὴν ἄλλην ἐπιμέλειαν, &c., ‘and the other care that is still even 
at the present day exercised at marriages, in conjunction with the sacrifices,” 
&c., 1. e., and all those other matters that are carefully attended to at 
marriages, in relation to the sacrifices, ἅς. 


33-36. καὶ τὸ κατάρχειν εὐεργεσίας, ‘and to be the first to do an act of 
kindness.” Literally, ‘‘ and the beginning an act of kindness.”—duei6eo- 
Gat ταῖς προσηκούσαις χάρισι, ““ ἰο requite with suitable thanks.” —Eixei- 
ϑυιαν δὲ Aabsiv. Supply μυϑολογοῦσι.---τὰς τικτούσας, agreeing with 
γυναῖκας understood.—xaxoratovcar, agreeing with γυναικῶν understood. 

Linz 1-10. διὸ καὶ. Supply μυϑολογοῦσιν.----ὄν τοῖς τοιούτοις, 59 
“in such σα8ε85.᾽"---τροφάς τινας," certain kinds of βιιδίεπαποο.""--- 
τὴν ἐπώνυμον τάξιν, &c., ‘an employment, as well as a regulation of life, 
corresponding to her name.” ‘The names of the Hours, given immediately 
after, explain what is here meant. ‘These names are Evvouia, Δίκη, and 
Εἰρήνη, or Wisdom of Legislation, Right, and Peace. 

11-19. τῆν τε τῶν ἐλαιῶν, &e., ‘the having imparted unto men the 
domesticating and planting of olives, and the mode of operating upon this 
same fruit,” i. e., and the manner of extracting oil from it.—é7u δὲ πολλὰ 
τῶν, &c., “ and, moreover, the having taught unto men many of the things 
connected with the other branches of (human) knowledge.” —77v κατασκευὴν, 
“the ferming.’—7iv συντελουμένην μουσικὴν, ‘the melody that is pro- 
duced.” —7tOv φιλοτέχνων ἔργων, “of the labours that favour the advance 
ment of the arts.” —a@ ὧν, “ from all which.” —rpocayopevectal, governed 
by μυϑολογοῦσι understood. 

20-27. δοϑῆναι, governed by μυϑολογοῦσι understood.—rod πατρὸς, re- 
ferring to Jupiter.—xal τὴν τῶν ἐπῶν σύνϑεσιν, &c., “and the arrangement 
of words that is called poetry.”’—7epl, ‘‘ relating to,” i. e., accustomed to 
be bestowed upon.—xai τῶν ἄλλων ὅσα, &c., “and of as many other 
things as admit of being worked through the agency of fire.” Literally, 
“85 receive their working through the fire.” Supply as follows: καὶ 
εὑρετὴν γενέσϑαι τόσων τῶν ἄλλων ὅσα, ἄεΣ.---τὴν ἐν ταῖς μάχαις, &c., 
“the energetic striving of battles.’ Literally, ‘‘in battles.” 

31-35. Kar’ αὐτὴν, “ belonging to it.” —é.a τῆς μαντικῆς τέχνης γινομέ- 
γὴν, ‘that is exercised by means of divination.” ‘The reference is to those 
internal maladies, which were regarded as the effect of the anger of the gods, 
and the remedies for which could only be obtained, as was thought, by con- 

sulting the gods through the medium of oracles.—ovvébaive ϑεραπείας, 
&c., ‘it happened that the sick obtained a cure.”—rta περὶ τὴν τοξείαν. 

“ the things that related to archery.” A periphrasis for τὴν τοξείαν. 

Line 1-4. εἰς ἰατρικὴν, “ appertaining to the healing art.” Sup- 6( 

ly τέχνην .---προθιδάσαι τὴν τέχνην ἐπὶ τοσοῦτον, ‘‘advanced the 

aling art to such a degree.” 

5-9. τὸς y vouévas, ‘‘ which take. place.”~-tk τῆς ἐμπορίας, ‘‘ arising 
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60 from traffic.”.—xai τὸ λάϑρα, &c., “and the appropriating sé 
. cretly to one’s self the property of others.” Mercury, besides his 
other varied attributes, was regarded as the god of theft. 


10-13. καὶ τὴν ἀπὸ τῆς χελώνης, &c., “and that he devised the lyre 
from the shell of the tortoise.’? Mercury is said to have caught the idea of, 
and to have formed, the first lyre from the shell of a tortoise. Hence the 
terms χέλυς and testudo denote both the shell of a tortoise and a lyre, a 
usage introduced also into English poetry.—xai τοῦ πολλοὺς, &c., ““ and 
of the ireasuring up many of the productions of autumn: πολλοὺς τῶν 
καρπῶν is here equivalent to πολλοὺς καρποὺς. 


15-26. ‘Hoiodoc. The quotation in the text is from Hesiod’s Theogony, 
Ὁ. 17, seqq.—odgew?, poetic form for σφῶν, from σφεῖς, and equivalent here 
to αὐτῶν. In scanning this hexameter line, σφέων and dzacéwv must be 
pronounced as if written odwy and ἁπασων.--- πολὺς ὅμιλος, “ the nu- 
merous throng.” —idOrac, ‘ the unlearned.”” Compare the scholium cited 
by Cognatus (ad Lucian., de Luct., 2): ᾿Ἰδιώτης, ὁ ἀπολίτευτος, καὶ ὁ 
ἀμαϑῆὴς, ἢ ἀγράμματος.---τόπον τινὰ ὑπὸ TH γῇ, &c., “have imagined a 
kind of place beneath the earth, of very great depth, as Πα(ε5.᾽,"---ὑπειλήφασι,. 
from ὑπολαμθάνω.----καὶ ζοφερὸν καὶ ἀνήλιον. ‘This is, in fact, an explana- 
tion of the term Hades.—Gaovdeverv τοῦ χάσματος, “ reigns over the wide- 
yawning abyss.” ‘The verb βασιλεύω here governs the genitive, because 
equivalent, in fact, to βασιλεύς εἰμι.----περιῤῥεῖσϑαι δὲ, &c., “and that his 
territory is flowed around,” &c., 1. e., his dominions in the lower world.— 
καὶ ἐκ μόνων τῶν ὀνομάτων, ““ evenin their mere names.” Literally, ‘‘ even 
from,” i. e., by reason of. 


27-34. τὸ dé μέγιστον, ‘but above all.” Literally, ‘‘ but what is great- 
est.”—poxeital, “les stretched in front,’’ i. e., as you enter the lower 
world.—ovx ἔνι, “2¢ is not possible.” ἔνι for ἔνεστι.---τοῦ πορϑμέως. 
Charon.—ddeAdidotc¢. δου was the son of Jupiter, Pluto’s brother.— 
τὴν φρουρὰν ἐπιτετραμμένος, ‘being intrusted with the guard of it.” 
Equivalent to ᾧ ἡ φρουρὰ ἐπιτέτραπται, perf. pass. of éxitpéw.— cov 
τρικέφαλος. Cerberus.—repaiwtévrac δὲ τὴν λίμνην, &c., “and then a 
spacious mead receives them after having been ferried across the lake, and 
a draught awaits them there, hostile to remembrance.” A. Zeugma oper- 
ates in ὑποδέχεται. the verb having one meaning in connexion with Aes 
μὼν, and another with ποτὸν.---λήϑης. Supply τὸ ποτὸν. 

61 {πν 2-11. Ἑρμῆς. Mercury, as the conductor of departed:spirits: 
to the world below, is subject to the orders of Pluto and Proserpina. 
-πτὸν τῆς κολάσεως χῶρον. Tartarus.—eiye. The past tense is here 
employed, as the passage forms part of a narrative respecting the labours of 
Hercules, where past tenses are used throughout.—xata δὲ Tov νώτου, ὅτε. 
The serpents on the animal’s back were in place of hairs.—-év ddov. ‘In 
Hades.” Supply τῇ χώρᾳ, “the region,” or something equivalent. 





MYTHOLOGICAL NARRATIONS. 


16-21. τὰ περὶ ϑήραν ἀσκήσασα, “having pursued the chase and what- 
ever pertains to it.” Literally, ‘“‘having pursued the things appertain- 
ing to the chase.”—yprnouwdotone, “delivering oracles there.” —éxodver 
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αὐτὸν, &c., “tried to prevent him fiom approaching unto the (sacred) 6] 
vent.’ J.iterally, “‘ from passing by (the guard) and coming unto.” — 
τὸ χάσμα. ‘This was the sacred vent from which the gas or effluvia pro- 
ceeded, that was regarded by the ancients as the breath of inspiration. 
Over this opening in the earth was placed the tripod on which the priestess 
sat.—zapadaulaver. ‘The use of the present tense here imparts mote ani. 
mation to the narrative than παρέλαθε would have done. 


23-28. ἐϑήτευσε. Apollo had been banished fora season from the skies, 
and been compelled to serve with a mortal, as a punishment for having 
slain the Cyclopes.—7jrjoaro, “asked.” The middle voice here implies, 
that the request was made in order to gratify his own friendly feelings to- 
wards Admetus.—Vedévrwy, referring to both πατρὸς and μητρὸς, and 
therefore put in the plural, although the disjunctive precedes.—irepa7é$- 
ave, from ὑπεραποϑνήσκω.---πάλιν ἀνέπεμψεν, ‘sent back again (to 
life).”—7 Κόρη, ‘‘ Proserpina.” : 

Line 2-3. εἰκασϑέντες, “having likened themselves.” Passive 69 
for the middle.—vdrécyovro, 2d aor. mid. of ὑπισχνέομαι.----τειχιεῖν 
τὸ Πέργαμον, ““ that they will enclose the (citadel) Pergamus with a wall.” 
τειχιεῖν is the Attic contracted future of the infinitive, for resyicerv, from 
τειχίζω. The-citadel of Troy was called Pergamus. 


8-14. προὔϑηκε, contracted for προέϑηκε.----λήψεται, from λαμθάνω.- 
ποινὴν τῆς Γανυμήδους ἁρπαγῆς, ‘as a satisfaction for the carrying off of 
Ganymede.” Ganymede was carried off, in early youth, by an eagle, to 
officiate as cup-bearer in the skies.—y7 βουλομένου dé. Supply αὐτοῦ. 


17-24. κατῴκει τῆς ᾿Ασίας, &c., “he dwelt in that part of Asia which 
is now named Paphlagonia.” The order for a literal translation is as fol- 
lows: ικατῴκει περὶ THY νῦν ὀνομαζομένην Παφλαγονίαν τῆς ᾿Ασίας, ‘*he 
dwelt in what is now called Paphlagonia,(a province) of Asia.’? Observe 
the use of περὶ in this construction, as pointing out a country or place in 
merely general language. (Matth., G. G., ᾧ 589.)—éni πλεῖον, ‘to a 
greater degree (than other mortals).”—ov φέρων, ‘being unable to bear 
with moderation.”—kai μετασχὼν κοινῆς τραπέζης, &c., “and having 
shared a common table with them, and full liberty of speech,” 1. e., having 
. banqueted along with the gods, and conversed as freely with them as if he 
had been one of their number.—ra παρὰ τοῖς ἀϑανάτοις ἀπόῤῥητα, * the 
secrets of thermmortals.” Literally, “ the things that were secret with the 

immortals.” ---καταχϑεὶς εἰς τοὺς acebeic, ‘having been led down unto the 
impious,” i. e., having been driven down to Tartarus, the abode of the 
impious. 

25-37. nai ϑυγατέρας τὰς ἴσας, “and daughters that were equal to them 
in number,’ 1. e., and seven daughters. ‘The husband of Niobe was the The- 
ban Amph‘on.—xal τῆς Λητοῦς, &c., “and declared herself more favoured, 
in point of offspring, than Latona.”—ovvébyn αὐτὴν ὑφ᾽ ἕνα καιρὸν, &c., 
‘at came to pass that she was at one and the same instant both favoured 
in, and deprived of, her offspring.” Literally, “it came to pass that she 
was quickly, at one and the same time,” &c.—2XizvdAov. Sipylus was a 
mountain in Lydia near the northern confines.—yeitat δάκρυα, &c. There 
is a beautiful allusion to this in the Antigone of Sophocles, v. 817, segq., ed. 
Herm. 

Line 2-9. κυνηγὸς ἐδιδάχϑη, ‘was taught to be a hunter,’ i. 63 
€., was brought up a hunter, Te plain Greek would have been, 
ἐδιδάχϑη τὴν κυνηγε" '"κήν, ‘was taught the art of Hunting: eae 
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63 from καταθιόρώσκω.----Κιϑαιρῶνι. Citheron was a mountain nearly 
midway between Thebes and Corinth.—Aovopévyy, ‘ bathing.” 
Middle voice.—ei¢ ἔλαφον, “into that of a stag.”” Equivalent to εἰς ἐλάφον 
μορφήν. Literally, “into a stag.”—xatupvorto, ‘ kept howling.” Observe 
the force of the imperfect. 


13-23. τῆς αὐτοῦ μητέρος ἀποϑανούσης. She was put to death by 
Apollo.—émi πολὺ, ‘very zealously.”—rtovg ἀποϑανόντας. The _last 
person whom he raised was Hippolytus, son of Theseus.—yu7 λαθόντες οἱ 
ἄνϑρωποι, &c., ‘lest the human race, having obtained from him the means of 
healing,” i. e., the secrets of his art.—GonVaow ἀλλήλοις. Jove feared, 
Jest mankind might aid one another, instead of applying for assistance to 
the gods, through the medium of prayers, oracles, and divination.-—éuéAAn- 
σε ῥίπτειν αὐτὸν, ‘was about to hurl him.”—éviavtov, “for a year.” 
Erroneously rendered by some, “‘ yearly.” 


33-34. μεμηνὼς, from paivouat.—vouilwy κόπτειν, “ thinking that he 
was cutting.” 


64 Line 1-4. ἑαυτὸν. Heyne reads αὐτὸν, as referring, not to the 


father, but to the son.—o ϑεὸς. Apollo, at Delphi.—Ilayyaiov | 


ὄρος. Mount Pangeum, apparently connected with the central chain of 
Rhodope and Hemus, branched off in a southeasterly direction, and closed 


upon the coast of Thrace, at the defile of Acontisma. It was famed for | 


its mines. The modern name is Pundhar Dag. 


6-10. καὶ τὴν Ἰνδικὴν, &c. From this to στῆσας appears to be a later 
addition which has crept into the text of Apollodorus (from whom the ex- 
tract is taken), after having been written by some on the margin of the MS. 
it is evidently ont of place.—eiAnjdac, from λαμθάνω.---διεκώλυε ταῦτα 
γίγνεσϑαι, ‘endeavoured to prevent these things from taking place.” 

15-20. Τυῤῥηνῶν λῃστρικὴν, &c., “he hired a pirate-galley navigated 
by Tyrrhenians.” ‘The ‘Tyrrhenians of antiquity were notorious for their 
piratical habits.—dmeurwajoovtec, ‘intending to sell him there.” Supply 
avtov.—ol δὲ, ‘‘ while they,” referring to the mariners.—xarTa τῆς ϑαλάσσης 
ἔφυγον, ‘fled beneath the sea,” 1. e., plunged into the sea. 


23-27. τὰ περὶ τὴν οἰνοποιΐαν, ‘the making of wine, and all that per- 


tained to it.” Literally, ‘‘the things appertaining to the making of wine.” ὁ 


--τὰς τοῦ ϑεοῦ χάριτας, ‘the favours of the god,” i. e., the gifts and ben- 
efits received by him from Bacchus.—vov ποτοῦ. ‘The genitive, as referring 
to part. The draught of which they tasted was the newly-made wine.— 
δι’ ἡδονὴν, “ through delight (at its palatable taste).”—regapudy tat, from 
dapudcow.—ped’ ἡμέραν δὲ νοήσαντες, ‘the next day, however, having 


become aware of what they had done.” Literally, ‘‘ but after a day,” 1. e€., 


after they had siept off the fumes of the liquor.—With νοήσαντες supply 
TO πεπραγμένον. : 

30-34. κἀκείνη, for καὶ ἐκείνη.---ἐκδὺς, “ having got out (of his cradle).”’ 
In the text of Apollodorus, whence this extract is taken, the words ἐπὶ τοῦ 
Zixvov κείμενος immediately precede ἐκδὺς. ‘These show at once the ref- 
erence in the latter term.---d76 τῶν ἰχνῶν, “by their tracks.” Observe 
the use of ὑπὸ here, in place of διά. 


~6§5 Τὰν 1-8. τοῖς ποσὶ. Supply τῶν βοῶν. Jacobs and Heyne are 

directly at issue here, the latter making ποσὶ refer to the feet of 

Mercury, not to those of the oxen. (Heyne, ad Apollod., 3, 10,2.) He 

refers, in support of his opinion, to the Homeric hymn to Mercury; but Ja: 
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gobs is undoubtedly right.—yeAorvyy. The reference, of course, is 65 
to a land-animal of the kind.—éxxa@dpac, from éxxaSaipw.—ei¢ τὸ 
κῦτος, “within the hollow of the shell.’—xal τοὺς κατοικοῦντας, &c., 
“and inquired of those who dwelt there (whether they had seen his cattle).” 
We may suppose the words εἰ τὰς βόας ἴδοιεν to be here understood.— 
οὐκ ἔχειν δὲ εἰπεῖν, ‘that they could not tell, however.” —moi ποτε, “ whither 
then.” ποτε is here equivalent to the Latin tandem.—7Addnoav, from 
ἐλαύνω.---διὰ τὸ μὴ εὑρεῖν, &c. The order of constructior is, διὰ τὸ μὴ 
δύνασϑαι εὑρεῖν ἴχνος. 

9-20. τὸν κεκλοφότα, “the one who had stolen them,” pluperf. part. act. 
of κλέπτω.----Κυλλήνην. Cylléne, the birthplace of Mercury, was a mount- 
ain in the northern part of Arcadia, near the borders of the country. It 
was the loftiest and most celebrated of the Arcadian mountains.—xai τὸν 
Ἑρμῆν ῃτιᾶτο, ‘and complained of Mercury,” imperf. of αἰτιάομα .--- 
ἀπήτει, demanded back,” from ἀπαιτέω.---ἠρνεῖτο, ‘denied that he haa 
them.” Supply ἔχειν αὐτάς.---ἀντιδίδωσι τὰς βόας, “ gives him the cattle 
in exchange for it.”—mn&auevoc, from πήγνυμι.---ἐσύριζεν, “ began to play 
upon 11." --τὴν χρυσῆν pabdov. Referring to the caduceus, called by some 
of the Latin poets aurea virga.—qv ἐκέκτητο βουκολῶν, ‘ which he pos- 
sessed while tending his herd,” i. e., which he had used while tending, &c., 
3d sing. pluperf. indic. of κτάομαι.----καὶ τῶν ϑεῶν ὑποχϑονίων, ‘and of 
te deities beneath the earth.” Referring to Pluto and Proserpina. 


21-28. Κέκροψ, a more accurate form than Kéxpwy. Compare the anal- 
ogous forins, Πέλοψ, AdAow, Δρύοψ.--- συμφυὲς σῶμα, ‘a blended body.” 
Literally, ‘‘a body of, &c., growing together.”—éri τούτου, ‘in the reign 
οὗ this monarch.” —xataiabéctat, “to select.” Literally, ‘‘ to take unto 
tuemselves.” Observe the force of the middle —éueAAov ἔχειν, &c., ‘‘ they 
intended to enjoy each peculiar honours.” ---κατὰ μέσην τὴν ἀκρόπολιν, &c., 
“ἦε caused a sea to appear in the middle of the Acropolis.” What is here 
ealled a sea was in reality a salt spring, or well. It is sometimes called 
the well of the Erechthéum. ‘The popular belief was, that, whenever the 
south wind blew, this well emitted a noise lke the roaring of waves. 
(Pausan., 1, 20.)--- Πρεχϑηΐδα, ““ Erechthéis,” i. e., the spring or well of 
the Erechthéum. 

29-33. ἐλαίαν. ‘This was the sacred olive-tree, to which the Attic 
- writers so often refer. It is said to have been in existence as late as the 
second century of our era.—Ilavdpociw. The Pandrosium was a smal] 
chapel on the Acropolis, forming part of the double temple called Erech- 
theum. The following account will serve to remove every difficulty on 
this subject. ‘The Erechtheum was a double building, of which the 
eastern division was consecrated to the worship of Minerva Polias, the 
protectress of the city ; and the western, including the northern and south- 
ern porticoes, was called the Pandrosiwm, and was sacred to Pandrosos, 
the deified daughter of Cecrops. On the same site had formerly stood the 
temple of Hrechtheus ; and from this circumstance, as well as from the 
fact that his altar still remained, the entire building retained the name ot 
Erechihéum.” (Stuart and Revett’s Athens, abridged, p. 37, seqq., Lond., 
1837).—"AGnvav καὶ Ποσειδῶνα διαλίσας. Evidently a mere interpola- 
tion; certainly not needed.—7 χώρα τῆς ᾿Αϑηνᾶς ἐκρίθη, “the country 
was adjudged to be Minerva’s.”’ ‘The genitive of possession, where we 
may supply εἶναι. 

Line 1-2. ϑυμῷ ὀργισϑεὶς, “incensed in soul.”—-Opidciov GG 
πεδίον. The Thriasian plain, in Attica, took its name from the 
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66 borough of, Thria. It was famed for its fertility, which Aristotle 
(Prob., 26, 17) ascribed to the effect of the south wind that blew 

from the sea. ‘The inundation referred to in the text is mentioned also by 

Varro, as cited by St. Augustine (Civ. Dez., 18, 9). 


5-8. τυφλὸς τοὺς ὀφϑαλμούς, blind as to his eyes.” ‘The accusative 
of nearer definition.—7eAov. Supply οἱ ϑεοὶ. 

12-15. ἀποκαταστῆσαι. Supply αὐτῷ.---τὰς ἀκοὰς, referring to Tires- 
tas, where we may supply τοῦ Tepeciov.—rdcav ὀρνίϑων φωνὴν, * every 
note of birds,”’ i. e., the notes of all kinds of birds.—oxjrrpov, “a staff.” 
-ὁμοίως τοῖς βλέπουσιν, ‘equally as well as those who see.” Literally, 
‘equally with those that see.” } 


16-17. πρῶτα μὲν, &c. The first labour of Hercules was the slaying 
of the Nemean lion, which ravaged the country around Nemea in Argolis. 
The hero choked it to death, and wore the skin as a trophy.—Aevrepov ἐν 
Aépvn, &c. ‘The second labour was the destroying of an immense hydra 
or water-snake, in the marshes of Lerna, in Argolis. Alczus, the ancient 
poet, gave it nine heads; and Apollodorus the same number as Alceus, 
making eight of them to have been mortal, and the middle one immortal. 
Others assign it a hundred heads, &c. (Heyne, ad Apollod., 2, 5, 2.) 


18-.20. τὸ τρίτον αὖτ’ ἐπὶ τοῖς, * thirdly, again, in addition to these 
labours.” τοῖς is by poetic usage for τούτοις.---Ερυμάνϑιον κάπρον. 
The Hrymanthian boar, rushing forth from the mountain and forest of Ery- 
manthus, in Arcadia, ravaged the country around Psophis.—ypvodkepwv 
ἔλαφον, &c. This was the stag, with golden horns, that frequented Mount 
Cerynéa, on the confines of Arcadia and Achaia. (Pausan., 7, 25.)— 
πέμπτον 0, “ fifthly thereupon.” —opviSacg Στυμφαλίδας, ‘ the Stymphalian 
birds,” so called from their infesting the woods around the Lake Stympha- 
lis, in the northeastern angle of Arcadia.—ééediw&ev, “* he chased away.” 
Hercules drove away the birds by the noise of a brazen rattle (χάλκεα 
- κρόταλα) which he had received from Minerva. 


21-23. ᾿Αμαζονίδος. ‘This was the Amazonian Hippolyte. ‘The seat 
of her rule was the country around the river Thermodon, in Pontus.— 
ζωστῆρα φαεινόν, ‘the bright girdle.” ‘The ζωστήρ of the Amazons, as 
delineated in ancient sculpture, passed around the hips, exactly like the 
one worn by the Homeric heroes. It was not, as some suppose, imme- 
diately below the bosom. (Woanckelmann, Gesch. der Kunst des Alt., 
vol. 111... p. 23.)—Adyeiov πολλὴν κόπρον ἐξεκάϑηρεν, “he cleansed away 
the abundant dung of Augéas,” i. e., of the stables of Augéas. Hercules 
cleansed the stables of Augeas, king of Elis, by causing the collected 
_ waters of the Alphéus and Elian Penéus to pass through them. ‘These 
stables, containing immense herds of cattle, had never before been cleansed. 
—ix Κρήτηϑε, an old poetic form of expression, tinged with pleonasm, tor 
the later ἐκ Κρήτης. The ordinary termination is -ev, but here the fina! 
y is omitted in order to keep the preceding vowel short, which would 
otherwise be long by position. This is very frequently done.—7Aace 
from ἐλαύνω.---ταῦρον. According to the ancient mythologists, this bull 
after having been brought to Eurystheus by Hercules, was set at liberty, 
and, passing over the inimediate country to the Marathonian plain, became 
kncwn as the Marathonian bull, subdued by Theseus. (Apollod., 2, 5, 7.) 


24-27. Διομήδεος ἵππους. The horses of Diomede, king of the Bistones 
in Thrace.. They were fabled to have fed on human flesh.—7yayer, 
* he brought (to Mycene).”—Iypvévov. According to Apollodorus (2, 5, 
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10), Geryon had a triple body, appearing as one down to the stom- 6G 
ach, but branching off into three from the flanks and thighs. —’Epv- 
ϑείας. Erythea, according to Apollodorus, was an island on the coast ot 
Spain, and identical with Gadeira (Gades, or Cadiz). This, however, is 
all fable. —’Aidao, an old poetic form for ἄδου.---ἤνεγκεν, from dé9w.—yxpdt- 
cea μῆλα, “the golden apples (of the Hesperides).” 

29-30. διενέγκας, from διαφέρω.----τὴν οἰκουμένην, “ the habitable world.” 
Supply γῆν. 


Linz 3-4. ᾿Αλκμήνης. Alcmena, the mother of Hercules.— 67 
᾿Αμφιτρύωνα. Amphitryon, the reputed father of the hero. 


9-13. ὡς δὲ ἔμαθεν ἄτρωτον ὄντα, “ but when he perceived that he was 
envulnerable.” He observed that the arrows did not penetrate.—77v ἑτέραν 
εἴσοδον, ‘the one entrance :” ἕτερος, like alter in Latin, refers to one of 
two.—karéoyev ἄγχων, “he kept squeezing it.’ Literally, “‘he held on, 
squeezing it.” : 

15-24. ἐπέταξεν. Supply Εὐρυσϑεὺς.---ὄρνεις. Pausanias (8, 22) calls 
them ἀνδροφάγοι. According to some of the poets, they had iron wings, 
and shot forth their plumes from them like so many arrows.—yd/xKea κρό- 
raha, “a brazen ratile.” Apollonius Rhodius (2, 1055) cails the instru- 
ment in question, χαλκείην πλατάγην.---ἐτόξευσεν αὐτάς. According to 
others, he merely drove them away. Compare the poetic extract just 
given. 


28-34. ψαύοντα yap γῆς, &c., ‘for τὲ happened that he became very 
strong, whenever he touched the earth.” Literally, ‘“‘ when touching.”— 
dees Tel, from διέξειμι.---ἔϑυεν, “ἐ used to sacrifice.” —T7v ἐπιστήμην, ‘in 
ws knowledge.’ Accusative of nearer definition. 


Line 2-12. προσεφέρετο, “was in the act of being brought 68 
near.’—xkaVeotévrec, from καϑέζω, and used in a middle sense.— 
τὸν ’"EAgov βωμὸν. The altar of Mercy stood in the middle of the dyop% or 
forum. (Pausan., 1, 17.)—Aéyovroe, ‘ bidding them,” put for κελεύοντος. 
—oi ᾿Αϑηναῖοι, &c., instead of of ᾿Αϑηναῖοι οὐκ ἐξέδοσαν, ἀλλὰ πόλεμον 
ὑπέστησαν .----Ὑλλος, one of the sons of Hercules.—xepxiot. Heyne pre- 
fers κερκίδιε in the singular. 


14-20. διὰ τὰς ἀπὸ τῆς, ‘in consequence of the plots of their step-moth- 
er,” i. e., of Ino. Literally, ‘‘in consequence of the plots proceeding 
from their step-mother.’’ ‘The preposition ἀπό imparts additional strength 
to the meaning, as is apparent from the literal translation.—avrdv, referring 
to Phrixus and Helle-—«ara τινα ϑεῶν πρόνοιαν, ‘in accordance with a 
certain providential admonition on the part of the σοάς."---ἀποπεσεῖν, from 
ἀποπίπτω.---ἣν, for καὶ ταύτην. The plainer Greek for the whole clause 
would be, ἢ ἀπ’ éxeivng ‘EAAjomovtog ὀνομασϑῆναι λέγεται.---κατενεχ- 
ϑῆναι, from καταφέρω. ; 

24-29. ἐκπεσεῖν, depending on μυϑολογοῦσι understood.—érevéyxwot, 
rom ἀποφέρω.----καταδεῖξαι ϑύειν τοὺς ξένους, “ he introduced the custom 
of sacrificing strangers.’ More literally, ‘he pointed out, or indicated, 
the sacrificing of strangers.”-—rToAujoat, optative mood, and the final syl- 
lable being long, the acute stands, of course, on the penult. On the other 
hand, in τολμῆσαι of the infinitive, the final syllable is considered short 
in accentuation, and hence the circumflex accent is placed on the penult, 
the first aorist infin. act. being always accented on the penultimate syllable. 


31-32. φυλάξασϑαι, ‘to beware of.” Literally, ‘to guard himsel1 
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faga Ε - 
G68 ραϊηδι.᾽" Observe the force of the middle.—7yvoe, ‘he under 
stood not.” —éyvu, ‘ he discovered its meaning.” 


69 = siLive 1-7. ἐν τοῖς χωρίοις, ‘in the country.” More literally, “ in 

the fields.”"—xai τὸν χρησμὸν συμδαλὼν, “and having compared the 
oracle,” 1. e., with the condition in which he saw Jason; namely, μονοσάν 
δαλος.---τί ἂν ἐποίησεν, * what he would ἀο.""---ἐξουσίαν ἔχων, “τη case he 
had the power.” ἐξουσίαν ἔχων is here equivalent to εἰ ἐξουσίαν ἔχοι. 
--"πρός τινος τῶν πολιτῶν, * by one of his own countrymen.” More liter 
ally, ‘‘ by one of the citizens.””—mpooétattov ἂν αὐτῷ, ‘‘ [would order him.” 


12-17. ᾿Αϑηνᾶς ὑποϑεμένης, “ Minerva having suggested the idea,” 
. €., at the suggestion of Minerva.—gavijev ξύλον, a vocal beam.” Lit- 
erally, ‘“‘a speaking piece of timber.”—ypuwyévw ὁ ϑεὸς, &c., ‘the god 
directed Jason, on his consulting the oracle.’ Supply Ιάσονι after χρωμένῳ 
—0o ϑεὸς, referring to the deity, whose oracle was consulted, probably 
Apollo at Delphi.—ovvatpoicavri, ‘after he had collected together.” 


18-29. ἀναχϑέντες, * having weighed anchor.” Passive for the middle. 
-προὔλεγε, for προέλεγε.---τὰ μέλλοντα, ‘the future.” Literally, ‘the 
things about to happen.” Supply γέίγνεσθϑαι.---μητρυιᾷ. Idea. (Apollad.. 
3, 15, 3.)—rove ἰδίους παῖδας, referring to his two sons Plexippus and 
Pandion, whom he had by his previous wife Cleopatra. (Apollod., l. 6.) 
᾿--ἔπεμψαν δὲ αὐτῷ οἱ Geoi, “ thereupon the gods sent against him.?— 
ὀλίγα ὅσα, ‘only a few.” —rpocevéyxacba, “to carry them to his lips,” 
from προσφέρω. Observe the force of the middle. | ; 

30-25. τὰ περὶ τοῦ πλοῦ, ‘‘ the things relating to their voyage.’ —rtpamet- 
av ἐδεσμάτων. Supply ἀνάπλεων, as agreeing with τράπεζαν.----κατα- 
πτᾶσαι, from καϑίπταμαι.---ἣν δὲ χρεὼν, ‘‘ now 1τ1ὲ was fated.” 


70. Lane 1-8. ὅτε dv, equivalent to ὅταν.---μὴ καταλάῤωσι. Supply 

τὸ Olwkopevov.— Ἐχινάδων. Apollodorus, from whom this is taken, 
makes a singular error here in geography. ‘The islands called Echinades 
were at the mouth of the river Achelous, which separated Acarnania from 
τοῖα, whereas the Strophades were far to the south, off the coast of the 
lower part of Elis. It cannot be said in his defence, that the earlier name 
of the Strophades was probably Echinades, and that there were thus two 
clusters of the same name ; for the first name of the Strophades was TAwrai, 


the Flote. (Heyne, ad loc.) 

5-8. γενομένη κατὰ τὴν ἠϊόνα, “having reached the shore.”—mrinret, 
“she falls and dies.’—Aroddovioc. Apollonius, the author of a poem 
on the Argonauiic expedition.—dovoag, accus. plur. fem. 2d aor. part. act. 
of δίδωμι. 

12-13. τῶν κατὰ τὴν, ὅτα., ‘that are at the entrance of the Euxine.” 
The Symplegddes were at the upper extremity of the Thracian Bosporus, 
where it opened into the Huxine 5688 .--Οᾶυγκρουόμεναι δὲ ἀλλήλαις. Hence 
their name, from σύν, ‘ together,” and πλήσσω, “to strike,” or ““ dash.” 
They were also called Cyaneez (Kvavéav), from their dark colour. ¢ 

19-27. καταφρονοῦντας, ‘ despising them,” i. e., caring nothing for their 
threatening movements.—éav δὲ ἀπολομένην. Supply ἔδωσιν αὐτὴν.--- μὴ 
πλεῖν βιάζεσϑαι. ‘not to force a passage.’ Literally, “not to force a 
sailing (through).”—7 σύμπτωσις, “ the collision.” ---συλλαθομένης Ἥρας, 
τ Juno having aided.’ —ta ἄκρα τῶν ἀφλάστων, &c., “the ship having the 
extremity of her stern ornaments shern away.” —éorjoay, “ stood still,’’~« 
στῆναι παντελῶς, ‘to stop completely.” : 
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NOTES ON PAGES 70, 7], AND 72. 
Paga 
28--36.. Θερμώδοντα καὶ Καύκασον. The Thermodon wasariver 5770) 
of Pontus. Of course a considerable intervening space of coast 
must be imagined between this and what the writer calls Caucasus.—énv- 
ταγέντα, from ἐπιτάσσω.---ὑπέσχετο, from ὑπισχνέομαι.---ἐφύσων, from φυ- 
σάω.----τούτους, &c. The order is, ἐπετάσσετο αὐτῷ ζεύξαντι τούτους 
σπείρειν ὀδόντας δράκοντος.---ζεύξαντι, “after he had yoked.” 


Line 1-2. εἶχε γὰρ, λαθὼν, &c., “ for he had in his possession, P| 
having received them from Minerva, the one half of those which Cad- 
mus had sown at Thebes.” ‘Vhe expression εἶχε Aabwy is more definite 
than εἰλήφει would have been, and is analogous, moreover, to the Latir 
habebat acceptos.—ov, by attraction for οὕς. The full clause would be rove 
ἡμίσεις τούτων ὀδόντων οὕς, &c.—éoretpev, the aorist. 

4-8. αὐτοῦ ἔρωτα ἴσχει, “ conceives a passion for ἠϊηι."---τῆς ᾽Ωκεανοῦ, 
“the daughter of Oceanus,” 1. e., one of the Oceanides.—éyyerpreiv, Attic 
contracted future for ἐγχειρίσειν, from ἐγχειρίζω.----ὁμόσῃ, from ὄμνυμι. 

10-11. φάρμακον, “an unguent,” 1. e., a magic preparation.—xaracevy- 
νύναι μέλλοντα, ‘when about to yoke.” ‘The whole clause, being arranged 
at the same time in the order of construction, is equivalent to καὶ ἐκέλευσεν 
αὐτὸν, μέλλοντα καταζευγνύναι τοὺς ταύρους, χρῖσαι τούτῳ THY τε ἀσπίδα, 
&c. 

14-17. ἐδήλωσε δὲ αὐτῷ, “she pointed out to him, moreover,” i. e., she 
warmed him.—péArew ἀναδύεσθαι, “will arise.” More literally, ‘are 
going to 8{1568.᾽᾽ --καϑωπλισμένους, ‘in full armour.”—ov¢ ἐπειδὰν, &c., 
equivalent to Kal ἐπειδὰν ϑεάσηται αὐτοὺς ἀϑρόους.---ὑπὲρ τούτου, ‘ by 
reason of this,” i. e., by reason of the stones being cast among them. 


19-25. χρισάμενος, “having anointed himself,” i. e., his person and 
his arms. Observe the force of the middle.—opujcavrac, “ having rushed 
upon him.” --νέτελλον. ‘The imperfect here is very graphic. ‘The armed 
men kept rising from the ground as fast as he sowed the teeth.—dézrov 
πλείονας ἑώρα, where he saw a number (collected together).’’ Literally, 
‘more (than one or two).’’ ‘The imperfect ἑώρα shows that the reference 
here is to detached parties.—payouévove πρὸς ἀλλήλους. They fell into 
a dispute with one another about the stones, imagining that some one Οἱ 
their own number had thrown them. 


28-36. νυκτὸς, “by nght.” Part of time is put in the genitive.—dv- 
λάσσοντα. Supply αὐτὸ.---τοῖς φαρμάκοις, “ by her magic preparations,” 
i. e., by throwing it something to eat, which lulled it to sleep.—dzoyvoic, 
“having given up all idea of,” from ἀπογιγνώσκω.---ταύρου αἷμα σπασόμε- 
νος, “having drunk bull’s blood.” 'This was a very common mode of selt 
destruction among the ancients. 

Lint 4-8. περὶ ov ἠδικήϑη, “for the things in which he had 72 
been wronged,” 1. e., for the injuries he had received at the hands of ti 
Pelias: ὧν is by attraction for ἅ, and the clause is equivalent to rept τῶν 
ἀδικημάτων ἃ ἠδικήϑη ὑπὸ τοῦ ἸΠελίου.---καιρὸν ἐξεδέχετο, “he waited 
for an opportunity.” ---αὐτῷ δίκας ὑποσχῇ, “may render him full atone- 
ment.” ὑποσχῇ from ὑπέχω. Observe the force of the ylural in δίκας. 

10-12. διὰ φαρμάκων, “ by means of drugs.” —véov, “ young again.” — 
τοῦ πιστεῦσαι χάριν, “ for the sake of inspiring them with confidence.” 


Literally, ‘‘ for the sake of their trusting (in her).”—vorevoacat, “ having 
confided.” 


16-22. ἄδων, “by singing,” 1. €., by the power of song.—dyyVeiang 
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NOTES ON PAGES 72, 73, aND 74. 


6 
ἊΣ from δάκνω.---εἰς ddov, “to Hades.” Supply δῶμα or οἶκον.--- 
ὑπέσχετο, from ὑπισχνέομαι.----πορευόμενος, “as he goes along,” 
i. e., on his way back to the upper world.—amuoréyv, ‘ disobeying,” equiv- 
alent here to ἀπειϑῶν. 


25-34. τὴν ἡλικίαν, ‘in years.” Accusative of nearer definition.— 
παραχωρῆσαι Tod τεϑρίππου, “to yield up to him his four-horse car.” 
Literally, ‘‘ to retire from his four-horse car (for him).”—xparteiv τῶν ἡνιῶν, 
“to manage the reims.” Literally, ‘to control the reins.’”’ The verb 
κρατεῖν here governs the genitive, as being equivalent, in fact, to κράτος 
ἔχειν.---ἐξενεχϑῆναι, from ἐκφέρω.----πλανωμένους, ‘‘ wandering.” Middle 
voice.—kal ποιῆσαι Tov viv, &c, “and formed the circular path which is 
now called the milky way,” 1. e., the arched or curved path.—émi τοῖς yey- 
ενημένοις, “ αἱ what had taken place.” 


73 Line 2-8. τὰς éx6odac. ‘The ancients gave the Pe seven months. 

-πτοῦ viv καλουμένου, “of what rs now called.”—t6 δὲ παλαιὸν 
προσαγορευομένου, ‘but was anciently styled.”—xar ἐνιαυτὸν, “ yearly.” 
---ἀποτελεῖν, “ makes.” 


10-16. καὶ πῦρ, “ fire also.”—év νάρϑηκι, ‘in a stalk of the ferula.” 
The νάρϑηξ of the Greeks is our ferulu, cr giant fennel. It is a large 
plant, growing to the height of six or eight feet. ‘The stalk is thick, and 
full of a fungous pith, fit for tinder, and used for that purpose even at the 
present day in Sicily. Hence the fable, that Prometheus stole the celestial] 
fire, and brought it to earth in a stalk of the ferula. (Consult Martyn, ad 
Virg., Eclog., 10, 25.)—7o%eto, from αἰσϑάνομαι.---προσηλωϑθϑεὶς, follow- 
ing διετέλεσε In construction.—dapibpuor, ** for a period.” Literally, “ for 
a number.” — αὐξανόμενον, ‘ which grew again.” Literally, “ increasing.” 
-“κλαπέντος, 2d aor. part. pass. of κλέπτω. | 

19-23. βασιλεύων, governing the genitive, as being equivalent to βασι 
λεὺς ὦν.---πρώτην γυναῖκα, ‘‘as the first female.”—70 χαλκοῦν γένος, 
“the brazen race,”’ 1. e., the race of the brazen ἃρ8.--ο-Ὸὐποϑεμένου, ‘ having 
suggested the idea.” —évGéuevoc. Observe the force of the middle, as im- 
plying that this was done for his own benefit. 


26-35. εἰς τὰ πλησίον, &c., “to the lofty mountains that were near.” 
Supply ὄντα after πλησίον.----νύκτας ἴσας, ‘an equal number of nights.” 
---κἀκεῖ, for καὶ éxet.—Aui Ov&iw, ‘to Jove, the god of escape,” i. e., who 
affords the means of escape, or who facilitates escape.—ove μὲν, &c., “as 
many as,” &c. Literally, ‘‘ what ones.”—6Vev καὶ λαοὶ, &c., ‘ whence also 
they, who were thus produced, were figuratively called λαοὶ from the word 
Adac, ‘a stone.’”” With ὠνομάσϑησαν supply οἱ οὕτως γεγενημένοι. ‘The 
etymology given in the text is, of course, good for nothing. 

4 Line 1-38. ἑαυτὸν εἶναι Δία, “that he himself was Jove.” As 

emphasis is here required, the pronoun is not only expressed, but 
also put in the accusative.—éxelvou, ‘ from that deity.” —é=npaupévac, from 
ξηραίνω.----λεθήτων χαλκῶν. The dried hides would produce a rattling, 
the brazen caldrons a hollow, rumbling sound. Salverte sees, in the 
legend of Salmoneus, an account of one who understood, even in that dis- 
tant age, the art of drawing down the electric fluid from the clouds, and 
producing, in this way, the most fearful explosions. (Des Sciences Oc- 
cultes, vol. il., p. 160.) 


14-19. καὶ αὐτοὶ, ‘themselves also,” i. e., in like manner.—zatcace, 

‘ to cease from.” Literally, ‘to cause himself to cease from.” —éya μὲν, 

‘ both.”—djua δὲ καὶ, “and at the same time also.”-—uvgjotkaxGy, “ enter- 
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NOTES ON PAGES 74, 75, AND 76. 


laining secret resentment against them.” More plainly and liter- 7 4 
ally, “ harbouring a grudge against them.” ---ωὡ:ύῥμολόγει, “ agreed to.” 
---οὡς δὲ ἐκληρώσαντο τοὺς γάμους, “and when they had arianged by lot 
their respective nuptials,” i. e., had drawn lots for their respective brides. 

23-28. ἐν τῇ Λέρνῃ, ‘‘in the marsh of Lerna.” Supply λίμνῃ.----ἐκά- 
‘Snpav. They are said to have been purified with the water of the Ler- 
nean marsh or lake, a circumstance that gave rise subsequently to certain 
mystic rites called Lernea.—ei¢ γυμνικὸν ἀγῶνα τοῖς νικῶσιν ἔδωκεν, “ he 
gave as prizes, in a gymnastic contest, to those who conquered.” More 
iterally, “‘he gave, for a gymnastic contest, to those who conquered.” 
Danaus appointed games, in which his daughters were assigned as prizes 
to the victors. ais te 

31-34. ἔχοντι yap αὐτῷ, “ for he having.” ‘To be rendered as if it were 
the dative absolute. In strictness, however, the dative αὐτῷ is connected 
in construction with κοιμωμένῳ. Hence the literal translation will be, 
ΚΟΥ unto him having,” or “since for him having.” --οπ᾿κοιμωμένῳ, “as he 
slept.” 


Line 2-7. τῷ δυναμένῳ λῦσαι, “ to him that was able to solve it,” Ἢ 
1, €., to whosoever was able, &c.—dv’ ἀπορίαν, “ through an utter 
enability (to explain it).”’—7v δὲ τὸ προτεϑὲν, &c., “now what was pro 
vosed by the sphinx was this.”—vi ἐστι τὸ αὐτὸ, &c., “ what animal is 
at the same time a biped,” &c. Literally, ‘‘ what same animal is a biped,” 
ἄε.---ἀλλ᾽ ὁπόταν, &c. This and the succeeding line are not in the text 
of Diodorus Siculus, from whom the remainder of the extract is taken, but 
are part of a poetical version of the enigma of the sphinx.—Aeloro.et πό- 
Jecol, poetic forms for πλείστοις ποσί.----ἔνϑα, equivalent here to τότε. 
The order of construction is, ἔνϑα μένος πέλει (1. €., ἐστὶν) ἀφαυρότατον 
γυίοισιν (for γυίοις) αὐτοῦ. | 

8-14. ἀπορουμένων, “ being completely at a ἰο055.᾽---ἀπεφήνατο, “ ex- 
plained it.” Literally “‘showed forth (its meaning for himself),” i. e., 
from his own resources of mind.—avpwurov εἶναι τὸ προθληϑέν, * thar 
the thing proposed for consideration was man.” προθδληϑέν, from προ- 
θάλλω.---τὴν μητέρα, “his mother,” referring to Jocasta—r6 λύσαντι, 
&c., ““who was proposed as a prize to him that solved the enigma,” i. e., 
to whosoever should solve it. 

17-20. ἐπὶ τὸν αὐτῆς γάμον, “in quest of her hand.” More literally, 
‘‘on account of a union with her,” or “for her marriage.”—édedoixer, 
“was afraid.” As δέδοικα has the force of a present (“I am afraid’’), 
so the pluperfect here is to be rendered as an imperfect.—xp.GévToc, 
“having been selected.” —zpoxpiveic, ‘‘ selected in preference to the rest.” 
Observe the force of πρό. 


24-36. Ἢ Θέτις, “the goddess Thetis.» Observe the force of the arti- 
cle.—éyxpvbotca, 2d aor. part. act. of ἐγκρύπτω.---ὃ ἦν αὐτῷ, &c., “ what 
was mortal in him being derived from his father.” —peW ἡμέραν, “ by day.” 
Litezally, “after day (was come).”—ézitnpjoac, ‘ having watched her.” — 
πρὸς Nypetdac. She was one of the Nereids, or sea-nymphs.—drepé6a- 
Aev, ‘surpassed (all human efforts).”” More freely, ‘“‘ was excessive.” 
We may supply πᾶσαν ἀνϑρωπίνην δύναμιν, or something equivalent. 

1-10. οἱ προεστῶτες τῶν πόλεων, “the rulers of the (different) 76 
ertzes.” More literally, “‘ they who stood at the head of,” &c.— 
τάχιστ᾽ ἂν εὑρέσϑαι, “that they would very speedily find.”. Observe the 
force of the middle, literally, “thet they would find for tnemselves.’’— 
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NOTES ON PAGES 76 AND 77. 


P. 
“8 τυχόντες, “having obtained.” Literally, “having met with. ’- 
τῶν "Ελλήνων, “in behalf of all the Greeks.” Literally, “a coms 
mon altar of the Greeks.” --τὧν διετέλεσεν, “ he continued to live.”—Kopa, 
Proserpina.—rapedpevety éxeivorc, ‘to sit as a gudge with those deities,” 
1. €., to be an associate judge (or what the Romans called an assessor, 
who sat by the side of the pretor, and aided him with his counsel in 
deciding). In the same way Avacus became a πάρεδρος to Pluto and Pro- 
serpina. 

12-16. τῶν ἀριστείων. The “ prize of valour,” on this occasion, was 
Hesione, daughter of Laomedon.—Oérid: τῇ Νηρέως, &c., “united himself 
with Thetis, the daughter of Nereus, a mortal with an immortal.” —xai 
μόνου τούτου, &c., ‘and they say, that, at the nuptials of this individual 
alone, of all that ever existed, was a marriage song sung by the gods.” — 
τῶν προγεγενημένων. Literally, ‘of those that had previously been.” 


18-28. Οἱ, equivalent here, as standing at the head of a clause, to καὶ 
οὗτοι. A similar usage occurs in the case of qui, in Latin.—ézi τοὺς 
Bap6dpovc. ‘The allusion here is to the Trojan war.—éxarépwvev, ‘on 
sither side,” 1. e., on the side of the Greeks and that of the Trojans.—. 
ἀπολειφϑέντος, “having been left behind.”’ More literally, ‘having been 
left out.”—rév ἄλλων οὐδενὸς, ‘to no one of the other (Grecian) warriors.” 
—ime.dn Τροίαν συνεξεῖλεν, “when he had atded in taking Trey.” ovv- 
efeiAev, from ovvegaipéw. Observe the force of σύν in composition.— 
ἀφικόμενος εἰς Κύπρον. He was banished from Salamis by his father, for 
not having avenged the-death of his brother Ajax. | 


30-35. τοὺς διφυεῖς, ‘the race of twofold nature,” 1. e., mai. and horse. 
-- ἔπαυσεν, “quelled.” Literally, ‘‘caused to cease.”—r6 γένος, ‘the en- 
tire race,” referring to the Centaurs.—daopov, “as a tribute.””—ov¢ ἰδὼν. 
“‘ having seen whom.” More freely, “‘and when he saw these.” Equiva 
lent to καὶ ὡς εἶδε τούτους. . 
77 = lane 3-9. τῆς φύσεως, ‘the creature.”—rtov¢e μὲν παῖδας, ‘the 

youths and maidens.” Analogous here to ourcommon English ex- 
pression, ‘the young people.”—otrwe δεινοῦ προστάγματος, “from 96 
dreadful a tribute imposed upon 2t.” 


DIALOGUES. 


7-11. oloGa, “dost thou know?” by syncope for οἴδασϑα, and this, with 
what grammarians call the Molic paragoge, for οἶδας.---τὴν καλὴν, “ that 
beautiful girl.’ Supply παῖδα.---τὴν Ιὼ λέγεις, “thou meanest Io.” 
The article here becomes very graphic in a literal translation: ‘thou 
art talking of the Io,” i. e., the far-famed lo.—éxeivy, “that 10." ---τῷ 
τρόπῳ δ᾽ ἐνηλλάγη ; ‘but in what way was she changed?’ τῷ is here the 
Attic form for the interrogative τίνι.---ἐνηλλάγη, from ἐναλλάσσω. εὐ 

12-15. ἀλλὰ καὶ, &c., “πον this alone, but she has also contrived,” &c. 
The particles ἀλλὰ καὶ are here elliptical. Supply as follows: ov μόνον 
δὲ τοῦτο ἐποίησε ἀλλὰ καὶ, &c.—rH κακοδαίμονι, “against the unhappy 
girl.” Supply waide—"Apyov τοὔνομα, ‘Argus, by name.”  Jaiterally, 
‘Sas to his name.” τοὔνομα for TO ὄνομα.---ἐπέστησεν, ‘she has placed 
over her,” from épiornyt.---dinrer ὦν, “ being sleeplese himse/f * 

24. 


NOTES ON PAGES 77 AND “8. 


Pags 
17-22. κατωπτάμενος, having flown down,” from καταπέτομαι. 77 
»-δκεῖ που, *somzwhere there.”—‘low ποίησον, “make her Isis.” 
Isis was ε celebrated Egyptian deity, and both she and Io were. in fact, 
types of ayriculture and iertiJity. Hence the identity here alluded to.— 
τὸ λοιπὸν, ‘for the time tocorme.”" Neuter accusative of the adjective taken 
as an adverb. It is, in fact, however, an elliptical expression, and the same 
as τὸ λοιπὸν μέρος τοῦ χρόνου.----τοῖς ἐκεῖ, ‘to those who are there,” i. 6.» 
to the Egyptians. Supply, for a literal translation, τοῖς ἀνθρώποις οὖσιν 
&2:1.—Kai Tov Νεῖλον ἀναγέτω, ‘and let her raise the Nile,” i. e., let her 
preside over the inundations of the Nile. As the fertility of Egypt de- 
pended on the overflowings of the Nile, Isis, the great type of fertility, 
would, of course, ke supposed to preside over and regulate these. —avéwoug 
Isis, as the great parent of fertility, sends genial winds.—owévw τοὺ 
πλέοντας. Isis, as the sender of mild and genial winds, would also be 
inveked by mariners in tempests. Hence the custom of dedicating votive 
tablets to this goddess after escapes frem shipwreck. (Schol. ad Juv 
Sat., 12, 17.) 


23-28. ἥκω γὰρ, “for Z am come.”—éywv τὸν πέλεκυν ὀξύτατον, “ hav- 
ing here my sharpest axe.” Jacobs thinks that the article might better 
be away. It appears to us, however, purposely introduced to indicate 
something of gesture. Vulcan holds out the axe before Jupiter, while 
he describes its good qualities.—e καὶ, &c., “ sharp enough, even if it 
should be necessary,” &c. ‘The clause begins elliptically, and we must 
supply ἅλις ὀξὺν ὄντα, as implied in ὀξύτατον, that goes before.—daAAd 
δίελε, ‘divide, then.” The particle ἀλλὰ is here elliptical We may 
supply as follows, giving ἀλλὰ, at the same time, its literal meaning, ‘‘ Make 
no delay, therefore, but divide.” δίελε is from διαιρέω.----κατενεγκών, 
“having brougki ἐξ down.” Supply αὐτόν, 1. 6., τὸν πέλεκυν.---πειρᾷ μου, 
εἰ μέμηνα ; “art thou making trial of me, ef I be mad 35) i. e., art thou trying 
whether I am mad or not? πειρᾷ, from πειράομαι, the middle voice im- 
plying that Jove does it from some motive best ksown to himself.— 
μέμηνα, from μαίνομαι.----πρόσταττε δ᾽ οὖν τἀληϑὲς, ‘command then in 
real earnest.” ‘The particle οὖν implies here some such train of thought 
as this en Vulcan’s part: “This surely cannot be thy intention, command 
then,” &c.—radnSéc, for τὸ ἀληϑὲς, the neuter accusative of the adjective 
taken adverbially. 


Line 1-4. dratpeSjvat, supply ϑέλω, or else προστάττω from Q 
the previous sentence.—ov viv πρῶτον, &c. Jupiter alludes to 
Vulcan’s unceremonious expulsion from the skies, on a previous occasion, 
when he alighted, after his fall, on the island of Lemnos.—dAAa χρὴ 
kadixvetoSa, &c., ‘thou must come down, then, with thy whole soul, and 
not delay,” i. e., must come down with thy axe; must fetch a blow.—ai 
wot τὸν ἐγκέφαλον ἀναστρέφουσιν, “whick confuse my brain.” Literal’y, 
“which turn my brain topsyturvy.” 

5-8. ὅρα, “take care.” More literally, “look out.”—Sappav, “being 
of good courage.’ More freely, ‘‘and be not afraid of the consequences.” 
-ςτὸ συμφέρον, “what is good for me.” 

9-18. κατοίσον, from καταφέρω. Supply aitév.—ti yap χρὴ ποιεῖν, &e., 
“for what is ene to do when thou orderest?’’ i. e., what else can one do 
when thou orde-est, but obey thy orders? On the absence of the negative 
from the expres ion τί χρὴ ποιεῖν, where one at fi’st view might think it 
ought to be ir-crted, consult the remarks of Hemsterhuzs, ad Luc., D. μ., 
8 —Some editions have, sees | after this, in the text, the words 
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NOTES ON PAGE 78. 
Page : ; 
72 Ἥφαιστος διατέμνει τοῦ Διὸς κρανίον, enclosed in brackets. Those 
however, form no part of the dialogue, and are merely a gioss tha: 
has crept into the text. 


10-13. τί τοῦτο; After the words σοῦ κελεύοντος, Vulcan 15 supposed 
to bring down his axe upon Jupiter’s head, when Minerva immediately 
springs forth in full armour, and Vulean, starting back in surprise, exclaims, 
‘What's this?’—eixétwc γοῦν, “with good reason ἐΐεη."---τηλικσύτην 
ὑπὸ τῇ μήνιγγι, &c., “nourishing alive beneath the membrane of thy brain 

virgin of such a size, and that, too, in full armour.”,—n που στρατόπεδον 
&c., “thou hadst indeed, τὲ would seem, without knowing it, a camp, not a 
head (upon thy shoulders).” ‘The particle 7 is affirmative and ποὺ con- 
jectural, and hence, when combined, they denote something as very probable, 
though not demonstrable. ‘They may be rendered, therefore, by ‘“ it would 
seem indeed,” ‘‘doubtless,” ‘‘in all probability,” &c.—éAeAqnderc ἔχων, 
literally, ‘thou wast escaping thy own observation in having,” the pluper- 
fect being rendered as an imperfect: ἐλελήϑεις, from λανϑάνω. 


14-17. πυῤῥιχίζει, ‘dances the Pyrrhic dance.” This was danced in 
full armour, and was accompanied with a brandishing and clashing of arms 
on the part of the performer.—xai ἐνθουσιᾷ, “and is full of martial fury.” 
—Kal τὸ μέγιστον, ‘and above ail.” Literally, ‘‘and what is greatest.” — 
γλαυκῶπις μὲν, “she has, to be sure, eyes of a bluish-green.’—xoopet, 
“‘sets off to advantage.”’ ‘The meaning of the whole sentence is this: 
Minerva’s eyes are, like those of the lion, &c., of a bluish-green; and have, 
therefore, a kind of threatening and fear-inspiring expression; the polished 
helm, however, serves to remedy this defect, and makes, in fact, the pecu- 
liar expression of her eye suit very well with her warlike attire. 


In this dialogue, as in so many others, Lucian seeks to ridicule the pop- 
ular mythology of Greece. ‘The true meaning, however, of the legend 
which he here derides, is extremely beautiful. Minerva typifies the thought 
of Jove, and this thought springs forth from the head of the deity, puré, 
fully-formed, and resistless. 


19-26. ὥσπερ ἄνϑρωποι, “like mere mortals.’—aAAa ἐϑέλεις, ἄς, 
“hy? dost thou wish, oh Jupiter, that this drug-dealer here recline above 
me?” i. e., nave a higher seat than myself at table. ‘The reference is toa 
higher place on the same couch: τουτονὶ, Attic for τοῦτον, denotes con- 
tempt here, and is indicative of gesture.—xal γάρ εἶμι, “ for I am even.” 
— ὦ ἐμθρόντητε, “ thou thunder-stricken wretch!’ ‘The term ἐμδρόντητος 
carries with it a double meaning, and implies injury done not only to the 
physica!, but also to the mental, powers, producing stupidity, partial or total 
idiocy, &c.; and this combined idea must be kept in view in the present 
passage. Compare the Latin attonitus.— διότι, “15 1ὲ because.” —G μὴ 
ϑέμις ποιοῦντα, * for doing things which are not lawful.” He was struck 
with lightning for restoring mortals to life. The last one so restored was 
Hippolytus, son of Theseus.—yereiAndac, from μεταλαμθάνω, Attic for 
ueTaheAngac. 


27-30. ἐπιλέλησαι yap καὶ ov, &c., “what? hast thou, oh Hercuies, on 
thy part, forgotten that thou wast burned on Mount Cita, 2m that,” &c. 
Observethe force of καὶ, literally, ‘‘also.”” The particle yap refers here © 
to something understood, and hence we may supply, and translate more © 
literally,as follows: ‘(why talk in this way 1) for hast thou, oh Hercules,’ 
&¢e.—Oiry, the funeral pile of Hercules was erected on Mount Cita, i 
the lower part of Thessaly, near the sea,—otixovy loa καὶ ὅμοια, &c., “τ 


NOTES ON PAGES 78 AND 79. 

7 Bes 
ado. dy no means lived on an equal footing, and in the same way,” Ὑῷ 
i. e., thou and I have by no means, ἄς. ‘The student will distin- 
guish between οὔκουν with the acute accent, as here, and οὐκοῦν with the 
circumflex on the last syllable. ‘This last has the meaning of “‘ therefore,” 
whereas the former is a negative particle. ‘The adjectives ἔσα and ὅμοια 
are used as adverbs here, and βεδίωται is taken impersonally.—é¢ εἶμι, 
“T who am.”—rocaita δὲ πεπόνηκα, “and have gone through so great 
igbours.” . 

33-34. τῶν φαρμάκων, “some of your drugs.’’ The genitive here 
gefers to a part, and is also expressive of great contempt.—énidedetyuévoc, 
Tom ἐπιδείκνυμι. 


Line 1-3. εὖ λέγεις, “thou sayest well,” i. e., thou art right in 70 
what thou sayest about my being useful to the sick.—drv, ‘‘ seezn 
that."—t7 ἀμφοῖν διεφθαρμένος τὸ σῶμα, “ having thy body all marred by 
both causes.” More literally, ‘‘ spoilt as to thy body.” —rot χιτῶνος. The 
words χιτῶνος and πυρός are put in apposition with ἀμφοῖν. The reference 
in χιτῶνος is to the garment sent by Deianira to Hercules, and which had 
been poisoned with the venom of the Lernean hydra. The term πυρός, on 
the other hand, alludes to the funeral pile on Mount Cita. 

4-6. εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο, “ even 10 I did nothing else.” Supply ἐποίησα. 
—ovte ἐδούλευσα. Hercules served Omphale, queen of Lydia, for three 
years.—ovre ἔξαινον ἔρια, “nor did I card wool.”’ Hercules carded wool 
among the female attendants of the Lydian queen, while she arrayed herself 
in his lion-skin, and bore his club.—opéupida ἐνδεδυκὼς, “ having put on 
a purple garment.” --παιόμενος ὑπὸ τῆς ᾿Ομφάλης, “ chastised by that Om- 
phale.” ‘The article here denotes contempt.—aav οὐδὲ μελαγχολήσας, 
&c., “no, nor did I, in a fit of madness, slay,” &c. Literally, supplying 
at the same time the initial ellipsis, ‘‘ I not only did not do this, but I neither, 
having become insane,” &c. ‘The allusion here is to the murder of his wife 
Megara, and her children. 


8-15. εἰ μὴ παύσῃ, &c., ‘if thou cease not reviling me.” The refer- 
ence to instantaneous action, here implied by the aorist, is rendered stili 
more apparent by αὐτίκα μάλα that follows after.—atrixa μάλα, “ this very 
instant.”—eicel, 2d sing. fut. mid. of eidw, with the Attic termination.— 
ὥστε μηδὲ τὸν ἸΠαιήονα, &c., *‘ so that not even Paeon shall heal thee, al: 
fractured as to thy scull.’”” Peon, the god of medicine, different here from 
Apollo. (Compare Heyne, ad Il., 5, 401.)—dre καὶ ἀποϑανόντα, “‘inas 
much as he even died.” 


16-18. καλὰ μὲν yap, &c. An elliptical sentence, where we must 
understand before γὰρ, in construction, the words εἰκότως ὑπερήφανος εἶ, 
or something equivalent. ‘‘ With good reason art thou proud, Latona, for 
he children also are handsome, whom thou didst bear unto Jove,” i. e., for 
not only thou thyself art handsome, but the children are so likewise, 
whom, &c. The expression τὰ τέκνα ἔτεκες is equivalent here to τὰ 
τέκνα ἅ ἔτεκες. ‘The whole remark is bitterly ironical, and the dialogue 
opens as a continuation of some previous conversation.—ov πᾶσαι. &c., 
“ape goddesses are not all able to bear such children, Juno, as that Vulcan 
of thine 15. A remark still more ironical than the observation of Juno. 
Equivalent to, ‘‘yes, my two children are handsome, to be sure, but thy 
Vulcan is far handsomer.”” Observe the force ef the article with Ἥφαιστος 

20-22. ἀλλ᾽ οὗτος μὲν ὁ χωλὸς, &e., “and yet this same cripple is never- 
Acless useful for his part.”—ol δὲ σοὶ παῖδες, &c., “whereas those chal- 
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P. 
79 dien of thine, the female one of them is,” ὅς. The nominative 
absolute often stands thus before clauses marking distribution, where 
we would expect to find the genitive. ‘Thus the plain Greek would be, 
τῶν δὲ σῶν παιδῶν, ἡ μὲν ἀῤῥενικὴ πέρα, &c. We must imagine, in such. 
cases, a slight pause after the nominative, indicative of feelings of some kind 
or other, which pause has the effect of interrupting the continuity of the 
sentence, and therefore a new clause begins immediately after it. Juno 
pauses here with a bitter feeling, as she contrasts in thought the deformity 
of Vulcan with the symmetry of Apollo and Diana. 


24. πάντες ἴσασιν oia ἐσϑίει, “all know what she eats.’ The 
allusion is to the Tauric Diana, or Diana worshipped in the Tauric Cher- 
sonese, the modern Crimea. Human sacrifices were offered to her, 
and sacrifices were regarded as the food of the gods. Juno purposely 
avoids, with well-feigned horror, to use the words éoier κρέα ἀνϑρώπινα, 
but employs a species of circumlocution.—evoxtovotca. All strangers 
that came to the Tauric Chersonese, in earlier times, were sacrificed to 
Diana. 


28-34. ἐργαστήρια τῆς μαντικῆς, ‘ oracle factories.” Ironical. - Liter- 
ally, ἐς workshops of divination.”—rov¢ χρωμένους αὐτῷ, ‘those who con- 
sult him.”—”oga. Hence the epithet of Λοξίας, ‘the Loxian god,” ap- 
plied to Apollo, on account of the studied ambiguity of his answers.—d¢ 
ἀκίνδυνον εἶναι τὸ σφάλμα, ‘in order that a failure may be attended with 
no risk (to his credit).”” Literally, ‘so as for the failure to be unattended 
by risk.”” Observe the peculiar construction here of ὡς with the accusative 
and infinitive, and consult the remarks of Matihie, G. G., § 548 .---ἀπὸ 
τοιούτου, εἰ fre om such a line of business as this.”—rodAot yap. Supply 
εἰσί.----πλὴν οὐκ ἀγνοεῖται, &c., ‘the more intelligent, however, are not τρ- 
norant, that he is for the most part a mere wonder-worker,” i. e., a mere 
juggler. Literally, “he is not, however, unknown to the more intelligent, 
as for the most part working wonders.’ ᾿π-αὐτὸς γοῦν ὁ μάντις, &c., ‘ ae- 


cordingly, he himself, the god of prophecy, did not know,” &c. 


20 Laine 1-5. τὸν ἐρώμενον. Hyacinthus.—ov προεμαντεύσατο δὲ: 

“he foretold not moreover unto himself.” —xat ταῦτα, “ although.” 
Literally, ‘‘and that too.”—vij¢ Νιόδης, ‘than that poor Niobe,” i. e., 
whose offspring your children so cruelly and unjustly slew. Observe the 
force of the article.—wévro., “and yet.”—n ξενοκτόνος, ‘she that kills 
strangers.” 


9-12. ἐγέλασα, “I have to laugh.” The aorist here refers to a rapid 
action, commenced but a moment before in past time, but the effect of 
which, and the idea connected with it, run on into the present. Several 
examples of this peculiar usage are given by Bernhardy, Wiss. Synt., &e., 
p. 581.---ὠἀπέδειρεν ἂν, “would have flayed.” Marsyas contended with 
Apollo respecting skill in music, and was defeated, and flayed alive. June 
asserts, that, had the muses decided this contest fairly, they would have 
given the victory to Marsyas, and Apollo would have been the sufferer.-— 
ἄϑλιος, taken here as an adverb, ἀϑλίως.---- ἁλούς, “ having been conquered.” 
Equivalent here to νεικηϑείς.ς The perfect act. and 2d aor. act. of ἁλέίσκω 
have a ie signification. 


13-19. ἐπεὶ ἔμαϑεν ὀφϑεῖσα, “ when she perceived that she was seen. 
ἐξαγορεύσῃ, from ἐξαγορεύω ..---ἐπαφῆκεν, from ἐπαφίημι. “ποὺς κύνας. 
The story οὗ Actzon is given at page 63 of this volume. wee ἢ «ύκνος 
Alluding to the fables of Europa ard Leda. 
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20-24. ἐγὼ μὲν, &c., “1 for my part would feel ashamed.” 80 
This implies, of course, that Jupiter, on the other hand, feels no 
shame. -- διεφθαρμένος ὑπὸ τῆς ᾿μέϑης, “quite spoiled by his habits of in- 
toxication.”’ Observe the force of the article.—yitpa, ‘ with a head-band.”’ 
The μέτρα was only worn among the Greeks by women, and was deemed 
effeminate for men. Bacchus is frequently represented with one in ancient 
sculpture, passing around the brow and confining the locks. Sometimes 
there are lappets hanging down at the side. --μαινομέναις γυναιξὶ, referring 
to the Bacchantes.—zavti, ‘ everything else.” 


26-34. καὶ μὴν, “and ‘yet. "_Gniuuitpnc, ‘effeminate wearer of the 
head-band.”—rév γυναικῶν, “ than the women in his train.” —vnnyayeto, 
“ subjected.”’ Literally, ‘‘ brought under his power.”’ Observe the force 
of the middle.—rov¢ ἐλέφαντας, ““ their elephants.”—mpo¢ ὀλίγον, ““ only 
in a small degree.” Equivalent to the Latin paullulum.—opyovuerocg καὶ 
χορεύων, “dancing and leading choruses.” —évGedlwr, “raving.” 


Line 1-6. t6picac ἐς τὴν τελετὴν, “having treated his rites 
with contumely. "--κλήμασιν, alluding to the story of Lycurgus, 
king of Thrace.—r7¢ μητρὸς, alluding to the story of Pentheus, king οἱ 
Thebes.—zrazoua, * sportive trifling.’ ἘΞ οὐδεὶς φϑόνος, ‘this must net be 
grudged him.” ‘Supply ἔστω. Literally, ‘let there be no grudging (on 
this account).”—-oioc ὧν νήφων οὗτος ἦν, ‘‘ what kind of a person this one 
would be when sober,” i. e., how brave and manly. 


8-18. ἔστι γάρ. ‘The aoe γάρ here refers to a part of the conver- 
sation that had immediately preceded, and to some remark made by Maia, 
which calls forth the following reply from her son. ‘ Why talk in this 
way! for 15 there.” Maia probably had been recommending obedience 
and resignation to her son. --μὴ λέ γε, ὦ Ἑρμῆ, &e., “my dear Mereury, 
don’t say any such thing.” —ri μὴ λέγω; “why am I not to say it?” λέγω. 
is here the subjunctive.—0¢ τοσαῦτα πράγματα ἔχω, “ who have duiies, so 
burdensome, to attend ἐο.᾽"---καὶ πρὸς τοσαύτας ὑπηρεσίας, &c., and being 
distracted by so many offices.”.—d.tactp@cavTa τὴν κλισίαν, ‘having 
smoothed down each couch.” Literally, ‘the couch.” διαστρώσαντα is 
from διαστρώννυμι. Hemsterhuis and others read ἐκκλησίαν for κλ ἐσίαν, 
as referring to the ‘‘ place of assembly.”” The meaning will then be, “having 
arranged the place of assembly.” ‘This lection, however, though sanctioned 
by great names, appears to us to make an awkward pleonasm with einte- 
τήσαντα ἕκαστα.---καὶ διαφέρειν τὰς ἀγγελίας, &c., “and to carry about 
the messages which I may receive from him, running up and down the 
whole day.” Mercury means, by this, that he is no better off than a mere 
ἡμεροδρόμος, or day-runner.—érz κεκονιμένον, “awhile yet covered with 
dust,” 1. e., before I have had time to brush the dust off: perf. part. pass. 
of κονίω.---πρὶν δὲ τὸν νεώνητον, &c., * before, too, this newly purchased 
cup-bearer came, I also used to pour out nectar.’ ‘The allusion is to Gan- 
ymede, who was carried off from earth by the eagle of Jove, for the pur- 
pose of officiating as cup-bearer in the skies. The term νεώγνητον appears 
to have reference to the legend of Jupiter’s having given the famous steeds 
to Laomedon, as a recompense for the loss of his son.—évéyeov, from ἐγχέω, 
and referring literally to the pouring of the nectar into the cups of the gods. 

19-27. δεινότατον. Supply ἐστί.---μόνος τῶν ἄλλων, “ I alone of ail.” 

--τῷ δικαστηρίῳ. Referring to the tribunal in the lower world.—év πα- 

λαίστραις εἶναι. Mercury presided. over all the exercises of the pal~stra. 

-πκάν slimes κηρύττειν, “and to make proclamation in publir assem- 
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$1 blies,”’ i. e., and to officiate as crier in public assemblies upon earth. 

Mercury was regarded also as the god of criers, heralds, &c¢.— 
καὶ ῥήτορας ἐκδιδάσκειν. As the inventor of language, Mercury became 
the god of oratory.—a@Ad’ ἔτι νεκρικὰ, &c., “ but 1 must, distracted as ] 
am, take part, beside this, in the affaers of the dead :” μεμερισμένον is 
from μερίζω.---καίτοι Ta μὲν τῆς Λήδας, &c., “although the (two) sons 
of Leda are each (in turn) every other day in heaven or in hades.”” The 
reference is to Castor and Pollux. According to the old legend, Castor 
having been slain in an encounter (he being the mortal one of the two 
brothers), Pollux was inconsolable for his loss. Jove thereupon gave the 
latter his choice, of being taken up himself to Olympus and enjoying the 
honours of immortality, or of dividing them with his brother, and for the two 
to live day and day about in heaven and inthe shades. Pollux chose the 
latter, and divided his immortality with Castor.—xai ταῦτα κἀκεῖνα, ‘ both 
these things as well as those :’ ταῦτα applies to his duties in heaven, and 
ἐκεῖνα (literally, ‘‘ those things yonder’’) to his offices on earth and in the 
shades. 

28-33. καὶ οἱ μὲν ᾿Αλκμήνης καὶ Σεμέλης, “ the sons of Alcemena and 
Semele also,” 1. e., Hercules and Bacchus. Hercules was the son of Jupiter 
and Alemena; Bacchus the son of Jupiter and Semele the daughter of 
Cadmus. Supply vioi.—yevousvor, “although produced.”—6 δὲ Μαίας, 
&c., ‘whereas I, the son of Maia, (who is) the daughter of Atlas.” The 
full clause would be, ἐγὼ δὲ, ὧν ὁ υἱὸς Maiac. Mercury here prides him 
self on his descent, his mother being a goddess, and the daughter, too, of one 
of the earliest deities, whereas Hercules and Bacchus are the sons of mortal 
women.—apre ἥκοντα, “" having just come.”—’Aynvopoc ϑυγατρὸς. Allu- 
ding to Europa.—zézoude. ‘The perfect appears to be used here for the 
aorist ἔπεμψε. Compare Matthe, G. G., § 502.—owpduevor, “ to see.” 
Literally, ‘‘ for the purpose of seeing.”’—émickewdouevor, ‘ to take a look 
at,” 1. e., to look, and see if all be well. 

2 Line 1-5. ἰδέ, “ give a glance αἱ." --ὅλως ἀπηγόρευκα, “I am 

completely tired out.”—év ἠξίωσα πεπρᾶσϑαι, “ I would this very 
mstant claim the privilege of betng sold.” Observe the force of the aorist, 
as indicating instantaneous action: πεπρᾶσϑαι, perf. infin. pass. of miz- 
pdoxw. Observe the continuance of action here indicated by the perfect. 
Mercury does not wish to be sold merely for a season, but, as we would 
express it in common parlance, for geod and all.—éorep οἱ ἐν γῇ κακῶς 
δουλεύοντες, ‘as those (slaves) on earth do. who lead too burdensome a 
servitude.” ‘The allusion here is to one of the Athenian laws, by which 
any slave, who was treated in too harsh and burdensome a manner, might 
claim the right of being sold to some gentler master.— a ταῦτα, ὦ τέκνον, 
*\ don’t mind these things, my child.’ Literally, “ὁ let these things (be so).” 
In this usage of ἐάω, some understand a verb in the infinitive, such as éx- 
πίπτειν, or εἶναι.---πάντα, ‘in all things.’’—6vra, * since thou art.°— 
σούει, ““ hie.” 


9-12. ἀφ᾽ οὗ γε, &c, “from the time that I for my part exist and blow.” 
[ἢ a literal translation the particle ye, which we have here applied to the 
person, imparts emphasis to ἀφ᾽ ov. With οὗ supply χρόνου. The whole 
clause, with the ellipsis supplied, will be, ἀπὸ τούτου τοῦ χρόνου ἀφ᾽ οὗ ye 
ypovov.—rtiva ταύτην λέγεις, &e., ‘ what is this procession of which thou 
art speaking, Zephyrus?” Literally, ‘‘ what this procession art thou 
speaking of ?” i. e., of what procession art thou making mention in this? 
Observe the peculiar idiom, which appears to have a species of attraction 
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for its basis. The plain Greek would be, τίς ἐστιν αὕτη 7 πομπὴ, 39 
ἦν λέγεις ; Or, περὶ τίνος πομπῆς λέγεις ;---ἢ τίνες οἱ πέμποντες 
ἦσαν ; “or who were they that made it?” Literally, ‘that sent it on its 
way.” τὸς 
13-17. ἀπελείφϑης, ‘thou wast away from.” More literally, ‘ thou 
wast left behind by.”—oiov οὐκ Gv ἄλλο, &c., “such a one as thou, in all 
likelihood, wilt never hereafter 566. Observe the force of ἄν withthe op- 
tative, as denoting uncertainty. The literal meaning of the clause 15, ‘‘ such 
a one as thou, in all likelihood, wilt never hereafter see another (to b¢).” 
—yap. ‘The particle is here elliptical, and we may supply some such phrase 
as οὐκ ἐδυνάμην ἰδεῖν αὐτό; “1 couldn’t help it, for,” ὅτε. ---ἐπέπνευσα δέ 
τι, &c., “1 had just blown, too, on a part of the Indian land, as much as 
hes along the shores of the sea.” Observe the peculiar reference to time 
indicated by the aorist. The full clause, from ὅσα παράλια, &c., is as 
follows: ὅσα μέρη αὐτῆς ἐστι παράλια μέρη ἐκείνης τῆς χώρας. With 
Ἰνδικῆς supply χώρας.---ὧν, by attraction for a. — 

18-22. ἀλλὰ, “well then.”—zi μήν, “ why don’t I?” i. e., 1 know him 
_very well. The particles τί μῆν are here equivalent to the Latin quidni? 
and the more literal meaning of the clause, supplying at the same time the 
ellipsis, will be, ‘‘ what indeed prevents my knowing him?” or, as Hoogeveen 
expresses it, “ guid impedit, quo minus hoc sit ita ?”—mepi αὐτῆς ἐκείνης 
&c., ‘Lam going to tell thee about that same Europa.”’—pov, ὅτι ὁ Ζεὺς͵ 
&c., “what? that Jupiter has been for a long time,” &c. Literally, 
‘whether is it that Jupiter,” &c. With πολλοῦ supply vpdvov.—yap. 
The particle is again elliptical. Supply as follows: ‘thou hast no need te - 
tell me this, for,” &c. 

23-34. οὐκοῦν τὸν μὲν, &c., “ thou knowest, then, about his attachment 
for her.” —7nv ἠϊόνα, the shore near Sidon.—ra κέρατα εὐκαμπῆς, “ having 
his horns gracefully curved.”—éoxipta οὖν καὶ αὐτὸς, &c., “ he, of his own 
accord, thereupon, both began to leap about sportively on the shore.” — 
δρομαῖος, ‘on a run,” i. e., at full speed.—éurvecav, “ having rushed in.” 
--ἐκπλαγεῖσα, from ἐκπλήσσω .----εἴχετο τοῦ κέρατος, “ kept clinging to his 
horn.” Literally, ‘‘ to the horn (nearest her).” The genitive is here em-_ 
ployed, as referring to a part.—7veuwuévov τὸν πέπλον συνεῖχεν, “ she kept 
holding in her outer robe swelled forth by the wind.” 'The πέπλος was an 
outer robe, or mantle, passing over the left shoulder and under the right 
arm, leaving the right shoulder and arm uncovered and free. According to 
Eustathius (ad 11., δ, 599), it was secured in front by a clasp. (Compare 
Winckelmann, Gesch. der Kunst des Alt., vol. iii., p. 26.) - | 


Line 1-6. ἡδὺ τοῦτο ϑέαμα, &c., “thou didst see in this, oh 
Zephyrus, a pleasing sight.” Literally, ‘“‘ thou didst see this as a 
pleasing sight.” —x«ai μὴν, “ yes, indeed, «πά.᾽"---ἡ δίω, syficopated and con- 
- tracted from ἡδέίονα.---ἀκύμων, “ without a wave.”—Epurtec δὲ παραπετώ- 
μενοι, &c. In this, and what follows, Lucian appears to be describing, in 


fact, some ancient painting of the story of Europa.—jyyévac, from ἅπτω. 


9-18. καὶ εἴ τι ἄλλο, &c., “and if there was any other (race) of marine 
ereatures, not fearful to behold,” i. e., and whatever other marine creatures 
there were, not fearful to gaze upon. With ἄλλο supply yévoc.—zap- 
οχουμένην, “riding by his 5146. Literally, ‘‘ conveyed along by his side.” 
- τὴν ᾿Αμφιτρίτην, ‘his Amphitrite,” i. e., his spouse Amphitrite.—ré 
ἀδελφῷ. Jupiter, under the guise of the Ὀυ]].----τὴν ’Adpodirny, ‘ the goddess 
Venus.’ The article is here emphatic.—ovxérz ἐφαίνετο, “‘ was no longer 
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83 visible.” Literally, ‘‘ no longer appeared.” --ἐμπεσόντες, “ having 
plunged (again) into (the deep).’”’—aAAoc ἄλλο τοῦ πελάγους, &c. 
“began to cleave, one one part, another another, of the deep.” | 


19-20. "2 μακάριε, &c., “ah, fortunate Zephyrus! on account of the 
sight which thou sawest,”’ 1. e., how fortunate wast thou in beholding sc 
charming a sight !—ézyw δὲ, &c., ‘‘ 1, however, was all the while beholding 
grifons,” ἄς. The griffons were among the number of fabulous animals 
supposed to exist in India and the remote east. : 


21-25. Ὦ πάτερ. Polyphemus was the fabled son of Neptune and 
Thoosa daughter of Phorcys.—oia πέπονθα, &c., ‘what things I have 
suffered from that accursed stranger!” perf. mid. of πάσχω.---κοιμωμένῳᾳ 
ἐπιχειρήσας, ‘having attacked me as I was sleeping.” Supply wor.—ré 
μὲν πρῶτον, &e., ‘at first, he called himself Outis, by a wrong name.” 
Literally, ‘‘he called himself Outis,.away from his true name.” Observe 
the force of ἀπό in composition. ‘The narrative of Lucian is based on that 
given by Homer in the Odyssey (9, 305, segq.).—kai ἔξω ἦν βέλους, “and 
was beyond the reach of any missile.” —ovoualeoBar ἔφη, ‘he said he was 
called.” ‘The reference being to the same person implied in the previous 
verb ἔφη, the verb ὀνομάζεσϑαι, which follows in construction, has the 
pronoun understood before it in the nominative, as will plainly appear from 
‘Odvacetve. 

26-34. οἶδα ὃν λέγεις, ‘I know whom thou meanest.”’. Literal'y, “1 
know the one of whom thou art speaking.” —xarédabov ἐν τῷ ἄντρῳ, “2 
caught in my cave.” The verb καταλαμδάνω, like deprehendo in Latin, 
often denotes a coming suddenly upon another. So here the literal meaning 
would be, “1 came suddenly upon.”—roAAove τινας, “a number of fel- 
lows.’ τινας denotes contempt here.—77 Supa, ‘at the opening.” —éore 
uot, “1 have (for this purpose).”—avéxavoa, from ἀνακαίω.----ὃ ἔφερον 
δένδρον, ‘‘ the tree which I was carrying.” ‘The full clause would be, τὸ 
δένδρον, ὃ δένδρον ἔφερον.----ὧὥΩσπερ εἰκὸς ἦν, ‘as was fair enough.” 


Q4 Line 1-8. δίδωσί μοι, ὅτο., “ having poured rt into a eup, gees me tv 
drink a kind of poison,” &c. Polyphemus, having been till then 
unacquainted with wine, and judging of it by its effects, calls it very appro- 
priately φάρμακόν τι. If we render these words, as some do, “a kind of 
drugged (or medicated) drink,”’ all their force evaporates.—xal τὸ σπήλαιον, 
&c., “and the cave itself to be turned upside down.”—Hunv, equivalent 
here to ἦν.---κατεσπάσϑην, “ I was dragged down.” A very graphic term 
to express the overpowering effects of liquor—‘O δὲ, “‘ the fellow there- 
upon.” —tTov μοχλὸν, “the stake (employed by him for the purpose).” 
Jacobs makes this refer to the trunk of the tree which the Cyclops had 
placed upon the fire. This, however, is not correct. As Lucian’s dialogue 
is a kind of parody on the narrative of Homer, it is better to take the old 
bard for our guide. Homer states, that Ulysses cut off a portion of a large 
club, or walking-staff, and made use of this for blinding Polyphemus. As 
he afterward calls this instrument ὁ μοχλὸς éAaivéc, “the clive-stake,” it” 
is evident that Lucian, by his τὸν μοχλὸν, means the same thing with Homer. 
The error in question has arisen, very probably, from not perceiving the 
peculiar force of the article. (Compare Hom., Od., 9, 319, segg.)—ar’ 
ἐκείνου. Supply χρόνου.---τυφλός εἰμί σοι, ‘am I blind for thee.” The 
pronoun coz is often employed thus, in familiar discourse, when the thing | 
referred to is supposed to exert more or less influence mpon the feelings of 
the party to whom the remark is addressed. : ᾿ 
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9-12. ὡς Badiv ἐκοιμήϑης, “how soundly thou didst sleep.” = QA 
With βαϑὺν supply ὕπνον. The literal translation is, ‘in how 
deep a slumber hadst thou lulled thyself to rest.” ἐκοιμήϑης is the passive 
in a middle sense, and ὕπνον the accusative of nearer definition.—yerasi 
τυφλούμενος, “τη the madst of beng blinded,” i. e., while the blinding was 
going on.—-ov γὰρ ἄν, εὖ old’ ὅτι, &c., “ for he would not have been able, 
1 know well, to remove,” &c. The clause ev oid’ ὅτι is inserted paren- 
thetically. It is wrong, therefore, to make the order of construction here, 
ev oid’ ὅτι οὐκ av ἐδυνήϑη, &c. On the contrary, ed oid’ ὅτι is a clause 
by itself, and its full form is εὖ oid’ ὅτι τοῦτο ἀληϑές ἐστι. 

13-16. ἀλλ᾽ ἐγὼ ἀφεῖλον, “why, I myself took τὲ away.” Literally, 
‘(he did not take it away) but I took it away.” Observe the force of ἐγὼ. 
The personal pronouns are only expressed when emphasis or opposition 
is to be indicated.—uGAAov, ‘the more easily.”—xaSicac. Ina middle 
sense, where we may supply ὁ ἐμαυτὸν .----ϑήρων, “* 1 kept hunting for kim.” 
-ἐντειλάμενος TO τον “ having enjoined upon the ram.” — 

17-19. μανϑάνω, ὑπ’ ἐκείνοις, &c., “1 understand; he escaped thy 
search, namely, by having gone out (of the cave) under these.” ‘The order ΟΣ 
construction 15, μανϑάνω, ὅτι ἔλαϑεν, &c., but ὅτε is to be rendered as equiv- 
alent merely to the Latin nempe or scilicet.—éxeivorc, referring to the 
sheep. Homer makes the companions of Ulysses to have escaped by means 
of the sheep, and Ulysses himself by the aid of the ram. 


20-22. συνεκάλεσα, ὦ πάτερ, καὶ ἧκον, “T did call them together, my 
father, and they did come.””"—npovto, from ἔρομαι.---κἀγὼ ἔφην, &e., ‘and 
1 said,’tis Outis.” Ue tells them the name as a mere appellative, but 
they understand it in its original sense of ‘‘ nobody,” and hence conclude 
that he has lost his wits.—oin@évrec, from οἴομαι.---ὥχοντο ἀπιόντες, “ they 
straightway deparied.”” ‘The verb οἴχομαι with a participle is used to in- 
dicate quickness, &c., of movement. 


23-28. καὶ ὃ μάλιστα, &e., “and 1 yet what grieved me most was this, 
that,” ἄς. Supply ἦν τοῦτο before ὅτι. -- ϑάρσει, “never mind.” Liter- 
ally, “‘be of good cheer.”—duvvotuar yap αὐτὸν, “ for I will take ven- 
geance upon him.” —vTa γοῦν τῶν πλεόντων, &c., “ at least, then, the fate 
of those who sail depends upon me,” i. e., the fate of navigators, of whom 
Ulysses at the moment was one. 


29-34. 77 Ἔρις, “the (goddess of) Discord.” —r0 δεῖπνον, referring to 
the banquet given at the nuptials of Peleus and ‘Thetis, to which all “the 
deities, except Discord, were invited.—d.6Ti μὴ Kai αὐτὴ, &e., “ because, 
as 15 supposed, she too was not invited to the entertainment.” The particic 
ov in Greek is employed where anything is immediately and directly denied ; 
but μὴ, where that which is denied is a mere matter of supposition or con- 
jecture. We have endeavoured, therefore, to express the force of the latter 
particle, on the present occasion, by the words ‘as is supposed.”’—év τοσ- 
οὕτῳ, “meanwhile.” Supply χρόνῳ. Literally, ‘‘ during so much time,” 
i. 6.7) as the entertainment might last, and he himself be away from his 
watery realms.—7) 7 παροῦσα, * since she was not present,” i. e., not having 
been invited. 

Line 1-6. ἀπελ ηλύϑεσαν, Attic for ἀπεληλύϑεισαν, from ἀπέρ- Q5 
χομαι.---λαϑοῦσα πάντας, “ ‘having escaped the notice of all,” i. e., 
nnseen by any Οη6.---τῶν μὲν πινόντων, Kc., “ since some were carousing 
and some applauding, directing their attention either to Apollo as he layed 


apon the lyre, or to “the muses as they-sang.”” The applauding divinit'rs 
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are here distriputed into two classes, those who listen to Apollo, - 
and those who form the auditors of the muses. The words of the 
text, therefore, from ἢ τῷ ᾿Απόλλωνι down to τὸν νοῦν inclusive, are 
merely an enlarged definition of ἐνίων κροτούντων. Gesner’s Latin version, 
appended to several of the editions of Lucian, erroneously refere κροτοῦν. 
Tov to dancing.—r6 συμπόσιον, “the banqueting hall.”-—éveyéypanto δὲ, 
&c., “and there was inscribed upon it, * LET HER THAT 1S BEAUTIFUL TAKE 
ME.” Literally, ‘‘let the beautiful one take me,” i. e., the Ὡς among 
you. 


8-15. κατεκλίνοντο, ‘ were reclining.” Alluding to the ancient custom 
af JFeelining at meals.—xazret07, for καὶ ἐπειδὴ .----τί γὰρ ἔδει ποιεῖν, &c., 
ἜΡΟΥ what did τὲ behoove us to do when those goddesses were present?” 
1 @., what had we, humble Nereids, to do with the matter, or how could 
we presume to contest the prize of beauty when, &c.—ai δὲ ἀντεποιοῦντο 
ἱκάστη, &c., ‘they, however, each laid claim to it, and insisted,” &¢.—kai 
iypt χειρῶν, &c., ‘ the affair would have advanced even to personal violence,” 
'. e., they would have assailed each other with their hands. Literally, ‘‘ the 
iffair would have advanced even unto hands.”—avro¢ μὲν od κρινῶ, “1 
wall not decide myself.” ‘The circumflex on the final syllable shows κρινῶ 
Ὁ be the future, whereas the acute on the penult would convert it into the 
oresent. Moreover, the penult of κρινῶ is short; of κρίνω, on the other 
xand, long.—atrov δικάσαι ἠξίουν, “ desired him to settle the point.” More 
l.terally, “ they deemed it right for him to act as judge.” 
16-22. τὸν Πριάμου παῖδα. Paris.—éc, ‘ for he,” equivalent to οὗτος 
γὰρ, as beginning a clause.—T0 καλλίον, ‘‘ what is the more beautiful,”’ 1. e., 
wha.ever surpasses other things in beauty —ri οὖν αἱ eat. Supply é ἐποίη- 
σαν. -πρὸς τὴν "Ἰδην, where Paris was then residing as a shepherd.— μετὰ 
μικρὸν. Supply χρόνον.---ἤδῃ cot φημὶ, “1 tell thee now (beforehand).” 
Literally, “1 tell thee already.” —7v μή τι, &c., ‘unless the umpire be in 
some way or other very dull of visien.” 


23-27. δέξαι με, &c., ‘receive me, oh Sea, having suffered dreadful 
things :” πεπονϑότα, from πάσχω.---κατάσθεσον, from κατασθέννυμι --- τί 
τοῦτο; ‘what 15 this ?”’ i. e., what is this that I see in thy appearance !— 
κατέκαυσεν, from κατακαίω. a ἀπηνϑράκωμαι ὅλως, &c., but Iam 
quite reduced to a cinder, unfortunate one that 1 am, and I boil.” Liter- 
ally, ‘‘ but I, the unfortunate one, am quite reduced,” &c. : ἀπηνϑράκωμαι, 
perf. indie. pass. of ἀπανϑρακόω. ' 


29-30. διὰ τὸν ταύτης, &c., “on account of the son of Thetis here.” 
The allusion is to Achilles, and the dialogue turns upon the narrative of 
Homer as given in the Iliad (21, 214, segg.). Observe the force of ταύτης 
in the text. As Thetis was a deity of the sea, she is supposed, of course, 
to be somewhere near. The pronouns οὗτος and ὅδε frequently obtain, in 
this way; the force of adverbs in English. -- ἐπεὶ γὰρ φονεύοντα, &c., ““ for 
when I implored him as he was slaughtering,’ Ce es implored him to. 
desist. Supply αὐτὸν as agreeing with φονεύοντα and governed by ἱκέτευσα. 


31-34. ἀλλ᾽’ ὑπὸ τῶν νεκρῶν, &c., ‘ but kept damming up my current 
with the (bodies of the) dead,” 1. e., with the corses of those whom he was 
slaughtering. Observe the force of the imperfect ἀπέφραττε, from ἀπο- 
φοάττω. ---τοὺς ἀϑλίους, ‘ the wretched ones.’ --ἐπῆλϑον, “ T went agains? 
him.” ---ἐπικλύσαι, governing αὐτὸν understood.—ardcyotto τῶν ἀνδρῶν, 
ἐς 6 might refrain from the men.” Literally, “ might hold himself from 
the men.” Observe vie rite ur the middle.—éruye yap, &c., “ for he 
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chanced to be somewhere im the vicinity.” Thisisacommoncon- QF 
struction of τυγχάνω witk a participle, and is analogous to the Latin 
forte with a verb.—7dyv, οἶμαι, ὅσον ἐν, &c., came upon me, bringing 
(with him) all his fire, 1 ihink, as much as he had in Lemnos, and as much 
as he kad in Adina, and τῇ (he had any more) anywhere else,” i. ¢., and ae 
much as he had in any other quarter. Lemnos and A‘tna were the two 
fabled seats of Vuilcau’s labours, and where his forges were said to be 


placed. 


Line 4-5. αὐτὸν dé ἐμὲ, &c., “and having caused me myself to 2G 
boi over, he has almost made me entirely dry.’ Whenever the 
Attics wish to make the reflective pronouns ἐμαυτοῦ, σεαυτοῦ, &c., em- 
phatic, they separate the component parts and invert them as in the present in- 
stance.—v7epkay/doat. This verb has a particular reference, not expressed, 
however, in the translation, to the noise made by water in a boiling state.— 
μικροῦ δεῖν, ‘almost.”’ An idiomatic form of expression, where ὥστε seems 
to have been originally understood, ‘‘so as to want little.” ‘To the same 
efiect is ὀλίγου δεῖν. Directly opposite to these is the phrase πολλοῦ δεῖν. 
Thus, ὃ, πολλοῦ δεῖν, εἴποι τις av, “which any one would be far enough 
from saying.”—éru¢ διάκειμαι, in what state 1 am.” Literally, ‘ how 
T am affected.” 

7-8. Gorepdc. Supply ei¢.—Zdv$e. The Xanthus and Simois were 
the two famous rivers of the plain of Troy. Another name for the Xanthus 
was the Scamander. According to Homer, the river was called Xanthus 
by the gods, and Scamander by men.—oe εἰκός, ‘Sas is but natural.” 
Erroneously rendered here by some, ‘as it seems.”—r0 αἷμα μὲν, &e., 
‘* "tis the blood from the corses ; and the heat, as thou sayest, from the fire.” 
This is a much simpler way of rendering, with an ellipsis merely of ἐστὶ. 
than to understand, with some, τοῦτο ἐποίησαν. 

9-11. καὶ εἰκότως, “and rightly art thou in this condition.” Supply 
οὕτω διάκεισαι.----ὃς ὥρμησας, “* since thou didst make an onset.” ---υἱωνὸν 
The Sea was the mother of Thetis.—ov« αἰδεσϑεὶς, &c., “having shown 
him no respect for being the son of a Nereid.”’ Literally, ‘because he 
was.” Equivalent to οὐκ αἰδεσϑεὶς αὐτὸν Νηρηΐδος υἱὸν ὄντα.----οὐκ ἔδει 
οὖν. Supply ἐμὲ.----γείτονας ὄντας, “ who were my neighbours.” 


15-17: τί ἄγχεις, &e., “why, oh Protesilaus, having made an attack 
upon Héen, art thou trying to strangle her 3. ---ὐἡμιτελῆ μὲν, &c., “ having 
left my dwelling only half completed and my newly-married wife a widow.” 
The female referred to is Laodamia. Much difference of opinion exists 
among the commentators on Lucian, with regard to the expression ἡμιτελῆ 
δόμον in the text. Hemsterhuis and others refer it to the want of offspring, 
&c., and think that Lucian means to explain it by what follows immediately 
after, namely, χήραν δὲ τὴν νεόγαμον γυναῖκα. As, however, the expres- 
sion is an Homeric one (for it occurs at 11., 2, 701, where the allusion is 
aiso to Protesilaus), it will be best to render it in accordance with Homeric 
simplicity, and the manners of an early age. The δόμος ἡμιτελής, then, of 
Protesilaus is merely the half-finished mansion, to which, when completed, 
he intended to remove his young bride Laodamia from her father’s home ; 
a plan frustrated, however, by the summons to join the Grecian army for 
Troy. 

19-22. αἰτιῶ τοίνυν, &c., “blame, then, this Mereglaus here:” αἰτιῶ is 
the 2d sing. pres. imperat. contracted for aitidov, from αἰτιάομαι. Observe 
the force of the article here, which indicates a pointing towards Menelaus 
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836 -οὑπὲέρ τοιαύτης γυναικὸς, “ Oo account of sucha woman.” Ex- 
pressive of contempt, and referring to Helen.—éxetvov μοι αἰτιετέον, 

“him must I blame.” Supply ἐστί. Verbals in -téov denote necessity, 

and govern the dative of the person together with the case of their own 

verb.—ovx ἐμὲ, ὦ βέλτιστε, “not me, my very good sir.” οὐκ ἐμὲ is here 

elliptical, for οὐκ ἐμὲ αἰτιατέον σοι ἐστί, ‘thou must not blame me.” 


23-28. ὃς ἐμοῦ τοῦ ξένου, &c., ‘who ran of with the wife of me his host, 
contrary to everything that was just.” Literally, ‘who departed, having 
carried off the wife of me his host, contrary to all just things.” Paris 
was hospitably entertamed by Menelaus at the time of the abduction of 
Helen.—2éyov, the more emphatic form of the personal pronoun.—-dpecvoy 
οὕτω, ‘*’tis better so,” 1. e., "tis better for me to act as thou hast just rec- 
ommended. ‘The full clause is, ἄμεινόν ἐστί μοι οὕτω ποιεῖν.----σὲ ToLya- 
ροῦν, ὦ Δύσπαρι, &c., * thee, therefore, ill-fated Paris, I wili never, de- 
pend upor it, let escape from my hands.” ‘The appellation Δύσπαρις is of 
Homeric origin (1|., 3, 39). Observe the force of τοιγαροῦν, “ on this ac- 
count, depend upon it,” or ‘‘on this very account truly,” where four par- 
ticles (Tot, ye, ἄρα, and οὖν) are combined. 


29-32. ἄδικα ποιῶν, &c., “‘aciing unjustly towards me (all the while), 
oh Protesilaus, and that, too, when I am of the same calling with thyself.” 
Supply ἐμὲ with ἄδικα ποιῶν, the participle governing a double accusative. 
The words ἄδικα ποιῶν must be taken in connexion with what immediately 
precedes. The full expression will be as follows: καὶ ἐμὲ οὐκ ἀφήσεις ποτὲ 
ἀπὸ τῶν χειρῶν, ἄδικα ποιῶν, ‘and thou wilt never (as thou sayest) let 
me escape from thy hands, acting unjustly towards me (all the while),”’i. e., 
and if thou doest so thou wilt be acting an unjust part. Some very awk- 
wardly make ποιῶν here equivalent to ποιεῖς, and, what is very surprising, 
Jacobs himself is arnong the number.—épwrikd¢e yap καὶ αὐτός, &c., ‘for 
I myself, too, am a lover, and am held down (in subjugation) by the same 
god,”’ i. e., by the god of love, or “Epwe, as implied in ἐρωτικὸς.----ὡς ἀκού- 
σιόν τι ἐστὶ, ‘what an involuntary thing itis.” Referring to the passion 
of love. Fora literal translation, say ‘‘ what an involuntary thing the loving 
is,” and supply τὸ épdv.—o δαίμων, * this divinity,” referring again to Eros 


Ling 1-9. εἴϑε οὖν μοι, &c., “ would, then, it were possible for me 
to catch that Love here !”—-ra δίκαια, “ what 15 just.”—dojoer γὰρ 
αὐτὸς, &c., “for he will say, that he himself was perhaps the cause of love 
to Paris.” Literally, ‘‘ the cause of his loving,” tod ἐρᾷν being equivalent 
to a verbal noun. Observe the nominative with the infinitive, as referring 
to the same person implied in φήσει.---τοῦ ϑανάτου δὲ, &c., "ὁ but that na 
one else was the cause of death to thee, save thine own self.” Supply ye- 
γενῆσϑαι αἴτιον, and observe the change to the accusative with the infinitive, 
the reference being no longer to the same person that is implied in φήσει. 
- ἰκλαϑόμενος, ‘having completely forgotten,’ from ἐκλανϑάνω ----προ- 
ἐπήδησας τῶν ὥλλων, ‘didst leap forth before the rest.” The genitive 
ἄλλων is governed by πρό in composition.—ddgn¢ ἐρασϑεὶς, ““ enamoured 
of ρσίονυ."---πρῶτος ἐν τῇ ἀποθάσει, &c. Compare Homer, 11., 2, 701. 
10-13. ἀποκρινοῦμαι δικαιότερα, “I will give a still more just reply,” 
i. e., still more just than that which thou hast just given for Eros.-—xai τὸ 
οὕτως ἐπικεκλῶσϑαι, ‘and its having been so decreed,” i. e., by fate: perf. 
infin. pass. of ἐπικλώϑω ---τί οὖν τούτους αἰτιᾷ, “why then dost thou 
blame these here?” 2d sing pres. indic. of αἰτεάομαι. 


14-15. τὸ κῆτος ὑμῶν, “that sea-monster of yours” The Greeks use 
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tne personal for the possessive pronoun (as here, ὑμῶν for yuétepov) 97 
where an emphasis is required.—6 ἐπέμψατε. ‘The sea-monster 
was sent to ravage the coast of Acthiopia, because Cassiope, the mother οἱ 
Andromeda, had boasted that she was fairer than Juno and the Nereids. 
The oracle of Ammon, on being consulted by Cepheus, monarch of the 
country, declared, that the only way of escaping from this evil was to ex- 
pose Andromeda to the monster, which was accordingly done. This 1s 
what Lucian means by the words ὃ ἐπὶ τὴν τοῦ Κηφέως ϑυγατέρα τὴν 
᾿Ανδρομέδαν ἐπέμψατε. 


18-23. ἀπέκτεινεν. Supply αὐτὸ.---μετὰ πολλῆς δυνάμεως, “with a 
large force.” —-ovk, ““πο.᾽"---ὃ μετὰ τῆς μητρὸς, &c., ‘whom, together with 
his mother, in the coffer, when cast upon the sea by his maternal grand- 
father, you saved from destruction.”’ Acrisius, king of Argos, exposed his 
daughter Danaé, and her offspring Perseus, in an open coffer on the sea 
They were saved by the Nereids, and wafted to the island of Seriphus.-- 
αὐτούς. Referring to the mother and the son. _ 

24-32. εἰκὸς δὲ, “and it is a fair supposition.” Supply éort.—veaviay, 
agreeing with αὐτὸν understood.—ideiv, ‘to be beheld,” i. €., to the view. 
οὐ yap δὴ αὐτὸν ἐχρῆν, ‘for τὲ surely did not behoove him.” —éorddn, from 
στέλλω.---ἀϑλόν τινα τοῦτον, &c., ‘‘to perform in this a certain task for 
the king (of Seriphus).” Literally, ‘‘to perform this as a certain task.” 
ἐπιτελῶν is the future participle active, Attic contracted form for ἐπίτε 
λέσων.---τῷ βασιλεῖ. Alluding to Polydectes, king of Seriphus, to which 
island the coffer had been carried by the winds and waves.—évVa ἦσαν, 
“where were” .... he was going to add, ‘“‘the Gorgons,’’ but the other 
interrupts him. In strictness, therefore, ἦσαν agrees with ai Τοργόνες 
unenunciated.—ovuudyouc, “as auxiliaries.” 


Line 2-6. ὅπου διῃτῶντο, “to the quarter where they dwelt.” 8 
Allvding to the Gorgons. Supply ἐνταῦϑα (indicating motion to a 
place) before ὅπου.--- διῃτῶντο, from dra:tdouat.— ayer ἀποπτάμενος, “ flew 
quickly away.” —G¢ ἰδών, &c., “in what way having got a view of them, 
for they are not lawful to be beheld,” i. e., it is not lawful to look upon 
them.—7 ὃς dv ἴδῃ, &c., “ or else, whoever beholds them, will not in all like 
lthood, after this, behold anything else.” Observe here the peculiar force 
which the particle ἂν gives to the optative, as a softening down of the future 


7-12. τὴν ἀσπίδα προφαίΐνουσα, “ displaying her shield in front of him.” 
—avrov, referring to Perseus.—7 ᾿Αϑηνᾶ δὴ, “ Minerva, I say.” The 
sentence which had been broken off by the parenthesis is here renewed by 
means of the particle 07, or rather a new sentence is made to begin.— 
παρέσχεν αὐτῷ ἰδεῖν, ““ enabled him to see.”’—Aabduevoc τῆς κόμης, “ having 
seized her by the hair.” ‘The genitive, of course, is here employed, as re- 
ferring to a part of the whole, namely, the part seized.—évopév δὲ ἐς τὴν 
εἰκόνα, ‘and (at the same time) looking in the shield at the image.” —r7v 
ἅρπην, “his short sickle-shaped sword.”” The harpé (ἅρπη) of Perseus 
often appears in antiquities. It resembles the sword with which Saturn is 
sometimes represented, and which he employed in mutilating his father 
Uranus. Mercury appears in the Stosch collection, holding this same kind 
of sword in one hand, and the head of Argus in the other. The Lyciarts 
and Carians, in the army of Xerxes, are said by Herodotus to have heen 
armed with a similar weapon. (Herod., 7, 92.— Winckelmann, Gesch. der 
Kunst des Alt., vol. i., p. 184.) 


(3-17. καὶ πρὶν ἀνεγρέσϑαι τὰς ἀδελφὰς, “ and before her sisters awoke :” 
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Pase , 
893. 2d aor. infin. md. οὗ ἀνεγείρω.---ἐπεὶ δὲ κατὰ τὴν παράλιαν, &e., 

“but when he was come unto this part of ΖΕ πίορία, that lies along 
the sea.” —rpokeipevyy, “lying exposed.” —npoorerattahevpéevny, * firmly 
riveted thereto,” from προσπατταλεύω.---καϑειμένην τὰς κόμας, ‘ having 
her hair hanging down.” Literally, ‘‘ hanging down as to her hair:” 
καϑειμένην, from καϑίημι. The participle here, by a concise mode of ex- 
pression, is made to agree with the person instead of the thing. 


19-25. τὴν τύχην αὐτῆς, ‘her lot.”—rh¢ καταδίκης, ‘ of her condemna- 
tion,” i. e., of her having been condemned to this state.—xarTa μικρὸν δὲ 
ἁλοὺς, &c., ‘having become, however, gradually enamoured, he resolved to 
aid her.” Literally, ‘‘ having, however, by little (and little) been captivated 
by love.”” ἁλοὺς is the 2d aor. part. act. of dAicxw, with a passive meaning. 
The 2d aor. and perfect act. of this verb have a passive force.—oc¢ κατα- 
πιόμενον, ‘in order to devour,” fut. part. mid..of καταπίνω. ‘The particle 
ὡς is often joined with the future participle to indicate intention or design. 
--τῇ μὲν. Supply χειρί, as referring to the hand armed with the sword.— 
τῇ δὲ, προδεικνὺς, &c , “while, displaying in front of him with the other 
the Gorgon-head.” Supply χειρί again.—avro, referring to the monster. 
--τὴν Topyova, equivalent here to τὴν Γοργόνος κεφαλήν.----τὸ δὲ τέϑνηκεν — 
ὁμοῦ, &c., ““1ὲ thereupon, at one and the same moment, died, and the 
greater part of it, as much as had seen Medusa, became stiffened (and pet- 
rified).”” Literally, ‘‘and most parts of it, as many as,” ὅς. With πολλὰ 
supply μέρη. 

26-30. ὑποσχὼν τὴν χεῖρα, ‘having held his hand under,’ i. e., as 
support.—oAtodnpa¢e οὔσης, ‘which was smooth and slippery.”-——év τοῦ 
Κηφέως, 6 in the mansion of Cepheus.” Supply οἴκῳ.---καὶ ἀπάξεε αὐτὴν, 
‘Cand he intends to lead her away.” —ydpov ov τὸν τυχόντα, “no ordinary 
match,” 1. e.,.a husband of no ordinary rank. The participle of τυγχάνω 
is often used in this sense. Thus, ὁ τυχών, ‘an ordinary person” (i. e., 
a person whom one meets with at any time or place) ; τὰ τυχόντα, “ com- 
mon”? or ‘‘ordinary things.” Hence γάμον ov τὸν τυχόντα would mean 
literally, ‘‘a match not such as one meets with every day,” i. e., not. an 
every-day match. 


31-36. ri γὰρ 7 παῖς, &c., “for what harm did the girldous?” Literally 
“in what did the girl wrong us?’’—rore, ‘on that occasion,” referring to 
the time, now gone by, when the offence was first given.—xal ἠξίου Ka/- 
λίων εἶναι, “and claimed to be fairer than we.” Supply ἡμῶν, as governed 
by the comparative.—érv οὕτως ἂν, ὅδε. ‘(The girl ought to have perished 
notwithstanding), because in this way Cassiope would have grieved for 
her daughter, 1f she had at least a mother’s feelings.”” Hemsterhuis cor- 
rectly remarks, that these words are not meant as a direct answer to what 
immediately precedes, but that something must be supplied in order to con- 
nect them with what goes before.—uyj77p ye οὖσα. More literally, “if, at 
least, she were a mother.”—el τὶ βάρθαρος yuv7, &c., “10 a barbarian 
female has asserted anything beyond her merits,” 1. e., beyond what she had a 
right to assert. The expression εἴ τὶ takes here the place of ἅτινα (“ what- 
scever things a barbarian female has uttered,” &c.). So,in Latin, we have 
often sz guid for que. ier a 
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᾿ Page 
Line 5. τῆς ἀοικήτου, ‘which is incapasle of being inhabited.” C 
Supply οὔσης after τῆς.---τοῖς ᾿Αμαξοίκοις, ἐς the wagon-inhabiing 
(Scythians),” i. e., the Scythians who live in wagons. These tribes had no 
towns or villages, and no fixed places of residence. Their wagons served 
them for dwellings, and they roamed about with their families and herds to 
any quarter where they could find good pasturage. Hence they are also 
called by the Greek writers “Δ μαξόθιοι (Hamazobit). We have adopted in 
the text the reading ᾿Αμαξοίκοις, as far preferable to the common lection 
‘Auagixoic. Besides ᾿Αμάξοικοι occurs elsewhere in Strabo, from whom the 
present extract is made, but ‘Awagcxoi not at all. (Compare Tzschucke, 
ad Strab., 11, p. 492, Cas.) Jacobs speaks of ᾿Αμαξοίκοις as a suggestion 
of Oertel’s. Coray, on the other hand, appears to regard it as an emenda- 
tion of his own, and it is assigned to him as such by Friedemann (ad Strab., 
2, p. 126, Cas.). The alteration is, in fact, a very obvious one, and might 
have suggested itself to many at the same time.—voi¢ περὶ τὸν Τάναϊν, 
&c., “who live around the Tanais and the sea Me@otis,” ὧς. Literally, 
“who are.” Supply οὖσι. 

7-10. τῆς δὲ οἰκησίμου, &c., now, of the habitable region, the part that 
is very inclement, and that which 1s mountainous, are dwelt in with great 
toil, by reason of their very nature; and yet even those parts, that are with 
difficulty inhabited, are tamed down (and made productive) on having re- 
cewed skilful cultwators.”” With οἰκησίμου supply χώρας, with δυσχείμερον 
and dpevov supply μέρος, and μέρη with τὰ οἰκούμενα.---καϑάπερ, ‘as, for 
instance.” —katéyovtec, ‘though possessing.” --ῴκουν καλῶς, ‘neverthe 
less dwelt comfortably and well.” καλῶς is here best expressed by two 
English adverbs.—oa τὴν πρόνοιαν τὴν, &c., ‘on account of the prudent 
foresight, exercised by them in things that appertained to government, and 
the arts, and to the knowledge that was otherwise requisite for the manage- 
ment of life.’ Literally, ‘‘on account of the foresight that was to them,” 
ὅτε. The full form is τὴν πρόνοιαν τὴν οὖσαν. So again, towards the end 
of the clause, the full form is τὴν ἄλλην σύνεσιν τὴν οὖσαν. When an ar- 
ticle is repeated in this way after a noun, it has generally a participle con- 
nected with it, either expressed or understood.—xai τοὺς ἀγριωτέρους, &e., 
“* taught even those more savage than the rest to live under regular govern- 
ment,” i. e., in regularly organized society.—dypiwrépove, agreeing with 
ἀνϑρώπους, as implied in ἔϑνη. 

15-19. καὶ ταύτῃ, διότι, ‘in this respect also, that... ."---ϑυώματα δὲ 
καὶ, &c., ‘‘ whereas they procure aromatics and precious stones from abroad, 
to those who are deprived of which things life is in no respect worse off than 
it 1s to those who abound in them,” i. e., those, who have them not, live as 
happily as those who have them.—d¢ δ᾽ αὕτως, “in like manner too,’ put 
for ὡσαύτως δὲ. 

22-25. λεπτὴν ἔχοντα γῆν, “ having only a thin covering of soil.”—thv 
πολλήν, ‘ for the most part.” Supply μερίδα, and consult Bos, Ellips. Gr., 
8. v. μερίς.---ἡ δὲ mpdcboppoc. Supply pepic.—mpo¢ τῇ τραχύτητι, “im 
addition to its ruggedness,” i. e., the rough and uneven character of the 
ground.—dca σχεδόν τι, ‘1s nearly all.” 'The indefinite τὶ is very often 
joined in this way with adverbs, or neuter adjectives standing as adverbs, in 
order to temper the expression. Consult Matth., G. G.,§ 487.—xai given 
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Page y : : ie ΤΩΝΕ 
QQ διαφερόντως, ‘and especially the portion that les without the Pil 
lars (of Hercules),’”’ i. e., without the Straits of Gibraltar. The 
full form of expression would be ἡ μερὶς 7 οὖσα ἔξω στηλῶν. 


26-28. τὴν Βαιτικὴν, ““ Batica,” one of the divisions of Spain. Supply, 
for a literal translation, y#v.—ocogararot, “ the most intelligent.” ---ἀναπλέ- 
eval, “is navigated up stream.” Strabo, in explanation of ἀναπλέεται, 
adds εἰς τὴν μεσογαῖαν, &c., which Jacobs here omits.—eiol, a deviation 
from the common rule, which would require ἐστὲ with neuters plural. 


Line 2-5. οὗτοι... .. ῥιζοφαγοῦντες. Observe the masculine here, 

although the neuter, λαγιδίων (from Aayidiov), precedes. Such de- 
viations from the ordinary rule of gender frequently occur, when the writer has 
in his mind some other word, different in form, though the same in meaning 
with the word which he has just written. So here Strabo has Aaywol in 
view, not λαγίδια. (Compare the remarks of Duker, ad Thucyd., 2, 47.)— 
οὐδὲ 07, ‘nor even indeed.” —ovdauod τῆς γῆς, &c., “has been found te 
be produced anywhere on earth, up to the present day, either in so great 
abundance or of so good a quality,”’ 1. e., has been discovered to exist, ἄς. 
The verb ἐξετάζω indicates here the result of actual examination and com- — 
parison. “ With the phrase οὐδαμοῦ τῆς γῆς (literally, ‘‘ nowhere, in respect 
of earth’’), compare the Latin nusqguam terrarum. 


7-13. οὐ μεταλλεύεται μόνον, &c., ‘is not obtained by mining merely, 
but 15 also washed down.” Literally, ‘‘ but is also dragged down,’’ i. e., 
by the force of the waters.—77v χρυσῖτιν ἄμμον, ‘the auriferous sand.” 
Sometimes expressed by a single word χρύσαμμος.---ἀλλ᾽ ἐκεῖ, ‘in the 
latter, however,” i. e., in the places that are free from water.—émukAvoroic, 
‘washed by bodies of water.” —to ψῆγμα, ‘the fine grain.”—a¢ καλοῦσι 
πάλας, “which the natwes call pale.” There appears to be some error 
here in the Greek text, as regards this native term. Pliny (33, 4) says that 
the Spaniards called the lumps of gold ““ palacre”’ or “ palacrane,”’ that is, 
making allowance for the Latin termination, “‘ palacr” or ‘‘ palacran.” He 
also states, that they called the fine grain of gold ““ balluc.” (Hispani quod 
minutum est ballucem vocant, &c., 33,3). For πάλας, therefore, in Strabo 
we ought probably to read πάλακας. | 


16-23. διαπεπλεγμένας νεύροις, ** formed of the sinews of animals inter- 
lacing each other.”’—repitrorepov, ‘unusually well.” The ellipsis may 
be supplied by τοῦ κοινοῦ, just as περιττόν among the ancient rhetori 
cal writers 15 opposed to κοινόν and δημῶδες. (Ernesti, Lex. Techn., 
¢. ν.)---σαυνίοις ὁλοσιδήροις ἀγκιστρώδεσιν, * barbed javelins all of tron.” 
As regards the force of ἀὠγκιστρώδεσιν here, compare the express‘xn ἤγκισ- 
γρωμένας ἀκίδας employed by Plutarch in speaking of the barbed arrows of 
the Parthians. (Vit. Crass., c. 25).—evxivyrot, “ nimble.”—énitydeiove, 
“ they perform.”—xat περιέχουσαν, &e., “and requiring great agility vf 
imbs.”—mpo¢ ῥυϑμὸν, “with a regular cadence.” 


25-31. κατὰ τὸ ὕψος, “in their height.” Literally, ‘as to their height.” 
--τῶν ἄλλων, * from all others.” Literally, ‘‘ from the rest.”—oAAav 
δὲ ὄντων. The particle dé is equivalent here to γάρ.---ἀφέντων πῦρ, “ who 
had been careless with fire.” More literally, ‘‘ having neglected fire.” This 
is often erroneously rendered, ‘“‘ who had set fire to it.” The source of 
the mistake is in the Latin version of Rhodomann.—xataka7jvai, from 
κατακαίω.---συχνὰς ἡμέρας, * for many days in succession.” —rTHv ἐπιφάν- 
ecav, ‘the surfuce.’—xAnSivat Πυρηναῖα. The meaning is, that they 
were called Πυρηναῖα (ὄρη), from πῦρ, “fire,” as we wonld say in Fnglis' 
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Page 
“the fire-mountains,” or “the burnt mountains.” ‘This derivation, QQ 
sike so many others on the part of the Greek writers, is geod for 
nothing. ‘The true etymology is from the Celtic Pyren, or Pyrn, meaning 
“(8 high mountain,” and from this same root may be deduced the name of 
Mount Brenner in the Tyrol; that of Pyern in Upper Austria, and many 
others. (Consult Adelung, Mithridates, vol. il., p. 67.) 


33-36. τῆς δὲ τούτου, “and that, the value of this metal being unknown 
to the natives.’’—iuropiate χρωμένους, “ being traders.”’ Literally,‘‘ making 
use of traffickings.”—ayopdlety τὸν ἄργυρον, &c., * bought up the silver 
by α trifling exchange of other commodities,” 1. e., by giving in exchange 
for it some trifling articles of merchandise. 

Line 5--13. γυμνοὺς τῆς ἐσθῆτος, “ bare of attire.” —Baddrapeic, Q] 
“ Βαϊϊεᾶτε5.""---κάλλιστα, ‘most skilfully.”—xata τὰς πολεμικὰς 
χρεΐας, “for warlike purposes.” Literally, ‘for warlike uses.”—dore 
δοκεῖν τὸ βληϑὲν, &c., “ that what is (thus) discharged appears to be borne 
onward fiom some catapulta,” 1. e., from some military engine. As regards 
the catapulta, consult the note on line 25, page 43. 


15-23. 7 Ταλατία. We must beardn mind, when reading the account 
of the Gallic climate in the text, that ancient Gaul extended northward to 
the mouths of the Rhine.—dragepdrvTwc, “in an especial degree.” —avti 
μὲν τῶν ὄμθρων, “ instead of the showers (that fall in more southern lands).”’ 
Observe the force of the article.—yéve πολλῇ νίφεται, ‘it 15 snowed upon 
with much snow.” We must be careful not to regard νίφεται here as an 
impersonal. Compare Herodotus (4, 31) and Xenophon (Mist. Gr., 2, 4, 
2). where the passive voice of νίφω is employed with the same meaning as 
" in our text.—xata δὲ τὰς αἰϑρίας, “ while, under clear, calm skies,” 1. €., 
in clear, calm weather.—dva τῆς ἰδίας φύσεως γεφυροῦνται, “are bridged 
over by their own nature,” i. e., without the assistance of art.—ol τυχόντες 
ὁδῖται, ‘ordinary travellers.” Consult note on line 29, page 88.----κατ᾽ 
ὀλίγους, “in small parties.” —kata τοῦ κρυστάλλου, “ along the ice,” 1. €., 
over the ice.—diabaivovery. Supply τοὺς ποτάμους.----στρατοπέδων μυ- 
ριάδες, ‘armies of ten thousand men.” ‘The definite number is here used 
as an indefinite. It is the same as saying, ‘ entire armies of many thousand 
ice: ΘΝ 

26-35. τεμνόντων, ‘ intersecting.” —rTde πηγὰς καὶ τὰς ἐπιῤῥοίας, * their 
sources and their supplies.”—Oxeavov. The Atlantie.—oi δὲ εἰς τὴν, &c., 
“and others into our sea.” Referring to the Mediterranean. The ex- 
pression is analogous to the Mare nostrum of the Latin writers.—ei¢ τὸ 
Kaw’ ἡμᾶς πέλαγος, ‘into our deep.” ‘The reference is the same as in the 
preceding sentence.—ei¢ τὴν ἔσω ϑάλασσαν, ‘to the inner sea.” Again 
alluding to the Mediterranean. ‘The Greek is nothing more than a transla- 
tion of the well-known form Mare Internum.—kxat ἔμπαλιν, “and back 
again.” —Ohiyor τινῶν χωρίων, “ only a few places.” 

Line 3-10. ὀρυχϑεῖσιν, from ὀρύσσω.---ἐπὶ μικρὸν, “to (only) 99 
a litile depth.”—r2axec, “ plates,” i. e., lamine.—éo® ὅτε, “ some- ee 
times.” Contracted from ἔστι ὅτε.----τὸ δὲ λοιπὸν, &c., ** the rest consists 
of the fine grain, and of lumps, these also requiring no great degree of la- 
bour,” i. e., which in like manner require, &c.—xpixove παχεῖς ὁλοχρύσους, 
“thick collars of solid gold.” | 

14-16. καὶ τὸ κράτιστον, &c., “and these furnish the Romans with thear 
_ best cavalry,” i. e., the best cavalry in the Roman armies is obtained from 
Gaul—ra δὲ ἁπλῷ καὶ ϑυμικῷ, &c., ‘but (at the same time) there is added 
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Page ee | 
92 ἰο this simple and irascible character, on the part of the Gauls, much 

of thoughtlessness, and vain-boasting, and fondness for ornament.” 
Literally, ‘‘ there is added for the Gauls.”—xaduypor καὶ λευκοΐ, “ succulent 
and fair.”—dhAa καὶ διὰ τῆς κατασκευῆς, &c., “but they strive also to 
wncrease the native pesuliarity of its colour by artificial means.” ‘The ex- 
pression τὴν φυσικὴν τῆς χρόας ἰδιότητα refers to the τὸ ξανϑόν, or ruddy 
colour of their hair. 


23-24. διαφανεῖς, “of a clear, bright colour.”—xai ἀπὸ τῶν μετώπων. 
&c., ‘they draw them back even from their foreheads to the top of the head, 
and (thence) to the tendons of the neck.”"—ote τὴν πρόσοψιν, &c., * so that 
their look appears like (that of) Satyrs and Pans.” ‘The Πᾶνες of the 
Greeks were the same with the Faunz or Paniscz of the Latin writers. 
Sometimes, as we are informed by the scholiast on Theocritus (4, 62), 
both the Satyri and the Sileni were called Pans. (Consult Ycoup, ad 
Schol., ἰ. c.).. The ancient artists always represented the hair of the Satyrs 
and Fauns as erect, and, at the same time, curling a little over towards 
the upper part. ‘The term applied to this mode of arranging the hair was 
εὐθύϑριξ (Pollux, 2, 22), and it is alluded to by Suetonius in speaking 
of the personal appearance of Augustus (“‘ capillum leniter inflexrum habuzt.”’ 
Aug.,79). ‘The god Pan was also thus represented, and hence the epithet 
φριξοκόμης given him in poetry. (Brunck., Anal.,1, 197.) The object in 
arranging the hair thus was to make it resemble more that of the goat.— 
(Compare Winckelmann, Gesch. der Kunst des Alt., vol. 11., p. 220.) 


25-26. παχύνονται ἀπὸ τῆς κατεργασίας, “are rendered coarse by this 
treatment,” i. e., by working them in this way.—77¢ τῶν ἵππων, ἄς. The 
coarseness thus imparted to the hair of the Gauls, and which made it re- 
semble horse’s hair, gave, of course, a more animal-appearance to the vis- 
age, and hence the comparison between it and the look of Satyrs. 


28-29. μετρίως ὑποτρέφουσιν, “ nourish a moderate beard underneath.” 
--τὰς δ᾽ ὑπήνας, &c., “ but leave the hair on the upper lip to itself,” i. e., 
allow it to grow. More literally, ‘‘but permit the hair on the upper lip to 
pe left to itself.” 


32-36. συνωρίσιν. Analogous to the Latin δῖσα.---καὶ παραθάτην, “and 
awarrior by his side.”—ta¢ παρατάξεις, “ their arrays of batile.’’—7pod- 
yew τῆς παρατάξεως, ‘to advance in front of the line.”—érav δέ τις ὑπα- 
᾿ τούσῃ, &c., “and whenever any one lends a willing ear to them for the fight,” 
i. e., whenever any one accepts the challenge. 


93 Line 1-10. ἐξυμνοῦσι, “ they hymn forth.” —rov ἀντιταττόμενον, 

“their antagonist.” Literally, ‘‘the one who stations himself over 
against them.”—~zreplamrovor, ‘they attach all around.” —jyaypéva, from 
αἱμάσσω ---παιανίζοντες, “uttering peans.”—xal τὰ ἀκροθίνια ταῦτα, 
‘Sand these first-fruits of their ναίοιγ.""---κεδρώσαντες, “ having anointed 
them with oi of cedar.” ‘The oil of cedar so often mentioned, as an anti- 
septic, by the ancient writers, appears to have been analogous to our pyro- 
hgneous acid. 


11-13. καταντικρὺ τῶν ‘Epkuvior, &c., “ over against the woods called 
Hercynian,” i. e., over against what are called the Hercynian woods. The 
reference is to the mountains and woods of Northern Germany. The Her- 
eynian forest was of vast extent, and traversed a large part of ancient Ger- 
many, and it will be remembered that the term TaAaria, in the text, com- | 

rises rnore than modern France to the north—o ἐστὲ μία καὶ μεγίστη, 
“ yf which there is one even very large of size.” 
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19-23. παραδέδονται, “are said.” ‘The verb literallyreferstoa 02 
handing down by tradition.—evreAsic, ‘of cheap construction.” — 
τῶν viv wiparw?, referring to the inhabitants of more civilized countries. 
--τάς τε διαίτας εὐτελεῖς ἔχειν, &c., ‘ that they lead, moreover, a frugal 
mode of life, and one far removed from the luxury engendered by wealth.”’ 
More literally, “that they have, moreover, their rules of life frugal (in their 
character), and departing much from,” &c. _ 


29-34. BeAégpiov. Called by the Latin writers Bolerium ; now the Land’s 
End, in Cornwall.—kai διὰ τὴν τῶν ξένων, &c., “and, by reason of the 
intermingling of foreign traders (with them), softened down in their habits 
of life.” Literally, “‘tame as to their habits of life.’—rov κασσίτερον 
κατασκευάζουσιν, ‘prepare the tin.” ‘The article is here employed as in- 
dicating a well-known commodity obtained from this quarter.— φιλοτέχνως 
ἐργαζόμενοι, “ skilfully working,” 1. e., mining.—7 πλείστη. Supply μερίς. 
- πολλὰ. Supply μέρη. 

Taine 4-12. ἔνιοι, “some of them.”—6ia τὸ ἀγνοεῖν, ‘out of 94 
pure Ἰρποταηοο."---πόλεις δὲ αὐτῶν, &c., ‘their towns, moreover, 
are the forests,” 1. e., the forests supply the place of towns.—xatabebAnué- 
νοις, “ felled for the purpose.”’—Ka?vboro.otvrat, ‘ they build their cabins.” 
Observe the force of the middle.—ovd πρὸς πολὺν χρόνον, ‘not, however, 
for any long pertod.”” The accumulation of animal matter, occasioned by 
a long stay in one spot, would produce sickness.—ol ἀέρες, ‘their climate.” 
- κατέχει, “prevails.” Literally, ‘holds possession of the country.” 
Supply τῆν γῆν.---τὰς περὶ τὴν, &c., “about midday.” Literally, ‘‘ which 
are about midday.” Supply ovcac. 


14-18. μικρὸν ἐξαλλάττουσι, “differ a little from the Gallic nation in 
both iheir greater degree of savageness, and stature, and ruddiness of 
looks,” i. e., are still more savage, &c., than the Gauls, though the degree 
by which they go beyond them in these respects is but 5Π18}].---τἄλλα δὲ 
παραπλήσιοι, &c., “in other respects, however, they resemble them, both as 
regards personal appearance and customs.”—dvvatat δὲ τὸ ὄνομα γνήσιοι, 
“now the name 15 equivalent to men of the same race.” ‘The meaning is, 
that the Romans, seeing so close a resemblance between the Germans and 
Gauls, concluded that they were descended from the same common stock, 
and, therefore, called the former Germani, ‘“* Brothers,” intending to convey 
the idea that the Germans were own brothers of the Gauls. This etymology, 
however, is altogether erroneous. ‘The true explanation is as follows: The 
first Teutonic tribes that crossed the Rhine boastfully styled themselves 
Wermaenner, i. e., ‘‘ War-men,” from wer, ‘‘ war,’? and man, ‘¢a man.” 
The Romans, not having any w in their alphabet, converted this letter in 
the present case into a soft g, and Latinized Wermaenner by Germani, a 
name which became gradually extended to the whole Teutonic race. 


20-24. dia τὸ μὴ ϑησαυρίζειν, “on account of their laying up no stores,’ 
3. e., on account of their not laying aside any portion of their present means 
<r fature use.—tovodrov, ‘of the following nature.” Attic for τοιοῦτο.--- 
ταῖς γυναιξὶν, depending in construction on παρηκολούϑουν.--- συστρα- 
Tevovoaic τοῖς ἀνδράσι, *‘ when going to war along with their husbands.”— 
παρηκολούϑουν. The imperfect is.here employed as referring to a time, 
now past, when the Cimbri still existed as a nation, and before they were 
annihilated by the Roman arms.—yvvaixe¢ προμάντεις ἱέρειαι. Compare 
the account given of Velleda and Aminia by Tacitus (Germ., 8).—xapraai- 
vag ἐφαττίδας, ὅτε., “arrayed in linen robes secured by a clasp.” Ἔ 
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26-28. διὰ τοῦ στρατιυ»πέδου, ‘throughout the camp,” i. e., in dit 

ferent quarters of the camp, the captives being in the hands of dif- 
ferent individuals.—xaracréWwacas. Victims were always crowned wth a 
garland before being led to the altar for sacrifice. We see here this same 
custom prevailing, among the early Germans, in these horrid immolations a 
human beings. ---ὅὁσον ἀμφορέων εἴκοσιν, ‘large enough to hold twenty απὸ 
phore.”’ Supply the ellipsis as follows: τοσούτου μέτρου, ὅσον ἐστὶ τὶ 
μέτρον ἀμφορέων εἴκοσιν. The amphora was a measure containing a little 
over five gallons, two quarts, one pint. 


29-36. ὑπερπετῆς, ““ bending over.” --ἕκαστον. Sante τῶν αἰχμαλώτων 
---προχεομένου, “as τὲ flowed forth.’—pavreiay τινὰ ἐποιοῦντο, ““ they 
formed a kind of divination.” —dvacyioacat, “having slit them up.”— 
ἀναφϑεγγομέναι, announcing in this way.”’—td¢ περιτεταμένας, &c. 
“that were streiched over the wicker frame-work of their covered wagons.’ 
The ἁρμάμαξαι were covered wagons for the women and children. The 
top and sides were formed of skins stretched over an osier frame-work, 
περιτεταμένας, from περιτείνω.---μετὰ τὴν ὑπώρειαν τῶν λλπεων, “" after 
the country at the foot of the Alps.” By ὑπώρεια is here meant what may 
be called the roots of the mountains (radices montium), after leaving which 
we come to the level country where Italy begins. 


Ο5 ~~ Line 1-12. καὶ τὰ μὲν. Supply μέρη.---μέσον πως, “ nearly in the 
middle.” More literally, ‘‘in the middle, after a manner.”—azo- 
δεδειγμέναι ἱστοροῦνται, “are said to be rendered.” — Literally y, ‘fare re- 
lated to be shown.” —“Hpac ’Apyeiac, &c. Juno was particularly revered 
in Argos, and Diana in Attolia. Diomede was of Adtolian descent, through 
his father ‘Tydeus, but reigned in Argos by right of his wife Augialea.— 
προσιόντων dé τῶν ἀνϑρώπων, &c., “and that when men approach and 
touch them they endure this,” i. e., and that they allow men to approach and 
touch them.—zva δὲ διωκόμενα, 8 .» ‘and that those animals (elsewhere) 
that are pursued by hounds.” ‘The reference is to other animals, without 
the sacred precincts.—detpo Equivalent to εἰς τοῦτο τὸ ἄλσος.---μηκέτι 
διώκεσθαι. ‘The dogs dare not follow them within the sacred grove. 


14-18. τοῖς πόνοις, &c., by reason of their toils, and the constant pri- 
vations connected with their out-door labours.”—rd πλεῖον πέτρας λατο- 
μοῦσι, &c., “are for the greater part of the time employed in breaking up 
the stones, on account of the excessive ruggedness of the soil.” Literally, 
‘on account of the excess of the ruggedness.” With τὸ πλεῖον we may 
supply μέρος τοῦ χρόνου. ‘The meaning of the passage is, that the labours of 
the farmers here consist more in breaking up the stones than in cultivating 
the soil. - 


20-26. καὶ τοιαύτην ἔχοντες, &e., “and yet, though they have such 
hardship (to contend with) zn their daily lubours, they by their perseverance 
treumph over nature,” 1. 6.» triumph over the natural disadvantages under 
which their territory labours. -- ἐπίσης τοῖς ἀνδράσιν, “ equally with the men.” 
The dative of equality.—r7v ἐκ τῶν καρπῶν, &c., ““ they remedy the scarcity 
resulting from the τ of the earth.” 


28-33. ἀλλὰ καὶ πρὸς τὰς, &c., “ but also as regards those circumstan- 
ces in life that have great dangers connected with them.’ ᾿--ἐμπορευόμενοι 
γὰρ, “ for, being traders.” Equivalent, in fact, to ἐμπορίας yap χώριν, “Yor 
prompted by an eager pursuit of traffic.””—mAéovar, “ they navigate.””—riv © 
σχεδιῶν εὐτελεστέροις, ἀν cheaper construction than our ordinary floats.” 


Observe the force of the article-—‘ougvovor τὰς ἐκ τῶν χειμώνων, &e., 
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“ they endure, in a way that strikes one with astonishment, the most 
fearful circumstances resulting from tempests,” 1. e., attendant upon 
tempests. 

Line 1-5. ἔχοντες, “ occupying.” —pépog μέντοι, “partly in- OF 
deed.” The accusative is here taken absolutely, as a species οἵ. 
adverb.—ro δ᾽ ἐφεξῆς, “‘ but farther on.” ‘The article 15 often joined thus 
with adverbs, the sentence being, in fact, elliptical, τὸ δὲ μὲρος ὄν ἐφεξῆς.---- 
τοὺς πρὸς TH Ῥώμῃ, &c., “who dwell near Rome, as far as the sea-coast,” 
i. e., who lie immediately below Rome, and whose territory extends as far 
as the coast of the lower or Tyrrhenian sea. ‘The reference is to the Latins. 


7-16. διενέγκαντες, from διαφέρω ..---ἔκτεσαν, from κτίζω.----πολλοὺς χρόν- 
ove, “for many ψεατ5."---τὰ δὲ κατὰ τὰς πεζικὰς, &c., “having bestowed 
much labour, too, upon the things that related to their land-forces.”—yet- 
ἤνεγκαν ἐπὶ τὴν ἰδίαν πολιτείαν, “have transferred to their own polity.” — 
γράμματά τε καὶ, &e., ‘they cultivated assiduously, to a greater degree 
than any other people, both letters, and an acquaintance with natural phe- 
nomena, and with things relating to the gods.” ‘The term γράμματα does 
not refer here to a national literature, which the Etrurians never had, but 
to the use made of written characters in compiling religious forms, rituals, 
é&c., of which they possessed a greater number than any other nation.—. 
φυσιολογίαν καὶ Seodoyiav. Both of these were cultivated with reference 
merely to omens and divinations.—xai τὰ περὶ τὴν κεραυνοσκοπίαν, Kc., 
“and they, most of all men, wrought out (into a regular system) the drawing 
af omens from lightning.” ‘The Etrurian priesthood were remarkable for 
their skill in every species of augury and divination. 


18-21. καὶ ταύτην ἐξεργαζόμενοι, “ and cultiwating this with great care.” 
--τὴν ἐκ παλαιῶν χρόνων, Kc., “ they have flung away the valour emu- 
lowsly exerted among them in former times,” &c., i. e., have lost, &c. 

24-33. μεταξὺ κεῖται, &c., “lies between the sea-coast, which extends 
from Ostia as far as a city (called) Sinuessa, and the Sabine country.”— 
ext μῆκος, “ lengthwise.”—rtév κατὰ τὴν παραλίαν. Supply κειμένων .---: 
ὅσα, “as many as are.” \ Supply éoTl.—7 εἴ τινα, ““οΥ 10 there be any.” 
Supply ἐστὲ again. εἶ τίνα is here equivalent in effect to ἅτινα, “‘ whatso- 
ever 816." --καὶ ταῦτα δ᾽, “and yet even these are.”—70 δὲ Καίκουθον. 
Supply χωρίον.---τὴν δενδρῖτιν, “trained on trees. This was a common 
practice in Italy, and was thought to improve the quality of the wine. 
Sometimes, however, juga or stages were employed. The Cecuban wine 
subsequently lost its repute. 

Line Ἵ-6 τὴν ἀρετὴν, “rts excellence.” —0v’ ἔτους, “ during the 07 
whole year.” Literally, ‘‘through the year.’—oc¢ δ᾽ αὔτως, “in 
hke manner too,” for ὡσαύτως δὲ.---καὶ πᾶσα ἡ περὶ, &c., “and especially 
all the country around Venafrum, which (place) 1s contiguous to those 
plains.” With πᾶσα 7 supply χώρα. 

9-15. ἀγροῖς περιοικούμενον παγκάλοις, “covered all round with very 
beautiful and thickly settled fields.” Literally, ‘inhabited all round in very 
beautiful fields.” —éx τῆς ὄψεως, “ to the view.”—kal κοιλάδας φαίνει, &e., 
“it displays also cavities, full of holes, in rocks of a burned colour, as if 
eaten out by fire.” Literally, ‘‘ burned as to their colour.” ---ἐκθεθρωμένων, 
from ἐκδιθρώσκω .---σδεσϑῆναι δ᾽ ἐπιλιπούσης τῆς ὕλης, “but that, fuel 
having failed, it was subsequently extinguished.” σόεσϑῆναι, from σθέν- 
νυμι. When Strabo wrote this, Vesuvius was in a state of repose, and, 
from the absence of traditions, must have been so for a consyderable period 
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9 antecedent. vident traces of previous volcanic ac.ion, kowever. 
presented themselves, as he himself informs us. The first eruption 
of Vesnvius, of which we have any account, took place after the time 
of Strabo, namely, in A.D. 79, during the reign of the Emperor Titus 
This is the famous eruption that proved fatal to the cities of Hercula- 
neum, Pompeii, and Stabie, burying them under showers of volcanic 
sand, stones, and scorie. | 


17-20. ἐν μιᾷ γοῦν ᾿Ολυμπιάδι, &c., ““ accordingly, αἱ one Olympic con- 
test, all the seven men who surpassed the rest in the foot-race were Croto- 
niats.”’ Observe here the use of the term ᾿Ολυμπιάς as referring to the 
games themselves, which is not very usual. It occurs in this same sense 
in Herodotus (Schweigh., Lex. Herod., s. υ.).--- τῶν ἄλλων. The genitive 
follows προτερήσαντες here, from the force wf πρότερος, a comparative, im- 

lied in the verb προτερέω.---εἰκότως, ‘ with good reason.” —Ovért “ that.” 
Pe oipaleae here to ὅτι. 


22-24. διὰ τὸν φϑόρον, &e Alluding to the overthrow which the 
Crotoniats received at the hands of the Locrians, in a battle fought on the 
banks of the Sagras. As long as the people of Crotona adhered to the 
precepts of Pythagoras and his followers, they were peculiarly distinguished 
for hardihood and vigour. After the overthrow of Sybaris, however, luxury 
and the love of pleasure took possession of the Crotoniats in their turn, 
and the warlike spirit of that people became changed to such a degree, that, 
in the battle of the Sagras, an army of one hundred and thirty thousand 
Crotoniats were routed by ten thousand of the Locrians.—7/eicivwy τὸ 
πλῆϑος, who were very many in number.” Supply ὄντων. 


24-30. τῶν Πυϑαγορείων, of the Pythagoréans (who dwelt in it).”’. 
Observe the force of the article.—yeyovac, equivalent to ὦν.---διατρίψαντος, 
“who resided.”—v τῷ συσσιτίῳ, &c. ‘The followers of Pythagoras, who 
had passed through a certain period of probation, gave up their possessions 
to the common stock, and, from this time, lived upon a footing of perfect 
equality, and sat down together, daily, at a common table.—zovycavroe, 
“having become insecure.” Literally, ‘“‘ having laboured.” The aorist in- 
dicates that this took place on a sudden.—zezror8 dra, agreeing with αὐτὸν 
anderstood. 


32-36. ἐσφηνωμένον, “wedged open.”—rtoootroyv 0 ἴσχυσε μόνον, &c., 
‘his strength, however, availed only so far, that the wedges dropped out.” | 
Literally, ‘‘he was strong, however, only to such a degree,” &c.—é7o- 
ληφϑέντα, from ἀπολαμθάνω. 

O38 Line 1-10. ἐφεξῆς, “ further on.” —cujveyxev, “surpassed all 
others.°—T6 παλαιὸν, “in former times.”—tTOv πλησίον, “that 
lived in its vicinity.” Supply ὄντων.---ἐστράτευσαν dé, “ they marched 
forth also.” —ryv εὐδαιμονία», depending on ἀφῃρέϑησαν, which governs 
two accusatives in the active—éAdvtec. Supply of Κροτωνιᾶται.---ἐπήγ- 
ayov τὸν ποταμὸν, &c., ‘‘tney brought the river upon the city, and inun- 
dated it.” Supply τῇ πόλει after ἐπήγαγον, and αὐτὴν after κατέκλυσαν. 

11-19. διαθόητοι, “‘notorious.”’ Literally, ‘noised throughout (the . 
world).”—émidjueiv, “to dwell,” i. e., to be exercised.—oiop, “ as, for ex- 
ample, those οὗ..." Supply αἱ τέχναι.----ὦσιν, “may be.” Subjunctive 
of eiui.i—oix ἐξῆν δ᾽ οὐδ᾽, &c., “it was not allowed, too, even,” &e.—_ 
Τίμαιος. The author of an historical work on Italy and Sicily, which has 
aot come down to υ8.---αὐτὸς ῥῆγμα λαθεῖν, “ that he tumself had caught a 


girain,”’ i. ey from merely seeing the others work. ‘The term ῥῆγμα is — 
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susceptible of a still plainer translation. Observe the nominative ΟΩ 
with the infinitive, as referring to the same person implied by the 
previous verb.—zpoc dv. Equivalent to καὶ πρὸς Tovtov.—avrog δὲ &c., 
‘‘and I myself, while hearing thee tell this, have got a pain in my side.” 


21-26. φειδίτιον, “the public meal.” The Spartans ate in common, in 
accordance with the institutions of Lycurgus.—ézi τῶν ξύλων. “upon the 
wooden benches.’’ Another specimen of Spartan simplicity.—ye7’ αὐτῶν, 
“awith them,” i. e., with the Lacedemonians, the idea of whom is impliea 
in Λακεδαίμονα that precedes.—zvvVavouevoc, “while he knew it merely 
from hearsay.” —S eacduevoc, “on having seen things with his own eyes.” —- 
καὶ yap Tov ἀνανδρότατον, &c., “ for that even the greatest coward would 
choose rather to die.”” ‘The aorist ἑλέσϑαι implies that he would do this 
without a moment’s hesitation.—tozodtov βίον. ‘This has a special refer- 
ence to the black broth, and other plain fare, of the Spartans. 


26-36. μετὰ, “in conjunction with,” i. e., in addition to.—o τόπος, 
‘‘ the situation.” —ixtpvojoat, ‘to indulge in luzury.”—tov μὲν ϑέρους, 
“im summer.” Part of time.—éyev, “ experiences.” —pnSijva.. Governed 
by δοκεῖ understood, and which is repeated from δοκεῖ, at the beginning of 
the sentence.—zpo μοίρας, ‘before his ailotted time.”—é¢ τηλικοῦτον 
τρυφῆς, ‘to such a pitch of luxury.” As in Latin, eo luxurieé.—éAniako- 
τες, from ἐλαύνω, with the reduplication.—zpd¢ αὐλὸν, ‘to the music of 
the pipe.” —évédooav τὸ ὀρχηστικὸν μέλος, “ played a dancing tune,” 1. e., 
played adance. Literally (so as to show the force of the article), “ played 
the music adapted to a dance.” 


Line 2-3. καὶ Gua αὐλούντων, &c., “and as soon as the horses QQ 
heard them playing on the pipes, they not only danced out of their 
ranks,” &c. On this construction of ἅμα consult Buttmann (Larger Gr 
Gr., § 150, p. 439, Robinson’s trans.).—tov¢e ἀναθάτας ἔχοντες, “ with 
their riders on their backs.” Equivalent to σὺν αὐτοῖς τοῖς ἀναβάταις. 
Literally, ‘having their riders.” 


6-9. τῶν μυϑολογουμένων, “of the legends connected with it.” More 
literally, “of the fabulous legends related concerning it.”—Zcedov 
These Siculi are said to have come from Latium. 

13-17. παρειλήφασι, from παραλαμθάνω.----ἀεὶ τῆς φήμης, &c., “ the tra- 
dition having been continually handed down to their descendants from the 
earliest times.” —iepav ὑπάρχειν τὴν νῆσον, ‘that the island was sacred to 
Ceres and Proserpina.” Luierally, ‘that the island was a sacred one ot 
Ceres,” &c.—vav7yv. Supply τὴν νῆσον. 


18-20. καὶ τῆς ἁρπαγῆς, &c., “they say, also, that a very manifest 
proof of the abduction of Proserpina having taken place in this island is 
(the circumstance) that,” &c. Literally, ‘‘ of the abduction that took place 
with reference to Proserpina.” Supply γενομένης after the second t#¢.— 
ai ϑεαὶ, ‘these goddesses,” referring to Ceres and Proserpina. 


22-27. ἐν τοῖς λειμῶσι τοῖς. Supply κειμένοις.----τὴν "Ἔνναν, “ the 
plain of Εππηα."---τῆς πόλεως, ‘the city of Enna.” The city and plain 
bore the same name.—*éac ἄξιος, “worthy of being beheld.” Observe the 
accentuation of ϑέας here: ϑεᾶς ἄξιος would mean “worthy of a god- 
dess.”—éurodilouévovg τὴν φυσικὴν αἴσϑησιν, ‘being impeded in their 
natural perception (of the game),” 1. e., steir scent being obstructed. 


(28-31. κύκλῳ δὲ ὑψηλὸς, &c., “but high all around, and on every side 
abrupt uith precipitous descents.” The plain of Enna was in fact a con: 
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99 siderable elevation above the surrounding country, with steep and 
precipitous sides. (Compare the account of Sir &. Hoare, Class. 
Tour, vol. ii., p. 247, segg.)—Ougadrcoc. This term appears to have been 
still more specially applied to a particular part of the plain itself. Sir R. 
Hoare thinks, that this is the spot where now stands a cross, in the garden 
belonging to the Padri Reformati, and where, according to vulgar tradition, 
a temple of Proserpina was built. This spot commands the finest view of 
the island. 


100 = =Line 2-12. κατὰ τὴν Αἴτνην, ‘on EHina.”—pddArora, ‘most hos 

pitably.” —oveiAnnrat, “ are covered.’ More literally, ‘‘ are taken 

up with :” from διαλαμθάνω.---λαμθάνειν, ‘to experience.” Literally, ‘ta 

recelve.”—rTHv νομὴν, ‘the action.” Literally, ‘ the feeding.” —toré μὲν 

. τοτὲ δὲ, “at one time... . at another.”’—ovudgepouevor, ‘ borne 

all.” J.iterally, ‘‘ borne together,” 1. e., in one stream.—aAvyvie, ‘‘ piichy 

clouds.” (Blomf. Gloss., in Sept. c. Th., 490.)---ἀναφυσῶντος, “ darting 
upward with aloud roar.” 


16-21. πολλὴν τῆς χώρας, &c., ‘has much of its territory mountain- 
ous.”” The plainer Greek would have been, τὰ πολλὰ ὀρεινή ἐστι.---- 
τροφαῖς, ““α5 means of subsistence.” —Ta δὲ πρὸς ἀλλήλους, “ while, as re- 
gards their deportment towards each other.’.—mapa, “ beyond.” 


22-28. κατὰ τὴν ὀρεινὴν, “ throughout the mountainous country.” —éorTi, 
“ἐ belongs to,” i. e., becomes the property of.—dzecAnupéva, “ being distin- 
gutshed.”’—xdv, “even though.” Contracted for καὶ ἂν.----ἔ τε ταῖς ἄλ- 
Aatc, &c., “and in the other arrrangements of [1{6.""--- πύξος. δ΄ nat Dio- 
dorus here erroneously calls the ‘‘ box-tree,” is in reality the yew, the μίλος 
of Theophrastus (3, 4), and ouiAag of Dioscorides (4, 80). The Latin 
writers callittazus. (Virg., ficlog., 9,30.) ‘The yew loves a mountainous 
and cold soil, and, therefore, flourishes in Corsica. (fée, Flore de Virgile, 
p. 159.)---πλείστη καὶ διάφορος, “in great abundance and of superior qual- 
εἰν." 

30-33. ἐξηλλαγμένην, ““δίγαηρε."---τοὺς τρισμυρίους. The article 
merely indicates here the sum total, without being translated. This 
usage has been already noticed.—gvAAw πλατάνου. This similitude must, 
of course, like many others of the kind, be taken with many grains of al 
lowance. In order to make it at all plausible, the Peloponnesus must be sup 
posed to lie on its western side. An illustration of this is given by Mar- 
tyn, in his edition of the Georgics, at page 126.—706 σχῆμα, ‘‘as to rs 
shape.” 

101 Line 3-5. τελευτᾷ εἰς, “at ends at.”— Λακωνικὴ καὶ ἡ ’Ap- 

yeia, “the Laconic, and the Argive, territory.” Supply γῇ with 
each.—péypt τοῦ ἰσϑμοῦ καὶ αὐτή, “it also extending as far as the isth 
mus,’ 1. e., extending in like manner. The reference is to Argolis. 


8-12. ἔδοι τις ἂν Kal ἀκούσαι, “one might see and hear of.” Observe 
the accentuation of the optative ἀκούσαι, where the long final syllable calls 
for the acute on the penult. On the other hand, in ἀκοῦσαι of the infinitive, 
the short final syllable (as it is regarded in accentuation) gives the penult 
the circumflex.—2z& ἀρχῆς μὲν, “at first.” —éxeivov δ᾽ ἐκλειφϑέντος, “ this 
oracle, however, having ceased.’’ Literally, ‘‘ having caused itself to be 
abandoned,” i. e., by delivering no more responses. ‘The passive for the 
middle.—xai τὴν αὔξησιν, &c., ‘and it obtained its great increase of 
celebrity, with which we are at the present day acquainted,” ἄς Supply, 
for a literal translation, τόσην with αὔξησιν. 
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16-26. dv, “in the number of which.”—rottwr, “of these 101 
offerings.” Supply τῶν ἀναϑημάτων .----Καρμέδου, * son of Char- 
midas.”’ Supply υἱός.---κχρυσοῦ καὶ ἐλέφαντος. Genitive of the material. 
--οΟῇ΄ἱί τῇ κεφαλῇ, “upon his head.” Literally, ‘‘ for him, upon his head.” 
The pronoun οἱ here takes the place of αὐτῷ: The more usual form of 
expressisn would be τῇ αὐτοῦ κεφαλῇ.----Νίκην, “ a Victory,” i. e., an image 
of the goddess of Victery.—xal ταύτην ἔχουσαν, “this also having.” — 
χάοιέν ἐστι σκῆπτρον. Siebelis takes ydprév here for an adverbial form, 
equivalent to χαριέντως, and joins it in construction with ἠνϑισμένον. 
Equally unhappy is Porson’s emendation of χειρὶ ἔνεστι for χάριέν ἐστι.---- 
ἠνϑισμένον, “ diversified.”—76 ϑεῷ, for τοῦ ϑεοῦ. Compare the remark- 
made above en the words οἱ τῇ κεφαλῇ. 


27-29. τῷ δὲ ἱματίῳ, &c., “into the robe, moreover, are wrought both 
small figures of animals, and, of flowers, the lily,” i. e., and also flowers, 
namely, lilies. Some archeologists think that the allusion is here to a kind 
of encaustic work. (Bottiger, Ideen zur Archeol. d. Mal., p. 243.—Qua 
tremere de Quincy, Jup. Olymp., p. 310.—Siebelts, ad Pausan., δ, 11.)-- 
λίϑοις, “‘ precious stones.” 

31-36. Εὐριπίδης. Ina fragment (No. zii.) of the Cresphontes.—oAA7y 
μὲν ἄροτον, &c., “much arable land indeed, but not easy to cultivate.”— 
κοίλη yap. ‘The country of Sparta (the hollow Lacedemon, as it-is called 
in the Iliad and Odyssey) was flanked on the east and west by two long 
parallel ridges of meuntains, which were connected together by a similar, 
but much shorter, barrier at the northern extremity ; and hence it has been 
well compared to an ancient stadium. ‘The bed of this natural stadium was 
the valley of Sparta. (Wordsworth’s Greece, p. 53.)—xai βουσὶ καὶ ποίμ- 
vatow, &c., “and very well adapted for the rearing of catile and flocks.” 
ποίμναισιν is poetical for ποίμναις, being cited from fragment xili. of the — 
same play mentioned above.—etcevoToc, “15 very subject to earthquakes ” 
καὶ δὴ, ‘and indeed.” i 

Line 1-4. λέϑου πολυτελοῦς, &c., “of a costly kind of marble, 160) 
the Tenarian namely,” ὅς. ‘This was ἃ species of Verd Antique, 
highly prized by the Romans.—yopnyov, “as a means of furnishing the 
expense,” 1. 6.. to patronise the undertaking. Literally, ‘as a furnisher 
of the expense.” | : 


7-14. αἰσχύνονται, ‘ they reverence.”—yvuvacia δ᾽ ὥσπερ, &c., “and 
as there are gymnasia for males, so also are there such for unmarried 
females.” —vomicuatt σκυτίνῳ. The legal currency of Sparta was iron 
money. If the remark in the text be correct, leather was also applied to 
the same purpose. (Consult Bockh, Pub. Econ. of Ath., vol. ii., p. 389.) 
--ἐπὶ TH αὐτοὺς παρέχειν, “in exhibiting themselves.’ Literally, ‘ in 
affording themselves.” --ταῖς ἀρχαῖς, “ἰο the magistrates.” 

16-20. νομίμως, “in accordance with stated custom.”—rij¢ ’Opdiac, “ of 
the Orthian Diana.”—ovyyvuvaorny, “a fellow-gymnast,” i. e., a member 
ef the same gymnastic school.—’E¢épwv. Consult note on line 22, page 
46.—p0 τῆς ἀρχῆς, ‘in the presence of the magistracy.”—Gaciretcew, 
“ that he will exercise the royal functions.” 

21-23. ἱεροπρεπής, “15 held in high veneration.”’—r0 Κωρύκιον ἄντρον, 
“the Corycian cave.” ‘This was situate on Mount Parnassus, above the 
city of Delphi. The inhabitants of Parnassus regarded it as sacred to the 
Corycian nymphs and the god Pan. Herodotus relates (8, 36) that, on the 
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102 approach of the Persians, the oreater part of the population of 96, phy 
. ascended the mountain, and sought refuge in this capacious recess. 


27-33. ϑεατροειδὲς, ‘ shaped like a theatre,’ 1. e., semicircular. The 


ancient theatres were not, strictly speaking, semicircular, but their shape 
closely resembled this. The site of Delphi has been well compared to a 
natural theatre, sloping upward, in a semicircular form, from the lower part 
of Parnassus.—kata κορυφὴν, “ at the top (of ἀπε semicircie). "-- κύκλον 
τἈληροῦσαν, “embracing a circuit. " πρεῦμα ἐνθουσιαστικόν, “ἀπ΄ in- 
spiring breath,” 1. e., ἃ prophetic vapour. ‘This appears to have been a 
kind of gas. ---ὀποϑεσπίζειν ἔμμετρά te, &c., ‘delivers oracles in both verse 
and prose.” All the Grecian oracles gave their responses originally in verse. 
Prose was only introduced when their influence and authority began to de- 
cline. [or a literal translation, supply ϑεσπίσματα after ae and 
ἄμετρα. 

34—36. πέφυκεν οἵα, ἜΣ .). ‘is naiurally such as to yield the most abun 
dant returns,” i. e., is such in its very nature. Observe the force of πέφυ- 
κεν.---καὶ αὐτὰ τὰ γιγνόμενα, ‘even the things themselves that are pro 
duced in this land.” . 


103 Line 4-14. παμφορωτάτη, “most productive,” 1. €., ποῖ only 

is the land very productive, but the adjacent sea also abounds in 
fish.— οὐ μόνον δὲ κρατεῖ, “" but not only does τὲ surpass (other lands).” 
Supply τῶν ἄλλων ywopiwy.—daidia. As opposed to the things that come - 
and go with the change of the seasons.—zédvxe, equivalent here merely to 
ἐστὶ .---.λίϑος ἄφϑονος. ‘an abundance of marie The allusion is to the 
famous marble of Mount Pentelicus.—avtod προσδέονται, * seek after 2t,” 
i. e., desire it. Literally, ‘feel the want of it.”—éore δὲ καὶ γῆ, “ there 
15 also a portion of this country: γῆ is here equivalent to μέρος τι τῆς 
χώρας. - πολλαπλασίους ἢ εἰ, “manifold more, than τῇ... .. ."--καὶ μὴν 
ὑπαργυρός, &c., “for it has, in truth, silver beneath its surface, through 
divine allotment.’? ‘The allusion is to Laurium, a range of hills near the 
Sunian promontory. Here the Athenians had silver mines.—roAAGv γοῦν 
πόλεων, ἄς. ee accordingly, though there are many slates in the vicinity 
of Attica,” &c. 


20-22. ὁ μυστικὸς σηκὸς, “the mystic cell.” Referring to the cella or 
delubrum of the temple. ‘This is said to have been as large as a theatre, 
and here the mysteries were played off.—rov ἐν ἀκροπόλει, &e., ‘which 
stands in the Acropolis (at Athens), consecrated to Minerva.” 'The Par- 
thenon, or celebrated temple of Minerva, stood on the most elevated ground 
of the Acropolis: —éxiorarotrroc, “ patronising,” i. e. watching over and 
aiding with the public resources.—év δὲ τοῖς δήμοις, &e., “the city (o! 
El eusis), moreover, is numbered among the boroughs (of Attica),” i. e., 
jorms one of the boroughs. ‘The boroughs or δῆμοι were one hundred and 
seventy-four in number. The borough of Eleusis belonged to the tribe 
Hippothoontis. : 


24-32. χεῤῥονησίζων. ‘of a peninsular form.”—npooeAngvia τῷ πε 
ριθόλῳ, “having embraced within the circuit oe ats walls,” from προσλαμ 
θάνω. Literally, ‘having taken in addition.”—afvoy τε ἦν, &c., “and τὶ 
was a naval station large enough for four hunted vessels.” More literally 
‘fit for,’ “suited for.”—7o "δὲ τείχει τούτῳ, &c., “connected with this 
fortifi ἰῇ cation were the legs (as they were called) which came down from the 
σι." More literally, “‘the legs drawn down from the city.” The long. ἢ 
walls were playfully called “Jegs.”—ol δὲ πυλλοὶ πόλεμοι, ὅκα. ths 
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many wars, however (that have taken place), have thrown down 103 
the wall,” &c.: the allusion is to the long-walls. They were 
demolished at the close of the Peloponnesian war, but rebuilt by Conon 
In the siege of Athens by Sylla they were again broken down and almost 
destroyed. Some traces still remain. ‘These celebrated walls connected 
Athens with her several harbours ---συνέστειλαν, ‘‘ have contracted,” from 
συστέλλω. : 


33-34; πλείους, “very many.” Literally, ‘‘more (than are usually 
found in islands of such a 51Ζ6).᾽ ---καὶ “Ounpoc ὑμνεῖ, ““ Homer also cele- 
brates in song.”—kal οἱ ὕστερον, ‘as well as the poets (who came) after 
him.” 

Laing 1-12. καὶ 2 δὴ καὶ διετέλεσε, Kc., ““ 1ὲ continued, moreover, 10),4 
for a long time enjoying the first rank. ” Literally, “‘ bearing away 
for itself the first portions, or parts.” Supply μέρη (Bos, Ellips. Gr., 5. v. 
μέρη). With πολλοῦ supply χρόνου.--- τῶν νομίμων, ‘ of its privileges.” — 
δι ἐννέα ἐτῶν, “ for the space of nine Years. "en éyero. Supply εἶναι --- 
ὧς γένοιτο, “how that he τυα5. ‘The optative is here employed to express 
merely the opinion of others, for the accuracy of which the writer himself 
does not vouch. - τραγῳδοῦντ ες, * detailing in tragic strain,’ i. e., witha 
tragic and declamatory air. 


16-19. διελόντας, ‘‘ having marked zt out.” By the common principle 
of construction, dceAdvrac ought to be in the dative, on the supposition that 
the dative ἡμῖν is understood with ῥητέον. It will be found, however, that 
verbals in -Teov sometimes have the person in the accusative (as here, 
ἡμᾶς), when the reference is, not so much to what must, as to what ought 
tobe done. (Matthia, G. G., § 447.)\—O Ταῦρος μέσην πῶς, ὅτδ:, ‘the 
range of Mount Taurus divides this continent nearly in the meddle, as of 
with a girdle. %—JlECWKE, from διαζώννυμι.---- τεταμένος, from τείνω .---τὸ μὲν 
αὐτῆς ἀπολείπων, &c., ‘leaving one part of it towards the north, and the 
other towards the sath?” Literally, ‘and the other, a southern one.” As 
the chain passes onward from west to east, it leaves on one side of it (i.e, 
cuts off) the northern, on the other the southern portion of the continent.— 
καλοῦσι δ᾽ αὐτῶν, &c., ‘‘and the Greeks call the one of them τι this 
side of Taurus, the other (Asia) beyond (‘Taurus).” 


20-27. οἱ δὲ ποταμοὶ. Another instance of a nominative absolute before 
a clause expressing distribution.—o¢ ἐπ’ ἄρκτον, “towards the north.” 
This usage of ὡς with a pre vosition, becomes, as far as the English idiom 
is concemed, a mere pleonasm; in Greek, however, it points out strictly 
the direction alone which an object takes, leaving it undetermined whether 
it reaches the place or not.—o Εὐφράτης τε καὶ, ἄς, “namely, both the 
Euphrates, and Tigris, "ἄς. These nominatives are in apposition with 
οἱ, in the clause of δὲ ὡς ἐπὶ νότον ἄνεμον, and this οἱ agrees with ἔχουσι 
understood. Jacobs has altered here the text of Arrian in a somewhat 


Ἅ 


slovenly manner.—év μέσῳ, “ὁ between.” —7, ‘or else.” 


29-34. ἐστὶν ὑπερκείμενον, ‘‘1s one that overhangs. " διατειχίζον. τὸν 
ἐσϑμὸν, “ forming the isthmus between them like a wall. "--ὕλῃ παντοδαπῇ, 
“wrth all kinds of tumber.”—kar ἀλκὴν καὶ δύναμιν, “in valour and re- 
sources.’ 

Line 2-3. φάτναις κατατετρημέναις, “in perforated troughs,” 105 
i. e., bored with small holes that allow the water to escape, but 
not the gold: perf. part. pass. of κατατετραίνω, Attic for κατατιτράω.--- 
ἀφ᾽ οὗ δὴ μεμυϑεῦσϑαι, &e., “from which circumstance they say thei 
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105 116 fable of the skin covered with the golden fleece was even 
formed.” Literally, “ that the skin covered with the golden fleece 
was ever fabled.” 

6-15. ἀνπρὰ καὶ μικρόχωρα, “ lead hard lives, and inhabit scanty terri 
lories."—a δὴ πληροῖ μάλιστα, “ which, indeed, very nearly fill."—xai δὴ 
καὶ nye ᾿Ιθηρία, ““ moreover, this same fberia.”’ The particle ye, in com- 
position here with 7, lends emphasis to the latter.—@ore εἶναι, ‘‘so that 
there are here.”’—kat ἀρχιτεκτονικὴν tiv, &c., “and a constructing of 
dwellings that displays architectural skill.”-—kat τἄλλα κοινά, ““ and other 
public erections.” —tij¢ δὲ χώρας Ta μὲν, ‘one part of the country.” For 
a literal translation supply μέρη, ‘ these parts indeed.”—xvedw περιέχεται, 
“ἧς encompassed round about.” —éoxevacpévor, “attired.” ‘There is also 


in this, though not expressed in the translation, a reference to their habits 
of life. 


16-19. of πλείους, “the greater number.”—zowmevixorepot. Supply 
τῶν ᾿Ἰθήρων εἰσὶ.---γένους. Supply ἀνθϑρώπων.---ταύτη δὲ καὶ, “and for 
this reason also.” Supply αἰτίᾳ. 

(26-29. οὐδὲ ἀριϑμὸν, &c. They cannot count higher than a hundred | 
-—Kal πρὸς τἄλλα δὲ, &c., ‘ they are careless also wish regard to the other 
things that have reference to life,” 1. e., to the proper leading of life, its 
comforts and conveniences.—éz’ axpibéc, for ἀκριθῶν. Literally ‘(in 
tended) for accuracy,” 1. e., “‘ accurate.” 

106 Line 2-12. εὔκαιρα, “in fit places."—ra κατακεκρυμμένα τῶν 

ὑδάτων, “the hidden waters,” for τὰ κατακεκρυμμένα ὕδατα.--- 
ἀνοίγοντες, ““ uncovering.” —ol δὲ ἀλλοεϑνεῖς. ‘The nominative absolute 
again, before a clause expressing distribution.—dcatedotvow adovAwrot, 
“remain ever unenslaved.” Supply ὄντες. Literally, ‘‘ continue to be.” 


LY) 


13-25. ἡ δ᾽ ἐχομένη ᾿Αραθία, ‘ that pari of Arabia which is contiguous 
to.’—tocovro. As the extracts composing this volume are taken from 
different writers, we find some using the Attic τοσοῦτον, and others, as in 
the present instance, the more inelegant τοσοῦτο.---εὐδαέμονα ᾿Αραθίαν, 
“the happy Arabia.” In Latin, Aradia Felix.—xat τὴν ἄλλην ὕλην, &c., 
“and other productions of an aromatic character, in great abundance.” 
Literally, ‘‘ and the other wood that is aromatic.”—détAAov εὐωδίας, ‘ fra- 
grant leaves.’ Literally ‘‘ fragrances of leaves.” —xai τῶν ἀποσταζόντων 
&e., “and is filled with varied odours of tears, that distill from (the bark 
of trees),”’ 1. e., with odoriferous tears of various kinds, &c.—ai ταύτης 
ἐσχατιαὶ, “the farthest portions of this ἰαπά.᾽"---δαψιλῆὴς, “in rich abui- 
dance.” ---ἄπλατος, ““ἰο an extraordinary degree.” —dvcetce εὐώδεις, &c., 
“ fruitful odoriferous ρίαν 8." ---τὰς ἀποῤῥοίας, &c., “ their exuding juices 
and perfumes.” : ι 

27-35. ὁ προσαγορευόμενος, &c., “ the kind of gold that 5 called apyros.”’ 
—roic ἄλλοις. Supply é0vect.—ék ψηγμάτων καϑεψόμενος, ‘ melted down 
(and refined) from small ογαῖη5." ---ὀὠλλ᾽ εὐϑὺς ὀρυττόμενος εὑρίσκεται, 
“but it is found pure at the very time of digging.” Literally, “but di- 
rectly being dug up it is found (pure).”—@oTe τοὺς ἐντιμοτάτους λίϑους, 
&c., ‘‘ that the most precious stones, having been set in this by arivsts, pro- 
duce the most beautiful of ornaments,” 1. e., that if the most precious stones 
be set in this kind of gold the most beautiful ornaments are produced. 
Literally, ‘“ having been bound,” &c., from ἐνδέω.----ἡρημένα, “who have 
chosen.’ Passive for the middle.—oirov, ‘cf grain.” —TH δ᾽ ἀπὸ τούτων͵ 

292 | 


NOTES ON PAGES [06, 107, AND 108. 
Pa 
Sc., “ but being amply supplied through the abundance obtained 106 
from these,” 1. e., through the abundant nutriment. 


Line 3-11. οἱ ἐν τοῖς πελάγεσι, “those at sea.” Literally, — 107 
“those on the deeps. "-πρὸς τὰς ἀπὸ τῶν, &e., from the indi- 
caizons afforded by the stars.” ‘The deserts are as trackless as the sea, 
and the traveller has, like the mariner, to consult the stars, in order to 
ascertain by their position the direction of his route.—rapa τὸν woKeavor 
“ along the (Indian) ocean.” The description ΠΝ ee takes in also the 
coast of the Persian Gulf. --- ὑπεράνω, “above,” i. e., to the northeast.— 
ἀρδεύοντες. Supply οἱ éyyxwptot.—xal διπλοῦς ᾿ς ὦ; λαμθάνουσι, ‘ they 
even obtain double harvests.” | 


19-26. πυρῶν μὲν ἀνὰ δέκα, &e., “ten medimni of wheat each.” Ob- 
serve the distributive force which the preposition ἀνὰ here imparts to the - 
numeral. ‘The medimnus was a Greek measure for things dry, and equiv- 
alent tosix Roman modu. ‘The modus (erroneously called, in the lexicons, 
‘a bushel’’), contained a little over one gallon, three quarts, one pint, dry 
measure ; and hence the medimnus was equal to one bushel, one peck, one 
gallon, one quart, &c., of our measure.—xal λαγαραὶ ταῖς συστάσεσι, “and 
slender in their peak? - More literally, “in their frames. "-- διατείνουσι, 
ἐς traverse.”’ Literally, “stretch over.’ - εἰς τὰς μόχας, ἅς. The order 
of construction is, ἄγονται εἰς τὰς μάχας ἔχουσαι δύο τοξότας.---ἀντικαϑη- 
μένους, ἄτα., “ sitting over against one ee , back to back.” 


29-35. τὴν μέσην σφῶν Συρίαν, “ that part of Syria which lies between 
them.”” Compare the Scripture name applied to this tract of country (Gen. 
xxiv., 10; Deut. xxui., 4, &c.), namely, Aram Naharaim, or ‘“‘ Aramea 
between (literally ‘ of’) the rivers.”.—6Uev καὶ τὸ ὄνομα, &e., “ from which 
circumstance also its name 15 called Mesopotamia,’ &c. We have given 
the simpler and more natural translation to these words. Jacobs makes τὸ 
ὄνομα a kind of pleonastic accusative, and supplies ἢ χώρα as the nomina- 
tive to κληΐζεται, “‘ from which circumstance, also, the country is called in 
name,” &c.—odv τι, ‘‘ for some considerable distance.” Supply διάστημα. 
-- ἐσδάλλει ἐς τὸν πόντον, &c., ‘empties into the Persian sea,” i. e., Per- 
sian Gulf. The Tigris and Euphrates, if they ever had separate mouths, 
{which is very doubtful, though vouched for by the ancients), now unite 
near Koma, and the joint stream is called Shat-al-Arab, or “the river of 
Arabia.”—éc τε ἐπὶ τὴν ἐκδολῆν, ‘up to its mouth.” 

Line 1-6. μετέωρός τε ῥεῖ, ‘‘ both flows along high ground, and 198 
is,” &ce.—icoyeiAnc. Inthe text of Arrian (omitted by Jacobs) 
the banks of the Tigris are described as much higher than the surface of the 
stream, preventing, of course, any lateral waste of its waters. The case is 
directly the reverse with the Euphrates.—zap’ ἑκάτερα, “along erther 
bank.” Supply χείλη .---ὁπότε σφίσιν ὕδατος, &c., ‘as often as they want 
water.” _, Literally, “Sas oiten as it may have itself deficiently in resyect 
of water.”—xKai οὕτως ἐς οὐ πολὺ ὕδωρ, &c., “and the Euphrates, ending 
thus with no great quantity af water, and that marshy in its character, in 
this way terminates rts course.’ Literally, ‘in this way ceases from (its 
course).” 


27-30. Bdcuopov. An unknown kind of grain. Strabo, on the author- 
ity of Onesicritus, describes it elsewhere as smaller in size than wheat.— 
ὧν ἡμεῖς ἄπειροι. Supply ἐσμέν.---ἔρια ὑπανϑεῖ, “ fleeces bloom forth.” 
Observe the force of ὑπό here, as marking gradual increase. The cotton 
plant is meant and what are here called fleeces are the contents of the 
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103  cotton-pods bursting forth.—ovvdovec, “fine garments.” ‘The 


term σινδών generally means a garment of fine linen. Here, how- 


ever, such an explanation will not, of course, answer. The reference ap- 
pears to be to what Herodotus calls σινδὼν βυσσίνη. (2, 86. Consult 


Bahr, ad loc.) Muslins, therefore, are evidently meant, and σενδόνες might 


be translated, in this passage, saving the anachronism, “fine muslin gar- 
ments,” or simply, “ fine muslins.” 


32-35. κλάδους αὐξήσαντα, * having put forth branches.”? More liter- 


ally, ‘“‘ having caused branches to grow.” —eita τὴν λοιπὴν, &c., “ take, upon 
this, the rest of their growth in a downward direction,” i. e., have their | 


branches after this bending towards the earth. We have here a description 
of the Indian fig, or banyan tree, which forms so conspicuous an object in 


Hindoo mythology. ‘The branches of this tree, after projecting to a certain 


distance, drop and take root in the earth. These branches, in their turn, 
become trunks, and give out other branches; and thus a’single tree forms 
a little forest. τ αι, ““ρτοιν." Middle voice.—é§ οὗ πάλιν ὁμοίως, 
&c., “after which, having heck again, in like manner, bent downward in the 
course of their growth, they form another layer, then another,” &c. 


109 = Line 1-8. σκιάδιον γενέσϑαι μακρὸν. The banyan tree stretches - 


its immense branches, and its holy shade, not only over the pagodas, 
and the choultries, or caravanseras, but also over serpents and other venom- 
ous creatures. Hence it becomes an emblem of the eternal power of Na- 
ture, which cherishes both useful and hurtful beings. It is a variety of the 
Buddha tree, which 15 revered in the various countries between Hindoostan 
and. China. ‘This will explain the name given it by Linneus, namely, 
Ficus religiosa.—xal, ‘ even.” 


7-9. Ilepcic. ‘The reference is to Persia Proper, or what was sometimes 


called the royal province of Persia.—7oAA7 μὲν ἐν τῇ παραλίᾳ, &c., “lying ὦ 


in a great measure along the shore of the gulf that 1s named after at, but in 


a much greater degree inland.” Supply οὖσα, or κειμένη .----τριπλῆ δ᾽ ὁ ἐστὶ, 


&c., “1ὲ is, moreover, threefold in both its physical character, and the tem- 
perature of its climate,” 1. e., it is, in fact, subdivided into three distinct 
regions, as regards, &c. 


17-20. Τῶν; Supply πόλεων. τ ΤΩ ἢ mo durénhecten τῆς κατασκευῆς, “the 
costly character of the structure.’ -- βραχέα διελϑεῖν, «to enumerate a few 
brief particulars.” —ovene yap τ ἀξιολόγου, &c., “ for, there being here 
a considerable elevation, a triple wall surrounded it,” i. 6., a triple wall 
encompassed an elevation here of considerable height. The ruins of Chehl- 
Mendr are evidently the remains of the splendid structure which Diodorus 
is here describing. They are placed on a platform or terrace cut out of 
rocky mountain, and having a higher part of the same mountain τ πρρῖ. 
with its eastern side, being on the other three sides at a great elevation in 
a perpendicular precipice ‘from the plain beneath. Above this platform oy 
terrace rise two other terraces. The nature of the ground gives the whole 
structure the appearance of an amphitheatre erected on three terraces, rising 
successively one above the other. The whole is of marble quarried in the 

adjacent hills, of a dark gray colour, and the passages from the lower to the 
upper terraces are by broad marble staircases. ‘These united elevations are 
comprehended under the general name of ἄκρα in the text, and the τριπλοῦν 
τεῖχος refers to the facings of the three terraces of rock in the case of the 
lowest, and of marble in that of the other two. ‘These marble facings are 
formed of gigantic square blocks, without mortar, but fitted with such pre- 
cision as to appear part of the solid mountain. Consult the plan of the ruins 
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by Heerer (from Sir R. K. Porter’s Travels), Hist. Researches, 100 
vol. ii., p. 401, and Heeren’s description of the same, vol. i., p. 147. 


21-28. τὸ μὲν πρῶτον. Supply τεῖχος.---τὴν μὲν ἄλλην κατασκευὴν, 
| the rest of tts structure.” —7epibodoc, “enclosure.” —ev πεφυκότι, * well 
calculated by its very nature.” The whole structure, including the facings 
of the second and third terraces (ra τείχη), is built, as we have already said, 
of enormous blocks of marble, so skilfully disposed upon one another, that 
it is often difficult, by the nicest observation, to detect their junctures.— 
ἐν δὲ τῷ πρὸς ἀνατολὰς, &c., “in that part of the elevation, moreover, 
which faces the cast, there is a mountain standing four hundred feet apart,” 
&c. An examination of Heeren’s plan will make all this very apparent, 
though the description, taken by itself here, seems somewhat obscure. The 
mountain of which Dioderus speaks is in fact the face of the rock from 
which the main terrace projects, and the distance between it and the ruins 
on the upper terrace corresponds accurately with the measurement given in 
the text. The English translator misinterprets Heeren when he makes 
him say, in describing the position of the “‘ royal mountain” from Diodorus, 
that it lay ‘‘ eastward of the city.” The German writer merely states that 
it was ‘‘on the eastern side of the elevation,” or “stronghold” (an (67 
Ostseite der Burg). 


29-33. βασιλικὸν. Ctesias-calls it ‘‘the deuble mountain,” an expres 
sion which has given rise to no little controversy, on the part of some of the 
German scholars. (Consult Bahr, ad Cies., p. 138, 5644.)---πέτρα yap ἦν 
κατεξαμμένη, &c., “for it was a rock carefull y eee and containing 
several chambers wiihin, in which were the sepulchres of the departed 
(monarchs),”’ 1. e., carefully hewn within and without: κατεξαμμένη is from 
καταξαίνω. The following description, from Heeren, will throw light upon 
this passage. ‘On the face of the rock from which the terrace projects 
are two sepuichral monuments. A facade has been formed in the surface 
of the cliif, at a considerable height from the ground, behind which is a 
square apartment. Beneath, the rock has been cut away perpendicularly, 
so as to make all access impracticable.” (fst. Res., vel. i., Ὁ. 149.)— 
πρόσθασιν, “doorway.” Literally, ‘“‘ means of access,” i. e., in the usual 
way.— wm ὀργάνων δέ τινων, &c., “ but receiving the coffins of ihe deceased, 
who were raised upon high by means of skilfully constructed machines,” 
i. €., the stone coffins containing the corpses were raised up to a level with 
the opening made above in the face of the reck, and in this way introduced 
into the hewn-out chambers within. 

30-36. κατὰ δὲ τὴν ἄκραν, &c., “throughout this elevation there were 
very many royal places of entertainment, and treasuries,” &c. ~The refer- 
ence in καταλύσεις is to banqueting-halls, &c. 


33 


Line 1-3. ταῦτα τὰ βασίλεια, &c. Alexander destroyed, 110 
neither the entire city of Persepolis, as some suppose (for it was 
in existence long after his death), nor all the buildings mentioned by Diodo- 
rus as standing on different parts of the ἄκρα. He appears to have set fire 
merely to 8 single edifice, on the third or uppermost terrace. This was the 
main banqueting-hall, where the monarch entertaiied the poe of the 
court oii solemn festivals. (Consult Porter, Travels, &c., vol. i., p. 648, 
and Heeren, Hist. Res., vol. i., p. 190.)—évérpnos, from Linnea πὸ 
διεπόρϑησαν, when Xerxes invaded Greece. 


11-16. λέγουσιν, referring, not to the boys, but to the Persians themselves. 


“-ὐτι ἐπὶ τοῦτο Serra, &e., “that they go (to school) for this purpose, 
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Page ‘ 3 : he 
110 Just as with us those who are about to learn weir letters (go witt 
that view). We have given γράμματα here its literal meaning 
The reference appears tu be, however, not merely to letters, but to elemen 


tary studies in general. (Consult Sturz, Lex. Xen., s. ν.)--- γίγνεται" 


“there arise.” Literally, ‘there are produced.”—xal ἄλλων οἵων dA 
εἰκός, ‘and other offences, of such a nature as 1ὲ 1s natural for accusations 
to arise about,” i. e., about which it 15 natural for accusations to arise 
Complete the clause as follows: καὶ ἄλλων τοιούτων, οἵων δὴ εἰκὸς ἐστὲ 
ἐγκλήματα γίγνεσθαι. tio 

17-23. ἂν γνῶσι ἀδικοῦντας, “ they may have ascertained to be offending.” 


--ἐγκλήματος, “in the case of ‘an accusation.” Literally, * respecting an 
accusation.” —dxdovTat, — to law.’ Middle voice. -- χέριν ὠποδιδό- 
ναι, ‘‘to return a favour,” i. e., to testify thankfulness.—xai περὶ ϑεοὺς, 


&c., “will, an all προς εν ‘most negligent of theur duty towards both 
gods,” &c. For a literal translation supply ἑαυτοὺς after ἔχειν, “ will, in 
all likelihood, have (1. e., hear themselves, in an especial degree, nesli- 
gently tow ards,” &e., 


25-33. ΠΡ “ἐ discreetness of deportment.” ---τφέρονται δὲ οἴκοϑεν, 
&c., ‘they bring with them from home, moreover, for solid feod, bread, and, 
to eat with their bread, waier-cresses.”” Observe the force of the middle i: 
φέρονται.---πιεῖν δ᾽, ‘and for drinking.” ---ὀρύσασϑαι, “ to take up water 
for themselves.”’ Observe the force of the middle. The acrist, toa, indi- 
cates despatch and saving of time.—éx τούτου dé, * but after this.’ Sup 
ply χρόνου. 

[11 Line 2-14. ἐπ’ εὐθείας, “ straight onwaru.” Supply with εὖ. 

ϑείας (which is the gen. sing. fem. of εὐθύς) the noun ὁδοῦ --- 
σχιζόμενος, “dividing.” Literally, =: dividing itself.”-—orduara. Supply 
ἐστὶ.----Ὡὧν τὰ ἔσχατα, ‘ the extreme ones of which.” ‘The nominative ab 
solute again before a clause indicating distribution.-—ai γε ἀξιόλογοι, &e., 
ἐς some of considerable, but the greater part of scarty, size.” —uddtoTa πως. 
“pretty nearly.” Observe the diminishing force cf πως. Literally, “ very 
nearly, after a manner. "- σὺν αἷς ποιεῖται καμτιαῖς, ‘including the bends 
which τὲ makes.’ Literally, ‘“‘together with the bends which,” &c. Ob. 
serve the attraction in αἷς καμπαῖς. The pla a Greek would he, σὺν ταῖς 
καμπαῖς ἃς (καμπὰς) ποιεῖται.---κατὰ δὲ τοὺς ὑποκάτω τόπους, &c., “ 1κ 
the low grounds, however, ἐξ 1s contracted im its volume of waters, the 
stream being continually drawn away mort end more towards both contt- 
nents,” i. e., after leaving the mountains an/ reaching the level country af 
their base, the Nile loses by sending off two branches, in two opposits 
directions... This is all false. The Nile re :eives, in place of sending forth. 
The two continents are Africa and Asia: which, according to the anciént 
geographers, until the time of Ptolemy, v 379 supposed to have the Nile as 
their common line of separation. 


22-25. πᾶσα ἡ χώρα. ‘The inundatio: is felt most extensively, and, of 


΄ 


course, beneficially, in Lower Egypt.—ém λόφων, &c., ‘on natural hills or 


artificial mounds.”—karta τὴν πόῤῥωθε: ὄψιν. “when seen from a dis- 
/ ἢ 


tance.” More literally, ‘‘as regards the view from the αἀἸδίαηοθ.᾽".---πλείους 


δ᾽ ἢ, &c., The rise of the Nile commences with the summer solstice 
‘June 21). The river attains its greatest heicht at the autumnal equinox 
(Sept. 21), continues stationary for some daya, and then diminishes at a 
less rapid rate than it rose. At the winter solstice (Dec. 21) it 15. ver 
tow, but some water still remains in tie laige canals. At this period the 
lands are put under culture. ~ 
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Pa 

29-33. πληροῦται δὲ ὁ Νεῖλος, &c. The iuundation of the 1 11 
Nile is caused by the heavy annual rains between the tropics. 
A similar increase of waters is common to all the rivers of the torrid zone, 
and, in low situations, occasions inundations as in Egypt.—x«Avfouévye, “ be- 
ing mnundated by these.’—xata τὴν ἐξ ἀρχῆς, &c., ‘in the first creation 
of all things.” . 

Line 1-10. τὴν εὐκρασίαν, “the excellent climate.’—rodv- 1170 
γόνον, “very fertilizing.” ‘The waters of the Nile are said, even ; 
at the present day, to possess the same character, as regards not only plants, 
but also the animal kingdom.—x«ai τὰς τροφὰς, ὧς, ‘and affording sponia- 
neously its nutritious properties.”’—Ta Cwoyovntévta, ‘the things that are 
born alive,” i. e., animals, as opposed to plants.—70 καὶ viv ἔτι, &e., “the 
circumstance, namely, that still, even at the present day, the country in the 
Thebais produces at certain seasons so many and so large-sized mice.” — 
μενούσης ἔτι κατὰ φύσιν, &c., “ the clod of earth still remaining (here) in its 
natural staté,”’ i. e., the latter half of the animal still remainsa clod of earth. 
This foolish story is found in several of the ancient writers, and among the 
rest in Atlian (ΗΠ. A., 2, 56). It is very surprising that it should elici 
from Wesseling (ad Diod. Sic., 1, 10) only a “‘nondum credimus.” The 
whole matter rests, very probably, on the appearance, in former days, 8! 
particular periods, of great numbers of the sorez, or “‘ shrew-mouse.” Some 
of these little animals, being seen only half out of the earth, may have given 
rise to the most amusing part of this preposterous fable. ‘That the Eeyp- 
tians worshipped a species of shrew-mouse (the sorex religiosus), perhaps 
on this very account, has been confirmed by the discoveries of Olivier and 
Passalacqua. (δέ. Hilaire, Dict. Hist. Nat., vol. xi., p. 323.) 


12-15. τετταράκοντα ἀπὸ τῆς Μέμφιδος, &c., “to one having advanced 
forty stadia from Memphis a kind of mountain-ridge presents ttself.” 
Literally, ‘‘ to one having advanced, &c., there is a kind of mountain-ridge.”’ 
This ὀρεινῇ ὀφρύς is called by modern writers a ‘‘ rocky-platform,” and is 
said to be about a hundred and fifty feet above the level of the surrounding 
desert. The number of pyramids now standing in Egypt is about forty. 
They are all in what is called Middle Egypt, and are divided into five groups. 
The pyramids alluded to in the text are those at the modern Gzzeh or Djizeh, 
northwest of the ancient Memphis, and form the most remarkable of ail the 
groups, since they contain the largest pyramid among them.—daé.d/oyor, ‘ re- 
markable ones.” —év τοῖς ἑπτὰ ϑεάμασι, ‘among the seven wonders (οἱ 
the world).” Literally, ‘‘ the seven sights,” 1. e., great sights. 


16-23. πρότερον. It was called Arsinoé, after the queen of Ptolemy 
Philadelphus. The appellation Κροκοδείλων πόλις is merely a Greek 
translation of its original Egyptian name.—év τῷ Κυνοπολίτῃ νομῷ, “in 
the Cynopolitic nome.”” ‘The Greek name nome (νομός) was applied to the 
jurisdictions, or districts, into which Egypt was divided.—6 "Ανουθις, “‘ the 
god Anubis,” a dog-headed deity of the Egyptians.—xa¥W’ ἑαυτοὺς ἕκαστοι, 
‘each commumty by themseives,”’ 1. e., some animals were held sacred by 
the inhabitants of one part of Egypt, and not by those of another. 





24-28. ἑκατομπύλους. This, of course, is an exaggeration, either 
springing from the fancy of the bard himself, or resting or. false informa- 
ion received from the Phoenician traders. One difficulty, however, still re- 
mains. The Egyptian Thebes, contrary to the usual belief, was never sur- 
rounded by walls of any kind, and, therefore, even if we consider éxaTow- 
πύλους in the text as equivalent to ‘“‘ many-gated,” still these gates or por. 
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119 tals must either be those of its numerous palaces, or, what is more 
probable, the openings in the great circus or hippodrome that was 

in the neighbourhood of the city. ‘The mention of Thebes in Homer oc- 
curs at J1., 9, 381, seqq. ---οΟὐτῆς, as if πόλις preceded, which is implied, in 
fact, in Θήδαξ. ---Ἴἔστι 0 ἱερὰ π πλείω, ‘ there are in τὲ, also, numerous temples.” 
- κωμηδὸν, ‘in villages,” 1. e., several settlements are scattered over the 
circuit of the ancient city, but they are like so many villages, and form separ- 
ate clusters or groups.—év 77 περαίᾳ, ‘‘ en the opposite side of the Nile.” 
Supply χώρᾳ. 

29-33. δυοῖν κολοσσῶν. ‘These are the two statues called by the Arabs, 
at the present day, Shamy and Damy.—cerouotd yevntévroc. ‘The destruc- 
tion of the upper part of this statue has been attributed to Cambyses, by 
the writers of some of the inscriptions on it, as well as by some ancient 
authors. This seems more probable than the cause assigned by Strabo, in 
cur text, since the temple to which the statue belonged, and the other 
colossi in the dromos, have evidently been levelled and mutilated by the 
hand of man. (Wilkinson's Thebes, p. 36.)—oa¢ ἂν πληγῆς ob μεγάλης, 
‘as of a slight blow.’ The sound which this statue, commonly called 
“the vocal Memnon,” uttered, was said to resemble the breaking οὗ ἃ harp- 
string. One of the inscriptions, however, says it was like brass when struck 
ὡς χαλκοῖο τμπέντος), and this led Wilkinson to make an experiment 
deserving of mention here. ‘There is, it seems, in the lap of the statue a 
stone, which, on being struck, emits a metallic sound; and, in the bloek 
behind, a square space is cut large enough to admit a person, whe might 
thus lie concealed from the most scrutinizing observer in the plain below. 
Mr. Wilkinson placed some peasants below, and having ascended to the lap 
of the statue, struck the sonorous block with asmallhammer. On inquiring 
of the peasants what they heard, their answer was, ‘‘ you are striking brass.” 
—It may be added, that the part of the statue which had been broken off 
is now carried away, and that the figure is again completed by courses of 
common sandstone, forming the back, neck, and head. By whom this was 
done has not been ascertained. 


35-36. ϑῆκαι βασιλέων. These are the famous ‘tombs of the kings,” 
in which Belzoni made some of his most brilliant discoveries. The paint- 
ings, with which they are adorned within, throw great and interesting light 
on the manners and customs of the ancient Eeypiane: —Aatountal, ** hol 
lowed out of the rock.’ . 


113 89} 56: περὶ τὰς ἐσχατιὰς, &c. The position of these mines 
τ is about southeast from Bahayreh, a village opposite the town ο΄ 
Edfou, or Apollinopolis Magna, and at a distance of nearly ten days’ journey 
rom that place, ἴῃ the mountains of the Bishareeh. ‘The gold lies m veins 
»f quartz, in the recks bordering an inhospitable valley : but the small 
juantity which these mines are capable of producing by immense labour, 
added to the difficulty of procuring water, would probably render the re- 
cpening of them, at the present day, an unprofitable speculation ; and in- 
deed in the time of Abulfeda they only just covered their expenses, and have 
never been worked since they were abandoned by the Arab califs. ( Wil- 
kinson, Manners and Customs of Anc. Egypt, vol. i., p. 299.)---τῆς yap γῆς 
μελαίνης οὔσης, &c. The rock in which the veins of quartz run is an 
argillaceous schist.—dzag¢vac καὶ φλέθας, ‘S seams and veins. ᾿-- μαρμάρου. 
What Diodorus here calls ‘“‘ marble’ is the quartz, which is the matrix of 
the ore.—maoag τὰς περ’ viens φύσεις, ‘all other natural substances 
that throw brilliancy around,” i. e., all the most shining substances. More 
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stevally, «that cause themselves to shine around.” Middle voice. 1] 13 
—oi πὸ &c., ‘ine overseers of these mining opera- 

tons.” Literally, ‘‘ they wid sit by (or near) these,” &c.-—cataokevelovet, 
“ἐ elaborate.” 

9-11. oi γὰρ θασιλεῖς, ὅς. Diodorus, who copies this whole account 
ag Agatharchides (de R. M., p. 23), refers here to the Ptolemies, or kings 
of the Greek dynasty. From ‘his remarks, however, at the close of his 
narrative, it appears that the mode of mining described by him was brought in 
by the earliest Pharachs.—érz dé τοὺς ἀδίκοις διαδολαῖς, &c., ‘and those, 
moreover, who have become involved in false accusations, and have through 
resentment been thrown into prison, sometimes themselves aione, at other 
times,” ἄς. If the Greek text be correct, the reference in ἀδίκοις διαῦο- 
λαῖς περιπεσόντας will be to persons falsely accused of offences against 
the royal authority, and who, in the irritation of the moment (διὰ ϑυμὸν), 
have been thrown unheard into prison. ‘This appears to be the only in- 
telligible explanation that can be given. Wilkinson suggests for a transla- 
tion, ‘convicted of false accusations,” but the Greek text will not admit of 
this. 

19-23. τῆς δὲ τὸν χρυσὸν, &c., ᾿ς by the aid of a heavy fire, 
roasted the hardest pari of the earth containing the gold, and (thus) made 
at porous and brittle, they bring to bear upon it the labour of the hands,” 
i. e., they roast the quartz in which the gold hes imbedded. The term 
“earth” (γῆς) is here loosely applied to the rocky matrix itself.—r7v δὲ 
ἀνειμένην πέτραν, &c., ‘thereupon, many thousands of (these) unfortu- 
nate persons labour with iron picks on the rock (thus) softened (by the fire) 
and able (now) to yield to moderate labour.” —xat τῆς μὲν ὅλης πραγματείας, 
&c., ‘‘an enginecr, moreover, who selecis the stone, and points τέ out to the 
workmen, directs the whole work.” Literally, ‘‘an artificer, &c., takes the 
lead of the whele eperation.”’ ‘ 


27-36. τυπίσι σιδηραῖς, &c., ‘cleave the marble-shining rock with iron 
chisels, bringing no skill to bear upon their labours, but mere physical 
strength.”’—mpo¢ ἐπιστάτου βαρύτητα, ἄς., “at the harsh command and 
blows of an overseer.” —dia τῶν ὑπονόμων, “ through the drains,” i. e., the 
lateral passages constructed principally for carrying off the water from the 
mine, and running almost horizontally. They are called Stollen by the 
German ΠΊΪΠΘΓΒ.---ὠἀναδάλλουσιν, “ pile up. "- ὠρισμένον μέτρον τοῦ λατο- 
μἥματος, “a piece of the quarried stone of ceriain dimensions.” More 
jiterally, “ἃ defined size of the quarried stone.” 


Line 1-6. τύπτουσι, “ pound τὲ.᾽"---ἀνὰ τρεῖς ἢ δύο, “én parties 114 
of three or two,” 1. e., three or two persons being employ ed at the : 
same hand-mill. Ka the number was more commonly three than two, the 
greater numeral precedes. Observe the distributive force of ἀνά. There 
is no peculiar form in Greek for distributives. ‘To express their meaning, 
sometimes the cardinal numbers compounded with σύν are used; some- 
times the prepositions ἀνά, κατά, &c.—mpo¢ THY κώπην, ΔΈΟΣ as yrind al 
the handle (of the same mill), reducing the size given (unio th rem) to the 


form of the finest flour.” 


7-12. οἱ τεχνῖται, ‘the master workmen.”—mpod¢ τὴν ὅλην ἄγουσι συν- 
τέλειαν, ‘carry it away io undergo the final μγοσε88.," ----ὄπὶ γὰρ πλατείᾳ 
χανίδος, &c., “for they rub the pulverized stone upon a broad table a litile 
mmelined, pouring water upon it (at the time).” More literally, “for pe 
tub the marble (thus far) operated upon,”’ &c.—76 μὲν γεῶδες αὐτῆς 
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114 earthy matter contained in 1έ."---δια τῶν ὑγοῶν, “ἐν the flurd 
| particles,” 1. e., the water poured upon it.—rd δὲ χρυσίον éyor, 
“while that which contains gold.” 


15-29. a lei ἀραιοῖς, &c., “pressing upon εἰ lightly with πε 
sponges,” 1. e., gently applying fine sponges.—ro χαῦνον καὶ γεῶδες, 
“the light and earthy substance.’ ᾿-- παραλαμόδάνοντες μέτρῳ καὶ σταϑμῷ, 
‘* having taken away by measure and weight.” —-uigavtec δὲ κατὰ τὸ πλῆϑος 
&c., “and then, having mixed together in a certain proportion,’ &c.— 
π προσεμδάλλουσιν, “they throw these ἴηι together with 1t.”—apvyjvat, from 
ψύχω.---τῶν μὲν ἄλλων, “of the other substances,” referring to the lead, 
salt, and other ingredients that had been thrown in to promote the fusion 
and refining of the gold.—oAiyn¢e ἀπουσίας γεγενημένης, “a slight diminu- 
tion (in quantity) having taken place.” —we¢ dv καταδειχϑεῖσα, ‘‘ as having 
been (originally) estadleshed.” | 


31-36. ἐπὶ τὴν ἐπιμέλειαν ταύτην, ‘* for this purpose.” More literally, 
‘‘ for this object of his care.”—tij¢ λίμνης, “ the lake (Maredtis).”—r7 
εὐστοχίᾳ τῆς ῥυμοτομίας, ‘ by the accurate direction of the line of streets. " 


115 line 2-10. διὰ τοῦ μεγίστου πελάγους, “over a very wide 

expanse of sea.” ‘The Etesian, being northern, winds, blew over 
a large portion of the Mediterranean, before reaching Egypt.—peyddne 
λίμνης, alluding again to the Lake Mareotis.—7ye πλατεῖαν, ‘he drew a 
broad avenue.” Supply ῥύμην.--- κατασκευαῖς, “ structures.” 


16-21. βάρος τῶν ἔργων, “ solrdety of the work.” —xaraokevaic, ‘ eres- 
tions.”—TOv κατὰ τὴν οἰκουμένην. Supply πόλεων. 


26-35. of Αἰϑίοπες κακόθδιοί τε, &c., ‘the Aithaopians both lead hara 
lives, and are for the most part devoid of clothing.” —xpovTat, ‘ they use 
(for food).” ---χρῶνται τόξοις, make use of bows.” —kexpikwvrat τὸ χεῖλος, 
&c., ‘insert a brazen ring inio the (lower) lzp of the mouth.” Literally, 
‘‘ring with a brazen ring the,” &c. 


116 [ΝΒ 1-10. τῶν προδάτων αἰγοτριχούντων. They wear no gar 

ments made of wool, since their sheep have hair like goats, instead 
of wool.—oi δὲ, ‘‘ some (of them). ὅπ ὅς τρίχινα πλέγματα εὐὐϊφῆ, “ or cover- 
ings made of hair, of a fine ἱεχέμτε.,"---ϑεὸν δὲ νομίζουσι, &c., ‘ they believe 
also in a twofold deity, the one immortal, and that this one 1s the author of 
all things ; the other mortal, being a nameless kind of being, and noi clear 
to comprehend. » Fora literal translation, supply εἶναι with Geov. ‘They 
think that there is a god, in part immortal,’ &c. We have here a gross 
kind of Dualism, suited to the conceptions of a barbarous race.—de¢ δ᾽ ἐπε- 
τοπολὺ, ‘and for the most part. ἘΣ νομίζουσι, “ἐπε regard as gods.” 
Literally, ‘* they consider to be gods.” Supply εἶναι. --περιχέαντες ὕαλον, 
‘having poured around them a transparent kind of resin.” ‘The reference 
cannot, by any possibility, be to glass. Such a version would be totally 
inconsistent with the barbarous habits of the race. The meaning here given 
to ὕαλος approximates very closely to its primitive acceptation, namely, any 
clear or transparent. substance, such as crystal, amber, &c.—xdKAw τῶν 
ἱερῶν, “round about the temples.”—7 ἀρετῇ, “ or for superiority.” 

12-21. διελϑεῖν, “to treat.”—ra yap περὶ Κυρήνην. Supply μέρη .---- 
ἔτι δὲ τὴν μεσόγειον, ἄς. .» ‘Sand, still farther, the interior of the country ix 
this quarter.” —Ta νεύοντα uspy, “the regions that imeline,” 1. e., look, 
pe ον ματι καὶ τῆς παραλίας, “having a share also of the sea- oe τ 

τῶν ὁμοεύνῶν, ‘the othe tribes of the same race (with themselves).”’ 
Gov erned by ποό in composition. 
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428-36. οὔτε τοῦ δικαίου, &c., ‘and having no regard for, or 116 
conception of, what is just.”—7a παρατυχόντα, ‘whatever they 
meet with.’ Literally, “the things that have (anywhere) come in contact 
with them.”—xal τὸ τῶν ἐπιτηδευμάτων, &c., “ and zealously indulging 
in ther savage habits.” ‘The expression τὸ τῶν ἐπιτηδευμάτων ἄγριον is 
equivalent, in fact, to ἄγρια ἐπιτηδεύματα.---ἐστὶν οἰκεῖος, is in unison 
with.” | 

Linz 5-7. στοχαζόμενοι τοῦ προτερεῖν, &c., “aiming merely 117 
at outstripping their foes by their agile movements,” &c.—dta- 
πεπονηκότες TH μελέτῃ, &c., ‘having improved, by practice and constan 
habit, the advantages of nature.” 

11-16. γεώδης, ““τιοὴὶ.""---σιτοφόρος, “a grain country.”—edbypnotia 
παρεχομένους, “ affording convenient uses,” i. €., convenient and useful riv 
evs.—vauatlaiwy ὑδάτων, “of running waters.” —éorvwy, for ἔξεστιν. 

21-22. ὡς dv τῆς εἰς μεσόγειον, &c., “since the region, that stretches 
mward, has throughout tts whole extent a continued row of sand-hills.”— 
ἐφ᾽ ὅσον δὲ σπανίζει. .. .. ἐπὶ τοσοῦτον πληϑύει, ‘as great, moreover, 
as is the scarcity .... . even so great (on the other hand) zs the abun 
dance.” 

31-34. περιγραφούσης κύκλον, “describing a (kind of) circle.” The 
peninsular merely approached to a circular shape.—7 ἀκρόπολις. Supply 
ἦν.---ὀφρὺς ἱκανῶς ὀρϑία, a hilly brow of considerable elevation.” More 
literally, {sufficiently high,’’ 1. e., for the purposes of a citadel. 


Ling 1-11. οἵ te λιμένες, &c., “ both the harbours, and in par- 118 
ticular the one called Cothon.”’ Carthage had two harbours, the | 
outer and innerone. ‘The inner harbour was named Cothon.—vyoiov περι. 
φερὲς, &c., “Sa small circular island, surrounded by a canal.”’—vewooixove 
‘“‘arsenals.” ‘These were, in fact, arsenals and deckyards combined, con- 
sisting of large covered buildings, capable of containing two hundred and 
twenty vessels of war, and having arsenals in the upper stories. (Appian, 
Pun., 96.).--λαόν, “a body of followers.” —oitTw δ᾽ εὐτυχῆς, &e., “so flour- 
ishing, moreover, did both this colony prove for the Phenicians, and also that 
sent as far as the other coast of Spain, and the part beyond the Columns of 
Hercules (im particular).’’ The meaning is, that not only Carthage proved 
a flourishing settlement, but also Carthago Nova, on the Mediterranean 
shore of Spain, and in particular Gades, on the Atlantic coast.—éveiuayro, 
“appropriated unio themselves.” —éonv μὴ νομαδικῶς, &c., ‘as much as 
zt was possible to inhabit not in a nomadic manner,” i. e., which admitted 
of any other than a pastoral, and, of course, wandering mode of life: οἷόν 
τ᾽ ἦν is the same as ἐξῆν.---αὐτοὺς, referring to the Romans. 


12-20. αὐτῶν, referring to the Carthaginians.—rtotv ὑστάτου πολέμου. 
The third Punic war, one of the three referred to in the previous paragraph, 
—év τῇ πόλει, “in their own city,” 1. e., Carthage.—xatareAtixa ὄργανα, 
“catapultas.” Literally, ‘‘ catapultic engines.”—o¢ ov πολεμηϑησόμενοι, 

(thinking) that ὃν doing this they will not be warred upon again by the 
Romans.” We have already remarked, that in order to seize the full sense 
of ὡς with a participle, as in the present instance, we must in translating 
insert some word or clause.—xpiévtog dé πάλιν, &c., “a renewal of hos- 
tilities, however, having again been determined on.’ Strabo here leans te 
the Roman side of the question. The truth was, that, after they had been 
strippec of nearly all their resources by their victorious foes, the Carthagi- 
nians were told that they must leave their city, and found one in the interior 
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118 οἵ Africa, at a distance of not less than ten miles frem the sea. 
This stroke of perfidy gave rise te the third Punic war, which 

closed with the fall of Carthage. 


21-39. συνεστήσαντο, ‘‘ they set on foot.”—avepépovro, ‘ were laid up,” 
i. e., made and stored up in the arsenal.—memyyorec, “ well-compacted.”— 
βέλη καταπελτικά, ‘ catapultic javelins,” i. e., large iron javelins intended 
to be thrown from catapultas. —tpiya. ‘The ropes for managing the cata- 
oultas were made out of human hair, the Romans having stripped the Caz 
thaginians of the proper materials.—xatagpdxrtove, ‘ completely equipped.” 
—-gpovpovpé évov, “being blockaded (by the Romans).”—tAgq yap ἦν ἀπο: 
κειμένη Tahaia, “fora quantity of old naval timber was lying stored up.” 

προσεδρεῦον, ‘ plied the work.—édAw, from ἁλίσκω, in a passive sense. 





HISTORY AND BIOGRAPHY. 


{19 {μπὲ 1-3. οἱ ἐν ἄστει, ‘ those in the city,” .. e., the Athenians. 


Whenever the reference is to Attic affairs, ae the term ἄστυ is — 


he employed, the allusion is to the city of Athens.—roAeuotvtec ἐξέκαμον, 
“were wearied out with waging war.’ ᾿π-νόμον κε ἔϑεντο. Observe the force οἱ 
the middle. A legislator is said τιϑέναι vouov, because he does it for 
others ; but a people are said τίϑεσϑαι νόμον, because they do it for them- 
56 |ν65.--- μήτε γράψαι τινὰ, &c., ‘ that no one erther propose im wriling, or 
recommend by word of mouth, for the time to come, that τὲ 1s incumbent on 
the state to lay claim to Salamis, or else that (if he do SO) he be punished 
with death.” Observe the distinction between γράψαι and εἰπεῖν. No law 
could be proposed to the public assembly at Athens unless it had been 
written on a white tablet, and fixed up, some days before the time of meet- 
ing, at the statues of the heroes called ἐπώνυμοι, in order that all the citi- 
zens might read what was to be proposed at their next meeting, and be able 
to give a more deliberate judgment thereon. Hence the expression γράψαι 
in the text. The verb εἰπεῖν, on the other hand, refers to an oral recom- 
mendation of any measure either in conversation cr debate. 


5-9. τὴν ἀδοξίαν, “ the ignomin y (of this decree). "Ὁ δεομένους ἀρχῆς, 
ε: only wanting a (Eee ” ἀρχῆς is here equivalent to προφάσεως .--- 
αὐτοὺς, “ of themselies? ᾿--ἔκστασιν τῶν λογισμῶν, “ an aienation of kis 
reasoning faculties.”,—Adyoc διεδόϑη, “a report was circulated.” —iapa-— 
κινητικῶς ἔχειν αὐτόν, ‘that he was disordered in intellect.” Complete 
and construe as follows: αὐτὸν ἔχειν ἑαυτὸν παρακινητικῶς τὸν νοῦν. 
Literally, ‘“‘ that he had himself in a disordered state as regarded his mind.” 

10-12. ἐλεγεῖα δὲ κρύφα συνθεὶς, &c., “ having composed, however, in 
secret, some verses in elegiac measure, and “having gone over these carefully, 
so as to repeat them offhand.” Literally, ‘‘from the mouth,” 1. e., from 
memory. We must not attach to ἐλεγεῖα anything of an elegiac tone 01 
meaning. It refers merely to the alternating hexameter and pentameter 
which formed the elegiac measure, and a specimen of which is given farther 
on. The word ἔλεγος was first applied to the alternating hexameter and 
pentameter in the time of Simonides. Previous to this, the measure was 
called, not éAcyoc, but ἔπος, and was used for martial themes: Plutarch, 
therefore, uses ἐλεγεῖα here in the earlier sense of ἔπη, and hence also we. 
see why Solon, who in reality composed a kind of war-song, adopted the 
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measure in question.—ziAiov περιϑέμενος, “having placeda cap 110 
gn his head,”’ i. e., as if he had just returned from a journey, the 
cap being most commonly worn by the Greeks only on sarees 


i3-16. τὸν τοῦ κήρυκος AiSov, “the herald’s stone.” An elevation 
from which the herald, or crier, as the case might be, was wont to make 
announcements to the people.—év ady Te &c., “he went over in 
song the eleziac poem (which he had composed). ”__atroc ἦλθον, ““ 1, even 
I, have just come.” Observe the force of αὐτὸς, (literally, “1 myself’’), and 
also the instantaneous action denoted by the aorist.—xdouov ἐπέων, Xc., 

‘having composed a fair order of words, a song in place of an harangue.” 
The expression κόσμον ἐπέων ϑέμενος is equivalent, in fact, to ἔπη κοσμίως 
Wéeuevoc. This line is a pentameter, following an hexameter, the peculiar 
characteristic of the elegiac metre. _ In scanning, we must pronounce ἐπέων 
as a word of two syllables, for the sake of the metre: 

κδσμῦν Ex | Ov, Gd | ἣν || ἄντ’ ἄγδρ | ἧς, GEusv | ὃς || 

18-22. τότε δὲ ἀσϑέ ντὸς αὐτοῦ, “τὶ having thereupon been sung (by 
him) on this occasion.” —avroi, 1. €., τοῦ ποιήματος.---προστησάμενοι τὸν 
Σόλωνα, “having placed Solon at their head.” Observe the force of the 
middle. 

23-28. Ta μὲν οὖν δημώδη, &c., ‘the popular account, then, of the trans 
action 1s as follows.’ Literally, ‘‘ the popular ones, then, of the things that 
are reported (concerning this affair) are such (as follows). ” The expression 
τὰ δημώδη τῶν λεγομένων is equivalent, in fact, to τὰ ὑπὸ τῶν πλείστων 
λεγόμενα.---ἐπὶ Κωλιάδα, “‘ to the promontory of Colias.” A promontory 
of Attica, over against Salamis, and having on it a temple of Ceres.—xata- 
λαθὼν, “: having found. ” ‘The primitive meaning of the verb is, ‘‘ to come 
suddenly” or “unawares upon any one.” —Ke2evcovra, ‘to bid.” ‘The 
future participle indicating intention or purpose. 


Linz 2-7. τὴν ταχίστην, “instantly.” Supply ὅδον.--τῇῷίἮ 190 
πλοίῳ, referring to the vessel in which the pretended deserter had 
come.—7év δὲ νεωτέρων, &c. The order of construction is as follows. 
προσέταξε δὲ τοὺς μηδέπω γενειῶντας τῶν νεωτέρων. .΄. . . παίζειν καὶ 
χορεύειν πρὸς τῇ ϑαλάσσῃ, &c.—toi¢ ἐκείνων, “which belonged to the 
former,” 1. e., to the women. Supply οὖὐσι.---σκευασαμένους, * having ar- 

rayed themselves.” 


10-14. ὑπαχϑέντες, “having been lured οη.᾽"---ἐξεπήδων ὡς ἐπὶ, &e., 
‘leaped forth (from the vessel), thinking that they did so merely in a contest 
with one another for the possession of women.” ‘The expression ὡς ἐπὶ 
εγυναῖκας, &c., is equivalent to νομίζοντες ἐκπηδᾷν ἁμιλλώμενοι, &c.— 
ὥστε μηδένα διαφυγεῖν, “so that (in the conflict which ensued) not one of 
them escaped,” &c. Supply after ὥστε the words ἐν ταύτῃ TH ἁμίλλῃ, or 
something equivalent. --νήὴῇῆσον. Salamis. --εὐϑὺς ἔ ἔχειν, “" straighiway held 
it as their own.”—éA2oL δὲ ἄλλον τινὰ τρόπον, &c., * others, however, say 
that the capture (of the island) took : place after another kind of way.” The 
words ἄλλοι δὲ refer back to τὰ Hey δημώδη as their protasis. 


16-20. φυλῆς μὲν ἦν, &e., “was of the tribe Antiochis, but, as to 
his borough, of Alopéce.”” The Attic tribes (@vAai) were ten in number; 
and these ten were subdivided unevenly into one hundred and seven: 
boroughs. --οὐσίας αὐτοῦ, * his private resources.”’—Adyot, ““ accounts.’ 
οἱ μὲν, ὡς ἐν πενίᾳ, &c., * some, thal he passed all his days im rigorous 
_ poverty,” &c. The particle ὡς, νὴ the genitive absolute, after verbs οἱ 
thinking, feeling, declaring, &c., stands in the place of the scene with. 
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120 _ the infinitive. (Viger, Id., p. 458, Glasg. εἀ.)---πολὺν χρόνον 
ἀνεκδότους, &c., “ who were for a long tame not given in marriage 

from utter poverty,” 1. e., utter want of means to supply anything like a dowry. 


21-25. πρὸς δὲ τοῦτον τὸν λόγον, &c., “to this report, however, though 
uttered by many individuals, Demetrius the Phalerean setting himself in 
opposition, both declares that he knows a spot of ground at Phalérum called 
after Aristides,’ &c. Having had the previous clause commencing with οἱ 
uév, we would naturally expect this one to begin with οἱ dé. Instead, how- 
ever, of this, we have an adversative clause, πρὸς δὲ τοῦτον, as, 
“he lies buried.”’ Observe the continued force of the perfect. -- τῆς περὶ 
τὸν οἶκον εὐπορίας, “of the abundance of his priate means.” —ovd μάλα 
πιϑανὰ, ““ποέ very convincing, indeed.”—rti¢ πενίας, “ from his poverty, ‘3 
1 8.» from the poverty alleged against him by others. Equivalent, in fact, 
to ἐκ τοῦ τῶν πενήτων apl ἴϑμου. 


27-29. ϑαυμαστὴ δέ τις ἐφαίνετο, “ wonderful, too, of tts kind, appeared 
his equanimity, amid the changes (that took place from time to time) an the 
government, he being neither “elated (on the one hand) by the honours be- 
stowed upon him, and (on the other) conducting himself quietly and calmly, — 
as regarded the reverses (which he encountered).” ‘The reference is here 
to party changes by which offices, &c., are lost or won. With ἔχοντος 
supply ἑαυτόν.---καὶ ὁμοίως ἡγουμένου, &e., “and thinking, that he ought 
equally (in either event) to render himself useful to his country, by dischar- 
ging the duties of a citizen gratuitously and without prospect of recompense, 
not only as regarded pecuniary benefits, hut also preferment in the state.” 
The genitives “χρημάτων and δόξης give a nearer definition of the idea con- 
tained in προῖκα and ἀμισϑὲ. 

32-33. εἰς ᾿Αμφιώραον, “relative to Amphiaraus.” ‘The celebrated 
Argive soothsayer, and one of the seven leaders of the Argive army against 
Thebes.—v’ Αἰσχύλου. In his play entitled, “ The Seven against 
Thebes.” —év τῷ ϑεάτρῳ, “in the theatre (at Athens). = 


12] Line 2-5. βαϑεῖαν ἄλοκα, &c., “reaping in mind the produce 
: of the deep furrow.” Amphiaraus, on the score of principle and 
feeling, is compared to a deeply-ploughed, and, therefore, richly productive, 
field.—ta κεδνὰ βουλεύματα, “his pure resolves. ᾿"-- ἀπέδλεψαν, ‘turned 
away from other οὐγεοί5.᾽"--- ὡς ἐκείνῳ μάλιστα, &c., “as if this virtuous 
character suited him most of all.”’ —The three lines quoted from A’schylus 
in the text, are scanned as follows: | 


οὔ yap | ddxety [1 δίκατ | ὅς, ἀλλ᾽ || etvat | ϑέἔλεξ, || 
Cater | ἄν GAG || κἄ dra | GpEvog || κᾶρποῦ μένος, || ὰ 
ἄφ᾽ ἧς | τὰ κξὸν || βλᾶστ | ἄνεϊ || BovAed | para. || | 
They are all lambic trimeters acatalectic. 


6-11. οὐ μόνον δὲ πρὸς εὔνοιαν, &c., ‘most firm was he, moreover, wn 
making opposition, not only to the dictates of friendship and favour, but alse 
to those of resentment and hatred, in behalf of what was just,” i. e., in the 
cause of justice, Aristides forgot alike friend and foe, favour and injury.— 
μετὰ THY κατηγορίαν, &c., “the judges not feeling inclined, after the charge 
(had been set forth by Aristides), to listen to the accused.” Literally, ‘‘ to the 
one who was in danger.” ---δλλὰ τὴν ψῆφον, &c., “ but straightway asking 
for the ballot against him.”’ At first, black and white pebbles (ψῆφοι) were 
given to the judges, with which to express their opinion; afterward pellets 
of brass were employed, and finally black and white beans. Still, however, 
the term ψῆφος was retained in its general meaning of a ballot, even when 
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_ peans were used as 516ἢ.---ἀναπη δήσας τῷ κρινομένῳ, &c., “to have 121 
leaped up, and, together with the person who was getting tried, to 
have entreated them that the latter might be heard, and might. enjoy the 
privileges of the laws.” Literally, ‘‘ might meet with,” 1. e., at their hands. 
13-25. κρίνων, “when dispensing γι5έ106.""-- πολλὰ τυγχάνει, &e., 
* happens to have done many injuries to Aristides.” 'To some verbs, which 
merely express subordinate definitions of an action, the Greeks add the 
participle of the verb which expresses the principal δοίϊοη.---πασῶν δὲ τῶν 
περὶ αὐτὸν, &c., ‘of all the virtues of his character, however, his justice 
especially afforded a (clear) perception (of itself) to the people at large, on 
account of its exercise being most constant, and most cemmon in its effects 
unto all,” i. e., on account of the advantages which the people at large de 
rived from its constant and unlimited exercise.—davyjp πένης καὶ δημοτικὸς, 
“ although a poor man, and. plain republican.” —rov Δίκαιον, ““ namely. 
the Just.’ Put in apposition with προσηγορίαν.---ὃ τῶν βασιλέων, &c., 
“what no one of the kings and tyrants (mentioned in history) was ever 
emulous of obtaining ; on the contrary, they took delight in being surnamed,” 
&c. 0, at the beginning of this sentence, is equivalent to the Latin zd quod, 
and refers to the clause that precedes.—IloAopxynrai καὶ Kepavvol, &c 
Phe allusion here is to the surnames of various ancient monarchs: Deme 
irius Poliorcétes, son of Antigonus ; Ptolemy Ceraunus, King of Macedo- 
nia; Seleucus Nicator, King of Syria; Pyrrhus, the Eagle, King of Epi- 
rus; and Antiochus Hiérax, brother of Seleucus Callinicus. 


28-36. τὴν ἐπωνυμίαν, “his surname,” i. e., the Just.—7rq νίκῃ, “ theer 
victory.” 1. e., the successful issue of the war with the Persians.—7yero, 
* took umbrage at.”—ovoua τῷ φϑόνῳ, &c., ‘having given ‘a fear of 
tyranny as a name to their envy of his glory,” i. e., having assigned, as a 
pretext for their conduct towards him, the dread of his becoming too pow- 
erful, and crushing their liberties.—dv εὐπρέπειαν, * for the sake of a be- 
coming name.” Literally, ‘‘ for the sake of what was becoming.”’—éyxovu 
καὶ δυνάμεως, &c., “an humbling and restricting of pride and power too 
burdensome (for the state to endure).”—ypagopévwr οὖν τότε, &c., ‘ while 
the shells were therefore geting inscribed on that occasion,” i. e., the ecca- 
_sion of the banishment of Aristides. The voters wrote on shells the name 
Οὗ the person they wished to have banished, and six thousand votes ac- 
complished the object. ‘The banishment imposed by this singular process 
was, however, only for ten years. 


Line 1-4. καὶ παντελῶς ἀγροίκων, “and altogether boorish 122 
class.” —o¢ ἑνὶ τῶν τυχόντων, “as 10 to one of the ordinary kind 
of persons.” He did not know Aristides, but took him for an ordinary 
person, and one of the common class of citizens.—67u¢ ᾿Αριστείδην ἐγγράψ- 
él, ‘that he will write upon it (the name) Aristides.” —y7, ‘ whether.” 
Equivalent here, as often elsewhere, to the Latin num.—airo. The more 
common form of expression would be αὐτὸν, giving ποιέω a double accusa- 
tive. Later writers, however, sometimes allow themselves, in a case like 
the present, the dative of the person, as marking the more distant object. 


6-10. ταῦτ᾽ ἀκούσαντα. Supply λέγεται (‘it is said”) at the beginning 
of this sentence.—yydéva καιρὸν, &c., ‘ for.no occasion to befall the Athe- 
nians,”’ 1. e., no crisis to come upon them. 


12-16. ἐτέλουν, “were accustomed to pay.”—Kai Λακεδαιμονίων ἤγου- 
μένων, “even while the Lacedemonians had the lzad,” i. e., stood at the 
head of the Grecian confederacy, or, in other words, held the Hegemony. - 
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122 ταχῦϑῆναι δὲ βουλόμενοι, &c., ‘wishing, however, their proportion 

to be fixed for each, city by city.” More literally, ‘‘ to be assigned 
unto each.”’—yopar te καὶ προσόδους, &c., “having inspected both situa- 
tion and revenues. to determine the quota to be paid by each community, ac- 
cording toits rank and resources.” More literally, ‘‘ to determine for each 
what was according to rank and ability.” 

18-25. τρόπον τινῶ, ‘after a manner,” 1. e., in some respect.—ér av- 
τῷ μόνῳ, “in his hands alone,” i. e., under his sole direction.—mévy¢ μὲν 
ἐξῆλϑεν, &e., “went forth a poor man, but returned still poorer,” i. e., went 
forth from Athens, to enter upon these his public duties—ryv ἐπιγραφὴν 
τῶν χρημάτων ποιησάμενος, “having made the (requisite) valuation of 
property.’—rTov ἐπὶ Κρόνου βίον, “the mode of life led in the days of 
Saturn,” i. e., in the golden age.—rov ἐπ’ ᾿Αριστείδου φόρον, “ the tax paid 
in the time of Aristides,” i. e., by virtue of hiS arrangements.—evrortpiav 
τινὰ τῆς “EAAdCoe, &c., ‘calling it a kind of good fortune on the part of 
Greece ; and, especially, since after no long time it was doubled, and then 
again trebled,” i. e., by another power at the head of the confederacy, 
namely, Athens. With διπλασιασϑέντος supply φόρου. 

27-39. ᾿Αριστείδης εἰς τὸ ἄρχειν, &c., ‘“ Aristides having placed his 
country on a firm basis, for the ruling over so many communities, remained 
himself in his (original) poverty.”” Τί was principally through the influence of 
Aristides that Athens obtained the Hegemony, or head of the confederacy.— 
τὴν ἀπὸ τοῦ πένης εἶναι δόξαν, ‘the glory arising from his being a poor 
man.’ —Ti¢ ἀπὸ τῶν τροπαίων, “than that resulting from his trophies,” 
1. e., the victories he had won.—dyAov δ᾽ ἐκεῖϑεν, ‘now this is manifest 
from the following circumstance.” 

31-35. ὁ δαδοῦχος, ‘the torch-bearer.”’ One of the highest sacerdotal 
dignitaries at the mysteries of Eleusis.—émet περὶ ὧν ἐγράψαντο, &c., 
“when they had accused him, with no great force, respecting the things about 
which they had breught their charge, went on lo mention to the judges a crr- 
cumstance unconnected with the indictment, of the following nature.” ‘The 
expression περὶ Ov ἐγράψαντο is for περὶ τῶν ἃ ἐγράψαντο.----τούτῳ πῶς 
οἴεσϑε, &c., ‘how do you suppose his affairs stand for this man at home, 
when you see him,” &c., i. e., how do you think he must live in private, - 
when you see the poverty-stricken garb in which he appears in public. 
The full expression for τὰ κατ᾽ οἶκον ἔχειν is τὰ πράγματα κατ᾽ οἶκον 
ἔχειν ἑαυτά. ) 

793. {μιν 1-5. τὸν ῥιγοῦντα φανερῶς, &c., “that he, who shivers from 

cold in public, suffers also from hunger at home.” ‘The expression 
τὸν ῥιγοῦντα φανερῶς refers to the circumstance of Aristides’ poverty- 
stricken appearance, and is equivalent, in fact, to tov οὕτω φαῦλον τριθών- 
cov ἀμπεχόμενον, ‘that he who wears so wretched an old cloak.” —rodzor, 
ἀνεψιὸν αὑτῷ ὄντα, περιορᾷ ἐνδεόμενον, ‘allows this man, who is his own 
cousin, to feel the pressure of want.” Literally, “ neglects (or overlooks) 
his taan 513: Se being in want.”—7o0AAd -Keypnuévog τῷ ἀνδρὶ, &c., “' al- 
though he has, in many things, availed himself of the services of the man, 
and has often derived advantage from his influence with you.” 


7-13. ἐπὶ τούτῳ μάλιστα, “at this most of all.”—xai χαλεπῶς προς 
αὐτὸν ἔχοντας, ‘and incensed at him.” For a literal translation supply 
ἑαυτοὺς after ἔχοντας.---ὅτι πολλάκις αὐτοῦ πολλὰ καὶ διδόντος, &c., “ that 
although he (Callias) on many occasions, both offers to give and requests 
(Aristides) to recewe many things, the latter was unwilling (to take), making 
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answer, that it becomes him more to be proud of his poverty, than 123 
Callias of his wealth.”—76 Καλλίᾳ, “in favour of Callas.” 


16-20. οὕτω παράφορος, “ so powerfully borne away.”’—-kal ἐραστῆς, 
“and so enamoured.”” Supply οὕτω fron: the previous clause.—rove βαρ- 
6dpove, referring to the Persians.—otvvove ὁρᾶσϑαι, &c. We have here 
the nominative with the infinitive, on account of the nominative νέος pre- 
ceding with Gore. ‘The whole clause, therefore, may be rendered as follows : 
‘‘ that, while still quite young,........ he was seen to be of thoughi- 


ful mood, keeping for the most part by aad and took no rest οἱ 
nights,” ἄς. 


26-33. Θεμιστοκλῆς δὲ ἀρχὴν, &c., “ Themistocles, however, (regarded 
it) as a beginning merely of greater conflicts.” —éavtov ἤλειφεν, “he kept 
preparing himself.” Literally, ‘he kept anointing ἘΞ ” A metaphor 
borrowed from gymmastic exercises, the athletes always: anointing their 
bodies before engaging in the contest.—xkai πρῶτον μὲν τὴν Λαυριωτικὴν, 
&c., “and, τη the first place, the Athenians having a custom of distributing 
among themselves the Laurian revenues from their silver mines (in that 
quarter),”’ 1. e., the revenues of their silver mines at Laurium. ‘The mines of 
Laurium were in the neighbourhood of the promontory of Sunium.—7v7v 
διανομὴν ἐάσαντας, &c., “" ἐο give over this distribution (among themselves) 
and construct,’ &c. Observe the force of the aorists, implying that this 
ought to be done withoui delay. 


Tine 1-7. ἤκμαζε yap οὗτος, &c., “ for this war was prose- 124 
cuted (at that time) wth the greatest ΕΞ (of any) 72 Greece.” 
—Hi, “on which account.” Supply αἰτίᾳ. When not beginning a sen- 
lence, “Hz becomes 7.—ov Δαρεῖον, &c., “not holding up before them 
for the purpose of inspiring terror) Darius or the Persians, for these were 
far away. and afforded no very sure grounds of alarm, as (only) intending to 
come,” 1. e., and did not as yet excite much real alarm, while they only in- 
tended to come, but were not actually present. The literal meaning of 
ἐπισείω is to brandish some terror- “Inspiring object before one, as a Gorgon’s 
head, a lash, &c. --ἀποχρησάμενος εὐκαίρως, * having dexterously availed 


himself. » ἐπὶ τὴν παρασκευήν, ‘for the purposes of the intended equip- 
ment.” . 


10-15. τὴν πόλιν, equivalent here to τοὺς πολίτας.---τὰ πεζὰ μὲν, “on 
their land forces.” —agioudyouc, “a match,” as if πολίτας, not πόλιν, pre- 
ceded, the reference being more to the idea implicd i in πόλιν than to the 
grammatical form of the word. Ξ: δὲ ἀπὸ τῶν νεῶν ἀλκῇ, “διέ, with the 
strength resulling from their ships.” ---ἰ|,ντὶ μονίμων 07 πλιτῶν, “in place of 
firm land forces,” i. e., soldiers fully armed and firmly enduring the onset 
of the foe. Plato complains of the change , and contrasts the firm character 
of land forces with the unstable -τ- τ of naval troops, who, leaving 
their vessels, make some rapid inroad, but, as soon as the foe appear, retreat 
to their ships. (Plat. Leg., 4, p. 706, b.—Ast., ad loc.)—vav6drac καὶ 
ϑαλαττίους ἐποίησε, “made them mariners and a seafaring μεορίε.""---ὡς 
ἄρα Θεμιστοκλῆς τὸ δόρυ, “namely, that Themuistocles, having taken away 
from his fellow-citizens the spear and the shield, had degraded the peopie 
of the Athenians to the rowing bench and the oar.” ‘The sword and shield 
were the badges of freemen, and opposed to the implements of rowers, who 
were slaves. Hence the figurative allusion to the comparatively degrading 


character, as was. thought. “of naval services —cvvéorerhe, equivalent to 
ἐταπείνωσε 
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ae 
194 19-25. τὴν axpiberav καὶ τὸ καϑαρὸν, &c., “ the strictness ana 
purity of popular government,” which allows no degrading task te 
be exacted from a citizen.—ioTw φιλοσοφωτέρου ἐπισκοπεῖν, ‘let it be for 
some one of a more philosophic spirit (than myseif) to consider.” We 
have altered the old reading φιλοσοφώτερον. The present lection is more Ὁ 
animated.—6ru δ᾽ ἡ τότε σωτηρία, &c., “ but that their preservation, in that 
crisis, resulted to the Greeks from the sea, and that those same gwWeys re- 
established the city of the Athenians, after it had been laid low, both the 
other events of the war, and (the movements of) Xerxes himself clearly 
testified.” For πόλιν λυϑεῖσαν ἔστησαν, Stephens cites, as a MS. reading, 
πόλιν αὖϑις ἀνέστησαν. <A very good lection: probably the true 6ne.— 
τῆς yap πεζικῆς δυνάμεως, &c., “ for although his land force remained,” 
&c.—kai Μαρδόνιον ἐμποδὼν εἶναι, &c., “and he left Mardonius behind, 
as appears to me, to be a hinderance to the Greeks in their pursuit (of him, 
erxes), rather than with the view of actually enslaving them.” . 
29-33. ἐπεχείρει Tove πολίτας ἐμθιθάζειν, &c., ““ kept striving to prevai. 
upon his fellow-citizens to embark,” &c. More literally, “ kept endeavour- 
ing to make his fellow-citizens go on board of,” &c. Observe the con- 
tinued action denoted by the imperfect ἐπεχείρει.---καὶ τὴν πόλιν ἔπεισεν, 
&ce., ‘and (at last) persuaded them to abandon their city, and meet the bar 
barian by sea, as far as possible from Greece.”—rxpoceyovTov δὲ τῶν 
᾿Αϑηναίων αὐτῷ, ‘the Athenians thereupon attending unto him,” i. e., 
listening to, and acquiescing in, his proposal. Supply τὸν νοῦν after zpoo- 
eyovTwv.— Aptreuiolov, a promontory on the nerthern coast of Eubea, 
between the Sinus Maliacus and Sinus Pelasgicus.—ré@ στενὰ φυλάξων, 
“to guard the straits in that quarier.”—7Gv μὲν “Ελλήνων, &c., “ the other 
Greeks bidding Euryliades and the Lacedemonians take the lead.” With 
Ἑλλήνων supply ἄλλων. : 
125 lane 2-11. ὁμοῦ τι, “nearly.” Equivalent to σχεδὸν .---οὐκς 
ἀξιούντων, ‘not thinking it right,” i. e., worthy of themselves as 
a people.—zapijxe, " yrelded up.”—kal κατεπράῦνε τοὺς ᾿Αϑηναίους, &c., 
“and strove to soften down the Athenians, by promising them, that, if they 
rove brave men as regards the (approaching) war, he will make the (rest 
of the) Greeks, for the time to come, willingly obedient unto them,” 1. e., he 
will ensure them, for the time to come, the supremacy of Greece.—77c 
σωτηρίας αἰτιώτατος TH “Ἑλλάδι, ‘ the chief cause of its safety unto Greece.” 
---εὐγνωμοσύνῃ, ‘in noble-mindedness,” 1. e., in a noble surrender of their 
rights for the good of their country.—epryerouévove, “having proved su- 
perior io.” . . 
12-19. ai δὲ γενόμεναι τότε, &Kc., “the battles, it 15 true, that took place, 
on that occasion, against the vessels of the barbarians, in the neighbourhood 
of the straits, afforded no sure means of judging with regard to the general 
result; still, however, by the experience (gained in them), zhey very greatly 
benefited the Greeks, (now) taught by their own exertions, in the very midst — 
of danger itself, that neither numbers of ships nor ornamental and splendid 
appendages to the prow,” &ec. Literally, ‘‘ormaments and splendours of © 
prow-appendages.” The ἐπίσημα were not ensigns or streamers, as some 
erronecusly suppose, but figures and other ornaments either attached to, or 
painted on, the sides of the vessels towards the prow.—é7’ αὐτὰ τὰ σώματα 
φέρεσϑαι, &c., to rush against the very bodies of the foe, and, having 
grappled with, to contend strenuously against, them.” Observe the middle 
voice in φέρεσϑαι, literally, ‘‘ to bear themselves.” 
21-24. ὃ δὴ Kat Πίνδαρος, &c., ‘ Pindar, also, having perceived this. 
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P2eq 
appears to have expressed himself not badly, in relation to the bat- 4925 
tle at Artemisium, ‘where’ (to quote his own words) ‘the sons of 

the Athenians laid the bright foundation of ther freedom.’”’ ‘The relative 
ὃ, beginning the clause, is equivalent here to τοῦτο.---οὐ κακῶς, stronger 
than the simple εὖ would have been.—dotv. Poetic form for ov.—zaider 
'A ϑηναίων, equivalent to ᾿Αϑήναιοι, but intending to indicate here, that the 
sons who fought the battle proved themselves worthy of the fame of their 
fathers.—é6aAovto. Observe the force of the middie, expressed in our ver- 
sion by the pronoun ‘‘their.” Literally, ‘laid for themselves.”—daevvar. 
Doric for φαεννὴν.---τὸ ϑαῤῥεῖν, “ confidence,” i. e., intrepid courage. 

27-36. καίπερ τῶν ᾿Αϑηναίων, &c., “although the Athenians entreated 
them to march into Beotia, ard meet the foe there in front of Attica.”’ Ob- 
serve the peculiar construction εἰς τὴν Βοιωτίαν ἀπαντῆσαι, where two 
verbs are required in translating.—aAAa τῆς Πελοποννήσου περωεχομένων, 
&c., ““ but (all) having their thoughts engrossed with the Peloponnesus, and 
being desirous of collecting,” &c. Literally, ‘‘ but having themselves (i.e., 
their thoughts) round about the Peloponnesus.’’—xai διατειχιζοντων, ‘and 
being engaged in drawing a wall across.” —dua μὲν ὀργὴ τῆς προδοσίας; 
&c., “both anger at this abandonment took possession of the Athenians, 
and also dejection and despondency at having been left alone (by all).” 
Literally, ‘‘ and at the same time dejection and despondency (seized them), 
having been left alone.’”—ydyeotar οὐ διενοοῦντο, “they had no idea of 
fighting.” —orparod, referring to the Persian force.—77v πόλιν ἀφέντας, 
&c., “namely, to abandon their city and keep to their ships.” 

Line 2-8. ὡς μήτε νίκης δεόμενοι, &c., as neither wanting — 126 
a (dearly-bought) victory on the one hand, nor, on the other, re- 
garding that as preservation which compelled men to abandon both the tem- 
ples of the gods and the tombs of their fathers.” Supply ἀνδρῶν with 
προϊεμένων. Ina literal translation ἀνδρῶν is governed by σωτηρίαν, “ nor, 
on the other hand, understanding (as such) a preservation of men, having 
abandoned (at the time) both the temples,” &c.—év0a δὴ Θεμιστοκλῆς, 
&e., ‘thereupon, then, Themistocles, completely at a loss how te bring the 
multitude over to his views oy human means.” ‘The term λογισμοῖς is here 
equivalent to the Latin rationibus.—onpeia δαιμόνια καὶ χρησμοὺς, &c., 
“ brought to bear upon them prodigies and oracles.” Literally, “‘ signs from 
onhigh.” The verb ἐπῆγεν is figurative'v applied here from the manage- 
ment of military engines.—xai κρατήσας τῇ γνώμῃ, ‘and having gained 
the day with his opinion,” i. e., his opinion having been at length embraced 
by the people.—w7dioua γράφει, τὴν μὲν πόλιν, &c., “he proposes a de- 
cree, that they intrust their city into the hands of Minerva, the tutelary 
᾿ goddess of the Athenians.” μεδεούσῃ is here equivalent, in fact, to ἀρχούσῃ. 
Coray suggests ’A0yvév for ᾿Αϑηναίων.---τοὺς δ᾽ ἐν ἡλικίᾳ πάντας, “and 
that all who were of age,” i. e., able to bear arms. 

11-14. ὑπεξέϑεντο γονέας καὶ γυναῖκας εἰς Τροιζῆνα, “conveyed their 
parents and wives to Trezene as a place of security.” Observe the idea 
of shelter as implied in ὑπό in composition, and also the force of the middle. 
-- καὶ τῆς ὀπώρας λαμθάνειν, &c. ‘The order of construction is as follows: 
καὶ ἐξεῖναι τοὺς παῖδας λαμδάνειν τῆς ὀπώρας πανταχόϑεν. . 

17-24. τοῖς μὲν οἶκτον, &c. The order is, τὸ ϑέαμα παρεῖχε τοῖς μὲν 
οἶκτον, τοῖς δὲ ϑαῦμα τῆς τόλμης.---προπεμπόντων. Supply τῶν πολιτῶν. 
---Οαὐἠὐτῶν δ᾽ ἀκάμπτων, &c., “and they themselves, unmoved by the lamen- 
tations and tears of their wives, and the embraces of their children, crossing 
over to the zsland (of Salamis).”-—7é1 πολιτῶν ἔλεον εἶχον, “ excited the 
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12.6 compassion of ἐλιεῖγ fellow-cutizens.” —77v δέ τις καὶ ἀπὸ τῶν ἡμέρων, 

&ec., “there was also a touching kind of affection displayed ox the 
part of the tame and domesticated animals.” ‘Vhe same as, ἦν δὲ γλυκυ- 
Guia ἀπὸ τῶν ἡμέρων... ... ἐπικλῶσα τὸν ϑυμόν .---πόϑου; “ every dem- 
onstration of regret.” —ovurapavedvtav, “running along by the side ὦ " 
oe “while preparing to embark.” 


26-29. τὴν ἀπ’ αὐτοῦ μόνωσιν, “ the being abandoned by him.”—-é. receiv 
εἰς τὴν Σαλαμῖνα, &c., “ to have fallen, on reaching the shore of Salamis, 
and having fainted (through exhaustion), to have instantly died.’ ᾿-- οὗ καὶ 
τὸ δεικνύμενον, ἄς. ‘The order is, ov τάφον λέγουσιν εἶναι τὸ δεικνύμενων 
ἄχρι νῦν καὶ καλούμενον Κυνὸς σῆμα. 


31-36. ταῦτα δὴ μεγάλα τοῦ Θεμιστοκλέους, “now the following are 
distinguished actions on the part of ΤΓπεηιϊδίοοί 5." ‘The particle d7 here, 
like jam in Latin, is employed in continuation of a discourse, and serves at 
the same timne to excite attention. Se eC δὲ περὶ, &c., ““ but being timid 
as regarded the approaching danger.” —aipewv, “ to weigh anchor.’ Supply 
τὰς ἀγκύρας.---τὸ πεζὸν. Supply στράτευμα.---ὅτε καὶ τὰ μνημονευόμενα, 
&c., “on which occasion they say that those memorable words were uttered 
by him.” 


127 Live 2-5. τοὺς προεξανισταμένους ῥαπίζουσι, “they chastise 

those who rise up (to start) before the time.” ‘The officers termed 
agonothete had the right of inflicting corporeal punishment for any violation 
of the rules of the games.—tyv βακτηρίαν. Compare note on page 41, line 
20--Σῦ.---πάταξον μὲν ἄκουσον dé. Compare note on page 41, line 20-25. 


7-17. ἀνῆγεν αὐτὸν ἐπὶ τὸν λόγον, “ gradually brought him over to his 
way of thinking.” Observe the foree of the imperfect in denoting con- 
tinued and gradual action.—oc¢ ἀνὴρ ἄπολις οὐκ ὀρθῶς διδάσκει, &c., "ει that 

aman without a city does not righily teach those who have one, to ee it, 
ind abandon their native country,” i. e., has no right to advise others to 
leave their cities, &c. With τοὺς Eyovrac supply πόλιν. ‘'Themistocles 
is called ἄπολις, because Athens had been deserted by its inhabitants, and 
was now in possession of the foe.—ématpéwac τὸν λόγον, “ having directed 
his remarks unto him.”—xarahehoirapuev, perf. mid. of καταλείπω. The 
perfect shows the action to he past, but the effects to be still continuing. -- 
ἀψύχων ἕνεκα, “ for the sake of mere inanimate objects.” —rnohic δ᾽ ἡμῖν 
ἐστι μεγίστη, &c., “and yet we still have a city, the greatest of the Grecian 
ones, these two hundred galler ys, namely, which now stand as auxiliaries by 
your side, if you are willing to be saved by means of them.” —et 0° ἄπιτε 
δεύτερον, &c., ‘if, however, ye shall depart, having a second time aban- 
doned us.” Observe the Attic usage in ἄπιτε, where the present has the 
force of the future. The allusion in δεύτερον προδόντες i is to the passage 
that begins on page 125, line 29, μ᾿ δενὸς δ᾽ ὑπακούοντος, ὅο.---τις Ἕλ- 
ληνων. ““ some one of the Greeks.” More expressive than of "EAAnvec.— 
κεκτημένους, ‘are in possession of.’—7n¢ ἀπέθαλον, by attraction for τῆς 
ἣν ἀπέθαλον. ‘Themistocles threatens, that the Athenians will retire with 
their fleet, and found a new and more powerful state in some other quarter 
of Greece. © 


18-19. ἔννοια καὶ δέος τῶν ᾿Αϑηναίων, ἊΣ suspicion and fear of the 
Athenians.” Equivalent to ἔννοια καὶ δέος μὴ ot ᾿Αϑηναῖοι.----μὴ σφᾶς 
ἠπολιπόντες, &c., “lest they leave them on a sudden and depart.” σφᾶς 
efers to the other allies. 


20-24. τὸν μὲν Θεμιστοκλέα, &c., “ that Themstocles was dascourst inp 
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P24 
coreerning these things, from the deck, in the upper part of the 10" 
shep, and that, ai the same moment, an owl was seen winging its 
way on the right of the ships, and alighting on the top of : the mast.’ ᾿--ἀπὸ 
τοῦ καταστρώματος, &c., freely, “ on the upper deck of the ship.’ "60 S7vat. 
Observe the instantaneous action denoted by the aorist.—y/Aatxa. The 
owl was sacred to Minerva, the tutelary goddess of the Athenians. Hence 
the peculiar significance of the omen.—va δεξιὰς Supply μέρη.---δι ὃ δὴ 
καὶ μάλιστα, &c., on which account, then, they even most of all acceded to 
his opinion.” Literally, ‘added themselves,” &c. 

_ 25-34. τῇ ᾿Αττικῆ κατὰ TO Φαληρικὸν, ἄς. - τς bearing down upon Atiica 
wn the direction of the Phalerian promontory.” —atpove ὠὦφϑη, ‘was seen 
im full force.” —7Gy δυνάμεων ὁμοῦ γενομένων, “his armamenis having 
become united,” i. €., a communication hav! ng been established between his 
land and τε δ, aces τ οἱ τοῦ Θεμιστοκλέους λόγοι, &c., “the 
arguments of Themistocles quickly flowed away from (the minds of) the 
Greeks, and the Peloponnesians began once more to look with an anxious 
eye towards the isthmus, indignant that any one should recommend a different 
course.” —et τις ἄλλο, &c. The particle εἰ is here equivalent to 671, as is 
frequently the case.—éddxer dé, “it was resolved, therefore.” Literally, 
ge: appeared good, therefore, (to the Peloponnesians).”’— πλοῦς, “a sailing 
away, ’ 1. €., an abandonment of their present station.—el τὴν ἀπὸ τοῦ 
τόπου, &c., “ that the Greeks, having abandened the advantage resuliing 
from their ‘present situation and from the straits, shall be broken up by 
cities, devised and arranged the famous stratagem that was executed by 
ers.” τῶν στενῶν. The straits between Salamis and the mainland, 
where the battle was afterward fought.—diazuCjoevTa: κατὰ “όλευξ. 
Meaning, that, in case they retire to the isthmus, they will inevitably, on the 
approach of the foe, sail away to the defence of their respective cities.— 
τὴν περὶ TOV Σέκιννον π πραγματείαν. More literally, ‘the (well-known) 
stratagem relative to Sicinnus.’? Observe the force of the article, as indi- 
cating a well-known circumstance. 


Line 2-11. ὃν. Equivalent here to τοῦτον .---τὸν Πέρσην. 128 
Xerxes.—aipovuevoc τὰ βασιλέως, “* preferring the cause of the 
king.” Literally, ‘“‘ choosing for himself,” &c.—éfayyéA2er πρῶτος αὐτῷ, 
&c., “15 the first io announce to him that the Greeks are preparing to 
flee.” Literally, “is the first to announce the Greeks unto him as intending 
to flee.’ "un παρεῖναι φυγεί ἔν αὐτοῖς, = ποῖ to ) permit them to escape. "—év 
@, “while.” Supply χρόνῳ.--- καὶ τέλος εὐϑὺς ἐξέφερε, ‘and immediately 
essued an οτάετ.""---διακοσίαις δ᾽ ἀναχϑέντας, &c., “but to weigh anchor 
> once with two hundred, and encompass all the strait round about, and to 
encircle the ships ef the ‘foe as ulih a girdle, in order that no one of their 
‘Enemies TAY escape out of their hands.” ἀναχϑέντας is the passive in a 
middle sense.—7z6v πόρον. The strait between Salamis and the ma nland 
of Attica.—dzalécat, from διαζώννυμι. 


16-20. Φανόδημος. The author οὗ ἃ history cf Attics, now lost.—9, 
“where.” Supply χώρα.---διείργεται τῆς ᾿Αττικῆς, “‘is separated from 
. Attica.” —AxeoTodwpoc. Anunknown writer. Supply φησίν.---Κεράτων, 
“the Horns.’ ‘These were two mountains opposite Salamis, on the bor 
ders of Megara and Attica.—ypvooiv δίφρον ϑέμενος, ‘having caused a 
golden seat ‘to be placed there for himself.” Observe the force of the mid- 
dle.—zapacrjoduevoc, “‘ having stationed by has Bees The force of the 
middle is again apparent. 
(22-26. ἐν τραγῳδίᾳ Πέρσαις, “in his fasels of ‘the Persians”” It 
Sli 
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Fuse . 
128 erally, “in his tragedy, ‘the Persians.."—Sépfy dé, xat pap 
οἶδα, &c., “unite Xerxes, on the other hand, and (my statemen* 
may be relied upon), fer I know the fact, the number of ships was ἃ 
thousand, while ihose distinguished for speed were two hundred and seven. 
This is the true computation.” Literally, “« thus the computation has itself.” 
Supply ἑαυτὸν after éyex. With this computation Herodotus (7, 89) 
agrees, who makes the whole Persian fieet consist of one thousand two 
hundred and seven galleys. (Compare Diodorus Siculus, 11, 3.)—xai γὰρ 
οἶδα. Observe the elliptical use cf καὲ γὰρ in this clause, hke the Latin 
efemim.—ai J vaspxounot τάχει. Equivalent, im fact, to αἱ ταχυτῆτι ἔξογοι 
waai.— These three iines are Jambic trimeters, and are scanned as follows : 


27-34. τὸ πλῆϑος, “in number.’ According to Herodotus (8, 82), the 
combined Grecian fleet consisted of three hundred and eighty ships. The 
Athenians, however, had (¢. 61) two hundred vessels mauned with their 
awn citizens. According to #:schylus (Pers., 344), the whole Grecian fleet 
contained three hundred and ten ships —awd τοῦ καταστρώματος, “ from 
the deck.” Our term “‘deck” hardly conveys the meaning of κατάστρωμα. 
it was, in fact, an elevated platform from which the missiles of the soldiers 
could be directed with more effect against the foe.—doxei δ᾽ οὐχ ἧττον 
εὖ τὸν καιρὸν, &c., ‘now Themistocles appears to have οὐδεν “εἰ and 
wwaiched ihe iime, no less carefuliy than the place, of batile, ..d not Lo 
have stationed his galleys prow to prow with those of the barbarians, before 
the accustomed hour had come, which always brought in a fresh wind from 
the sea and a swell through the straits..—xvetpa λαμπρὸν. Modern 
travellers still speak of this wind as blowing at a regular period of each day. 
They describe the appearance of the sky, in the quarter whence the wind 
proceeds, as bright and glowing like a furnace. This may serve to illustrate 
the epithet λαμπρὸν. | : 

35. 6. Equivalent here to τοῦτο.---ἑλετενεῖς οὔσας καὶ ταπεινοτὲ 
pac, “as they were shallow and lower tn the water than those of thetr oppo- 
nenis.” With ταπεινοτέρας supply τῶν πολεμίων.---τὰς δὲ βαρδαρικὰς, &c., 
“while, on the other hand, coming full against them, it caused the barba- 
rian vessels to veer around, both projecting upward (as they did) with their 
sterns, and being high-roofed with their decks, anid bearing down heavily, 
and gave their sides to the Greeks advancing fiercely against them, and at- 
tending (implicitly) to Themistocles, as to one who saw best what was aa- 
vantageous for them."—xat παρεδίδου πλαγίας. Supply αὐτὰς. The 
wind and waves caused the Persian ships to veer round, and presented their 
sides to the attacks of the Grecian prows.—zpocéyovotv. Supply τὸν νοῦν. 


129 = Line 7-10.70 Θριάσιον κατέχειν πεδίον, “ filled the Thriasian 

plain.” Literally, “took possession of.” The Thriasian plain 
‘was situate to the northwest of Athens, near Eleusis, and was remarkable 
for its fertility. The procession of the initiated crossed this field, when at 
the celebration of the mysteries they bore the image of Iacchus from Athens 
to Eleusis.—oc¢ ἀνθρώπων ὁμοῦ πολλῶν, &c., “as if many persons lo- 
gether were leading forth (in procession) the mystic lacchus.” ‘This sacred 
procession, as has just been remarked, formed part of the Eleusinian celebra- 
tion. It took place on the sixth day, and the statue of Iacchus was con- 
veyed from the Ceramicus at Athens to the temple of Ceres at Elevsi« 
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Page 
witn sacred hymns and cries of joy. The noises heard on the 499 
present occasion resembled these cries.—'laxyov. Jacchus was 
the name given to the god Dionysus, or Bacchus, in the Attic mysteries 
—ik δὲ τοῦ πλήϑους τῶν φϑεγγομένων, &c., “and that, cut of the 
throng of those who were uttering these, a cloud appeared, arising (at first) 
by degrees from the ground, to bend downward again and descend upon the 
galleys.” -τῶν φϑεγγομένων, referring to the ἦχον and φωνὴν mentioned 
just before.—vzovooteiv. More literally, ‘‘ to return.’ 


13-18. καϑορᾷν ἔδοξαν, “thought they saw.’—am’ Αἰγίνης, &c.,  com- 
ung from Aigina, and stretching out their hands in front of the Grecian 
galleys.” —Atakidac, ‘the Aiacide,” i. e., Peleus and Telamon, sons of 
fEacus, and worshipped at Acgina. A vessel had beem sent to Avgina by 
the Athenians, to implore the assistance of Aacus and his descendants. 
{Herod., 8, 64.)—roic βαρθάροις ἐξισούμενοι, &c., ““ being made equal in 
eumber to the barbarians (by their position) zn the strat,” 1. e., within the 
contracted limits of the strait, where only a sinall number of vessels could 
be confronted against each other, the Grecian fleet became in a manner 

gual to the Persians.—xaTu μέρος προσφερομένους, &c., “routed them, 
advancing (to the attack) in separate portions, and falling foul of one another, 
after having resisted urti2 evening.’ The Persians fought the Greeks till 
evening, bearing down in succession with parts of their fleet, as far as the 
narrow straits would permit, and in so doing frequently ran foul of each 
other. When evening came, however, the Greeks put them to the rout. 


22-25. ἀράμενοι, “having gained.”’—jc ob ¥ "EAAnoty, “ than which no 
naval exploit of a more bril Ihant character hes ever been performed by either 
Greeks or barbarians.” —yvoun καὶ δεινότητι, “ by the sagacity and talent.” 


26-36. ἀριστεῦσαι, “bore off the palm of valour,” i. e., the Aiginete 
signalized themselves most, as a community, in the fight. “48 πρωτεῖον, 
“the highest rank for elecahual bravery.”-—azo τοῦ βωμοῦ τὴν ψῆφον 
ἔφερον, “< bore awai y the billets from the altar of Neptune there.” Each 
commander took two billets from the altar, and was to mark on them the 
names of the individuals who, in their opinion, deserved the first and second 
prizes of valour. ‘The solemnity of taking the billets from the altar was 
intended to make them give their decision with impartiality, as if in the 
presence of the god.—éavrov ἀπέφαινεν, “declared himself.” More liter- 
ally, « showed,” or ‘‘ indicated himself,” i. e., by what he wrote on the 
billet.—Sa2Aod στέφανον, “ namely, a crown of olive.” —T0 πρωτεῦον, “ the 
best.” Literally, “‘ the one that ranked first.” —’O2vuu7iwn τῶν ἐφεξῆς ἀγομ- 
“évov, “ that, when the next Olympic games were being celebrated.” ‘The 
battle of Salamis took place in the first year of the seventy- -fifth Olympiad. 
The circumstance here alluded to, therefore, took place in the seventy-sixth 
Olympiad, after an interval of about three years. 


Line 3-5. ἐκεῖνον ϑεᾶσϑαι, &c., “kept gazing upon hem, and 130 
pointing him out to the strangers (who were present).” ᾿--- τὸν Kap- 
mov ἀπέχειν τῶν ὑπὲρ, &c., “μαι he then reaped the fruit of the labours 
that had been undergone by him for Greece.” The dative αὐτῷ is here 
used for ὑπ᾽ αὐτοῦ. 


7-9. ovre λει TOMEVOC, “Being neither surpassed.”  LJ.iterally, ‘left 
behind.” —ovvécer, ‘‘ im intellect.’—kal ταῖς πολεμικαῖς, &c., ‘and while 
not even in a slight degree inferior to them in warlike virtues, it 1s sur- 
ane how much he went ber yond a in political abilities, — still 
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130 young and inexperienced in military affairs.” —aunyavey ὅσον, 
analogous to the Latin zmmane_ quantum. 


12-18. Μήδων. Put for Περσῶν, as is often the case.—éreiSe, “ was 
striving to persuade.’’—rpoéuevov τὴν πόλιν, &c., “ that they, having left 
their city and abandoned their country, station themselves in batile array, 
in their ships, before Salamis, and contend manfully by sea.”—ta ὅπλα 
ϑέσϑαι. As regards the various meanings of this phrase, consult Schneider, 
Ind. Xen. Anab., p. 537.—éxrenAnypévov τῶν πολλῶν, &c., “most per- 
sons having been struck with surprise at the daring proposal.” τῶν πολ- 
λῶν is equivalent here to the Latin plerisque.—opdn διὰ τοῦ Κεραμεικοῦ, 
&e. The order is, ὥφϑη ἀνιὼν φαιδρὸς διὰ τοῦ Κεραμεικοῦ εἰς τὴν ἀκ- 
οόπαλιν».---τοῦ Κεραμεικοῦ. The Ceramicus was a large district or ward 
in the western part of Athens, through which the route lay to the Acropolis. 
—inrov τινὰ χαλινὸν. It was customary to consecrate to some deity any 
implement, &c., of which one intended no longer to make any use.—r7 
ϑεῷ, ‘to the goddess there,” 1. e., Minerva.—dia χειρῶν, equivalent here to 


ἐν χερσί.---ὡς οὐδὲν ἱππικῆς, &c., “as if implying that the state stood in 


no need of equestrian strength, at the present crisis, but of men to fight her 
batiles by sea,” i. e., stood in no need of cavalry. With παρόντι supply 
καιρῷ, and as regards ὡς with the participle, consult the noteon page 120, 
line 18. 


20-22. καὶ λαθὼν ἐκ τῶν περὶ, &c., “and having taken one of the shields 
hanging around the temple,” i. e., hanging around on the inner walls. 
Shields taken from the foe were accustomed to be thus suspended as tro- 
phies.—ov« ὀλίγοις ἀρχὴ, &c., ‘having proved (by this) a source of con- 
fidence to not a few.” 

23-27. τὴν ἰδέαν οὐ μεμπτὸς, ““ not rll-looking 1n his general appearance.” 
Literally, ‘‘ not blameable in his appearance.” —7oAAq καὶ ovAn τριχὶ, &c., 
‘having a thick and curling head of hair.” Literally, ‘‘ being hairy as to 
his head, with much and curling hair.”"—¢avete, “ having shown himseif.”— 
ἄξια τοῦ Μαραϑῶνος, &., “ from henceforth to meditate and perform things 
worthy of Marathon,” i. e., in all his designs and actions, for the time to 
come, to be emulous of the glory acquired by his father in the plain of 
Marathon. Or, in other words, to have the glory of the father reflected in 
the son. 


28-34. ὁρμήσαντα ἐπὶ τὴν πολιτείαν, ‘ having entered with ardent zeal 
on political affairs.”’—xal μεστὸς Ov, &c., “and being (by this time) sated 
unth,” &c., 1. e., tired of.—avijye, “ gradually elevated Crmon.” Observe 
the force of the imperfect.—ovy ἥκιστα δ᾽ αὐτὸν, &c., “ especially, however, 
did Aristides, the son of Lysimachus, contribute to his advancement, per- 
ceiving the native excellence of his character.”—thv εὐφυΐαν ἐνορῶν τῷ 
woe. The same as ὁρῶν τὴν εὐφυΐαν τὴν ἐν τῷ ἤϑει.----ποιούμενος οἷον 
ἀντίπαλον, “ seeking to make him a match as it were.” Observe the force 
of the middle here, as indicating that the real motive of Aristides was not 
so much a regard for Cimon, as a feeling of secret hostility towards The 
mistocles.—avrizadov. A metaphor borrowed from gymnastic encounters 


131 Line 1-9. Μήδων. Put for Περσῶν, as before.—ovrea τὴν 

εἰρχὴν, &e., “the Athenians not as yet enjoying the hegemony,” 

i.e, the chief command or lead of the confederates.—éropévur, ‘ follow- 

ing the orders of.’—del παρεῖχε τοὺς πολίτας, &c., “he always exhibited 

his fellow-citizens as both admirable for discipline, and far surpassing all 

sn zeal (for the common cause).”—d:adeyouévov, ‘ conferring.” —rept 
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Page 
προδοσίας, “respecting a betrayai (of his country).”—Sacired. 151 
Xerxes. (Compare Thucydides, 1, 128, seq. γ--προσφερομένου, 
“ bearing himself.’ - πολλὰ eee “imdulging in many acts of inso- 
lent tyranny.’ 

10-14. ὑπολαμθάνων πράως, &c., ““ Cimon, receiving mildly those who 
were aggrieved, and conversing with them kindly, insensibly took away the 
hegemony of Greece (from the Spartans), not by force of arms, but by his 
‘anguage and manner.’ --ἔλαϑεν 1 παρελόμενος. Literally, “escaped ch- 


servation in having taken away.” —r7v Ἑλλάδος ἡγεμονίαν. The com- 
mand of the confederate forces.—zpocertitev7o, “ kept adding themselves,” 
i. e., kept coming over.—p7 φέροντες, ‘ since they could not endure.” As 


a mere negation of a fact we might here expect ov. ‘The particle μὴ, how- 
ever, refers more particularly to what was passing at the time in the minds 
of the allies. 


21-28. ὅϑεν, “whence,” referring as well to the Thracians as to their 
territory.—dvactatouvg ποιῶν͵ “ dislodging.” ---παραφυλάττων, “ keeping 
strict watch over.”—-Tovg πολιορκουμένους, “ the besieged,” referring to the 
Persians in Eion.—Bovryv. Herodotus (7, 107) calls him Boges, and 
states that great honours were conferred upon his surviving children in 
Persia.—aroyvovta τὰ πράγματα, “having despaired of his affairs.’— 
ἄλλο μὲν οὐδὲν ἄξιον λόγου, &c., “was benefited in nothing else worth 
mentioning, the greatest part of the wealth in the place having been con- 
sumed together with the barbarians.” ‘The expression ἄλλο μὲν οὐδὲν, 
&c., stands opposed to τὴν δὲ χώραν, &c.—Tdv πλείστων. Supply ypr- 
μάτων. 


31-36. ἤδη εὐπορῶν, “ being now possessed of abundant ηιεαη5.᾽" ---τῆς 
στρατηγίας, referring to his command against the Persians.—a@ καλῶς ἀπὸ 
τῶν πολεμίων, ἄς. ᾿ “which he had honourably gained from the enemy.” 
The verbs δοκῶ and φαίνομαι frequently refer, among the Attic writers, 
not so much to what appears, as to what is actually, the case. (Consult 
Hutch., ad Xen., Cyr Op.) Ῥ. δ. —Dorville, ad Charit., p. 413.)---κάλλιον, 
« still more honowrably γ."---τῶν τε γὰρ ἀγρῶν, &c., “ for he both removed the 
fences from his grounds.” ’—iva ὑπάρχῃ, ‘in order that it may be per- 
mitted. "—Aapubavery τῆς ὀπώρας, ‘to take of his harvest.” ‘The genitive 
of part.—deizvov ἐποιεῖτο, ‘he caused an entertainment to be prepared 2 
Observe the force of the middle. 


Line 1-11. ἐφ’ δ, referring to δεῖπνον.---ἀπράγμονα, ‘ unat- 132 


~ tended by any trouble to themselves.”—wpovotg τοῖς δημοσίοις 


σχολάζων. Cimon’s plan was, according to this version of the story, that the 
poorer class might be supported without any labour on their own part, and 
thus have full leisure for attending to public affairs. A most unwise and 
short-sighted policy!—ovy ἁπάντων ᾿Αϑηναίων, &c., “the entertainment 
was provided, not for that individual of all the Athenians, but for that one 
of the members of his own borough, the Laciade, that wished to partake 
of it,” 1. e., not for all the Athenians who wished, but only for his own 
δημοταί. In construing, supply τῷ βουλομένῳ with τῶν ᾿Αϑηναίων. 
Theophrastus, as quoted by Cicero (Of. 2, 18), gives the same explana- 
tion as Aristotle.—Aaxiaddv. The members of the borough of Λακία or 
Λακιάδαι, forming part of the tribe ines (Oivgic).—ei τις συντύχοι, ἄς. 
“whenever any elderly person among the citizens met Cimon,” ἕο. Ob- 
setve the use of the optative here to denote the frequent recurrence of 
an action.—7va ἱμάτια, referring merely to the outer garment or cloak -- 
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139 καὶ TO γινόμενον ἐφαίνετο σεμνόν, “ᾳπά what was thus done 

wore & Most becumung uppearance,” 1. €., Was highly applauded by 
all who witnessed it.—rToic κομψοῖς τῶν πενήτων, “ the more resp tctable 
ones of the poor.” Who would have been averse, namely, to take ap zthing 
openly from a giver.—olwry τῶν κερματίων, d&c., “ silently thrust some 
small change into their hands.” Observe again the genitive of part. 


13-19. συνέστειλε, “ repressed. x Literally, “ἐ contracted,”’ i. 6. , brought 
into a narrower compass.—Ov yap ἀνῆκεν, &c., “ for he did not quit him 
on his departure from Greece, but, following as it were on his very foot- 
steps, before the barbarians could take breath and make a stand, he ravagea 
and subdued some parts (of his dominions), and caused others to revolt and 
brought them over to the Greeks, so that he entirely freed Asia, from Ionia 
as far as Pamphylia, from Persian arms.” The reference here is to the 
Greek cities along the coast of Asia Minor, from Ionia, one of the north- 
westernmost, to Pamphylia, one of the southern, provinces. 


21-27. "Egopoc. A Greek historian in the time of Philip and Alexander 
His works are lost.—KaddtoGéevnc. A philosopher and historian from the | 
school of Aristotle. None of his writings have reached us.—kupiorarov 
ὄντα τῆς δυνάμεως, “ being commander-in-chief of the whole force.” —rapa 
τὸν Εὐρυμέδοντα, “ αὐ the mouth of the Eurymedon.” A river of Pam- 
phylia.—vat¢ Φοινίσσας. ‘The Pheenicians were at this time under the 
Persian sway, and their vessels formed the most efficient part of the Per- 
sian fleets.—Gialeod-a, “to force an engagement.” 


28-34. βιασϑεῖεν, for βιασϑείησαν.----εἰς τὸν ποταμὸν εἰσωρμίσαντο, “ran 
up the river and moored themselves there.”’—wc δ᾽ "Edopos, ** but, as Epho- 
rus informs us.” Supply toropet.—épyov δὲ κατὰ γοῦν, &c., ‘ nothing, 
however, was done by them, on the sea at least, worthy of their great force.” 
-π᾿ξέπιπτον οἱ πρῶτοι, “ the foremost tumultuously disembarked.” —zapa- 
τεταγμένον, “drawn up in battle array.” , 

133 Line 1-15. μέγα μὲν ἔργον, &c., “it appeared to Cimon a diffi- 
cult task to forces a landing,” &c. Literally, ‘the forcing a 
landing, and the leading the Greeks, &c., appeared ἴο Cimon,” &e.— 
κεκμηκότας, “wearied with their previous exertions.” Literally, ‘after 
having laboured.”—pouy καὶ φρονήματι τοῦ κρατεῖν, “by a consciousness 
of strength and the pride of victory,” 1. e., by a conviction that what strength 
they had left was amply sufficient for success, considering the proof they 
had already given of their prowess, &c.—éte ϑερμοὺς τῷ κατὰ THY ναυμα- 
χίαν ἀγῶνι, “yet warm from their exertions in the naval conflict.” —dee- 
auévwv. Supply τοὺς “KAAnvac.—ovvéotn, ““ ensued.”—tToic ἀξιώμασι, 
‘Sin point of rank.’ More literally, ‘‘ for their meritorious qualities.” — 
καϑηρηκὼς, having gained.” —kat τὸ μὲν ἐν Σαλαμῖνι, &c., “and, having 
exceeded the victory of Salamis by a land-fight, and that at Platea by a 
naval conflict, added yet another to his successes.” WDacier, not under- 
standing the meaning of Plutarch, considers the present passage corrupt, 
and seeks to improve it by transposing πεζομαχίᾳ and ναυμαχίᾳ. ‘The 
idea, however, intended to be conveyed by Piutarch is simply this: Cimon, 
hy his victory on the present occasion, surpassed both the sea-fight at Sala- 
mis and the land-fight at Platea: the first, because his own naval engage- 
ment was connected with a successful battle by land; and the second, be- 
cause his battle by land was connected with a victory by 568.---ὀπηγωνίσατο 
ταῖς νίκαις. More literally, ‘‘ contended in addition to these victories.” 


17-20. Κύπρῳ. The common text has Ὕ ὅρῳ, which has no meaning 
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Ρ 

Lubinus suggests Σύδρῃ, Sydra being a maritime town of Cili- 1 33 
cia. The true reading, however, is more likely to be Κύπρῳ, as 

we have given it, since Polyznus (1, 34) informs us that Cimon, after 
his victory at the river Eurymedon, sailed for the island of Cyprus, having 
manned with Greeks the Persian vessels he had taken, and having made the 
crews assume Persian attire. This, of course, must have been with a view 
to deceive the Phenicians.—zpoobebaqévat, “had run into.’”’—ovdév 
εἰδότων βέδαιον, &c. The order is, τῶν στρατηγῶν (τούτων τῶν νεῶν) 
εἰδότων οὐδὲν βέθαιον οὔπω περὶ τῆς μείζονος δυνάμεως .---ἀλλὰ δυσπίστως 
ἤδη, ὅκε., “but being by this time ina state of distrust and anxious expec- 
tation.” —v καὶ μᾶλλον ἐκπλαγέντες, “on which account, even, having become 
the more easily intimidated.” 

23-27. ἔργον, “achievement.” —eipyvyv. The whole story respecting 
this peace is a mere fable. It appears to have sprung up, or to have acquired 
a distinct shape, in the rhetorical school of Isocrates, and to have been 
transmitted through the orators to the historians. (Consult Thirlwall’s 
Greece, vol. 111., p. 37, seg.)—inmov μὲν δρόμον, &c., “ to keep always one 
day’s journey on horseback from the Grecian sea.” According to another 
version, it was three days’ journey on foot; while a third account embraced 
the whole peninsula of Asia Minor west of the Halys.—évdov Κυανέων καὶ 
Χελιδονίων, “ within the Cyanean and Chelidonian 5.65.) Supply νήσων. 
This included all the western coast of Asia Minor, and a part of the nor- 
thern and southern shores. ‘The Cyanean islands were at the junction of 
the Euxine and Thracian Bosporus. The Chelidonian were off the coast 
of Lycia, apposite the Sacrum Promontorium.—yaxpé νηὶ καὶ χαλκεμθόλῳ, 
“with a leng and brazen-prowed ship.” By μακρὰ ναῦς is meant a long 
galley, or regular vessel of war; by ναῦς χαλκέμθολος, an armed vessel of 
any kind.—aAéevv. The regular Attic form is πλεῖν. But later writers 
sometimes employ the lonic resolution. (Consult Lobeck, ad Phryn., p. 
221.) 


28-33. πολλὰς ἀνομοιότητας πρὸς αὑτὸ, “many Σρ ΝΑ ΤΣ with 
wself,” i. e., many traits inconsistent with one another. —6vT ων δὲ ἐν αὐτῷ, 
* but, although there were in him.” —roi¢ παιδικοῖς ἀπομνημονεύμασιν, 


“from the reminiscences of his boyhood,” i. e., from the stories told of his 
boyish years.—veGouwevoc. One MS. has πιεζούμενι τ, corresponding with 
πιεζοῦντος, which follows immediately after. But, though the use of πιεζ. 

εῖν for πιέζειν is clear enough, the employment of πιεζεῖσϑαι, on the other 
hand, is very uncertain.—dvayaywv πρὸς τὸ στόμα, &c., “having brought 
up, in contact with his mouth, the arms of the one who was pressing him 
hard, while clasped around his neck.” The expression Ta ἄμματα is bor- 
rowed from the exercise of wrestling, and is applied to the arms of an op- 
ponent thrown or clasped around one’s neck, as the wrestling is going on. 


" Line 1-12. oioc¢ ἦν, ‘““was enabled.” Literally, “was such 134 
as.”” Supply, τοῖος.---ἐκείνου, ‘the other. "-τγυναῖκες. Oertel 
conjectures κύνες, but the common reading is confirmed by t vo other pas- 
sages of Plutarch.—érze δὲ μικρὸς ὦν, “ moreover, while stil! small.”—év τῷ 
στενωπῷ. Thearticle is here employ ed, as referring toa well-known storv ; 
unless, perhaps, we ought to read Tw, the Attic form for ruvi., — φορτίων, 
“loaded with wares.’—vréninte TH παρόδῳ τῆς ἁμάξης, “was going to 
fall in the path of the wagon. ἘΠ “ separ ated,” 1. e., made way for 
it. Supply ἑαυτοὺς.---καταθαλὼν. Supply ἑαυτὸν.---οὕτως, ‘upon this,” 
i. e., he lay in this posture.—davaxpotcar ὀπίσω, ‘ flogged back.” 

15-22. εἰς τὸ μανϑάνειν, “to the receiving of his education.” --- πλήκτρον 
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Page . ᾿ 
134 μὲν γὰρ καὶ λύρας, &c., “ for he said, that the use of the plectrum 

and the lyre spoiled nothing either of the carriage or the look that 
became a freeman.” Supply ἔλεγε.---αὐλοὺς δὲ φυσῶντος ἀνθρώπου, &c., 
“whereas even his intimate friends could with very great difficulty recognise 
the features of one while playing upon the pipe.” Literally, ‘‘of a man 
mflating pipes with the mouth.” The reference in αὐλοὺς is, strictly speak- 
ing, as the plural indicates, to the double pipe. The term αὐλός is com- 
monly translated ‘‘ flute,” but such a version will invariably lead to an er- 
roneous idea of the term.—ére δὲ τὴν μὲν λύραν, &c., “ that the lyre, more- 
over, speaks and sings with him that uses it,” i. Εἰ, that the lyre does not 
prevent the performer from speaking, or accompanying it with a song.— 
ἐπιστομίζειν Kal ἀποφράττειν, ‘muzzles and obstructs (the mouth of the 
performer).”” We may supply, here, τὸ τοῦ αὐλοῦντος στόμα. 


24-27. οὐ γὰρ ἴσασι διαλέγεσϑαι, “ for they know not how to converse.” 
The Beotians were always derided by the Athenians as a dull and unintel- 
lectual race.—zatp@oc, “an hereditary protector.”—éppipe τὸν αὐλὸν. 
Minerva threw away the pipe, on seeing accidentally, by the reflection in — 
the waters of a fountain, the distortion of her features occasioned by playing 
upon it.—tTov αὐλητὴν, ‘the one that piayed uponit.” ‘The allusion is to 
the satyr Marsyas, who found the pipe which Minerva had cast away, and, 
having challenged Apollo to a trial of skill, was defeated and flayed alive. 
—é&édeipe, from éxdépw. . 


27-31. τοιαῦτα παίζων, &c., “thus blending at the same time jest and 
earnest, Alcibiades kept both himself and the others from this branch of 
earning.” Literally, ‘‘ thus, at the same time jesting and being in earnest,” 
1. €., having a serious object in view.—w¢ ποιῶν ὁ ᾿Αλκιθιάδης, &c., ‘ that 
Alcibiades had done rightly in detesting the art of playing on the pipe,” &c. 
Literally, ‘‘that Alcibiades, acting rightly, had detested,” &c.—odev ἐξέπεσε 
κομιδῇ, &c., ‘and hence the use of this instrument was driven out entirely 
from liberal pursuits, and treated with the utmost contempt.” —é&érece. 
Used here in its theatrical sense, as applied to actors or pieces that were 
driven from the stage, and equivalent to ἐξεόλήϑη. ἡ 


34-36. ἐντυχεῖν, “to have an interview with.”—énu¢ ἀποδώσει, &e., 
“how he shall render an account to the Athenians,” 1. e., of the moneys that 
had passed through his hands. 


ts Line 1-14. εἶτα βέλτιον οὐκ ἦν; “were it not then better 2” εἶτα 

imparts strength to the interrogation, and indicates also a feeling 
of surprise on the part sf the speaker.—éotparevoato τὴν στρατείαν, ‘ he 
served in the expedition.”—év τοῖς ἀγῶσιν, ““1π the actions which took 
place.” —npiotevoay, ‘ signalized their valour.”—tpevuatt περιπεσόντος, 
“having met with a wound.” More literally, “having fallen in with a 
wound.”’—ydAlota δὴ προδήλως, ‘‘most manifestly on that occasion.” — 
μετὰ TOV ὄπλων. Alcibiades would otherwise have lost his shield among 
these, which wouid have been regarded as a great disgrace.—éyiveto μὲν 
οὖν, &c., “ the prize of valour, therefore, belonged on the justest grounds to 
Socrates.” —r@ ᾿Αλκιθιάδῃ περιϑεῖναι τὴν δόξαν, ‘to mvest Alcibiades 
witi this honour.” σπεριϑεῖναι is a figurative expression, borrowed from 
the operation of crowning.—td φιλότιμον ἐν τοῖς καλοῖς αὐτοῦ ‘The 
order is, To φιλότιμον αὐτοῦ ἐν τοῖς καλοῖς, ‘his amhtion in what was 
honourable.” —potog ἐμαρτύρει, &c., “ was the first to testify in nis favour, 
and to entreat the (Athenian commanders),” &c., i. e., 10 bear witness to 
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his vafour, and entreat, &e.—t7v πανοπλίαν, ‘the suit of ar- 135 
mour,”’ which formed the prize of valour on the occasion. 


15-23. πρώτην δ᾽ αὐτῷ πάροδον, &c., “ they say, that his first appear- 
ance before the people took place in connexion with a voluntary contribution 
of money (to the state).”” More literally, ‘ that his first coming into public,” 
&c.— aAaha παριόντα, “ but that, while passing by,” i. e., but that, happening 
to pass by. ἘΠΕ θα: The aorist (observe the accentuation), and more 
correct than the present ἔρεσϑαι would have been. - γίνεσϑαι, “was taking 
place.” —kat ἐπιδοῦναι, “ and contributed too.” —rot ὄρτυγος. Quails were 
trained for fighting in those days, like cocks in modern times.—zrenévtoc 
οὖν καὶ διαφυγόντος, ‘ that the bird ther eupon having been terrified (at the 
noise), and having escaped.”’—cvvinpav, ‘aided him in pursuing it.” — 
᾿Αντίοχον τὸν κυθερνήτην. This is the same Antiochus who was after- 
ward intrusted by Alcibiades with the command of the Athenian fleet in 
his absence, and who took that opportunity to engage and was defeated. 
Consult note on page 136, line 31. 

26-30. ai δ᾽ ἱπποτροφίαι, &c., “ his rearing of steeds, moreover, (for the 
public games), was noised all about, and, particularly, on account of the 
number of his chariois.” More freely, ‘his zeal, moreover, in training 
horses for the games was very celebrated, especially on account of,” &c. 
The conjunction Καὶ is here equivalent in fact to καὶ μάλιστα.---ὡπτὰ γὰρ 
ἄλλος οὐδεὶς, &c., “ for no other private indiwidual, (ua, >* -ven a king, 
but he alone, sent seven (to contend) at Olympia,” 1. e., seven cuarlots.— 
Kat τὸ νικῆσαι δὲ, &c., ‘his gaining also the first prize, and his having 
been likewise second and fourth (victor), as Thucydides relates, or third, as 
Euripides says, surpasses in splendour and renown all the ambitious 
strivings (of others) in these respects.” With τὸ νικῆσαι supply τὰ πρῶτα, 
just as the scholiast to Thucydi ides (6, 16), in the passage referred to by 
Plutarch, understands τὰ πρῶτα after évixnoa.—o δ᾽ Ἑϊὐριπίδης τρίτον. 
Literally, ‘‘ but Euripides says third.” The allusion is to an ode composed 
by Euripides in honour of this victory, and which is mentioned immediately 
after. Isocrates follows the authority of Euripides (de Big., p. 353, ed. 
Steph.—Consult Duker, ad Thucyd., ἰ. ¢.). 


32-36. λέγει δ᾽ ὁ Evpinidnc, &c., ““ Huripides, accordingly, expresses 
himself as follows, in the song (composed by him on this occasion): ‘ Of 
thee, therefore, will I sing, oh son of Clinias: a glorious thing 15 victory ; 
but most glorious is 1t (what no one else af the Greeks ever obiained for 
his lot) to have been first in the chariot race, and second and third.’ ""---ἀείσο- 
μαι, poetic form for ἄσομαι, from ἀείδω, poetic for ἄδω.---καλὸν ἁ νίκα, 
i. 6.. καλὸν χρῆμα ἐστὶν a νίκα. ‘The forms ὦ νίκα are Doric for 7 νίκη 
—6 μηδεὶς ἄλλος - Supply ἔλαχε. The form Ἑλλάνων is Doric 
for Ἑλλήνων. --πρῶτω δραμεῖν. Literally, ‘to have run as regards the 
fitst,” πρῶτα being elliptical for τὰ πρῶτα pépn.—énet δ᾽ ἀφῆκεν αὐτὸν, 
&ic., ‘when, however, he turned his attention to public affairs.” Literally, 
5 when he sent himself into the government.” 


Line 3-9. τὸν μὲν ἤδη, &c., ‘the latter already advancedin 136 
years.”—eivar δοκοῦντα, “being.” Equivalent merely to the 
simple ὄντα. Consult note on page 131, line 31.—apyouevor, Gor ep αὖτ τὸς, 
&c., “ beginning like himself, at that very time, to increase in fame,” i. e., 
to make some advances in popularity. With αὐξάνεσθαι supply δόξῃ. The 
verb ἄρχομαι, “to begin,” has the participle after it when the assigned state 
has already taken place; but the infinitive when it is either beginning or ‘Just 
abouttocommence. (Rost, G. G., 129, 4, δ.).---τοῖς τ’ ἄλλοις καὶ περὶ τὸν 
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age 
136 δύγον, ‘both in other respects, and especially in eloguence.” - The 

expression τοῖς ἄλλοις refers to the other brilliant talents and ac- 
quirements of Alcibiades.—7 φέρειν ἀγῶνας ἐν δήμῳ δυνατός, * than able 
to endure public contests before the (assembled) ρεορίε.""---Εὔπολις, a comic 
poet of Athens.—Aadeiv ἄριστος, &c., “very clever at talking, but very 
inefficient in speuking.’’ Observe the difference between λαλεῖν, “to talk,” 
without any very serious object, and λέγειν, ‘to harangue,”’ *‘to speak to 
set purpose.” A similar difference exists in Latin between loquentia and 
eloquentia. 3 


10-19. Περιϑοίδης, ‘of the borough of Perithoede.” ‘This borough 
formed part of the tribe Gineis.—ovd μέμνηται μὲν, &c., “of whom Thu- 
cydides also makes mention, as a bad man.” (Compare Thucyd., ὃ, 73.)— 
τοῖς δὲ κωμικοῖς ὁμοῦ, &c., ‘and who, beng continually derided en the the- 
atrical exhibitions (of the day), afforded a subject of merriment to nearly all 
the comic poets.” (Compare, for example, Aristophanes, Nub., 547, seq.} 
--  διατριθὴν. More literally, ‘‘a subject on which to dwell.”—érpemroc dé 
πρὸς TO κακῶς ἀκούειν, &c., * being, however, unmoved at, and quite in- 
sensible to, the evil repute that followed him, from an utter disregard for 
public opinion.—ro κακῶς ἀκούειν. Literally, “‘ the hearing himself spoken 
ill of,” i. e., the being exposed to public ridicule.—érxuduuorv προπηλακίζειν, 
&c., ‘whenever they were desirous of insulting or denouncing individuals © 
of rank.” ‘The varticiple ἐπεϑυμῶν is here equivalent to ὅτε ἐπιϑυμοίῇ.---- 
αὐτοῦ. 7 ,peroc.us.—rd ὄστρακον ἐπιφέρειν ἔμελλεν, “ they were about to 
bring the ostracism to bear.” τὸ ὄστρακον is here put for τὸν ὀστρακισμὸν. 
--κολούοντες ἀεὶ ἐλαύνουσι, “ they always curtail and banish.”—rapapv- 
ϑούμενοι, ‘‘ striving in this way to console,” i. e., to lessen. 


20-22. évi τῶν τριῶν. Either Nicias, Pheax, or Aleibiades.—ovvayaye 
τὰς στάσεις εἰς ταὐτὸν, ‘reconciled the contending parties.” Literally, 
‘“‘brought the parties together to the same (point of agreement).”—dévadey- 
ϑεὶς, “having conferred.”—xkata τοῦ Ὕπερθόλου. The punishment of 
ostracism was never inflicted after this on any individual, as if it had been 
degraded in the person of Hyperbolus. 


24-31. ᾿Αϑηναῖοι χαλεπῶς μὲν ἔφερον, &c., ‘ihe Athenians bore it pain 
fully, on having been deprived of the chief command,” i. e., of the lead of 
the confederates. After the battle of Au gospotamos the hegemony passed 
from the Athenians to the Spartans.—davdpdot τριάκοντα. Known in his- 
tory as the thirty tvrants.—oi¢ οὐκ ἐχρήσαντο, σώζεσϑαι δυνάμενοι λογισ- 
μοῖς, &c. ‘The order of construction is as follows: τῶν πραγμάτων ἤδῃ 
ἀπολωλότων, συνίεσαν (ἐκείνους τοὺς λογισμοὺς) οἷς λογισμοῖς οὖκ ἐχρῆ- 
σαντο, δυνάμενοι σώζεσϑαι (ὑπ᾽ αὐτῶν), ὀλοφυρόμενοι καὶ διεξιόντες τὰς 
ἁμαρτίας καὶ ἀγνοίας αὐτῶν, &c., ““ποιὺ that their affairs were ruined, they 
perceived (the value of) those plans, of which they had made no use when 
able to save themselves (by their means), lamenting and enumerating their 
own errors and acts of folly, the greatest of which they considered to be their 
second quarrel with Alcibiades.” Alcibiades, on being recalled from his first — 
exile, was placed at the head of the Athenian fleet. But the fickle populace 
soon stripped him of this high office, and compelled himto flee. ‘Too much 
was expected of him, and too little time allowed him for fulfilling even a 
part of these expectations.—aAA’ ὑπηρέτῃ χαλεπήναντες, &c., “ but, having 
become offended at an under-cficer, who had lost a few ships in a disgrace- 
ful manner, they themselves, still more disgracefully, deprived the state of 
its ablest and most warlike commander.”” ‘The under-officer referred τὸ 
here was Antiochus, who, in the absence of Alcibiades, and against his 
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positive orders, engaged with the Spartan fleet, and was defeated [96 
with the loss of a few of his ships. 

Line 2-9. ἐκ τῶν παρόντων, “ from the very midst of their pres- 39 
ent evils,” i. e., even though their affairs were thus unfortunate. 
Supply κακῶν with παρόντων .--- ἀνέφερε, “ began to arise.” Supply ἑαυτὴν. 
Literally, ‘‘began to bear itself upward.”—yu7 παντάπασιν ἔῤῥειν, “ were 
not entirely ruined.” —ovte γὰρ πρότερον ἠγάπησε, &c., *‘ for neither, when 
an exile the first time, was he content,” ἄς. The expression πρότερον 
φεύγων is equivalent here to ἐν τῇ πρότερον φυγῇ.---οὔτε viv, ei τὰ Ka? 
ἑαυτὸν, &c., “nor will he now, if his affairs should bein a sufficiently pros- . 
perous condition, permit the Lacedemonians to indulge in insolent tyranny, 
and the thirty to act with intemperate violence.” ‘These words are supposed 
to come from the lips of the Athenian populace.—ratra δ᾽ οὐκ ἢν ἄλογον, 
&c. The order is, ov δ᾽ ἦν ἄλογον τοὺς πολλοὺς οὕτως ὀνειροπολεῖν ταῦτα. 
- ὁπότε καὶ τοῖς τριάκοντα, &c., ““τὐλόπ it occurred even to the thirty to 
be solicitous, and to make frequent inquiries, and to pay the utmost atten- 
tion to whatever that indwidual was doing and coniriving.” 


11-18. τέλος δὲ, “at last, however.”—w¢ οὐκ ἔσται, ὅδε. The order 1s, 
ὡς οὐκ ἔσται (ἔξεσται) Λακεδαιμονίοις ἀσφαλῶς ἄρχειν τῆς Ἑλλάδος, Αϑη- 
ναίων δημοκρατουμένων .---᾿ Αϑηναίους δὲ, κῶν πράως, &c., “ for that Alci- 
biades will not, as long as he lives, permit the Athenians, even though they 
feel very mildly and well disposed towards the oligarchy, to remain quiet 
under the existing state of things,” 1. 6., under the government as at present 
established.—T6v τελῶν, ‘the magistrates.”’—eite κἀκείνων φοθηϑέντων, 
&c., “whether τὲ was that they even feared the spirit and enterprise of the 
man, or else strove to gratify Agis.” ἐκείνων refers to. the Spartan magis- 
trates. Agis was the personal enemy of Alcibiades, and king of Sparta. 
Literally, ‘‘ they having even either feared,’’ &c. 


21-36. ὡς οὖν, “ when, therefore.”—®apvabatov. Pharnabazus was the 
Persian governor of Phrygia.—o δὲ, “and the latter.”—étvye τότε διαιτώ- 
μενος, “happened at that time to be living.’—rT6év στρωμάτων, * the couch 
coverings.” ---ἐξέπεσεν, ‘he rushed forth.” —ta ἱμάτια, referring to the arti- 
cles he had thrown upon the fire.—d@vVelc, ‘‘ the moment he was seen.”? Ob- 
serve the force of the aorist.—doordvtec, * standing off.’ Equivalent to 
πόῤῥω oTavtec.—ébaddor, “kept striking at him.” Observe the force of 
the imperfect.—kai τοῖς αὑτῆς περιθαλοῦσα, &c., “and having thrown a 
covering around it, and wrapped it up in her own scanty articles of ward- 
robe, she performed the funeral obsequies in as becoming and honourable a 
manner as her present circumstances allowed.”’ She buried him in a town 
called Melissa. ‘The emperor Hadrian caused a statue of Parian marble to 
be placed upon his tomb, and an ox to be annually sacrificed to him. 


Line 5-13. ’Ayapvac. Acharne was the most important of 138 
the Athenian boroughs, and distant sixty stadia (about seven miles) 
from Athens, towards the northwest.—o¢ τῶν ᾿Αϑηναίων οὐκ ἀνεξομένων, 
&c., “thinking that the Athenians will not endure this, but, through anger 
and pride, will come to an open conflict with them.” More literally, “ἡ will 
contend strenuously against them.” As regards the construction of ὡς 
with the participle, consult note on page 120, |. 18.--- δεινὸν, “a hazardous 
experiment.”—vnép αὐτῆς τῆς πόλεως, * for the city itself,” 1. e., where 
Athens itself would be endangered if the issue proved adverse.-—tove δὲ, 
Supply τῶν ᾿Αϑηναίων .---πρὸς Ta γινόμενα, “αἱ the things that were taking 
place.”’—xaterpaive, ‘he strove to soften down.” ---τμηϑέντα καὶ κοπέντα, 
‘‘iphen lopped or felled.”’ In the one case the trunk, in the other the roct, 
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138 sprouts forth again.—avdpdv δὲ διαφθαρέντων, &c., “ but that, 
when men are once destroyed, rt 1s no easy matter to meet with 
others again.” Supply ἄλλων after τυχεῖν. 


16-28. βιασϑῆναι παρὰ γνώμην, * to be forced to some meusure, contrary 
to his own judg ment.”’—éuevoc ev πάντα, &c., “having arranged every- 
thing carefully, and drawn taught the tackle, exercises his own δ κι.) The 
expression ϑέμενος εὖ πάντα is, In nautical language, ‘‘ hav g made every- 
thing snug.” —édoac, ‘having disregarded.” Equivalent to aueAjoac.— 
καταλαθὼν πάντα, ‘having occupied all places.” Supply χωρία.----ὲἐχρῆτο, 
“went on and followed.” —Gpaxéa φροντίζων, “caring little for.” The 
neuter of the adjective taken adverbially.—deduevor προσέκειντο, “ kept 
urging him by their entreaties,” i. e., to march forth and meet the foe.— 
ἀπειλοῦντες Kal κατηγοροῦντες, ‘ by their threats and denunciations.”’— 
ἄσματα καὶ σκώμματα πρὸς αἰσχύνην, songs and scurrilous effusions to 
bring him into disgrace.” —ta πράγματα, “ the public property.” —éredveto 
δὲ καὶ Κλέων, ‘ Cleon also began to attack him.” More literally, ‘‘ began 
to hang on to him,” a metaphor taken from dogs hanging on to their prey 
(ὥσπερ ϑηρίοις oxvAakec. Consult Passow, Worterd., 5. υ.).---ἦδη διὰ τῆς 
πρὸς ἐκεῖνον, &c., “πιακῖπρ' his way already to the rank and influence of 
a popular leader through the resentment felt towards that statesman by his 
fellow-citizens.”” Cleon was a most ignorant and turbulent demagogue, 
respecting whom consult Thucydides, 3, 36. He was often satirized by 
the comic muse of Aristophanes. On the present occasion he took advan 
tage of the unpopularity of Pericles to make himself a popular leader. 


31-33. τὴν ἀδοξίαν καὶ τὴν ἀπέχϑειαν, “the disgrace and odium (to 
which his course of operations exposed him).”—avto¢ ov συνεξέπλευσεν, 
“ did not sail forth with τὲ himself.” : 


139 ἴμνε 1-5. οἰκουρῶν, “watching over affairs at home.” A met- 

aphor borrowed from the watchful care of a mother, exercised over 
the concerns of a family, and protecting the household from harm.—dua 
χειρός ἔχων τὴν πόλιν, ‘keeping the state in his own hands.” —%eparevur 
δὲ τοὺς πολλοὺς, &c., ‘ seeking to sooth, however, the populace, altogether 
impatient at the continuance of the war, he both aided them by distributions 
of money, and assigned portions of conquered territory by lot.” More lit- 
erally, ‘‘ wrote up a list of cleruchiz.”” With regard to the nature and 
operation of these cleruchiz consult the remarks of Bockh, Public Econumy 
of Athens, vol. 11., p. 169.—éAw¢ ἀσχάλλοντας. We have, on the sug- 
gestion of Jacobs, changed ὅμως, the common reading, which is entirely 
out of place here, to the more expressive ὅλως.---διένειμε τὴν νῆσον, &c., 
‘“‘he distributed the island among those of the Athenians who had drawn 
the lots.” 

6-14. ἀφ᾽ ὧν ἔπασχον, for ἀπὸ τῶν ἃ éxacyov.—ol περιπλέοντες, &c., 
referring to the Athenian fleet of one hundred sail that had been sent out. 
.---Ἧι καὶ δῆλον ἣν, “ by which it was even manifest.” ---δρῶντες. Supply 
of Πελοποννήσιοι.---οὐκ ἂν εἰς μῆκος, &c. The war lasted more than 
twenty-six years.—dAAd ταχέως ἀπεῖπον, ‘‘ but would have quickly given 
it τ." ---εἰ μή τι δαιμόνιον, &c., “had not some power, superior to man, 
secretly thwarted human calculations.” Literally, “some divine thing,” 
i. ¢., some decree of heaven. ' 

16-27. πρὸς τῷ τελευτᾷᾶν. He was dying of the plague.—oi περιόντει, 
‘the survivers,” i. e., they who had thus far survived the plague.—Aéyos 
ἐποιοῦντο, “ began. to converse.” ---ὅση γένοιτο, “ how great each had been ™ 
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Re - Page 
Ooserve the use of the singular as applying to ἀρετή and δύναμις 139 
respectively, and the employment of the optative to indicate their ; 
private opinion.—kai ἀνεμετροῦντο, ‘and recounted.” —oc οὐκέτι συνιέν- 
rae ece., ‘ thinking that he no longer understood (what was said), but had 
lest all consciousness.’ —étvyyave τὸν νοῦν, &c., ““ happened to have been 
attending,” 1. e., it so happened, however, that he was actually attending, 
Observe the ellipsis supplied in τὸν νοῦν.---ἔφη ϑαυμάζειν, “said he was 
surprised.” ‘The pronoun is understood in the nominative, the reference 
being to one and the same person.—avrov, ‘‘ on his part,” i. e., in his case. 
—& καὶ πρὸς τύχην ἐστὶ κοινὰ, ‘in which fortune also has a share,” i. e., 
where the result depends in some degree on good fortune.—xal γέγονεν ἤδη, 
“and wiick have happened before.” Literally, “already.” —ovdeic, governing 
TOV our ese ᾿Αϑηναίων.---μέλαν ἱμάτιον περιεθάλετο, “ ever put on mourn- 
ing.” Literally, “‘a black garment.” Pericles means, that no one of the 
Athenians ever put on mourning for the loss of any relative unjustly con- 
demned and punished by his means. Black garments were worn, not only 
on the death of a person, but also by the friends of an individual, and by 
the person himself, when any capital charge was pending against him. 
This was dene in order to excite compassion. For a similar purpose, the 
Roman rez, er accused, assumed squalid attire, and allowed their hair and 
beard to grow. —meprebarero. Literally, ‘“‘ threw around himself.” 

29-32. ϑαυμαστὸς οὖν. Supply ἦν.---ἀλλὰ at ie φρονήματος, ‘ but 
also for the reach of mind (which he displayed),” i. e., in the remark which 
he had just made.—ei, “‘ since.” Equivalent ee io ie —TO μήτε φϑόνῳ, 
&c., ‘the never having, in anything, gratified either envy or resentment, 
through the means which so great power afforded, nor having indulged in 
any of his ennuties as 1f wrreconcilable in its character,” 1. e., and the never 
having cherished an irreconcilable enmity.—éySpév. Genitive plural of 
ἔχϑρα, the noun, not ἐχϑρός, the adjective. 

Line 3-5. ἐκ δὲ τούτου, “upon this then,” i. e., after the 140 
battle ef Agospotamos, where Lysander had totally defeated the 
Athenian fleet, in the twenty-sixth year of the Peloponnesian war.—’AG7- 
ναίων μὲν οἷς ἐπιτύχοι, &c., “ as often as he met with any of the Athenians, 
kept ordering them all to depart for Athens.” Literally, “ with whomsoever 
of the Athenians he met (from time to time).” Observe the use of the op- 
tative in denoting the repetition of an action, a usage to which we have 
frequently referred.—deiceoVat yap οὐδενὸς, “ for he told them that he will 
spare no one.” Supply éAeye.—ov ἂν λάθῃ, ‘“‘ whomsoever he shall catch.” 


8-16. ὅπως μὴ πράγματα, &c., ‘in order that the Athenians might not 


afford him trouble by enduring the siege with abundant means.”—rove 
δήμους, *‘ the democracies.””—déxa δ᾽ ἄρχοντας, &c., “and ten magistrates 


(selected) from the political clubs that had been organized by him in each 
city.” ‘hese were clubs of cligarchists, and were organized to keep down 
all political movements on the part of the democracy.—apérieu, ‘he kept 
sailing along.” —éavto, ‘‘ for himself,” i. e., not for the Lacedemonians. 
—OUTE γὰρ ἀριστ ἔνδην, ὅζα., “ for he appointed these magistrates with ref- 
erence neither to merit nor to wealth, but seeking, in what he did, to gratify 
political clubs and ties of hospitality, and making them absolute 1 in respect 
of preferment as well as punishment,” i. e., giving them absolute power te 
elevate to office, or to punish whom they pleased.—apiorivdgy ..... 
πλουτίνδην, unusual adverbial forms. The plaimer Greek would be κατ᾽ 
ἀρετήν, ..... κατὰ πλοῦτον, and the whole clause equivalent to οὔτε 
ἀρετῆς, οὔτε πλούτου λόγον ἔχων. 
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40. 21-24. ἀλλὰ Kal ὁ κωμικὸς, &c., “nay, indeed, the comic poet 

Theopompus seems rather to express humself in a trifling manner, 
when ke likens,” &c., 1. 6.7) so far is ‘Vheopompus from hitting the true 
atate of the case by his comparison, that he seems rather to have expressed 
himself in a feeble and inefficient way. ‘The particles ἀλλὰ καὶ are ellip- 
tical here. The full form is, οὐ μόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ, “nor this alone, 
but .... also.”—@ednouroc. A native of Athens, who lived during these 
times. He must not be confounded with the historian of the same name, 
who was somewhat his junior.—6ri τοὺς “EAAnvac, &c., “because, after 
having given the Greeks a taste of the very sweet draught of freedom, they 
then poured sour wine into the cup,” i. e., like dishonest wine-sellers, whe 
give sweet wine as a sample te caste, but afterward deal out what is of in- 
ferior quality and sour.—evSv¢ yap ἦν, &c., “ for the sample given to taste, 
in the very oulsel, was disagreeable and bitter.” 

30-32. τοὺς ἀπαγγελοῦντας, ‘persons to announce.” Literally, ‘‘ those 
who will announce.” —orz προσπλεῖ, ‘ that he ts sailing thither.”—ovviute 
περὶ τὴν ᾿Αττικὴν, “δε formed a junction on the coast of Attica.”—o¢ Tax? 
συναιρήσων, &c., expecting soon to take the city.” Equivalent to éA- 
πίζων ταχὺ συναιρήσειν, &c. 

14] = Lane 4-7. φευγόντων, “ being driven into exile.”—toi¢ φυγάσι. 

The exiles here meant were the oligarchists who had been pre 
viously driven out by the democratic party in Samos. ‘These were now 
restored by Lysander, and the cities were delivered into their hands.—7d7 
δὲ τοὺς ἐν ἄστει, &c., ‘and hearing now that those in the city were suffer- 
ing from famine,” i. e., the Athenians.—kaxd¢ ἔχειν. Supply ἑαυτούς .---- 
ταρεστήσατο τὴν πόλιν, &c., “took the city, compelled to make peace on 
the terms that he ordered.” —é¢' οἷς, &c. The full expression is, ἐπὲ τοῖς 
ἐφ᾽ οἷς ἐκεῖνος ἐκέλευε τὰς διαλύσεις ποιηϑῆναι. 


10-11. ἔκτῃ ἐπὶ δεκάτῃ, &c., “ on the sixteenth day of the month Muny- 
chion.”” The Athenian month Munychion corresponded in a great degree 
with our April.—év ἡ καὶ τὴν ἐν Σαλαμῖνι, &c., ‘on which day also they 
conquered the barbarian in the naval fight near Salamis.” ναυμαχίαν is 
the accusative of nearer definition.—év Σαλαμῖνι. ‘The preposition ἐν often 
denotes mere proximity or nearness. 


13-14. δυσπειϑῶς δὲ καὶ τραχέως, &c., ‘the Athenians, however, en- 
during this reluctantly and angrily.”—tyv πόλιν εἰληφέναι, &c., ‘ that 
he had caught the city violating the terms of the surrender, for that the walls 
were still standing, although the days in which they ought to have been 
pulled down had gone by; that he intends to propose, therefore, anew (in 
the assembly of the allies) another (and harsher) plan of operations respecting 
them, since they have broken the agreements they had made.” With προ- 
ϑήσειν supply ἐν τῇ τῶν συμμάχων συνουσίᾳ. 


18-26. ἔνιοι δὲ καὶ προτεϑῆναι, &c., ““ some, moreover, say, that a ῬΥορο-. 
sition was even actually made among the allies respecting an enslavement 
(of the whole population), on which occasion, also, they state that the Theban 
Erianthus introduced a motion, that they raze the city to the ground,” ὅτε. 
-προτεϑῆναι γνώμην. Literally, ‘that a plan was proposed.” —r7v πάροδ- 
ov, ‘the entering-song of the chorus,” 1. e., the words uttered by the 
chorus as they entered into the orchestra.—7Av0ov ποτὶ σὰν, &c., ‘Iam 
come to thy rustic hall,” i. e., to the lowly cot that now contains thee. 
According to the plot of the Electra, this princess had been given over to 
a lowly peasant, after her father’s murder, by Clytemnestra and her para- 
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Page 
mour Aigisthus. The fall from princely splendour to poverty wes 141 
compared by the hearers to that of Athens; once the mistress of 
nations, now bowed down to the dust. It will be observed that the chorus 
speak as one person by their leader.—zoti σὰν αὐλάν. Doric forms for 
πρὸς σὴν αὐλῆν.---ἀγρότειραν. Well defended by Seidler against Mus- 
grave.—oarvyjvat. Supply avroic.. 

30-35. ἐνδόντων τῶν ᾿Αϑηναίων, &c., ‘the Athenians having given in 
to all his demands.” —xpo¢ τὸν αὐλὸν, ‘to the music of the ρῖρε.᾽""--- στεφ- 
ανωμένων, “ wearing crowns.’ Observe the continued force of the perfect. 
-- παιζόντων. Jacobs suggests παιανιζόντων.----ς ἐκείνην τὴν ἡμέραν, 
&c., “ας if that day were the beginning of their freedom.” 


Line 1-8. τὰ περὶ τὴν πολιτείαν ἐκίνησε, &c., “he changed 1492 
their form of government.” Literally, ‘‘the things relating to ; 
their government.” —dpyovtac, ‘‘ magistrates.” —7TOv σκελῶν συναράμενος, 

“having on a sudden brought his two legs together and raised him from 

the ground.” Jacobs thinks that ἀράμενος or ὑπαράμενος would be a more 
correct reading. Not so by any means. The preposition σύν is clearly 
required by the sense. The legs are suddenly brought together, the indi- 
vidual as suddenly raised, and then thrown to the ground. The narrewing 
of the base is the first and most important part of the operation —cxedov. 
The genitive of part.—ov συνηγανάκτ τῆσεν ὁ Λύσανδρος, “ Lysander did 
not share in the indignation of Callibius.” Literally, “‘ was not indignant 
along with (Callibius).” Supply Καλλιδίῳ.---ἐλευϑέρων. Lysander. uses 
this term here as if the Athenians had only first attained to freedom under 
the new constitution which he had given them. 

11-18. τις. Supply ᾿Αϑηναίων.---ἐκτὸς τῆς περιθολῆς, ‘without the enve- 
lope of his cloak.” It was considered unbecoming to have the hands and arms 
not enveloped in the cloak.—dre τύχοι περιθδεθλημένος, ** whenever he hap- 
pened to be wrapped iw one.” He seldom wore a cloak.—ézel κατά ye τὴν 
χώοαν, &c., “ since in the country, at least, and on expeditions, he was al- 
ways accustomed to go barefoot, and with under garments alone.” γυμνὸς 
stands here opposed to ἐνδεδυμένος, which occurs a little lower down.— 
ei μὴ εἴη, “unless there were.” —évdedupuévor, * fully clad,” i. e., having a 
cloak on. 

19-24. dv, “although he was.” —ar6 τοῦ προσώπου, &c., “ he appeared, 
from the expression of his countenance, a difficult person to have dealings 
with, and of a morose turn, so that no one of those who were not well ac- 
quainted could easily hold any intercourse with ἢΐπι.""-- Χάρητι. Chares 
was an Athenian commander of very low capacity and reputation. -πρὲς 
τὰς ὀφρῦς, &c., “" making some remarks against his ὑγοιῦ5." The language 
of Chares we may suppose to have been somewhat as follows: ‘“‘ What a 
pair of brows our Phocion has!” meaning to imply, “what a gloomy- 
browed, haughty-looking man he is!” There is a double meaning in the 
term ὀφρῦς here, the brow being regarded as the seat of haughtiness and 
overweening pride. The same remark will apply to the Latin supereilium. 
--αοαὕτη ἡ ὀφρύς, “this brow of πιῖπε.""---πολλὰ κλαῦσαι, &c., “ has made 
the state shed many a tear.” ἘΠΕῚ ‘“weep mucl.” — 


26-28. πλεῖστον ἐν ἐλαχίστῃ, &c., “contained the most sense in the 
fewest words. *” More literally, ‘‘in the briefest (compass of ) expression.” 
—kal πρὸς τοῦτ᾽ ἔοικεν ἀπιδὼν, &c., “and τὲ was this that the Sphettian 
Polyeuctus seems to have had in view when he said that Demosthenes was, 
tn his opinion, a most accomplished orator, but Phocion a most influentia: 
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142 speaker.” Literally, ‘and the Sphettian Polyeuctus seems, from 
aaving looked to this at the time, to have said,” &e. Polyeuc- 
tus was a public speaker of the day, from the borough of Sphettus.—eiy 
Observe the force of the optative here, as indicating the opinion of the 
speaker. 7 


29-35. τῶν μὲν ἄλλων ῥητόρων, “ the other public speakers of the day.” 
—atpéua, ““τπ an under tone.” —H τῶν ἐμῶν λόγων, &c., “ here comes the 
pruning knife of my expressions.” Literally, “the prunmg knife, &c., is 
present.” ‘The κοπίς was properly a kind of Persian sword of a curved 
form, analogous in some degree to the ensis falcatus of the Romans. 
Here, however, the term is used in a more special sense, though the refer- 
ence is still to a curved instrument. (Compare Sturz, Lex. Xen., s. v.) 
-- πρὸς τὸ ἦϑος, ‘to his character,” 1. e., to the excellence of his charac- 
[6Γ.---ὠἀντίῤῥοπον ἔχει πίστιν, “ possess an influence that counterbalances.” 
ack is here equivalent to δύναμιν εἰς τὸ πείϑειν. Literally, ‘“‘a degree 
of credit.” 


143 Line 1-7. τοὺς ᾿Αϑήνηϑεν ἀποστόλους, “ those sent from Athens,” 

i. e., in command of fleets and expeditions.—érépov μὲν ἐκπλέον — 
τος στρατηγοῦ, ‘‘ when any other (than Phocion) sailed forth as commander.” 
As, for example, Chares. The rapacity of the Athenian commanders and 
their followers was at this time a subject of universal complaint among the 
allies.—édpdyvurto, “" strengthened.”’—dareyorvvear, “ obstructed.”-—et δὲ 
Φωκίων ἡγοῖτο, but whenever Phocion had the command.”—r6ppo, “ far 
out.” —ac αὐτοὺς κατῆγον, * they conducted him to their homes.” ὡς stands 
here for πρὸς, a usage confined chiefly, though not exclusively, to persons. 
(Rost, G. G., p. 381.) 


8-22. ἐκπεπολεμωμένων παντάπασι, “being completely embroiled with 
Philip,” i. e., in a state of decided hostility with him.—avrod, referring to 
Phocion.—7pnuévor, froin αἱρέω.---ὡς κατέπλευσεν, ‘when he had sailed 
back.” —érevde, “he strove to persuade.”—eionvixd¢c ἔχοντος, “ beng 
peaceably disposed.” Supply ἑαυτὸν.---ἰσχυρῶς δέχεσθαι τὰς διαλύσεις, 
“readily to receive the terms of peace (offered by Philip).”—avtixpovoavtoc 
αὐτῷ, “having clamorously opposed him.”—eiwSorwv, perf. part. mid. of 
ἔϑω.---ἐγώ γε, εἶπε, &c., “indeed I do, replied Phocion, and that, too, al- 
though knowing,” ἄς. The particle ye here affirms and strengthens the 
question put by Phocion’s opponent. Hence the propriety of writing ἐγώ 
ye in the text, not éywye.—éyo σοῦ. Supply ἄρξω.---ὡς ποῤῥωτάτω, ‘as 


far as possible.’—SéoGat μάχην, “to make batile."—o τᾶν, “my good 
friend.” (Consult lexicon, under ὦ τῶν.)---οὕτω yap, ‘‘ for thus,”’ i. e., if 
we conquer.—7av δεινὸν, “every danger.” After the transactions men- 


tioned in the text, the defeat of the Athenians at Cheronea ensued. 


23-29. ᾿Αλεξάνδρῳ. After Alexander’s accession to the throne, Phecion 
was sent to him asambassador. The monarch not only gave him a favoura- 
ble audience, but listened to his advice, as stated in the text.—& ὀρέγεται. 
The present is here employed, though a past action is related, as imparting 
more animation to the sentence, and bringing the affair more under the eyes 
of the reader.—érs0a, ‘to put an end to.” We have allowed the com- 
mon text to stand here, as ail the editors have done. Is is more than prob- 
able, however, that Coray’s suggestion of καταϑέσϑαι gives us the true 
reading, since ϑέσϑαι πόλεμον means rather ‘‘ te begin a war.” Moreover;, 
the compound verb μεταϑέσϑαι, that follows, evidently requires the epposi- 
tion of another compound verb.-—yeratéoGar, ‘‘to transfer it,” +. e., the 
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walr.—kal πολλὰ Kai πρὸς THY, &c., “having said many things, 143 
moreover, dexterously adapted to both the disposition and inclina- 
tion of Alexander.” Literally, ‘‘ with a skilful aim at both,” &c.—zpoo- 
ἕξουσι τὸν νοῦν τοῖς πράγμασιν, ‘will have to pay close attention to the 
affairs of Greece.”—et τι γένοιτο περὶ αὐτὸν, “if anything should hap- 
pen unto him,” i. e., in his intended expedition against Persia.—éxeivoue 
ἄρχειν προσῆκον, ‘it will be incumbent on them to take the lead,” i. e., to 
assume the direction of affairs. Εν 

32-35. Ὁ γοῦν Δοῶοις εἴρηκεν, ““ Duris, accordingly, has remarked.” 
An historical writer, a native of Samos, who flourished about 257 B.C.- 
τὸ Χαίρειν, “the common salutation Xaiperv.” Literally, ‘‘ the word Xa- 
oew.” This was analogous to our English term “ greeting.” --- πλὴν ἐν 
ὅσαις, “ except in as many as,” 1. 6.5, in those which. Attic attraction, for 
ἐν τόσαις, ὅσας, or, in other words, ἐν ταύταις, ἃς.---μετὰ τοῦ Χαίρειν 
προσηγόρευε, “he addressed with the salutation Xaipeww.” 

Line 1-4. τὸ μέντοι περὶ τῶν χρημάτων, &c., “what is ac- 144 
knowledged, however, to be true, with regard to the sum of money 
(that was offered him), zs this.” The particle μέντοι refers back to what 
immediately precedes, and the connexion is as follows: “if there be any 
doubt about this account which Duris gives, the following circumstance, 
however, about the sum of money that was offered Phocion, may be fully 
relied upon.”’-—éxatov τάλαντα. ‘Taking the lowest valuation of the talent, 
namely, the Attic one of silver, which was equivalent to about ten hundred 
and fifty-five dollars, fifty-nine cents, of our currency, the sum here sent 
exceeded one hundred and five thousand five hundred dollars.—7i δή ποτε, 
“why, then?” Literally, “why, then, pray?” The addition of ποτε aug- 
ments the signification of surprise ἴῃ an earnest inquiry. 

9-18. ὁ δὲ Φωκίων αὐτὸς. In regular construction we would expect to 
find here, τὸν δὲ Φωκίωνα αὐτὸν ἀνιμήσαντα ὕδωρ, &c., as opposed to τὴν 
ψὲν γυναῖκα μάττουσαν, which immediately precedes. Plutarch, however, 
moulds the second clause in such a way, as if the previous one had been, 
OTL ἡ μὲν γυνὴ ἔματτε.---ἀπενίπτετο Tove πόδας, ‘began to wash his 
feet.” Observe the force of the middle.—étz μᾶλλον ἐνέκειντο, “ they 
urged him still more,” i. e., to accept the present.—ei φίλος Sv τοῦ βασι- 
λέως, &c., ‘that one who was a friend of their king’s should live in so 
wretched a manner.” More literally, ‘‘ that, being a friend of their king’s, 
he should live,” &c.—vyeipova, ‘‘ worse off.” —etonusiv δ᾽ ἐκείνων δεομένων, 
“but they begging him not to talk in this way :” εὐφημεῖν means literally, 
“to utter words of good omen,” and the term is employed when we entreat 
a person not to talk in the way in which he has just been doing, but to hush 
-and be silent, and avoid words of evil omen.—xai μὴν, “and yet I can as- 
sure you.” —T0 δ᾽ ὅλον, ‘in aword, then.” In place of τὸ δ᾽ ὅλον εἰπεῖν. 
--ἐμαυτὸν ἅμα κἀκεῖνον, &c., “1 shall be exposing both myself and that 
monarch of yours to evil imputations from the city.” 

22-33. τὸν δὲ Φωκίωνα, &c. After the death of Antipater, his son 
Cassander, and Polysperchon, the guardian of the young Macedonian king 
Arideus, strove each to obtain possession of Greece. Phocion, at Poly- 
sperchon’s instigation, was accused by the people of a traitorous attachment 
to Cassander and, being deprived of hisgoffice of commander, was given 

“over by Polysperchon into the hands of the populace to be tried by them. 
—eic ᾿Αϑήνας. They had been to the camp of the young king to justify 
themselves.—2dyy μὲν κριϑησομένους, &c., “ for the purpose, as was given 
mut, of beng tried, but an reality already condemned to die.” Literally 
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144 ‘to be tried, indeed, in word,” &c.—xai προσῆν τὸ σχῆμα ri 

κομιδῇ λυπηρὸν, ‘and there was added to ther being ied along. 
the distvessing manner in which this was done, they being conveyed in 
wagons through the Ceramicus,” &c. More literally, ‘“‘the distressing 
appearance (which this presented).’’ With regard to the Ceramicus, con- 
sult note on page 130, line 12-18.—70 ϑέατρον. ‘The people were often 
assembled in the theatre for public deliberations.—ovk ἄτιμον, ‘no infamous 
person.’ The ἄτιμοι were they who, in consequence of some crime or 
misdeed, had been deprived of their rights and privileges as citizens, and 
particularly of the right of suffrage —aAAa πᾶσι καὶ πάσαις, &c., * but 
having thrown the tribunal and theatre wide open to all persons of both 
sexes.’ Literally, ‘‘ having afforded the tribunal and theatre wide open,”’ 
&c.—av7Te μὲν ἐγνῶσθϑαι, “that he had become convinced.” —éxeivoie, 
referring to the Athenians.—éAevSépore ἤδη καὶ αὐτονόμοις, &c. These 
words, though meant to flatter, become, in fact, the language of derision, as 
proceeding from Polysperchon. 


145 = Line 2-7. ἐνεκαλύψαντο, “enveloped their faces in their man- 

tles.” Observe the force of the middle.—éroAunoev εἰπεῖν, &c., 
“ventured to suggest, that, since the king has placed so important a trial in 
the hands of the people, it is but right that the slaves,” &c.—rtév πολλῶν, 
“‘the mob.” A term well applied here to the motley mass that filled the 
place of assembly, so many of whom had no claim to the right of suffrage 
or the privileges of citizens.—aAW’ ἀνακραγόντων βάλλειν, &c., ‘ but hav- 
ing with loud cries given orders to stone the oligarchists and enemies of the 
people.” More literally, “but having cried aloud to stone,” &c. With 
βάλλειν supply λέϑοις. 

11-14. ὅτι δικαίως, “7ιιδεϊψ."" ὅτι is equivalent here merely to the in- 
verted commas in English.—yu7 ἀκούσαντες, “ unless you have heard us,” 
1. e., shall have heard what we have to say in our defence. Equivalent to 
εἰ μὴ ἠκούσατε.---ἐπεὶ δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον ἤκουον, ‘when, however, they lis- 
tened to him ἴηι no respect the more on this account.” —adikeiv ὁμολογῶ, 
&c., ‘acknowledge that Iam an offender, and I adjudge myself worthy of 
death on account of the things that have been done by me in the adminisira- 
tion of the state.” It was customary for the person accused to lay some 
penalty upon himself. Phocion chose the highest, thinking it might serve 
to reconcile the Athenians to his friends; but he was disappointed. ‘The 
genitive (Vavdrov) is put with verbs denoting “ to criminate,”’ ‘‘ to accuse,” 
where the literal translation is ‘‘ with respect to,” &c.—rovrove. Pointing 
to his fellow-prisoners. 

16-19. ὅτι, ‘‘ because.” —droorac, “ having stepped aside,’’ i. e., having 
drawn back.—Ayvwvidyne. The individual who had accused Phecion to 
Polysperchon.—yeypaypévoy, ‘‘ written: out,” 1. e., expressly prepared for 
the occasion.—ei δοκοῦσιν ἀδικεῖν, ‘whether they appear to be offenders.” 


21-23. προσγράφειν, ‘to add thereto.” Literally, “‘ to write in addi- 
tion.” ---ὅπως καὶ στρεθλωϑεὶς, &c., “that Phocion should die after having 
been also put to the torture,” i. e., should be tortured before he was put te 
death. The torture was generally confined to slaves. In some cases, 
nowever, it was applied even to citizens, and made to precede capital pun- 
ishment.—rov¢ ὑπηρέτας, “ the &ssistants,’’ i. e., the managers of the tor- 
ture. 


26-27. Καλλιμέδοντα τὸν μαστιγίαν, “that vile wretch Callimedon.’ 
He was one of the orators of the day. The term μαστιγίας properly de- 
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notes a slave that has been frequently scourged, or that deserves 1485 
frequent scourging: and then, figuratively, any vile wretch or 
worthless creature.—Aa6bovrec. ‘This seems hardly necessary liere, as 
ὅταν λάθωμεν has just preceded. ‘The Greeks, however, are fond of des- 
ignating the individual moments of a transaction with the greatest possi- 
ble fulness. Hence it happens, that the participles λαθών, ἐλϑών, axots x, 
μαϑών, and the like, often wear for us a pleonastic appearance. 


29-35. ὀρϑῶς ye σὺ ποιῶν, “ thou dost right indeed in saying so.” An 
idiomatic and elliptical form of expression. The full clause, arranged at 
the same time in the order of construction, will be, σὺ λέγεις ταῦτα, ποιῶν 
ὀρϑῶς ye. The plainer Greek would be as follows: ὀρϑῶς ye ποιεῖς, λέγ- 
ων ταῦτα. (Consult Viger, p. 296, ed. Glasg.)—oé τί ποιήσομεν ; “ what 
shall we do to thee?” 1. e., what punishment is left for thee? Observe the 
double accusative with ποιῶ.---ἐπικυρωϑέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος, &C., 
“the decree having been passed, and the vote put.’ The purport of the 
decree was, that the people should decide, by their votes, whether Phocion 
and those with him appeared to be offenders or not. ‘This decree was car- 
ried in the affirmative. The next step then was for the people to express 
by their votes the guilt or innocence of the accused.—oi δὲ πλεῖστοι Kai 
στεφανωσάμενοι, ‘the greater part, too, having even crowned themselves.”’ 
As if having gained some victory, it being customary to wear crowns after 
a victory.—xaTeyelpotovycav αὐτῶν ϑάνατον, “condemned them to death 
by their votes.” Literally, ‘voted death against them.” ‘The genitive 
αὐτῶν is governed by κατά in composition.—Anuyrpiov δὲ τοῦ Φαληρέως, 
“against Demetrius the Phalerian, moreover.”—katewnolotn, ‘was de- 
creed.” 


Line 4-11. οἱ μὲν ἄλλοι, “ the rest of the condemned.” Supply 146 
τῶν καταδικασϑέντων.----τὸ δὲ Φωκίωνος πρόσωπον, &c., “people 
wondered, however, at the firmness and magnanimity of the man, on be- 
holding the countenance of Phocion (to be) such as (it was wont to appear) 
when he was escorted from the public assembly invested with the office of 
commander.”—oiov ὅτε στρατηγῶν, &c. The full form of expression is, 
ὃν τοῖον, οἷον ἦν ὅτε, &c.—éevavtiag προσελϑών, “having come up full 
in ἤγοπὲ."" ---ὅτε καὶ τὸν Φωκίωνα λέγεται, &c., ““ on which occasion it is 
said that Phocion,” &c. Some prefer rendering ὅτε here, as it begins a 
clause, by tore. For this, however, there is no necessity.—ot παύσει τις, 
&c., “will no one make this fellow cease from his disgraceful conduct ?” 


13-18. γενόμενος, “ being come.” (Compare Sturz, Lex. Xen., s. v. 13.) 
—xovetov. The drinking of hemlock was an ordinary mode of despatching 
criminals at Athens. It was in this same way that Socrates was put to 
death.—wc ov προσηκόντως, &c., “as perishing undeservedly with Phocion,” 
1. €., insisting that he did not deserve to die with Phocion.—eir’ οὐκ dya- 
πᾷς, &c., “art thou not content then, said he, in that thou diest along with 
Phocion?”-—ei τι λέγει, “whether he has anything to say,” i. e., whether 
he has any message to transmit.—zavv μὲν οὖν, ἔφη, &c., *¢ Tenjoin upon him 
by all means, said he, not to harbour any resentment against the Athenians.” 
More literally, ‘“‘ not to remember evil against,” &c. 


20-24. καὶ ὁ δημόσιος οὐκ ἔφη, &c., “and the executioner said that he 
would not pound a second draught, unless he should receive twelve drachmas, 
as much as he buys the (requisite) wezght (of hemlock) for.” With ὁ δὴ 
μόσιος supply δοῦλος. Literally, ‘‘ the public slave,” slaves being employed 
for this purpose. The ellipsis is supplied in Artemidorus (5, 25), σφαγεῖσα 
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146 ὑπὸ δούλου δημοσίου. (Consult Schoettgen, ad Bos, Ellips., s. v 

δούλοι.)---οὐκ ἔφη. Analogous to the Latin negavit.—érepev. 
Supply πῶμα.---ὅσου τὴν ὁλκὴν ὠνεῖται. We have in ὅσου the genitive οἱ 
the price. The term 4x7, strictly speaking, denotes the weight of a drachm, 
which was the usual portion of hemlock for those who were condemned. 
Observe the force of the article with ὁλκὴν.---χρόνου δὲ γενομένου, ὧς 
“some time having thereupon elapsed, and a delay having taken place.” - The 
more usual forms are ἐγγενομένου and διαγενομένου, which last Coray 
adopts here.—7 μηδὲ ἀποθανεῖν, &c., “verily, it is not permitted even to 
die at Athens gratis.” —70 κερμάτιον, “the requisite sum,’ i. e., twelve 
drachmas, which would amount in our currency to a little over two dollars 
and ten cents. More literally, ‘‘ the requisite change.” 

25-30. ἐνάτη ἐπὶ δέκα, “ the nineteenth.” —xkai τῷ Ai τὴν πομπὴν, &c., 
“and the knights passed by, celebrating their (annual) procession in honour 
of Jove.” ‘The festival here alluded to was calied Diasia—ov oi μὲν 
ἀφείλοντο, &c., * some of them took off their crowns,” i. e., as mourners, 
whom it did not become to wear festal garlands.—xai διεφϑαρμένοις τὴν 
ψυχὴν, “and corrupted in 5ριτιί.""---ἀνοσιώτατον γεγονέναι, &c., “that a 
most unholy deed had taken place, namely, the state’s having not even re- 
strained itself during that day, nor kept ztself unpolluted by a public execu- 
tzon while celebrating a festival.’ With ἐπισχεῖν and καϑαρεῦσαι, respect- 
ively, supply ἑαυτὴν. re 

33-37. οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὥσπερ, &c., “it appeared good, however, to his foes, 
as if they had (still) contended (against him) in too sufficient a manner, to 
exclude even the corpse of Phocion from their confines, and that no one of 
‘the Athenians kindle a fire,” &c., 1. e., as if, in the contest of passion and 
vindictive cruelty, they had not even yet sufficiently gratified their feelings 
against him.—ov μὴν ἀλλὰ. The particles ov μὴν, in this combination, 
deny something either before expressed, or to be assumed extraneously, 
while ἀλλὰ opposes something different. ‘Tne full expression would be οὐ 
μὴν πλείω νυνὶ περὶ τούτων, ἀλλὰ, ὅτε.---τὸ σῶμα ἐξορίσαι. The bodies 
of traitors were not allowed the rites of interment within their native country 
The same indignity was here offered to the corpse of Phocion, as if he had 
been a traitor to his native land.—vzovupyeiv τὰ τοιαῦτα μισϑοῦ, ‘to per 
form such offices for hire.” Observe in μεσϑοῦ the genitive of the price. 
147 ~ Line 2-8. ἐκ τῆς Μεγαρικῆς, “from the country of Megaris.” 

The Megaric territory lay just beyond Eleusis, to the nerthwest. 
-- δὲ Μεγαρικὴ γυνὴ, “and the Megaric female.” Observe the use of 
the article here as referring to a well-known circumstance.—éywoe μὲν 
αὐτόϑι, &c., “heaped up there a cenotaph (for him), and poured libations 
upon 11." ---παρὰ τὴν ἑστίαν, ‘by the side of her hearth,” 1. e., near the 
hearth, as near a consecrated place, under the protection of which the re- 
mains of Phocion were placed.—zapaxaratiteuat, ‘do I confide as a de- © 
posite.” ---σωφρονήσωσι, “ shalt have returned to reasen.” Literally, “ shal: 
have become of sound minds (again).” | 

10-13. οἷον ἐπιστάτην καὶ φύλακα, &c., “what a watchful guardian of 
temperance and justice.” Literally, ‘‘ what an overseer and guard of tem- 
perance,”’ &c.—rGv δὲ κατηγόρων, “while, of his accusers.” ‘The genitive 
of the whole, before mentioning the individuals that compose it.—avroi, _ 
εἰ the Athenians themselves.” Supply ot ᾿Αϑηναῖοι. 


18-26. ὅτε πάντων φιλοπονώτατος, &c., “ that although he is the most 
laborious of all speakers and although he has almost expended upon this 
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object the vigour of his bodily powers,” i. e., in endeavouring to 1 47 
attain to eminence as a public speaker.—yxpot δέων. This, when 

freely translated, has a kind of adverbial force, ‘‘almost”? ‘The whole clause, 
however, when more literally rendered, is, ‘‘ and although wanting little of 
having expended,’ "dee: TOG τὸν δῆμον, δα οὐ the people.’ ᾿--κραιπαλῶντες, 
“intemperate.” —akovovTa καὶ κατέχουσι τὸ βῆμα, ‘are listened to, and 
hold possession of the tribune,” 1. e., of the place whence the orators ha- 
rangued the people.—¢avar τὸν Sérvoov, Depending in construction on 
λέγεται at the beginning of the extract.—av μοι τῶν Εὐριπίδου, &c., ‘if 
thou wilt repeat to me, off hand, some one of the passages of Euripides or 
Sophocles,” 1. e., some passage from Euripides or Sophocles.—eimovrtog dé 
τοῦ Δημοσϑένους, ἄζο., ‘and that, Demosthenes having repeated one.” 
Supply ῥῆσίν τινα. —weradabovt a, ‘having taken τὲ up after him.” The 
construction, it will be perceived, still depends on λέγεται, at the beginning 
of the extract —otTw πλάσαι καὶ διεξελθεῖν, &c., ““50 moulded the same 
passage, and went over it with an air and delivery so appropriate, that it 
appeared io Demosthenes altogether different, ” 1. €., quite another passage 
The terms ἦϑος and διάϑεσις are both taken here 1 τ their rhetorical sense, 
the former referring to the look and air, the latter to the gesture and general 
delivery. 

28-34. πεισϑέντα δὲ ὅσον, &c., “that Demosthenes thereupon, con- 
vinced how much of ornament and grace is added to a discourse by proper 
action, thought that mere exercise in composition is little or nothing to one 
neglecting the enunciation and delivery of what 15 said.’—éx τῆς ὑπο- 
κρίσεως. ‘The term ὑπόκρισις here refers to action in its oratorical sense, 
comprehending the look, the gestures, the tone of voice, &c. (Consult 
Ernesti, Lex. Techn., 5. Ὁ).---τῆς προφορᾶς. Compare the remark of Ernesti 
(Lex. Techn., 5. v.), ‘ προφορά est pronuntiatio, eadem que ὑπόκρισις, sed 


ad solam elocutionem pertinens.’ ᾿--ἐκ τούτου, ‘*upon this.’ Literally, 
‘after this.” Supply χρόνου .---πάντως, ‘as a fixed τιι6.""---πλάττειν τὴν 
ὑπόκρισιν, ‘‘he moulded his delivery.” —rokaAdxic δὲ καὶ μῆνας, &c., and 


frequenily also joined together two and three months in succession,” i. 68.» 
stayed there for two or three months together. 

Linz 1-8. ϑάτερον μέρος, “as to one side.”—vrip τοῦ μηδὲ 148 
βουλομένῳ, &c., ‘in order that it might not be possible for him, 
through shame, to go out at all, even if wishing so to do.” ‘The article is 
joined with évdé; (εσϑαι in construction, forming a kind of verbal noun which 
is governed by ὑπὲρ.---ὥρμησε μὲν οὖν, &c., “he turned his attention to 
public affairs, while the Phocian war was prevailing.’ This is otherwise 
called the ‘‘sacred war,” and was waged between the Phocians on one 
side, and the Bceotians, Locrians, and Thessalians on the other. The 
quarrel originated in a charge breught against the Phocians of having 
ploughed a small portion of the sacred territory, belonging to the temple at 
Delphi. It was aggravated, however, by the Phocians seizing, in self- 
defence, the τ οἵ εἶ Delphic shrine. The war broke out, accord- 
ing to Pausanias (10, 2), in the fourth year of the one hundred and fifth 
Olympiad, and lasted ten years. Demosthenes, at the period alluded to in 
the text, was twenty-nine years of age. 


4-12. λαθὼν δὲ τῆς πολιτείας, &c., “and having taken, as a glorious 
basis for his volitical career, the espousing the cause of justice against 
Philip, in behalf of the Greeks,” i. e., the maintaining the rights and freedom 
of Greece against the encroachments of Philip. - περίθλεπτος nosy, ‘was 


raised to'a conspicuous eminence.” —SeparevecSar δὲ, “ and was courted,’ 
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' 143 1. e., was honoured with marks of esteem.—AeioTov δ᾽ αὐτοῦ 

λόγον, &c., ““ απά was rated by Philip above all the popular lead- 

srs.”? More literally, ‘“and there was the highest estimate of him, with 

Philip, of (any of) the popular leaders.”—é7z πρὸς ἔνδοξον αὐτοῖς, &c., 

‘that they have to contend with a distinguished man.” Literally, ‘that 
they have a contest with,” &c. 

13-18. ἡ δὲ τοῦ Δημοσϑένους, &c., “the political course pursued by 
Demosthenes was mantfest, even while peace still existed, as allowing no 
one of the things done by the Macedonian (monarch) to pass uncensured,”’ 
i. e., the principle that actuated the political course of Demosthenes was 
evidently this, to allow no one of the acts of Philip, &c. The plainer 
Greek would have been, φανερὸν ἦν ὅτι ἡ πολιτεία τοῦ Δημοσϑένους ἦν, 
οὐδὲν ἐᾷν ἀνεπιτίμητον, &c. Observe in the text the construction of the 
participle ἐῶντος, as agreeing with Δημοσϑένους, in place of being put 
in the feminine and agreeing with πολιτεία, although, in rendering, it must be 
regarded as the latter.—ég’ ἑκάστῳ, “at every opportunity.” Supply 
καίρῳ.----ἐπὶ τὸν ἄνϑρωπον, “ against the man,’’ 1. e., Philip. _Demosthe- 
nes, in his orations, often applies the term ἄνϑρωπος contemptuously to 
Philip, a usage which Plutarch here imitates.—dv6 καὶ παρὰ Φιλίππῳ, &c., 
“on which account also Philip regarded him as a person of the greatest 
amportance.”’ More literally, ‘‘ there was the highest estimate of him with | 
Philip.” —déxarog, “ along with nine others.”’ Literally, ‘‘as a tenth.” Ir 
this construction the pronoun αὐτός is generally expressed with the numeral 

20-25. ov μὴν ἔν ye ταῖς ἄλλαις τιμαῖς, &c., “ and yet, notwithstanding 
an the other honours and marks of friendship (bestowed by him) he did nox 
show himself equally well-disposed to Demosthenes, but testified more re- 
gard for Aischines and Philocrates.”’ Literally, ‘‘ but drew more closely 
unto himself (i. e., by favours, &c.) Auschines and Philocrates.” Observe 
the peculiar phraseology, τοὺς περὶ Αἰσχίνην καὶ Φιλοκράτην, as referring 
merely to the two individuals themselves, and consult Hermann, ad Viger., 
p. 700, 6. It must be borne in mind, however, that this same construc- 
tion often applies to the individuals, who are named, together with their fol- 
lowers or companions; and in later writers to the followers or companions 
alone. In the present instance, however, /schines and Philocrates alone 
are meant.—7vaykaleto βασκαίνων, &c., “ὁ Demosthenes was compelled to 
deride (all this), with a disparaging intent, and to observe, that the first 
was an encomium applicable to a sophist, the second to a woman, and the 
third to a sponge; but no one (of them) an encomium that suted a king.” 
Literally, “δὴ encomium of a sophist,” &c. Observe the force of ἐπι- 
σκώπτειν, which is here equivalent to ἐπισκώπτειν, καὶ λέγειν. 

30-37. πρῶτον μὲν εἰς Evborav, &c., “he, in the first place, incited the - 
Athenians to send an armament to Eubea, which had been brought by its 
tyrants into subjection to Philip.” ἐξώρμησε is equivalent here to ἐκίνησε 
στόλον ἐκπέμπειν.---τῶν τυράννων. Alluding to Clitarchus and others, 
who had obtained the tyranny in their respective cities by the aid of Philip, 
and were supported in their usurped power by his troops.—ovveeryoe, “ he 
united.” —oore σύνταξιν γενέσϑαι, ‘so that a confederate force was raised.” 
More literally, ‘‘so that there resulted a confederate force.” 


149 = Line 2-15. ἄνευ τῶν πολιτικῶν δυνώμεων, “without counting 

the troops of the several cities,” i. e., the municipal forces in each 

city, composed of citizens, and intended for the immediate protection of 

the place itself—ypyuara δὲ καὶ μισϑοὺς, &c., and money, and pay for 

the mercenary forces, were cheerfully contributed.”” The accusative with the 
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Page 
mfnitive here depends, like σύνταξιν γενέσϑαι, on ὥστε at the be- 1 49 
ginning of the clause.—érypuévye πρὸς τὸ μέλλον, * being elated 
with respect to the future,” 1. e., being filled with flattering hopes of the 
future.—ovviorapévarv κατ᾽ ἔϑνη, &c., “uniting by nations and cities.” — 
ὁ μέγιστος τῶν ἀγώνων, “the most difficult of his labours.” —évayoviov, 
“accustomed to war,” i. e., inured to battle-—xal μάλιστα τότε τῶν, &e., 
“and enjoying, at that time, the highest reputation in arms of any of the 
Greeks.” This high military reputation had been gained ‘sy their victories 
over the Spartans at Leuctra and Mantinea.—7v δ᾽ od ῥάδιον ἐπὶ προσφά- 
τοις, &c., ‘now, τὲ was no easy matter to make the Thebans change sides, 
conciliated as they had heen, by Phalip, with recent favours bestowed during 
the Phocian war; and especially since the hostile differences, on the part of 
these (two) states with one another, were continually excited afresh, in con- 
sequence of the collisions resulting from immediate neighbourhood.” — 
τετιϑασσευμένους. ‘This implies not only the idea of being conciliated, but 
also of being in some degree cajoled. Philip had bestowed very important 
advantages on the Thebans during the Phocian war.—taic¢ πόλεσιν. Attica 
and Beeotia. 


16-21. ov μὴν ἀλλ᾽, “ however.’ Consult note on page 146, line 33.-- 
Ἐλάτειαν. The city of Elatea commanded the entrance into Phocis and 
Beeotia. Hence the alarm to which its seizure by Philip gave rise.—y70” 
ἔχοντος ὅ τι χρὴ λέγειν, ‘nor knowing what to say.” Literally, ‘nor 
having what it behooved him to say.” —év μέσῳ, ‘amid the assembled throng.” 
Equivalent, in effect, to ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ.---παρελϑὼν, * having come for- 
ιρατά." ---τῶν Θηδαίων ἔχεσϑαι, ‘‘to attach themselves to the Thebans,” 
i. e., to form a union with the Thebans against Philip.—xai τἄλλα παρα- 
ϑαῤῥύνας Kal μετεωρίσας, ‘and having, in other respects, encouraged the 
people, as he was accustomed, and raised their hopes.’”’ Literally, “ and 
having in other respects encouraged, and raised, as he was wont, the people 
with hopes.” | % 


23-30. τὸ μὲν οὖν συμφέρον, &c., “ their true interest, thereupon, did not 
escape the consideration of the Thebans; on the contrary, each one had be- 
fore his eyes the evils of war, their Phocian wounds yet remaining fresh: 
stall, however, the power of the orator,” &c. By τὸ συμφέρον (literally, 
‘‘what was advantageous’’) is here meant the advantage of avoiding a war 
at the present time, and of remaining on friendly terms with Philip.—rdv 
Φωκικῶν τραυμάτων, referring to the evils they had suffered in the Phocian 
war, before their union with Philip.—émeoxdryce τοῖς ἄλλοις ἅπασιν, “ cast 
all other considerations into the shade.”’ Literally, ‘‘ brought darkness upon 
everything else.” —Aoyiopov, ‘ calculation,” i. e., a cautious calculation of 
advantages and disadvantages.—yapiy, *‘ attachment,” i. e., a friendly dis- 
position towards Philip, for benefits conferred by him.—év¥ovordi τας ὑπὸ 
τοῦ λόγου, &c., ‘ being inspired, by his eloquence, with an enthusiastic re- 
gard for what was honourable alone.” 


31-36. τὸ ἔργον, ‘this achievement.” —dp97v, “erect again,” i. e., re- 
animated.—xal συνεξαναστῆναι πρὸς τὸ μέλλον, “ and arose as one man in 
expectation of the result.”,—Bo.wtdpyac. The Beeotian states were united 
in a confederacy, which was represented by a congress of deputies. There 
were also other national councils, which deliberated on peace or war. The 
chief magistrates of the league, called Beotarchs, presided in these councils, 
and commanded the national forces. They were, in later times at least, 
elected annually, and rigidly restricted to their term of office.—dvoxeioVag 
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NOTES ON PAGES 149 ΑΝ 150. 
_fage : a Ἂ 
149 τε τας ἐκκλησίας, &c. The order is, διοικεῖσϑαί Te τότε ὑπ 
ἐκείνου οὐδὲν ἧττον τὰς ἐκκλησίας τὰς Θηθαίων, ἢ τὰς ᾿Αϑηναίων. 
150 Line 2-8. ἀγωπωμένου, “he being beloved. "rap ἀξίαν, “une 
deservedly.” —aAAa καὶ πάνυ προσηκόντως, “" but even by the best 
of rights.” Literally, ‘“‘ but even altogether rightly.’ ᾿--ἀνὴρ ἦν ὠγαϑός, 
‘he Gamer himself like a man of true spirit. rw δὲ TH μάχῃ, referring 
to the battle of Cheronea.—ov0’ ὁμολογούμενον οἷς εἶπεν, “" nor according 
with what he had declared (in his harangues). ” Attic attraction, for duoA- 
ογούμενον τοῖς ἃ εἶπεν.---ὥχετο λιπὼν τὴν τάξιν, “he quickly abandoned 
his rank.’—ra ὅπλα, his shield and peal particularly the former.—oidé 
αἰσχυνθεὶς, ‘having not even respected,” 1. e., having not even been 
ashamel to belie. 
10-17. é&v6pioac, “having broken forth into insolent joy,” i. e., forget- 
ting all decency in the excess of his joy.— kai κωμάσας ἐπὶ τοὺς νεκροὺς, 
“and having marched with a train of revellers over the bodies of the dead.’ 
-τὴν ἀρχὴν τοῦ Δημοσϑένους ψηφίσματος. ‘The beginning of the decree, 
proposed by Demosthenes, and which declared war against Philip, formed 
accidentally an Jambic tetrameter catalectic.—mpo¢ πόδα διαιρῶν, καὶ 
ὑποκρούων, * dividing it off into feet, and keeping time with his step,’ 1. e., 
scanning and beating time. ‘The time, when divided off, is as follows: 


99 


Δημῦσϑ | ἕνῆς || Anwood | ἕνοῦς || Ilata | vievg || τἄδ᾽ etm | ev. 
If scanned with an anacrusis, it becomes a trochaic line, which, as being 
a dancing measure, was more probably the one here employed by Philip. 
Thus, 

Aj | poate | vig Δῆ [] μοσϑὲ | νοῦς Iai || avi | eve tad’ || ετπέν. | 
---Παιανιεὺς, “of the borough of ᾿ααπὶα."---τοῦ περιστάντος αὐτὸν, ““ that 
had encompassed him,” i. e., in which he had been involved.—év μέρει 
μικρῷ, &c., “ina small portion of a single day,” 1. e., during a few brief 
hours.—tov ὑπὲρ τῆς ἡγεμονίας, &c., ‘to incur the risk of empire and life.” 

19-28. τῆς ἀτυχίας, “this misfortune.” Alluding to the defeat at Chero- 
η68.---«ἀλλὰ καὶ τιμῶν διετέλει, “ but also continued honouring him,” i. e., 
kept bestowing fresh honours upon him.—rév ὀστέων, referring to the bones 
of those who had fallen in the battle—rov ἔπαινον, ‘‘ the funeral eulogy.” 
A funeral oration was always accustomed to be pronounced over those who 
had fallen in battle. —dAAa τῷ τιμᾷν μάλιστα, &c., * but, by their honouring 
most highly and bestowing the greatest distinctions on him who had advised 
the war, showing clearly that they did not repent of the counsels he had given 
them,” 1. e., of having followed his counsels. The verb μεταμέλεσθαι is 
more usually followed by the preposition ἐπί.--- τοῖς βεθουλευμένοις.  Lit- 
erally, ‘‘of the things which had been counselled them.” 


30-37. ᾿Αντίπατρος καὶ Κρατερὸς. Antipater and Cratérus were two 
generals of Alexander. After the death of that monarch, they had allotted 
ta them the government of the European provinces of the Macedonian em- 
pire. ‘The occurrences alluded to in the text took place during the Lamian 
war, as it was called, after the defeat of the Athenians at Cranon in Thes- 
saly.—ol μὲν περὶ Tov Δημοσϑένη, ““ Demosthenes and his friends.” Con- 
sult note on page 148, line 20-25.—¢U0acavtec, ‘having anticipated their 
arrival.” —Anuddov γράψαντος, ** Demades having proposed the decree to 
this effect.” Supply τὸ ψήφισμα.--- ἄλλων δ᾽ ἀλλαχοῦ διασπαρέντων, “( some 
thereupon having been scattered in one direction, others in another.” —rov¢ 
συλ λαμθάνοντας, ‘‘ persons to arrest them.”—vyadobnpac, “ the fugitive- 
hunter.”,—@ovo.0v, “a Thurian,” i. e., a native of Thurtum, in Magna 
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: = "af : é Page 
Grecia, a city founded on the site of Sybaris—taypdvacg ὑπο 50 
KpivacSai ποτε, “once acted tragedies,” i. €., was at one time of 
lus life a tragic actor. 


Line 1-10. τῇ τέχνῃ, “in his art,” 1. e., m the histrionic art. 151 
--ἱκέτην καϑέζεσϑαι. Suppliants generally seated themselves 
either near, or on the very steps of, the altar. From what follows, however, 
Demosthenes would appear to have seated himself in the vestibule or outer 
part of the sacred structure.—vnypetixoic, “in some light vessels.” Sup- 
ply πλοίοις.---ἔπειϑεν ἀναστάντα βαδίζειν, &c., ‘tried to persuade hum to 
arise and go with him,” &c. Observe the force of the imperfect—o¢ δυσ- 
χερὲς πεισόμενον οὐδέν, “assuring him that he shall suffer no harm.” 
Equivalent to λέγων, αὐτὸν οὐδὲν δυσχερὲς πείσεσθαι. -- ἐτύγχανεν ἑωρακὼς, 
κατὰ τοὺς ὕπνους, “ happened to have seenin his sleep.”” ‘The plural τοὺς 
ὕπνους well expresses the broken slumbers of a fugitive and supphiant.— 
τραγῳδίαν ὑποκρινόμενος, “in the representation of a tragedy.” ‘The ex- 
pression τραγῳδίαν ὑποκρινόμενος properly means, “acting in a tragedy.” 
Here, however, the reference is to a tragic contest, where each party not 
only represents a play, but also acts in the same.—edquepov δὲ Kal κατέχων, 
&c., ““διιὲ that, although gaining plaudits, and having the audience on his 
side, he was eventually overcome through the want of (sufficient) decoration 
and choral expenditure,” 1. e., from not having gone to sufficient expense 
in theatricel wardrobe and decorations, and in the array and training of the 
chorus. ‘The chorus formed a very essential part of the drama during the 
best days of the Greek theatre. ‘The splendour of the dresses, the music, 
the dancing, combined with the loftiest poetry, formed a spectacle peculiarly 
gratifying to the eye, ear, and intellect of an Attic audience. Hence: the 
unportant bearing which the chorus always had on the success of a piece. 


13-24. ὥσπερ ἐτύγχανε καϑήμενος, “just as he happened to be sitting,” 
1. €., without rising from his seat.—ovte ὑποκρινόμενος, &c., ““ nerther didst 
thou ever persuade me by thy acting, nor wilt thou persuade me now by thy 
promises,”’ 1. e., neither didst thou, while an actor, ever persuade me to take 
thee for what thou didst wish to appear in the play, &c. In other words, 
‘thou didst always act thy part poorly on the stage, and thou art still a poor 
actor on the present occasion.” —viv λέγεις τὰ ἐκ τοῦ, &c., “now thou art 
uttering the truth from the Macedonian tripod, whereas a moment ago thou 
wast playing a part,” 1. e., now thy threatening language and manner are 
in true accordance with the commands of Antipater, who has disclosed to 
thee his real intentions, just as Apollo reveals the truth to the Pythoness 
when seated on the tripod at Delphi. -- ἐπίσχες, anomalous form of the 2d 
aor. imperat. act. of ἐπέχω, in place of ἐπίσχεϑι.---ἐντὸς τοῦ ναοῦ, “ into 
the inner part of the temple.” Literally, ἐς within the naos.” The ναός 
was the sanctuary or inner part of the temple, where the statue and altar 
stood. It was the same with the cella of the Romans.—6Alov, “ a tablet.” 
—nai δακὼν. There was poison concealed in the pen. ---κατέσχεν, ‘he 
held τί there,” i.e.,applied to his lips.—xar ἐγέλων ὡς ἀποδειλιῶντος αὐτοῦ, 
“laughed at him, thinking that he was a coward.” 


26-35. ἀνακυκλῶν, “repeating.” —dladdaydc, “a full reconciliation.” 
Observe the force of the plural.—7dn δὲ συνησϑημένος, &c., ““ Demosthenes, 
however, feeling certain, by this time, that the poison had takev hold of him. 
and was gaining the mastery.” Certain verbs, of which συναισϑάνομαι 
is one, take with them in Greek a participle, where we employ the simple 
conjunction that with its clause.—ov« ἂν φϑάνοις ἤδη τὸν, &c., “ play now, 
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ee without delay, the part of Creon in the tragedy, and cast forth this 

body of mine without the rites of burtai.”” More literally, “‘ thou 
couldst not now be too quick in playing,” &c. (Consult Buttmann’s Larger 
Gr. Gr., p. 441, Robinson’s trans.)—Kpéovra. The allusion is to the Antig- 
one of Sophocles, where Creon, monarch of Thebes, forbids the body of 
Polynices to be interred —értz ζῶν. In order not to pollute the sanctuary 
by his corpse.—Avtimdtpw, “by Antipater.” Put for ὑπὸ τοῦ ᾿Αντιπά- 
Tpov.—ovd’ ὁ σὸς ναὸς, ‘not even this sanctuary of thine.” —vrodAabsiv 
αὐτὸν, ‘to support him.” —dua τῷ προελϑεῖν, &c., “just as he came forth 
and passed by the altar.” ‘The altar in the ναός was at the base of the 
statue, and facing the entrance. Literally, ‘‘ together with his having come 
forth,”’ &c. 


POETICAL EXTRACTS * 


155 Line 1=7. ὡς ἄρα, “thus then.”? ὡς for οὕτως. Observe the 

accent.—@wryoac. Hector had been conversing with Helen in 
the house of his brother Paris.—aipa δ᾽ ἔπειϑ᾽, ‘and quickly thereupon.” 
---δόμους evvacetdovtac, “to his well-situated mansion,” i. e., having a 
pleasing situation, and therefore agreeable to dwell in. (Consult Heyne, 
ad Il., 2,626.) εὐναιετάοντας is the uncontracted poetic form fr- εὐναιε- 
τῶντας.---οὐδ᾽ εὑρ᾽, “ but he found not.”—év μεγάροισιν, “in ws halls.”— 
ἐφεστήκει, ‘was standing upon.” Pluperfect in the sense of an imperfect. 
—yodwod. Poetic for γοῶσα, from yodw.—-éotn ἐπ’ οὐδὸν ἰών, * having 
gone unto the threshold, stood there.” ‘The preposition ἐπί is likewise, in: 
the case of verbs of rest, construed with the accusative, and we might 
therefore connect here in construction, ἔστη ἐπ’ οὐδὸν, “stood upon the 
threshold.”” The arrangement we have adopted, however, appears more 
correct.—wera, “‘among.”’ ‘This preposition takes a dative with the poets 
only, especially the epic writers. 


8-12. εἰ δ᾽ ἄγε. This form of expression is generally regarded as ellip- 
tical, and equivalent to εἰ dé βούλει (or βούλεσϑε), aye. Supply, in the 
present case, βούλεσϑε, and translate, ‘‘come, ye hand-maidens, tell me 
truly, if you will.” ‘The words εἰ dé are meant to soften down the ab- 
ruptness of dye.—né πη ἐς γαλόων, “did she go either anywhere to the 
mansions of her sisters-in-law.” Supply οἴκους. Observe that 77 is here 
an enclitic, whereas in the previous line it has the accent, and is inter- 
rogative.—é¢ ᾿Αϑηναίης, “to Minerva’s temple.” Supply ἱερόν, where some 
prefer οἶκον.--- δεινὴν ϑεὸν ἱλάσκονται, “are striving to propitiate the dread 
goddess.’’ Minerva was friendly to the Greeks. 


_ , 13-21. τὸν δ᾽ αὖτ’, “unto him thereupon in turn.” τὸν is governed by 
πρὸς.---ὲπεὶ μάλ᾽ ἄνωγας, &c., “since thou chargest us by all means to 
speak the truth, we will do so.” Supply ποιήσομεν οὕτως, or something 
equivalent. This is a very natural and common ellipsis in the epic poets, 
where a gesture of obeisance takes the place of words.—aAd’ ἐπὶ πύργον, 
&c., “but she went toa lofty tower of Ilium.” The allusion is to one ot 
the towers in the city-wall, whence a view could be obtained of the field 
of battle.—dxovcev for ἤκουσεν, the aigment being frequently omitted by 





* For remarks on the scanning, consult the “‘ Metrical Key,” at the end of the Notes 
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NOTES ON PAGES 155 aND 156. 
Page 
the epic writers.—reipeodat, “ were hard pressed.”——péya tiva, 155 
“was prevailing.” Literally, ‘‘was great.”—adtxave.. The 
resent instead of the past, to give more animation to the narrative, and 
aes the occurrence described more fully before the eyes of the reader. 
--Ξ-μαινομένῃ εἰκυῖα, “like one distracted.” The verb uativeota is often 
applied to any strong and overmastering emotion, as in the present instance 
o deep anxiety and solicitude. 


22-26. 7 ῥα γυνὴ ταμίη, “the female housekeeper said.” Literally, 
““said then.” 7 is for ἔφη, from jut. The particle pa, except in being 
more appropriate to poetry, differs in no respect from. dpa, either in its 
origin, power, or use. Its primary indication, which it has in the present 
instance, is that of something accomplished, and complete in every respect. 
—0o δ᾽ ἀπέσσυτο δώματος “Ἕκτωρ, “he, thereupon, Hector, rushed forih from 
the mansion.”? In Homer, ὁ, 7, τό is almost everywhere a demonstrative 
pronoun, these cases excepted where τό, τόν, &c., stand for 6, ὅν, ὅτε 
Especially must we be on our guard not to take this form as an article, 
where it is separated from the substantive by the verb and the whole clause. 
In the present passage, 6, as a demonstrative pronoun, becomes softened 
down into our personal pronoun he, to which the name “Extwop is afterward 
subjoined, by apposition, in the poetical manner. (Buttmann’s Larger Gr 
Gr., p. 348, Robinson’s transl.)—axécovte. The syncopated 2d aor. mid. 
for ἀπεσύετο, from ἀποσεύω, with the poetic doubling of the σ.---τὴν αὐτὴν 
ὁδὸν αὖτις, “ by the same way back again.” —xar’, * along.” ---εὗτε, “ then.” 
As beginning a clause. Literally, ‘‘ when.” —7% yap, “ for there.” τῇ is 
for ταύτῃ, with χώρᾳ understood. In other words τῇ is here the demon- 
strative pronoun, in accordance with what has just been remarked.—dvefime- 
vat, poetic form for διεξιέναι.---πεδίονδε, ““ἐο the plain.” The enclitic de 
is appended to nouns in the accusative, in answer to the question whither? 
and has then the force of a preposition.—év’, ““ thereupon.” 


Line 28-30. ᾿Ηετίων. The nominative is here employed, by 756 
a careless species of construction, where we would expect to meet 
with the genitive or else the simple relative ὃς. This occurs also in the 
ease of the participle. Thus we have, f/., 2, 350, ὑπερμενέα Kpoviwva.... 
ἀστράπτων ἐπιδέξι᾽, ἐναίσιμα σήματα φαίνων.---ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσσῃ, “at 
the foot of the woody Placus.’’ Placus was a mountain of Mysia in Asia 
Minor, from which the city of Thebe, as lying at its foot, was called Hypo- 
placian, to distinguish it from other places of the same name.—KuAixeco’ 
ἄνδρεσσιν. The whole of the country surrounding Hypoplacian Thebe was 
occupied about the time of the Trojan war by Cilicians.—zrovd wep δὴ 
ϑυγάτηο, ἄς, “the daughter, then, of this monarch was had as wife,” &c. 
The expression éyeS’ “Εκτορι is equivalent to ἄλοχος ἦν “Extopoc. The 
form ἔχεϑ᾽ is for εἴχετο, the augment being dropped.—The particle πὲρ is 
explanatory here, like nempe in Latin, though not translated, and τοῦ, it will 
be perceived, is again demonstrative, and equivalent to τούτου. 


31-36. 7 οἱ ἔπειτ᾽ ἤντησ᾽, “she thereupon met him.” The relative 7, 
as beginning a clause, is equivalent here to αὐτή.---κίεν for éxcev, from 
xiw, the augment being dropped.—vyroy αὕτως, (yet) so young.”? (Con- 
sult Heyne, ad loc.)—tov ῥ᾽ “Extwp καλέεσκε, &c., “him Hector used to 
call Scamandrius.”’ τόν is here equivalent to τοῦτον, softened down in 
our idiom to a personal pronoun. ‘The particle fa is explanatory in this 
clause, and answers to the Latin sczlzcet, though not translated.—xadéecke 
3d sing. imperf. indic. act., a poetic form for ἐκάλει. When the poetic ter- 
minations -σκὸν, -σκες, -oxe, Xc., = employed, the augment is usually 
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Page ; 
156 dropred. As regards the short ¢ before 2x, consult ‘ Νησχεῖ, αι 
Key.” — Aorvdvaxr’, “ Astyanaz,” 1. e., king of the city. The 
Trojans honoured Hector in the name which they bestowed on his son, the 
idea of protection and defence being implied in the name of ““ king,” and 
Hector being, as is stated immediately after, the great defender of the city. 
-olog yap ἐρύετο, &c., “for Hector alone defended Ilium.” ἐρύετο is 
from ῥύω, which has the long penult, not from épvw, the penult of which is 
short.—7Tol ὁ μὲν μείδησεν, &c., “the father, as may well be wmagined, 
smiled as he looked in silence upon his δου." Observe the beautiful use of 
ἦτοι here, as marking strong affirmation.—o μὲν. Literally, ‘‘ he deed.” 
-μείδησεν for ἐμείδησεν, the augment being dropped. » 


38-43. ἔν τ᾽ ἄρα οἱ φῦ χειρὶ, “and thereupon clung to his hand.” 
Equivalent to ἐνέφυ τ᾽ ἄρα αὐτῷ. The idea intended to be conveyed 1» 
beautiful and striking. ‘The literal meaning of ἐμφύω is “‘ to cause to grow 
into,” and hence the true force of the passage is, that she clung as closely 
to him as if growing into him, and forming part of his very nature.—9@ 
for ἔφυ. We have regarded ἐν here as a preposition, separated from its 
verb by tmesis. In strict Homeric parsing, however, the preposition, when | 
thus employed, serves really as an adverb. (Maithia, Gr. Gr., § 594, 2.) 
--ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν, “and spoke and addressed him.” As re- 
gards this old Homeric formula, which is equivalent merely to the simple 
φάτο, consult the remarks of Heyne, ad I/., 1,361.—dvoualerv for ὠνόμαζεν. ᾿ 
---Δαιμόνιε, “ strange man!” The term δαιμόνιος is employed by Homer, 
in the vocative, sometimes as an appellation of reverence and respect ; more 
frequently, however, as indicating surprise, astonishment, &c., and hence 
carrying with it more or less of chiding and reproach. ‘The idea that lies at 
the basis of the term, in either acceptation, is that of something strange 
and unusual.—ro σὸν μένος, ‘this thy impetuous valour.” Observe the 
demonstrative force of τὸ, equivalent here to rodto.— ced, poetic for cov.— 
κατακτανέουσιν for κατακτανοῦσιν, fut. of κατακτείνω.----κε εἴη, equivalent 
to ἂν ein, the particle xe being poetic for ἄν.----σεῦ ἀφαμαρτούσῃ, ““ deprived 
of thee.” Literally, ‘‘ having missed thee.” -- χϑόνα δύμεναι, “to go beneath 
the earth.” Literally, ‘‘ to enter the earth.” δύμεναι for δῦναι. 


44-52. ἐπεὶ Gv σύγε, &c., “whenever thou mayest have met with thy 
fate.” More literally, ‘‘mayest have followed after (and overtaken).” 
The expression is meant to indicate rashness, and the hastening of one’s 
end. ἐπίσπῃς is the 2d aor. subj. act. of ἐφέπω.---σύγε. There is a tender- 
ness of reproach in this simple expression which is lost in a translation. 
It is somewhat like our own form of words, “" thou, even thou.”—7roz yap, 
‘* for, as thow well knowest.”—’ AytArev¢. Achilles, in the first year of the 
Trojan war, marched with a detachment of the Grecian army against the 
neighbouring cities in alliance with the Trojans, and destroyed many of them. 
—éx δὲ πόλιν πέρσεν, &c., ‘and completely did he sack the well-situated 
city of the Cilicrans.”” Tere, again, ἐκ is in strictness an adverb, increas- 
ing the force of πέρσεν. So, immediately after, κατὰ δ᾽ ἔκτανεν.--- οὐδέ 
μὲν ἐξενάριξε, “but he strypped him not,” 1. €., of his armour. μὲν is poetic 
for αὐτόν.----σεθάσσατο γὰρ Toye Suu, “for he had a religious fear of this 
in mind.” oebdsoaro is for ἐσεθάσατο, the augment being dropped, and 
the o doubled for the sake of the metre.—xaréxye, poetic Ist aor. for κατε- 
Kavoe, from κατακαίω.---σὺν ἔντεσι. According to the ancient custom of 
interring or burning with the dead whatever had pleased them most in life. 
---ὴδ᾽ ἐπὶ of’ ἔχεεν, ‘and upon him he heaped a tomb,” 1. e., a mound of 
earth. Separate tombs were only allowed to princes and heroes.—viudas 
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P 
opeotiadsc, “the nymphs of the mountains.” What was done ὃν 1 58 
the hand of man is here poetically called the w ork of the mountain- 
nyraphs.—aiyioyo10, poetic for αἰγεόχου. 

53-60. of δέ μοι, &c., “ the seven br others, too, whom x had in the halls 
(of my father), all of these,” &c. οἱ μὲν is equivalent to οὗτοι wév.—xior 
for Excov.—Govoiv ἐπ᾽ εἰλιπόδεσσι, &c., ‘by their bent-footed oxen and 
white-fleeced sheep,” i. e., while tending their flocks and herds. εἰλιπό 
δεσσι, poetic for τ ἀργεννῇς for ἀργενναῖς : ὀΐεσσιν for οἴεσιν.---- 
μητέρα δ᾽, “while, as for my mother.” Accusative absolute.—7 βασίλευεν, 
“who was queen.” βασίλευεν for ἐθασίλευεν.---τὴν ἐπεὶ Gp, &c., “when, 
then, he had led her hither.”’ ‘Fhe term δεῦρο implies here, not to the city, 
but to the Grecian camp in its vicinity, and is hence equivalent to εἰς 
Τροίην τὴν χώραν.---ἄλλοισι for ἄλλοις.---κτεάτεσσιν for κτέασιν .---ἂψ 
ὅγε τὴν ἀπέλυσε, “back this warrior allowed ker to depart.” Liuterally, 
“released her.”—zarpo¢ δ᾽ ἐν μεγάροισι, &c., but Diana, delighting in 
the bow, smote her in the halls of her father,” i. e., pierged her with an ar 
row. ‘The allusion is to some sudden death, occasioned by severe illness 
All sudden deaths were ascribed to Apollo and Diana. It will be observed 
that by πατρὸς, here, is not meant Eetion, but the father of Andromache’ 
mother, and her own maternal grandfather.—Ga2’ for é6aAe. 

61-63. “Ἕκτορ, ἀτὰρ ot, &c., “but thou, my Hector, art to me a father 
and revered mother,” &c., i. e., in the place of.—éoor for ei¢.—ov δέ μοὶ 
ϑαλερὸς παρακοίτης, ‘‘ thou, too, art my blooming husband.”—aaw aye viv 
“oh come, therefore, now.” 2 . 

64-71. μὴ ϑείῃς, “do not make.” Literally, “do not place,” 1 54 
i. e , before the eyes of the world. eine is the 2d aor. subj. act. 
for ϑέης, and this for ϑῆς ---παρ᾽ ἐρινεὸν, ‘by the wild fig-tree.”” Fron 
the language of Strabo and Eustathius, the reference here would appear t 
be, not so much to a single fig-tree, as to a hillock covered with them 
(Consult Heyne, ad loc.)—aubaroc, “ accessible.” Literally, “‘ of ascent.’’ 
—éridpowov. ‘This part of the Trojan wall was fabled to have been builé 
py Telamon, and was therefore weaker than the rest, which had been con- 
structed by Apollo and Neptune.—ém/ero, “2s.” 3d sing. imperf. ind. ΟἹ 

πέλομαι, contracted from ἐπέλετο, and used here, and mos. commonly else- 
inte, in the sense of a present.—rjy’, ‘‘2n this quarter.” —émetpjoavd’ 
Supply ἀναθδαίνειν .---ἀμφ᾽ Αἴαντε δύω, &c., “ the two Ajaces, and the tllus- 

rious Idomeneus, and also the two Atride, ane the valiant son of Tydeus.” 
Observe the use of ἀμφί with the names that follow, as designating more 
particularly the leaders themselves, with only a covert reference, if any, ta 
their followers. Consult, also, note on page 148, line 20-25. -οὐδομενῆα; 
poetic for "Idowevéa.—7 πού τίς, &c., “either, if I mistake not, some one 
well-acquainted with augury has admsed them.” ‘The particle Tov is 
equivalent here to the Latin nz fallor. —éviore, 3d sing, 2d aor. indic. act 
from évérw. (Consult Butimann, iarger Gr. Gr., p. 279, Robinson’s 
transl.) With the augment it would be ἤνισπε.----σφιν for σφίσιν .--- 
ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει, ““ampels and directs them.”’ 


72-78. τὴν 0 αὖτε, “* her therewpon im turn.’ "—7) καὶ ἐμοὶ, “ certainly 
even unto me.’’—ai for εἴ, so that αἴ xe is for εἰ ἂν, that is, ἐὰν. --κακὸς ὡς, 
“coward like.” Observe that ὡς. coming after the adjective, is more em- 
phatic, and therefore receives the accent. We must not confound this 
with ὥς for οὕτως---νόσφιν ἀλυσκάζω πολέμοιο, “" I seek to flee apart from 
the war.”’ Literally, ‘‘1 avoid apart from the war,” i. e., from the battle, 
πολέμοιο for moAéuov.—avwyev. Supply ἀλυσκάζειν͵ Observe the want 
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¥ 
157 of the augment in ἄνωγεν.---μάϑον for ἔμαϑον.---ἔμμεναι, poetic 
form for εἶναι.---πρώτοισι for πρώτοις .--- Τρώεσσι for Tpdor.— 
ἀρνύμενος, “ striving to defend,” 1. e., to shield from aught that may degrade 
it. Compare the explanation of the -- σῶσαι σπουδάζων..----ἦ δ᾽ ἐμὸν 
αὐτοῦ, ‘and also my own.” αὐτοῦ is here put in apposition with the geni- 
tive implied in the possessive ἐμὸν, just as in Latin we would have meam 
ipsius gloriam. 
79-81. εὖ yap ἐγὼ, &c. The connexion in the train of ideas is as fol 
lows: It is not, therefore, rashness that leads me to the battle-field, but this 
desire of upholding my father’s glory and my own, as long as the fates allow 
Ilium to stand, for I well know that our city must eventually fall before the 
Greeks. While it stands, however, it shall stand with honour, if I can 
effect this.—éocetar for ἔσται.---ὅτ᾽ ἄν ποτ᾽ ὀλώλῃ, &c., “‘ when, come it 
then it may, sacred Ilium shall perish.”’ Observe the indefinite meaning 
implied by ποτε, literally, ‘‘ at some time or other.””-—02@Ay, perf. subj. mid. 
with the reduplicaigon, from ὄλλυμι. -ἐὐμμελίω for ἐὐμμελίου. Nom. ἐῦμ-᾿ 
μελίης : gen. in old Doric, éiupediao, in lonic, ἐὐμμελιέω : contracted form 
ἐὐμμελίω. -- Πριάμοιο for Πριάμου. 


82-87. ἀλλ᾽ οὔ μοι 'Τρώων, &c., ‘ but the sufferings of the Trojans, fee 
after, are not so great a source of anguish unto me, nor those of Hecuba 
herself,’ ἄς. We have given ἄλγος a plural translation, as suiting better 
the English idiom. Compare the explanation of Heyne: ‘mala que 
Trojani experturi sunt.”—kev πέσοιεν, ‘will in all likelihood fall.”” Ob- 
serve the use of xev (i. e., dv) with the optative, as expressing what is both 
possible and probable. Compare also the explanation of Heyne: “forte 
occubiturt sunt.”—rodéec for πολλοί.---κονίῃσι for κονίαις.--ἰ δυσμενέεσ- 


σιν for δυσμένεσιν.----ὅσσον cei’, ‘as are thine.’ Supply as follows: ὅσσον 
σεῖο (for σοῦ) ἄλγος μέλει μοι.---κὲν aynrtat, “shall perchance lead thee 
away.” Observe the force of the middle, ‘‘jead thee away for himself,” 


i. e., as his captive.—éAevVepov ἦμαρ ἀπούρας. “having taken away the 
day of freedom.” Literally, ‘‘ thy free day.” An old form of expression, 
where ἦμαρ refers more particularly to the condition or. state in which one 
passes the day. Compare δούλιον ἦμαρ, at verse 95.---ἀπούρας, Ist aor. 
part. act., formed by a peculiar anomaly of the vowels, and closely related 
in signification to the poetic forms ἀπηύρων and ἀπηυράμην, from ἀπαυράω. 
No separate present occurs for it. The radical verb is atpw. (Butimann’s 
Lexil., 23, 5. v. ἀπαυρᾷν .---- ἃ. larger Gr. Gr., p. 269, Robinson’s transi.) 


88-92. καί κεν, ‘and perhaps.’—év “Apyet, ‘‘in Argos.’ The refer- 
ence here is not to Argos, the capital of Argolis, but to Pelasgic Argos 
‘Argos Pelasgicum) in Thessaly, which Strabo says stood once in the im- 
mediate neighbourhood of Larissa, and near which he places the two fount- 
ains of Messéis and Hyperéa. mentioned in the succeeding line. (Consult 
Heyne, ad loc.)—7pog ἄλλης, “ at the orders of another.” Literally, “ from 
another.” —Meoonidoc ἢ Ὕπερείΐης, “from (the fountain of) Messeis Οὐ 


Ἠγρετεα."---πόλλ ἀεκαζομένη, “much against thy will.” .---ἐπικείσετ᾽, 
¢ shall hang over thee.”’—nat ποτέ τις εἴπῃσιν, ‘and (then) haply some one 
shall say.” εἴπησιν is for εἴπῃ.---κατὰ δάκρυ χέουσαν. Inordinary parsing 


this would be regarded as a tmesis for δάκρυ xatayéovoav. In Homeric 
Greek, however, κατά thus situated has an adverbial force, and imparts 
energy to the simple verb.—0¢ ἀριστεύεσκε μάχεσϑαι, ‘ who was the bravest 
wm battle.”’—dptorevecke for ἠρίστευε. Consult note on verse 34. 


94-98. dc, “thus.” Equivalent to οὕτως.---ἐρέει, 3d sing. fut. with the 


poetic resolution, for ἐρεῖ.---- νέον ἄλγος, ‘a renewal of sorrow” Literally 
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“new sorrow.”—y7jTet τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς, &c., “from the want of 1 Ba 
such a husband as might ward off from thee the day of slavery,” 

i. e., through regret at the loss of a husband who could have saved thee 
from servitude. We must be careful not to render τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς, “οἵ 
such a husband as Iam.” The term τοιοῦδε is equivalent here, in fact, to 
the prosaic οἵου τε ὄντος, so that the whole line, when converted intv prose, 
would be as follows: στερηϑεῖσα ἀνδρὸς οἵου τε ὄντος ἀμύνειν, &c., 
“having been deprived of a husband able to ward off,” ἄε.---δούλεον ἦμαρ. 
Consult note on verse 81.---ἀλλά we τεϑνηῶτα, &c., “ but may the heaped- 
up earth cover me lying dead.’ ‘The optative here, without xe or kev, has 
the force of a wish.—rteSvyOrTa for τεϑνηκότα. Observe the continued 
force of the perfect.—71, “ aught.”—cot & ἑλκηϑμοῖο, ““ and of thy being 
dragged away into captivity.” —ov παιδὸς ὀρέξατο, “ stretched out his arms 
to receive his δον." Observe the force of the middle. Verbs indicating 
desire, &c., take the genitive of the object, from which that proceeds which 
gives rise to this feeling. ὀρέξατο wants the augment. 

Line 100-106. ἐκλίνϑη, “ shrunk.” Passiveinamiddlesense. 7 58 
-πατρὸς φίλου, “of his father.” φίλος, in the epic language, 
has often the force of a possessive pronoun, ‘‘ mine,” thine,” “his” or 
‘thers,’ &c., according to the person.—dewvov νεύοντα, “nodding fear 
fully.”—vojcac. Supply αὐτὸν, i. e., τὸν λόφον.----ἐκ δ᾽ ἐγέλασσε, &c., 
““ openly then smiled both his father,” ὅδε. ἐγέλασσε (fot ἐγέλασε) appears to 
have here the force of ἐμειδίασε. ‘The plain translation, ‘‘ out then laughed,” 
is too strong for the general tone of feeling that pervades the whole passage. 
--κρατὸς, gen. sing. of κρᾶς.---καὶ τὴν μὲν, “and this.”—ov φίλον υἱὸν, 
“ his own loved son.””> Whenever a possessive pronoun is expressed with 
φίλος, as in the present instance, the adjective has its natural meaning of 
“loved,” ‘‘ dear,’ ὅτο.---πῆλέ Te χερσὶν, ‘and had dandled him in his 
hands.” πῆλε for ἔπηλε, 1st aor. indic. act. of πάλλω. 

108-113. δότε 67, &c., ‘grant now, that this my son too may become 
distinguished among the Trojans, even as I am, and may be as* powerful 
in mighi, and rule vigorously over Ilium.”—kai ποτέ τις εἴπῃσι, &c., 
“and may some one haply say of him, when returning from war, ‘ why, 
this one indeed is far braver than his sire!” —etxgot for εἴπῃ.--- ἀνιόντα, 
agreeing with αὐτὸν understood, which last is governed by εἴπησι. The 
plain prose idiom would be περὶ αὐτοῦ; but the Attic idiom is here the 
same as the Homeric, the Attic writers saying λέγειν τινά for λέγειν 
περί TLvoc.—yapein, 2d aor. opt. pass. of χαίρω. 

115-121. κηώδεϊ κόλπῳ, ‘‘in her fragrant bosom.” ‘The refererice here 
is to the use of perfumes. Compare the remark of Heyne, “quia vestes 
odoribus perfuse erant.”—daxpvoev γελάσασα, “having smiled tearfully,” 
i. e., having smiled through her tears. The neuter of the adjective taken 
adverbially.—uiv κατέρεξεν, “ caressed her.” μιν for αὐτὴν.---δαιμονίη, 
“foolish one.” Indicative of mingled tenderness and chiding. ‘The literal 
reference is to strangeness of conduct. Consult note on verse 39.—u7 
ἀκαχίζεο, “δε not afflicted.” ἀκαχίζεο for ἀκαχίζου.----ὁπὲρ αἶσαν, “ con- 
trary to fate,” i. e., prematurely.— Aids. Equivalent to ἐς “Aida.—zpo- 
tawet, ‘shall hurl.” ‘The preposition πρό, in composition here, does not 
signify ‘‘ prematurely,” but ‘onward,’ to some destined mark.—zed@vy- 
μένον ἔμμεναι, “has escaped.” Passive for the middle.—énxyjv τὰ πρῶτα 
γένηται, ‘after he has once been born.” More literally, ‘‘ after he has first 
deen born.” . 

122-125. τὰ σ᾽ αὐτῆς ἔργα — “ attend to thy own employments.” 
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3: : 
ΤΡ These words, and those which immediately follow, sound somewhat 

harshly to our ears, and seem not fully in unison with the previous 
tone of feeling exhibited by Hector. Allowance must be made, however, 
for the simple manners of an early age. Besides, Hector merely recom- 
mends to Andromache, that she turn her attention to domestic affairs, as a 
means of calling off her thoughts from the gloomy scenes on which they have 
just been dwelling.—avr7¢, put in apposition with the genitive implied in 
σά.---ἔργον ἐποίχεσϑαι, “ to ply thetr work.” Literally, ‘* to go unto,” “to 
approach.”—davdpecot for ἄνδρασι.---τοὶ ᾿Ιλίῳ ἐγγεγάασιν, “who are born 
in Troy.” τοὶ is for ot.—éyyeydaot is poetic for ἐγγεγόνασι, and formed 
as if coming from an obsolete verb éyydw. 


127-133. οἰκόνδε βεδήκει, “had. meanwhile departed for her home.” 
Observe the rapidity of action indicated by the pluperfect.—évtpomaduCopuévn, 
“looking back from time to tume.”’ A beautiful touch of nature.—rjovv 
δὲ γόον πάσῃσιν ἐνῶρσεν, “and excited lamentation among them all.” 
τῇσιν πάσῃσιν is for ταῖς πάσαις.---αἱ μὲν ἔτι ζωὸν, &c., “these, indeed, 
lamented Hector, though still alive, in his own mansion.”—yoov. Accord- 
ing to some, a syncopated form for éydaov, ἐγύων. but more probably, 86- 
cording to others, a second aorist act. irregularly formed from yodw. In 
either case, the augment is wanted.—o for ἑῷ, from ὅς for é6¢.—évi for ἐν. 
—ov yap μιν ἔτ᾽ ἔφαντο, &c., ‘for they thought that he will no longer re- _ 
turn,” ἄς. Literally, ‘‘they said unto themselves,” 1. e., unto their own 
bosoms. Observe the force of the middle. . \ 


15 Line 1-4. éxidvato, “was diffusing her radiance.” Literally. 
‘was diffusing herself.” Middle voice.—zorgoaro, “ convened.” 
Literally, ‘‘made for himself,” i. e., in his own good pleasure. oijoare 
for ἐποιήσατο.--- Οὐλύμποιο for ᾽Ολύμπου. Olympus, in Thessaly, with its 
cloudy summits, was the fabled abode of the Grecian gods.—oa@’ ἀγόρευε, 
‘“‘harangued them.” Literally, ‘spoke unto them.” σφ᾽ is for σφὶ, and 
that for δῴίσιν, equivalent, in the epic language, to αὐτοῖς.---πὸ ἄκουον, 
“‘ attentively listened.”” ὑπὸ denotes here inferiority of power, and conse 
quent subjection and obedience. 3 | 
5-9. κέκλυτέ, 2d plur. 2d aor. imper. from. κλύω, with the poetic redu- 
plication, for κλῦτε. μευ for μου.---τά μὲ ϑυμὸς, &c., “what things my 
mind within my bosom commands,” 1. e., bids me utter. τά is for ἅ, and 
ἐνὶ στήϑεσσι for ἐν στήϑεσι.---τόγε διακέρσαι ἐμὸν ἔπος, “to violate this 
my mandate.”. Literally, ‘‘to cut through,” or “ἴῃ pieces.” τόγε is for 
τοῦτο ye, and διακέρσαι the old olic form of the Ist aorist, from dcaxeipa, 
fAfolic future διακέρσω, Ist aor. AXol. διέκερσα. So we have κέλλω, fut. 
κέλσω : ὄρω, fut. ὄρσω, &c.—éxoc. The mandate of Jove is implied in the 
words ὃν δ᾽ ὧν ἐγὼν, &c., verse 10, and is an order to the gods not to aid 
either the Trojans or Greeks.—aivei7’, ‘‘ approve.” -- ὄφρα τελευτήσω, “ that 
I may accomplish.” 1st aor. subj. act.—rade ἔργα, “ these things (which I 
nave in view).”’ Literally, ‘‘ these operations.”’ 


10-12. “ov δ᾽ ἂν ἐγὼν ἀπάνευϑε, &c., ‘whomsoever of the gods, then, 2 
stall percewe having gone apart voluntarily, to lend aid,” &c., i. e., having 
feft Olympus, of his own mere motion, to lend aid, &c.—dv νοήσω. The 
particle ἄν is used with the future in the epic language, put it is very 
doubtful whether the genuine Attics ever employed it thus. (Maithie, Gr. 
Gr., § 599, ἀ.)---ἀρηγέμεν for ἀρήγειν. The more enlarged ancient form 
is ἀρηγέμεναι.---πληγεὶς ob κατὰ κόσμον, “ smitten disgracefully.” More 
literally, ‘‘ stricken not according to what is becoming.” ‘The reference is 
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to the thunderbolt.—OvAvurdvde, “to Olympus,” equivalent to 150 
πρὸς Ὄλυμπον. Consult note on verse 25, page 155. 

13-18. μὲν for αὐτὸν.---τῆλε μάλ᾽, ‘very far off.”-—GadS.torov θέρεϑρον, 
“q very deep abyss.” βέρεθρον is an epic form for ὄάραϑρον, from which 
last comes the Latin berdthrum.—xvia. ‘The gates here spoken of were 
fabled to separate Hades from Tartarus, and to confine the wicked in the 
latter as their place of punishment.—’Aidew for déov.—yvdcer’ ἔπειϑ᾽, 
&c., “then will he know by how much I am the most powerful of all the 
gods.” émev is for ἔπειτα.---εἰ δ᾽, ἄγε, ““ but come, if ye will.” Supply 
βούλεσϑε after εἰ δ᾽, and consult note on verse 8, page 158.---πειρήσασθϑε, 
Geol, &c., “make trial for yourselves, ye gods, that ye all may know.” 
Observe the force of the middle in πειρήσασθϑε.----εἴδετε, an epic form for 
εἴδητε, the long vowel being shortened for the convenience of the verse. 


19-21. χρυσείην for χρυσέην, and that for χρυσῆν .---ἐξ οὐρανόϑεν, “ from 
heaven.” ‘The preposition ἐξ is here employed pleonastically, according to 
earlier usage. In like manner we have ἐξ ἐμέϑεν, ἐκ πρώραϑθεν, &c.— 
πάντες 0 ἐξάπτεσϑε, “do ye all, thereupon, attach yourselves unto it.”— 
πεδίονδε, ‘to the plain,” 1. e., to earth, considered as a level surface. 

23-29. ἀλλ᾽ ὅτε δὴ καὶ ἐγὼ, “ but when now I even.”—aity κεν yain, 
&c., “1 will draw it together with the earth itself, and the sea itself.” 
The preposition σύν is here supposed to be understood, an omission of very 
common occurrence with the pronoun αὐτός in the dative.—épvcaiy’. 
Supply αὐτήν, as referring to σειρήῆν.---περὶ ῥίον Οὐλύμποιο. Olympus is 
here considered to be entirely detached from earth, and forming part of the 
heavens. ‘The chain is to be bound to its peak or loftiest summit, and, 
from this chain, earth, sea, and the gods are to hang.—ra δέ κ᾽ αὖτε, ἄς., 
“and all these things, on their part, shall be suspended in the air.” Ta 
_for ταῦτα.---ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ, ‘were profoundly silent.” The term 
ἀκὴν appears to be, here, an old adverbial form, arising from the accus. fem. 
of the adjective ἄκαος ; namely, ἀκάαν, changed in Ionic to-adxény and ἀκῆν. 
The adjective ἄκαος is thought to be derived from a privative and yaivo, 
to gape, so that its meaning will be, “‘ wth unopened lips.”” Hence, perhaps, 
the literal sense of ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ is, ‘‘ were in a state of silence with 
unopened lips,” i. e., kept their lips firmly compressed in silence. (Consult 
Buttmann’s Lexil., Ὁ. 73, 5. v. ἀκέων, ἀκήν).---αμἰῦϑον ἀγασσάμενοι, having 
wondered at the speech,” i. e., struck with surprise and fear at what was 
said. Compare the explanation of Heyne: ‘ percussi his dictis ac perculsi.” 
- μάλα κρατερῶς, ‘in a very threatening manner.” 


Line 1-9. τὸν, “him.” Literally, “this one,” referring to -]§6Q) 
Hector.—6éo’ οὐ σύμπαντες οἱ ἄλλοι, ‘as many as not all the others 
together have done.” ὅσα is here employed, as if τόσα preceded, in place 
of πόλλα.---εἰ δ᾽, ἄγετε, “come then, 10 ye will.” —audl πόλιν σὺν τεύχεσι 
πειρηϑῶμεν, ‘let us, armed as we are, make trial round about the city,” 
i. e., try the city all aroand. The expression σὺν τεύχεσι (literally, “ with 
our arms”) is equivalent here to ὡς ἔχομεν ὁπλισϑέντες.---πειρηϑῶμεν, 
passive for the middle.—dgpa κ’ ἔτι γνῶμεν, &c., “that we may, besides 
this, learn the intentions of the Trojans, what one they have,” 1. e., may 
learn what intention the Trojans have.—yeudaor, from μάω.--- καὶ “Exropog 
οὐκέτ᾽ ἐόντος, “even though Hector is no more.” 

10-14. ἀλλὰ τίη μοι ταῦτα, &c., “but why does my mind hold converse 
with me about these things?’ i. e., why do I think of these things when my 


friend Patroclus lies unburied? Achilles now recollects that his friend lay, 
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Paze 
160 = 4s yet without funeral rites, whom he had declared (11., 18, 335 

seq.) that he would not inter, until he should have brought the 
arms and person of Hector before the corpse of tnat friend. —dxAavroc, “ un- 
wept,” i. e., unhonoured as yet with the lamentations, that are raised, in 
due form, for the departed.—d¢p’ ἂν ἔγωγε, &c., “us long as I, for my 
part, mey be among the living.” μετέω is for μετῶ, from μέτειμι.----καί pcr 
φίλα γούνατ᾽ ὀρώρῃ, ‘and as long as my knees may continue to move them 
selves for me,” 1. €., as long as my frame may continue vigorous. Observe 
the continued action denoted by the perfect. ὀρώρῃ, perf. subj. mid. with 
the reduplication, from ὄρω..----εἰ dé ϑανόντων περ, &c., “for even if the 
rest of men forget the dead in Hades, yet will I remember my friend even 
there.” With καταλήϑονται supply οἱ ἄλλοι. 


16-19. viv δ᾽ ay’. Observe the use of ἄγε in the singular, with the 
plural following.—zaijova, “a song of victory.”—vnvoiv γλαφυρῇσι for 
ναυσὶν yAagupaic. The expression ἐπὶ νηυσὶν is used here for ἐπὲ νῆας. ---- 
τόνδε δ᾽ ἄγωμεν, ‘and let us bear this one away.” Alluding to the corpse 
of Hector.—@ Τρῶες κατὰ ἄστυ, &c., “to whom the Trojans, throughout 
the city, rendered homage as to a god,” 1. e., treated or honoured him as a 
god. ‘I’he verb literally means, ‘‘to address vows or prayers to one.” It 
is here taken in a general sense, however, to indicate implicit confidence 
and unbounded respect.—evyerouwvTo for εὐχετῶντο, from εὐχετοάομαι for 
εὐχετῶμαι. , 

20-27. 7 pa, “he said then.” ἢ for ἔφη. from ἦμί.----μήδετο, ““ devised.” 
Observe the double accusative (ἔργα and “Exropa) governed by this verb.— 
ἐξῆπτεν, ‘he fastened to them.”’—éaocev for εἴασεν.---ἀνά τε κλυτὰ Tebye 
ἀείρας, ‘and having lifted up into τὲ the renowned arms (of Hector),” 1. e., 
as battle spoils.—yudorigev δ᾽ éAdav, * he thereupon lashed (the steeds) ‘o 
advance.” —To δ᾽, ‘and they two,” referring to the steeds. Supply ἵππω. 
The steeds of Achilles, of immortal origin, were two in number, Xanthus 
and Balius, the offspring of the harpy Podarge and the wind Zephyrus. A 
third steed, Pedasus, was of mortal birth. (J/., 16, 145, 56ᾳ.)---τοῦ δ᾽ ἦν 
ἑλκομένοιο κονίσαλος, ‘from him, getting dragged along, the dust arose,” 
1. e., from the corpse of Hector. Literally, ‘‘ there was dust.”—dydi δὲ 
χαῖται κυάνεαι πίτναντο, ‘and his dark locks streamed all around.” More 
literally, “‘ were spread forth all around.” πέτναντο, from πίτνημει, is equiv- 
alent to ἐπετώννυντο. This is Heyne’s reading, and far superior to πίλ- 
vavto, which many give. The latter form is regarded as equivalent to 
προσεπελάζοντο, and the translation will then be, ‘‘and his dark locks all 
around were brought near to it,’ i. e., to the dust, with an ellipsis of covio- 
ἅλῳ or Koviatc. This, however, is far inferior, and has a pleonastic effect, 
considering that κάρη δ᾽ ἅπαν, &c., follows. 

29-30. ἀεικίσσασϑαι. Supply αὐτόν, as referrmg to Hector.—xexéviro, 
“was defiled with dust,” pluperfect of κονίω.---ὖ dé vv μήτηρ, &c. Hecuba, 
Priam, and many others, had witnessed the combat between Achilles and 
Hector from the ramparts of Troy. 

16] Le 33-35. ἐλεεινὰ, “ piteously.”—eiyovto, “were occupied.” 

--τῷ δὲ μάλιστ᾽ ap’ ἔην, &c., ‘and tt was most lke to this, as 
if all lofty Ihum were being consumed from its summit by smouldering fire.” 
A most beautiful and appropriate simile, and one deriving its chief force from 
the peculiar meaning of the verb. The lamentations, that re-echoed through 
out Ilium, are compared to the cry of distress occasioned by some secret con- 
flagration, the smouldering fires of which are spreading far and wide, but are 
as yet more or less concealed from view, and give few outward tokens of the 
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extent of their ravages. So the dread of evil, now that Hector is 161 
slam, comes upon the Trojans as something indistinct and unde- 
fined, but on that very account the more calculated to alarm. 


37-AC. ἔχον, “restrained,” for εἶχον.---ἀσχαλόωντα, “ filled with indig- 
nant grief,” for ἀσχαλῶντα, from ἀσχαλοάω for ἀσχαλάω.----ἐλλιτάνευε 
for ἐλιτάνευε, on account of the metre.—xKata κόπρον, “ amid the mire.” -— 
ὀνομάζων, “addressing.” 

41-47. σχέσϑε, “ desist.” More literally, ‘‘ hold-yourselves back,” 1. e., 
cease trying to detain me.—oiov, ‘‘ alone,” 1. e., unattended.—xydduevor 
περ, ‘anxious though ye be.” —rnodAnocg for πόλεως.----λίσσωμ', ‘let me sup- 
placate.” Observe the use of the Ist person sing. of the subjunctive, in a 
case of entreaty and supplication, and consult Matthie, Gr. Gr., ὁ 516.— 
ἤν Tac ἡλικίην αἰδέσσεται, ‘if perchance he will reverence my years.’ 
αἰδέσσεται for aidéonrat, 1st aor. subj. mid. of aidéouar.—xai δέ vu τῷδε 
πατὴρ, &c., “for his father Peleus is even such as myself.” Literally, 
“is even such as this man.”’ Accompanied by a gesture, as indicating 
himself.—zept πάντων, “ above all.” 


49-52. τῶν πάντων, “ for all of these.” —ob ἄχος ὀξὺ, ‘my keen sorrow 
for whom.” —"Extopocg: o¢ ὄφελεν, &c., “my Hector: oh would that he 
had died in my arms!” Ἕκτορος is put in apposition with ἑνὸς, and, in 
construing, comes in with most force at the end of the clause.—dc ὄφελεν 
ϑανέειν. Literally, ‘how he ought to have died!” ὄφελεν is for ὦφελεν, 
from ὀφείλω.---ϑανέειν for ϑανεῖν.---ἐμῇσιν for ἐμαῖς.----τῷ κε κορεσσάμε- 
Ga, &c., ‘in that event we would have sated ourselves, boih weeping and 
mourning (over him),”’ i. e., we would have had our fill of tears and sorrow 
over the body of our son. 


54-61. ἐπὶ δὲ στενάχοντο πολῖται, ‘and the people also groaned.”— 
Τρωῇσιν δ᾽ ‘Exd6n, &c., “then, among the Trojan females, Hecuba began 
her loud lament.”” Τρωῇσιν for Tpwaic. As regards the peculiar force ot 
ἀδινός in this and similar passages, consult the remarks of Buttmann, 
Lexil., p. 36, ὁ 6, 8. v. ἀδινός.--- γόοιο for γόου.---ἐγὼ δειλὴ τί νυ βείομαι ; 
“why do I, a wretched woman, now live?’ βείομαι, poetic for βέομαι.---- 
ἀποτεϑνηῶτος for ἀποτεϑνηκότος.---ὅ μοι πελέσκεο, ‘that wast unto me.” 
6 is for ὅς.---πελέσκεο, poetic for ἐπέλου .----δειδέχατο σε, ‘received thee,” 
i. e., on thy return from the fight. (Consult Heyne, ad loc.) δειδέχατο Is 
an Ionic and poetic form for δεδεγμένοι ἦσαν, 3d plur. pluperf. indic. of 
ϑέχομαι .----ἢ yap κέ σφι, &c., “for assuredly thou wouldst have been a very 

reat glory to them, hadst thow continued alive.” κε ἔησϑα is for ἂν ge. 

he form ἔησϑα is poetic for ἦσϑα, and this, with what the grammarians 
call the AZolic paragoge, but what is, in reality, an old tense-suffix, stands 
for the common imperf. indic. 7¢.—viv αὖ, “now, on the contrary.”— 
κιχάνει. Supply ce: ‘overtake and hold thee for their own.” 


62-66. οὔπω τι πέπυστο, “had not as yet learned aught,’ 1. e., of what 
had befallen him. πέπυστο for ἐπέπυστο, pluperf. indic. of πυνϑάνομαι. 
—ol, “unto her.” ---ὅττι pa οἱ πόσις, &c., “ that her husband, namely, was 
remaining without the gates,” i. e., a corpse in the hands of the foe. ῥά is 
here equivalent, as an explanatory particle, to the Latin sczlicet or nempe.— 
πυλάων for tvAGY.—puvyxa, ‘in aninner apartment.”—dirhaka πορφυρέην, 
“‘q nurple double robe.” ‘The reference is to a robe of large dimensions, 
to be worn doubled, and intended to cover the whole person down to the 
feet. (Consult Heyne, ad Il., 3, 126.)—év δὲ ϑρόνα ποικίλ᾽ ἔπασσεν, 


“and was sprinkling over it flowers of varied hue,” i. €., was embrol 
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16] dering into it, &c. Nothing can be more beautifully expressive 
than the verb πάσσω, here, of graceful skill on the part of Androm- 
ache. It is as if she were strewing bright-hued flowers, with a gentle 
waving of the hand, over the web in the loom.—¥pova. Consult, as re- 
gards the peculiar force of this term, the commentators on Theocritus, 
id. Ὁ, 39. 
162. = Line 70-74. νηπίη, “ foolish one.”—6 pv for ὅτι αὐτὸ» ---τῆς 
δ᾽ ἐλελίχϑη γυῖα, “and her limbs trembled.” Literally, “ were 
shaken,”’ or ‘‘ made to tremble.” —Zxzeoe for ἐξέπεσε.----ἡ δ᾽ αὖτις δμωῇσιν, 
&c., “she then again spoke among her fatr-haired female domestics.” 
᾿δμωῇσιν for duwaic. | 

75-84. idwu’, “let me see with my own eyes.” Observe the force of the 
middle, and consult, as regards the use of the subjunctive here, the note on 
verse 49.---τέτυκται, “have been done.””—orde ἔκλυον, I heard just now 
the voice.” Observe the force of the aorist. ὀπὸς is from 6w.—év δ᾽ ἐμοὶ 
αὐτῇ, &c., “and within my own self, in my bosom, my heart palpitates up 
to my mouth.” στήϑεσι is intended as a nearer definition of ἐμοὶ αὐτῇ. 
Observe the force which the simple and natural language of the text carries 
with it.—ajyvuTaz, ‘are growing torpid.”—ai yap ἀπ᾽ οὔατος, &c., * far 
away from my ear be the tidings of it. Compare the version of Heyne, 
“procul ab aure sit mea dictum.” ai is for εἰ, as equivalent to ei%e, and 
expressive of a wish.—ovatoc, from the earlier nominative ovec. In later 
Greek, οὖς, ὠτός.---ἀποτμήξας, “having cut him off,” i. e., having inter- 
cepted his retreat to.—zedlovde, “ to the plain,” 1. e., down from the higher 
ground, where the city was situate, to the plain beneath where the con- 
tending armies were wont to engage.—xal δή μιν, &c., “and lest he may 
have caused him now to cease from the fatal valour that used to possess 
him,” i. e., may have conquered and slainhim. éyeoxe is for ciye.—pévev 
for guevev.—dAha πολὺ προϑέεσκε, &c., * but used to rush far in advance 
(of the rest), yielding in that valour of his to no one.”- προϑέεσκε is for 
mpoevel, from προϑέω.---τὸ ὃν μένος for τοῦτο (or ἐκεῖνο) ἑὸν μένος. 

85-90. διέσσυτο, ‘she rushed through.’ Consult note on ἀπέσσυτο, 
verse 22, page 158.---μαινάδι ion, ‘‘ like a phrensied woman.” —nahdAouévyn 
κραδίην, “with a palpitating heart.” Literally, ‘“‘ agitated in heart.”— 
ξεν from ixkw.—éoty παπτήνασ᾽ ἐπὶ τείχεϊ, she stood upon the rampart, 
looking forth for an instant with anxious eye.’ Observe the quickness of 
action indicated by the aorist—éAKov ἀκηδέστως, ‘were dragging unfeel- 
ingly.” Hesychius explains ἀκηδέστως by ἀνηλεῶς, ἀφροντίστως, in ac- 
cordance with the version we have here given. It may also be translated, 
“« deprived of funeral obsequies,’’ which would be less forcible in the pres- 
ent case, however, though nearer the literal meaning of the term. 


91-94. τὴν δὲ κατ᾽ ὀφϑαλμῶν, &c., “thereupon dark night covered her 
on her eyes.” More literally, “ down upon her eyes.” —a70 δὲ ψυχὴν ἐκά- 
πυσσεν, ‘and breathed forth her life,” 1. e., fainted. The reference is not 
to death itself, but to a struggling as it were with death, and the panting 
and exhaustion attendant on such a conflict. It is analogous to the Latin 
animam agere.—ThHre δ᾽ ἀπὸ κρατὸς, &c., “far from her head thereupon 
did she cause to fall the bright ornaments attached ἰο 11. ~As she fell these 
were thrown to a distance. Consult the remarks of Heyne on the objec- 
tions raised by the scholiasts to this passage.—yée is for éyee, and this for 
ἔχει, from χέω.---ἄμπυκα, κεκρύφαλόν τ᾽, &c., ‘the fillet for the brow, 
and network for the hair, and also the twisted cord for the temples, and the 
veil.” The poet here specifies what in the previous line was expressed 
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Page 
generauy by the term ae The ἄμπυξ wasa fillet, orbandeau, 469 
passing around the upper part of the forehead, and thus <onfining 
the hair on the top of the head. Over this was placed the κεκούφαλον, a 
kind of network, covering the entire hair of the head, like a species of cap. 
To keep on this Kexpboar ov they tied around the border of it the πλεκτὴ 
avacéoun, which passed from the top of the head, along the temples, and 
was fastened behind. It appears to have been a species of cord, and is 
called σειρά by some of the scholiasts. The κρήδεμνον came last. ‘This 
was a kind of covering, which, when folded, veiled merely the brow, but, 
when unfolded, the entire head; for it was the custom with women not tc 
appear in public except veiled. (Consult Terpstra, Antig. Hom., p. 171; 
and Heyne, ad Il., 22, 469, seqq.) 

95-99. χρυσέη ᾿Αφροδίτη, “‘ golden Venus.” We have here the ordinary 
epithet bestowed upon Venus, and which appears synonymous with “ beau- 
teous” or “resplendent.” —v ἠγάγεϑ᾽, “led her away as his bride.” 
Literaliy, ‘led ἘΣ himself.” —ézei πόρε, “after he had bestowed.” πόρε 
for éxope, from πόρω.--- ἔσταν for ἔστησαν.---αἵ ἑ μετὰ σφίσιν, &c., “who 
held her among them so completely overcome as to appear to have perished,” 
i. e., as to appear a lifeless object. Equivalent to οὕτως ἀτυζομένην ὥστε 
ἀπολέσϑαι δοκεῖν. ' 

100-102. ἡ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἄμπνυτο, &c., “ but when, then, she respi ed once 
more, and her mind was collected in her bosom.” ἄμπνυτο is the synco- 
nated 2d aor. mid. for ἀνέπνυτο, from ἀναπνέω. ---ἀμθλήδην γοόωσα, 
“mourning with deep-drawn sobs,” i. e., deeply sobbing. As regards the 
different explanations given to aubAndnv here, consult the remarks of Heyne, 
ad loc.—Extop, ἐγὼ δύστηνος, &c., “oh Hector, oh unhappy me! to one 
(and the same) destiny were we both then born.” γεινόμεϑ᾽ for ἐγενόμεϑα. 


Line 105-111. 6 μ᾽ ἔτρεφε, &e. > “who, ill-fated, reared me,tll- 168 
fated, being as yet a little child; oh would that he had never be- : 
gotten me : » Literally, ‘how he ought never to have begotten me!” 6 is 
for ὅς, and ὥφελλε for Ogee. Perhaps there is more of melancholy flow, 
if we retain the Greek order in δύσμορος αἰνόμορον, * who reared me, being 
as yet a little child, an ill-fated one, an ill-fated one!”—rur0ov. Observe 
that τυτϑὸς appears here as an adjective of two terminations. Hence rur- 
Sov for tuTG7v, as in Il., 2, 742, we have κλυτὸς Ἱπποδάμεια.---- Atdao for 
᾿Αἔδεω, and this for ddov.— yaing for yaiac.—épyeat. Oldest form é ἔρχεσαι, 
poetic and lonic ἔρχεαι, Attic ἔρχει, common dialect ἔρχηῃ.--- πάϊς δ᾽ ἔτι 
νήπιος αὕτως, “while our boy, too, is yet so mere an infant.”—éoceat for 
ἔσει. Compare note on ἔρχεαι just preceding.—Vdvec¢ for ἔϑανες. 

113-116. αἰεί τοι τούτῳ ye, &c., “ stall, indeed, toil and sorrows will be 
ever his for the time to come.” Literally, ‘‘ will be to this one for his part.” 
- ἄλλοι γάρ oi, &c., “for others will deprive him of the land-marks of 
has fields,” i. €., will deprive him of his fields by removing the land-marks. 
ἀπουρίσσουσιν is for ἀφορίσουσιν, the Attic ὅρος being οὖρος in the poetic 
and Ionic language ; and hence ἀφορίζω becomes in these ἀπουρίζω.---ἦμαρ 
δ᾽ ὀρφανικὸν, ΕἾΝ .» “the day that makes hem an orphan, causes a boy to be 
deserted by all his companions in years.” ‘This is intended for a general 
assertion. The application to Astyanax comes in afterward. Simos 
the remark of Heyne : : “ad generales sententias delabitur Andromache.” 
πάντα δ᾽ ὑπεμμήμυκε, ὅτε": τ then is he altogether cast down, and his ἜΣ ΕΣ 
are wet with tears’ ὑπεμμήμυκε is the perf. act. οἵ ὑπημύω, with the 
reduplication, for ὑπήμυκε, and with the first « doubled for the sake of the 
metre. This is the reading cf Toup and Heyne. The commen text has” 
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Page ’ 
163 ὑπεμνήμυκε, from the same verb, but with ν inserted after μ (15 

place of doubling the latter), according to the analogy of νώνυμνος 
and παλαμναῖος. ‘This has among its advocates Buttmann and Passow. 
The former reading, however, is by far the more simple and natural of the 
two. 


117-123. devouevoc, “ being in want,” for δεόμενος.---ἄνεισι, “ shail ge 
up.” The verb εἶμι, ‘to go,’ and its compounds, are commonly used in 
the present with the signification of the future.—é¢ πατρὸς ἑταίρους. The 
preposition ἐς is here employed for πρὸς.---ἄλλον μὲν χλαΐνης ἐρύων, “ pull- 
mg one by the cloak.” The genitive of ρατί.---τῶν δ᾽ ἐλεησάντων, ἂς. 
‘‘ thereupon one of those that have compassionated him offers him, for a brie} 
moment, a small-sized cup.”” We have taken τυτϑὸν here as an adverb, 
since the idea of smallness is implied in κοτύλη itself. Observe the use otf 
the aorist ἐπέσχεν, as applying to what is accustomed to happen, and hence 
having, in our idiom, the force of a present. ‘The same remark will apply to 
the aorists coming after.—édinve, ‘‘he moistens.” Aorist as a present.— 
ἀμφιϑαλῆς, ‘some one having both parents alwe.”’ Compare the explana- 
tion of Apollonius, Lex. Hom., s. Ὁ. ὁ ἐπ’ ἀμφοτέροις τοῖς γονεῦσι ϑάλλων, 
ἢ ἐφ᾽ ᾧ ἀμφοτέροι οἱ γονεῖς ϑάλλουσι.---ἐστυφέλιξεν, “ pushes away.” 
Aorist again for the present.—épp’ οὕτως - “there, take that, and away with 
thee.” ‘he reference is to the blows that have just been inflicted on the 
_ boy. Hence the clause is equivalent to τοῦτο (i. e., τὰς πληγὰς) λαθὼν. 
éppe. The literal meaning is, ‘‘ get thee gone, thus,” or ‘*‘ away with thee 
to destruction, thus.” Observe the graphic force of οὕτως, as indicating 
gesture. ; 


124-132. ἄνεισι, “ will return.”” Observe the change of meaning which 
ἀνά now has in composition. It is here equivalent to the Latin inseparable 
preposition, or, more correctly speaking, prefix, re-. Consult note on verse 
117.—é¢ μητέρα. Equivalent to πρὸς μητέρα.---Αστυάναξ, “my Asty- 
anax!’ ‘There is something extremely beautiful in this sudden change 
from general remark to the particular case of her own son. It is the same 
as if she had said, ‘and this boy is my Astyanax !”—decke, ‘‘ was wont 
to eat,” 3d sing. imperf. indic. act. for 70s, from ἔδω.---πίονα δημόν, “‘ the 
rich fat.”” Observe the accentuation of δημός here, as differing from that of 
δῆμος, ‘a people,’ &c.—avrap, “ and who.” Literally, ‘“ but he.” -——vy7- 
ἀχεύων, “from his childish sports.” Literally, “ sporting like a child.” — 
εὕδεσκ᾽, “used to sleen,’’ 3d sing. imperf. indic. act. for ηὗδε, from εὔδω. 
--ο-ὠἠἀγκαλίδεσσι for ἀγκάλισι.---ϑαλέων, “with delicacies.” Compare the 
explanation of Heyne, “ satiatus opimis cibis..—viv δ᾽ dv πολλὰ πάϑησ:., 
&c., “now, however, in all likelihood, will he suffer many things, deprived 
of his father, he, Astyanax, whom the Trojans call so by surname.” It 
is more forcible, and, at the same time, more Homeric, to regard ᾿Αστυάναξ, 
here, not as the nominative to the verb, but as in apposition with a nomi- 
native understood, or rather implied in the verb.—dityox for πάϑῃ.---ἀπὸ 
ἁμαρτὼν. More literally, ‘‘ having erred from,” 1. e., having missed.—oio¢ 
yap. Consult note on verse 35, page 156.—épvco. The reference now, 
to the end of the extract, is to Hector. 


134-139. αἰόλαι εὐλαὶ ἔδονται, ‘the crawling worms shall feed upon.” 
As regards the irregular future ἔδομαι, consult Buttmann, larger Gr. Gr., 
p. 158, Robinson’s transl.—xe κορέσωνται, “ shall have sated themselves." — 
ἀτάρ, ‘ meanwhile.” —xéovraz for κεῖνται, from the poetic and Ionic κέομαι 
for κεῖμαι.---ἀλλ᾽ ἦτοι τάδε πάντα, &c , “all these, however, will I con- 
sume,” &e.—knAép. To be pronounced as a dissyllaxie.—ovdév σοΐ y, 
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éc., “being of no use to thee indeed.” —ahida πρὸς Τρώων, &c., 163 
“but yet that they may be an honour unto thee in the presence 

of,” &c. Literally, ‘‘ but to be a source of honour for thee from the Trojan 
men and women.” ‘The meaning of the whole passage is this: thy rich 
garments will prove of no use to thee in being burned on a funerai pile, 
since thy body is in the hands of the foe: still, however, I will burn them 
in thy honour in the presence of all. Rich and splendid vestments were 
accustomed to be burned with the corpses of the noble and wealthy, in order 
to impart becoming honour to their funeral rites. _ 


Line 1-13. ἐϑὺς οἴκου, “ straight into the tent.’? ἰϑὺς is here 164 
taken adverbially, as it often is in Homer, and followed by the 
genitive of the direction. Literally, ‘‘ straight onward in. respect of the 
tent.” The tent of Achilles was a hut of fir. Hence the term οἶκος applied 
to it.—7f, “‘ where,” for 7.—ileoxe for ife.—év δέ μιν αὐτὸν eip’, ““ himself 
he found within.” Observe the adverbial force of év.—xateiaro for xa- 
ϑεῖντο, and this for the more common καϑῆντο, or, with the augment, éxa- 


ϑῆντο.---ποΐίπνυον, “were ministering.”—véov ἀπέληγεν, “he had just 
ceased.” More literally, ‘he had lately ceased.”—rov¢e ἔλαϑ᾽, “ escaped 
the observation of these.”—rohéag for πολλούς.----υἷας, from an obsolete 


nominative, or, more correctly speaking, theme, vic.—ac δ᾽ ὅταν ἄνδρ᾽, &e., 
“but as when severe calamity may have seized upon a man,” &c., i. e., the 
calamity or evil resulting from some heavy misdeed.—dAAwv ἐξίκετο δῆμον, 
“hath come to the state of others,” i. e., to another state, to a land of stran- 
gers.—avdpoc ἐς agvetod, “to the mansion of some wealthy man.” Supply 
δῶμα.---ὡς ᾿Αχιλεὺς Gaubyoev, “50 did Achilles wonder.” ὡς for otrwe.— 
ϑεοειδέα, to be read as three syllables. 


16-31. μνῆσαι πατρὸς σεῖο, “ oh think of thine own father.” The ad- 
dress of Priam to Achilles stands unrivalled for true pathos and touching 
simplicity.—o/0@ ἐπὶ γήραος οὐδῷ, “on the sad threshold of old age.” 
More literally, ‘‘ the destructive threshold,” as referring to the wasting 
away of tlfe physical powers. ‘The epithet ὀλοός is here, by a species of po- 
etical usage, applied to οὐδός in place of γῆρας.----καί που, ‘‘ and perchance.” 
---περιναιέται, ‘his neighbours,” from περιναιέτης.----οὐδὲ τις ἐστὶν, “ nor 
15 there any one near.” ἐστὶν in the sense of πάρεστιν.---ἀλλ᾽ Frou, ““ but 
yet.’—oéSev, from σέοϑεν, for σοῦ, the syllable Sev being an old genitive- 
suffix.—(Cwovrtoc for ζῶντος.---ἀπὸ Τροίηϑε, a pleonasm of the preposition, 
as in ἐξ οὐρανόϑεν, verse 19, page 159.---τῶν δ᾽ οὔτινά for τούτων δ᾽ οὔτι- 
νά.---τῶν μὲν πολλῶν, “of the most of ἐμε5ε.""---πὸ, “beneath them.” 
Taken adverbially.—6c¢ dé μοι οἷος ἔην, “but him who was alone to me.” 
The term οἷος, according to the sense, stands in close connexion with what 
follows, and the whole passage is the same in effect as if Priam had said, 
“but him who was alone able to defend my city and its people.” οἷος can- 
not, of course, mean that Hector was the last remaining son of Priam, since 
there were many sons still surviving.—rov, ὁ“ this one,” for τοῦτον .----κτεῖ- 
νας for ἐκτεῖνας.--ἀμυνόμενον rept πάτρης, ‘fighting for his country.’ 
More literally, “‘ while warding off the foe round about his native land,” 
i. e., native city. —Exropa, ‘‘ my Hector.” Observe with what force and 
feeling the name comes in at the close of the sentence.—tod νῦν eivey’, 
‘for his sake now.” —/voduevoc, “to redeem him.” Observe the force of 
the middle: to redeem him for myself, and in so doing gratify a father’s 
feelings.—dA2’ aideio ϑεοὺς, &c., oh, then, have respect, Achilles, for the 
gods, and compassion for me,” i. e., have respect for the gods, the protect: 
ors of suppliants, and grant my ae for their sakes and for mine sla 
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NOTES ON PAGES 164 anpD 165. 
Page 
164 Equivalent here to ἐμέ, the reference being indicated by some ges- 
ture on the part of the speaker. 


165 Line 32-34. ἐγὼ 0 ἐλεεινότερός περ, &c., “ I, however, am even 

worthier of compassion, for I have endured such things as no other 
mortal, dwelling upon the earth, has as yet (endured), to move towards my 
lips the hands of a man whois the slayer of my son.” ἔτλην governs τοῖα 
understood, while with βροτὸς we must supply ἔτλη. The succeeding line, 
ἀνδρὸς παιδοφόνοιο, &c., has given rise to much diversity of opinion. We 
have adopted, as the most natural, the explanation of Heyne, which is based 
on verse 8, where Priam is said to have kissed the hands of Achilles. Ir 
the present passage, therefore, χεῖρ᾽ will be for χεῖρε, the accusative dual. 
---ποτὶ στόμα for πρὸς στόμα. 

35-42. τῷ δ᾽ ἄρα πατρὸς, &c., “and thereupon he excited secretly within 
him a desire of mourning for his father.” Literally, ‘unto him.’? QOb- 
serve the double genitive γόοιο πατρὸς, the latter of which is the genitive 
of the cause, being equivalent in effect to ἕνεκα πατρὸς.---ἁψάμενος χειρὸς, 
eer τ having touched him by the hand, he put away the old man genily 
from him.”’ Observe the force of the middle in ἁψάμενος and ἀπώσατο ----. 
τὼ δὲ μνησαμένω, the nominative (dual) absolute, followed by distributive 
clauses.—adwva, ‘‘ loudly.” —éAvoveic. Passive for the middle.—dAAore 
δ᾽ αὐτε, ‘and at other tumes, in turn.”” The more usual way is to havean- ὁ 
other ἄλλοτε preceding πατέρα, just as we have a double ἄλλοτε in verse - 
57.—opopet, ‘‘ arose.” Pluperfect mm the sense of an imperfect.—ydozo 
τετάρπετο, “had sated himself with grief.” 2d aor. indic. mid., with the 
reduplication, for ἐτάρπετο, from τέρπω.---ἀπὸ Spovov ὦρτο, “he arose from 
his seat.” ὦρτο is the syncopated 2d aor. mid. for ὦρετο, from ὄρνυμι.---- 
χειρὸς, ““ having taken him by the hand.” 

45-53. 7 δὴ, ‘ assuredly now.”—avoyeo, “ thou hast endured,” for ἀν 
ἔσχου.---ἀνδρὸς ἐς ὀφθαλμοὺς, ὃς, &c., ‘into the presence of a man (such as 
I am) who have slain,” &c. Observe the change from the third person te 
the first, which we have endeavoured to express in English by a paraphras- 
tic version. In the Greek there is supposed to be a gesture at ἀνδρὸς, 
which takes away from the apparent harshness of the transition.—ovdypevdr 
νύ τοι ἦτορ, ‘thou hast, then, an iron heart,” 1. e., a heart uninfluenced by 
fear, since otherwise thou wouldst not have ventured to come to me.—éev 
for ἕζου.---ἄλγεα δ᾽ ἔμπης, &c., “ for, affacied though we be, we will never- 
theless allow the sorrows in our bosom to repose there, since there is no 
avail in chilling grief."—Coew ἀχνυμένοις, "" that they should live exposed 
to sorrow.” Compare the explanation of Heyne, “non tam semper con- 
tristaios, sed obnoxios sollicitudinibus.” ---αὐτοὶ δέ τ᾽ ἀκηδέες εἰσίν, “ while 
they themselves are free from care.’ 

54-60. πίϑοι,  vessels.’—kataxeiarat for κατακεῖνται.----οὔδει from 
οὗδας.--- δώρων, οἷα δίδωσι, &c., ‘ of gifts, such as he bestows, the one of 
evil, and the other of good.” Before κακῶν supply ἕτερος μὲν. Both κακ- 
ὧν and ἐάων refer to δώρων, for both are neuter, the latter coming from 
ἐός, d, ov, another form for ἐΐς, and having in its neuter plural τὼ éa, whence 
the genitive ἐάων in the present case ; for in the ancient language the neuter 
plural in ἃ a ae to have had the genitive in dwv. (Buttmann, larger 
Gr. Gr., p. 71, Robinson’s transl.) Jacobs, less correctly, makes ἐάων 
feminine hate and supplies δόσεων.----ἀμμίξας, “having mixed them up,” 
i. e., the evil with the good: for ἀναμίξας.--- δώῃ for δῷ. The earlier forms 
were δόῃ and δοόῃ.----κύρεται, ** meets with.’ We have here an old depo- 
nent form. The ordinary verb is κύρᾳ:, (Butimann, Ausf. Gr. Gr., vol 
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Ρ 
‘ny p- 177 Ἐ--τῶν λυγρῶν, “ of the mournful ones alone.” Supply 165 
uévor, i. c., without any admixture of good ones. Observe the gen- 
itive of part in λυγρῶν.---λωδητὸν ἔϑηκεν, * this one he renders exposed to 
misfortune.’ Supply τοῦτον, and observe the employment of the aorist to 
indicate what is accustomed to take place, whence it obtains in our idiom 
the force of a present.—xaxy βϑούόδρωστις, “ evil and excessive hunger.” 
We have given βούὐύόρωστις its proper meaning here, in place of rendering 
it, as many do, ‘‘ excessive” or ‘“‘consuming care.” (Consult Heyne, ad 
oc.)—ovte ϑεοῖσι τετιμένος. In accordance with the early belief that wealth 
ind power were favours bestowed by the gods on those whom they delight- 
ed to honour. 

62-67. ἐπ’ ἀνϑρώπους for ἐν ἀνθρώποις.---ἐκέκαστο, “ he was adorned,” 
pluperf. of καΐνυμαι.---ϑεὰν. Thetis.—a2zW ἐπὲ καὶ τῷ, ‘and yet even upon 
him.” —6rTt οἱ οὗτι παίδων, &c., “in that there was not at all unto him in 
his halls a race of sons about to succeed him.” More literally, ‘of sons 
that were princes,” or, as Damm translates it, “ filiorum soboles princip- 
um.” --παναώριον, * destined prematurely to perish.” 


Line 68-73. κομίζω, “do I cherish,” i.e.,remain by and nourish. 7 66 
-- ἀκούομεν. Not the impertect, for ἠκούομεν, but the present, this 
latter tense of ἀκούω being often employed when speaking of past time.— 
ὅσσον Λέσδος ἄνω, &c., ‘as much land, lying above τί, as Lesbos, seat of 
Macar, bounds ; and as much, lying below them, as do Phrygia and the vast 
Hellespont ; of those that dwelt therein they say that thou, old man, wert 
(most) adorned with wealth and sons.” With ὅσσον we must supply γῆς, 
but when we reach τῶν the reference changes from the land to those dwell- 
ing init. ‘The poet intends to give the whole extent of Priam’s kingdom 
from south to north, and to describe the monarch himself as the most dis- 
tinguished among his subjects in wealth and progeny. Macar, son of Ilus, 
coionized Lesbos, and this island is named as the southern boundary of the 
Trojan dominion in its flourishing times. The reference, therefore, in ἄνω 
is to all the territory lying north of this limit, including, of-course, the isl- 
and itself, and ἐντὸς ἐέργει is equivalent merely to περιορίζει. On the 
other hand, Phrygia and the Hellespont are the northern boundaries of the 
kingdom of Priam, at the period to which Achilles alludes, and καϑύπερϑε 
marks all the country lying to the south. We must be careful, however, 
not to fall into a very common mistake with regard to what is here denom- 
inated Phrygia, a mistake from which even Jacobs himself has not been 
saved. ‘The poet does not mean what was called Phrygia at a later day, 
occupying nearly the centre of Asia Minor, and lying at a considerable dis- 
tance to the southeast of the Troad, but he refers, on the contrary, to an 
earlier Phrygia on the shores of the Hellespont, and around Mount Ida. 
The Phrygians, as we gather from ancient writers (Conon, ap. Phot., cod 

186), crossed over from Europe into Asia, under their leader Midas, nearly 
a hundred years before the Trojan war, and first settled in the spot we have 
mist referred to. From this they gradually extended themselves to the 
shores of the Ascanian lake and the valley of the Sangarius. Ata late: 
period they occupied the country called after them, farther to the south. 

Cramer’s Asia Minor, vol. ii., p. 6.—Heyne, ad loc.—Strab., 12, p. 842, 
Cas.) 

74-78. ἐπεί, “ ever since.” —tvoyeo, “ endure it,” for ἄνσχου, 2d aor. un 
perat. mid. of ἀνέχω.---ἀκαχήμενος υἷος ξῆος, “ by having afflicted thyself on 
account of thy son.” ἀκαχήμενος, without the augment, for ἀκηχήμενος, 
perf part. pass., in a middle sense, from axayifw. With regard — it 
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“Fage Ξ ; : : 
166 used to be the custom in Homeric parsing to write the word in 

such a case as the present, where it has a pronominal force, with 
the rough breathing (ἑῆος), and to regard it as the genitive of an old form 
"EY for é6¢, “‘ his,” which, like other forms of the third person, stood alse 
for the second. ‘This served to distinguish it, as was thought, from ἐῆος, 
the genitive of ἐΐς, ‘‘ good.” This whole doctrine is erroneous. The word 
must never be written with the rough breathing, but always ἐῆος, and it is 
in every instance the genitive of gic. When it has, as in the present pas- 
sage, a pronominal force, this arises from a usage similar to that by which 
φίλος so often supplies the place of a possessive pronoun. (Butimann, 
larger Gr. Gr., p. 97, Robinson’s transl.—Id. Lezil., p. 246, 5. v. ἐῆος.)---- 
οὐδέ μιν ἀνστήσεις, πρὶν, &c., ‘nor wilt thou raise him up before thou suf- 
fer even another misfortune.” ‘The meaning is this: thou canst not, by 
thus sorrowing, raise Hector from the dead. On the contrary, by continu- 
ing to indulge in grief, thou wilt only bring upon thyself some new evil. 
For the effect of this long-protracted sorrow will be to make thee querulous 
and ungentle of temper, careless of all around, and enfeebled both in body 
and τηϊηά.---πάϑησθα for mabye. 


80-84. μή μέ πω ἐς ϑρόνον ile, “do not yet place me upon a seat.” For 
un πώ με ice. Observe the difference of meaning between the active ἕζω, “1 
seat another,” and the middle ἔζομαι, “1 seat myself.” —odpa κεν “Extup 
κεῖται, ** while my Hector lies, as is said.” Observe the force of kev with 
the indicative. Priam had received the information from Mercury, and 
hence the use of the indicative as denoting his trust in the intelligence. 
On the other hand, κεν is added, in order to show that his information is 
derived from others, not from his own personal knowledge. Hence κεν 
κῆται is inferior, as a reading, to Kev Κεῖται, since it implies too much un- 
certainty.—rd Tor φέρομεν for & cor φέρομεν .---σὺ δὲ τῶνδ᾽ ἀπόναιο, ‘and 
mayest thou derive pleasure from these.” More literally, *‘and mayest thou 
benefit thyself from these.” 2d aor. opt. mid. of ἀπονίνημι.---ἐπεί pe 
πρῶτον ἔασας, “since thou hast first suffered me to be safe from harm.” 
πρῶτον, if freely rendered, will have the meaning of “previously,” i. e., 
may this happen unto thee, since-thou hast previously been kind unto me. 
With ἔασας (for εἴασας) supply σῶον εἷναι, and compare a similar usage οἱ 
ἐάω in verse 95. Many editions (and among them Heyne’s) have an entire 
line after ἔασας (from which word they remove the comma), namely, αὐτόν 
te ζώειν Kal ὁρᾷν φάος ἠελίοιο. It is, however, of very doubtful authen- 
ticity, and we have therefore rejected it with Jacobs. . 


86-96. μηκέτι viv pw’ ἐρέϑιζε, γέρον, “irritate me no longer, old man,” 


i e., by thus continually repeating thy request. Many circumstances tend 
to irritate the impetuous Achilles: the impatience, namely, of Priam; his 
apparent distrust of the good intentions of the Grecian warrior ; his refusing 
to sit at the hospitable board, &c.—u7rnp. ‘Thetis had been sent to order 
Achilles to restore the corpse of Hector (Jl., 24, 120, segg.).—dAio.o yé- 
οοντος, “of the aged sea-god.”” Nereus.—xai dé oe γιγνώσκω, ἄς. Ob- 
serve the construction, ‘‘and I know thee, too,....... that some one of 
the gods led thee,” i. δὼ, and I know, too,....... that some one, &c. 
Compare the somewhat analogous Latin phrase, “novi te, qualis vir 515." 
---ἐλϑέμεν for ἐλϑεῖν .----μάλ᾽ ἡθῶν, “ being very youthful,” 1. e., though in 
the bloom and vigour of γουϊῃ.---μετοχλίσσειε, “have pushed back.” —76, 
“‘ therefore,” i. e., seeing that thou hast come hither through the interposi- 
tion of the gods.—év ἄλγεσι. “ already plunged in sorrows,” i. e., already 
excited by grief for the loss of Patroclus, and therefore the more easy to be 
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lage 
provoked. Supply ὄντα after ἄλγεσι.---μή σε, γέρον, οὐδ' αὐτὸ, 166 
&c., “lest I allow not even thee thyself, old man, to be safe within 
my tents, even though thou art a suppliant, and lest,” ἄς. With ἐάσω 
supply σῶον εἶναι, and compare the note on verse 84.—kal ἱκέτην πϑὸ 
ἐόντα, i. e., notwithstanding thy sacred character of suppliant. 


98-103. οἴκοιο, λέων ὡς, &c., “sprang, like a lion, forth from the 
tent.” ‘The particle ὡς, coming after its noun, has the accent, as the tone 
rests upon it.—dAro, 3d sing. of the syncopated Ist aor. mid. ἡλάμην, from 
ἅλλομαι.----ξποντο for εἵποντο.---ος pa, “whom.” Literally, ‘‘ whom, 
namely,” as in Latin, qguos scilicet.—r?’ for étve.— peta ἸΙάτροκλόν ye Gai- 
ὄντα, ‘at least after Patrocius was dead.” Observe the limiting force of 
ye.—ol 700’, “they then.”-—Gvyog.v for ζυγοῦ, with the old case-sufhix, 
called by grammarians φὲ paragogicum.—Avov for ἔλυον.---ππους ἡμιόνους 
te. ‘The horses drew the chariot in which Priam and the herald had come ; 
the mules were harnessed to the mule-car, or wagon, in which were con- 
veyed the presents intended by Priam as a ransom for the corpse of his son. 
—é¢ δ᾽ ἄγαγον κήρυκα, &c., “and into the tent they led the herald, the caller 
of the aged monarch.” καλήτωρ is a mere epithet coupled with κήρυξ, and 
denoting one accustomed to call or summon. τοῖο is for τοῦ. 


Line 104-111. κὰδ δ᾽ ἐπὶ δίφρου εἶσαν, “and down ona seat 167 
they placed him.” kao is for kat, a shortened form of κατά, the 
t being changed into ὃ before the following 0’.—eicav, 1st aor. of a defec 
tive verb. It is commonly, though not very correctly, assigned to ἕζω. 
All the defective parts were supplied rather from idptw.—*Hupeov for ἤρουν, 
from aipéw.—Extopén¢e κεφαλῆς, ‘‘ of Hector’s head,” i. e., of Hector. A 
mere periphrasis for "Extopoc¢.—kad δ᾽ ἔλιπον, “ they left down, however, in 
uw.’—yitGva. ‘The corpse was to be arrayed in the tunic, and one of the 
cloaks was to be placed beneath the body, while the other was to be thrown 
over it like a ρ8]].----πύκασας, ‘‘ having covered (with these).”—ddy for δῷ. 
--νόσφιν ἀειράσας, ‘having lifted 1ὲ up and borne it apart.” Literally, 
“having lifted it apart.”—yoAov οὐκ ἐρύσαιτο, “might not restrain his 
anger,” 1. e., the anger he would naturally feel, on beholding the mangled 
corpse of his son, and on thinking of the indignities it had experienced from 
Achilles.—AyiAqi δ᾽ ὀρινϑείη φίλον ἦτορ, “and might stir up the soul of 
Achilles.” Interally, ‘‘his heart unto Achilles.” ὀρινϑείη is the passive 
for the middle: 


115-121. αὐτὸς τόνγ᾽ ᾿Αχιλεὺς, &c., “ Achilles himself, having raised, 
placed him on a hier, and his companions, together with (the warrior), iifted 
(the corpse) upon the well-polished wagon.” In this wagon, as above 
mentioned, the presents had been brought.—d¢idov δ᾽ ὀνόμηνεν ἑταῖρον, 
“and he called by name upon his beloved friend.”—py μοι σκυδμαινέμεν, 
“be not angry with me.”? σκυδμαινέμεν for oxvduaiverv. The infinitive is 
here used for the imperative. (Matthie, Gr. Gr., § 546.)—ai κε πύϑηαι, 
&c., “2f thou perchance mayest hear, though being in Hades.” ‘The prose 
form would be ἐὰν (εἰ dv) πύϑῃ ἐν, ὅτε.---σοὶ δ᾽ ad ἐγὼ καὶ τῶνδ᾽, &c., 
‘and unte thee, on thy part, will I give a share even of these, as much as is 
fitting.”’ Achilles promises to his departed friend a share of the gifts of 
Priam, intending to consecrate these to him on his tomb. ἀποδάσσομαι for 
ἀποδάσομαι, the o being doubled for the sake of the metre. 


123-133. ἔνϑεν ἀνέστη, “from which he had arisen.” —rtoixyov τοῦ 
ἑτέρου, “against the opposite wall.” Literally, “ οὗ the opposite wall,” 
the genitive τοίχου being in fact. governed by κλισμῷ. Observe that ἑτέρου 
is here equivalent to ἐναντίου.---τοι λέλυται for σοι λέλυται.---λεχέεσσι for 
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167 δλέχεσι.---ἅμα δ᾽ ἠοῖ φαινομενῃφιν, &c., “and, at the first appear 

ance of the dawn, thou shalt thyself behold him, bearing him away.”’ 
More literally, *‘ together with the appearing dawn.” φαινομένῃφιν for φαι- 
νομένῃ.---ὄψεαι for ὄψει. Compare note on verse 108, p. 163.—xai γάρ 7° 
nixouocg Νιόδη, &c., ‘for even the fair-haired Niobe, too, was mindful of 
food, though twelve children perished unto her in her halls.” ‘The number of 
her offspring is, of course, differently given by different fabulists. (Consult 
Heyne, ad loc.)—an’ ἀργυρέοιο βιοῖο, ‘from his silver bow.” ‘The prep- 
osition refers to something proceeding from the bow, namely, the death- 
bringing arrows.—ovvex’ ἄρα Λητοῖ, &c., “because she sought to equal 
herself with the farr-cheeked Latona.” Literally, ‘‘ because, namely ;” ἄρα 
being explanatory here, and analogous to the Latin sczlicet. Observe the 
force of the imperfect. ἐἰσάσκετο, according to Passow, is the imperfect 
mid. for ἰσάζετο, from ἰσάζω. 

134-139. φῆ δοιὼ τεκέειν, &c., she said that (Latona) had borne but 
two, whereas she herself had become the mother of many.” φῆ for ἔφη 
Observe the change of construction, a dependant clause being changed — 
into an independent one. ‘The plain construction would have been, αὐτὴν 
δὲ πολλούς, scil. τεκέειν.---τὼ δ᾽ ἄρα, καὶ δοιώ περ ἐόντ᾽, &c., “and yet 
those, though two in number, quite destroyed the whole of these.” Observe 
the adverbial force of ἀπό.---κέατο for ἔκειντο.---ἐν φόνῳ, “in the place 
where they had been slain.”” Compare the explanation of Eustathius, ἐν 
τῷ τόπῳ, οὗ ἐφονεύϑησαν.. Others render it, ‘in their gore.”—ovdé τις 
nev κατϑάψαι, “nor was there any one to bury them.” ev for ἦν, and 
κατϑάψαι for καταϑάψαι.---λαοὺς δὲ λίϑους, &c., “ for the son of Saturn 
had made the people stones.”” ‘This is to be taken either literally, or else the 
meaning is, that Jove had made the people unpitying and hard-hearted, who 
therefore refused to the offspring of Niobe the rites of interment. The former 
explanation is the simpler, and, of course, the more Homeric, one. The 
whole legend differs from that of a later day, and is involved in obscurity. 
—i δ᾽ apa, ‘and yet she.”—éret κάμε δακρυχέουσα, “after she had be- 
come weary with weeping.” 
168 Ilse 140-143. που ἐν πέτρῃσιν, “ somewhere among the rocks.” 

πέτρῃσιν for πέτραις.---οὔρεσιν for dpectv.—év Σιπύλῳ, “on 
Sipylus.” A mountain of Lydia.—é60: φασὶ ϑεάων, &c., ‘where they say 
are the couches of the goddess-nymphs,” i. e., where they say dwell the 
goddess-nymphs.—ai7r’ ἀμφ᾽ ᾿Αχελώϊον ἐῤῥώσαντο, ‘‘ who dance around the 
river Acielous.’? Observe the use of the aorist here, with reference to what 
is customary or habitual. A difficulty exists respecting the term ᾿Αχελώϊζον 
(scil. ὕδωρ) in this passage. The Grecian Achelous cannot, of course, be 
meant, but some stream of Lydia proceeding from Mount Sipylus. Unfortu- 
nately, however, there is very great doubt whether any Lydian Achelous 
ever existed. It is mentioned, to be sure, in Villoison’s scholia, and also 
in Pausanias (8, 38, 7); but these authorities are of but little weight amid — 
she silence of other writers. The best way is to consider the line an in- 
terpolation. According to one of the scholiasts, the four verses, from viv 
dé που, &c., to ἔνϑα λίϑος περ ἐοῦσα, &c., both inclusive, were rejected by 
the grammarian Aristophanes. (Consult Heyne, ad loc.)—dedv ἐκ κήδεα 
πέσσει, “‘ she digests the woes sent upon her from the gods,’ 1. e., learns te 
endure them. 


145-159. ἔπειτά κεν αὖτε, &c., “after this thou mayest again weep for 
thy son.” κλαίῃσϑα for κλαΐῃς.---πολυδάκρυτος δέ Tor ἔσται for rodAv- 
δάκρυτος yap σοι ἔσται.--- ἔδερον, from δέρω.---ἄμφεπον εὖ κατὰ κόσμον 
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* attended to it well and in due order.” —épvoavré τε πάντα, “and 16 Q 
drew them all off,” i. e., from the spits.—oirov, ““ bread.’’—rpa- 
πέζῃ, ‘ over the table.” —kpéa νεῖμεν, ‘‘ portioned out the flesh.’—oi δ᾽ ἐπ 
ὀνείαϑ᾽ ἑτοῖμα, &c., “ they thereupon stretched forth their hands to the pre- 
pared viands lying before them.” —é& ἔρον ἕντο, “had taken away the de- 
stre.” Literally, “‘had sent away.” ἕντο is the 2d aor. mid. of ἔημι.---- 
ἤτοι, “as may well be imagined.”—atual’ ᾿Αχιλλῆα, ὅσσος ἔην, &c., 
“admired Achilles, so great and such as he was,” 1. @., ὄντα τοσοῦτον, ὅσ- 
σος, Kal τοιοῦτον, οἷος ἦν.---ϑεοῖσε yap ἄντα ἐῴκει, “for, as he sat facing 
him, he resembled the gods.”’ ἄντα is equivalent here to ἄντα ἑαυτοῦ. 
Compare the explanation of Heyne, ‘‘ in conspectu, ex adverso διδϊ.""--ὖψιν 
ἀγαϑὴν, “his fine mien.” ὄψιν is equivalent here to eidoc-—énet τάρπη- 
σαν, “when they were satisfied.” 

161-167. λέξον viv pe τάχιστα, ‘let me now lie down very quickly.” 
Compare the remark of Eustathius, τὸ δὲ λέξον ἀντὶ τοῦ κοίμησον.---ταρ- 
πώμεϑα, “we may refresh ourselves.’ Literally, ‘delight ourselves.” 
Aristarchus is said to have condemned this reading, as inconsistent with 
Priam’s character as a mourner, and to have substituted παυσώμεϑα. The 
objection is too refined. The physical exhaustion of the aged king, who 
had passed so many nights without sleep, and the simplicity of the Homeric 
style, furnish a sufficient answer to the objection of the critic.—ov yap πω, 
1. €., οὔπω yap.—pvoav ὄσσε, “have my eyes closed.” —é& οὗ, “ since.” 
The full form is, ἐκ τοῦ χρόνου, ἐξ οὐ.---αὐλῆς ἐν χόρτοισι, “within the en- 
closure of my court,” i. e., in my courtyard. ‘The αὐλά here denotes an 
Open space or court around a building, Homer always using the term with 
reference to a place open to the air above, ἐπὲ τῶν ὑπαίϑρων τόπων. 
Hence the employment of the term κόπρον, “ gua aulam pecudes e stabulis 
educte perambulant.” (Heyne, ad loc.)—AavKaving καϑέηκα, “ have sent 
down my throat.” ; 

170-172. déuvi’ ὑπ᾽ αἰϑούσῃ ϑέμεναι, ‘to place couches. under the por- 
fico.” ‘The couches of guests and strangers were accustomed to be placed 
in the portico connected with the main building. By δέμνιον is here prop- 
erly meant the frame-work of the couch (what we would call the bedstead), 
with merely a species of mattress upon it, but as yet no couch-coverings, 
or vestes stragule.—pnyea καλὰ πορφύρεα, “ beautiful purple coverlets.” 
The ῥῆγος appears to have resembled, in some respects, a modern blanket 
orrug. It was of a coarser texture than the τάπης, and formed, if we may 
so speak, the second substratum of the couch, the sleeper lying upon it. 
The τάπητες were finer than the ῥήγεα, and also softer, and were spread 
over these. They were probably of sufficient length to allow of being rolled 
or folded up at one end, and thus answered the purpose of a modern pillow, 
for we read of their being used as a support for the head. (Heyne, ad loc. 
—Terpstra, Antig. Hom., p. 178.)-—yAaivag τ᾽ ἐνθέμεναι, &c., “and .to 
lay, on the top of these, woollen cloaks, with long nap, in which to wrap 
themselves.”’ ‘The xAaivat were meant to supply the place of outer covering. 
The sleepers wrapped themselves in these.—otAac. The epithet οὖλος 
fairies with it the associate ideas of along nap and softness. (Consult 
Heyne, ad Il., 16, 224.)—caoSat, from ἕννυμι. 


174-175. éyxovéovoa, “making haste.”’—énixeptouéwv, “in sportive 
fone.” Hesychius explains ἐπικερτομέων here by ἐπισκώπτων, but Eusta- 
thius somewhat better vy μετρίως χλευάζων. Achilles assumes, on this oc- 


easion, a sportive tone and manner, in order to dispel any anxiety or alarm 
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168 which his words might otherwise have occasioned in the breast o' 
Priam. (Compare Heyne, ad loc.) . 


169 Linge 176-184. ἐκτὸς μὲν dn Δλέξο, τς. «ἢ now without, es 

ο΄ teemedold man.” δέξο for λέλεξο, perf. imperat. paes., the redupli 
cation being dropped.—émé20-now for ἐπέλϑῃ.---οἵτε pct ciel βουλὰς, &c. 
‘“(of those) who, sitting by my side, always deliberate upon plans, as*is 
proper.’ Supply τῶν (i. e., τούτων) before oite.——-g ϑέμις ἐστίν. The 
full form would be, τῇ ὁδῷ ἡ ϑέμις ἐστίν .----τῶν εἴ τίς, “if any ore of these.’ 
--ὠἀἀὀνάθλησις λύσιος vexpoio, “a delay in the surrender of the corpse.’ 
More literally, ‘‘a putting off of the deliverance of the corpse.” -—srocojjas 
μέμονας, &c., “for how many days dost thou purpose to celebrate the obse 
gules of the noble Hector?” ποσσῆμαρ is equivalent to πόσας nuépac.— 
μέμονας, 2d sing. perf. mid. from a form μένω net extant in the present, bu’ 
which is related to wéuaa, just as γέγονα is to yéyaa. (Buttmann, larger 
Gr. Gr., p. 292, Robinson’s trans.)\—krepeivéuev for κτερείζειν.--- αὐτός τι 
μένω, &c., ‘both I myself may remain quiet, and may restrain the forces.” 


186-193. εἰ μὲν δή μ᾽ ἐϑέλεις, &c., “ since, then, thou wishest me t 
perform funeral rites for the noble Hector.” τάφον is here equivalent 
as the scholiast well remarks, to endefav.—adé κέ μοι ῥέζων, &c., “ by act- 
ing as follows thou wouldst do,” &c., i. e., by sanctioning the following 
arrangement, as to the number of days we shall require.—oc κατὰ ἄσττ 
ἐέλμεϑα, “ how we are shut up within the city.’ More literally, ** pressed 
together” or ‘‘ pent up.”—ééAweda, Ist plur. perf. pass. of efAw or edu, 
more commonly εἰλέω or εἱλέω.---τηλόϑι δ᾽ ὕλη ἀξέμεν, &c., “ and that tha 
wood (for the funeral pile) 15 afar, in order to bring it from the mountain.’' 
More freely, ‘is far to fetch from the mountain.” With ἀξέμεν (for ἄξειν) ᾿ 
we may supply ὥστε.----κὲ γοάοιμεν, “we will mourn him (if naught pre- 
νη). Observe the peculiar use of the optative with xe as a softening 
down of the future, and indicating possibility under existing circumstances. 
—6éaivuto. Syncopated form of the optative, for δαινύοιτο.---πολεμίξομεν. 
Borico-poetic form for πολεμίσομεν. Observe the change from the opta- 
tive with xe to the simple future. This tense indicates that the thing to 
which it refers will take place as a matter of course, and strikingly indicates 
the yet unsubdued spirit of the aged king. 


197-200. ἐπὶ. καρπῷ, “near the wrist.” ‘The reference is to a full 
giasping of the hand. Eustathius calls the attention of the reader to the 
circumstance of the ancients’ touching, when they gave a pledge of this 
nature, not the palm of the hand, but the wrist: dpa δὲ καὶ ὡς οὐ ϑέναρος 
οἱ δεξιούμενοι, ἀλλὰ καρποῦ, HnTOVTO.—TVKLva φρεσὶ unde’ ἔχοντες, “ hav- 
‘ag many cares in mind.”’—One of the scholiasts asks how Achilles could 
deliver up the corpse of Hector without the consent of Agamemnon, and 
"ow he could promise a general cessation of arms on the Grecian side ἴοι 
(le space of so many days. ‘The answer is an easy one. He could not 
‘comise a cessation of hostilities in his own right, but he trusted to his in- 
fluence among the other leaders in bringing this about, and he well knew 
“ΟΥ̓ great that influence was. Besides, if they refused to ratify his agree- 
ment with Priam, he could again retire from the war. As to the delivery 
f the corpse of Hector, this lay entirely within the power of Achilles, since, 
by the rules of early Grecian warfare, the victor was allowed either to slay 
and despcil his fee, or preserve his life and sell him as a captive, or rece .¢ 
a ransom for his corpse. . 
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ANACREON.* 


Ope I. 


Ling 1-4. ϑέλω λέγειν ᾿Ατρεΐδας, “ Iwish to tell of the sonsof 1 70 
Atreus,” i. e., to tell on my lyre of Agamemnon and Menelaus, 
and the events of the Trojan war.—Kadowor, ‘‘ of Cadmus,” i. e., of Cad 
mus, founder of Thebes, and the wars that prevailed among his descendants 
The early Theban history was equally rich in mythological incidents with 
the narrative of Trojan times.—7 6dp6:toc δὲ χορδαῖς, &c., “but my lyre 
sounds love alone with its chords.” We have given 7 ὀάρθιτος the Ionic 
form, in place of the common reading ὦ θάρδιτος, which savours of the Do- 
ric. Mehlhorn has ὁ δάρθιτος. . 

5-11. ἤμειψα νεῦρα πρώην, ‘‘ I changed of late the strings,” i. e., I had 
recourse to strings that sent forth a louder and stronger sound, and one bet- 
ter adapted to epic themes.—gdov, ‘‘ began to sing of.”—épwrac ἀντεφώ- 
vet, “responded only love.” Literally, ‘‘spoke of loves in reply.”—yav- 
pote λοιπὸν ἡμῖν, &c., “ farewell, henceforth, ye heroes, for us,” i. e€., as 
far as I and my lyre are concerned. With these words the poet renounces 
epic themes. | 


Ope II. 

1-%. τὸ ῥόδον τὸ τῶν ᾿Ερώτων, &c., “ let us mingle with wine the 
rose, the rose of the Loves.” Literally, ‘‘the rose which is that of the 
Loves,” τὸ ῥόδον τὸ ὃν τῶν ᾿Ἐρώτων.---ἀναμίξωμεν. We have given this 
reading, for the sake of the metre, in place of the common lection μέξωμεν. 
--Λιονύσῳ. The name Διόνυσος in Greek, like Bacchus in Latin, is often 
used by the poets for wine. 


4-11. κροτάφοισιν ἁρμόσαντες. “ having fitted to our temples.”’ The al- 
lusion is to chaplets of roses. ‘The ancients imagined, that, partly by the 
flowers of which it was composed, and partly by the constriction of the 
chaplet itself. ebriety might be prevented.—d6pa γελῶντες, “laughing 
gayly.”-—pddov εἴαρος μέλημα, “οἷ rose, favourite of spring.” More liter- 
ally, ““ object of care,” 1. e., fostered and called into fuli life and beauty by 
the sunny skies and genial breezes of spring.—xai ϑεοῖσι. The deities 
particularly meant are Bacchus, Venus, Cupid, and the Muses —Ku’7- 
pyc. The form Κυϑήρη for Κυϑέρεια is unusual, and occurs only in some 
of the odes of Anacreon, and in the 30th Idyl ascribed to Theocritus.— 
ῥόδα στέφετα:ι καλοῖς ἰούλοις, “is crowned with roses on his beauteous curl- 
ing locks.”” Many of the commentators, with singular want of good taste, 
condemn the dative here, and substitute the accusative, καλοὺς ἰούλους. 
But the dative alone is correct, the reference being to the chaplet as repo- 
sing on the locks.—Xapirecor for Χάρισι, governed by σύν in composition. 
The Graces are here very properly chosen as companions for the god ot 
love, since every quality that can adorn a female is ascribed by the poets 
to these divinities. 

13-16. παρὰ σοῖς, Διόνυσε, σηκοῖς, ‘near thy shrine, oh Bacchus.” 
The σηκός was the same with ‘he Latin cea, forming the innermost part 
of the temple, and containing the statue of the divinity.— GadvxdArov, 





4 For the scanning, &c., consnit “ Metrical Key” at the end of the notes. 
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170 “ deep-bosomed.” ‘The term βαϑύκολπος refers to the peculiar 
appearance presented by the lonic female dress, the girdle bemg 
worn low, the waist being consequently long, and the bosom of the garment 
gathered into large and full folds. This species of dress was generally 
reserved for festal celebrations, and hence the poet alludes to it on the 
present occasion in connexion with the dance in the temple. Compare the 
remarks of Bockh on the term θαϑύζωνος (ad Pind., Ol., 3, 36), and Pas- 
sow, 5. v. βαϑύκολ:τος.----πεπυμασμένος, ‘profusely dechzd.” Consult, ag 
regards the force of πυκάζω, the remarks of Valekenaer and Schweighaeuser, 
ad Herod., 7,197. 


Ope III. 


17] line 1-5. πέλεια. The ode is addressed to a dove or carrier- 

pigeon, this species of bird being employed in ancient, as in mod 
ern times, for the rapid transmission of intelligence. When an individua, 
went upon a journey of any length, he took carrier-pigeons with him, one 
or more, and when he wished to send back any intelligence with more than 
ordinary expedition, he let a pigeon or dove fly off, with a letter tied to its 
neck; for the bird, it was well known, would make'no delay, being anxious 
to return to its home and young ones. It will be observed that the poet 
here, as if he were unknown to her, questions his own dove concerning | 
itself—oVev, πόϑεν ποτᾶσαι ; “ whence, whence art thou winging thy 
way?” ποτᾶσαι 15 from ποτάομαι. ‘The common text. has πέτασαι, where 
the penult must be lengthened by the arsis, unless we double the o with 
Jacobs, and read πέτασσαι. Brunck and others prefer πετᾶσαι from πετ- 
άομαι, but this verb is to be regarded rather as a late prose form, whereas 
ποτάομαι is employed by both the epic and Attic poets.—0Vev μύρων το- 
σούτων, &c., ‘whence, moving swiftly upon the air, dost thou both breathe 
and distil. fragrance from such an abundance of odours?” Literally, ‘‘ dost 
thou breathe and drop from so many odours?” Observe the genitive οἱ 
part in μύρων τοσούτων. The ancients, observes Madame Dacier, perfumed 
their doves, as the moderns do their lapdogs. 


6-14. τίς εἷς ; Ti σοι μέλει δέ ; “ who art thou, and what is thy errand ?”» 
Literally, ‘‘and what is a care to thee?” As regards the various conjectu- 
ral emendations of this line, consult Mehlhorn, ad loc.— Ἀνακρέων μ᾽ ἔπεμψε. 
The reply of the dove here begins, and occupies the rest of the ode.—rov 
ἄρτι TOV ἁπάντων, &c., “who now rules, and is monarch, over all,” i. e., 
who now rules like a monarch over the affections of all. The term τύραν- 
νος is used here in its earlier sense, as equivalent to βασιλεύς.---λαθοῦσα 
μικρὸν ὕμνον, “ having received a small hymn (in return).” The poet’s 
effusions are of so much intrinsic excellence, that even Venus herself pur 
chases a little hymn with one of her favourite doves !—diaxové τοσαῦτα, 
“perform such important services as these.” ‘There is something very 
pleasing here in the use of τοσαῦτα. ‘The dove prides herself on the im- 


‘portant errands which she has to execute as the messenger of the ardent 


Anacreon. 

16-29. ἐπιστολὰς κομίζω. Alluding to the letter tied about her neck, 
many of which she carries from time to time. Compare note on verse 1.— 
ἐλευϑέρην ποιήσειν. Just as masters freed slaves, for faithful and important 
services.—k7V ἀφῇ με, “even though.he may dismiss me.” κῆἣν is for καὶ 
dv.—ipn τε καὶ κατ᾽ ἀγρούς, ‘“dver both mountains and fields.” Equivalent 
to κατ᾽ ὄρη τε Kal Kat’ dypgvc.—d¢ayovoay ὄγριόν τι, “eating some wild 
food,” i. e., berries, &c.—raviv, ‘at present,” 1. 6, κατὰ τὰ νῦν ὄντα --- 
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αφαρπάσασα χειρῶν, “having plucked it from the hands,” equiva- 157} 
lent to ἁρπάσασα αὐτὸν ἀπὸ τῶν χε!ιρῶν.---ὃν προπίνει, “ which 
he pledges.” Literally, ‘‘of which 118 quaffs before me.” The ancient 
mode of drinking healths, or pledging, was by first drinking a part of the 
contents of the cup, and then passing the same cup, with what remained in 
it, to another to quaff from. Anacreon and his dove are here pleasantly 
represented in the light of boon companions. _ 

30-34. πιοῦσα δ᾽ dv χορεύω, ‘and having quaffed it, I may perhaps 
dance,” i.e., | sometimes dance. Pauw first conjectured ὧν yopeva, which 
has been generally received since his time. Most editors, however, who 
adopt this reading, together with Pauw himself, regard χορεύω as the in 
dicative, and translate dv χορεύω, ‘‘ I am accustomed to dance.” ‘The par- 
ticle ἄν, however, is most commonly joined with the imperfect indicative, 
sometimes with the aorist, to express a habit or custom; but the use of ἄν 
with the present indicative is extremely uncertain. (Hermann, Opusc., vol. 
iv., p. 388.—Matihe, Gr. Gr., § 599, e.) It is better, therefore, to regard 
χορεύω, συσκιάζω, and καϑεύδω, as so many subjunctives.—ovoxidlo. We 
have here given the conjectural emendation of Salmasius, in place of the 
earlier reading συγκαλύψω.---κοιμωμένη δ᾽ ἐπ’ αὐτῷ, &c., “ and then betaking 
myself to repose, may sleep on the lyre itself.” Observe the force of the 
middle in κοιμωμένη. 

Line 35-37. ἔχεις ἅπαντ᾽, “ thou hast all (that  cantellthee).” 1792 
—Aahtotépav μ᾽ ἔϑηκας, &c., ‘thou hast made me, oh man, more 
talkative even than the crow.” ‘The crow is called by Homer (Od., 5, 66) 
τανύγλωσσος, ‘ long-tongued,” and by Ovid (Am., 3, 5, 22) “ garrula.”— 
λαλιστέραν from λάλος. 


Oce IY. 


1-5. χελιδὸν. We have given here the older form of the vocative, called 
olic, according to the grammarians, and following the A¢olic accentuation 
in the nominative yeAidwv. (Compare Mehlhorn, ad Anacr., Od., 12, 2.— 
Hermann, ad Soph., Antig., 39.—Matie, Gr. Gr., § 74, ς.)---ἐτησίη μολ- 
ovoa, ‘coming every year.”—ei¢ ἄφαντος, “disappearing, thou goest.” 
εἰς from εἶμι, ‘to go.”—7 Νεῖλον, ἢ ᾽πι Μέμφιν, for ἢ ἐπὶ Νεῖλον, ἢ ἐπι 
Μέμφιν. ‘The reference is to the more sunny land of Egypt. 

6-19. Ἔρως dé, “love, on the contrary.”—roGoc δ᾽ ὁ μὲν πτεροῦται, 
&c., “and one passion 15 just fledging, and another is as yet an egg, while 
a third 1s already half hatched.” σπόϑος is here equivalent to ἔρως.--- βοὴ 
δὲ γίγνετ᾽ αἰεὶ, &c., “and there 1s continually a chirping of the gaping 
young ones.’ κεχηνότων refers to the opening the mouth for food.—’Epe- 
τιδεῖς, “lovelings.” ᾿Ἐρωτιδεύς now takes the place of πόϑος. As regards 
the form ᾿Ερωτιεδεύς itself, compare the remark of Valckenaer (ad Theocr., 
Adon., v. 121), “In pulis animantium designandis deve erat forma velut 
patronymica.”—xbovow, “bring forth.”—rti μῆχος οὖν γένηται ; “what 
remedy, then, shall there be?” i. e., what escape from this evil. μῆχος is an 
Homeric term, and answers here to the Latin remedium. (Consult Blom- 
held, ad Aisch., Agam., 2, and Bahr, ad Herod., 2, 181.)—ov yao σϑένω 
τοσούτους, &c., “ for I have no strength of my own to drive away so many 
loves.” ἐκσούθῆσαι is the reading of Brunck. It was previously mentioned 
by Pauw, who preferred, however, εὖ φορῆσαι. Fischer retains the « ommon 
lection éx6ojcat, which he explains by ‘‘clamandc exigere ex -orde”’ 
Mehlhorn, in commenting on this interpretation, very correctly calls 1 tetra 


mago. 
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Ope V. 
Page 


172 1-6. ἔαρος φανέντος, ““ the spring having appeared,” 1. e., now that 

the spring has come.—pdda βρύουσιν, *‘ scatter roses all around.” 
The verb βρύω always carries with it the idea of profusion and abundance, 
and properly applies to plants and flowers of all kinds poured forth richly 
from a fertile soil. Its literal meaning is ‘to abound,” “to be profusely 
decked with,” in which sense it commonly takes the genitive, and sometimes 
(as in Anacr., 58, 2) the dative. Its use, on the present occasion, with the 
accusative, is a poetic construction. (Consult Fischer, Ind. ad Aschin., 
Dial. 5. v).—aradtvetar yaanvy, “1s softening down into a calm.” Ob- 
serve the idea of continuance indicated by the dative.—odever, ““ proceeds on 
ats journey (to other climes),”’ 1. 6.5 is leaving us and departing for the north. 
This passage has been very generally misunderstood, and most commentators 
refer ὁδεύει, not to the departure, but to the return, of the crane. The true 
state of the case, however, is as follows: the cranes, originally northern 
birds, spend the winter in southern lands, appearing there about the end of 
autumn, but they prefer the summer of the north, since a moderate degree 
of temperature appears to agree with them best. The period of their de- 
parture for the north is the commencement of spring. (Compare the remarks 
of Madame Dacier, ad loc., and Dictionnaire des Sciences Naturelles, vol. 
x1x., p. 518, seqgq.) 

7-10. ἀφελῶς δ᾽ ἔλαμψε Τιτάν, “ then, too, the sunis wont to shine bright- 
ly.’ Observe the force of the aorist, in denoting what is customary, or 
wont to happen.—dovovvrat, “ are dissipated.” ‘The dark clouds of winter, 
obscuring the beams of the sun, are now dispelled by the radiance of spring, 
before which they flee, as if unable to endure its brightness and beauty.— 
τὰ βροτῶν δ᾽ ἔλαμψεν ἔργα, “the labours of men also are conspicuous to the 
view,” 1. 6.7 the incipient labours of agriculture. Observe again the peculiar 
force of the aorist in referring to what is wont to happen. ‘The term ἔργα is 
here applied peculiarly to agricultural labours, just as adores is often used in 
Latin. Compare the remark of Schweighaeuser, Lex. Herod., s. v. “ τὰ 
ἔργα sunt opera rustica, agri οὐ arva.” Consult also Grevius, ad Hes., 
Op. et D., v. 409.—kaproior γαῖα προκύπτει, “1 earth is protuberant with 
fruits.” ‘This line is manifestly spurious, and appears to have arisen from 
some various reading of the succeeding verse. Madame Dacier, in com- 
menting on the line that follows after, observes with great naiveté, “ avant 
ce versily ena un que je nar pas expliqué, parce qwil n'est point Grec, 
et quul est méme ridicule, comme mon pére ἰ᾽α remarqué.” ‘To this, ‘le 
citoyen Gail” rather ungallantly replies: ‘‘ Ce vers, quoi qu’en disent les 
deux Dacier, nest nullement ridicule: προκύπτειν signifie prominere, porter 
la téte en avant.”” Gail appears to confound, here, the father of the learned 
lady with her husband. Faber, Brunck, Mebius, Degen, &c., all regard 
‘the line as either spurious or else needing emendation. 


173. Line 11-14. καρπὸς ἐλαίας προκύπτει, “the fruit of the olive 

swells forth.” —Bpopiov στέφεται τὸ νᾶμα, * the liquor of Bacchus 
is crowned,” i. e., then for the first time, since the departure of summer, is 
the wine-cup encircled with garlands, for then first appear the early flowers 
The ancients were accustomed to crown their goblets with wreaths of flow- 
ers, on festal occasions. In the season of spring, moreover, the wine of the 
previo’ s autumn had become mellow, the period of winter having intervened. 
Comr are Virgil’s “ mollissama vina” (Georg., 1, 341), and consult Heyne, 
ad 1,6 ---κατὰ φύλλον, kata κλῶνα, “along the leaf, along the bough, the 
frurt flourishes, having pulled them down.” We have here a most con- 
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P 
troverted passage, on which almost every editor has exercised his 173 
ingenuity in the shape of an emendation. We have given the 
Greek of the ordinary text, and have assigned it what appears to be the 
plainest and most natural interpretation. ‘The aorist ἤνϑισε refers to what 
is customary, or wont to happen, and hence has in our idiom a meaning like 
that of the present. ᾿ 


Ope VI. 
3-5. ἀλλ᾽ ἐτρώϑη τὸν δάκτυλον, “ but was stung in his finger.” Lit- 
erally, ‘‘ was wounded.” ἐτρώϑη from τιτρώσκω.---παταχϑεὶς τὰς χεῖρας, 


ὠλόλυξεν, “having struck his hands together (with the pain), he screamed 
aloud.” παταχϑεὶς is the passive for the middle. We have followed here 
the reading of Mehlhorn. ‘The common text has a full stop after ἐτρώϑη in 
the third line, and gives the fourth and fifth as follows: 


τὸν δάκτυλον δὲ δαχϑεὶς 

τᾶς χεῖρος, ὠλόλυξε, 
“and having been bitten as to the finger of his hand, he screamed aloud.” 
Brunck, justly regarding τᾶς χεῖρος as an awkward pleonasm after δάκτυλον, 
corrects the text, as we have given it, except that he reads πατάξας where 
we have preferred παταχϑεὶς. This latter form seems a simpler and more 
natural change from the dé δαχϑεὶς of the common text. 


6-16. δραμὼν δὲ καὶ πετασϑεὶς, “then, running and flying.” Baxter 
makes a singular comparison here: “‘hoc est, anseris ritu, quo velocius 
properaret, currendo volavit, et volando cucurrit.”—mretaotetc, passive for 
the middle.-—dAw2a, ‘ Lam undone.” --κἀποϑνήσκω for καὶ ἀποϑνήσκω.-- 
ἡ δ᾽ εἶπεν. The common text gives the Doric @ for 7-—el τὸ κέντρον 
πονεῖ, &c., “if the sting of the bee pains (so much).” πονεῖ is here used, 
in an unusual signification, for the transitive λυπεῖ.---πονοῦσιν, ‘do they 
suffer.” Literally, ‘‘labour,” 1. e., with anguish. In close construction, 
supply τοσοῦτοι before πονοῦσιν. | 


Ope VII. 


1-4. μακαρίζομέν σε, τέττιξ, “we deem thee happy, oh cicada.” Ac- 
cording to Dodwell (Class. Tour, vol. ii., p. 45) the tettix, or cicada, is 
formed like a large fly, with long transparent wings, a dark brown back, ani 
a yellow belly. It is originally a caterpillar, then a chrysalis, and is con- 
verted into a fly late in the spring. Its song, which it makes with its wings, 
is much louder and shriller than that of the grasshopper, as Dodwell terms 
it. The ancient writers, especially the poets, praise the sweetness of its 
song, and Plutarch says that they were sacred to the muses. According to 
ffhan (H. A., 1, 20.—11, 26), only the male tettix sings, and that in the 
hottest weather. Dodwell says, that nothing is so piercing as their note, 
nothing, at the same time, so tiresome andinharmonious. And yet, notwith- 
standing this, the song of the cicada may easily have charmed the Greeks, 
from the association of ideas, since it never occurs but in the most lovely 
summer-weather. ‘The tettix is extremely common in the south of Italy. 
It is found also in the United States, being called, in some parts, ‘‘ the har- 
vest-fly,”’ and in others, very erroneously, ‘‘ the locust.””—6rz δενδρέων ἐπ 
ἄκρων, &c., “ because, having sipped a little dew, thou singest (enthroned) 
on lofty trees, like a king.” The tettix has a sucker instead of a mouth, 
by which it lives entirely on liquids, as dew and the juices of plants. 


7-11. χὠπόσα for καὶ ὁπόσα. Some editors, and amoung them Jacobs, 
give the less correct form χ᾽ ὁπόσα. (Consult Buttmann, larger Gr. Gr., 
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ΤΥ 35. μ.6. π. 7, Robinson’s transl., and Hllendt. Lex. Soph., re. 
898.)—opat, “the seasons.” Brunck prefers tAa, “ ‘4 
woods,” on very slight authority, and is ἢ .owed by Degen and Moebius. 
The more correct accentuation is undoubtiuly ὗλαι. With regard to the 
superiority of ὧραι, as a reading here, consult Mehlhorn, Prolegom., § 4.— 
ἀπὸ μηδενός TL βλάπτων, “oy no act (of thine) znjuring anything.” 
ὑπὸ μηδενός, as Jacobs well explains it, is equivalent here to μηδενὶ -ἔργῳ, 
the preposition ἀπό with its genitive being often employed instead of the 
dative of the instrument. (Consult Matime, Gr. Gr., § 573.—Bernhardy, 
Wiss. Synt.,p. 224.) ‘The common way of explaining this clause is, “" inju 
ring nothing belonging to any one.” Literally, “ injuring something from no 
one.”—épeoe γλυκὺς προφήτης, “sweet harbinger of summer.” Madame 
Dacier thinks that Anacreon has here put the summer for the spring. Not 
so. - The tettix begins to sing late in the spring, and may therefore well be 
regarded as the precursor of summer. 
174. live 15. τὸ δὲ γῆρας οὔ σε τείρει, “old age, too, wastes thee 
not away.” Anacreon here has reference to the fable of Titho- 

nus. the favourite of Aurora, who having wished for immortality, without 
having asked, at the same time, for perpetual youth, became 80 decrepit that 
Aurora, out of compassion, changed him into a tettix, because this insect, 
as the ancients believed, laid aside its skin every summer, and renewed its 
youth. Lucretius (4, 56) alludes to this circumstance in a beautiful simile. 
The truth is, that the tettix, or cicada, like all the other species of the 
gryllus, though existing but for a single season, since it dies at the close 
of the summer, casts its skin in the same manner as the caterpillar, and de- _ 
posites in the fields a membrane so accurately true to its entire shape, that 
it is often mistaken, at first sight, for the tettix itself. (Consult Good, ad 
Lucret., l. ες.) 7 

16-18. σοφὲ, “ skilful insect,” 1. e., insect skilled in song. The epithet 
σοφός is often applied to the votaries of the Muse.—ynyevye, “ offspring of 
earth.”” Observe, in this and ἀπαϑῆς, the intermmgling of nominative 
forms with vocatives. ‘There is nothing very unusual in this, since the 
nominative often supplies the place of the vocative. With regard to the 
term ynyev7e, itself, it may be remarked, that the Athenians, in order to 
show their indigenous origin (for they boasted that they were αὐτόχϑονες, 
that is, sprung from the soil of Attica), used to wear golden cicade, in the 
shape of clasps, for keeping up the hair of the head behind, on its being 
gathered intoa knot. (Thucyd., 1, θ.)---ἀπαϑῆς, “ exempt from every mal- 
ady.”’ Literally, “impassible,” or “free from suffering.” The reason οἱ 
this is assigned by the poet immediately after in the word ἀναιμόσαρκε, 
“ of bloodless flesh.”” ‘The absence of red blood, according to the bard, oc- 
casions the absence of every malady. Insects are not furnished with red 
blood, but their vessels contain a transparent lymph. This last, in the 
eyes of the poet, resembles the zchor (ἰχώρ) of the gods, and therefore as- 
similates the tettix, in its freedom from suffering, to these celestial per- 
sonages. 5; 


Ope VIII. 


2-4. χορευτήν. We have retained this form with Mehihorn, in place οἱ 
the Doric χορευτάν, unnecessarily preferred by Brunck, Baxter, and some 
more recent editors.—rpiyac γέρων μέν ἐστιν, &c., “he is old indeed as to 
his locks, but in spirit he 1s young.” τρίχας and φρένας are accusatives ot 
nearer definition, where some supply κατὰ. 
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BION. 


I. Page 
Line 1-2 Αἰάζω τὸν Ἄδωνιν, &c., “I mourn Adonis, the 174 
Loves join in the lament.”’ Adonis, the favourite of Venus, was 
slain by a wild boar in hunting. His death was commemorated in an 
annual festival called *Adwvia. The cry of mourning employed on this 
occasion, namely, ai ai τὸν “Adwviv, here assumes a poetie garb, αἰάζω 
τὸν "Αδωνιν.---ὦρεσι, Doric for ὄρεσι. Bion wrote in what is called the 
new Doric, which approximates closely to the softness of the Ionic.— 
μηρὸν ὀδόντι λευκῷ λευκὸν, &c., “ wounded in his white thigh by a tusk, 
a white tusk.” μηρὸν is here the accusative of nearer definition. One 
of the editors of Bion, in order to avoid what he considers an unbe- 
coming play upon words, suggests λυγρῷ for λευκῷ. If any change, 
however, be needed, it is that of ὀδόντι, at the end of the second line, 
into “Adwvie, so as to have the proper name twice in the same verse. 
This is the conjectural emendation of Ruardi, which is commended, 
though not adopted, by Valckenaer. 


3-9. καὶ Κύπριν avid, &c., “and, feebly breathing, fills Venus with | 
anguish,” 1. e., by his feeble breathings, as life is passing away.—<i6eraz, 
“trickles.”” Poetic form for λείθεται.----κιονέας κατὰ σαρκός, “ down along 
his snowy flesh.” —vapky, “ grow heavy.” 3d sing. pres. indic. act. of 
ναρκάω. in Doric ναρκάει is contracted into vapx7, instead of ναρκᾷ. 
This Dorie contraction remains in several verbs, even in Attic, as ζῇ, 
diy, &c.—xai τὸ ῥόδον φεύγει, &C., “and the rosy hue of his lip flees 
away.” τῶ, Doric for τοῦ.---ἀμφὲ δὲ τήνῳ, &c., “while around that lip 
dies also the kiss, which Venus will never relinquish.” τήνῳ, Doric for 
ἐκείνῳ, and ϑνάσκει τὸ φίλαμα for ϑνήσκει τὸ φίλημα. The broad a was 
the favourite letter of the Dorians.—7r0 μήποτε for ὃ μήποτε.---καὶ οὐ ζώ- 
οντος, “even when dead.” ζώοντος for ζῶντος.----ὃ μιν ϑνάσκοντ᾽ ἐφίλασεν, 
“who kissed him as he died.” 6 is here for ὅς, and not, as some main 
tain, for ὅτι. The forms ϑνάσκοντ᾽ ἐφίλασεν are Doric for ϑνήσκοντ᾽ 
ἐφίλησεν. ᾿ 

10-16. af at τὰν Κυϑέρειαν, “alas! alas! for the goddess of Cythéra. 
The accusative of exclamation is in fact dependant on some verb un- 
derstood, the emotion with which the words are uttered naturally giv- 
ing rise to elliptical modes of speech. In the present instance we 
may supply αἰάζω.----ὡς ἴδεν, ὡς ἐνόησεν, &C., ‘when she saw, when she 
considered, the incurable wound of Adonis.”—uapaivouévw περὶ μηρῷ, 
“around his wasting thigh.”—nayeac ἀμπετάσασα κινύρετο, “having 
stretched out her arms, she exclaimed in a mournful tone.”” πάχεας is Do- 
ric for πήχεας, and ἀμπετάσασα poetic for ἀναπετάσασα. In KLVUDETG 
the augment is dropped.—ayeivov, “ stay but for one moment.” Observe 
the force of the aorist, as indicating momentaneous action ---κιχείω, 
poetic for κιχέω, pres. subj.—dc σε περιπτύξω, &c., “ that I may but for 
one moment fold thee in my embrace, and blend my lips with thine.” The 
aorist again has its peculiar force. περιπτύξω, Ist aor. subj. act. of 
πεοιπτύσσω.---μακοὸν, ‘ afar.” —épyeat for ἔρχει, in the common dialect 
ἔρχῃ. Consult note on line 108, page 163. 


Line 17-19. βασιλῆα. Referringto Pluto. The accusative, 175 
here, depends on εἰς that precedes. This preposition is frequently 
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175 found with persons in the place of mpd¢.—a dé τάλαινα, &c., 

pat AL, the wretched one, live, and ama goddess,” 3 1. e., live, and 
shall ever live. ὦ 15 Doric for 7. The full clause i is ἐγὼ δὲ ἁ τάλαινα. -- 
ζώω, poetic for ζῶ. τ-ἐμμὲ, fHolic and Doric for εἰμὲ. —Ilepoegova, Doric 
for Περσεφόνη .---τὸν ἐμὸν πόσιν, ““ this my spouse.’ Observe the de 
monstrative force of τὸν, equivalent here to τοῦτον τὸν.---ἐσσὶ yap αὐτὰ, &c., 
ἐς for thou, thou art far more powerful than I; and everything fair de- 
scends unto thee.’ Doric for εἷς γὰρ αὐτὴ. There is something beauti- 
ἴσων emphatic in the use of αὐτὰ here (literally, ‘thou thyself’’), and 
which we have translated by the double pronoun. It portrays briefly but 
forcibly the anguish of Venus at her owz comparatively powerless state, 
aud at the superiority enjoyed, in this respect, by the queen of Hades.—zro/- 
Aov, poetic for toAv.—é¢ σὲ for πρὸς σὲ. Consult note on βασιλῆα, at the 
beginning of this paragraph. 

21-23. τριπόϑατε, Doric for τριπόϑητε.---πόϑος δέ μοι, &c., “ and my 
love has fled, on a sudden, like a dream.’ Observe the quickness of action 
indicated by the aorist. By πόϑος is here meant, in fact, not love itself, 
but the object of one’s love. ‘This explanation will save the necessity of 
Valckenaer’s proposed correction of the text, namely, πόσις for πόϑος.--- 
κεστὸς ὄλωλε, ‘the cestus has perished,” i. e., has lost all its potency 
The cestus was the mysterious cincture of Venus, and all-powerful m kin 
dling the softer emotions. (Compare Hom., 11., 14, 214, seqg.) Her griet 
for the loss of Adonis will deaden, for the cater. all desire, on the part of 
the yoddess, of arraying herself in the habiliments of loveliness —ri yap, 
τολμηρὲ, κυνάγεις ; &c., * for why, oh rash one, didst thou engage in the 
hunt?” The abruptness with which the sentence begins is strikingly in-. 
dicative of emotion on the part of the goddess. We have retained the 
common reading κυνάγεις, being the Doric for κυνήγεις, and this last the 2d 
sing. imperf. indic. for ἐκυνήγεις. Valckenaer proposes the following lec- 
tion for this and the succeeding line: τί yap, ToAunpé κυναγὲ, Καλὸς ἐὼν 
TocoovTo μέμηνας ϑηρσὶ παλαίειν; Brunck reads ἔμεινας, in the sense ot 
sustinuisti, but makes mention also of éujvao (from Theocr., 24, 31) as a 
lection that might be introduced here, and this last is given by Jacobs, 
whose example we have followed.—kadad¢ ἐὼν τοσσοῦτον ἐμήναο, &c. 
“ (why), beng so beautiful, didst thou madly desire io contend with savage 
beasts?” Supply τί, from the previous line, before καλὸς gov. We must | 
join here, in construction, τοσσοῦτον with καλὸς, not with éujvao. So in 
Sophocles, Trach., 1107, μὴ τοσοῦτον ὡς δάκνῃ ϑυμῷ δύσοργος, i. e., τοσ- 
οὗτον “δύσοργος. The form τοσσοῦτον in our text is equivalent to ἐς τοσοῦ- 
το.---ἐμήναο, poetic for ἐμήνω, 2d sing. 1st aor. indic. mid. of cai 

26-28. a Iladia, ‘the goddess of Paphos,” i. e., Venus. ἃ is Dorie 
for 7.—rTa δὲ πάντα, &c., “and all these become flowers upon the earth,” 
i. e., the tears of Venus and the blood of Adonis are converted into flowers. 
The expression τὰ δὲ πάντα is equivalent to ra δὲ δάκρυα καὶ τὸ αἷμα.---- 
ποτὶ, Doric for πρὸς.----τὰν ἀνεμώναν, Doric for τὴν ἀνεμώνην. The anem- 
One, or wind-rose, has its name from the Greek word ἄνεμος (“‘ wind’’), 
either because, according to Pliny (21, 23), it never opens except when the Ὁ 
wind hlows; or because, as Hesychius states, its leaves are most easily 
scattered by the wind (ταχέως ὑπὸ ἀνέμων φϑειρόμενον). With this last 
agrees the account of Ovid (Met., 10, 738, seq.). 

““ Namque male herentem, et nimia levitate caducum 
Excutiunt idem, gui prestant nomina venti.’ 


The general opinion of the learned inclines to regard the anemone of the 
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classic writers as the anemone coronaria of the kotanists. Some, 178 
however, are in favour of the Adonis e@stivalis, and among the 

number is Sprengel. (Hist. Re: Herb., 1,34.) The-question is a difficul, 
one to decide. According to Dioscorides, there were two kinds of anem- 
one, the wild and the cultivated. (2, 207.) The cultivated kind was 
very variable in the colour of its flowers, these being either blue, violet 
purple, or white; whereas the wild kind had merely a flower of purple hue 
This may serve to explain the discrepance in the poetic legends respecting 
Adonis, some writers, like Bion, making the anemone to have sprung from 
the tears of Venus; and others, like Ovid, from the blood of her favourite 
The reference may be, in the one case, to the white flower of the wind-rose 
in the other to that of purple hue. (Consult Szbthorp, Flora Greca, 1, 378. 
--Fée, ad Plin., !. c.) 

30-34. μηκέτ᾽ évi δρυμοῖσι, &c., ““πὸ longer, oh goddess of Cyprus, 
mourn for thy loved one in the woods; there is (here) a goodly couch 
(prepared for him) ; there 15 (here) a bed of leaves ready for Adonis.”’ At 
the celebration of the Adonia, an image of the favourite of Venus was rep- 
resented as reclining, in death, on a bed of state. (Theocrit., 15, 125, 
segq.) It is to this custom that the line contains an allusion. Luzac, 
without any necessity, conjectures ἔσϑ᾽ ἁπαλὰ στιθὰς.---ἀγαϑὰ, Doric for 
ἀγαϑὴ.---καλὸς νέκυς οἷα καϑεύδων, ‘though dead, he is beautiful as one 
that sleeps.” —xékdirat, “lies.” Literally, “‘reclines.” Passive for mid- 
dle.—xeipdwevor χαίτας ἐπ᾿ ᾿Αδώνιδι, ““ having shorn their locks on account 
of Adonis.” Cutting off the hair of the head was one of the usual acts of 
mourning among the Greeks. ‘The hair thus cut eff was sometimes laid 
upon the corpse (J/., 23, 135), and from this may have arisen the meaning 
of ἐπὲ in such cases as the present, where the idea of placing the shorn locks 
upon the dead body appears to lie at the basis of the expression. Thus 
Higtius, in his beautiful trochaics, renders the line as follows: ‘‘ Luteos po 
nunt capillos, triste donum mortuo.” 


35-37. yo μὲν ὀϊστὼς, &c., “and one trampled upon his arrows, and 
another upon his bow, while a third broke his well-winged quiver,” i. e., 
and one, trampling under foot, broke his arrows, &c. Literally, ‘‘ and one 
went upon his arrows,” where observe the continued action indicated by the 
imperfect. yo μὲν ὀϊστὼς is for καὶ ὁ μὲν ὀϊστοὺς, the Dorians using ὡς for 
ov¢ in the termination of the accusative plural.—é¢ δὲ for 6 δὲς The article 
appears here under one of its earlier forms, which was afterward appropri- 
ated exclusively to the relative. Poetic usage, however, as in the present 
instance, often recalled the form ὅς for ὁ, and Plato in prose very frequently 
employs the phrase 7 δ᾽ ὅς, ‘said he,” for ὁ δ᾽ ἔφη.---εὔπτερον. Anepithet 
applied to the quiver as the receptacle of the feathered arrows —dye, Doric 
for ἦγε, imperf. of ἄγω, or, more correctly speaking, ἄγνυμι, ‘‘to break.” 
As regards the whole passage, compare the language of Ovid (Am., 3, 9, 7) 
in lamenting the death of Tibullus: 


“ Ecce, puer Veneris fert eversamque pharetram 
Et fractos arcus, et sine luce facem.” 


38-40. ἔλυσε. A momentary act, and, therefore, requiring the acrist. 
---χρυσείοις for χρυσέοις, and this for χρυσοῖς.---φορέησιν for φόρησιν. from 
φορέημι for φόρημι. Some branches of the Doric dialect formed the Ist 
pers. sing. pres. indic. of many common verbs in wz instead of w, and likewise 
the 3d sing. in ov. (Buttmann, larger Gr. Gr., p. 220, Robinson's trans.) 
Hence φόρημι is for gopéw, and φύρησε for φορεῖ. The attachment to forms 
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175 _ in μι, however, avas.still more marked in Molic Greek.—mrepi- 
γεσσιν for πτέρυξιν (1. €., πτερύγεσι, πτέρυγσι, πτέρυξι).----ἀνα' 
oye, fans.” Literally, ‘‘ cools.” 

41-44. αὐτὰν. Lennep conjectured ai ai in place of αὐτὰν, and Brunck 
admits the emendation into the text. Jacobs thinks we ought to read 
καὐτὰν, i. e., καὶ αὐτὰν, the Loves mourning not only for Adonis, but also 
for Venus herself. This, however, is sufficiently implied in αὐτὰν, without 
the need of any connective.—éobece λαμπάδα πᾶσαν, &c., ““ Hymen has ex- 
tinguished every torch upon the thresholds, and has untwined (and cast from 
him) the marriage crown.” Literally, “‘has opened the marriage crown.” 
There is a double idea conveyed, in fact, by the verb ἐξεπέτασσε, not only 
of untwining, but also of casting away, and hence Valckenaer renders it, 
‘“coronam resolutam projecit.” So Higtius, “ nuptialem nune coronam 
spargit iraia manu.’ Nor has Voss failed to express the same meaning, 
““und die vermahlende krone zerstreut.”’ ‘The meaning intended to be con- 
veyed by the whole passage is striking and beautiful: the torches, by the 
light of which the bride was wont to be conducted from the dwelling of her 
parent to that of the bridegroom, and to the threshold of the nuptial chamber ; 
the crown, the symbol of union, worn, not only by the married pair, but 
also by their attendant train; and the song of marriage itself (‘Yuay, ὦ 
Ὕμέναιε 1), all these cease to exist on the death of Adonis.—ovxéte δ᾽ 
Ὕμαν, &c., “no longer is the song of ‘ Hymen, Hymen,’ sung; ‘alas! 
alas!’ 1s chanted.” ‘The funeral dirge succeeds the bridal song.—devdé- 
μενον for ἀδόμενον. 

45-47. κλαίοντι, Doric for κλαίουσι. Observe the analogy between the . 
Latin 3d pers. plur. in -wnt, and the Doric termination in -οντι.---τῷ Κινύ- 
pao, Doric for τοῦ Kivtpov. Adonis was the fabled son of Cinyras, king 
of Cyprus.—«ai pv ἐπαείδουσιν, “ and seek by their strains to charm him 
back unto life.” ‘The verb ἐπαείδω has reference properly to magic rites 
and incantations, and is here beautifully employed in this sense. (Compare 
Theocrit., 2,91, and consult Blomfield, Gloss. ad Aisch., Prom. Vinct., 180, 
s. Ὁ. ἐπαοιδή.)----ὁ δέ σφισιν οὐχ ὑπακούει, “ he, however, obeys them not,” 
i. e., yields not to the sweet influence of their strains. “The common read- 
ing is ἐπακούει, for which we have not hesitated to substitute, with Jacobs, 
ὑπακούει, as recommended by Valckenaer.—ov μὰν, et κ᾽ ἐϑέλοι, &c., ““πο, 
indeed, even 10 he should wish so to do; for Proserpina leaves him not free,” 
1. e., he will not, at their invocation, return to the upper world, even if the 
draught of Lethe should lose its influence, and he himself should feel in- 
clined to listen to the call, for Proserpina now holds him as her own. The 
common text has οὐ μὰν οὐκ ἐϑέλει, which Jacobs retains, making οὐκ ἐϑέ- 
λει equivalent to dvaiverat. The meaning will then be, “he does not, in- 
deed, refuse (so to do),”’ as in Latin, non guod izpse nolit. This construc- 
tion of the second οὐκ, however, appears to us extremely harsh, if not actu. 
ally inelegant. Koen suggested, ov μᾶν, ocx’ ἐϑέλει, of which Brunck and 
Valckenaer both approve, except that the latter changes ἐθέλει to ἐϑέλοι. 
This reading, however, appears to us deficient in spirit. We have adopted, 
therefore, the emendation of Higtius, οὐ μὰν, εἴ κ᾽’ ἐϑέλοι, as decidedly the 
best that can be offered. The version of Eobanus accords with this: ‘* Quas, 
et si cupiat, Slygia non audit ab umbra:” as does that of Voss: ““ New 
doch, ob er auch wollte ; Persefone loset ihn nimmer!”—Kéopa, Doric fee 
Κόρα. 

II. 
1-3. Ἰξευτὰς, Doric for ἐξευτὴς.---κῶρος, Dorie for xodpo¢.—devdpa- 
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evtt, Doric for δενδρήεντι.---τὸν ἀπότροπον εἶδεν Ἔρωτα, “saw 175 
Love, that being whom all should avoid.” The term ἀπότροπον 

is here equivalent to the Latin abominandum. So we have in Sophocles 
(Ajaz, 602), τὸν ἀπότροπ τον ἀΐδηλον. “Αἰδαν, where one of the scholiasts 
remarks, τὸν ἀπότροπον, ἤγουν τὸν ἀποστροφῆς Kal ἀποτροπιασμοῦ 
ἄξιον... Compare Sophocles, (Εάτριις Tyr., 1314. -ἐσδόμενον, Doric for 
ἑζόμενον. ---πύξοιο for πύξου.---ποτὶ, Doric = mos. —évoace, Doric for 
ἐνόησε. 


Line 4-6. ὥνεκα 07, “ because, en Sih ὥνεκα is Doric for 176 
οὕνεκα.---τὼς καλάμως Gua πάντας, &e., “ joing, at one and 
the same time, all his rods tu each other.” τὼς καλάμως is Doric for τοὺς 
καλάμους, and ἀλλάλοισι Doric for ἀλλήλοις. The reference is to catch- 
ing birds by means of rods smeared with birdlime. ‘This mode of capture 
is ‘commonly employed against small birds merely; and hence the young 
fowler on the present occasion, believing that he has met with a bird of 
more than ordinary size, prepares to use all his rods at once.—T@ καὶ Ta 
τὸν Ἔρωτα, &c., “watched Cupid, having darted in this direction and in 
that,” 1. e., who kept darting, ὅς. τᾷ καὶ τᾷ is Doric for τῇ καὶ τῇ, where 
we are to supply ὁδῷ or χώρᾳ.---μετάλμενον, syncopated 2d aor. part. middle, 
with the soft breathing (in ἄλμενον), from μεϑάλλομαι. (Buttmann, larger 
Gr. Gr., p. 256, Robinson’s transl.) 

7-11. χὠ for καὶ 6.—évey’ οἱ τέλος, &c., “ because no end (of this) 
appeared to him.” Literally, “‘met him.” évey’, before an aspirated 
vowel for évexa, has here the force of otvexa. (Schneider, Worterd., s. v.) 
in a strict, literal translation, however, ἕνεκα retains its proper meaning, 
and the clause following after supplies the place of a genitive. --ἀπάντη, 
Doric for ἀπήντα, " 3d sing. imperf. indic. act. οὗ dxav7 TAO.” (ἀπήνταε, ἀπήν- 
ta, Doric ἀπάντη, dropping the augment.)—zo07’ ἀροτρέα. The form ποτ᾽ 
is by apostrophe for ποτὶ, and this Doric for πρὸς.---τάνδε τέχναν, * this 
art,” i. e., of ensnaring birds by birdlime. Doric for τήνδε τέχνην.----καὶ 
λέγεν αὐτῷ, ““ and mentioned the circumstance to him.” 7éyev for ἔλεγεν, 
augment dropped. —0oeifev for ἔδειξεν .---κίνησε for ἐκίνησε.----καὶ ἀμείθετο 
παῖδα, ““απὰ replied unto the boy. wee terally, ‘‘and answered the boy.” 
There is no need whatever of an πρός here to govern the accusative, 
as some do. The case depends at once upon the verb. ἀμείδετο for ἠμεί- 
Geto. Observe the peculiar force of the imperfect, and the slow and im- 
pressive manner which it indicates on the part of the speaker. 


12-16. φείδεο τᾶς ϑήρας, &c., “refrain from the hunt, and approach 
not this winged creature here.” φείδεο is for φείδου, and τῶς Doric for 
THE.— ES τόδε, 1 in the sense of πρὸς τόδε.---τὥρνεον ἔρχευ for τὸ ὄρνεον 
ἔρχου. -- φεῦγε μακράν, ἐς fice far away.” Supply ὁδόν..---ἐντὶ, Doric for 
ἐστὶ.---ἔσσῃ for ἔσῃ, Attic ἔσει, 2d sing. fut. of εἰμί.---εἰσόκα μή μιν ἕλῃς, 
“as long as thou shalt not have taken ἀϊηι."---ἀπάλ, μενος, syncopated 2d 
aor. part. mid., with the soft breathing (ἄλμενος), from ἀφάλλομαι. --Οαὐτὸς 
ἀφ᾽ αὐτῶ, “himself, of himself,” i. e., “moved by his own impulse. αὐτῶ is 
for αὑτοῦ, and this for ἑαυτοῦ. —Kegahiv ἐπὶ σεῖο καϑιξεῖ, “ will alight upon 
thy head.” -A figurative expression, for “will occupy thy every thought.” 
κεφαλὰν, Doric for κεφαλὴν, σεῖο for cov, and καϑιξεῖ Doric for καϑίσει. 
The Dorians change the future in ow, with the short penult, into fa. 


III. 3 
:-2. εἴαρος ὦ Μύρσων, &c., ““ἴπ spring, oh Myrson, or in winter, or 
tutumn, or summer, what is pleasing unto thee? and what one (of these 
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176 seasons) dost thow wish to come more than the rest ” εἴαρος, 

χείματος, &c., are the genitives of part of time. εἴαρος for ἔαρος. 
—dodivorapov. The φϑινόπωρον of the Greek writers was, strictly speak- 
ing, the latter part of autumn, from the rising of Arcturus to that of the 
Pleiades. The Grecian year was commonly divided into seven parts, ἔαρ, 
ϑέρος, ὀπώρα, φϑινόπωρον, σπορητός, χειμών, and φυταλιά. The position 
of φϑινοπώρου, in the text, before ϑέρεος, is a mere poetic arrangement for 
the sake of the line. ‘The true order comes in immediately after. 


- 3-4. 4 ϑέρος, &c., is 2t summer, when all the things on which we bestow 
labour are drawing to a close,’’ i. e., when our rural labours are ending, and 
the objects of them are perfecting and ripening. évixa and μογεῦμες are 
Doric forms for ἡνίκα and μογοῦμεν. ‘The literal translation is as follows: 
‘(am I wrong), or (dost thou wish) summer (to come),”” where observe that 
the particle 7, though apparently interrogative in a free translation, is, in 
reality, always disjunctive and elliptical. —47’ ἀνδράσι λιμὸς ἐλαφρά, ** when 
famine possesses no terrors for men,” 1. €., in consequence of the abundance 
which then prevails. Literally, *‘ when famine is light for men.” Compare 
the version of Eobanus,‘‘ aut ferax, qui, cuncta donans, pellit auctumnus 
famem?” Grotius, following Canter, read λιμὸς ἐλαφρός. But ὦ λιμός 
was said in Doric, and 7 λιμός occurs in the Homeric hymn to Ceres, 312. 
In the later and common language, the feminine was the prevalent form. 
(Jacobs, Anthol. Pal., p. 19, 1042.) | 


5-8. δύσεργον, ‘difficult for labour,” i. e., in which we find it difficult 
to work, and are lazily inclined.—Sadrouevor ϑέλγονται, &ec., “ warming 
themselves (by the fire), are charmed with both inaction and indolence.” 
aepyein for ἀεργίᾳ. By ἀεργείη is here meant the state of inaction, which, 
recurring day after day, produces eventually the habit denominated ὄκνος 
--ἦ τοι καλὸν ἔαρ, &c., ‘or is the beauteous spring wont to delight thee 
more?’ Observe the force of the aorist in denoting what is customary or 
usual. εὔαδεν is the 3d sing. 2d aor. indic. act. of ἀνδάνω, and is for éadev. 
The form evadov is thought to have arisen from doubling the digamma after 
the augment (EF FAAON like éAAa6ov), for here, where this letter made a 
position, it could not fall away asin other cases. ‘The apparent significance 
of this ev, ““ well,” as in English, “ well pleased,” may have contributed to 
the preservation of this form. (Buttmann, larger Gr. Gr., p. 267, Robin- 
son’s transl.)—aipeitat, ‘ prefers.”—Aaréew yap ἐπέτραπεν, &c., “" since 
our leisure has permitted us to converse.” Aahéerv for Aadeiv.—d σχολὰ, 
Doric for 7 σχολὴ. 

9-11. ϑεήϊα for Geia.—iepa. Lennep conjectures ὥρια, an extremely 
neat emendation.—ddéa, Doric for ἡ δέα.----σεῦ δὲ ἕκατι, &c., “ for thy sake, 
however, will I declare, oh Cleodamus, what one 15 more pleasing to me than 
the rest.” —é&epéw. Oldest form éfepéow, Tonic and poetic ἐξερέω, Attie 
ἐξερῶ, future to ἐξειπεῖν.----τό ποι for 6 μοι.----πέλεν for ἔπελεν, imperf. of 
πέλω, with the signification of the present.—dd:ov, Doric for ἥδιον. 


12-18. ἦμεν, Doric for ἔμεν, and this by apocope from ἔμεναι, which 
stands for the common eivar.—roxa, Doric for τότε.----ὀπτῇ, ““ scorches.” 
Doric for ὀπτᾷ.---φϑινόπωρον. Supply ἦμεν, 1. e., eivar.—apua, “ the fruits 
of the season.” Literally, ‘‘ the seasonable things.” ‘The reference here, 
of course, is to an iminoderate indulgence in these.—ovAov χεῖμα φέρειν, 
d&c., “1 dread to endure the dire winter, rts falls of snow, and its frosts.” 
φοθοῦμαι for φοδοῦμαι.---εἶαρ ἐμοὶ τριπόϑατον, &c., “ for me, indeed, may 
the thrice-beloved spring be present throughout the whole year.’ Observe 
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the employment of the emphatic ἐμοί, and also the use of the 176 
optative, without xe or ἄν, as indicating a wish.—dvixa, Doric for 
ἡνίκα.---ἄμμε for ἡμᾶς.---κύει, ‘are pregnant with life.”—eiapoc. ‘The 
genitive of part of time, for which the dative has just been employed at the 
beginning of the lme.— ya νὺξ ἀνϑρώποισιν, Kc., “and the might 15 equat 
unto men, and like (to the night) is the day,” i. e., and the days and nights 
are equal. The labours of the day are compensated by the long repose of 
night. ya νὺξ ica, Doric for καὶ ἡ νὺξ ion. Supply ἐστὶ.---ἀώς, Doric 
for ἠώς. The morning is here taken for the entire day, the beginning of 
light for its continuance. Compare the version of Higtius: “vere noctis 
@qua currunt, equa lucis tempora.” 





MOSCHUS. 


I, 


: Paza 

Line 1-3. ‘A Κύπρις τὸν Ἔρωτα, &c., “the goddess of Cy- 177 
erus made loud proclamation for Cupid her son.” Literally, 

“‘was calling aloud for.” ἀἁ Κύπρις, Doric for ἡ Κύπρις.---ἐδώστρει, from 
βωστρέω. This verb is commonly regarded as Doric for Godw. Passow, 
however, regards it as formed from βϑοάω, just as καλιστρέω comes from 
καλέω, ἐλαστρέω from ἐλαύνω, &c.—eitic evi τριόδοισι, ‘if any one has 
seen Cupid wandering at the cross-reads.”” ‘The τρίοδοι, or places where 
three roads met, were always a kind of public thoroughfare, where many 
persons were found. Venus thinks it likely that her runaway may be in 
one of these spots. Some understand before eiri¢ the words λέγουσα τάδε. 
They are certainly implied in ἐδώστρει, but by no means actually under 

stood.—dpazeridac, Doric for δραπετίδης. So also μανυτὰς for μηνυτὴς. 

4-3. περίσαμος, ““α very remarkable one,’ 1. e., has many tokens and 
marks by which he may be distinguished. Doric for repicnuoc.—év εἴκοσι 
πᾶσι μάϑοις viv, “ thou mightst know him among a whole score.” —ypdar7a, 
“as to his complexion.” Literally, ‘as to his skin.”—atré, Doric for αὖ- 
τοῦ.---κακαὶ φρένες, adv λάλημα, “his disposition is wicked, his way of 
talking 1s sweet.”’—icov, “in the same way.” —dwvé, Doric for φωνῇ .----ἣν 
δὲ χολᾷ, &c., “but if he be angry, his spirit 1s merciless.” χολᾷ is here 
the pres. subj. contracted from χολάῃ, and ἀνάμερος is Doric for ἀνήμερος. 
All the editions that we have seen place merely a comma after avduepoc, 
but have a colon after ἀλαϑεύων. We have adopted a punctuation more 
in accordance, it is conceived, with the true meaning of the poet.—7epo- 
πευτὰς, οὐδὲν ἀλαϑεύων, Kc., ‘a deceiver, uttering nothing of truth, an 
artful child, he sports with savage cruelty,” i. e., Lis delight is in cruel and 
savage sports. ἡπεροπεντὰς, ἀλαϑεύων, and παίσδει, are Doric for ἤπερο- 
πεντῆς, ἀληϑεύων, and παίζει respectively: ἄγρια is taken adverbially.— 
πάρανον, Doric for κάρηνου. 

11-19. μικκύλα μὲν τήνω, &c.; ‘his little hands are very small, but they 
shoot a great way.” τήνω, Doric for ἐκείνου.---μακρὰ, taken adverbially. 
—x«’ εἰς, “ even to,” for καὶ cic —Aidew for Aidov. In reading, ’Aidew is 
to be pronounced ’Aidw here, on account of the metre.—7dye σῶμα, “as to 
hts body, indeed.”—éurexvxactat, “τ closely covered,” 1. e., is closely 
soncealed from view.—xal πτερόεις, ὅσον ὄρνις, &c., “and having wings, 
the a berd, he flies at one time on one, at another on another, of men and 
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197 also women, and perches on their vitals.” —orép τόξῳ dé, “ and 

upon his bow.” ὑπὲρ is here used for ἐπὶ, which last is given by 
two MSS.—rurvov ἑοῖ τὸ βέλεμνον, &c., “ his arrow, indeed, is smali, but 
at 1s carried even to the sky.” éoi for oi. Literally, “ the arrow unto him,” 
&c.—ivdoti δ᾽ ἐντὶ τοὶ πικροὶ κάλαμοι, &c., “and within it are those hitter 
shafts, with which he often wounds even me.” ἐντὲ, Doric for εἰσὶ, and τοὶ, 
Doric for of in the sense of ἐκεῖνοι.---τοῖς, peetic for oi¢.—kjué, Doric for 
«ἀμὲ, and this for cai ἐμὲ. 

20-27. ταῦτα μὲν ἄγρια πάντα, &c., “ all these things ave cruel indeed , 
but far more so 15 the little torch that he has, with which he inflames the sun 
himself.” Literally, ‘the little torch, being unto himself,” i. e., which is 
unto himself. We have followed, in this passage, the readings of Luzac. 
The common text has πάντα μὲν ἄγρια, πάντα", and in the succeeding 
line, τὸν ἅλιον αὐτὸν ἀναΐίϑει. There can be but one opinion as to the in- 
feriority of the common lection.—éoica, Doric for ἐοῦσα, and this for οὖσα. 
---τᾷ, Doric for a, and this for 7.—dAcov, Doric for ἥλιον.---ῆἣν τύ γ᾽ ἕλῃς 
τῆνον, Doric for ἢν σύ γ᾽ ἕλης ἐκεῖνον .----δάσας ἄγε, * bind and bring (him 
to me).” δάσας, Doric for δῆσας.----κῆν ποτ᾽ ἴδῃς κλαίοντα, “ and shouldst 
thou, perchance, see him weeping.”’—xyyv for καὶ ἦν.----γελάῃ for γελᾷ, pres. 
subi.—7v viv ἕλκε for σὺ αὐτὸν ἕλκε.---φιλᾶσαι, Doric for φιλῆσαι.----κακὸν 
τὸ φίλαμα, &c., “his kiss 15 fraught with evil; his lips are (very) poison.” 
ἐντί, Doric for ἐστί. Another ἐντί is for εἶσι, and has already occurred.— 
χαρίζομαι ὅσσα μοι ὅπλα, 1. e., χαρίζομαΐ σοι ὅσσα ὅπλα ἐστέ μοι.---μήτι 
ϑίγης, ἄς., don’t touch them at all; they are deceitful gifts, for they have 
all been dipped in fire.” Brunck suggests μὴ τὺ ϑίγης, which Valekenaer ~ 
commends. It is certainly a spirited emendation, though not more so thar 
the received reading. : 


IT. 

178 = Line 1-5. “Apyere, Σικελικαὶ, &c., “begin, Sicilian Muses, be 

gin the strain of wo,” i. e., the funeral dirge. By the Siciliar 
Muses are here meant the Muses of pastoral or bucolic verse, which had 
been carried to its highest perfection by Theocritus, a native of Syracuse 
in the island of Sicily. Bion and Moschus had both taken him for their 
model in this department of composition.—dadévec, Doric for ἀηδόνες .---- 
πυκινοῖσιν ποτὶ φύλλοις, ““ amid the thick foliage.” ποτὶ, Doric for πρὸς. 
- νάμασι τοῖς Σικελοῖς, &c., “ tell unto the Sicilian waters of the (fount 
of) Arethusa.” τᾶς ’ApeSovcac, Doric for τῆς ᾿Αρεϑούσης.---τέϑνακεν, 
Doric for τέϑνηκεν.----βωκόλος, Doric for βουκόλος.---ὅττι σὺν αὐτῷ καὶ 
τὸ μέλος τέϑνακε, &c., “ that with him both melody itself has died, and the 
Doric song is no more.” ἀοιδά, Doric for ἀοιδή. 

7-8. κεῖνος for éceivoc.—ovKéte μέλπει, ‘no longer gives utterance to 
has strains.” —épnuaiatoly ὑπὸ δρυσὶν, “ beneath the (now) solitary oaks.” 
By a beautiful figure, a feeling of loneliness, at the loss of the bard, is as 
cribed to the very oaks under which he was wont to sing.—dAAd παρὰ 
Πλουτῆϊ, &c., “but he sings with Pluto the song of oblivion,” i. e., but he 
now sings in the lower world, where all is oblivion of the past. Compare 
the version of Eobanus : 


OTe orm Seep πνεῖ Ὁ 
| Emmemores hymnos, et longa oblivia cantat.” 

11-16. τίς ποτὶ od σύριγγι, &c., ‘who shall play upon thy pipe?’ The 
common text has μελίσδεται, the Doric present for weAilerac. The true 
reading, however, is weAiSera’, the Dorie future for μελέίσεται, as adopted 
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by Brunck, Valckenaer, Jacobs, and many others.—ov styyt. The 178 
syrinx was a pine of many reeds, joined side by side, and each cf 
different length. The usual number of reeds, thus connected, was seven ; 
but we read on some occasions of less, on τ of more as this. The 
Pandean pipe of modern times is a species of syrinx. (Consult Voss, ad 
Virg. , Eclog , 2, 88.)---καλάμοις. Referring - to the reeds that composed 
the svrinx. Be GEE, Doric for ϑήσει.---εἰσέτι γὰρ πνείει τὰ σὰ χείλεα, &c., 
« for it still breathes the music of thy lips and of thy breath, and echo among 
its reeis still feeds upon thy strains.” Supply 7 σύριγξ. The idea 15 ἃ 
most beautiful one: the breathings of song still linger on the syrinx of the 
bard, and their echoes still murmur in its reeds.—rvelee for TVEEL.— EXO 
Doric for ἠχὼ.---δονάκεσσι for δόναξι.----Τανὶ φέρω τὸ μέλισμα, “I offer 
the strain to Pan,” 1. e., I offer thy syrinx unto Pan, that from it he may 
produce sweet melody. Valckenaer and others read μέλεγμα, in the sense 
of “pipe,” though Valckenaer himself appears to have considerable doubts 
about the propriety of using μέλεγμα in this signification. —rday’ Gv κἀκεῖξος 
épeicat, &e., “ perhaps even he would fear to apply his lips (unto thy reeds), 
lest he bear away the second prize to thee,” 1. e., lest he be deemed inferior to 
thee. After τὸ στόμα we must supply, in thought, the words σᾷ σύριγγι, 
the idea of which naturally arises from τὸ ᾿“μέλισμα that precedes. With τὰ 
δεύτερα supply ἀϑλα, and observe the genitive σεῖο (for cod) following 
evTepa, since this last here implies. comparison.—¢épyTat. Observe the 
force of the middle, ‘‘ bear off for himself,” or, ‘‘as his own.” 


17-22. ὦ ποταμῶν λιγυρώτατε, “oh most tuneful of rivers.” The allu- 
sion is to the river Meles, in Ionia, which flowed by the city of Smyrna. 
According to one account, Homer was born on its banks, from which circum 
stance he obtained the appellation of Melesegénes (MeXeotyevj¢). Bion hav- 
ing been born in the city of Smyrna, the river Meles is here poetically styled 
“ most tunerul” of streams, from its flowing by the native seats of two so 
eminent ροοίβ.- --ἀπώλετο πρᾶν tet “Ὅμηρος, “in former days thy Homer 
perished.”’ Literally, ‘‘in former days Homer perished for thee.””—rijvo τὸ 
Καλλιόπας γλυκερὸν στόμα, “ that sweet mouth of Calliope.” tivo, Doric 
for ἐκεῖνο, and Καλλιόπας for Καλλιόπης. Homer is here, by a striking 
figure, called the στόμα Καλλιόπας, since the muse, through him, poured 
forth her strains unto men. So in Theocritus (Jd., 7, 37), a poet is called 
Μοισᾶν στόμα, and, in one of the Epigrams of the Anthology, Pindar is 
styled Movody ἱερὸν στόμα.---λέγοντι Doric for λέγουσι.---πολυκλαύσιτοισι 
ῥεέϑροις, “with thy deeply-lamenting waters.” ‘The true reading, very 
probably, is πολυκλύστοισι ῥεέϑροις, ‘‘ with thy swelling tide of waters.”— 
πᾶσαν δ᾽ ἔπλησας φωνᾶς ἅλα, “and didst fill the whole sea with the voice 
of thylament.” φωνᾶς, Doric for φωνῆς.---ἄλλον viéa. Referring to Bion. 
--τάκῃ, Doric for τήκῃ, and this for the Attic r7Kev. 


23-25. παγαῖς πεφιλαμένοι Doric for πηγαῖς πεφιλημένοι.----ὃς μὲν ἔπινε, 
&c., “the one drank of the Pegaséan fountain, while the other had a 
draught of that of Arethusa.” ὃς μὲν for ὃ μὲν. --Ηαγασίδος κράνας, Doric 
for Πηγασίδος κρήνης. By the Παγασίδος κράνα is meant the fountain of 
π΄’ on Mount Helicon, fabled to have been produced from the earth 
by a stamp of the foot, on the part of the winged steed Pegasus.—éyev for 
εἶχεν, augment dropped. —The meaning of the poet in this passage is as 
follows: as Homer drank from the Pegasean fountain the inspiration of 
epic verse, so Bion quaffed that of bucolic poetry from the fount of Arethusa, 
its oe home. ‘The whole, however, is figurative, and must not be 
understood as if Bion had been personally present in the island of Sicily. 

47} 


NOTES ON PAGES 178 ΑΝ 179. 
Page 
178 --χὠ μὲν. Referring to Homer, as the singer of the Iliad, in 
which poem Helen, daughter of Tyndarus, and likewise Achilles 
znd Menelaus were introduced. ‘To the song that has war and slaughter for 
its themes is opposed the bucolic strain, breathing peace and all that is 
pleasing and joyous.—devse for joe, from ἀείδω for ἄδω. 


27-31. κεῖνος δ᾽ οὐ πολέμους, &c., “the other, however, sang not of wars, 
nor of tears, but of Pan; and told in clear-toned strains of the keepers of 
herds, and pastured (the cattle) as he sang,” 1. e., told of herdsmen, and 
the scenes of bucolic and pastoral life-—Gorac, Dorie for Bovtac.—ddéa, 
Doric for ἡδεῖαν. This Dorico-peetic accusative is more commonly em- 
r.oved as a masculine ending, as, for example, εὐρέα πόντον, &c.—raidwr, 
“ of the young.”’—npece from GoétKkw. We have here retained the common 
reading, as In every respect superior to 7oeGe, the lection of Valckenaer, 
Brunck, and others. Compare the version of Higtius: ‘et Cupidinem, 
Dione, fovit, acceptus, sinu.” 


33-34. ἄστεα πάντα. Supply Ypyvel.—Aoxpa. A town of Beotia, situ- 
ate on a rocky eminence belorging to Helicon, and famed, in the annals of 
poetry, as the residence of Hesiod.—yodeu for yod. | 


179 = Live 35-38. Πίνδαρον. Pindar was a native of Thebes in Beo- 

{18.---ποϑέοντι, Doric for ποϑέουσι, and this for ποϑοῦσι.---οὐδὲ 
τόσον τὸν ἀοιδὸν, &c., “ΠΟΥ 1s the Teian city accustomed to mourn so 
deeply for its bard.” The reference is to Anacreon, a native of Teios, in 
Ionia. Some editions read Kyiov for Tyiov, making the passage refer, not 
to Anacreon, but to Simonides, a native of Iulis in the island of Ceos. The 
lection Tyiov, however, is regarded by Valckenaer as the genuine one, 
although he retains K7iov in the text. Tyiov is given by two Paris MSS. 
and the Florence edition.—éuvpato. Observe the force of the aorist—’Ap- 
χιλόχοιο, ‘than her Archilochus.” Archilochus was born in the island of 
Paros.—édvti δὲ Σαπφοῦς, &c., “and Mitylene still mourns for thy song, 
instead of that of Sappho.”’ Observe the conciseness of expression in ἀντι 
δὲ Σαπφοῦς for αντὶ dé τοῦ μελίσματος Σαπφοῦς.---ἃ Μιτυλάνα. Doric for 
ἡ Μιτυλήνη. : 


40-46. rai paddyat, Doric for ai μαλάχαι. Dioscorides (2, 3) and 
Theophrastus (1, 5) designate mallows as aliment, and the former of these 
authors makes the mallow of the gardens superior to the wild kind, as an 
article of food.—xdmov, Doric for κῆπον.-τ---τό τ᾽ εὐθαλὲς οὖλον ἄνηϑον, 
“and the verdant, crisped-leaf anise.”"—torepov αὖ ζώοντι, &c., ‘they 
afterward live again, and spring up for another year.” ζώοντι, Doric for 
the common poetic form ζώουσι, and this last fer ζῶσι.---φύοντι, Doric for 
φύουσι.---ἄμμες, Doric for ἡμεῖς.---ὁππότε πρᾶτα ϑάνωμες, ‘‘ when once we 
have died.” para, Doric for πρῶτα, the adjective taken as an adverb.— 
ϑάνωμες, Doric for ϑάνωμεν.----ἀνάκοοι ἐν χϑονὶ Kotha, &c., “ sleep, un 
hearing, in the hollow earth, the long, long, endless sleep, from which we - 
never shall awake.” ‘The melancholy flow of the line is heightened by the 
gloomy and chilling disbelief in a future state, which it seeks to inculcate. 
ἀνάκοοι, Doric for ἀνήκοοι.----κοίλᾳ, Doric for koiAn.—ebdouec, Doric for 
evdouev.—ed μάλα μακρὸν. ‘This combination cannot we. be expressed by 
a literal version. We have endeavoured to convey the meaning by tne | 
repetition of the adjective.—xal ov μὲν ἐν σιγᾷ, ἄς. This verse is con- 
sidered supposititious by Valekenaer.—ovyd, Doric for σιγῇ.----πεπικασμένος 
ἔσσεαι, ‘shalt remain hidden.”’ Observe the continued action indicated 
by the perfect participle.-—éocea: for ἔσει, common form ἔσῃ. 
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I. EXTRACTS FROM HOMER. 


1. The measure employed in these extracts is the Hexameter. 

2. In Greek hexameters, and especially those of the Homeric class, when 
‘wo vowels come in contact, one at the end and the other at the beginning 
of a word, the following is the result : : 

(A.) Either the previous vowel is found to be elided by the poet; as, 

ἔπειϑ᾽ ἵκανε for ἔπειτα ἵκανε: 

(Β.) Or, a long vowel, or diphthong, at the end of a word, loses a portion 
of its length before the vowel at the beginning of the next word ; as, 
πύργῷ ἐφεστήκει ; 

(C.) Or, in order to explain away the hiatus, we must have recourse to — 
the intervention of the digamma, or else to some emendation of the 
text ; though cases still remain where these expedients are nugatory, 
and where critical sagacity is completely baffled. ἢ 

3. In Greek, much more frequently than in Latin, hexameters, we find a 
short vowel lengthened by the Arszs, or stress of the voice on the first part 
of the foot.t” 

4. On the other hand, it is almost a constant rule, in the Greek epic 
poets, that if a word end in a long vowel, or a diphthong, and the next word 
begin with a vowel, the long vowel, or diphthong, becomes:short. 

5. The principle on which the preceding rule depends is as follows. The 
long vowels in Greek, namely, 7 and w, are supposed to consist, in fact, of 
two short vowels, the 7 of ec, and the w of oo. Hence, when the long 
vowel comes before another vowel, at the beginning of the next word, it 
loses one of its short component vowels by this collision, and the other re- 
inains, of course, short by nature. 

6. In the same way, a diphthong loses one of its component vowels, and 
the other, if not short already, becomes so before the vowel at the beginning 
of the next word. 

7. It must be borne in mind, however, with regard to diphthongs, that in 
a, ἢ, ~, the subscript iota so far coalesces with the vowel to which it is 
appended as to be considered, in Homeric scanning, as forming only one 
sound with it. Hence g, 7, , are to be here regarded as consisting, in 
ἐπ or only two short vowels, and not, as would otherwise be the case, οἱ 
three. . . 

8. But when the long vowel, or the diphthong, falls in the arsis of the 
foot, it retains its natural measure, because the stress of the voice then 
compensates for whatever the long vowel, or the diphthong, may have lost 
by collision with another vowel. An instance of this occurs in the fourth 
line of the first extract, page 155, where the final » in ἀμφιπόλῳ, after 


* Spitzner thinks that the hiatus was not forbidden in the earlier epic verse ; a doctrine 
by no means improbable, considering the confluence of vowel sounds that characterized 
the epico-Ionic dialect. (De Versu το. Her., p. 147.) 

t The remainder of the foot is called eg 

τ 
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losing one of its two short component vowels before the initial vowel in the 
next word, has the remaining short one again lengthened by the stress of 
-he voice, the syllable Aw being in the arsis of the foot AG év. 

9. In the remarks that follow, we will first call attention to such pecu- 
liarities, in a few lines, at the commencement of the first extract from 
Homer, as may serve to elucidate the rules that have just been laid-down, 
and will then only note more important particulars. 


FIRST EXTRACT. 
Pace 155. 


Line 4. παϊδὶ cat, ἀμφιπόλῳ. ‘The diphthong loses its final vowel before 
the initial vowel in ἀμφιπόλῳ, and the a that remains is shortened before 
the a in the next word. ‘The ᾧ in ἀμφιπόλῳ has already been explained. 

5. πυργῷ ἕφεστήκει. The ὦ loses one of the two component omicrons, 
and the remaining omicron continues short before the succeeding epsilon 
The iota subscript is not regarded as a separate vowel. = 

7. 0TH Ex’. The 7 loses one of its two component epsilons, and the 
remaining one continues short before the succeeding vowel in ἐπ΄. 

9. πῆ &67. ‘The ἡ in πῇ loses one of its component epsilons, but the re- 
maining one, being in the arszs of the foot, is again lengthened by the stress 
of the voice. On the other hand, the 7 in ἔθη, after losing one of its epsi- 
lons before the initial A in ᾿Ανδρομάχη, keeps the other epsilon short, since © 
this last-mentioned vowel is in the thesis of the foot, and is not, therefore, 
acted upon by any stress of the voice. 

10. ἢ εἰνατέρων. This hiatus can only be remedied by a change of read- 
ing, since we cannot have recourse to the digamma, εἰνατέρων not being a 
digammated word, as appears from line 15. As the 7 is in the thesis of the 
foot, it ought, strictly speaking, to lose one of its epsilons before the suc- 
ceeding vowel, and then remain short. 

24. μέγα ἄστυ. ‘The hiatus here is prevented by the digamma: ΜΕΤΑ 
FAZTY. 


Pace 156. 


Line 33. «G26. ‘The first syllable of καλός is long in Homer, short in 
Attic. 

34. καλέεσκξ Σκαμάνδριον. The e here remains short, though ox fol 
lows. ‘This license appears to have been allowed from the difficulty other- 
wise of introducing the proper name into verse. A similar license is found 
in the case of the double consonant ¢, before which Homer keeps a vowel 
short in such words as Ζάκυνθϑος, Ζέλεια. ‘To remove these shortenings, 
Knight writes Δάκυνϑος, Δέλεια, and refers, in support of his opinion, to 
the coins of Zancle (Messana), of the seventh century B.C., which give the 
name of the place in the old form, AANKAH. (Prolegom. ad Hom., § 79.) 

35. ἐρῦετο. From pio, not from épvw, which has the digamma (FEP- 
YQ), and would consequently lengthen yap and vitiate the line. Compare 
the remark of Knight (Prolegom., p. 158, ed. Ruhkopf), in speaking of 
ἐρύω : ““ Verbum mire corruptum rhapsodorum et grammaticorum licentia ; 
et cum PYFQ (ῥύω) perpetuo confusum.” 

38. ἄρα oi—yerpi ἔπος. . A double hiatus in one and the same line, but 
remedied, in each case, by the digamma: APA FOI—XEIPI FEIIO“. 

54. ἤματι "Αῖδος The hiatus in this line induced Bentley to correct 
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the verse as follows: οἱ μὲν πάντες in κίον ἡμέρῃ "Αἰδος εἴσω. It is better, 
however, to consider the hiatus as allowable here, from the circumstance of 
ἤματι terminating a foot. (Consuit Heyne, ad loc.) 


Pace 157. 


Line 75. κακὸς Oc. The final syllable of κακὸς is lengthened by the 
stress of the voice, it being in the arszs of the foot. | 

79. τόδε οἶδα. The hiatus here is remedied by the digamma: ΤΌΔΕ; 
FOIAA. : 

80. ὀλώλῃ Ἴλιος. The final syllable in ὀλώλῃ ought properly to be 
short, since it comes before a vowel in the next word, and is, moreover, in 
the thesis of the foot. ‘The digamma, however, remedies this: OAQAHI 
ΕἸΛΙΟΣ. 

91. tic εἴπῃσιν. ‘The pronoun τίς is here lengthened by the stress of 
the voice, being in the arsis of the foot. 

93. ὅτε Ἴλιον. Hiatus prevented by the digamma: FOTE FIAION. 

94. ric épéet. ‘The pronoun again lengthened by the stress of the voice 


Pace 158. 


Line 101. ἠδὲ λόφον. The final syllable of ἠδὲ is lengthened here by 
the stress of the voice. The old reading, χαλκόν τε, ἰδὲ, &c., produces an 
hiatus. τὰς 

110. καὶ Ἰλίουι͵ The digamma (FIAIOY) prevents the diphthong’s 
losing its final vowel before the initial vowel of ᾽Ιλίου, and therefore καὶ 
remains long. Still, however, the line contains a violation of metre, for the 
last syllable of Ἰλίου cannot be shortened before ἐφε, since this last has the 
digamma (FI@I). The verse, therefore, is most probably an interpolation 
(the sense itself not requiring it), and must have been inserted by the rhap- 
sodists at a time when the digamma had gone out of use. (Consult Heyne, 
ad. loc.) 

111. ric eixyot. ‘The pronoun again lengthened by the stress of the 
voice. 

125. rot Ἰλίῳ The measure is vitiated here, and the line is conse- 
quently incorrect, since Tor cannot be shortened before the initial vowel of 
Ἰλίῳ, this last having the digamma (FIAIQ!I). Bentley suggests μάλισθ᾽, 
οἱ Ἰλίῳ. It is better, however, to regard the line as an interpolation, sim- 
ilar in its nature to that of verse 110. 

127. imxovptv. Final syllable lengthened by the stress of the voice. 

132. ἐνὶ οἴκῳ. Hiatus prevented by the digamma: ENI FOIKQI. 

133. piv. Lengthened by the stress of the voice. ‘The measure is vio- 
lated, however, by the hiatus in ἔφαντο ὑπέν», πον, unless we insert γ᾽ with 
Bentley, or else consider the czsura of the verse as allowing such hiatus to 
exist. 


SECOND EXTRACT. 


Pace 159. 


Line 6. ὄφρ᾽ εἴπω. The verse is faulty here, since εἴπω has the digamma 
(FEIIIQ), and the a ought not to be cut off by apostrophe in ὄφῤρα. Bent- 
ley reads ὄφρ᾽ aidd. The line, however, is probably an interpolation. 

8. ἐμὸν. Last syllable lengthened by the stress of the voice. 

9. τάδε ἔργα. Hiatus prevented by the digamma: ΤΑΔΕ FEPTA. 

16 ’Aidew. Pronounced here, by synizesis, ’Aidw, as if of three sylla- 
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bles. Observe how the accent indicates that the ὦ in ’Aidew is only a half- 
length. Hence this half-long w, with the short vowel preceding it, are more 
capable of being pronounced as but one syllable. 

18. iva εἴδετε. Hiatus prevented by the digamma: FINA FEIAETE 

21. ἂν. Lengthened by the stress of the voice. 

23. ἐθέλοιμι ἐρύσσαι. Hiatus prevented by the digamma: EOQEAOIM 
FEPYZ2AI. 

25. περί. Final syllable lengthened by the stress of the voice. A shor 
syllable at the end of a word is often lengthened in this way, when the nex 
word begins with a liquid. 


THIRD EXTRACT. 


Pace 160. 


Line 2. ’Ayatoioiv. Final syllable lengthened by the stress of the voice 
4, ἐπειδὴ. Initial syllable lengthened by the stress of the voice. | 
17. νηυσὶν. Pronounced here as a dissyllable. 

18. npaueSa. Final syllable lengthened by the stress of the voice. 

19. κατὰ ἄστυ. Hiatus prevented by the digamma: KATA FAZSTY 
20. μήδετο ἔργα. Hiatus prevented by the digamma : MHAETO FEP 


31. dé. Lengthened by the stress of the voice. 
32. μάλᾷ. Final syllable lengthened by the stress of the voice. (Com 
pare line 25, page 159.) 


Pace 161. 


Line 34. κατὰ ἄστυ. Hiatus prevented by the digamma: KATA FAZ 
TY. 

37. μόγις. Final syllable lengthened by the stress of the voice. 

40. ἄνδρα ἕκαστον. Hiatus prevented by the digamma: ANAPA 
FEKAZTON 

58. κατὰ ἄστυ. Hiatus prevented by the digamma: KATA FAZTY. 

59. dedv. Final syllable lengthened by the stress of the voice. 

60. μάλᾶ. Final syllable lengthened by the stress of the voice. (Com 
pare line 25, page 159.) 

63. yap οἵ. The particle γάρ is here long, though in the thesis, before 
οἷ, or, with the digamma, FOI. The following rule is laid down by Spitz- 
ner: “ Particula yap non minus, quam alie@ syllabe breves, et in arsi et in 
thesi ante ol longa est, non solum in Homeri et Hesiods libris, verum etiam 
mm seriorum poétarum operibus.” (Vers. Grac. Her., p. 36.) 

64. ῥά οἱ. Hiatus prevented by the digamma: PA FOL. 

68. τρίποδᾶ. Final syllable lengthened by the stress of the voice. 


Pace 162. 


LinE 73. δέ of. Hiatus prevented by the digamma: AE FOI. 

74. μετηύδα. Pronounced as a trisyllable. 

83. πληϑύι. Pronounced as ἃ dissyllable. 

84. τὸ ὄν. Hiatus prevented by the digamma: TO FON. The words 
οὐδενὶ εἴκων, however, present an hiatus for which there is no aid found ir 
the digarnma, εἴκω not being a digammated word. Heyne, therefore, con 
siders the whole line an interpolation. 

85. μαινάδι ion. Hiatus prevented by the digamma: MAINAAI FJZH 
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94. The old reading in this line, namely, Te 70é, makes an hiatus, which 
Ἔ remedied by the new lection, τ᾽ ἠδὲ. 

95. ῥά oi. Hiatus prevented by the digamma: PA FOI. - 

97. μυρία ἕδνα. Hiatus prevented by the digamma: MYPIA FEANA. 

98. eivatépéc. Final syllable lengthened by the stress of the voice 


Pace 163. 


Tine 106. αἰνόμορον. Final syllable lengthened by the stress of the 
voice. ῳ ᾿ 
107. μὲν. Lengthened by the stress of the voice. Barnes interposed ῥ 
to save the measure, as he thought, but without any necessity. 

114. γᾶρ oi. Consult remarks on line 63, page 161. 

117. πάϊς ἐς. Final syllable in πάϊς lengthened by the stress of the voice. 

124. πάϊς ἐς. Same as in preceding line. 

129. ἐνὶ μαλακῇ. Final syllable of ἐνὲ lengthened by the stress of the 


133. νηυσὶ. Pronounced as a dissyllable. 
135. ἐνὶ μεγάροισι. Final syllable of ἐνὲ lengthened by the stress of the 


137. κηλέῳ. Pronounced as a dissyllable, κηλῷ. 
138. ὄφελος. Final syllable lengthened by the stress of the voice 


_ 


FOURTH EXTRACT. 
Pace 164. 


Ling 2. Avi φίλος. Final syllable in Avi lengthened by the stress of the 
voice. 

5. ποιπνῦον. ‘The upsilon is short in the present and imperfect of 
ποιπνύω, when the following syllable is short; and long when the following 
syllable is long, even when, as in the present case, the latter length is pro- 
duced by position. 

9. Gi oi. Hiatus prevented by the digamma: FAI FOI. 

13. Geoerdéa. Pronounced, as if consisting of four syllables, ϑεοειδᾶ. 

14. δὲ ἰδοντο. Hiatus prevented by the digamma: AE FIAONTO. 

21. ἐπί τ᾽ ἔλπεται. ‘There is something erroneous here, since ἔλπεται 
is entitled to the digamma, but then ἘΠῚ T’ FEATIETAI could neve 
stand. Bentley conjectures KAJ FEAIIETAI; and Heyne καὶ ἐέλπεται 
but thinks it likely that the early reading was ἐπὶ 7’ éAderau. 


Pace 165. 


Line 36. ἀπώσατο ἦκα. Hiatus prevented by the digamma: ATIQ 
ZATO FHKA. 

55. ἕτερος δέ τ᾽ ἐξων. The common text omits 7’, which makes an hiatus 
ἐάων not being entitled to the initial digamma. | 

63. πλούτῳ τε ἄνασσε. Hiatus prevented by the digamma: FANAZZA 

65. ὅττι of. Hiatus prevented by the digamma: FOTTI FOI. 


Pace 166. 


_ Live 71. Μάκαρος ἕδος. Final syllable in Μάκαρος lengthened by the 
stress of the voice. 
75. περὶ Gotv. Hiatus prevented by the digamma: ΠΕΡῚ FAXSTY. 
85. ὑπόδρα ἰδὼν. Hiatus prevented by the digamma: FYIIOAPA 
FIAQN. 
[12 
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98. Πηλείδης δ᾽ οἴκοιο. ‘There is some error here, since οἴκοιο is dix 
vammated, and A’ FOIKOIO could not of course stand. Bentley suggests 
[]ηλείδης δὲ Spovoro. 

99. oid¢: ἅμα. Last syllable οἵ οἷος lengthened by the stress of the voice 


Pace 167. 


Line 104. δίφρου εἷσαν. As εἷσαν is not entitled to the digammma, we 
must, in order to prevent the hiatus, make δίφρου e- a dactyl (resolving the 
st by dizwresis), and must lengthen, by the stress of the voice, the first syl - 
lable of the next foot -ἔσαν e-. ‘There is some error, however, most prob 
ably in the line. 

107. δῴη οἰκόνδε. Hiatus prevented by the digamma: ΔΏΙΗ FOI- 
KONAE. 

109. Πρίαμος ἴδοι. Final syllable of Πρίαμος lengthened by the stress 
of the voice. : 

111. παῖδα ἰδὼν. Hiatus prevented by the digamma: ΠΑΙ͂ΔΑ FJAQN. 

112. καί é. The diphthong remains long here, as a matter of course, the 
pronoun é being digammated: FE. 

119. ὅτι “Ἕκτορα. An hiatus, which Bentley skilfully remedies by reading 
87 ap’ “Ἕκτορα. 3 

129. évt. Final syllable lengthened by the stress of the voice. 

130. Svyarépéc. Final syllable lengthened by the stress of the voice. 

133. dpa. Final syllable lengthened by the stress of the voice. In 
Λητοῖ, the diphthong remains long as a matter of course, the next word 
being digammated: FIZAZKETO. 2 


Pace 168. 


Line 156. ἄντα ἐῴκει. Hiatus prevented by the digamma: ANTA 
FEFQIKEL. 

163. ὄσσε ὑπὸ. An hiatus, which may be removed by reading, with 
Bentley, ὄσσοι, since the forms ὄσσοις and ὄσσοισιν occur in Hesiod and 
Sappho. (Consult Heyne, ad loc., and Spitzner, Vers. Her. Grac., p. 75.) 

167. καὶ aiSora oivov. The first hiatus is obviated by reading, with 
Bentley, καί 7 αἴϑοπα ; the second is remedied by the digamma: AIOOIIA 
FOINON. | 

Pace 169. 


Linz 179. ce ἴδοιτο. Hiatus remedied by the digamma: ΣῈ; FIAOITO 

182. τόδε εἶπε. Hiatus remedied by the digamma: ΤΌΔΕ; FEIIIE. 

188. κατὰ ἄστυ ἐέλμεϑα. Both the first and second hiatus are remedied 
by the digamma: KATA FAZTY FEFEAMEOA. 

190. évi. Final syllable lengthened by the stress of the voice 

191. daivito. The long penult here arises from contraction. The im- 
perfect would have the upsilon short. 


Il. EXTRACTS FROM ANACREON. 


Ι. The Anacreontic verse is generally ranked under the Ionic a minore 
class (~ ~ —-—); it belongs, however, more properly, to the Ionic a 
majore kind (—--~ ~). ‘ 

IT. The poems which pass at the present day under the name of Anacreon 
are not genuine, but are the productions of persons who lived at a much 
iater period, and some of whom appear to have been quite ignorant. Hence 
106 doubt and difficulty to which they have given rise. 
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III. As a great part of these poems consist of pure iambi, we ought τὸ 
rank such, no doubt, with iambic, rather than lonic, numbers; as, for ex- 
ample, the following : O40 | Aéyeiv || “Atpetd | ac. 

IV. But of those which are really Ionic there appear to be two kinds; 
one with a monosyllabic, the other with a dissyllabic, anacrusis or base.* 

VY. The kind which has a monosyllabic anacrusis admits of two forms 
only, of which the proper one is this: 


Ὁ} --- -τ οὐ .- - 
while the other, which changes the dactyl of the Ionic foot into an am- 
phibrach (~ — ~), is as follows: 

VI. The Anacreontics that have a dissyllabic anacrusis are divided into 
two forms or classes, as follows: 


The first of these is much less used than the second. Sometimes the 
first long syllable is found resolved. 


ODE I. 


Pace 170. 


This ode consists of iambic lines throughout, namely, zambic dimeters 
catalectic, 1. e., iambic dimeters wanting the last syllable. ‘The iambus is 
admitted everywhere. Sometimes a spondee is found in the first place, but 
never in the second. ‘The scanning is as follows: 

Θελῶ | λἔγειν || “Atpetd | ae 
CEG | δὲ Kady || ὅν Go | εἰν 
ἢ Gapb | ἔτος || dé χορὸ | asc, &c. 


The scanning in this ode is to be referred to Anacreontics with a dis- 
syllabic anacrusis, as explained under § vi. Variations, however, occur 
throughout. 

Verses 1, 3, 4, 6, 7, 8, 9, 10, 11, and 16, are all scanned after the fol- 
1owing manner, namely, two short syllables forming a dissyllabic anacrusis, 
then a double trochee (or pure trochaic syzygy), and finally two long syllables. 

The measure is, therefore, Jonic a majore dimeter, brachycatalectic, with 


dissyllabic anacrusis, or ~ ~- | — ~ — ~ | — —, for it must be observed 
_dénat the Tonic a majore verse admits a trochaic syzygy promiscuously with 
‘ts proper foot (— — ~ ~). The lines we have enumerated are therefore 


scanned as follows: 





* An anacrusis is a prefix of one syllable, or of two syllables, to a verse, and which are 
to be pronounced somewhat apart from the measure. A dissyllabic anacrusis is com- 
monly styled a base. The anacrusis of an iambus is the part before the arsis. 
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τό pod | ὃν TO τῶν E | ρῶτῶν 
TO fdd | Gv τό KaAAT | PdAAGY 
KpoTa | goloiv Goud | σᾶντξς, 
ῥδδον, | ὦ φξριστόν | ἄνϑος, &e. 
Verse 2. In this line, the first of the included iambi has a long anacrusis 
(ὦ), the second a dissyllabic one (Az6-).* 
ava | μιξῶμξν Aiov | tod. 
5. In this line, the dissyllabic anacrusis is contracted into one long, and - 
the third syllable of the trochaic syzygy is resolved into two short : 
ml | vOuev Gbpad yé | λῶντες. 
12. We have here a trochaic anacrusis, oréydv. The rest of the verse 


is similar to line 1. 
13. In this line the first iambus has a dissyllabic anacrusis (AZ-). 


mapa | σοῖς Atdvice | σῆκοῖς. 
14. The Ionic a majore appears here in place of the trochaic syzygy. In 
other words, we have a regular verse. 
Leta | KovpHe BACH | κολποῦ. 
15. Here also, as in the preceding line, a regular Jonic a majore occurs 
podtv | olot oré¢ay | Ἰσκοῖς. 


ODE Iil. 
Pick ΕΠ: 


The measure of this ode is like that of the first one, Θέλω λέγειν ’Arpee 
δας. Thus, 
Epac | wih || πέλεϊ | ἃ, ὅτε. 


ODE IV. 
Pree 172: 


The measure of this is also the same as that of the first ode. Thus, 
ov μὲν | φίλῆ || χἔλε | ddv, &. 


ODE V. 


This ode, in its general features, resembles the second. Thus, the 2d, 4th, 
7th, 8th, and 9th verses are scanned with the dissyllabic anacrusis, trochaic 
syzygy, and two long syllables : 





* Hermann maintains, that such a dissyllabiec anacrusis is not allowed in Anacreontics, 
and therefore proposes to read Δεύνυσε, a form which the grammarians say Was actually 
employed by Anacreon. As, however, a similar dissyllabie anacrusis is used by the 
comic poets in choriambic verses, it might also have been employed in the Anacreontic 
lines, the author or authors of which were far from accurate, and were disposed, hesides 
to avail themselves of every license. 
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Χαρϊτ | ὃς ρόδα βρῦ | ovoiv 
Gnd | Avvétai yar | ἤνῇ, &e. 
Verse 1. In this line the first of the included 1ambi has a dissyllabie 
anacrusis; as, 
ζδξ | πῶς ἕᾶἄρος φᾶν | EvToc.* 
3. This line presents a regular Ionic a majore ; as, 
dé | πῶς Kipa ϑᾶλ | Googe. 
5. An Ionic a majore like the preceding : 
OE | πῶς νῆσσᾶ KOA | DubE. 
6. Scanned like the second, except that the second arsis, or second long 
syilable of the trochaic syzygy, is resolved into two short; as, 
tdé | πῶς γἔρᾶνδς Gd | evel. 
10. In this line, if the common reading be correct, of which there are 


strong doubts, we have asecond Peon in place of an Ionic ὦ majore, and 
the base consists of two long syllables, as, 
καρποῖς | t yalé πρῦ | κὕπτεϊ. 1 
11. If this line be genuine, which is hardly possible, it contains a resolu- 
tion of the first arsrs, and a lengthening of the anacrusis of the first iambus. 
The anacrusis of the line, moreover, is one long in place of two short. 
Thus, 
κᾶρπ᾽ | ὅς ἔλαϊᾶς mpd | κῦπτεϊ. 
12. In this line we have inserted τὸ before νᾶμα, and the verse will then 
be scanned like the 13th of Ode II. Thus, 
Βρδμξ | οὔ στἔφξἕταϊ 76 | vaua. 
13. We have here a regular Ionic a majore. 
κἄταᾶ | φυλλὸν Kata | κλῶνᾶ. 
14. By adopting in part Hermann’s emendation of this line, namely, ἤν 


Sice, instead of the common ἤνϑησε, we have here, as in the previous verse, 
an Ionic a majore. ‘Thus, 


κἄϑέἕἔλ | Ov ἡνϑῖσξ | κᾶρπος. 


ODE VI. 
Puce. 173: 


The scanning of this ode is like that of the first one. Thus, 
ρῶς | πῦτ᾽ ἐν || ῥόδοισ [1 


κοϊμῶ | μξνῆν || μέλεττ | ἄν, ἄς. 
ODE VII. 


The scanning of this ode is like that of the second one in its general 
features. Thus, 


* Hermann reads, ἴδε πῶς φανέντος ἦρος. 
t Hermann reads, καρποῖς γαῖα προκύπτει: 
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μῶκᾶρ | ἐζόμεν o& | τεττιξ 
Ort | dévdptav ἔπ’ | ἄκρῶν — 
OAty | ἣν δρόσον πἔπ | ὥκῶς, το. 
Verse 7. In this line the anacrusis is one long syllable, and there 15 als 
a resolution of the first arszs, or first long syllable of the trochaic syzygy 
Thus, | 
χὠ | πόσᾶἄ φέροῦσϊν | pat. 
8. Here also we have a resolution of the first arsis, but with the ordinary 
dissyllabic anacrusis. ‘Thus, 
ov δὲ | φίλϊὄδς et yé | ὥργῶν. 


ODE VIII. 
The scanning is like that of the first ode. Thus, 
gira, | yépovt | & τερπ | νὸν, &c. 


—_—_— 


The extracts from Bion and Moschus are in the ordinery hexamete 
verse, and present no difficulty. 


LEXICON. 


ALA 
A. 


4 Dore for 7, nom. sing. fem. of 6, 
ἡ, τό. 

ἃ (interj.). Ah! oh! 

abaroc, ov (adj. from a, net, and Ga- 
τός, accessible). Inaccessible, un- 
approachable, not to be trodden. 

ἀδέθαιος, ov (adj. from a, not, and 
βέδαιος, firm). Insecure, unfarth- 
ful, unsteady. 

ἐδοήϑητος, ov (adj. from a, not, and 
BonSéw, to aid). Destitute of aid, 
unaided ; hence, incurable. 

ἁδρός, &, dv (adj.). Delicate, luxu- 
rious.—d6pd, accus. plur. neut., 
taken as an adverb, gayly. 

ἄδροχος, ov (adj. from a, not, and 
βρέχω, to wet). Unwet, dry, arid, 
unbedewed. 

G6vcoo¢, ov (adj. from a, not, and 
βυσσός for βῦϑός, measurable 
aepth). Bottomless, very deep.— 
As a substantive, ἄδυσσος, ov, 7. 
An abyss, a vast chasm. 

᾿Αγαϑῦκλῆς, ove, 6. Agathocles, a 
Sicilian of low birth, who, by his 
military talents, made himself mas- 
ter of the greater part of Sicily. 
His seat of government was Syra- 
cuse. 

ἀγᾶϑός, 7, ov (adj.). Good, virtu- 
ous, fair, brave, meritorious, excel- 
lent, sound, &c. The primitive 
signification is, excelling in any 
quality of mind or body.—In the 

- neuter, ἀγαϑόν, a good, any good 
thing, but with the article, good 
(of itself), or, (abstract) good. In 
the plural neuter, τὰ ayava. The 
things that are good, profitable, or 
advantageous, the gifts of fortune, 


ATT 
opulence, prosperity, benefits.— 


The comparatives most in use are 
ἀμείνων, βελτίων, and κρείσσων, 
or κρείττων, superl. ἄριστος, βέλ- 
τιστος, κράτιστος. 
᾿Αγἄϑων, νος, ὁ ὁ. Agathe, an Athe- 
nian tragic poet, the contemporary 
and friend of Euripides. 
ἀγακλῦτός, ov (adj. from ἄγαν, very 
much, and κλυτός, famous). Far- 
famed, very renowned, illustrious. 
ἄγαλμᾶ, Groc, τό (from ἀγάλλω, to 
honour). A statue, an image. 
ἄγἄμαι, fut. -ἄσομαι, perf. ἤγασμαι. 
To admire, to revere, to wonder at, 
to honour, to esteem, to prize. 
Αγᾶμέμνων, ovoc, ὁ. Agamemnon, 
king ef Mycene and Argos, and 
leader of the Grecian forces at 
Troy. 
ἀγἄνακτέω, ῶ, fut. -ἥσω, perf. 7yav- 
άκτηκα (from ἄγαν, very much, 
and ἄχϑος, strong feeling). To 
be indignant, to be displeased, to 
complain. 
ἀγᾶομαι, fut. -ἄσομαι, perf. ἤγασμαι, 
(an older form of ἄγαμαι). Tvad- 
mire, to revere, to wonder at, &c. 
ἀγἄπᾶω, G, fut. -70w, perf. ἠγάπηκα 
(from ἄγαμαι, to revere, &c.). To 
love, to treat with respectful kind- 
ness or affection.— To be content, 
to be satisfied with. 
ἀγἄπητός, 7, Ov (adj. from ἀγαπάω, 
to love). Beloved, prized, cher- 
ished. 
᾿Αγαυήῆ, ἧς, 7. Agavé, daughter of 
Cadmus and Hermi6né, and moth- 
er of Pentheus. 
ἀγγεῖον, ov, τό (from ἄγγος, α vase, 
a vessel). A vessel, a receptacle, 
a basket, &c. 
383 


| ATK 

4yyeAla, ac, 7 (from ἄγγελος, a mes- 
senger). Intelligence, tidings, a 
message. 

ἀγγελιῷφόρος, ov, ὁ (from ἀγγελία, 
intelligence, and φέρω, to bring). 
A messenger, an envoy. 

ἀγγέλλω, fut. -ελῶ, perf. ἤγγελκα, 
Ist aor. ἤγγειλα (from ἄγω, to 
bring). To bring intelligence, to 
announce, to declare, to inform. 

ἔγγελος, ov, ὁ (from ayyéAAw). A 
messenger. 

ἄγγος, eo¢, τό. A pouch, a recep- 
tacle, a bag, a repository, a ves- 
sel. 

ἀγείρω, fut. -ερῶ, perf. ἤγερκα, with 
Attic redupl. ἀγήγερκα (from ἄγω, 
to drive). To gather together, to 
collect, to assemble. 

ἀγέλη, nc, ἡ (from ἄγω, to drive). A 
herd. 

ἀγεννής, ἔς (adj. from a, not, and yé- 
voc, noble birth). Ignoble, mean, 
base, illiberal, ὅτε. 

ἀγέννητος, ov (adj. from a, not, and 
yevvaw, to beget). Unbegotien, 
unborn, uncreated. 

ἀγεννῶς (adv. from ἀγεννής). 1{{Ὁ- 
erally, meanly, cowardly, basely, 
&c. 

aynvopia, ας, ἡ (from ἀγήνωρ, val- 
ant). Valour, impetuous daring. 

᾿Αγήνωρ, ορος, 0. Agénor, son of 
Neptune and king of Pheenicia. 
He was the father of Cadmus and 
Europa. 

ὠγήρως, wy (adj. from a, not, and γῆ- 
ρας, old age). Not growing old, 
uninfluenced by age, imperishable. 

᾿Αγησϊλᾶος, ov, 6. Agesilaus, acel- 
ebrated king of Sparta and mili- 
tary leader. 

᾿Αγησίπολις, tog, ὁ 
king of Sparta. 

ἅγζος, ἃ, ov (adj.). Sacred, venera- 
ble, holy, pure, revered, &c. 

"Ayic, doc, ὁ. Agis, a name com- 
mon to several Spartan kings. 

ὡγιστεύω, fut. -evow, perf. ἡγίστευ- 
ka (probably from ἅγιστος, the su- 
perl. of ἅγιος). To be sacred, to 
be holy, to be pure.—Primitive 
meaning, to perform sacred rites, 
to observe religious usages. 

ἀγκᾶλίς, ἴδος, ἡ (from ἄγκη, ΒΡΉΘΕΙ͂Ρ, 


apy 


Agesipolis, a 
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the armina bent state). The arm. 

The term refers to the arm ina 

bent state, ready to receive some 

object or take something. 
ἀγκιστρώδης, ες (adj. from ἄγκισ 

τρον, a fishhook, and εἶδος, appear- 

ance). Barbed, hooked. 

aykvpa, ας, ἧ. Ananchor. (Com- 
pare, as regards the root, the aoa 
assigned to ayKanic.) 

ἀγλᾶός, a, όν (adj. probably for ἀγᾶ- 
Adc, from ἀγάλλω, to make splen- 
did). Splendid, brilliant, illustri- 
ous. 

ayvoéw, @, fut. -7ow, perf. ἠγνόηκα 
(from a, not, and yvoéw, old form 
for νοέω, to know). To be igno- 
rant of, to be unacquainted with, 
not to comprehend.—ovK ἀγνοῶ, 
“Tam well aware,” “ I know well.” 

ἄγνοιᾶ, ac, ἡ (from ἀγνοέω). Igno- 
rance, inadvertence, inexperience, 
unskilfulness. 

"Ayvuvidng, ov, 0. Agnonides, a 
rhetorician of Athens, who accu- © 
sed Phocian of betraying the Pi 
reus to the Macedonian generai 
Nicanor. 

ἀγνώς, ὦν, genitive -ὥτος (adj. from 
a, not, and γνωστός, known). Un- 
known® 

ἄγνωστος, ov (adj. from the same). 
Unknown. 

ἀγορά, ac, 7 (from ἤγορα, perf. mid. 
of ἀγείρω, to collect). A market- 
place, a public place, a forum. 

ἀγοράζω, fut. -dow, perf. ἠγόρᾶκα 
(from ἀγορά). To buy, to make 
traffic, to purchase. 

ἀγορεύω, fut. -evow, pert. nyopevka, 
and, in the middle, ἀγορεύομαι 
(from ἀγορά). To harangue, to 
speak in public, to announce. 

dypa, ac, 7. The chase, hunting, 
game, prey, capture, &c. 

ἀγράμμᾶτος, ov (adj. from a, not, and 
γράμματα, learning, plural of 
γράμμα). Illiterate, unlearned. 

ἀγρεύω, fut. -evow, perf. ἤγρευκα. 
To hunt, to take, to catch, to cap- 
ture. 

dyptoc, ἃ, ov (adj. from ἄγρος, coun- 
try). Rustic, savage, wild, cruel, 
fierce, untamed.—dyp:a, neut. as 
an adverb, cruelly, fiercely. 


ATQ AAI 


ἐγρίότης. ἢ ws, ἡ (from ἄγριος). to combat for a prize at the games, 

Wildness, rusticity, savageness, to struggle earnestly. 

jierceness, cruelty, ὅκα. ayavicud, ἄτος, τό (from ἀγωνίζο- 

typoixia, ac, ἡ (from ἀγροῖκος). μαι). A contest, α σοπιϑαΐ, a strug- 

Boorishness, rusticity. gle, a batile, &c. 

ἰγροῖκος, ov (adj. from ἄγρος, coun-  ἀγωνιστής, οὔ, ὁ (from ἀγωνίζομαι) 

iry, and οἰκέω, ἐο inhabit). Βοοτ- Α΄ εοπιδαίαπέ (at the games), an 
ish, clownish, rustic. opponent, a contender, &c. 

ἐγρός, οὔ, ὁ. A field, land, countri y, ἀδαμάντῖνος, ἡ; ov (adj. from adduac, 
territory, region, &c. hardest iron). Made of hardest 

typoreipa, ac, ἡ (fem. of ἀγρότηρ). won, hard as iron, firm, strong, 
Rustic. hard.—Adamanitine, invincible. 

ἐγρότερος, ας ον (adj. poetic form for | ἀδάμαστος, ov (adj. from a, not, and 
ἄγριος). Rustic, pertaining to daudw, to subdue). 0 nsubdued, 
the country, We: untamed, unbroken (as of horses), 

ἀγρυπνέω, ὦ, fut. -700, perf. ἠγρύπ- unconquerable. 
νηκα (from ἄγρυπνος, sleepless). ἀδδηφᾶγος, ον (adj., poetic form for 
To take no rest, to watch careful- ἀδηφάγος, from ΠΡ ΕΝ excessively, 
ly, to go without sleep. and φόγω, to eat). Voracious, 

ayuld, ἄς, 7 (from ἄγω, to lead). <A gluttonous, insatiate. 
street, a public way. ἀδεής, ἔς (adj. from a, not, and δέος, 

ἀγύρτης, ov, 6 (from ἀγείρω, to col-| fear). Fearless. 
lect, i. 6.. ἃ crowd). <A juggler,| ἀδελφή, ἧς, ἡ (from ἀδελφός). A 
a mountebank, a quack, &c. sister. 

ayxi (adv.). Near. ἀδελφτδοῦς, οὔ, 6 (from ἀδελφός). A 

ἀγχίνοιᾶ, ac, 7 (from ἀγχίνους, pos- brother’s or sister’s son, a nephew. 
sessing presence of mind). Acute- ἀδελφός, οὔ, ὁ (from a, for dua, te- 
ness, intelligence, cunning, pene- gether, and deAdvc, a womb) A 
traion, slyness. brother. 

ἀγχόνη, ης, 7 (from ἄγχω). Strangu- ἀδεῶς (adv. from ἀδεής). Fi earlessly, 
iation, hanging.— A rope (for | without alarm, securely, calmly, 
hanging), a cord, &c. &c. 

ἄγχω, fut. -ξω, perf. ἦγχα, to choke, ἄδηλος, ov (adj. from a, not, and 
to strangle, to choke by hanging, δῆλος, manifest). Obscure, uncer- 
to hang. tain, unknown, &c. 

ἄγω, fut. ἄξω, perf. ἦχα, with the | “Acdyc¢, ov, ὁ Attic (Ionic, ’Atd7¢, ἄο 
Attic redupl. ayjoya, 2d aor. ἤγἄ- and ew) contracted dd7c, ov, and 
γον, perf. pass. ἦγμαι. To lead,| also “Aic (obsolete form), gen. 
to drive, to bring, &c.—cyodny “Aidoc, dat. "Aids, ἄς. (from a, 
ἄγειν, to be at lewsure. -εἰρήνην not, and ἰδεῖν, 2d aor. infin. of 
ἄγειν, to be at peace, &c.—dye,| εἴδω, to see). Pluto, as god of 
the imperative, often taken as an| the lower and invisible worid; 
adverb, come, come on, &c., 1. 6.» hades, or the lower and invisible 
bring thyself. world; the shades, the lewer re- 

ἀγωγή. ἧς, ἡ (from ἄγω). A mode| gions.—eic “Ardov, and εἴσω "Ai- 
of life. Literally, the act of lead- doc, into hades, i. e., into the 
ing or bringing. mansion of Pluto, δόμον being un- 

ἀγών, Gvoc, ὁ (from ἄγω). A con-| derstood, or some other equivalent 
test, a combat, a game. term —év déov, and εἰν ’Atddo, in 

ayovida, O, fut. -dow, perf. 7ywrvid-| hades, supply δόμῳ, ἄς. 
ka (from ἀγών). To contend, to | ἀδιαλείπτως (adv. from ἀδιάλειπτος, 
strive eagerly.—To be anxious, to| incessant). Incessantly, unceas- 
be solicitous, to fear. ingly. 

ἀγωνίζομαι, fut. -ἴσομαι, perf. ἠγώ- | ἀδιατύπωτος, ov (adj. from a, not, 
i (from ἀγὼν). Tocontend,,; and διατυπόω, to fashion). Un: 
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formed, wndelineated, not marked | 


out. 

ddixéw, 6, fut. -ἤσω, perf. ἠδίκηκα 
(from ἀἄδζκος). To act unjustly, 
to wrong, to igure. 

adiknud, ἄτος, τό (from ἀδικέω). 
Injustice, an act of injustice, a 
wrong, aninjury, τα. 


ἀδικϊζα, ac, ἡ (from ddixoc). Injus- 
tice. 

ddikoc, ov (adj. from a, not, and δίκη, 
gustice). Unjust. 


ἀδίκως (adv. from ἄδικος). Unjusily. 

ἀδὶνός, ἢ, Ov (adj. from ἄδην, exces- 
sively). Dense, thick, abundant, 
frequent, crowded, vehement, in- 
tense, &c. Ὡς apne, neut. taken 
adverbially, densely, in great num- 
bers, abundantly, excessively. 
Hence, loudly. 

“Adunroc, ov, 6. Admétus, king of 
Phere, in Thessaly. His life was 
prolonged by the voluntary death 
of his wife Alcestis in his stead. 

ἀδύλεσχος, ov, ὁ (from dda, to sa- 
tzate, and Aéoyn, conversation). 
Loquacious, talkative, a prater, a 
talkative person, &c. 

adogia, ac, ἡ (from ἄδοξος, inglo- 
rious). Disgrace, dishonour, in- 
famy. 

ἀδούλωτος, ov (adj. from a, not, and 
dovAdw, to enslave). Unsubdued, 
unenslaved, free. 

ἀδύνἄτος, ov (adj. from a, not, and 
δυνᾶτός, able). Impossible, una- 
ble. 

adtc, Doric for ἡδύς. 

ἄδω (contracted from ἀείδων), fut. 
dow, perf. ἦκα, perf. pass. youar. 
To sing. — 

ἀδών, Doric for ἀηδών. 

“Adwvic, ἴδος, 6. Adonis, a beauti- 
ful youth, beloved by Venus. He 
was killed by a wild. boar in hunt- 
ing. 

ἀεί (adv.). 
αἰεί. 

ἀείδω (contracted into ddo. 
qu), fut. deiow, perf. ἤεικα. 

ἀεικής, ἔς (adj. from a, not, and εἰ- 
noc, what is becoming). Unbe- 
coming, unseemly, disgraceful, 
mean. 


Always. Poetic form 


See 


ἀεικίζω, fut. -ἴσω, perf. nelxixa (from 
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ἀεικῆς). To treat ignominiously, 
to maltreat, to deform, &c. The 
prose form is αἰκίζω, the poetic 
ἀεικίζω. 

ἀείρω, fut. ἀερῶ, perf. ἠἤερκἄᾶ, Ast 
aor. ἤειρᾶ: without the augment. 
ἄειρἄ (poetic form for αἴρω). Te 
raise, to take up, to Irft. 

ἀεκαζόμενος, ἡ, ον (pres. part. pass. 
of ἀεκάζω). Reluctant. Literally, 
being compelled, scl under com- 
pulsion. 

ἀέννᾶος, ov (adj. from ἀ ἀεί, ever, and 
vaw, to flow). Everflowing. 

ἀεργείη, 1657 (Ionic and poetic form 
for aepyta, from a, not, and ἔργον, 
work). ~Idleness, laziness.  Lit- 
erally, want of employment. 

depoelonc, ἐς (adj. from ἀΐρ, in its 
Homeric signification of dusky air, 
and εἶδος, appearance). Cloudy, ὁ 
dusky, dark.—Azry, 1. 6., resem- 
bling dark air, ὅσο. 

ἀετός, ov, 6. Aneagle.—A surname 
of Pyrrhus, king of Epirus. 

ἀηδία, ac, ἡ (from ἀηδής, displeas- 
ng). Displeasure, disgust, re- 
pugnance, &c. 

ἀηδών, ὄνος, ἡ (from ἀείδω). 
might ngale. 

ἀήρ, ἔρος, 1, more rarely ὁ (ion 
ant, or dw, to blow). The arr. 

ἀήττητος, ov (adj. from a, not, and 
ἡτι άω, to vanguish). Unconquer- 
ed, unsubdued.— Unconquerable, 
envincible. 

᾿Αϑᾶμας, αντος, 6. Athadmas, king 
of Thebes, in Bevtia. He mar- 
ried Nephélé, by whom he had 
Phryxus and Helle. 

asdvaola, ac, ἡ (from dVavdroc. 
Immortality. 

avavaroc, ov (adj. from a, not, and 
ϑάνᾶτος, death). Immortal, ever- 
lasting. 

ἄϑαπτος, ον (adj. from a, not, and 
ϑάπτω, to bury). Unburied. 

ἀϑέατος, ov (adj. from a, not, and 
Sedouat, to behold). That cannot 
be seen, invisible, Unseen. 

᾿Αϑηνᾶ, dc, 7. Minerva, the god- 
dess of wisdom, war, and the arts. 
She was produced from the brain 
of Jupiter. The right of naming 
the city of Cecrops was given te 
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her, in preference to Neptune, and | 


she called it after herself, and be- 
came the tutelary goddess of the 
city. 

᾿Αϑήναζε (adv. equivalent to ᾿Αϑη- 

vacde, accus. plur. of ᾿Αϑῆναι, 
with the enclitic de, denoting mo- 
tion towards). Yo Athens, or to- 
wards Athens. 

᾿Αϑῆναι, Ov, ai (from ᾿Αϑηνα). 
Athens, the capital of Attica. 

᾿Αϑηναίη, ne, 7 (poetic form for 
᾿Αϑηνᾶ). Minerva. 

Αϑηναῖος, a, ov (adj: from ᾿Α ϑῆναι). 
Athenian.—An Athenian.—In the 
plural, ᾿Αϑηναῖοι, ων, οἱ, the Athe- 
NGS. 

Αϑήνη, ne, 7 (ionic form for ’A&7- 
va). Minerva. 

᾿Αϑήνηϑεν (adv. equivalent to ἀπ᾽ 


᾿Αϑηνῶν). From Athens. 
᾿Αϑήνησι {adv. equivalent to ἐν 
᾿Αϑήναις). In Athens. 


ἄϑλησις, ewc, ἡ (from ἀϑλέω, to 
combat). Athletic exercise, exer- 
cise in general, a combat, a con- 
test, a touling in conflict. 

ἀϑλητής, οὔ, ὁ (from ὦϑλος, a con- 
test). An athlete, a champion at 
the games, a wrestler. 

aSiioc, ov, and also a, ov (from 
άϑλος, toil). Wretched, msera- 
ble, unhappr Yr χε. 


ἀϑλῖως (adv. from ἄϑλιος). Mis- 
erably, wretchedly. 
ἄϑλον, ov, τό (from ἀϑλος). The 


prize of a contest, a reward, a 
recompense. 

ἀϑλος. ov, 6. A contest, especially 
in gymnastics, a combat, toil, la- 
bour, &c. 

αϑόρῦθος, ον (adj. from a, not, and 
Sopv6oc, tumult).  Wrthout tu- 
mult, untroubled, calm, undisturb- 
ed, ἄς. 

ἀϑορὕύθως, (adv. 
Without tumult, quietly, calmly. 

ἄϑραυστος, ον (adj. from α, not, and 
ϑραύω, to break in preces). Un- 

_ broken, entire ; unhurt. 

ἀϑροίζω, fut. -ow, perf. ἤϑροικα 
(from ἀϑρόος). To gather togeth- 
er, to assemble, to collect. 

ἀϑρόος, a, ov, and, contracted, 
ἄϑρους, ovy (from a, for ἄγαν, 


from ἀϑόρῦὕθος). |. 
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very, and ϑρόος. clamour). Nu« 
merous, crowded, dense, frequent, 
abundant, &c. 

ἀϑύμέω, ὦ, fut. -ἤσω, perf. ἠϑύμηκα 
(from ἄϑῦμος, dispirited). T'o 
despond, to be dejected, to be spivit- 
less, ἄχεα. 


"Aue, w, ὁ. Athos, a mountain in 
Macedonia, now called Monte 
Santo. 


ai (interj.). Alas! wo!—lIt often 
indicates a wish, would that, and 
in Homer is always followed by 
“γάρ or yap δή, with the optative. 

aia, n¢, 7, lonic and poetic for yaia 
The earth. 


αἰάζω, fut. -ἄξω, perf. Aaya (from 


al). To mourn, to lament. 
Αἰακζδης, ov, ὁ (patronymic of Αἰᾶ- 
Koc). A son or descendant of 


Asadcus.—I\n the plural, Αἰακίδαι, 
the Ajacide. 

Αἰῶκός, οὔ, 6. Adcus, son of Jupi- 
ter and A%gina, king of the island 
of Cinopia, the name of which he 
changed to Avgina, in honour of 
his mother. For his piety and 
justice he was made a judge in the 
lower world. — 

Αἴας, avtoc, 0. Ajax. There were 
two Grecian chieftains of this name, 
the one a son of Telamon, and na- 
tive of Salamis, the other a Lo- 
crian, and sen of (‘ileus. They 
both distinguished themselves in 
the war against Troy. 

αἴγειρος, ov, 7. A poplar. 

Αἰγεύς, ἕως. 6. Aigeus, king οἱ 
Athens and father of Theseus. 
αἰγιᾶλός, od, ὁ (from ἄγνῦμι, to break, 
and Ac, the sea). A coast, a sea- 

shore, ὦ shore, a strand. 

αἰγίδτον, ov, ὁ (diminutive from αἴξ, 
a goat). A kid. 

Alyiva, n¢, 9. «-Ἔρτπα, an island in 
the Sinus Saronicus, near the 
coast of Argolis, and now called 
Engia. 

Αἰγινήτης, ov, ὁ (from Alyiva). <A 
native of Aigina, an Aiginétan. 
aiyioxoc, ov, ὁ and ἡ (from Aiyic, 
the eygis, and ἔχω, to have οἱ 

bear). The Aigis-bearer, an ep- 

ithet of Jupiter and Minerva. 
αἰγίς, tdoc, ἡ (from αἴξ, a goat, ac 
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‘eurding to the common etymol- 
ogy, but more properly from ἀΐσσω, 
to rush, to move rapidly). An 
egis, part of the armour of Jupi- 
ter and Minerva. Originally a 
goatskin wound around the arm as 
a shield or defence ; afterward the 
shield of Jove, &c.—In a figura- 
tive sense, αἰγίς also denotes a 
storm, a tempest, darkness, clouds, 
thunder and ligktning, as aroused 
by the rapid movements of the 
egis of Jove. 

ηἰγοτριχέω, @, fut. -7ow, perf. ἢγο- 
TPLYNKG (from aif, a goat, and 
Opis. τρῖ χύς, hair). To have 
goat’s hair. 

Aiyortioc, a, ov (adj. from Αἴγυπ- 
toc). LEgyptian.—In the plural, 
Αἰγύπτιοι, ol, the Egyptians. 

Αἴγυπτος, ov, 7. Egypt. " 

Alyurtog, ov, ὁ 1. Atgyptus, an 
early king of Egypt, son of Belus, 


and brother of Danaus. 2. The 
Nile. 
αἰδέομαι, ovat, fut. -ἔσομαι, and 


-noowat, perf. pass. ἤδεσμαι (from 
αἰδώς, respect). To reverence, to 
respect, to dread, to stand in awe 
of —To be ashamed, to be abashed. 

αἰδήμων, ov (adj. from αἰδέομαι). 
Decorous, well-mannered.—Mod- 
est, abashed, ashamed. 

didioc, a, ov (adj. from Ge, ever). 
Lasting, uninterrupted, perennial. 
— Everlasting. 

αἰδοῖος, α, ον (adj. from αἰδώς). In- 
spiring awe, revered, venerable.— 
Feeling shame, bashful. — 

αἰδώς, doc, contr. otc, 7. Shame, 
reverence, respect, modesty, deco- 
rous behaviour, &c. 

αἰεί (adv. poetic form for ἀεί). Al- 
ways, ever. 

Αἰήτης, ov, 0. ALétes, king of Col- 
chis and father of Medéa. 

αἰϑαλώδης, ec (adj. from αἰϑάλῃ, 
soot, and εἶδος, appearance). F'u- 
liginous, sooty, black, smoky. 

αἰϑήρ, ἔρος, ὁ aud ἡ (from αἴϑω, to 
burn). The upper aar, the sky, 
a@ther, the empyreal region. 

KiGtowid, ac, and Αἰϑιόπη, ης, 7. 
“Ethiopia, an extensive country of 
Africa. 
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ee τοὶ 7, Ov (adj. from Αἰϑιο- 
Tia). Aithvopian. 

Awdsiow, οπος, ὁ (from aida, to burn, 
and ὦψ, the visage). An Aithia- 
pian. 

aivovod, nc, ἡ (from αἴϑω, to sun 
one’s self). A porch, generally in 
an eastern position, in order to sit 
and enjoy the sun; also the τς 
where strangers slept. 

aiSow, οπος (adj. from αἰϑός, dark 
redor fiery, and op, look). Burn- 
ing, fiery, &c.—aitow οἶνος, dark 
red wine ; according to some, how- 
ever, fery wine. 

aidpid, ac, ἡ (from αἰϑήρ, pure air). 
Fair clear weather, open air, clear, 
keen, frosty weather. 

αἴϑω (used only in the present and 
imperfect). To burn, to be on fire, 
to blaze, to set in a blaze. : 

αἴλουρος, ov, ὁ and 7. A cat. 

αἷμα, ἄτος, τό. Blood. 

αἱμάσσω, fut. -ξω, perf. ἡμᾶχα (from 
αἷμα). Lo render bloody. Tobe 
bloody. 

AiuAcavoc, οὔ, 6. Aimilidnus, the 
surname of Aes Africanus the 
younger, derived from his father 
Paulus Zimilwus. 

Αἰνείας, ov, ὁ. Ainéas. 1. A Tro- 
jan prince, son of Anchises and 
Venus, and the hero of Virgil’s 
fHneid.—2. The third king of Al- 
ba, surnamed Szlvius. 

αἰνέω, ῶ, fut. -ἔσω, perf. ἤνεκα, perf. 
pass. ἤνημαι, Ist aor. pass. ἤνεϑην 
(from αἶνος, praise). To praise, 
to commend, to approve. 

αἴνιγμα, Groc, τό (from αἰνίσσομαι, 
to speak enigmatically, perf. ἤνιγε 


μαι). An enigma, a riddle, a dark 
saying. 
aivouopos, ov (adj. from aivéc, 


wretched, and μόρος, fate). 11- 
Sated, wretchedly unfortunate. 

αἰνός, 7, dv (adj. Ionic and poetic for 
δεινός). Wretched, dreadful, dire, 
woful. | 

αἰνῶς (adv. from aivoc). Extremely, 
greaily, fearfully γ, Se. 

αἴξ, αἰγός, ἡ (from ἀΐσσω, to move 
rapidly). A-she-goat, a goat. 

aidAoc, ἡ, ov (adj.). Active, nimble, 
fieet.—Of varied colours, varte- 
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gated, like bodies in rapid move- 
ment. 

αἰπόλος, ov, ὁ (for αἰγοπόλος, and 
this from αἴξ, a goat, and πολέω, 
to tend). A goatherd* 

αἵρεσις, ews, ἡ (from aipéouat, to se- 
lect for one’s self). A taking for 
one’s self, a chowce, a preference, a 
selection.—A mode of life.—A sect 
of philosophy. 

αἱρετός, 7, Ov (adj. from the same). 
Taken, chosen, selected.— Eligible, 
preferable, desirable. 

aipéw, G, fut. -7o0w, perf. ἤρηκα, 2d 
aor. eiAov, 2d aor. infin. ἑλεῖν, 2d 
aor. mid. εἱλόμην. To take, to 
catch, to seize, to choose, to select, 

_to prefer —ydadhov aipéouat, I pre- 
fer, i. e., [choose rather for myself. 
αἴρω, fut. ἀρῶ, perf. 7pxa, 151 aor. 
ἦρα (contracted from deipw). To 
lift, to raise, to pull up, to elevate, 
&c. 

*“Aic (obsolete 
which come 
dat., &c.). 
"Avdne. 

aicd, nc, 7. Destiny, fate. 

αἰσϑάνομαι, fut. αἰσϑήσομαι, perf. 
ἤσϑημαι, 2d aor. ἠσϑόμην. To 


nominative, from 
“Aidog gen., “Aids 
Pluto, hades. See 


perceive, to feel, to observe, to un- 


derstand. 

αἴσϑησις, εως, 7 (from αἰσϑάνομαι). 
The act of perceiving, perception, 
feeling, a sense, &c. 

Αἰσχίνης, ov, 6.  Aischines, an 
Athenian orator, and the political 
opponent of Demosthenes. He 
was born 397 B.C. 

αἴσχιστα (adv. neuter pl. of αἴσχισ- 
τος, the superlative of αἰσχρός). 
Most disgracefully, most foully, 
most shamefully. 

αἶσχος, εος, 70. Baseness, infamy, 
disgrace ; ; deformity, ugliness. 

αἰσχρός, a, ov (adj. from aicyoc). 
Disgraceful, hase, shameful.—De- 
formed, ugly.—Comp. αἰσχίων, 
superl. αἴσχιστος. 

_ εἰσχρῶς (adv. from αἰσχρός). Base- 
ly, shamefully, disgracefully, foul- 
ly.—Comp. aicyov, superl. aic- 
χίστα. ‘These, however, are strict- 

ly neuter forms of the comp. and 
superl. of αἰσχρός. 
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Αἰσχὕῦλος, ov, 6. Aischijlus,a cele- 
brated tragic poet, and a native of 
Eleusis, in 1 Attica. Born 525 B.C. 
αἰσχύνη, nc, 7 (from αἶσχος, dis- 
grace). Shame, disgrace, infa- 
my; &c. 

αἰσχῦνω, fut. -tvd, perf. ζσχυγκα 
(from aicyoc). To produce shame, 
to make ashamed, to treat shame- 
fully, to disgrace.—In the middle, 
αἰσχύνομαι, to feel ashamed, te 
dread, to reverence, to respect, &c. 

_—Ist fut. pass. αἰσχυνϑήσομαι, 
perf. pass. ἤσχυμμαι. 

Αἴσων, ovoc, 6. Aison, brother of 
Pelias, and father of Jason. 

αἰτέω, ὦ, ἴαϊ. -ἤσω, perf. ἤτηκα. To 
ask, to request, to beg, to demand. 

ai the middle, αἰτέομαι, to ast 
for one’s self, &c. 

αἰτία, ac, 7. A cause, a motive, a 
pretext.—A charge, a complaint, 
an accusation, @ cause in a court 
of _ justice, a suit, ἄς. 

αἰτιάομαι, OuaL, fat. -dooual, pert. 
ἠτίαμαι (from αἰτία, a charge or 
complaint). To charge, to blame, 
to complain of, to accuse, &c. 

αἰτιατέος, a, ov (verbal adj. from 
αἰτιάομαι). Deserving of being 
blamed, to be blamed, to be incul- 
pated.—The neuter αἰτιατέον de 
notes necessity, uke the gerund ir 
-dum, in Latin; as, wot αἰτιατέον 
ἐστί, ““1 must blame.” 

αἴτζον, ov, τό. A cause, a ground, 
α reason, a motive. 

aitioc, ἃ, ov (adj. from aizia). In 
fault, culpable.— Blamed, reproved. 
— That causes or produces, that 1s 
the origin of, either in a good or 
bad sense. _ ὸ 

aitioc, ov, 6 (from αἰτία). A cul- 
prit, an accused person, &c. 

Αἴτνη, ne, 7. Aitna, a volcano οὗ 
Sicily, now called Etna or Monte 
Gibello. 

Aitodia, ac, 7. _ Aitolia, a country 
of northern Greece, to the east of 
Acarnania. 

Αἰτωλίς, ἴδος, 7. An ABtolian fe- 
male.—As an adjective, Atiolian 

Aitw2ot, Gv, ot. The Ztolians. 

αἰφνϊδίως (adv. from αἰφνίδζος, sud 
den). Suddenly, on a sudden. 
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αἰχμᾶλωτίζω, fut. -tow, perf. ἠχμᾶ- 
A@tixa (from aiyudAwroc). To 
make prisoner, in wat. 

aiyudAwroc, ov (adj. from αἰχμῆ, a 
spear-point, and ἁὡλωτός, taken). 
A captive, a prisoner of war. 

alwa (adv.). Quickly, speedily, in- 
stantly, immediately. 

αἰών, ὥνος, 6, and in the epic poets 
and tragedians 7 (from αἰεί, al- 
ways, and wv, being). Time, an 
age, eternity. 

ai@vioc, ov, and G, ον, (from αἰών). 
Permanent, enduring, eternal, ev- 
erlasting. 

aiwpéw, ὥ, fut. -7ow, perf. ώρηκα 
(a poetic form of deipw). To 
raise on high, to lift up.—lIn the 
middle voice, aiwpéouat, οὔμαι, to 
be in anxious expectation, to be in 
great uncertainty, to be im sus- 
pense, &c. 

ἄκαιρος, ov (adj. from a, not, and 
καιρός, season). Untimely, un- 
seasonable, out of season, inoppor- 
tune, improper. 

ἄκαμπτος, ov (adj. from a, not, and 
κάμπτω, to bend). Unmoved. 

ἀκανϑᾶ, nc, ἡ (from ἀκῇ, a pointy. 
A thorn, a prickle.—A quill of a 
porcupine. 

᾿Ακαρνάν, ἄνος, ὁ ἀθα ἡ. An Acar- 
nanian.— Ἀκαρνᾶνες, wv, οἱ. The 
Acarnanians, a people of northern 
Greece, to the west of Autolia. 

ἀκαρπῖᾶ, ac, 7 (from ἄκαρπος). Un- 
fruitfulness, barrenness. 

ἄκαρπος, ov (adj. from a, not, and 
καρπός, fruit). Unfruitful, un- 
productive. 

Ἄκαστος, ov, 6. Acastus, son of 
Pelias, king of ‘Thessaly. 

ἀκαχίζω, fut. -tow, perf. ἠκἄχϊκα 
(from ἀκάχω). To afflict, to grieve, 
to trouble, &c. 

ἀκἄχω (not used in the present, from 
ἄχος, grief), fut. ἀκαχήσω, 2d aor. 
ἤκᾶχον, perf. pass. ἠκἄχημαι. To 
afflict, to grieve, to trouble, &c. 

ἀκέραιος, ov (adj. from a, not, and 
κεράννυμι, to mix). Unmixed, 
pure, entre, perfect.—Unharmed, 
uninjured. 

᾿Ακεσίνης, ov, ὃ, and ’Akeoivoc, ov, 
6. The Acesines, a large and rapid 
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river of India, falling into the In. 
dus. Now called the Ravei; or, 
-more correctly perhaps, the Je- 
naud. 

᾿Ακεστόδωδος, ov, ὁ. 
a Greek historian. 

axnonc, ἐς (adj. from ὦ, not, an 
κῆδος, care). Not taken care of 
neglected.— Without funeral hon- 
ours, unburied. —Careless, indif- 
ferent. 

ἀκήν (an old adverbial form). Con 
sult note on verse 28, page 159. 

ἀκηδέστως (adv. from ἀκήδεστος, 
neglected).  Heedlessly, careless- 
ly, cruelly, unfeelingly. 

ἀκίν δῦνος, ov (adj. from a, not, and 
κίνδῦνος, danger). Without dan- 
ger, secure, &c. 

ἀκινδῦνως (adv. from dkivdvvoc). 
Safely, securely, &e. 


ἄκλαυστος, ov (adj. from a, not, and 


Acestodérus, 


κλαίω, fut. κλαύσω, toweep). Un 
wept, unlamented. 
ἄκλαυτος, ov (adj. from same). Un- 


wept, unlamented.. This is the 
earlier form. 

ἀκληρέω, ὦ, fut. -ἤσω, perf. ἠκλήρη- 
ka (from ἄκληρος, without a lot, 
share, or portion). To be poor, te 
be unfortunate. 

ἄκλητος, ov (adj. from a, not, and 
καλέω, to invite). Uninvited, un- 
called, unsummoned. 

ἀκμάζω, fut. -dow, perf. ἤκμᾶκα (from 
ἀκμή). To be at the highest pornt, 
to be at the height, to bloom, to 
flourish, to prevail.—To be impor- 
tant, to excite attention, &c. 

ἀκμαῖος, a, ov (adj. from ἀκμῇ). At 
the acme, at the heght.—Ripe, 
blooming, in full season —At the 
critical or fitting tume, seasonable. 

ἀκμή, ἧς, ἡ (from ἀκή, a point). 
A point, an edge.—The highest 
degree or point.—Bloom, full 
growth, vigour, energy. 

ἀκμήν (adv., properly the accus. sing. 
of ᾿ ἀκμή). Instantly. 

ἀκμής, ἦτος (adj., common gender, 
from a, not, and κάμνω; to be worn 
down by toil). Fresh, unjatigued. 

ἀκοή, ἧς, 7 (from ἀκούω, to hear). 
The hearing.—Report, rumour. 

ἄκοιτις, toc, 7 (from a, for ἅμα, to 
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gether, and κοίτη, a couch). A 
spouse, the partner of one’s couch, 
a wife. 

ἀκολουϑέω, ὦ, fut. -ἥσω, perf. ἦκο- | 
λούϑηκα (from a for ἅμα, together, | 

and κέλευϑος, a path). To follow. | 

ἀκοντίζω, fut. -ἴσω, perf. ἠκόντϊκα 
(from ἄκων, a javelin). To hurl 
the javelin.—To hurl, to fling. 

ἀκοντῖον, OV, τό (dimin. of ἄκων). A 
small dart, a javelin. 

akovotoc, ov (adj. from a, not, and 
ἑκούσιος, voluntary). Unwilling, | 

involuntary, constrained, forced al 
compelled, reluctant. ὦ 

| 


σκούω, fut. mid. ἀκούσομαι, perf. act., 
in later writers, 7xovKa, perf. mid. 
ἥκοα, and with the Attic redupl., 
ἀκήκοα, perf. pass. ἤκουσμαι. To | 
hear.—ev ἀκούειν, to be well spo- 
ken of, 1. e., to hear well of one’s 
self; κακῶς ἀκούειν, to be ill spo- 
ken of, &c. 

ἀκρᾶ, ας, 4 (properly feminine of | 
ἄκρος, with an ellipsis of χώρα, or 
some other noun). A hewght, a 
summit, an elevation, a citadel. 

Axpayavrivoc, ov, ὁ (from ᾿Ακράγας, 
αντος, Agrigentum). An Agri- 
geniine, or native of f Agrigentum. | 
—Axpayartivo., οἱ, the Agrigen- | Gk 
tines, a people of Sicily. | 

ἀκρᾶσϊα, ac, ἡ (from ἀκρᾶτῆς, incon- | 
tenent). Intemperance. | 

ἀκρᾶτος, ον (adj. from a, not, and | 

κρᾶσις, mixture). Unmixed, pure, | 
generally said of wine, and hence, 
strong. 

ἀκριθειᾶ, ac, 7 (from axpibyc). Ac- 
curacy, exactness, precision, dili- 
gence, purity, &c. 

ἀκριθήῆς, ἐς (adj. from ἄκρος, extreme, 
and Bdw, to proceed). Accurate, 
exact, precise, nice, pure, &c.— 
ἐπ’ axplbéc, with precision, in an 
exact, or accurate manner, &c. 

akplbow, ὦ, fut. -ὥσω, perf. ἠκρίθωκα 
(from ἀκριθής). To examine ac- 
curately, to ascertain with exact- 
ness, to know exactly, to be well 
versed in, &c. 

ἀκριθῶς (adv. from ἀκριθῆς). Ex- 
actly, accurately, nicely, &c. 

*Axplotoc, ov, 0. Acriszus, king of 
Argos, and father of Danae. 


AKT 

ἐκρόᾶσις, ewc, ἡ (frcm ἀκρϑάομαι, to 
listen). The act of listening, a 
hearing, ἃ lecture, a discourse. 

ἀκροθᾶτέω, ὦ, fut. -7ow, perf. ἦκρο- 
θάτηκα (from ἄκρος, extreme, and 
βατήρ, from Baive, to go). To 
walk on the toes, to walk on tiptoe, 
to move on tuptoe. 

axpodptov, ov, τό (from ἄκρος, high 
at top, and δρῦς, atree). A fruit- 
tree.—Ta& ἀκρόδρυα, fruits, having 
a shell, or ligneous covering, snd 
generally such as grow high up on 
trees. 

aKpotiviov, ov, τό (from ἄκρος, at 
cop, and Viv, a heap). The first 
fruits, offered to the gods. _Liter- 
ally, “the top of the heap,’’ this 
part, as the best and choicest, be- 
ing offered up. Said of offerings 
of all kinds, but especially of booty, 
&e. ens in war. 

ἀκροποδητῖ (adv. from ἄκρος, 62- 
treme, and πούς, a foot). On tip- 
toe. 

ἀκρόπολις. EWC ἡ (from ἄκρος, on 
high, and 1 πόλ ἐς, a city). A cita- 
del,an acropolis. Said especially 
of the citadel or Acropolis of Ath- 
ens. 
ἄκρος, α, ov (adj. from ἀκῆ, a pornt). 
Lofty, at top, extreme, highest, and 
hence, excelling, superior, &c.— 
ἄκροις τοῖς ποσί, with the toes; 
ἄκροι δάκτυλοι, the tips of the fin- 
gers.—In the neuter plural, ἄκρα, 
summits, heights, &c., χώρια be- 
ing understood. 

ἀκρωτηριάζω, fut. -dow, perf. ἦκρω- 
τηρίᾶκα (from ἀκρωτήρϊζον). Te 
cut off the extremities of anything, 
to mutilate at the extremities; 
_ hence, generally, to mutilate. 
ἐκρωτήρζον, ov, τό (from ἄκρος, ex- 
treme). The extreme point of any 
object, hence ᾧ promontory. 

᾿Ακταίων, wvoc, 0. Act@on, a fa- 
mous hunter, son of Aristeus and 
Autonoé. He was changed by 
Diana into a stag, and was hunted 
down and torn into pieces by his 
own dogs. 

ἀκτή, ἧς, 7 (from ἄγω or ἄγνῦμι, te 
break). A shore, where the waves 
break.—A bank of a river.— Α κτή, 
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Attica, so called, probably, from 
its extent of shore. 
ἀκυδέρνητος, ov (adj. from a, not, 
and κυδερνάω, to pilot). Without 
a pilot, unguided. 
ἀκύμαντος, ov (adj. from a, not, and 
κυμαίνω, to risein waves). Wave- 
less, calm, smooth. 
akvuwv, ov (adj. from a, not, and 
κῦμα, a wave). Without waves, 
calm, tranquil. 
ἄκων, ουσα, ov (adj. from a, not, and 
ἑκών, willing). Unwilling, reluc- 
tant. 
ἀλαζονϊκός, 7, ὄν (adj. from ἀλαζών). 
Boasiful, arrogant, ostentatious, 
vain. 
ἀλαζών, ὄνος, ὁ (from ἀλάομαε, to 
wander). A boaster, a vain per- 
son. ‘The original meaning is “a 
person who roams about like a vag- 
abond,” and it coincides nearly 
with ἀγύρτης, “ἃ mountebank,” 
“ἃ quack,” “ἃ fortune-teller.” 
ολαϑεύω, Doric for ἀληϑεύω. 
᾿Αλόδᾶνϊα, ac, 7. Albania, a country 
of Asia, bordering on the Caspian 
Sea. 
᾿Αλδθανοΐ, Gv, ot. The Albanians. 
ἀλγέω, ©, fut. -ἥσω, perf. ἤλγηκα 
(from ἄλγος). To suffer pain, to 
‘grieve, to be sad, to be afflicted, 
&c. 
ἄλγος, eo¢, τό. Pain, suffering, 
grief, sorrow, &c. 
ἀλεγεινός, 7, Ov (adj., a form of ἀλ- 


γεινός, from ἄλγος). Peinful, 
afflicting, mournful, sorrowful, 
wretched. 


ἀλείφω, fut.-wWo, perf., in later writers, 
ἤλοιφα, Attic perf. ἀλήλζφα, perf. 
pass. ἀλήλιμμαι. To anoint, as 
for a contest; hence, freely, zo 


prepare. 
ἀλεκτρυών, dvec, ὁ and 7. A cock, 
a hen. 
᾿Αλεξάνδρειά, ac, 7. Alexandréa, 


the capital of Egypt, under the 
Ptolemies, built by Alexander the 
Great, B.C. 332. 

᾿Αλεξανδρεύς, ἕως, ὁ. 
dréan. 


An Alezxan- 


᾿Αλέξανδρος, ov, ὁ (from ἀλέξω, to 


1. Al- 


protect, and ἀνήρ, a man). 


exander, surnamed the Great, son | ἁλττενής, 
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of Philip of Macedon, born at 
Pella, B.C. 356.—2. A tyrant of 
Phere, in Thessaly. 

aAnverd, ac, ἡ (from ἀληϑής). Truth. 

ἀληϑεύω, fut. -evow, perf. ἠλήϑενκα 
(from ἀληϑής). To speak the 
truth, to be true, to be sincere. 

ἀληϑής, ἔς (adj. from a, not, and 
AnSw, to le concealed). True, 
sincere, veracious, real. : 

ἀληϑῶς (adv. from ἀληϑής). Truly, 
really, exactly, honestly.—o¢ ἀλη- 
ac, in reality, truly. Si 

ἀλήϑω, fut. -70w; and also ἀλέω, 
fut. -éow ; Attic perf., with the re- 

 dupl., ἀλήλεκα. perf. pass. ἀλήλεσ. 
μαι. To grind. 

ἀληλιμμένος, ἡ, ov (perf. part. pass 
of ἀλείφω, with the Attic reduph 
cation). 

ἀλίαστος, ov (adj. from a, not, and 
λιάζομαι, to turn aside). Not 
ceasing, incessant.—Not to be 
avoided, wnevitable. 

ἀλίγκϊος, a, ov (adj.). Like. 

ἀλινδέομαι, οὔμαι (seldom used. In 
place of it κυλινδέομαι 15. em- 
ployed). To roam about, to wan- 
der. 

ddtoc, d, ov (adj. from cc, the sea). 
Marine, appertaining to the sea, 
dwelling in the sea, &c. 

(iAtoc, ov, ὁ, Dorie for ἦλιος. 
sun. 

ἅλϊς (adv.). In great numbers, in a 
crowd, in abundance. ἶ 

ἁλίσκω (active form of the present 
obsolete. Vid. ἁλέσκομαι). 

ἁλίσκομαι (the active present ἁλίσκω 
is obsolete, and in its stead aipéw 
is employed) fut. ἁλώσομαι (from 
ἁλόω), 2d aor. ἥλων, Attic ἑἄάλων, 
perf. act. 7Awxa, Attic ἑἄάλωκα, 
2d aor inf. ἁλῶναι, 2d acr. part. 
ἁλούς. To take, to capture —The 
2d aor. act. and perf. act. are used 
with a passive signification ; thus, 
ἑάλων, I was taken; ἑάλωκα, I 
have been taken. 

ἀλτταίνω. fut. ἀλιτήσω, perf. ἠλίτη 
κα, 2d aor. ἤλίτον, 2d aor. mid. 
ἠλιτόμην. To commat a fauit, te 
perpetrate a crime, to err, to sin, 
to offend against, to violate. 

ἔς (adj. from ἅλς, the sea, 


The 








Ὧ 


κ᾿ 


Ἄλκηστις, ἴδος, 7. 


 Αλκιεθιἄδης, ov, ὁ. 


AAA 


and τείνω, 0 stretch towards). 
Low out of the water, shallow. 


| 
| 


AAO 
other, and ἔϑνος, a nation). 
another race, a stranger. 


a) 


ἀλιτήριος, ov (adj. from ἀλείτης, α ἄλλοϑι (adv. from ἄλλος, another) 


wicked person). 
with guilt, wicked. 
αλίτω (not in use); from it comes 
ἤλετον, 2d aor. assigned to ἀλιε- 
ταίνω. 
ἀλκή, ἧς, ἧ. Strength, courage, val- 
our, power, might. 


Guilty, laden | 


Alcestis, daugh- 

ter of Pelias, and wife of Admetus. 

She voluntarily laid down her own 

life to prolong that of her husband. 

Alcibiades, an 
illustrious Athenian commander 
and statesman, the son of Clinias, 

eand nephew of Pericles. 

ἄλκιμος, ov (adj. from ἀλκή, courage, 
strength). Brave, valiant, strong, 
powerful. 

"AAKTwo¢, ov, ὁ 6. Alcimus,a Grecian 
warrior, and one of the followers 
of Achilles. 

᾿Αλκμήνη, ης, 7. Alcména, daugh- 
ter of Electryon king of Mycena, 
and mother of Hercules by Jupiter. 

ἀλλά (conj. from ἄλλος, other). But, 
however, notwithstanding, where- 
fore, ἄς.---ἀλλὰ μήν, and yet; 
ἀλλά γε, but at least, but surely ; 
ἀλλὰ yap, but indeed. 

ἀλλάσσω, fut. -ξω, perf. ἤλλᾶχα, 2d 
aor. 7AAdyov (from ἄλλος, anoth- 
er). To change, to alter. 

ἀλλαχόϑεν (adv. from ἀλλαχοῦ, with 
the termination Gev, denoting mo- 
tion from). From another place, 
from another side. 

ἀλλαχοῦ (adv. from ἄλλος, another). 
Elsewhere, on a different side. 
ἄλλοι ἀλλαχοῦ, ‘some in one di- 
rection (or on one side), others in 
another.” 

ἄλλῃ (adv., properly the dative sing. 
fem. of ἄλλος, with χώρᾳ under- 
stood). Elsewhere, i another 
place or quarter.—uhhot ἄλλῃ, 
“some in this quarter, others in 
that.” 


ἀλλήλων (reciprocal pronoun, nom- 


inative wanting, used in the dual 
and plural). Of one another ; dat. 
ἀλλήλοις, &c., to one another, &c. 


ἀλλοοϑνής, ἐς (adj. from ἄλλος, an- 


i 
i 
| 
| 
i 


| 


Elsewhere, in another place. 

ἀλλόκοτος, ov (adj. transp. for ἀλ- 
λότοκος. from ἄλλος, other than 
usual, and τόκος, a birth). Un- 
common, strange, unusual, &c. 

ἄλλομαι, fut. mid. ἁλοῦμαι, perf. 
wanting, lst aor. ἡλάμην, 2d aor. 
ἡλόμην, of which the 2d and 3d 
persons sing. are syncopated into 
ἀλσο and ἀλτο in Homer. To 
leap, to spring. 

ἄλλος, ἡ, ο (adj.). Another, other. 
Used adverbially in the neuter, τὸ 
ἄλλο, τὰ ἄλλα, as to the rest, in 
other respects.—ol ἄλλοι, the rest. 
-- ἄλλος wiv, .... ἄλλος δέ, one, 
.... another. 

Adore (adv. from ἄλλος, τ ὅτε, 
when). At another time, at one 
time, at ἐϊηι65.----ἀλλοτ᾽ ἐπ᾽ ἄλλους, 
now on these, now on those. 

ἀλλότρζος, a, ov (adj. from ἄλλος, 
another). Foreign from, unsutt- 
able to, alienated, &c. Joimed te 
a genitive of the person or thing. 

ἀλλόφυλος, ov (adj. from ἄλλος, 
another, and φυλή, a tribe). Of 
another tribe, race, or nation, 
strange, foreign. 

ἄλλως (adv. from ἄλλος, another) 
Otherwise, differently. — Besides. 

avoyin, ne, lonic for ἀλογία, ac, 7 
(from a, not, and λόγος, reflection) 
Folly, inconsiderateness, want of 
sense or reflection.— Neglect, con 
tempt. 

ἀλόγιστος, ov (adj. from a, not, and 
λογίζομαι, to calculate). Incon- 
siderate, thoughtless, foolish, want 
ing in reflection. 

ἄλογος, ov (adj. from a, not, and λό- 
γος, reason). Void “if reason ΟἹ 
SENSE, wrational, absurd, senseless 

ἄλοξ, οκος, 7. A furrow. 

ἁλουργῆς, ἐς (adj. from GAc, the sea, 
and ἔργον, α production). Purple, 
as referring to the dye obtained 
from the murex, a species of shell- 
fish. 

ἄλοχος, ov, 7 (from a@ for due, ἔο- 
gether, and λέχος, a couch). 4 
spouse. 
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Αλπεις, ewv, ai. The Alps. 

Αλπειος, a, ov (adj. from “AAzezcc). 
Alpine.—ra "Areva, the chain of 
the Alps, ὄρη being understood. 

GAc, ἅλος, 6. Salt. In the plural, 
wiity sayings, witticisms, repar- 
lees. 

adc, ἅλος, 7. The sea. Of rare oc- 
currence in prose writers, ϑάλασσα 
being there employed. 

ἄλσος, εος, TO. A grove, a sacred 
grove, a well-wooded place. 

ἀλυσιτελής, ἔς (adj. from a, not, and 
λυσιτελής, profitable). Unprofita- 
ble, disadvantageous, injurious. 

ἀλυσκάζω, fut. -dow, perf. ἠλύσκἄκα, 
and also ἀλύσκω, fut. -ύξω, perf. 
ἤλῦχα, and with the Attic redupli- 
cation, ἀλήλῦχα. To avoid, to 
wander from, to shun, to escape 
from. 

᾿Αλωεύς, ἕως and foc, 6. Aléeus 
(three syllables), a giant, son of 
Neptune and Candace. He mar- 
ried Iphimedia, by whom Neptune 
had Otus and Ephialtes, brought 
up, however, by Aloeus, and hence 
called Aloidea. 

᾿Αλωπεκῆϑεν (adv. from ᾿Αλωπέκη, 
Alopécé, a borough of Attica). Of 
Alopece. 

ἀλώπηξ, exoc, 7. A fox. 

ἅλως, ὦ and woc, 7 (in the plural 
mostly of the third declension). A 
threshing-floor. 

ὡλώσϊμος, ov (adj. from ἁλίσκομαι, 
to capture). Easy to capture or 
take. 

ἅλωσις, εως, ἡ (from ἁλίσκομαι, to 
capture). A conquest, α capturing, 
a taking. 

ἅμα (adv.). At the same time, at 
once, as soon as.—Sometimes ta- 
ken as a preposition with the da- 
tive, σύν being in reality under- 
stood, together with, along with.— 
With μέν and dé, as ἅμα μέν, ἅμα 
δέ, at the same time, .... at the 
same time, or, partly... . parily. 

Aualovic, tdoc, ἡ (from ᾿Αμαζώμ). 
An Amazoman femad.e, an Ama- 
Zon. 

Aualov, ὄνος, 7 (commonly, though 
incorrectly, derived from a, not, 
and μάζος,α breast’ An Artazon, 
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one of a race of warlike females, 
who are commonly supposed ta 
have burned or cut off the right 
breast, in order to handle the bow 
more conveniently. One of their 
places of abode was the plain of 
Themiscyra, in Cappadocia, wa- 
tered by the river Thermédon. 

ἀμᾶϑῆς, ἐς (adj. from a, not, and pav-. 
Save, to learn). Unlearned, ig- 
norant. 

ἅμαξἄ, nc, and ἅμαξα, nce, 7 (com 
monly derived from ἅμα, together, 
and ἄγω, fut. ἄξω, to carry). 1. 
Awagon. 2. The Wain or Great- 
er Bear (Ursa Major), a constella- 
tion of the northern hemisphere, 
near the pole. ° 

duagkixoc, 7, ov (adj. from ἅμαξα). 
Belonging to a wagon.—ta apat 
tka, the countries situate to the 
north. 

duazdbioc, ov (adj. from ἅμαξα, a 
wagon, and βίος; life). Living in 
wagons, that live in wagons.—éy- 
αξόθια ἔϑνη, nations that live in 
wagons, referrmg to the Scythi- 
ans. 

ἁμάξοικος, ov (adj. from ἅμαξα, a 
wagon, and οἰκέω, todwell). Dweli- 
ing in wagons.—'AudgolKkot, οἱ, 
the wagon-inhahiting Scythans. 

duaptéve, fut. mid. ἁμαρτήσομαι, 
perf. act. ἡμάρτηκα, 2d aor. ἤμαρ- 
τον, in Homer ἤμόροτον. To muss, 
to err, to fail, to do wrong, to com- 
mit a fault, to sin. 

dudptnud, ἄτος, τό (from ἁμαρτάνω). 
A failure, a fault, an error, an of- 
fence. 

ἁμαρττᾶ, ac, 7 (from ἁμαρτάνω). An 
error, a fault, a crime. 

ἀμαυρόω, @, fut. -dow, perf. nuatpu- 
κα (from ἀμαυρός, dim, obscure). 
To obscure, to darken, to blind.— 
To enfeeble, to weaken, to destroy. 

ἄμθᾶτος, ov (adj. Ionic and poetic for 
ἀνάθαᾶτος). Accessible. 

ἀμθλήδην (adv. Ionic and poetic for 
avabanony, from ἀναθάλλω). With 
sobs, sobbing. 

ἀμθλῦνω, fut. -ὕνῶ, perf. ἤμόλυγκα 
(from ἀμόλύς). To blunt.—To 
render dim, said of the sight, hence, 
ta weaken, said of strength. 
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ἀμόλυς, εἴα, ὕ (ady.). Blunt, dull, 
weak, feeble, obtuse, &c. 

ἀμθλυώττω. fut. -ὦώξω (from ἀμθλύς). 
To be weak of sight, to be dim of 
vision, to be blind. 

ἀμόροσϊα, ac, 7 (properly the fem. of 
ἀμόρόσιος, with τροφή, food or sus- 
tenance, understood). Ambrosia, 
the food of the gods. : 

ἀμύρόσϊος, a, ov (adj. from aubporog, 
immortal). Ambrosial, divine. 

ducibw, fut. -ψω, perf. ἤμειφα, perf. 
mid. ἤμοιύα, 2d aor. yuibov. To 
change, to exchange.—To compen- 
sate, to repay, to requite, to re- 
munerate, to retaliate-—In the 
middle, ἀμείθομαι, to answer, to 


reply to. 
Apeiviac, ov, ὁ. Aminias, the 
brother of Auschylus. He gained 


the prize of valour at the battle of 
Salamis. 

ἀμείνων, ov (adj., irregular compara- 
tive of ayavoc). Beiter, braver, 
superior to, &c. 

ἀμέλγω, fut. -ξω, perf. ἤμελχα. 
milk. 

ἀμελέω, G, fut. -7ow, perf. ἠμέληκα 
(from ἀμελῆς, free from care). To 
be free from care, to be unconcern- 
ed.—To neglect, to slight, to leave 
undone. 

ἀμελῶς (adv. from ὠἀμελής, careless). 
Carelessly, without care, negli- 
genily. 

ἄμεμπτος, ov (adj. from a, not, and 
μέμφομαι, to blame). Blameless, 
not to be blamed. ~ - 

ἄμἔτρος, ov (adj. from a, not, and μέ-. 
Tpov, measure). Without measure, 
emmoderate.— Without metre, pro- 
SQIC, iN prose. 

ἀμέτρως (adv. from ἄμετρος). With- 
out bounds, immoderately. 

ἀμηχᾶἄνέω, 6, fut. -ἥσω, perf. ἠμηχ- 
ἄνηκα (from ἀμήχᾶνος, at a loss). 
To be at a loss, to be without any 
means or expedien:, to know not 
what te do. 

aunyavoc, ov (adj. from a, not, and 
μηχᾶνή, an expedient). Wathout 
any expedient, at ἃ loss, helpless. 
—Against whom expedients are of 
no avail, imvincible, irresistible, 
wonderful. Hence ἀμήχανον ὅσον, 


To 
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equivalent to the Latin murum 
quantum. 

ἅμιλλα, no, ἡ (from ἅμα, together, 
and ἤλη, a troop or band?). A 
contest, a struggle. 

ὡμιλλάομαι, Guat, fut. -ἤσομαι, perf. 
ἡμίλλημαι (from ἅμιλλα, a con- 
test). To contend, to struggle, 
to vie with one another, to emu- 
late. 

ἀμίμητος, ov (adj. from a, not, and 
μιμέομαι, to amitate). Not sus- 
ceptible of imitation, inimitable.— 
Not imitated. 

ἀμισϑί (adv. from ἄμισϑος). Without 
reward, without recompense, for 
nothing. 

ἄμισϑος, ov (adj. from a, not, and 
μισϑός, a reward). Unrewarded. 

᾿Αμισωδᾶρος, ov, 6. Amisoddrus, a 
king of Caria. 

dud, ἄτος, τό (from ante, to fasten 
or attach). A fastening, a knot, 
a band, a tie. In the plural, ra 
ἅμματα, the hug of wrestlers, the 
arms being thrown around the op 
ponent’s neck. 

ἄμμε, ALol. and Dor. for ἡμᾶς. 

ἄμμες, ALol. and Dor. for ἡμεῖς. 

ἀμμίξας for ἀναμίξας, from ἀναμίγ 
νῦμι, Ist aor. part. act. 

ἄμμορος, ov (adj., poetic form for ἄμ- 
ορος, from ὦ, not, and μόρος, @ lot 
or share). Having no share, de- 
prived, bereft—Hence, unfortu- 
nate, unhappy, wretched, ill-fated. 

ἄμμος. ov, 7. Sand. 

ἀμμώδης, ες (adj. from ἄμμος, sand, 
and eidoc, appearance). Sandy. 

auvoc, ov, ὁ. A lamb. 

auoby, ἧς, 7 (from dueibw, to ex- 
change). A recompense, a return, 
an exchange. 

ἀμός, 7, Ov, AXol. and epic for ἐμός. 

ἄμπελος, ov, 7. The vine.—.1 vine 
yard. 

ἀμπέχω, fut. ἀμφέξω, Zd aor. ἤμπισ. 
yov. To surround, to enclose.— 
In the middle, ἀμπέχομαι, fut. ἀμ- 
φέξομαι, 2d aor. ἠμπισχόμην, with 
jouble augment, to cover one’s 
self, to array one’s self in, to put 
On. 

ἄμπυξ, Koc, ὁ and ἡ (from ἀμπέχω). 
A head-band, a fillet for the brow 
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ἀμυδρός, d, v(adj.). Obscure, faint, 
feeble, glimmering, slight. 
ὀμύϑητος, ov (adj. from a, not, and 
μυϑέομαι, to utter). Unutterable, 
not to be expressed.—Hence, 1m- 
mense, innumerable, infinite. 
ἀμύμων, ov (adj. from a, not, and 
μῶμος, fault). Blameless, fault- 


less. Hence, eminent, distin- 
guished. 
ἄμῦνα, ης, ἡ (from ἀμῦνω). A de- 


fence, a warding off.—Retahation, 
vengeance. 

ἀμῦνω, fut. -ὕνῶ, perf. juvyxa. To 
ward off, to repel, with the accu- 
sative of the person or thing warded 
off or repelled.—To keep off dan- 
ger from any one, and so, to de- 
fend, to aid, to assist, with the 
accusative of the person or thing 
kept off, and the dative of the per- 
son or thing defended.—In the 
middle voice, ἀμύνομαι, Ist aor. 
ἠμυνάμην, 2d aor. nuvvounv. To 
repel from one’s self, to defend 
one’s self, with the accusative 
of the person or thing repelled.— 
To fight for or defend, followed 
sometimes by a genitive with epi, 
at other times by a genitive alone. 
— To avenge, to revenge an injury 
done upon any one, having the 
person in the accusative, and fol- 
lowed by περί with a genitive of 
the offence or cause.—T 0 avenge 
one’s self upon another. ‘The per- 
son in the accusative. . 

ἀμύττω and ἀμύσσω, fut. -ὕύξω, perf. 
nuvya. To scratch, to tear the 
surface. 

ἀμφί (prep.). Governs the genitive, 
dative, and accusative. With the 
genitive, about, round about (said 
of a place), ef, concerning, respect- 
ing.—With the dative, round or 
about, near, by the side uf. — With 
the accusative, rownd about, round, 
having relation to, about or nearly. 
Often joined with names of per- 
sons, and then denoting sometimes 
the individuals alone, sometimes 
these together with their attend- 
ants, &c. Consult notes.—In 
composition, around, &c. 

᾿Αμφιάρᾶος, ov, 6. Amphiaradus, a 
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celébrated Argive soothsayer and 
warrior, who lost his life in the 
war between Etedcles and Poly- 
nices for the crown of Thebes. 
He was swallowed up by the 
earth while engaged in the fight 
before the walls of Thebes. 

ἀμφίθολος, ov (adj. from ἀμφιδάλλω, 
to cast around in mind, to be in 
doubt). Doubtful, questionable, 
ambiguous, equivocal, fluctuating. 

᾿Αμφιδᾶμας, avtoc, 0. Amphidamas, 
son of Busiris. 

ἀμφιδοκεύω, fut. -evow, perf. ἀμφιδε- 
δόκευκα (from ἀμφί, around, and 
the obsolete doxetw). To watch. 
Literally, to spy or observe all 
around. 

ἀμφιέννῦμι, fut. ἀμφιέσω, Attic fut. 
ἀμφιῶ, Ist aor. ἠμφίεσα, perf. pass. 
ἠμφίεσμαι (from ἀμφί, and ἕννῦμι, 
toclothe). To put on (ἃ5 clothes), 
—In the middle, ἀμφιέννὕμαι, to 
put on one’s self, to clothe one’s 
self. oye 

ἀμφιέπω and ἀμφέπω, 2d aor. dude- 
πον and ἀμφίεπον, which two are 
the only forms that occur in Ho- 
mer (from ἀμφί, around, and the 
obsolete ἕπω, to be occupied about). 
10 employ one’s self about or with, 
to attend to, to prepare. 

ἀμφιϑᾶλής, ἐς (adj. from ἀμφί, al. 
around, and ϑάλλω, to bloom). 
Blooming all around, flourish- 
ing on all sides. Hence, figura- 
tively, one whose parents are both 
alive. 

ἀμφιμἄχομαι, fut. -ἔσομαι, Attic -od- 
μαι (from ἀμφί, around, and μά- 
xouat, to fighi). To fight around. 

᾿Αμφίπδλις, εως, 7. Amphipodlis, a 

~ city of Thrace, near the mouth of 
the Strymon. ‘The ruins are now 
called Jenikevt. 

ἀμφίπολος, ov, 7 (from ἀμφί, around, 
and πέλω, to be). A handmaid, 
a female attendant. 

augic (adv. from ἀμφί). Around, — 
round about, on both sides. 

ἀμφισθητέω, G, fut. -7ow, perf. ἦμ- 
φισθήτηκα (tsom adic, and βαίνω, 
to go). To dispute, to contend, to 
differ in opinicn from, ὅσο. 

ἀμφίστομος, ov (adj. from ἀμφίς, ow 


AN 


both sides, and στόμα, a mouth). 
Having two mouths or outlets. 

Ἀμφιτρίτη, ης. ἧ. Amplhitrité, daugh- 
ter of Ocednus and Tethys, and 
wife of Neptune. 

‘Auditpiwv, ὠνος, ὁ, Amphitryon, 

_ a Theban prince, the husband of 
Alcmena. 

Augiov, ovoc, 6. Amphion, son of 
Jupiter and Antidpe, and famed 
for his skill in music. He was 
fabled to have built the walls of 
Thebes by the notes of the lyre, 
the stones being moved by the 
power of harmony, and taking of 
themselves their destined places 
in the work. 

ἀμφορεύς, ἕως, ὁ (from ἀμφί, on each 
side, and φέρω, ἐο carry). An am- 
phora, a vase with two handles, 
for wine.—Any vessel with two 
handles, a bucket. 

μφότερος, a, ov (adj. from ἄμφω). 
Both. 

ἄμφω, TO, τά, TO (dual), and οἱ, ai, 
τά (plural); genitive and dative 
ἄμφοιν, ofallthree genders. Both. 

ἄμωμος, ov (adj. from a, not, and 
μῶμος, afauli). Blameless, fault- 
less. 

ἄν (conj., with the subjunctive mood) 
for ἐάν, if. ‘The Attic poets use 
ἤν for ἐών, and never av. 

ἅν, a particle, which communicates 
to a clause, or sentence, an ex- 
pression of uncertainty, contin- 
gency, doubt, bare possibility, con- 
jecture, &c. It qualifies, or modi- 
fies, what would else be positive or 
peremptory, and hence may be 
frequently rendered by perhaps, 
probably, possibly, rather, hardly, 
ἄς. It conveys very often the 
meaning of may, might, could, 
would, should, &c.—With relative 
pronouns, adjectives, and adverbs 
it gives the indefinite signification 
of -ever, -soever; as, ὃς ἄν, who- 
ever ; οὐδεὶς av, nobody whaisoev- 
er; ὅτι ἄν, whatever.—With the 
indicative, and especially the im- 
perfect, it very frequently express- 
es an action, as occurring, not at 
a fixed time, but when an occasion 


- offers, and gives the meaning of 


Fae 
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should or would have, had the op- 
portunity offered, or had some 
other action taken place. With 
the subjunctive, mostly with an 
adverb or relative pronoun, it com- 
municates an indeterminate signi- 
fication, -ever, -soever. With the 
optative it may generally be ren- 
dered may, might, could, would, 
&c., implying contingency, conjec- 
ture, &c. It is used also with this 
same mood, and with the impera- 

_ tive, to soften in each case the 
harshness of a command or asser- 
tion. With the infinitive and par- 
ticiples, it imparts the same signifi- 
cation that the optative, subjunc- 
tive, or indicative with ἄν, would 
have in the resolution by the finite 
verb.—It is often repeated in a 
sentence, especially by the Attics, 
to mark the indeterminateness 
more forcibly. 

ἀνά (prep., governing a dative in the 
epic and lyric poets only, but else- 
where the accusative). With the 
dative it denotes, on, wpon, at the 
top of, &c.— With the accusative 
it expresses, Ist. A duration or 
continuance, both of time and 
space, and has then the meaning 
of through, throughout, during. 
2d. Against, up; as, ἀνὰ τὸν ποτα- 
μόν, against or wp the (current ot 
the) river. 3d. With numerals 
it makes them distributive; as, 
ava δέκα, ten by ten, or ten each, 
&c. Ath. In; as, ἀνὰ ϑυμόν, in 
soul.—In composition it has gen- 
erally the meaning of up (which 
appears to be its primitive one), 
aloud, thoroughly, again, back, &c. 

avabatpa, ac, 7 (from ἀνά, up, and 
papa, a stair or step). A stair- 
case, steps, a step, a ladder. 

ἀναθαίνω, fut. ἀναβήσω, perf. dva- 
βέθηκα, 2d aor. ἀνέθην (from ἀνά, 
up,and Baivw, to go). Togoup, 
to ascend, to mount.—To embark 
(i. e., to go up on board of a 
ship). 

ἀναθάλλω, fut. ἀναθαλῶ, perf. ἀναθέ- 
θληκα, 2d aor. ἀνέθᾶλον (from ἀνά, 
τ, and βάλλω, to throw). Ta 
throw up, as earth in digging, to 
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heap up.—To wpui off, to defer. 
In the middle, ἀναθάλλομαι, to put 
off, to defer.—To risk, to hazard, 
ὅτε. 


ἀνάξᾶἄσις, εως, 7 (from ἀναθαίνω, to 
ascend). An ascent, a going up. 
—A rising, a swelling. 

ὠναθᾶτης, ov, ὁ (from ἀναθαΐνω, to 
mount). One who ascends, one 
who goes on board, one who 
mounts, a horseman, a rider, &c. 

ἀναθλαστἄᾶνω, fut. ἀναθλαστήσω, 
perf. ἀναδεδλάστηκα, 2d aor. ἀνέ- 
6Aacrov (from ἀνά, up, and βλασ- 
Tave, to germinate). To grow 
up, to shoot, to germinate. 

ἀναθλέπω, fut. ἀναῤλέψω, perf. ava- 
6é62e¢a (from ἀνά, up, and βλέπω, 
to look). Yo look up at. 

ἀνάθδλησις, ewc, ἡ (from ἀναθάλλω, 
to defer). <A deferring, a putting 
off, a delay. 

ἀναδλύζω, fut. ἀναθλῦσω, perf. ἀνα- 
θεθλῦκα (from ἀνά, up, and βλύζω, 
to spout out). To gush forth, to 
bubble forth, to boil up, &c. 

ἀναθοᾶω, O, fut. ἀναθοήσω, perf. ava- 
θεθόηκα (from ava, aloud, and 
βοἄω, to cry). To cry aloud, to 
shout.—To crow. 

ἀναγιγνώσκω, fut. mid. ἀναγνώσομαι, 
perf. ἀνέγνωκα, 2d aor. ἀνέγνων 
(from dva, thoroughly, and γιγ- 
vookw, to know). To know thor- 
oughly, to know again, to recog- 
aise, &c.—To read, to read to, as 
referring probably to the unrolling 
of a paper or scroll, and thus be- 
coming acquainted with its con- 
tents. 

ἀναγκάζω, fut. ἀναγκἄσω, perf. ἠνάγ- 
κἄκα (from ἀνάγκη, necessity). 
To compel, to force. 

ἀναγκαῖος, a, ov (adj. from ἀνάγκη). 
Necessary, unavoidable. 

ἀνάγκη, n¢, 7. Necessity.—kat’ cv- 
ἄγκην, through necessity. 

“ναγορεύω, fut. dvayopevow, perf. 
ἀνηγόρευκα (from ava, aloud, and 
ἀγορεύω, to proclaim). To pro- 
claim aloud, to make known pub- 
lacly, to announce. 

ἀναγρᾶἄφω, fut. ἀναγράψω, perf. dva- 
γέγρᾶφα (from ἀνά, up, and ypa- 
gw, to write) 
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make a list of, to enroll, to record, 
&e. : 

avdyw, fut. ανάξω, perf. ἀνῆχα, 2d 
aor. ἀνῆγον, and with Attic redupl. 
avyydyov, perf. pass. ἀνῆγμα: 
(from ἀνά, up, and ἄγω, to bring) 
To bring up, to bring back, to bring 
over.—In the middle, ἀνάγομαε, te 
get under weigh, to set sail (i. €., 
to draw up the anchor). Ξ 

ἀναδέσμη, ne, ἡ (from ἀνά, up, and 
δεσμέω, to bind). A band for the 
har. Consult note, page 162, line 
94. 

avadéw, fut. ἀναδήσω, perf. dvadéd- 
exa (from ἀνά, up, and δέω, to 
bind). To bind up, to tie up, to 
bind, to tie, to surround as with a 
chaplet, to wreath. 

ἀναδίδωμι, fut. ἀναδώσω, perf. ἀνα- 
δέδωκα, 2d aor. ἀνέδων (from ἀνά, 
up, and δίδωμι, to give). To 
give up, to hand, to present. 
—To yeld, to produce.—To dis- 
tribute. 

ἀναδῦω, fut. dvadiow, perf. ἀναδέδυ- 
ka, 2d aor. ἀνέδυν (from ἀνά, up, 
and δύω, to proceed). To emerge 
from, to rise up from (as out of 
the sea). 

ἀναείρω, fut. dvaepd, pect. ἀνήερκα 
(from ἀνά, up, and ἀείρω, to raise) 
To raise, to lft up. 

ἀναζεύγνυμι, fut. ἀναζεύξω, perf. ἀν 
éCevya (from ἀνά, again, and ζεύγ- 
vou, to yoke). To yoke again, to 
break up an encampment, to de- 
camp. 

ἀναζώννῦυμι, fut. ἀναζώσω, perf ἀν ἐζ- 
oka (from ἀνά, up, and ζώννῦυμι, 
to gird). To gird up, to gird.— 
ἀνεζωσμένη, perf. part. pass., grt 
with, arrayed in, girded. 

avadnua, ἅτος, TO (from ἀνά, wp, and 
τίϑημι, to place). A votive offer- 
ing.—Anything costly given to 
another, to be laid up asa token 
of remembrance; hence, ornament, 
dress, &c. 

ἀναϑυμίᾶσις, ewe, ἡ (from ἀναϑυμι- 
aw, to cause vapour to arise, to burn 
perfumes). Fumigation, the burn- 
ing of perfumes.—-The causing 
vapour to arise —Evaporation. 

ἀναΐϑω (used only in the present and 
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mperfect, from ἀνά, up, and αἴϑω, 
to set in α blaze). To kindle up, 
fo kindle. 

ἄναιμος, ov (adj. from a, not, and 
αἷμα, blood). Bioodless. 

αναϊμόσαρκος, ov (adj. from ἄναιμος, 
and σάρξ, flesh). Having flesh 
without blood 

αναιρέω, ©, fut. -7ow, perf. avipnKa, 
2d aor. ἀνεῖλον (from ἀνά, up, and 
aipéw, to take). To take up, to lift 
up, to remove, to destroy, &c. 

ἀναίσϑητος, ov (adj. from a, not, and 
αἰσϑάνομαι, to perceive). With- 
out feeling, insensible.-— Without 
percewing. 

ἀναΐσσω, fut. ἀναΐξω ; Attic, ανάσσω, 
fut. ἀνάξω, perf. ἀνῇχα (from ἀνά, 
up, and ἀΐσσω, torush). ΤῸ rush 
up, to start or spring up, to move 
rapidly. 

Gvakaiw, fut. ἀνακαύσω, Ist aor. 
pass. ἀνεκαύϑην (from ἀνά, up, 
&c., and kaiw, to ignite). To 
kindle up.—To rekindle, to excite 
anew, to revive. 

ἀνακαλέω, ©, fut. ἀνακαζέσω, perf. 
ἀνακέκληκα (from ava, again, &c., 
and καλέω, tocall). Tocallagain. 
—To call back, to recall.—To call 
aloud. 

ἀνακάμπτω, fut. ἀνακάμψω, perf. ava- 
κέκαμφα (from ἀνά, again, back, 
and κάμπτω, to bend). To return, 
to bend back one's way. 

avaxouton, ἧς, ἡ (from ἀνακομίζω, to 
bring back). A bringing back, a 
return. 

ἄνακοος, Doric for ἀνήκοος. 

ἀνακράζω, fut. ἀνακράξω, &c. (from 
ava, alovd, and κράζω, tocry). To 
ery aloud, to cry out. 

᾿Ανακρέων, οντος, 0. Anacréon, a 
celebrated lyric poet of ‘Teios. 
Vid. page 11. 

ἀνακρίνω, fut. avaxpivd, ὅτε. (from 
ava, thoroughly, and κρίνω, to ex- 
amine into). To inquire into, to ex- 
amine, to investigate.—To decide. 

ἀνακρούω, fut. ἀνακρούσω, &c. (from 
ava, back, and κρούω, to flog). To 
flog vack. 

ἀνακυκλέω, ὦ, fut. ἀνακυκλήσω, perf. 
ἀνακεκύκληκα (from avd, again, 
and κυκλέω, to roll). To roil 
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again and again, to roll round to 
rollin a circle.—To intertwine, te 
repeat, to involve. 
ἀνακύπτω, fut. ἀνακύψω, &c. (from 
ἀνά, up, and κύπτω, to bend). Te 
lift up the head, after having stoop- 
ed.— To lift up, to emerge, to come 
up. 
ἀνάκωλος, ov (adj. from ἀνά, thor- 
oughly, completely, and κόλος, 
maimed). Short, shortened, of 
short make.—avakwhot κάμηλοι, 
camels with short legs. 
avaraubave, fut. ἀναλήψομαι, ὅκα. 
(from avd, up, &c., and Aapubavo, 
to take). Totake up.—To receive, 
to take, to capture.—To resume, 
to undertake again.—To recover, 
to regain, &c. 
ava2ioxw, imperf. ἀνήλισκον. The 
other tenses are formed from the 
old verb ἀναλόω, fut. ἀναλώσω, 
Ist aor. ἀνάλωσα and ἀνήλωσα, 
perf. ἀνάλωκα and ἀνήλωκα (from 
ἀνά, up, and the obsolete ἁλέίσκω, 
to take). To expend, to consume, 
to waste, to destroy. 
ἀνἄλογος, ov (adj. from ἀνά and λό 
γος). Proportionate to, agreea- 
ble to or agreeing with.—More 
usual signification, analogous, sim- 
iar. 


“ἀναμάρτητος, ov (adj. from a, not, 


and ἁμαρτἄνω, to err). Commit- 
ting no fault, faultless, sinless.— 
Exempt frem failure or error. 

ἀναμένω, fut. avauevd, τα. (from 
ἀνά, again and again, as denoting 
continuance or firmness, and μένω, 
toremain). Toremain firm(i.e., 
again and again), to hold out, to 
persist, to remain.— To wait.—To 
await. 

ἀνά Doric for ἀνή 

ἡνάμερος, Doric for ἀνήμερος. 

ἀνάμεστος, ov (adj. from ava, up to the 
top, and μεστός, full). Full up, 
full, filled with, replete. Joined 
with the genitive. 

> 7 ~ ? 7 

ἀναμετρέω, ὦ, fut. ἀναμετρήσω, perf. 
ἀναμεμέτρηκα (from avd, again, 
and petpéw, to measure). To 
measure again I anew, to meas- 
ure accurately.—-To recall to mind. 
—To judge, to value, to estimate. 

3 4 το 9 wm 

avauiyviut, fut. ἀναμίξω, ὅτε. (fron 
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ἀνά, up, and μίγνυμι, tome). To 
mz up, to mix together, to mingle, 
to blend. 

ἄνανδρος, ov (adj. from a, not, and 
ἀνήρ, 4 man). Unmanly, coward- 
ly, effeminate. 

avavevu, fut. dvavetow, ὅτε. (from 
ava, back, &c., and νεύω, to nod). 
To shake the head in token of re- 
fusal (i. e., to nod back or away 
from).—To refuse, to deny, to 
forbid, &c. 

ἄναξ, axtoc, 0. A king, a monarch. 

᾿Αναξαγόρας, ov, 0. Anaxagoras, a 
Clazomenian philosopher, precep- 
tor to Pericles, Socrates, and Eu- 
Tipides. 

ἀναξαίνω, fut. avasivd, &c. (from 
éwé, again, anew, and ξαίΐνω, to 
scratch, to lacerate). To lacerate 
cnew.—To open anew (said of a 
wound).—To exasperate, to irrt- 
tate, to excite anew. 

Avdgapyoc, ov, 06. Anaxarchus, a 
philosopher of Abdéra, from the 
school of Democritus, and inti- 
mate with Alexander. 

ἀνάξϊος, a, ov (adj. from a, not, and 
ἄξιος, worthy). Unworthy, unde- 
serving. . 

ἀνάπαυσις, ewc, ἡ (from ἀναπαύω). 
Rest, repose, quiet, cessation. 

ἀναπαύω, fut. ἀναπαύσω, &c. (from 
ava, completely, and παύω, to cause 
tocease). To put to rest, to cause 
to cease, to still, to pacify.—In the 
middle, ἀναπαύομαι, to rest, to 
cease, &c. (i. €., to cause one’s 
self to cease. 

ἀναπείϑω, fut. ἀναπείσω, ὅτε. (from 
ἀνά, thoroughly, and πείϑω, to 
persuade). To convince, to per- 
suade, to gain over, to prevail 
upon. 

ἀναπέμπω, fut. ἀναπέμψω, ὅτε. (from 
ἀνά, up, &c., and πέμπω, to send). 
To send up, to send forth, to emit. 
—To send awcy, to dismiss, to re- 
lease. 

ἀναπετάννῦμι, fut. ἀναπετἄσω, Attic 
form ἀναπετῶ, perf. act. wanting, 
perf. pass. ἀναπεπέτασμαι, synco- 
pated into dvarenrauat, perf. pass. 
part. ἀναπεπτᾶμένος (from ava, 


thoroughly, and πετάννυμι, to 
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open). To open wide, to throw 
open.—To spread, to extend. 

ἀνακηδἄω, ©, fut. ἀναπηδήσω, &e. 
(from ἀνά, up, and πηδάω, to leap). 
To leap up, to spring up, tospring ~ 
upon. 

ἀναπίπτω. fut. ἀναπεσοῦμαι, &c. 
(from ἀνά, back, and πίπτω, te 
fall). To fall back, to lean back, 
to recline, to lie down. ; 

ι.ἀναπλάττω and ἀναπλάσσω, fut. 
avatidow, &c. (from ἀνά, again, 
anew, and πλάσσω, to form ox 
mould). To form or mould anew, 
to give another form.—To form or 
mould carefully (i. e., again and 
again), to shape, to represent, to 
Jigure, &c. 

ἀναπλέω, fut. ἀναπλεύσομαι, ἅτε. 
(from avd, back, &c., and πλέω, to 
sau). To sail back.—To sail up 
—To sail out, to put to sea, &c. 

ἀνάπλεως, wy (adj. from ἀνά, up to 
the top, and πλέως, full). Filled 
up, full. : 

ἀναπληρόω, ὥ, fut. ἀναπληρώσω, 
&c. (from ἀνά, up to the top, and 
TAnpow, to fill). To fill up, to 
full quite full—To fulfil.—To 
complete. 

ἀναπνέω, fut. ἀναπνεύσω, ὅτε. (from 
ἀνά, again, &c., and πνέω, to 
breathe). To breathe again, to 
recover breath.—To breathe forth 
—In Homer we have ἄμπνῦτο, 
3d sing. 2d aor. middle, synco 
pated from ἀνέπνυτο, with a pas 
sive signification. 

ἀναπολεμέω, ὥ, fut. ἀναπολεμήσω, 
&c. (from ἀνά, again, and πολε- 
μέω, towage war). To renew the 
war, to recommence hostilities, to 
war again or anew. 

ἀνάπτω, fut. ἀνάψω, ὅτε. (from ἀνά, 
up, and ἅἄπτω, to tie, &.). Τὸ 
tie up, to bind up, to connect, to 
append.—To kindle up, to set on 
Tire, to injlame. 

ἀναρπάζω, fut. ἀναρπἄσω, &c. (from 
ἀνά, up, &c., and ἁρπάζω, te 
seize). To snatch up, to seize, 
to snatch away, to carry off, ta 
plunder, &c. 

ἀναῤῥήττω and avappyyvipt, fut. 
ἀναῤῥήξω, &c. (from ava, up, and 


ANA 
ῥήττω or ῥήγνυμι, to tear, &c.). | 


To tear up, to break up, to rend | 


asunder, to split, to burst open. 

ἀναῤῥιπίζω, fut. ἀναῤῥιπίσω, &c. 
(from ἀνά, up, and ῥιπίζω, to put 
an motion). To throw up, to cast 
on high.—_To kindle up.—To 
ar "Ouse, to excite. 

αναῤῥίπτω, fut. ἀναῤῥίψω, ὅτε. (from 
ava, up, and ῥίπτω, to throw). 
To throw up, to fling up.—To 
hazard, to risk, to aneur. 

avapTaw, ὥ, fut. ἀναρτήσω, &c. (from 
ava, up, and ἀρτάω, ἐο hang). To 
hang up, to suspend, to attach.— 
To cause to be in suspense.—To 
elevate by hopes. 

dvapyia, ac, ἡ (from a, not, and 
ἀρχή, rule). Anarchy, lawless- 
Ness. 

wvackiptdw, ©, fut. ἀνασκιρτήσω, 
&c. (from avd, up, and σκιρτάω, 


to leap). To leap up, to frisk 
_ about. 
avacndw, 6, fut. ἀνασπᾶσω, &c. 


(from ava, up, back, and σπάω, to 


draw). To draw up, to draw.— 
To draw back. 
ἀνάσσω, fut. ἀνάξω, perf. 7vaya 


(from ἄναξ, a monarch, a ruler). 
To reign, to rule. 

avaotatoc, ov (adj. from ἀνίστημι, 
te expel). Expelled, dislodged.— 
ἀναστάτους ποιῶν, dislodging, ex- 
pelling, driving, out. 

ἀναστενἄχω and ἀναστενάζω, fut. 
ἀναστενάξω, &c. (from ἀνά, aloud, 
and orevadyw,tolament). To raise 
loud lamentations, to utter loud 
groans or wailings. 

ἀναστρέφω, fut. ἀναστρέψω, Kc. 
:Ξ ρας | 
(rom ava, back, up, &c., and 
στρέφω, to turn). To turn back, 
to return, to turn about, to over- 
turn, to overthrow, to subvert. 

ἀνατείνω, fut. ἀνατενῶ, &c. (from 
ἀνά, up, and τεΐίνω, to extend). 
To stretch upward, to hold up, to 
raise.—To stretch out, to extend. 

ζνατέλλω, fut. ἀνατελῶ, perf. ava- 
τέταλκα, 1st aor. ἀνέτειλα (from 
ἀνά, up, and τέλλω, to cause to 
arise). To cause to come forth. 
—To come forth, to rise, to gow 
out of, &c. 

{, τι 
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ἀνατίϑημι, fut. ἀναϑήσω, &c. (from 
ava, up, and τίϑημι, to place). 
To place up, on high, 3x on.—To 
consecrate, by hanging up ina tem- 
ple-—To ascribe.—To lay up, to 
deposile. 

ἀνατόλη, ης, 7) (from ὠνατέλλω, to 
rise). The rising of the sun, (he 
east, the morning’. 

ὠνατολικός, 7, OV (adj. from ἀνατόλη). 
Towards the east, eastern, pertain- 
ing to sunrise. 

ἀνατρέπω, fut. ἀνατρέψω, ὅτε. (from 
ava, up, &ec., and τρέπω, fo turn). 
To turn up, to overturn, lo subvert, 
to destroy, &c. 
ἀνατρέφω, tut. ἀναϑρέψω, &c. (from 
ava, up, and τρέφω, lo nourish). 
To rear up, to nurture, io ee 

ἀνατρέχω, fut. ἀναϑρέξω, ἄς. (from 
ἀνά, up, and τρέχω, £0. ὙΠ δ 
run up, to spring up, to hasten ur, 
to lift one’s self. 

ἄναυδος, ov (adj. from a, not, and 
avon, a voice). Speechless, with- 
out a voice. 

“Avavpoc, ov, 0. The Anaurus, a 
small river of Thessaly, near the 
foot of Mount Pelion, in which Ja- 
-son lost one of his sandals. 

ἀναφαίνω. fut. dvadivd, &c. (from 
ἀνά, clearly, and daive, to show) 
To show forth clearly, to cause to 
appear clearly, to show, to exhibit, 
to explain, to make known.—In 
the middle, ἀναφαίνομαι, to appear 
plainly, to appear. 

ἀναφέρω, fut. ἀνοίσω, &c. (from ἀνά, 
up, and φέρω, to bring). To bring, 
carry, or fetch up.—To raise up, 
to raise, to exalt, to advance, to 
promote.— To bear up against, to 
endure.—To bring back.—To at- 
tribute, to impute, &c. 

avagdéyyouat, fut. ἀναφϑέγξομαι 
(from avd, aloud, and φϑέγγομαι, 
to utter). To cry out, to call cut, 
to announce, to speak in a loud 
voice.—To reply (1. €., to speak in 
return). 

ἀναφυσᾶω, ὥ, fut. ἀναφυσήσω, &c. 
(from avd, up, and φυσάω, te 
breatne). To breathe upward, te 
breathe out, to spout forih, &c.-— 
ἀναφυσᾷν πῦρ, to breathe forth fie. 
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ἀναφύω. fut. dvadtow, &c. (from ἀνά, 
up, and φύω, to produce). To bring 
forth, to produce, to cause to grow. 
—To beget.—In the middle, dva- 
φύομαι, to grow up, to grow again, 
to revive. 

ἐἀναφωνέω, ὥ, fut. ἀναφωνήσω, «ce. 
(from ἀνά, aloud, and φωνέω, to 
call). To call aloud, to call out. 

Avayaporc, ewe, 6. Anacharsis, a 
Scythian philosopher, who flour- 
ished about 600 B.C. 

avayéw, fut. ἀναχεύσω, &c. (from 
avd, again, &c., and χέω, to pour). 
“Ὁ pour again, to pour back again. 
—To pour forth, to pour upon.— 
To flow into. 

ἀναχωρέω, ©, fut. avaywpyow, &c. 
(from dvd, back, and χωρέω, to 
proceed). To yield, to retreat, to 
retire, to depart, to recede. 

ἀναψῦύχω, fut. ἀναψύξω, &c. (from 
avd, again and again, and ψύχω, 

_ to cool, to refresh). To fan, to 
cool, to refresh, to revive. 

avodvw, fut. ἁδήσω, 2d aor. ξᾶδον 
and ἅδον, perf. ada, Ionic and po- 
etic verb for ἥδομαι. To eo 
te gratify, to delight. 

avdpayatvia, ac, ἡ (from ἀνήρ, a 
man, and ayatoc, excellent, &c.). 
Uprightness, rectitude, probity, 
moral excellence.—Bravery, manly 
resolution, noble spiritedness, &c. 

ἀνδραποδισμός, οὔ, ὁ (from ἀνδραπο- 
δίζω, to enslave). An enslaving. 

ἀνδράποδον, ov, τό (from ἀνήρ, a 
man, and πεδή, a fetter). A slave. 
—A captive, taken in battle. 

ἀνδρείᾳ, ac. 7 (from ἀνδρεῖος). 
very, valour, manly spirtt. 

ἀνδρεῖος, a, ov (adj. from ἀνήρ, a 
man). Manly, brave, courageous, 
spirited. 

ἀνδρϊάς, άντος, ὁ (from ἀνήρ, a man). 
A statue, an image. 

ἀνδγοκτᾶσϊα, ac, 7 (from ἀνήρ, aman, 
and κτείνω, to slay). The slay- 
ing of men, slaughter, carnage. 

Avdpouayn, ne, 7. Andromache, 
daughter of Eetion, king of Thebe, 
and wife of Hector, by whom she 
had Astyanax. After the fall of 
Troy she became the wife of Pyr- 
rhus, son of Achilles. 
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᾿Ανδρομέδα, ac, 7.  Androméda, 
daughter of Cepheus, king of Athi- 
opia, and Cassiope. (V2d. note on 
line 14, page 87.) 

ἀνδροφόνος, ov (adj. from ἀνήρ, a 
man, and φόνος, slaughter). Man- 
slaying, man-destroying, slaugh- 
tering. 

ἀνδρώδης, ες (adj. from ἀνήρ, ὦ man, 
and εἶδος, look). Of manly as- 
pect. —Manly. 

ἀνεγείρω, fut. ἀνεγερῶ, &c. (from 
ava, up, and éyeipw, to arouse). 
To arouse, to awaken, to excite, to 
encourage, to revive, &c. 2d aor. 
inf. mid. dvéypeoVat. 

ἄνειμι (from ἀνά, up, &e., and εἶμι, 
to go). To go up, to ascend.— 
To come back, to return. 

ἀνέκδοτος, ov (adj. from a, not, and 
ἐκδίδωμι, to give uway, to give in 
marriage). Not given in mar- 
riage, unmarried. 

ἀνεκτός, ov (adj. from ἀνέχομαι, to 
endure). Supportable, endurable, 
to be supported, to be endured. 

ἀνελεύϑερος, ov (adj. from a, not, 
and ἐλεύϑερος, free, liberal). Ser- 
vile, wlliberal, base, ignoble. 

ἀνελλϊπής, ἔς (adj. from a, not, and 
ἐλλϊπής, failing). Continued, un- Ὁ 
failing, incessant. 

ἄνεμος, ου, ὁ Wind. 

aveuow, ©, fut. ἀνεμώσω, perf. ἠνέ- 
μωκα (from dyguoc, wind). To 
blow, to inflate, to cause to swell 
out with wind. In the passive, 
ἀνεμόομαι, odpat, to be swelled 
forth with wind. 

ἀνεμώδης, ες (adj. from ἄνεμος. wind, 
and εἶδος, appearance). Windy. 

ἀνεμώνη, ne, ἡ (from ἄνεμος, the 
wind). The anemone, or wind-rose. 

ἀνεπιτίμητος, ov (adj. from a, not, 
and ἐπιτιμάω, to censure). Un- 
censured, unrebuked. 

ἀνέρχομαι, fut. ἀνελεύσομαι;, &e. 
(from ἀνά, up, and ἔρχομαι, te 
come, &c.). To come up, to ge 
up, to mount, to ascend, to go on 
board of, &c. 

ἀνερωτᾶἄω, ῶ, fut. ἀνερωτήσω, ἄς. 
(from ava, thoroughly, earnestly 
and ἐρωτάω, to inquire). Tom 
guire earnestly, to question care 


ΑΝΘ 


fully or repeatedly, to ask, to in- 
guire, to interrogate, &c. 

ἄνευ (adv. governing the genitive). 
Without. 

ἀνευρίσκω, fut. ἀνευρήσω, &c. (from 
avé, completely, thoroughly, and 
εὑρίσκω, to find). To find out, to 
discover. : : 

ἀνέχω, fut. ἀνέξω, or ἀνασχήσω, &c. 
(from ἀνά, back, and ἔχω, to hold). 
To hold back, to held up, to re- 
strain.—In the middle veice, ἀν- 
éyouat, to enaure, 1. €., to restrain 
one’s self, tc bear, te put up with. 

avewvioc, οὔ, ὁ. A cousin. 

ἄνηδος, ov (adj. from a, not, and ἤθη, 
puberty). Not grown up, under 
age, youthful, young. 

ἄνηϑον, ov, 70. Anise. 

ἀνήκεστος, ov (adj. from a, not, and 
axéouat, to heal). Incurable, 17- 
remediable, irreconcilable. 

ανήκοος, ov (adj. from a, not, and 
ἀκοή, hearing). Not hearing, not 
listening, not attending to.—Ina 
passive sense, that 15. not heard. 
---ὀἀνήκοα εὔχεσϑαι, to pray fruit- 
lessly or without avaal. 

ἀνήκω, fut. ἀνήξω, ἄς. (from avd, 
up to, and ἥκω, to come). To 
come up to, to reach to, to extend 
or appertain ἰο ---τὰ ἀνήκοντα, 
what is suitable for, what apper- 
tains to, &c. 

ἀνήλζος, ov (adj. from a, not, and 
ἥλιος, the sun). Sunless, net il- 
lumined by the sun, wrihout a sun. 

ἀνήμερος, ov (adj. from ἀν, same as 
a, not, and ἥμερος, tame, mild). 
Savage, wild. uncultwated, cruel, 
merciless, harsh, severe. 

ἀνήο, avéooc, contr. ἀνδρός, ὁ. 
man. 

ἀνϑέω, G, fut. -7ow, perf. ἤνϑη τα, 
perf. mid. (assigned to this verb, 
but coming from a theme ἄνϑω or 
avéSw) ἀνήνοϑα. To bloom, to 
flourish, to flower, to abound. 

ἀνϑίζω, fut. -ἴσω, perf. ἤνϑίκα (from 
᾿ἄνϑος, a flower). To flourish, to 
bloom, to abound.—To colour, to 
diversify, to cover with various 
colours. 

νϑίστημι fut. ἀντιστήσω, perf. ἀν- 
ϑέσιτηκα (from ἀντί, against, and 


A 
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ἔστημι, to place). To place againss 
to oppose one thing to another, ἐσ 
compare, to withstand, to resist.— 
In the middle, ἀνϑίστἄᾶμαι, to re- 
sist, to hold out; &c.—The perf. 
and 2d aor. act. used in a neuter 
sense, to withstand. 

ἄνϑος, εος, 70. A flower. 

aviporivoc, ἡ, ov (adj. from ἄνϑρω- 
πος). Human. 

ἄνϑρωπος, ov, ὁ and 7. A human 
being, α man. 

ἀνϑρωποφᾶγος, ov (adj. from ἄνϑρω- 
πος, and φάγω, to eat). Man-de 
vouring, cannibal. 

avidw, @, fut. -ἄσω, Ionic -ἤσω, Ist 
aor. part. pass. ἀνιηῦ εἰς (from ἀνία, 
trouble). Tocause pain, to afflict, 
to trouble, to grieve.—To vez, to 
disquiet.—The iofa in this verb 15 
usually long, but sometimes short- 
ened by the Attics. 

avinut, fut. ἀνήσω, pert. ἀνεῖκα, δε 
(from ἀνά, wp, and inut, to send). 
To send up. to send forth, to let 
loose, to relax.—To yield, to give 
up, to produce, &c.—aveipévoc, 
loose, hanging down, &c. ἀνει- 
μένον ἐᾷν, consult note, p. 92, 1. 29. 

ἁνίκα, Doric for 7vixa. 

ἀνιμἄω, ὥ, fut. -7ow, perf. ἀνίμηκα 
(from avd, up, and iudw, to draw 
with a cord or thong). To draw 
up, to draw, said of water ina well. 

ἀνίπτἄμαι (from ἀνά, up, and ἵπτα- 


μαι, to fly). To fly up, to bound 
up,to spring onlugh. (Vid. ixta- 
μαι.) 


ἀνίστημι, fut. ἀναστήσω, &c. (from 
ἀνά, up, and tornut, to place). Ta 
set up, to raise, to establish.—av- 
ἕστηκα, perf., 1 stand up; ἀνέστην, 
2d aor., I stood up; ἀνέστησα, 1st. 
aor., I nlaced or set up; ἀναστάς, 
2d aor. part., having arisen. 
ἀνίσχω (same as ἀνέχω, used only in 
the present and imperfect). 
’*Avvibac, ἃ, ὁ Hannibal, a cele 
brated Carthaginian commander. 
ἴἤλννων, wvoc, ὁ. Hanno, a Cartha 
ginian, sent on a voyage of dis 
covery along the Atlantic coast ὦ 
Africa.— Also the name of severa 
other Carthaginians more or les 
conspicuous. 
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ἀνόητος, ov (adj. from a, not, and 
νοέω, to think). Thoughiless, 


senseless.—Not understood, not 
perceived, unintellrgible. 

avoid, ac, ἡ (from ἄνους, foolish). 
Want of understanding, folly, ig- 
morance, &c. 

ἀνοίγω, fut. ἀνοίξω, Ist aor. ἀνέῳξα, 
1st aor. infin. ἀνοῖξαι, perf. ἀνέῳ- 
χα, perf. mid. dvéwya. To open, 
to uncover, to reveal, &c. 

ἀνοίκειος, ov (adj. from ὧν, same as 
a, not, and οἰκεῖος, adapted to). 
Unfit, out of place, wrrelevant, use- 
less. 

dvotoréoc, ov (verb. adj. from ἀνα- 
φέρω, fut. ἀνοίσω, to ascribe, to 
ampute). To be ascribed to, to be 
imputed to. 

avouid, ac, 7 (from a, not, and νόμος 
law). Lawlessness, licentious- 
ness, iniquity, injustice. 

ἀνόμοιος, ov (adj. from ἀν, same as 
a, not, and ὅμοιος, like). Unlike, 
dissumilar, different. 


ἀνομοιότης, ητος, 7 (from ἀνόμοιος). 


Inequality, dissimilarity, differ- 
ence. 

ἀνόσϊος, ov, and a, ov (adj. from ἀν, 
same as a, not, and ὅσιος, holy). 
Unholy, impious, wicked. 

Avov6ic, ἴδος, 6. Anubis, an Kgyp- 
tian deity, represented with the 
head of a dog. 

ἄἀντῶ (adv. from ἄντην, and that from 
ἀντί). Opposite. 

ἐνταγωνίζομαι, fut. «ἴσομαι, ὅτε. (from 
ἀντί, against, and ἀγωνίζομαι, to 
contend). To contend against or 
with, to fight ugainst, to combat 
with. 

ἀνταγωνιστῆς, οὔ, ὁ (from ἀνταγω- 
νίζομαι). An antagonist, an op- 
ponent, a competitor. 

‘Avraioc, ov, 6. Anteus, a giant of 
Libya, killed by Hercules. 

Ανταλκῖδας, ad, ὃ. Antalcidas, a 
Spartan, who made a disadvanta- 
geous peace between the Greeks 
and Persians. (But consult notes.) 

ἀνταποδίδωμι, fut. ἀνταποδώσω, &c. 
(from ἀντί, in return, and arodio- 
wut, to give). To give in return, 
to give instead, to retaliate, to re- 


pay, to recompense. 
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ἀντἄω, ῶ, fut. -7ow, perf. ἤντηκα 
(from ἄντα, opposite). To meet, 
to light upon, to oppose, &c.—In 
Homer, ἀντάω, in the present, does 
not occur, but, in place of it, ἀν- 
τιάω. 

ἀντειπεῖν (from ἀντί, in return, and 
εἰπεῖν, to speak). To reply, to 
contradict, to refuse. (Vid. εἰπεῖν). 

ἀντεκπλέω, fut. ἀντεκπλεύσομαι, ὅτε. 
(from ἀντί, against, and ἐκπλέω, to 
sail forth). To sail forth against. 

ἀντέχω, fut. ἀνϑέξω, ὅτε. (from ἀντί, 
against, and ἔχω, to hold). To 
hold against, to resist—To sus- 
tain, to endure. 

ἀντί (preposition governing the gen- 
itive only). Primary signification, 
against, contrary to, facing. 
Hence, more usually, for, instead 
of, in the relations of exchange, 
value, &c.—In composition, 17.- 
stead of, against, in return. 

ἀντιθαίνω, fut. ἀντιθήσομαι, ὅτε. 
(from ἀντί, against, and βαίνω, to 
go). To go against, to attack, to 
resist, to oppose, &c. 

ἀντιθροντἄω, @, fut. -7ow, &c. (from 
ἀντί, against, and βροντάω, to 
thunder). To thunder against or 
at.—To imitate thunder. 

’"Avtiyovoc, ov, 6. Antigonus, one 
of Alexander’s generals. He re- 
ceived, after Alexander’s death, 
Pamphylia, Lycia, and Phrygia; 
made himself master of Asia, and 
assumed the title of king, B.C. 
306. 

ἀντιγρἄφω, fut. ἀντιγράψω, ὅτε 
(from ἀντί, in reply, and γράφω, 
to write). To write in reply, to 
answer in writing. 

ἀντιδίδωμι, fut. ἀντιδώσω, &c. (from 
ἀντί, in return, and δίδωμι, to 
give). To give in return, to re- 
pay, to recompense, to give one 
thing in exchange for another. 

avridixoc, ov, ὁ (from ἀντί, against, 
and δίκη, a suit). An adversary 
in a lawsuit, an opponent in law, 
an opponent generally. 

ἀντίδοσις, εως, ἡ (from ἀντιδίδωμι). 
An exchange, a giving in return, 
retribution, &c. 

ἀντιδωρέομαι, οῦμαι, fut.-7oouat, &e 


ANT 
(from ἀντί, in return, and dwpéo- 
pat, to bestow). To give i re- 
turn, to bestow in recompense, &c. 
ἀστικάϑημαι., fut. -7oouat, &c. (from 
ἀντί, opposite, and κάϑημαι, to sit). 
To sit opposite, to sit over against. 
ἀψτικργύω, fut. -ovow, ὅτε. (from 
avT:, against, and κρούω, to strike). 
To oppose, to clamour against. 
ἀντιλαμθάνω, fut. ἀντιλήψομαι, Ke. 
(from ἀντί, in exchange, &c., and 
λαμθάνω, to take, to receive). To 
take or receive in exchange.—In 
the middle voice, to appropriate to 
one’s self, to lay hold of, to seize, 
ἄς. 

ἀντιλέγω, fut. ἀντιλέξω, &c. (from 
ἀντί, against, and λέγω, to speak). 
To contradict, to deny.—To op- 
pose, to contest, to dispute concern- 
ing, with περί and a genitive. 

ἀντίνωτος, ov (adj. from ἀντί, against, 
and νῶτος, the back). Turning 
the back, with back turned, back to 
back. 

Αντιόπη, nc, 7 Antidpé, daughter 
of Nycteus, king of Thebes, and 
mother of Amphion and Zethus 
by Jupiter. 

᾿Αντιοχίς, toc, 7. Antidchis, the 
name of one of the ten Attic tribes. 

᾿Αντίοχος, ov, 6. Antiochus, 1. sur- 
named the Great, was king of 
Syria and Asia, and reigned 36 
years.—2. Originally a pilot, after- 
ward an officer under Alcibiades. 

ἀντίπᾶλος, ov (adjective from ἀντί, 
agaimst, and πάλη, wrestling). 
Wrestling with, combating or con- 
tending agaimst.—-As a substan- 
tive, an opponent, an antagonist, 
a rival. 
Αντίπᾶτρος, ov, 6. Antipater, a no- 
«ble Macedonian, one of Alexan- 
der’s generals, who received, after 
the death of that monarch, the 
European provinces as his portion. 

ἀντιποιέομαι. οὔμαι, fut. -ἤσομαι, &c. 
(from ἀντί, in turn, and ποιέομαι, 
to seek to appropriate to one’s self ). 
To lay claim to, to aim at, to seek, 
to aspire to, &c. 

ἀντιπολιτεύομαι, fut. -εύσομαι, &c. 


(from ἀντί, against, opposite to, 


and πολιτεύομαι, to take part in 
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politics). To be of different par 
ties in politics, to be of the oppo 
site party. 

ἀντίπρωρος, ov (acj. from ἀντί, op- 
posite, against, and πρώρα, a 
prow). With opposing prows, 
prow to prow, &c. 

ἀντίῤῥοπος, ov (adj. from ἀντί, oppo 
site, and ῥέπω, to weigh down). 
Counterbalancing, equivalent to, 
as weighty as. 

᾿Αντισϑένης, ov, 6. Antisthénes, an 
Athenian philosopher, born 420 
B.C., and the founder of the Cynic 
sect. 

ἀντίσχω, poetic form for ἀντέχω. 

ἀντιτάττω, OY ἀντιτάσσω, fut. ἀντι- 
τάξω, &c. (from ἀντί, against, 
and τάσσω, to marshal). To mar- 
shal against, to draw up against, 
to station an army or body of men 
against.—In the middle, to oppose, 
to strive against, to resist.—oi av- 
τιτεταγμένοι, the foe, those drawn 
up against. 

ἀντιτίϑημι, fut. ἀντιϑήσω, &c. (from 
ἀντί, against, in return, and τίϑη- 
pt, to place). To place against, to 
place opposite, to compare.—To 
put in place of, to substitute. 

ἀντιφωνέω, ὦ, fut. -7o0, &c. (from 
ἀντί, in return, and φωνέω, to 
speak). To reply, to respond, to 
answer.——To contradict. 

ἀντλέω, G, fut. -ἥσω, perf. ἤντληκα 
(from ἄντλος, a machine for draw- 
ing up water). To draw up wa 
ter.— To exhaust, to endure. 

ἄντρον, ov, 70. A cave, a grotio 

avoidpos, ov (adj. from ἀν, same as a, 
not, and ὕδωρ, water). Destitute 
of water, arid, barren. 

ἀνυμνέω, ὦ, fut. -7ow, &c. (from ava, 
up, highly, and ὑμνέω, to celebrate 
in song). To hymn, to celebrate 
in song, to praise highly, to extol. 

ἀνυπόδητος, ov (adj. from ἀν, same 
as a, not, and ὑποδέω, to fasten 
under). Barefoot, without san- 
dals. 

ἀνύποιστος, ov (adj. from ἀν, same 
as a, not, and ὑποιστός, tolerable) 
Not to be borne, intolerable. 

ἄνω (adv. governing the genitive. 
from avd, up). Above, on high 
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—dvw καὶ κάτω, upward and 
downward.—mpo¢ τὸ ἄνω, towards 
the upper part or side. 
ἀνώγω, fut. ἀνώξω, perf. ἄνωγα, plu- 
perf. ἠνώγειν, lonic form ἠνώγεα. 
To order, to hid, to command. 
ἄνωϑεν (adv. from ἄνω). From 
above. 
ἀγτώνῦμος, ον (adj. from ἀν, same as 
_a, not, and ὄνὕμα, AXolic for ὄνο- 
μα, a name). Nameless, anony- 
mous, unknoun, without fame, in- 
glorious, obscure. 
ἀξία, ac, 7 (properly the fem. of aé- 
toc). Worth, merit, desert.— 
ὑπὲρ τὴν ἀξίαν, beyond one’s mer- 
at or desert.—xarT ἀξίαν, according 
to one’s merit, as one deserves.— 
παρ᾽ ἀξίαν, undeservedly. 
ἀξιόλογος, ov (adj. from ἄξιος and 
λόγος, mention). Worthy of men- 
tion, considerable. — Important, 
valuable, estimable. 
ἀξιόμἄᾶχος. ov (adj. from ἄξιος, wor- 
éhy, and μάχομαι, to contend). 
Worthy of contending with another, 
matched in fight, a fit antagonist, 
a match. 
ἄξιος, a, ov (adj. from ἄγω, to weigh). 
Equivalent in. weight.— Worthy, 
‘sufficient for, able to hold or con- 
tain, good, deserving, worthy, mer- 
τἰογίοιι5.---ἄξιος πολλοῦ, worth 
much, ναϊιιαίε.----ἄξιος μηδενός, 
of no value, i. e., worth nothing. 
So also, ἄξιος οὐδενός. 
ἀξιόω, ὥ, fut. ἀξιώσω, perf. ἠξίωκα 
(from ἄξιος). To think worthy, 
to think one’s self worthy of a 
thing, to claim, to desire, to ask 
for, to request, to deem right. 
ἀξίωμα, ἄτος, τό (from ἀξιόω). Dig- 
nity, rank, importance, estimation. 
ἀξίως (adv. from ἄξιος). Deserved- 
ly, worthily, suitably, laudably. 
ἀσιδά, ὥς, 7, Doric for ἀοιδή (from 
ἀείδω, to sing). A song,a strain. 
ἀριδός, οὔ, ὁ (from ἀείδω, to sing). 
A bard. , 
ἀοίκητος, ov (adj. from 2, not, and 
οἰκέω, to inhabit). Uninhabited. 
—Uninhabitable. 
ἀόρᾶτος, ov (adj. from a, not, and 
ὁράω, to see). 
Not to be seen, of which the sight 
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is forbidden, not right to be looked 
upon. 

ἀπαγγέλλω, fut. ἀπαγγελῶ, &e. 
(from ἀπό, from, and ἀγγέλλω, to 
announce). To bring tidings 
frem, to announce, to declare, to 
bring back word. αἷς 

ἀπαγορεύω, fut. -εύσω, ἄς. “from 
ἀπό, from, and ἀγορεύω, to declare 
to proclam). To deny, to forlid 
to prohibit.—To give up or over 
through fatigue.—To be discour 
aged, &c. 

ἀπαγχονίζω, fut. -ἴσω, perf. ἀπηγ 
xovixa (from ἀπό, from, and ἀγχο 
νίζω, to hang). To hang from, to 
hang. 

ἀπάγχω, fut. ἀπάγξω, &c. (from ἀπό, 
from, and ἄγχω, to choke). To 
throttle, to choke, to strangle, to 
hang.—lIn the middle, ἀπάγχομαι, 
to hang one’s self. | 

ἀπᾶγω, fut. ἀπάξω, &c. (from ἀπό, 
from, and ἄγω, to lead, &c.). To 
lead away, to lead off, to carry 
away, to drive off, &c. 

ἀπαϑειᾶ, ας ἢ (fromdadnadijc). Free- 
dom from suffering, tranquillity, 
indifference. 

ἀπᾶϑής, ἐς (adj. from a, not, and πά- 
voc, suffering). Free from suffer- 
ing, free from malady, unconcern- 
ed, uninjured, insensible, serene, 
tranquil. 

ἀπαίδευτος, ov (adj. from a, not, and 
παιδεύω, toinstruct). Uninstruct- 
ed, uneducated, rgnorant, inexpe- 
rienced. 

ἀπαιτέω, ὥ, fut. ἀπαιτήσω, perf. 
ἀπήτηκα (from ἀπό, from, and 
aitéw, to ask). To demand from, 
to ask back, to seek, to claim. 

ἀπαλλαγή, ἧς, ἡ (from ἀπαλλάττω). 
Release from, deliverance, dis- 
charge, departure ; with τοῦ βίου, 
death. 

ἀπαλλάττω and ἀπαλλάσσω (from 
ἀπό, from, and ἀλλάττω, to 
change, &c.). To deliver from, 
to send away, to remove, to release, 
to free.—In the middle voice, ἐσ 
send one’s self away, to depart, to 


finish. 
Tender, dele 
cate, soft. 
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ἀπᾶλῦυνω, fut. dxdAdva, perf. ἡπᾶ- 
λυγκα (from ἁπᾶλός). To soften, 
to render mild, to make smooth.— 
In the middle voice, to grow calm, 
to bezome tranquu. 

ἀπᾶναίνομαι, lst aor. mid. ἀπηνην- 
ἄμην (deponent verb, from ἀπό, 
from, and ἀναίνομαι, to refuse; 
used only in pres., imperf., and aor- 
ist). To refuse positively, to deny, 
to reject totally. 

ἀπᾶνευϑε (adv. from ἀπό, from, and 
ἄνευϑε, apart). Far apart from, far 
away from. —Apart, away from. 

ὁπανϑρᾶκόω, ὥ, fut. ἀπανϑρᾶἄκώσω, 
perf. τ (from ἀπό, 
from, and ἀνϑρᾶκόω, which from 
ἄνϑραξ, coal). To burn complete- 
ly to @ coal, to reduce to a cinder, 
to consume entirely. 

ἀπαντἄω, @, fut. -ἤσω, &c. (from 
ἀπό, from, and ἀντάω, to meet). 
To go to meet, to meet, to en- 
counter.—Neuter, to occur, to turn 
out, to succeed. 

ἅπαξ (adv.). Once, for once, once 
for all. 

ἀπᾶραίτητος, ov (adj. from a, not, 
and παραιτέω, to conciliate). That 
cannot be conciliated, inflexible, in- 
exorable, inevitable. 

ἅπας, Goa, av (adj. from α for ἅμα, 
together, and πᾶς, all). All togeth- 
er, all, the whole, every one. 

ἀπᾶτη, nc, ἧ. Deceit, deception, 
fraud, artifice. 

ἀπεῖδον, inf. amideiv, part. anidav 
(from ἀπό, from, and εἶδον, 2d aor. 
of obs. éidw, to see), used as 2d 
aor. to ἀφοράω. Primitive mean- 
ing, to look from other objects at 
one in particular.—Hence, to look 
at atientively, to regard; also to 
look away, to overlook. 

ἀπειϑέω, ©, fut. ἀπειϑήσω, perf. 
ἠπείϑηκα (from ἀπειϑής, disobe- 
dient). To be disobedient, to re- 
sist persuasion. | 

ἀπεικάζω, fut. ἀπεικάσω &c. (from 
ἀπό, from, and εἰκάζω, to liken). 
To draw an image of, to imitate, 
to liken to, to compare. 

ἀπειλέω, G, fut. ἀπειλήσω, perf. ἠπεί- 


Anka. To menace, to threaten, to 
ontimidate. 
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ἄπειμι, imper. ἄπ TUE, inf. ἀπτέναι, 
part. ἀπιών (from ἀπό, from, and 
eiut, to go). To depart, to ge 
away. 

ἄπειμε, fut. ἀπέσομαι (from ἀπό, from, 
and εἰμί, to be). Tobe away from, 
to be absent, to be away.—ol ἀπόν- 
τες, the ahah 

ἀπεῖπον, inf. ἀπειπεῖν, part. ἀπειπών 
(from ἀπό, from, and εἶπον, 2d 
aor. of obs. εἴπω, to say), used as 
2d aor. to ἀπἄγορεύω. To forbid, 
to abandon, to give up, to renounce. 
ἀπείργω , fut. ἀπείρξω, &c. (from 
ἀπό, from, and εἴργω, to shut up). 
To shut out from, to separate 
from, to divide, to bound, torestrain. 

ἀπειρῖα, ac, 7 (from ἄπειρος, infinite). 
Infinity, immensity. 

ἄπειρος, ov (adj. from a, not, and 
πεῖρας, anend). Endless, infinite, 
boundless. 

ἄπειρος, ov (adj. from a, not, and 
πεῖρα, atrial). Not having made 
trial of. Hence, ignorant of, in- 
ee unskilled. 

πείρων, ov (adj. from a, not, and 

πεῖρας, an end). Unbounded, 
boundless, imménse. 

ἀπελαύνω, fut. ἀπελᾶσω, &c. (from 
ἀπό, from, and ἐλαύνω, to drive). 
To drive away, to drive off. 

ἀπεμπολᾶω, 6, fut. ἀπεμπολήσω, 
perf. ἀπημπόληκα usually, but in 
Lucian ἀπεμπεπόληκα (from ἀπό, 
from, and ἐμπολάω, to trade). To 
sell off, to traffic, to sell. 

᾿Απεννῖνα, wv, Ta. The Apennines, 
a range of mountains, branching 
off from the Alps and running 
through Italy. 

ἀπερείδω, fut. ἀπερείσω, ὅτε. (from 
ἀπό, from, and épeidw, to fix on). 
To place down upon, to fiz steadily 
to lay upon.—Iin the middle voice 
to place one’s self upon, to leas 
upon, to lie down on. 

ἀπερείσιος, a, ov (adj. from ἄπειρος, 
infinite). Infinite, countless, im 
mense. 

ἀπερῦκω, fut. ἀπερύξω, ὅτε. (from 
ἀπό, from, and ἐρῦκω, to keep off* 
To keep off from, to drive off, ta 
repel, to prevent. 

ἀπέρχομαι, fut. ἀπελεύσομαι, ἄχ. 
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{irom ἀπό, from, and ἔρχομαι, to 
go). To go away, to depart, to 
witaeraw, to retire. 
eneyVercyal, future ἀπεχϑήσομαι, 
perf. ἀπήχϑημαι (from ἀπό, from, 
and ἐχϑᾶἄᾶνομαι, a form of ἔχϑομαι, 
to be hated). To be bitterly hated, 
to be edicus to.—Also in an active 
signification, to be hostile to, to be 
an enemy to. 
ὠπέχϑειᾶ, ac,7 (from ἀπεχϑής, ha- 
ted). Hatred, enmity. 
wiréyo, fut. ἀφέξω or ἀποσχήσω, &c. 
(from ἀπό, from, and ἔχω, to have 
_or hold). To hold or keep off, to 
repel, to reseive.—As a neuter, to 
be away from, to keep away from, 
to be distav:t.—In the middle voice, 
to keep onz’s self from, to refrain, 
to cease from, with the genitive. 
ἀπήνη, NC, 4. A wagon, a mule-car. 
It was a species of carriage gen- 
erally drawn by mules. 
᾿Απῖκζος, ου, ὁ. Apicius,a Roman pa- 
trician neted for his gluttony. He 
lived during the reign of Tiberius. 
Amikioc, ἃ, ov (adj.). Apician. 
ἀπιστέω, ©, fut. ἀπιστήσω, perf. ἠπίσ- 
τηκα (from ἄπιστος). To be un- 
believing, to disbelieve, to mistrust, 
to disobey. 
ἄπιστος, ov (adj. from a, not, and 
πίστις, belief). Unbelteving, mis- 
trustful.—In a passive significa- 
tion, unworthy of confidence, faith- 
less, perfidious, wncredible. 
ἄπλετος, ov, Ionic for ἄπλᾶτος, ov 
(adj. abbreviated from ἀπέλᾶτος, 
from a, not, and πελάω, to ap- 
proach). Not to be approacked.— 
Hence, immeasurable, immense, 
terrible, vast. 
ἀπλήρωτος, ov (adj. from a, not, and 
πληρόω, to fill). That cannot δὲ 
juled, insatiable. 
ἁπλόος, 67, όον, centr. οὖς, ἢ, οὖν 
(adj. from a, me, ard the old verb 
πλέω, from which πλέκω, to fold). 
Without a fold.—Hence, simple, 
plain, upright, honest. 
ἀπό (prep.), governs the genitive 
only. The primary meaning is 
from, avai it has reference to place, 
tume, or the assigning of the origin 
or cause of a thing.—Hence, away 
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from, far from, srom the neigh- 
bourhood of, in the relation of 
place; through, by, by means of, 
with, in assigning the cause.—In 
composition it denotes separation, 
cessation, completion, origin, &c 
It frequently has the force of a 
negative particle, and sometimes 
merely strengthens the simple 
verb. ἵ 
ἀποθαίνω, fut. ἀποδήσομαι, ὅτε. from 
ἀπό, from, and βαΐνω, to proceed). 
To cause to go down, to lead down. 
—As a neuter, to descend, to come 
forth from, to disembark, to result, 
to happen. 
ἀποθάλλω, fut. ἀποθᾶλῶ, ἄς. (from 
ἀπό, from, and βάλλω, to cast). 
To cast away, to cast off, to lose. 
ἀπόῤἄσις, ewe, ἡ (from ἀποθαίνω). 
Descent, disembarkation, depar- 
ture. ; 
arobi6alu, fut. ἀποθιθἄσω, perf. ἀπο- 
6e6i6axa (from ἀπό, from, and βὲ- 


6af, to proceed). To go forth 
from, to disembark. 
ἀποθλάπτω, fut. ἀποθλάψω, ὅς 


(from ἀπό, from, and βλάπταω, to 
injure). “Ὁ injure greatly. 

ἀποθλέπω, fut. ἀποδλέψω, &c. (from 
ἀπό, from, and βλέπω, to look). 
Primitive meaning, to look away 
from other objects towards some 
particular one.-—Hence, to look at 
attentively, to regard, to observe, 
to look towards. 

ἀπογιγνώσκω, fut. ἀπογνώσομαι, &e 
(from ἀπό, from, and γιγνώσκω 
to acknowledge). To refuse to . 
acknowledge, to renounce, to relin- 
quish, to despair of. 

ἀπογρᾶφω fut. ἀπογράψω, ἄς. (from 
ἀπό,» m, and γρἄφω, to write). 
To w. 2 from one book into an- 
other -~Hence, to transcribe, to 
copy: wn, to enter in a register. 

ἀπογυιό. ὦ, fut. ἀπογυιώσω, perf. 
ἀπογεγυίωκα (from ἀπό, fyem, and 
γυιόω, to lame). To lame, to en- 
ervate, to maim. 

ἀποδαίω (from ἀπό, from, and deci, 
to share) has only the pres. and 
imperf. in the active. Used com- 
monly as a dep. middle, ἀποδαίο- 
μαι, fut. ἀποδᾶσομαι, perf. ἀποδέδ- 
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asuat. To divide among, to share 
uth, to distribute. 

imodet (impers. verb from ἀπό, from, 
and δεῖ, 1ὲ is wanting). It is 
wanting, there 15 a deficiency.— 
ἀποδέων, inferior. 

ἁτοδείκνῦμι and ἀπ οδεικνύω, fut. 
ἀποδείξω, ὅτε. (from ἀπό, from, 
and δείκνυμι, to show). To show 
forth, to make evident, to declare, 
to appoint, to aSSIEN. 

ἀποδειλζἄω, ὦ, fut. -dow (from ἀπό, 
from, and detAtdw, to be timid). 
To abandon through fear.—To be 
tamid, to be cowardly 

ἀπόδειξις, ewc, 7 (from ἀποδείκνυμι, 
to make evident). Demonstration, 

roof. 

ἀποδέρω, fut. ἀποδερῶ, &c. (from 
ἀπό. from, and δέρω, to flay). To 
strip the skin completely off, to flay. 

ἀποδέχομαι, fut. ἀποδέξομαι, &c. 
(from ἀπό, from, and δέχομαι, to 
receive). To receive from, to ad- 
mit, to assume. 

ἀποδιδράσκω, fut. mid. ἀποδρᾶσομαι, 
Ist aor. act. ἀπέδρᾶσα, perf. ἀπο- 
δέδρακα, 2d aor. ἀπέδρᾶν, ἂς, ἃ, 
&c., Ionic ἀπέδρην (from ἀπό, 
from, and διδράσκω, to run away). 
To run away from, to make one’s 
escape.—To avoid, to shun. 

ἀποόϊδωμι, fut. ἀποδώσω, ὅκα. (from 
ἀπό, from, and δίδωμι, to give). 
To gwe back, to restore, to repay, 
to recompense, to assign, to ren- 
der.—In the middle voice, to dis- 
pose of, to sell into slavery. 

ἀπόζω, fut. ἀποζήσω and Ion. ἀποζέ- 
ow, perf. irreg., with the significa- 
tion of the present, ἀπόδωδα (from 
ἀπό, of, and ὄζω, to smell). To 
smell of, to be redolent of. 

dover (adv. from ἀπό). From afar, 
far off, at a distance. 

ὠποϑερίζω, fut. ἀποϑερίσω, &c. 
(from ἀπό, from, and ϑερίζω, to 
reap). To cut down, to mow, to 
reap. 

ἐἀποϑεσπίζω, fut. ἀποϑεσπῖσω, &ec. 
(from ἀπό, from, and ϑεσπίζω, to 
dimne, To deliver oracles, to 
utter an oracular response. 

ἀποϑεωρέω, ῶ, fut. ἀποϑεωρήσω, 
ἄς. (from ἀπό, from, and ϑεωρέω, 
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to behold). To behold froma dis- 
tance, to contemplate, to watch 
closely, to observe. 

ἀποϑηλῦνω, fut. ἀποϑηλῦνῶ, perf. 
ἀποτεϑήλυγκα (from ἀπό, from, 


and ϑηλῦνω, to enervate). To 
render effeminate, to enfeeble. 
ἀποθϑηρϊζόω, @, fut. ἀποϑηρϊώσω, 


perf. ἀποτεϑηρίωκα (from ἀπό, 
from, and ϑηρϊόω, to make wild). 
To render completely wild, to in- 
furvate. 
ἀποϑησαυρίζω, fut. ἀποϑησαυρῖίσω, 
&c. (from ἀπό, from, and ϑησαυ- 
pila, to treasure up). To treas- 
ure up, to preserve carefully. 
ἀποϑλίθω, fut. ἀποϑλίψω, perf. ἀπο- 
τέϑλιφα (from ἀπό, from, and 
“ϑλίόω, to press). To press out, 
to crush in the press, to express. 
ἀποϑνήσκω, fut. ἀποϑανοῦμαι, &c. 
(from ἀπό, from, and ϑνήσκω, to 
die). To die, to perish, to lose 
one’s life. 
ἀποικίᾳ, ac, 7 (from ἄποικος, away 
from home)..- Removal from home, 
emigration. - Settlement in a for- 
eign country, ὦ colony. 
ἀποικοδομξω, ὦ, fut. ἀποικοδομήσω, 
&c. (from ἀπό, from, and οἰκοδο- 
μέω, to build). To block up by a 
wall, to build up, to obstruct. 
ἄποινα, wv, Ta (from a, intensive, 
and “ποινή, compensation), used 
only i in the plural. 4 ransom, @ 
price paid for the release of pris- 
oners. 
ἀποκἄϑαρσις, ewc, 7 (from ἀποκἄϑ- 
αἴρω, to purify). The act of 
cleansing, purification, expiation. 
ἀποκἄϑιστημι, fut. ἀποκαταστήσω 
&c. (from ἀπό, κατά, and ἵστημι, 
to place). To re-establish, to re- 
place, to restore 
ἀποκἄλέω, ©, fut. ἀποκαλέσω, ἄς 
(from ἀπό, from, and καλέω, ἐσ 
cali). To call forth, to summon, 
to call, to name. 
ἀποκἄπῦὕω, fut. ἀποκἄπῦὕσω, Ist aor. 
ἀπεκἄπῦσα, perf. not in use (from 
aro, from, and κἄπύω, to breathe). 
To breathe forth. 
ἀπόκειμαι, fut. ἀποκείσομαι, &e. 
(from ἀπό, from, and κεῖμαι, to 
le). To be latd away, to be treas- 
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ured up, to be reserved for use.— 
To be thrown aside, to lie neglected. 

imokelpw, fut. ἀποκερῶ, ὅτε. (from 
ἀπό, from, and κείρω, to cut). To 
cut off, to cut down, to despoil, to 
lay waste. 

ἐποκινέω, ©, fut. ἀποκινήσω, &c. 
(from ἀπό, from, and kivéw, to 
move). To move away, to remove, 
to displace. 


ι(ἀποκλείω, fut. ἀποκλείσω, perf. ἀπο- 


κέκλεικα (from ἀπό, from, and 
κλείω, to shut up). To shut up 
jrom going out, to confine, to shut 
in.- 

ἀποκλίνω, fut. ἀποκλϊῖνῶ, ὅτε. (from 
ἀπό, from, and κλίνω, to bend). 
To turn aside from, to dissuade, 
to mislead, to let fall, to ineline. _ 

ἀποκομίζω, fut. ἀποκομἴσω, τε. (from 
ἀπό, from, and κομίζω, to carry). 


To carry away, to transport, to 


bring away. 

ἀπ ποκόπτω, fut. ἀποκόψω, &c. (from 
ἀπό, from, and κόπτω, to cut). To 
cut off; to mutilatggio shorten. 

ἀδῳκρεμάννῦμι, fut. ἀποκρεμἄσω, Ke. 
( ἀπό, from, and κρεμάννῦμι, 
to hang). To suspend from, to 
attach to. 

ἀποκρίνω, fut. ἀποκρϊνῶ, ὅτε. (from 
ἀπό, from, and κρίνω, to separate). 
To separate from, to select.—In the 
middle voice, to return an answer, 
to reply, to adjudge. 

ἀποκρύπτω, fut. ἀποκρύψω, &c. (from 
ἀπό, from, and κρύπτω, to hide). 
To hide from, to conceal. 

ἀποκτείνω, fut. ἀποκτενῶ, &c. (from 
ἀπό, from, and κτείνω, to kill). 
To kill, to slay, to 0 to put 
to death. 

ἀποκυέω, ©, fut. ἀποκυήσω, perf. 
ἀποκεκύηκα (from ἀπό, from, and 
κυέω, to be pregnant). To bring 
forth, to produce. 

ἀπολαμόθᾶνω, fut. ἀπολήψομαι, ὅτε. 
(from ἀπό, from, and Aaubdvo, 
to take). To receive from, to ob- 
tain, to intercept, to take unawares, 
to seize UPON. 

ἀπολόμπ ω, fut. ἀπολάμψω, &c. (from 
ἀπό, from, and Adurw, to shine). 
To shine forth brightly, to be re- 
splendent, to glitter, to shine. 
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ἁπόλαυσις, ewe, 7 (from azoAave)), 
Advantage, μένον σας enjoyment. 
ἀπολαύω, fut. ἀπολαύσομαι, perf. 
ἀπολέλαυκα (the simple form hates 
does not occur; the verb ἀπὸο- 
λαύω comes from ἀπό and a root 
allied with λάθω, λαμθάνω). To 
partake of, to derwe cdvaniage 

from, to enjoy. 

ἀπολεαίνω, fut. ἀπολεᾶνῶ, perf. azo- 
λελέαγκα (from ἀπό, from, and 
λεαίνω, to smooth). To render 
completely smooth, to ¢olish. 

ἀπολείπ πω, fut. ἀπολείψω, ἄς. (from 
ἀπό, from, and Asru, to leave). 
To leave behwd, to leave remain- 
ing, to abandon, to leave out, to 
desert, to leave off, to cease.—In 
the middle voice, to cause one’s 
self to be left behind, to remain be- 
hind, to quit, to fail of, to be ab- 
ἔξω ο; ‘from. 

πολήγω, fat. ἀπολήξω, &c. (from 
ces from, and λήγω, to cease). 
To cease from, to desist, to leave 
off. 
ἀπολιμπᾶνω, Ionic for ἀπολείπω. 
ἄπολϊς, t (adj. from a, not, and πόλις, 
a city), gen. -ἐδος.. Without a city 
ἀπολισϑαίνω and ἀπολισϑᾶνω, fut. 
ἀπολισϑήσω, &c. (from ἀπό, from, 
and ὀλισϑαίνω, to slide). To slide 
away, to slip from, to escape from. 
ἀπόλλυμι, fut. ἀπολέσω, perf. ἀπώ- 
λεκα, with the Attic redup. ἀπο- 
λώλεκα, 2d aor. ἀπῶλον (from ἀπό, 
from, and ὄλλῦμι, to destroy). To 
destroy totally, to ruin, to lose.—In 
the middle voice, ὦ τόλλῦμαι, perf. 
ἀπόλωλα, 2d aor. ἀπωλόμην. Te 
perish, to be undone, to be utterly 
lost, to die. ; 
᾿Απόλλων, ὠνος, 0. Apollo, son οὗ 
Jupiter and Latona, born on the 
island of Delos. He was the god 
of archery, poetry, music, and med- 
icine. In revenge for the death of 
his son Alsculapius, he killed the 
Cyclopes, forgers of the thunder- 
bolts, for which act he was ban. 
ished from heaven by Jupiter. 

"A roAAdvioc, ov, 0. Apollonius, a 
poet of Alexandréa, generally ar 
ed Apollonius Rhodius, from his 
having lived some time at Rhodes 
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ἀπολογέομαι, οὔμαι “ut. ἀπολογήσο- 
μαι, perf. ἀπολελόγημαι (from. 
ἀπόλογος, a vindication). To al- 
lege in vindication of one’s self, to 
justify one’s self, to defend one’s 
self. 

ἀπολύω, fut. ἀπολύσω, &c. (from 
ἀπό, from, and Avw, to release). 
To loose from, to unbind, to set at 
liberty, to discharge, to acquit, to 
release. 

dmouatvouat, fut. ἀπομᾶνοῦμαι, perf. 
ἀπομέμηνα (from ἀπό, from, and 
μαίνομαι, ἐο rave). Tocease'from 
raving, to become rational, to grow 
calm. 

ἀπομανϑᾶνω, Γαΐ. ἀπ ομαϑήσομαμ, &e. 
(from ἀπό, from, and μανϑᾶνω, to 
learn). To unlearn, to forget, to 
lose the habit of. | 

ἀπομᾶραίνω, fut. ἀπομαρᾶνῶ, ἄς. 
(from ἀπό, from, and μᾶραίΐνω, to 
wither). To dry up, to wither up, 
to cause to decay.—In the middle, 
to decay, to perish, to perish by 
gradual decay. 

ἀπομνημόνευμᾶ, ἄτος, τό (from ἀπο- 
μνημονεύω, to relate from recol- 
lection). A narrative of memora- 
ble deeds or sayings, @ narrative, 
a remembrance.—in the plural, 
memoirs. 

ἀπονέμω, fut. ἀπονεμῶ, &c. (from 
ἀπό, from, and νέμω, to assign). 
To share among, to allot, to as- 
sign, to distribute, to apportion. 

ἀπονενοημένως (adv. from perf. pass. 
part. of ἀπονοέομαι, to lose one’s 
senses). Madly, foolishly, incon- 
siderately. 

ἡπονίνημι, fut. ἀπονήσω, &c. (from 
ἀπό, from, and ὀνίνημι, to enjoy). 
To derive profit from, to enjoy, to 
take pleasure 17. 

ἀπονίπτω, fut. ἀπονίψω, perf. ἀπο- 
νένϊφα (from ἀπό, from, and νίπ- 
τω, to wash). To wash off, to 
cleanse by washing. 

ἀποξνω, fut. ἀποξῦσω, χε. (from ἀπό, 
from, and ξῦω, to scrape). To 
scrape off; to polish, to sharpen. 

ἀποπαΐω, fut. ἀποπ αὔσω, &c. (from 
ἀπό, from, and παύω, to cause to 
cease). To cause to cease, to hin- 
der.—In the middle voice, to cause 
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one’s self to cease, to cease, to d 
sist, to refrain from, to give ove 
ἀπόπειρᾶ, ac, ἡ (from ἀπό , from, ali-s 
πεῖρα, a trial). A trial, an αἱ- 
tempt, an experiment. 
ἀπ ποπέμπω, fut. ἀποπ. έμψω, ἄς. (from 
ἀπό, from, and πέμπω, to send). 
To send away, to send back, to dis- 
gin to discharge from. 
ἀποπίπτω, fut. ἀποπεσοῦμαι, 
(from ἀπό, from, and 
fall). To fall from, to fail. 
ἀποπλέω, fut. ἀποπλεύσομαι, &c. 
(from ἀπό, from, and πλέω, to sal). 
To sail away, to set sail, to sail 
back. 
ἀπόπλῦμα, ἄτος, τό (from ἀποπλῦνω, 
to wash). Water im which any- 
thing has been washed, a solution. 
ἡποπνέω, fut. ἀποπνεύσω, &c. (from 
ἀπό, from, and πνέω, to breathe). 
To breathe forth life, to expire. 
ἀποπνίγω. fut. ἀποπνίξω, χε. (from 
ἀπό, intens., and πνίγω, to stran- 
gle). To strangle, to suffocate. 
ἀποπτῦω, fut. d707 πτῦσω, perf. azo 
πέπτυκα (from ἀπό, from, and 
Tv, to spit). To spit out, as 
Bese disagreeable. Hence, to 
loathe, to Spurn, to reject. 
ἀπορέω, ὦ, fut. ἀπορήσω, perf. ἠπό- 
ρηκα (from ἄπορος, completely at 
aloss). To be utterly at a loss, 
to be perplexed, to be without the 
means of, not to know how. 
πορίᾷ, ac, 7 {from a, not, and πόρος, 
away through). Primitive mean- 
ing, a situation from which there 
1s no escape.—Hence, perplexity, 
_ embarrassment, want, uncertainty. 
ἀποῤῥήγνῦμι, fut. ἀποῤῥήξω, χα. 
(from ἀπό, intens., and ῥήγνῦμι, to 
break). Totear ae to break 
im preces, to tear off; to cast away. 
ἀπόῤῥητος, ov (adj. from ἀπό, from, 
and péw, to speak). That cannot 
be uttered.— Hence, secret, prohib- 
ited, forbidden.—In the plural, τὰ 
ἀπόῤῥητα, secrets. 
ἀποῤῥιζόω, ©, fut. ἀποῤῥιζώσω, ἄς. 
(from ἀπό, from, and ῥιζόω, to root 
out). To tear up from the roots, 
to eradicate, to extirpate. 
ἀποῤῥίπτω, fut. ἀποῤῥίψω, &c. (from 
ἀπό, from, and ῥίπτω, to cast) 
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To cast away, to tear off, to hurl} 


from, to reject with disdain. 

απόῤῥοιᾶ, ac, 7 (from ἀποῤῥέω, to 
flow from), A flowing from, a 
discharge, exuding juice. 

ἀποσθέννυμι. fut. ἀποσθδέσω, ἄχεα. 
(from ἀπό, imtens., and σθέννῦμι, to 
extinguish). To extinguish, to 
suppress, to quench. 

᾿ἀποσείω, fut. ἀποσείσω, perf. ἀποσέσ- 
εἰκα (from ἀπό, from, and σείω, to 
shake). To shake down from, to 
shake off. 

ἀποσεύω, fut. ἀποσεύσω, 150 aor. 
ἀπέσσευα, dropping o, perf. pass. 
ἀπέσσῦμαι (from ἀπό, from, and 
σεύω, to drive). Todrive forth, to 
urge on.—In the middle voice, a7o- 
σεύομαι, Ist aor. ἀπεσσευάμην, 2d 
aor. syncopated, ἀπεσσῦμην. 1 
drive one’s self forth, to rush fort 
from, to hasten onward. 

ἀποσιωπᾶω, @, fut. ἀποσιωπήσω, &c. 
(from ἀπό, from, and σιωπάω, to 
be silent). To become silent, to 
remain silent. 

ἀποσκευήῆ, ἧς, ἡ (from ἀποσκευάζω, 
to pack up for removal). A pack- 
ing up for removal of baggage, 
removal, baggage. 

ἀποσπᾶω, @, fut. ἀποσπᾶσω, &c. 
(from ἀπό, from, and σπάω, to 
drag). To tear off, to pull asun- 
der, to drag away by force. 

ἀποστάζω, fut. ἀποστάξω, perf. ἀπέσ- 
raya (from ἀπό. from, and στάζω, 
to drop). To fall from in drops, 
to exude, to distil from. 

ἀποστέλλω. fut. ἀποστελῶ, ὅτε. (from 
ἀπό, from, and στέλλω, to send). 
To send away, either to or from. 
—To dismiss, to banish.— To 
send on α mission, to invest with 
command abroad. 

ἀποστερέω, O, fut. ἀποστερήσω, perf. 
ἀπεστέρηκα (from ἀπό, from, and 
στερέω, todeprive). To deprive of, 
to despoil. 

ἀποστεφᾶνόω, G, fut. ἀποστεφανώσω. 
&c. (from ἀπό, from, and στεφ- 
Gvow, to crown). To deprive of a 
erown.—I!n the middle voice, to de- 
pre one’s self of acrown or gar- 
land, to lay aside one’s garland. 

ἀποστιλθόω, &, fut. ἀποστιλθώσω, 
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perf. ἀπεστίλθωκα(ίτοτη ἀπό, from, 
and στιλθόω, to make shining). 
To render briliiant, to emit brill- 
aancy, to reflect. 

ἀπόστολος, ov, ὁ (from ἀποστέλλω, 
to send forth). A naval arme- 
ment, an expedition.—The person 
who directs the fitting out of a jleet, 
the commander of an expedition. 

ἀποστρέφω, , fut. ἀποστρέψω, ὅτε. 
(from ἀπό, from, and στρέφω, to 
ἔπτη). To turn from, to divert, to 
remove, to turn back.—In the mid- 
dle voice, to turn one’s self back, to 
return. 

ἀποστροφή, ἧς, ἡ (from ἀποστρέφω). 
A turning away from, aversion, a 
defection, a turning aside. 

ἀποστῦὕγέω, ὥ, fut. ἀποστύγήσω and 
ἀποστύξω, perf. ἀπεστύγηκα. and 
ἀπέστῦχα, 2d aor. ἀπέστῦγον (from 
ἀπό, from, and orvyéw, to hate). 
To hate bitterly, to abhor, to detest. 

ἀποσφάζω, fut. ἀποσφάξω, &c. (from 
ἀπό, from, and σφάζω, to slay). 
Lo kill in cold blood, to butcher, to 
slaughter, to murder. 

ἀποσφενδονᾶω, ὦ, fut. ἀποσφενδονή- 
ow, perf. ἀπεσφενδόνηκα (from ἀπό, 
from, and ogevdovdu, to sling). 
To cast from a sling, to hurl as 
of from a sling. 

ἀποσχίζω, fut. ἀποσχίσω, &c. (from 
ἀπό, from, and σχίζω, to cleave). 
Lo split asunder, to disjoin, to di- 
vide, to separate. 

ἀποσώζω, fut. ἀποσώσω, ὅτε. (from 
ἀπό, from, and σώζω, to save). To 
save from danger, to preserve, to 
bring back in safety. 

ἀποτελέω, ©, fut. ἀποτελέσω, &c. 
(from ἀπό, from, and τελέω, to 
finish). To perform completely, 
to accomplish, to terminate, to pro- 
duce, to fulfil, to assume. 

ἀποτέμνω, fut. ἀποτεμῶ, ὅτε. (from 
ἀπό, from, and τέμνω, to cut). To 
cut off, to retrench, to divide, to 
separate from. 

ἀποτίϑημι, fut. ἀποϑήἥσω, &c. (from 
ἀπό, from, and τίϑημι, to place). 
To lay aside, to deposite, to put 
away, to reject. 

ἀποτμήγω, fut. ἀποτμήξω, perf. ἀπο- 
τέτμηχα, 2d aor. ἀπέτμᾶγον (an 
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epic fezm of ἀποτέμνω). 
of from, to intercept from. 

ἀπότομος, ov (adj. from ἀποτέμνω, to 
cut off). Cut off, severed from, 
abrupt, precyprtous, steep, rugged. 

ἀποτρέπω, fut. ἀπ ποτρέψω, &c. (from 
ἀπό, from, and τρέπω, to turn). 
To turn aside from, to divert, to 
dissuade, to prevent. 

ἀπότροπος, ov (adi. from ἀποτρέπω). 
Turned away from, averted.— 
Hence, displeased.—Also active- 
ly, from which one turns with 
aversion, deserving hatred, odious, 
detestable, that ought te be avoided 
by all. 

ἀποτυγχᾶνω, fut. ἀποτεύξομαι, ἄς. 
(from ἀπό, from, and τυγχἄνω, to 
meet). To miss the attainment 
of, to fail in ae to lose, to 
be deprived of. 

ἀποτυμπᾶνίζω, fut. ἀποτυμπᾶνϊζσω, 
perf. ἀποτετυμπάνϊκα (from ἀπό, 
from, and τυμπανίζω, to strike with 
aclub). To kill by beating.—To 
kill, to destroy. 

ἀπούρας (1st aor. part. act. from an 
obsolete root, but assigned, from 
similarity of signification, to the 
verb ἀπαυρόω, to despoil). Hav- 
ung takenaway, having deprived of. 

ἀπουρίζω, fut. ἀπουρΐσω, perf. ἀπού- 
pika (Ἰοπὶς for ἀφορίζω). To re- 
move the boundaries or land-marks 
of, to encroach upon the bounda- 
ries of.—The primitive meaning 
is, to take away the land-marks of 
another’s property so as afterward 
to dispossess him of it. 

ἀπουσία, ac, ἡ (from ἀποῦσα, fem. 
of pres. part. of ἄπειμι, to be ab- 
sent). Absence, want, deficiency, 
departure. 

ἀποφαίνω, fut. ἀποφᾶνῶ, ἄς. (from 
ἀπό, from, and φαίνω, to show). 
To make appear, to expose to view, 
to display, to produce, to declare. 
—In the middle voice, to display 
one’s self to view, to announce, to 
- proclaim, to express.—To appear. 

ἀποφέρω, fut. ἀποίσω, &c. (from ἀπό, 
from, and φέρω, to bear). Tocarry 
away, to transport, to bring for- 
ward, to produce. 

ἀποφορά, dc, ἡ (from ἀποφέρω). 

Mmu2 
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bearing away, a contribution, a 
tax, tribute 
ἀποφράττω and ἀπ οφράσσω, fut. ἀπο- 
φράξω, perf. ἀποπέφραᾶχα (from 
ἀπό, from, and φράττω, to stop up). 
To obstruct, to block up, to stop up. 
ἀποχξἕω, fut. Pee &c. (from 
ἀπό, from, and yéw, to pour). To 
pour out, to spill— To cast away, 
to cause to fall from. 
ἀποχρᾶομαι, Guat, fut. ἀποχρήσομαι, 
perf. ἀποκέχρησμαι and ἀποκέχρη- 
μαι (from ἀπό, from, and χράομαι, 
middle voice, to use). To use 
away from the true purpose, to 
misuse, to abuse.—Also, to make 
use of, to be contented with. 
ἀποχώννῦμι, fut. ἀποχώσω, ἄς. (from 
ἀπό, from, and yovviul, to heap 
up). To keep off by throwing up 
dams, to obstruct, to dam up. 
ἀποχωρέω, ὦ, fut. ἀποχωρήσω, ὅτε. 
(from ἀπό, from, and χωρέω, to 
depart). To go away from, to 
withdraw, to depart, to retire. 
ἀποχώρησις, ewc, 7 (from ἀποχωρέω). 
A withdrawing, a retreat, a de- 
parture. 
ἀποψιλόω, O, fut. ἀποψιλώσω, perf. 
ἀπεψίλωκα (from ἀπό, from, and 
Wiha, to make bald). To strip off 
the hair.—To lay bare, to strip off. 
ἀποψῦχω, fut. ἀποψύξω, &c. (from 
ἀπό, from, and ψῦχω, to breathe). 
To breathe out, to breathe forth.— 
fo cool, to refresh. 
ἀπραγμόνως (adv. from ἀπράγμων). 
Without occupation, snlolently, 
edly. 
ἀπράγμων, ον (adj. from a, not, mal 
πρᾶγμα, business). Free from 0c- 
eupation, averse to active pur- 
suits, quietly disposed, peaceable, 
indolent. 
ἄπρακτος, ov (adj. from_a, not, and 
πράσσω, to perform). Not capa- 
ble of performing, weak—In a 
passive sense, that cannot be per- 
formed, impracticable. 
ἀπρεπής, é¢ (adj. from a, not, and 
πρέπω, to become). Unbecoming, 
unseemly, disgraceful. 
ἀπρονοήτως (adv. from ἀπρονόητος, 
imprudent). Without previous re. 
flection, amprovidently, rashly. 
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ὡπροσδόκητος, ov (adj. from a, not, 
and προσδόκητος, expected). Un- 
expected, contrary to expectation. 

ἀπροσδοκήτως (adv. from ἀπροσδό- 
Kntoc). Unexpectedly, suddenly, 
unawares. 

ἄπτερος, ov (adj. from a, not, and 
πτερόν, awing). Without wings. 
—- Without feathers. 

ἄπτω, fut. ἅψω, perf. 70a, perf. pass. 
ἧμμαι, perf. pass. part. ἡμμένος. 
To bind to, to fasten to, to apply 
anything to, as fire—Hence, to 
kindle, to light, to set fire to—In 
the middle voice, to fasten one’s self 
to, to lay hold of, to serze, to touch, 
to enjoy. 

ἄπῦρος, ov (adj. from a, not, and πῦρ, 
jire). Waithout fire, that needs not 
the action of fire, native. 

ἀπωϑέω, ©, and ἀπτώϑω, fut. ἀπώσω, 
&c. (from ἀπό, from, and ὠϑέω, 
to push). To drive away, to re- 
pel, to exclude. 

ap, an Epic form of dpa, used before 
a consonant. 

apa (conj.). Then, therefore, yet. 
dpa, with circumflex on first sylla- 
ble, is interrogative ; 15 2t that? is 
at so? whether?—lIt often has 
the meaning of forsooth, to wit, 
ἄς. 

᾿Αρὰαδίᾷ, ας, ἧ. Arabia, ἃ large coun- 
try of Asia, forming a peninsula 
between the Arabian and Persian 
Gulfs. 

Apabixéc, 7, ὄν (adj.). Arabian.— 
᾿Αραθικὸς Κόλπος, the Red Sea. 

Apabioc, a, ov (adj.). Arabian. 

ἀραιός, a, ov (adj.). Thin, porous, 
fine. 

Apaw, doc, 6. An Arabian.—oi 
"Apdbec, the Arabians. 

Apyavdavioc, ov, 6. Arganthonius, 


a king of ‘Tartessus in Spain, who ; 


is said to have lived 150, and to 
have reigned 80, years. 

Apyeia, ac, 7. Argia, or, as it Is 
usually called, Argos, a country 
of the Peloponnesus, to the east of 
Arcadia. 

ἀργεῖος, a, ov (adj. from “Apyoc, 
Arg¢s).  Argive, Grecian.—oi 
’Aayeiot, in Homer a general term 
for the Greeks. 
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apyevvoc, 4, Ov (adj., 4330]. and Dox. 
for ἀογός). White, shining. 
apyid, ac, ἡ (from dpyéw, to θά 
dle). Idleness, indolence, znactis- 
aty, quiet. 

"Apytaewvic, toc, 7. 
the mother of Brasidas. 
᾿Αργοναῦται, Gy, ol. 


Argileonis, 


The Argo 
nauts, the heroes who went with 
Jason to Colchis, in the ship Argo, 
in search of the golden fleece. 

Ἄργος, ov, 6. Argus. He had a 
hundred eyes, of which only two 
slept at a time; he was therefore 
employed by Juno to watch Io, who 
had been turned into a heifer by 
Jupiter, but he was lulled asleep 
and killed by Mercury.—Also, Ar- 
gus, a son of Phryxus. 

"Ἄργος, €0¢, con r. ove, TO. Argos, 

the capital of Argolis. It was 

situated on the river Inachus, and 
generally regarded as the most 
ancient city of Greece. 

ἀργός, 6v, also, but seldom, 6c, 4, OV 

(adj. contr. from ἀεργός, from a, 

not, and épyov, work). Doing no 

work, wdle, inactive.—Of land, not 
cultivated, unproductive. 

apybpetoc, ov, and dpyvpéoc, éa, gov, 
contr. οὖς, ὥ, οὖν (adj. from ἀργῦὕ- 
δος, διίνεγ). Made of silver, silver 
apyuptov, ov, τό (dim. of apytpre, 
silver). A small piece of silver, 

a silver coin, silver. 

ἀργῦρῖϊτις, toc, 7 (fem. of ἀ ἀργυρίτης, 

with γῆ understood). A soz rich 

in silver.—NSilver ore. 

upyvpoc, ov, 0. Silver. 

dpyveoc, ov (adj. from ἀργός, sht- 

ning). White. 

᾿Αργώ, 6o¢, contr. οὖς, ἡ. The Argo, 

the name of the ship built by Ar- 

gus for Jason and his companions 
when they went to recover the 
golden fleece. 

apdevw, fut. dpdetow, perf. ἤρδευκα. 

(a form of ἄρδω). To give water 

to drink.—Hence, to water plants, 

to wrrigate, to refresh, to revive. 
ἄρδην (adv. contr. from ἀέρδην from 
aipw, to raise). Raised on high, 
avholly, utterly, entirely. 
᾿Αρέϑουσᾶ, no, Doric ac, 7. Are- - 
ἕως. a nymph of Elis, daughter 
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of Oceanus, and one of Diana’s 
attendants.—Also, a fountain, in 
the island of Ortygia, in the har- 
bour of Syracuse, into which the 
nymph Arethusa was changed by 
Diana, to avoid the pursuit of the 
god of the Alphéus. 

Aped, ac, 7 (from "“Apyc, Mars). 
Aria, a fountain in Beeotia sacred 
to Mars. 

ἀρέσκω, fut. apéow, perf. ἤρεκα, perf. 
pass. 7peoual, 1st aor. pass. ἠρέσ- 
ϑην (from ἄρω, to fit). To fit 
one’s self to another’s wishes.— 
Hence, to suit, to please, to gratify, 
to appease. 

ἀρετή, ἧς; 7 (from ἀρέσκω, to fit). 

_ Primitive meaning, fitness, ability. 
—Hence, virtue, merii, valour, 
bravery, excellence.—Applied to 
soil, fertility. 

apy, ἧς, lonic for dpa, ἄς, 7. A curse, 
an imprecation.—Hence, as the 
consequence of a curse, evil, i- 
jury, ruin. 

ἀρήγω, fut. ἀρήξω, perf. ἤρηχα. To 
ward off from, to lend aid to, to as- 
Sst. 

φρήν (not in use, from it the other 
cases are derived), gen. ἀρνός, 
&ce., nom. pl. ἄρνες, gen. ἀρνῶν, 
dat. dpvdot, in Homer ἄρνεσσι, 
&c. A ram,mostly alamb. - 

"Apyc, eoc, contr. ove, and Iconic 
joc, 0. Mars, a son of Jupi- 
ter and Juno, god of war and 
bloodshed. 

Apiadvn, ne, 7. Ariadné, daughter 
of Minos II., king of Crete, by 
Pasiphae. She was carried away 
by Theseus, who afterward aban- 
doned her im the isle of Naxos. 

ἀριϑμέω, ©, fut. ἀριϑμήσω, perf. 
ἠρίϑμηκα (from ἀριϑμός). To 
count, to enumerate, to reckon ac- 
cording to. 

ἀριϑμός, od, ὁ (from ἀρϑμός, wnion). 
A regular order or connexion.— 
Hence, a series of numbers, enu- 
meration, number, notation. 

Aptouavone, ov, 6. Ariomandes, son 
of Gobryas, was, according to 
Callisthénes. commander of the 
Persian tand-forces at the battle 
of the Eurymédon. 
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ἀριπρεπής, ἔς (adj, from ape, an in. 
tensive particle, and πρέπω, to bs 


eminent). Very eminent, very 
distinguished. 
᾿Αριστἄγόρας, ov, 0. Aristagoras, 


nephew of Histizéus, tyrant of Mi- 
létus, by whorr he was incited te 
revolt against Persia. He was 
killed in a battle against the Per- 
sians, B.C. 499. 

᾿Αρισταῖος, ov, 0. Aristeus, son of 
Apollo and the nymph Cyréné, 
and father of Actzon. 

ἀριστᾶἄω, ὥ, fut. ἀριστήσω, perf. ἠρίσ- 
τηκα (from ἄριστον, breakfast). 
T'o breakfast. 

᾿Αριστείδης, ov, 0. Aristides, acel- 
ebrated Athenian, son of Lysima 
chus, whose great temperance and 
virtue procured him the surname 
of the Just. 

ἀριστεῖον, ov, τό (from ἀριστεύω, to 
excel). The palm of valour, the 
prize of bravery. 

ἀριστερός, a, ov (adj.). The left.— 
ἢ ἀριστερά (χείρ understood), the 
left hand.—év ἀριστερᾷ (χειρί un- 
derstood), on the left, to the left. 

ἀριστεύς, ἕως, ὁ (from ἄριστος, the 
best). The bravest warrior, the 
most distinguished. 

ἀριστεύω, fut. ἀριστεύσω, perf. ἠρίσ- 
τευκα (from ἄριστος, best). To be 
the best, to be eminent, to excel, to 
bear off the palm, to signalize 
one’s valour. 

ἀριστίνδην (adv. equiv. to κατ᾽ ἄρισ- 
τον, according to what is best). 
With reference to merit, according 
to merit. 

᾿Αρίστιππος, ov, 6. Aristippus, a 
philosopher of Cyréné, disciple to 
Socrates, and founder of the Cy- 
renaic sect. 

ἀριστοποιέω, ©, fut. ἀριστοποιήσω. 
perf. ἠριστοποίηκα (from ἄριστον. 
breakfast, and ποιέω, to prepare). 
Zo prepare breakfast, to make 
breakfast ready.—In the middle 
voice, fo breakfast. 

ἄριστος, ἡ, ov (adj., irreg. superl. of 
ἀγᾶϑός, good). Best, most virtu- 
ous, bravest, most excellent, &c. 

᾿Αριστοτέλης, εος, contr. ove, ἃ 
Aristotle, a celebrated Grecian 
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philosopher, born at Stagira, B.C. 
384. He was a pupil of Plato’s, 
and the instructer of Alexander 
the Great. He founded also the 
sect termed Peripatetic. 
Apiotogavyc, εος, contr. ove, ὁ. 
Aristophanes, a famous Greek 
comic poet of Athens, born in 
the island of Avgina. 
Apkadia, ας, 7. Arcadia, a country 
' in the centre of the Peloponnesus. 
Its inhabitants were generally of 
pastoral habits. 
ἄρκευϑος, ov, 7. The juniper-bush. 
ἀρκέω, ©, fut.~-éow, perf. ἤρκεκα. 
To ward off, to keep off, to avert. 
with the accusative of the thing 
or person kept off, and the dative 
of the person or thing from which 
it is kept off —To hinder, to pre- 
vent, to restrain.—Hence, with a 
dative of the person, to aid, to as- 
sist, to succour.—As a neuter verb, 
to suffice, to be equal to, &e.—ap- 
κεῖ, it 1s sufficient.—In the middle, 
ἀρκέομαι, to content one’s self with, 
to acquiesce iN, ἄς. 
ἄρκτος, ov, ὁ and 7. <A ϑεατ.---αἱ 
ἄρκτοι, the greater and smaller 
bears (in the heavens), the north. 
—7 ἄρκτος, the greater bear, the 
ursa major, the north. 
ἅρμα, ἄτος, TO (from ape, to join, te 
attach). A chariot. 
ἁρμώμαξᾶ, ἧς, ἡ (from ἅρμα, and 
ἅμαξα, a wagon’). A εονεγεά 
chariot, for conveying women and 
children on journeys, &c., a coach, 
a travelling coach. 
ἁρματηλατέω, ©, fut. -ἥσω, perf. ἦρ- 
ματηλάτηκα (from ἅρμα, and ἐλ- 
αύνω, to drive). To drive or con- 
duct a chariot or car, to drive a 
chariot, to drive. 
᾿Αρμενιστί (adv.). In Armenian, in 
the Armenian tongue.—After the 
Armenian fashion or manner. 
apwoding (adv. from ἁρμόδϊζος, fit- 
ting). Ina fitting manner, con- 
vemently, suitably. 
ἁρμόζω, fut. ἁρμόσω, perf. ἥρμοκα 
(from ἄρω, to fit, to join). To fit, 
to adapt, to be fitted for, to be suat- 
ed to.—In the middle voice, to 
adapt onz’s self, to join for one’s 
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self, to construct for one’s self, or 
by one’s own skill. 

‘Appovid, ac, 7. Harmonia, or, as 
she is more commonly called, Her- 
mione, daughter of Mars and Ve- 
nus, given in marriage to Cad- 
mus. 

ἁρμοστήῆς, οὔ, ὁ (from ἁρμόζω). A 
governor. An appellation used by 
the Spartans to designate the gov- 
ernors placed by them in the con- 
quered cities during their hegemo- 
ny.—1It was the title also of gov- 
ernors sent by the mother state to 
a colony, when the latter was de- 
pendant on the former. 

ἁρμοστός, H, Ov (adj. from ἁρμόζω). 
Joined together, fitted, that fits 
close, bound together, adapted.— 
Regulated, governed, set in order 

ἀρνέομαι, οὔμαε, fut. ἀρνήσομαι, perf. 
ἦρνημαι. To refuse, to deny, te 
assert ἃ thing not to be. 

ἄρνῦμαι (deponent middle, from the 
obsolete ἄρνῦμι, which is from ai- 
pe, fut. ἀρῶ, to take up), used only 
in the present and imperfect. To 
obtain, to acquire.— To endearor:r 
to obtain, to strive (a gain.—'iv 
sustain, to maintain, Lo protect. 

ἀροτύς, ov, 7 (properly an adjective, 
with γῆ understood, from ἀρόω, te 
plough). Arable land. 

ἀροτρεύς, ἕως, ὁ (from ἀρόω, te 
plough). A ploughman, a hus- 
bandman. 

dpoupd, ac, ἡ (from ἀρόω, to plough). 
Tilled land, cultivated land, a field. 

ἁρπᾶγῆ, ἧς, 7 (from ἁρπάζω). Rob- 
bery, seizure, rapine, forcible car- 
TYIng off, pillage, &e. 

apr aca, fut. ἁρπάξω, Attie ἁρπᾶσω, 
perf. ἡρπᾶχα and ἢ ἡρπᾶκα, 2 2d aor 

ἥρπᾶγον, perf. pass ἥρπασμαι. Te 
seize, to carry off by violence, ta 
rob, to plunder. 

ἅρπη, ἧς, 7. A swkle. Hence the 
harpé, or sickle-shaped sword, 
which Perseus used in cutting off 
the Gorgon’s head. 

“Αρπῦιαι, Ov, ai (from ἅρπω, obsolete 
form for ἁρπάζω, to seize, to carry 
off). The Harpies, three winged 
monsters, having the faces of wo | 
men and the bodies of vultures. 
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epdevixoc, 7, ov (adj. from ἄῤῥην, 
male). Masculine, male. 

apievardc, ov (adj. from ἄῤῥην, and 
ow, the aspect). Of a manly as- 
pect, of a bold look. 

ἔῤῥηκτος, ov (adj. from a, not, and 
ῥήγνύμι, to break). Unbroken.— 
Not to be broken, impenetrable. 

ἄῤῥην, ev (adj.). Male, manly.—oi 
appevec, males. 

ἄῤῥητος, ov (adj. from a, not, and’ ῥη- 
toc, said). Unsaid, unuttered.— 
Not to be uttered, unutterable, 
shameful, abominable. 

GppwoTéw, ὥ, fut. ἀῤῥωστήσω, perf. 
ἠῤῥώστηκα (from ἄῤῥωστος, with- 
out strength). To be feeble, to be 
sick. 

ἀῤῥώστημᾶ, ἄτος, τό (from appworéw). 
Sickness, a malady, a disorder. 

ἔῤῥωστος, ov (adj. from a, not, and 
povvou, to be strong). Weak, 
sick, feeble. 

ἄρσην, ev (adj., the old Attic form of 
ἄῤῥην). Male, masculine.—Man- 
ly, brave, vigorcus. 

Ἀρσινόη, ης, 7. Arsinoé, a city of 
Egypt, near Lake Meeris, called 
also Crocodilopélis, from the ven- 
eration paid ‘by the inhabitants to 
crocodiles. 

᾿Αρταξέρξης, ov, 0. Artaxerxes, the 
second king of Persia that bore 
this name, was the son of Darius 
Il. He was surnamed Mnemon, 
on account of his extensive mem- 
ory. 

dptdw, ὥ, fut. ἀρτήσω, perf. ἤρτηκα 
(from ἄρω, to join). To attach, 
tc hang to, to connect.—In the 
passive, aptdouat, to be connected 
or attached.—é&& ἀλλήλων ἤρτηται, 
consult note, page 57, line 3-10. 

"Ἄρτεμις, tdoc, 7. Artémis, or Di- 
ana, daughter of Jupiter and La- 


tona, and sister of Apollo. She 
was the goddess of hunting 
‘Ap-euiclov, ov, TO. Artemisium, a 


promontory of Eubsea, on which 
was a temple sacred to Artemis or 
Diana. 
ἄρτὶ Sia Lately, just now.— 
Opi. ... ἄρτι, now’... - now. 
ἄρτος, ου, ὃ. Bread, wheaten bread 
(as distinguished from _barley- 
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bread, the Greek for which 12 
μᾶζα), a loaf. 

cpvo and ἀρὕτω, fut. ἀρὕσω, perf. 

ἤρῦκα. Lo draw up.—tin the 
middle, ἀρύομαι, to draw up for 
one’s self. 

ἀρχαῖος, a, ov (adj. from apy7). An 
cient, old, of yore.—ol ἀρχαῖοι, the 
ancients, the men of earlier days. 

᾿Αρχελᾶος, ov, 0. Archeldus, a king 
of Macedonia, son of Perdiccas II. 

He patronised Euripides, who died 
in his dominions. 

ἀρχέτας, Doric for ἀρχέτης, ov, ὁ 
(from ἄρχω, to rule). A leader, a 
founder, the author of an enter- 
prise or undertaking. 

ἀρχή, ῆς, n. The beginning, an 
origin.— The kingdom, the gov- 
ernment.—A pretence for begin- 
ning or entering on a thing. —ai 
apyai, the magistrates.—éé ἀρχῆς, 
from the first. 

apynyétic, ἴδος, 7 (fem. of ἀρχηγέ- 
της, from ἀρχή, and ἡγέομαι, to 
lead). 
dess. 

ἀρχηγός, οὔ, 6 (from ἀρχῇ, and ἄγω, 
tolead). <A chief, a leader.—An 
author, a founder, an inventor. 

"Apyiac, ov, 0. Archias, the person 
employed by Antipater to seize 
Demosthenes. 

’"Apyidaduoc, ov, ὁ. Archidamus, son 
of Agesilaus, of the family of the 
Proclide. 

᾿Αρχίλοχος, ov, 0. Archilichus, a 
Greek poet, born in the island of 
Paros, and who flourished 688 
B.C. He was noted for the bit- 
terness of his satire. 

ἀρχιτεκτονϊκός, 7, Ov (adj. from ἀρ- 
χιτέκτων). Appertainng to ar 
chitecture, architectural. 

ἀρχιτέκτων, ovoc, ὁ (from ἄρχω, ané 
τέκτων, a builder). A head build 
er, an architect. 

ἄρχω, fut. ἄρξω, perf. ἦρχα, perf 
pass. ἦργμαι. To begin, to take 
.the lead, to rule, to govern.-—In the 
middle voice, ἄρχομαι, to begin 
(i. e., for one’s self). 

ἄρχων, οντος, ὁ (properly the pres. 
part. of dpyw). A ruler.—Anar 
chon, an Athenian magistrate. 
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ἀρωματίζω, fut. ἀρωματἴσω, pert. 
ἠρωμάτϊκα (from ἄρωμα, a spice). 
To have a spicy smell, to be 
aromaiic.—To perfume with spi- 
ces. 

ἀρωματοφόρος, ov (adj. from dpwuara, 
spices, and φέρω, to produce). Pro- 
ducing spices. 

éodonc, ἐς (adj. from a, not, and 
σᾶἄφῆς, clear). Obscure, not clear, 
uncertain, not to be depended on. 

‘Acdpov6ac, ἃ, 0. Asdrubal, son-in- 
law of Amilcar, whom he succeed- 
ed in the government of Spain. 
He was the founder of Carthago 
Nova, or Carthagena. 

doéberd, ac, ἡ (from ἀσεθής, impious). 
Impitty, irreverence towards the 
gods, trreligion. 

ἀσεδής, ἔς (adj. from a, not, and σέ- 
6w, to worship). Impious, irreli- 
gious, profane. 

ἄσημος, ov (adj. from a, not, and o7- 
μα, a mark). Not ἘΠΕΣΙΣ un- 
distinguished, obscure, unimpor- 
tant. 

ἀσϑένεια, ac, ἡ (from ἀσϑενής, weak). 
Weakness, feebleness, illness. 

ἀσϑενέω, ©, fut. -ἥσω, perf. ἠσϑένηκα 
(from ἀσϑενής). To be weak, to 
be feeble, to be sick, to be ill. 

ἀσϑενῆς, ἐς (adj. from a, not, and 
oSévoc, strength). Weak, feeble, 
sick. 

adoSua, ἄτος, τό (from dw, to blow). 
Breath, a breathing.—A deep or 
laborious breathing, a gasp. 

Agia, G0): ἢ2 ole Asia: ἡ δια 
Minor, now Anadoli, corrupted 
from Anatolia. 3. One of the 
Oceanides. She married lapé- 
tus. 

ἄσιτος, ov (adj. from a, not, and σῖ- 
τος, food). Without food, without 
eating, fasting. 

Δσκανῖος, ov, 0. Ascanius, son of 
ffineas and Creusa. 

᾿Ασκανία (λίμνη), 7. The Ascanian 
Lake, in Asia Minor. 

ἀσκέω, @, fut. -yow, perf. ἤσκηκα. 
Lo exercise, to practise, to go over 
2 thing carefully. 

ἄσκησις, εως, 7 (from ἀσκέω). Prac- 
tice, a p-actising, exercise, appli- 
cation.. 
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ἀσκητός, 7, Ov (ad. from doxéw) 
Practised, exercised.— Adorned 
skilfully wrought. 

᾿Ασκληπιεῖον, Ov, τ τό (properly an ad- 
jective, with ἱερόν understooc) A 
temple of Aisculapius. 

᾿Ασκληπῖός, οὔ, ὁ. Aisculapius, son 
of Apollo, and god of medicine. 
He was killed by Jupiter with a 
thunderbolt for restoring the dead 
to life. 

“Aoxpa, ac, and Ionic “Aoxpn, n¢, 7 
Ascra, a town of Beotia, famous 
for having been the residence of 
Hesiod. 

doua, ἅτος, τό (from ἄδω, to sing, 
perf. pass. ἧσμαι). A strain, a 
song. 

ἄσμενος, ἡ, ov (adj. from ἥδομαι, to 
please, perf. pass. part. ἡσμένος). 
Willing, glad, with pleasure, and 
the neuter, as an adverb, gladly. 


ἀσμένως (adv. from ἄσμενος). Will- 
wmgly, gladly, with pleasure. 
ἀσπάζομαι, fut. ἀσπάσομαι, perf. 


HOT ATLL (from a, intensive, and 
σπάω, to draw). To draw ciose 
to one, to embrace, to greet, to hold 
in one’s αγηι8.---- βίον ἀσπάσασϑαι, 
to embrace a mode of life, to adopt 
a course of living. 

ἀσπαίρω, fut. ἀσπᾶρῶ, perf. ἤσπαρκα 
(from a, intensive, and σπαίρω, to 
pant). Topalpitate, to pant heav- 
ily, to be convulsed, to oppose, to 
etruggle against. 

ἄσπασμα, aoc, τό (from ἀσπάζομαι) 
An embrace. 

ἀσπίς, toc, 7. 
asp. 

ἄσπορος, ον (adj. from a, not, and 
σπείρω, to sow, perf. mid. ἔσπορα). 
Unsown, unculiwated, rug ged. 

ἀστεροπή, ἧς, 7], poetic Ss for do- 
τραπή, ἧς, 9. Lightning. 

ἀστήρ, ἔρος, ὁ ὁ. . A star. 

ἀστός, ov, ὁ (from ἄστυ, a city). 
citizen, a fellow-citizen. 

᾿Αστός, οὔ, 0. Astus, the rame of 
a dog. 

COT, ράγᾶλος, ov, 0. A die. 

dotparn, ἧς, ἡ (from ἀστράπτωλ, 
Lightning. 

ἀστράπτω, fut. ἀστράψω, perf. ἤσ- 
τρᾶφα (from a, intensive, and 


A shield.—Also an 


A 


AZQ 


᾿στράπτω for στρέφω, to whirl). 
To lighten, to flash forth light- 
ning. 

ἀστρολογέω, G, fut. -70w, perf. ἦσ- 
τρολόγηκα (from ἄστρον, a star, 
and λέγω, to discourse about). To 
study astronomy, to turn one’s ai- | 
tention to astronomy. 

ἄστρον, ov, τό. A star, a constella- | 
tion. 

ἄστυ, coc, τό. A city. When Attic | 
affairs are spoken of, ἄστυ signi- 
fies the city of Athens. | 

Αστυᾶναξ, ακτος, 0. Asiydadnaxz, the | 
name given by the Trojans, out of 
gratitude to the father, to Scaman- 
drius, the son of Hector and An- 
dromache (from ἄστυ, a city, and 
ἄναξ, a prince or defender). 

ἄστυδε (adv. from ἄστυ, with the suf- 
fix de, denoting motion towards). 
To the city. 

ἀσυνεσῖᾶᾷ, ac, 7 (from a, not, and σύ- 
VECLC, τ κῶν Ἐπ Want of 
understanding, folly, stupidity. 

ἀσυνήϑης, ες (adj. from a, not, and 
συνήϑης, mniimate). Unacquaint- 
ed, unusual, unaccustomed. 

ἀσφάλειᾶ, ac, 7 (from ἀσφᾶλήῆς). Se- 
curity, safety. 

ἀσφᾶλής, ἐς (adj. from a, not, and 
σφάλλομαι, to totter). Safe, se- 
cure. 

ἀσφαλῶς (adv. from ἀσφᾶλής). 
curely, safely, with safety. 

ἀσχαλάω, ὦ, fut. -7ow, perf. ἠσχάλ- 
nka; and ἀσχάλλω, fut. ἀσχἄλῶ, 
perf. ἤσχαλκα. To be mdignant 
at, to be impatient at, to bear im- | 
patiently. ; 

Acyetoc, ov (adj. from a, not, and 
ἔχω, to hold, to contain, 2d aor. 
infin. σχεῖν). Intolerable, (ide 
port δίς. 

ἐσχημονέω, @, fut. ἤσω, perf. ἠσχη- 
μόνηκα (from ἀσχήμων, unseemly). 
To do an unseemly act, to behave 
4: sgracefull y, to disorace one’s 
self by one’s conduct. 

ἀσχημοσὕνη, ης, 7 (from ἀσχήμων, 
unseemly).. Indecency, ndecorum. | 
— Deformity. 

ἀσώμᾶτος, ov (adj: from a, not, and 
σῶμα, a body). Incorporeal. 

ἔσωτος, ov adj. from @, not, and 
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σώζω, to preserve). Not to be 
saved.—Profligate, prodigal, a 
spendthrift. 
ἀτακτέω, ὦ, fut. -ἤσω, perf. ἠτάκτγκα 
(from oe in disorder). To 
be in disorder or confusion, not to 
keep the ranks. 
᾿Αταλάντη, 7¢,7- Atalanta, a daugh- 
ter of Schoeneus, king of Scyrus, 
and famed, as a huntress, for her 
speed in running. 
ἀταλάφρων, ov (adj. from ἀτᾶλός, 
tender, and φρήν, mind). Of ten- 
der mind.— Tender, innocent. 
Tap (conj.). But. 
τάσϑᾶἄλος, ov (adj. from ἀτᾶἄω, to in 
jure). Wicked, criminal, insolent, 
ampious, ungodly, rash, overbear- 
ing, arrogant, foolish. 
ἄτἄφος, ov (adj. from a, not, and τα- 
φός, a tomb). Unburied, without 
the rites of sepulture. 
ἅτε (conj., originally the accus. plur. 
neuter of ὅστε, and equivalent te 
kaw’ ate). Since, inasmuch as, 
seeing that, because, whereas. 
ἄτεκνος, ov (adj. from a, not, and 
τέκνον, a child). Childless. 
ἀτέρμων, ov (adj. from a, not, and 
τέρμα, a limit). Unlimited, with- 
out limits, boundless. 
ἄτη, n¢, 7 (from Gdw, to injure 2). 
Harm, injury, evil, wrong.—A 
curse, a calamity, misfortune. 
ἀτιϑάσσευτος, ov (adj. from a, not, 
and τιϑασσεύω, totame). Untame- 
able, not to be tamed.— Uniamed, 
fierce. 
ἄτιμος, ov (adj. from a, not, and τιμῆ, 
honour). Unhonoured, contemned. 
—Dishonoured, deprived of all 
civil rights, infamous. 
᾿Ατλαντίς, toc, 7 (a female patro- 
nymic derived from “ArtAac). A 
daughter of Atlas.—In the plural, 
᾿Ατλαντῖδες, ai, the Atlantides, or 
seven daughters of Atlas, whe 
* were made a constellation after 
death, under the name of the 
Pleiades. 
ἄτοπος, ov (adj. from a, not, and 
τόπος, @-place). Out of place. 
misplaced, unbecoming, improper 
silly, absurd.— Uncommon, extra. 
ordinary. 
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᾿Ατρείδης, ov, ὁ (patronymic from 
᾿Ατρεύς). Son of Atreus.—In the 
plural, ᾿Ατρεῖδαι, Gy, οἱ, the Atri- 
d@, or sons of Aireus, an appella- 
tion given to Agamemnon and 
Menelaus. 

ἀτρεκέως (adv. from ἀτρεκής, exact). 
Truly, faithfully. 

ἀτρέμᾶ, and, before a vowel, ἀτρέμᾶς 
(adv. from a, not, and τρέμω, to 
tremble). Quietly, gently, softly, 
an an under tone. 

ἀτρεμέω, ὦ, fut. -ἥσω, perf. ἠτρέμηκα 
(from ἀτρεμής, unmoved). To be 
quiet, to be tranqual, not to tremble. 

ἄτρεπτος, ov (adj. from a, not, and 
τρέπω, to turn or move). Immove- 
able, unchanging.—Not moved, 
unmoved, fixed, firm, unchanged, 
unaltered. 

ἄτρωτος, ov (adj from a, not, and 
τιτρώσκω, to wound). Invulner- 
able.— Unwounded. 

Atrix, ἧς, 7 (properly the feminine 
of ’Artixé¢, with γῆ understood). 
Attica, a country of Greece, with- 
out the Peloponnesus, and lying 
to the south of Beeotia. 

᾿Αττκός, 7, dv (adj.). Attic, of At- 
tica. 

ἀτύζω, fut. ἀτύξω, perf. ἤτῦχαβ. To 
frighten, to perplex.—In the pas- 
sive, ἀτύζομαι, to be frightened, to 
be perplexed, to be powerfully agi- 
tated or wrought upon.—arvoué- 
νην ἀπολέσϑαι, consult note, page 
162, line 99. 

"Atuc, voc, ὁ. 
of Lydia. 

ἀτυχέω, ©, fut. -7ow, perf. ἠτύχηκα 
(from ἀτὕχῆς, unfortunate). To 
be unfortunate. 

ἀτὕχής, ἔς (adj. from a, not, and τύ- 
xn, fortune). Unfortunate, un- 
happy. 

ἀτυχία, ac, 7 (from ἀτυχέω). Mis- 
fortune, adversity, a misfortune, a 
disappointment, a failure, want of 
SUCCESS. 

αὖ (adv.). Primitive meaning, back, 
beckward; more usual significa- 
tion, again, back again, anew, once 
more, on the contrary, &c. 

Avyeiac, ov, 6. Augéas, king of 
Elis, whose stables, containing an 
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immense number of cattle, were 
cleansed by Hercules after they 
had remained for thirty years with- 
out cleansing. ‘The hero accom- 
plished the task in one day, by 
turning upon them the waters of 
a river. 

αὐθαδῶς (adv. from αὐϑαᾶδής, ΑΥ̓ΤΟ. 
gant). Arregantly, obstinately, 
in a self-willed manner, &c. 

αὖϑις (adv., a lengthened form of αὖ) 
Again, anew. 

αὐλέω, ©, fut. -7ow, perf. ηὔληκα 
(from αὐλός, a pipe). To play on 
the pipe.—To buzz, to hum, said 
of insects, and their peculiar 
music. 

αὐλή, ἧς, ἡ (from ἄω, to blow). 1. 
A courtyard, an open airy couri 
before a dwelling, surrounded with 
offices and stables.—A similar en-. 
closure before a tent or hut.—2. 
A porch, or rather hall, a palace. 

αὐλητής, οὔ, ὁ (from αὐλέω, to play 
upon the pipe). A piper, one who 
plays upon the pipe, a musician. 

αὐλητικῆ, ἧς, 7 (properly the femi- 
nine of αὐλητῖκός, with τέχνη un- 
derstood). The art of playing on 
the pipe. — 

αὐλητικός, 7, dv (adj. from αὐλέω, ta 
play upon the pipe). Appertain- 
ing to the pipe, relating to the art 
of playing upon the pipe. 

αὐλητρίς, tdoc, ἡ (from αὐλητής). A 
female player on the pipe, a female 
MUSICIAN. 

αὐλός, οὔ, ὁ (from da, to blow, to in- 
flate). A pipe.—Erroneously ren 
dered by many a flute. 

avédve and avgw, fut. αὐξήσω, perf. 
nvénka, to increase, to augmeni, 
to enlarge, to cause to grow, to put 
forth.—In the middle, αὔξομαι, ta 
grow, to prosper, to increase in 
size, to attain to power, to in- 
crease in popularity, to come into 
notice. 

αὔξησις, ewe, 7 (from avg). In- 
crease, enlargement, growth.— The 
act of promoting growth. ' 

αὖος, a, ov (adj. from avo, to dry up). 
Dry, arid, tharsty, parched. 

ai rvoc, ov (adj. from a, not, and ὕπ- 
vor, sleep). Sleepless, unvisited 
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sleep, never closing in sleep 
(said of the eye), wakeful, watch- 
ul. 

-_ ac, ἡ (from ave, 10 blow). A 
breeze, the breeze of morning, a 
gentle current of arr. 

avptov (adv.). To-morrow, on the 
morrow. 

Αὐὔσονες, wv, ol. The Ausones, an 
ancient nation of Italy. 

atstnpoc, d, ὄν (adj. from avw, to 
ary up). Severe, harsh, austere, 
morose, sour, ὦτα. 

αὐτάρ (conj., AXolic for ἀτάρ). But, 
also, a. furthermore, for, 
hereupon, meanwhile. 

αὐτάρκης, ες (adj. from αὐτός, self, 
and ἀρκέω, to suffice). Satisfied, 
contented, having sufficient.—Suf- 
ficient, equal or competent to a 
_thing. 

αὖτε (adv. from av and τε). Back 
again, again.— Thereupon, here- 
upon.—In turn.—On the other 
hand, on the contrary.—Moreover, 
farther, &c. 

avtixd (adv. from αὐτός, the same, 
as though at the same instant). 
Immediately, imstanily, straight- 
way. 

αὗτις, Ionic and Doric for αὖϑις. 
Again. 

αὐτόϑι (poetic for αὐτοῦ, adv. from 
αὐτός). There, in that very spot. 

AbzoAvKog, ov, 0. Autolijcus. 1. 
A son of Mercury and Chione, and 
famed for his craft in stealing. He 
was one of the Argonauts, and the 
instructer of Hercules in wrestling. 
—2. The name of an athlete at 
Athens, in the time of the thirty 
tyrants. 

αὐτόμᾶτος, ov (adj. from αὐτός, self, 
and the old verb μάω, to desire). 
Of one’s own accord, of one’s own 
free will, spontaneous, voluntary. 

Αὐτομέδων, οντος, 6. Automédon, 
the charioteer of Achilles, and, 
after his death, of Pyrrhus. He 
went to the Trojan war with ten 
ships. 

αὐτομολέω, ὦ, fut. -7ow, perf. ηὐτο- 
μόληκα (from αὐτόμολος). Torun 
away, to desert. 

αὐτόμολος, ov, ὁ (from αὐτός self, 
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and μολέω, to go). A deserter, 
one who goes away to the enemy 
of his own accord, 

Αὐτονόη, no, 7. Autonde, daughter 
of Cadmus and mother of Acteon. 

αὐτόνομος, ov (adj. from αὐτός, self, 
and νόμος, a law). Independent, 
controlled by laws of one’s own 
making, said of states and com- 
munities.— Pasturing in freedom, 
feeding at large, said of animals. 

αὐτός, 7, 6(pron.). Self, he himself, 
she herself, itself. —In the oblique 
cases it signifies him, her, 2t.—In 
the nominative with a verb, or in 
the oblique cases before or after 
the article, and with a noun, it 
denotes self, for the three per- 
sons, as above given.—o αὐτός, 
the same.—rtatTov for τὸ αὐτό, 
the same thing.—tavta for τὰ av- 
Ta, the same things. 

αὑτοῦ, contracted for ἑαυτοῦ. 

αὐτοῦ (adv., properly gen. sing. of 
αὐτός, and the same as ἐπ’ αὐτοῦ 
Tov τόπου). On the same place, 
on the very spot. More common- 
ly, here, there. 

αὐτοφὕής, ἐς (adj. from αὐτός, and 
φύω, to produce). Produced by 
nature alone, without art.—Native, 
indigenous, natural, real, genuine 
--ὀπτροφαὶ αὐτοφυεῖς, means of sub- 
sistence that are produced sponta- 
neously ; spontaneous nurture. 

αὐτόχϑων, ov (adj. from αὐτός, and 
χϑών, the earth). Sprung from 
the earth, born in the land, native, 
indigenous. 

αὕτως and αὕτως (adv.). 

αὐχήν, évoc, 0. The neck. 

Αὐχῖσαι, Gv, ot. The Auchisa, an 
African tribe, which imhabited the 
western part. of Africa. 

αὐχμηρός, a, Ov (adj. from αὐχμός). 
Dry, squalid, neglected, all-looking, 
dirty, poor of aspect, rude, reugh, 
ἄς. 


Thus, so. 


αὐχμός, οὔ, ὁ (from ata, to dry up) 
Dryness, aridity, drought. — 
Squalidness, &c. 

avw, fut. avow, perf. ηὗκα. 
up, to parch. 

ἀφαιρέω, ὥ, fut. ἀφαιρήσω, κα. (from 
ἀπό, from, and αἱρέω, to take). 
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To take away, to remove, to de- 
prive, to separate, to cut off, to 
rob, to abrogate, &c.—In the pas- 
sive, ἀφαιρέομαι, fut. ἀφαιρήσομαι, 
perf. ἀφήρημαι, &c. 
ἑῤφάλλομαι, fut. ἀφαλοῦμαι, perf. 
pass. ἀφῆλμαι, 2d aor. mid. ἀφη- 
Aounv, 2d aor. part. syncopated, 
in Homer, into dmdAuevoc. To 
leap from, to leap from place to 
place. 
ἀφαμαρτέω, ὥ, and ἀφαμαρτάνω, fut. 
ἀφαμαρτήσω, &c. (from ἀπό, from, 
and ἁμαρτάνω, to wander, to err). 
To miss a mark, to miss, to lose, 
_to be deprived of. 
agavnc, ἐς (adj. from a, not, and φαί- 
vouat, to appear). Unseen, not 
visible, unknown, obscure, &c.— 
ἐξ ἀφανοῦς, unobserved, unseen. 
ἀφανίζω, fut. ddaviow, perf. ἠφάνϊκα 
(from adavyc, invisible). To ren- 
der wnvisible, to remove from the 
view, to conceal, to destroy, to an- 
nthilate—In the middle, ἀφανίζο- 
μαι, to disappear, to vanish. 
ἄφαντος, ov (adj. from a, not, and 
φαίνομαι, toappear). Not visible, 
unseen. 
ἀφαρπάζω, fut. ἀφαρπἄσω, &c. (from 
ἀπό, from, and ἁρπάζω, to seize). 
To seize or snatch from, to take 
from, to rob, to plunder. 
ἀφαυρός, a, ov (adj. from ἀφαύω, to 
dry up). Weak, feeble, power- 
less. 
iderddc (adv. from ἀφειδής, prodigal). 
Unsparingly, profusely, lavishly. 
—higorously, severely, cruelly. 
Ἰφέλειᾶα, ac, 7 (from ἀφελῆς, simple, 
clear). Sincerity, candour, free- 
dom from art or affectation, svm- 
plicity, purity, brightness. 
ἀφελῶς (adv. from ἀφελῆς, simple). 
Brightly, purely. 
aon, ἧς, ἡ (from ἅπτω, to touch). 
Touch, the sense of touch, feeling. 
ἄφϑογγος, ov (adj. from a, not, and 
φϑόγγος, sound). Without sound, 
dumb, mute, silent. 
addovia, ac, ἡ (from ἄφϑονος). 
Abundance, opulence. 
ἤφϑονος, ov (adj. from a, not, and 
φϑόνος, envy). Abundant, opu- 
lent. 
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ἀφίημι, fut. ἀφήσω, perf. ἀφεῖκα, &c 
(from ἀπό, from, and inut, to send). 
Lo send away, to let go, to dis- 
miss, to allow to escape, to fling 
away, to neglect, to abandon, to 
omit, &c.—lIst aor. ἀφῆκα. 2d aor. 
ἀφῆν, το. 

ἀφικᾶνω, poetic form for ἀφικνέομαι. 

ἀφικνέομαι, fut. ἀφίξομαι, perf. ἀφῖγ- 
μαι, 2d aor. mid. ἀφτκόμην (from 
ἀπό, from, and ἱκνέομαι, to come). 
Lo come from.—To come to, to 
reach. 

ἀφίπτᾶμαι, fut.dxontjoouat, Ist aor. 
mid. ἀπεπτάμην, part. ἀποπτάμεν- 
o¢, 2d aor. act. ἀπέπτην, from 
ἀφίπτημι, which is not, however, 
in use in the present active, &c. 
(from ἀπό, from, away, and ἵπτᾶ- 
μαι, to fly). To fly away, to es- 
cape. 

ἀφίστημι, fut. ἀποστήσω, perf. ἀφέσ- 
τηκα (from ἀπό, from, and iornut, 
to place). To put away from, to 
put aside, to remove, to repel.—In 
the middle voice, agiorduat, to 
withdraw one’s self from a party 
or opinion, to give up or resign 
(as an office), to withdraw, to re- 
tire, &c. 

ἄφλαστον, ov, τό. The bent part of 
the poop of a vessel, together with 
the ornaments with which it was 
generally decorated.—7a ἄφλαστα, 
the stern ornaments of a vessel. 

ἀφνειός, ov (adj. from ἄφενος, wealth). 
Rich, opulent. 

ἄφνω (adv.). Suddenly. 

ἀφορᾶω, ὥ, fut. ἀφορᾶσω, more com- 
monly ἀπόψομαι, &c. (from ἀπό, 
from, and ὁράω, to see). To see 
in the distance or from afar.—To 
look down, lo look from. 

apopia, ac, 7 (from ἄφορος, unfruit- 
ful). Unfruatfulness, unprodue- 
liveness. 

ἀφορίζω, fut. apopicw, &c. (from ἀπό, 
from, and ὁρίζω, to limit, to bound). 
To separate by marking limits, to 
separate, to divide, to bound, te 
limit, to circumscribe. 

᾿Αφροδίτη, ne, 7. Aphrodité, or, as 
she is commonly called by her 
Latin name, Venus, the goddess 
of love and beauty, said to have 
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sprung from the foam (wppoc) of 
the sea. She was the wife of 
Vulcan and mother of Cupid. 

ἴφροντις, ἴδος (adj. from a, not, and 

φροντίς, care). Free from care, 
exempt from disquietude. 

ἀφρός, ov, ὁ. Foam. 

ἀφροσὔνη, nc, 7 (from ἄφοων, foolish). 
Want of sense or reason, folly. 

ἄφρων, ov (adj.). Foolish, ἄς. 

ἀφῦύής, ἐς (adj. from a, not, and φυή, 
natural talent). Unskilful. 

ἀφύλακτος, ov (adj. from a, not, and 
φυλάσσω, to watch). Not watched, 
unguarded, not on his guard. 

‘Ayaia, ac, 7. Achaia, a country of 
the Peleponnésus, lying along the 
Sinus Corinthiacus. 

Ayatoi, ov, ot. The Acheans, or 
people of Achaia.—In Homer, 
however, a name applied to the 
Greeks in general, though espe- 
cially denoting the old Achzan 
stem. . 

ἀχαριστἴα, ac, 7 (from ἀχάριστος). 
Ingratitude, unthankfulness. 

ἀχάριστος, ov (adj. from a, not, and 
χαρίζομαι, to thank). Ungrateful, 
thankless. 

Ayapvai, av, at. Acharne, one of 
the most important boroughs of 
Attica, situate about seven miles 
to the northwest of Athens. 

Αχελώϊος, ov, 6. Achelous, 1. a 
river of Epirus, rising in Mount 
Pirdus, and, after dividing A®tolia 
from Acarnania, falling into the 
Sinus Corinthiacus. It is now 
the Aspro Potame.—2. A river 
of Phrygia, rising in Mount Sipy- 
lus. 

Ayepovotoc, a, ov (adj.). 
sian. 

Αχέρων, ovtoc, ὁ (from ἄχος, sor- 
row, and péw, to flow, as if deno- 
ting ‘“‘the river of sorrow’ 1). 
Achéren, a river of Epirus, rising 
in the mountains west of Pindus, 
and falling into the Jonian sea. 
In the early part of its course it 
forms the Acherusia Palus, after 
which it disappears under ground, 
rises at some distance again, 
and then pursues its course to the 
sea From its peculiar nature it 
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is placed by Homer in the lowes 
world. | 

ἄχϑομαι, fut. ἀχϑέσομαι and ἀχ- 
ϑήσομαι, perf. ἤχϑημαι, 1531 aor. 
pass. ἠχϑέσϑην (from ἄχϑος, a 
burden). 10 be heavily laden with 
sorrow, to sorrow, to grieve.—To 
be disgusted, to be displeased. 

᾿Αχϊλεύς, Hoc, 6, and 

᾿Αχιλλεύς, ἕως, 0. Achilles, son of 
Peleus and ‘Thetis, and the bravest 
of the Greeks in the Trojan war 
He killed Hector in single combat, 
and was himself afterward slain 
with an arrow by Paris. 

ἀχλύς, toc, 7. Gloom, darkness, 
thick darkness. 

Gxvdul, not in use, but from it we 
have the deponent middle dyviuaz, 
fut. ayvicouat, perf. ἤχνυσμαι, 
(from ἀχνύς, same as ἄχος). To 
grieve, to be sad, to be afflicted, to 
be distressed.—To be filled with 
indignant grief, to be angry. 

ἄχος, εος, τό. Grief, pain. 

ἀχράς, ἄδος, 7. A wild pear-tree. 

ἄχρηστος, ov (adj. from a, not, and 
χρηστός, useful). . Useless, un- 
profitable, valueless. 

ἄχρι, and, before a vowel, ἄχρις 
(adv.). Up to, even to, as far as. 
--ἄχρις οὗ, until.—aypt viv, un- 
til now. 

ἀχώ, Dorie for ἠχώ. 

aw (adv.). Back, backward. 

ἁψιμαχΐἴα, ac, ἡ (from ἁψιμαχέω, to 
skirmish). A skirmish, a collision. 

ἀψοφητί (adv. from ἀψόφητος, noise- 
less). Without tumult, noiseless- 
ly, silently. 

“Awuptos, ov, 0. Absyrtus, a son of 
Avétes, and brother of Medéa. 

ἄψυχος, ov (adj. from a, not, and 
ψυχή, life). Without life, lifeless, 
mmanimate, senseless. 

ἀώς, όος, contracted οὖς, d, Doric for 
ἠώς, 7. Dawn. 
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Βαθύλών, Gvoc, 7. Babylon, capita! 
of the Babylonian empire, situated 
on the river Euphrates. 


Βαθυλώνϊος, ἃ, ov (adj.). Babylo- 
nian. 
βαδίζω, fut. Badiow, Attic fut. Badza, 
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perf. Be6adixa (from βάδος, a step). 
To go, to move along, to journey, 
to travel. 

βᾶϑος, coc, τό (from βᾶϑύς, deep). 
Depth. 

βαϑύκολπος, ov (adj. from βαϑύς, 
deep, and κόλπος, abosom). Deep- 
bosomed. 

Βάϑυλλος, ov, 6. Bathyllus, a youth 
of Samos, a favourite of Anacre- 
on’s. 

βᾶϑύς, εἴα, ὕ (adj.). Deep, dense.— 
βαϑὺν κοιμᾶσθϑαι, to sleep deeply 
or soundly. 

Baive, fut. βήσομαι, perf. βέθηκα, 
2d aor. é6yv. To go. 

βαιός, a, dv (adj.). Smail. 

Baitixy, ἧς, 7. Betica, the southern 
division of Spain, so called from 
the river Betis, which flowed 

through it. It corresponds to the 
modern Andalusia. 

Βαῖτις, toc, ὁ. The Betis, a river of 
Spain, now the Guadalquivir. 

Baxtnpia, ac, 7 (from the old verb 
βάζω, fut. Bago, same as βαίνω, 
to go, to walk). A staff. 

Βακτριᾶνός, 7, ov (adj.). Bactrian. 

Βακτριᾶνῆ, ἧς, 7 (properly the femi- 
nine of Βακτριᾶνός, with χώρα 
understood). Bactriana, a coun- 
try of Upper Asia, now forming 
part of Cabulistan. 

Βάκτριος, a, ov (adj.). Bactrian. 

βάκτρον, ov, τό (from the old verb 
βάζω, fut. Baa, same as Baiva, to 
go). A staff. 

Bakyevu, fut. βακχεύσω, perf. Bebax- 
χευκα (from Βάκχος). To be in- 
spired by Bacchus, to rave, to cele- 
brate the orgies of Bacchus. 

Βάκχη, ης, 7 (from Βάκχος). <A fe- 
male Bacchanalian, a Bacchante. 

Βάκχος, ov, 6. Bacchus, son of Ju- 
piter and Semélé, was the god of 
wine. He married Ariadne, after 
she had been abandoned by The- 
seus in the isle of Naxos. 

BaAdveiov, ov, τό. A bath. 

BadAtapsic, Gv, of. Baleares, the 
ancient name of the islands Ma- 
yorca and Minorca. The word is 
derived from βάλλειν, to throw, 
from the expertness of the inhab- 
itants in the use of the sling. 
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βάλλω, fut. βᾶλῶ, perf. βέθληκα, 
2d aor. ἔθᾶλον. To throw, to cust, 
to strike, io beat down, to lay down 
—In the middle voice, to lay for 
one’s self. 

Barro, fut. βάψω, perf. δέθαᾶφα, 2d 
aor. é6adov. To dip, to plunge, 

_ to rmmerse. —Hence, to dye. 

Badpadpov, ov, To. A gulf, an 
abyss, a deep cavern.—Also, the 
name of a deep pit at Athens, into 
which those convicted of capital 
crimes were thrown and left to 
perish. 

βαρθᾶρϊκός, 4, ov (adj. from βάρ- 
6dpoc). Foreign, barbarous, bar- 
barian. 

βάρθᾶρος, ov (adj.). One who is not 
a Greek, foreign.—Hence, as re- 
moved from the refinement of 
Greece, uncultivated, rude, unpol- 
ished, barbarous, barbarian.—As a 
noun, Bapbapoc, ov, ὁ, a forergn- 
er, a barbarian, applied particu- 
Jarly to the Persians. 

Bapbiroc, ov, ὁ and 7, and Bapbiror, 
ov, TO. A lyre. 

Bapéw, ὦ, fut. βᾶρήσω, perf. Bebdpn- 
ka, perf. part. βεδᾶρηώς, syncopa- 
ted for βεθᾶρηκώς (from βάρος, a 
heavy burden). To burden, to load 
heavily, to weigh down.—Hence, 
to oppress, to afflict. 

βᾶρέως (adv. from βᾶρύς, heavy). 
Heavily, grievously, hardly, op- 
presswely, wmpatiently. 

Βάρκας, ἃ, ὁ. Barcas, the founder 
of a celebrated Carthaginian fam- 
ily, to which Hamilcar and Hanni 
bal belonged. 

βᾶρος, εος, TO. A weight, a load, 
a burden.—Hence, affliction, dis 
tress. 

βᾶρῦνω, fut. Baptva, perf. βεθᾶρυγ- 
ka (from βᾶρύς). To load heavily, 
to burden, to press down under a 
load, to imcommode.—Hence, to 
weigh down with grief, to afflict, 
ἐς distress. | 

βᾶρύς, εἴα, v (adj. from Bapoc, a 
weight). Heavy, weghty, τὰν θῶ 
some, grievous. 

Bapitnc, τος, ἡ (from βαρύς). 
Weight, heaviness, distress, diffi- 
culty, affliction. 


BAS 


BIA 


Baouvita, fut. βᾶσανίσω, Attic fut. | βαστάζω͵ fut. βαστἄᾶσω, perf. βεδασ. 


Bacavid, perf. βεδασάνϊκα (from 
βᾶσἄνος). To apply to a touch- 


taxa. To lift up, to carry, te 
bear away, to hold, to support. 


stone to ascertain the quality of βαφή, ἧς, ἡ (from βάπτω, to dye). 


anything.—Hence, fo test, to ex- 
amine carefully, to put to the test, 
to torture. 

Baotvoc, ov, 7. A touchstone to try. 
the quality of metals.—Hence, a 
test, a trial, an inquiry, an exam- 
ination. 

βασϊλεία, ac, 7 (with long final a, 
from βασιλεύω, to reign; whereas 
βασίλειᾶ, with short final a, comes 
from βασιλεύς, and signifies a 
queen). The sovereign power, 
royalty, a realm, a kingdom. 

Θθἄσϊλειον, ov, τό, and in the plural 
βασίλειᾶ, ων, τά. A royal man- 
sion, a palace. In strictness, how- 
ever, a mere adjective, ddua, a 
building, being understood with 
βασίλειον, and δώματα, in the plu- 
ral, with βασίλεια. 

βἄσϊλειος, ov (adj. from βασιλεύς). 
Pertaining to a king, kingly, roy- 
al, regal. 

βᾶσϊλεύς, ἐως, ὁ A king, a mon- 
arch. When βασιλεύς stands 
without a case depending on it, in 
Greek writers, the king of Persia 
is meant. 

BdctAetw, fut. βασιλεύσω, perf. βε- 
θασίλευκα (from βασιλεύς). To 
have the power of a king, to rule 
over, to reign over, to be a king, to 
govern. 

Βἄσϊλϊκός, 7, dv (adj. from βασιλεύς, 
aking). Kingly, regal, royal. 
ϑᾶσις, εως, ἡ (from βαΐνω, to go). 
A going forward, a step, progress. 
—Also that on which one goes or 
stands, a foot, a base, a pedestal. 

Backaivo, fut. Backava, perf. Bebao- 
kayka (from βάσκω, to speak). 
To bind with a spell, to bewitch, 
to injure by the evil eye. — 

βασκανία, ac, 7 (from fdoxdvoc). 
The act of binding with a spell.— 
Envy, detraction, calumny. 

βάσκἄνος, ov (adj. from βασκαίνω). 
Injuring by magic spells, or by the 
evil eye—Hence, from the feeling 
that induces such acts, envious, 
slanderous, calumnious. 
Nn2 


An immersion into colouring mat- 
ter.— Colouring liquid, dyestuff, 
colouring. 

βδάλλω, fut. BdGAG, perf. ἔδδαλκα. 
To draw off by suction, to milk. 

βδελλύττω, fut. βδελλύξω, perf. 26- 
δέλλῦχα. To excite disgust.—In 
the middle voice, to have disgust 
excited in one’s self, to feel dis- 
gust, to loathe, to abhor, to detest. 

βέδαιος, a, ov, and o¢, ov (adj.). Se- 
cure, firm, steady, permanent, te 
be relied on. 

βεθαιόω, @, fut. Bebardow, perf. Be- 
θεδαίωκα (from Bé6atoc). 19 ren- 
der secure, to make firm, to assure, 
to strengthen, to confirm. 

βεθαίως (adv. from βέθαιος). Firmly, 
securely, permanently. 

βείομαι, poetic for βέομαι. 

βέλεμνον, ov, τό, poetic for BéAoc. 
An arrow, ἃ dart. 

Βελέρϊον, ov, τό. Bolérium, a prom- 
ontory of Britain, now the Land’s 
End in Cornwall. 

βέλος, εος, τό (from βάλλω, to cast). 
Any missile cast at ἃ distant_ob- 
ject.—An arrow, a dart, a javelin. 

βελτίων, ov (adj., irreg. comp. to ἀγ- 
aSoéc). Better, braver, more vir- 
tuous, preferable.—Superl. βέλ- 
τίστος, 7, ον, best, &c. 

βέομαι (an old epic present from 
Baw, Beiw, βαΐνω, to go, generally, 
though not always, with a future 
signification). Ὁ go on in life, 
to continue to live, to live. 

BépeSpov, ov, τό, Ionic for βάραϑ- 
pov. An abyss, &c. 

Βῆλος, ov, 6. Bélus, a king of 
Egypt, son of Epaphus and Libya, 
and father of Agénor. 

βημᾶ, Grog, τό (from βαίνω, to go). 
A step, a@ pace, a step to mount 
upon.—Hence, a judgment-seat, 
the public tribunal from which the 
orators spoke. 

Bia, ac, 7. Strength, force, power, 
violence, constraint. 

Bialo, fut. Bidow, perf. Be6tdxa (from 
Bia). To accomplish by an exer- 
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tion cf strength—Hence, to force, 
to compel, to use violence in order 
to perform, to drag down by force. 
βίαιος, a, ον (adj. from Bia). Vu0- 
lent, powerful, oppressive. 

βιθλζον, ov, τό (dim. of BibAoc). A 
small book, a treatise, a tablet, a 
letter. 

βίθλος, ov, 7. A book.—Properly, 
the inner bark of the papyrus, of 
which paper was first made. 

Bibpwokw, fut. βρώσω, perf. βέθρωκα, 
2d aor. ἔδρων. To eat, to devour, 
to consume. 

βίος. ov, 0. Life, a life, a mode of 
life, the means of supporting life, 
a livelihood. 

(ic, οὔ, ὁ (note the difference of ac- 
cent from that of βίος, life). A 
bow. 

βχόω, ὥ, fut. Bidow, perf. Bebiwxa, 
2d aor. ἐδίων, 2d aor. part. Grove. 
To leve. 

Biwy, wroc, ὁ Bion. 1. A native 
of Borysthénes, was sold asa slave. 
His master left him large posses- 
sions, upon which he went to 
Athens and studied philosophy.— 
2. Bion, a Greek poet, born near 
Smyrna, for an account of whom 
see page 12. | 

BAdbn, no, 7. Injury, wrong, harm. 

βλάπτω, fut. βλάψω, perf. βέδλἄφα, 
2d aor. ἔθλᾶθον. To obstruct one 
in his course.—Hence, to injure, 
to harm, to wrong. 

βλαστἄνω and βλαστέω, G, fut. βλασ- 
τήσω, perf. βεθλάστηκα, 2d aor. 
ἔθλαστον. To bud, to sprout, to 
shoot forth, to grow, to come 
forth. 

βλασφημέω, G, fut. βλασφημήσω, perf. 
βεθλασφήμηκα (from βλάσφημος, 
defaming). To τη)ιτα one by 
speaking against him, to slander, 
to calummiate, to blaspheme. 

βλέμμα, ἄτος, τό (from βλέπω). An 
object of sight, an aspect, a look. 
—A glance. 

Brérw, fut. βλέψω, perf. βέθλεφα. 
To see, to behold, to look at, to look 
towards.—Biérw πρός, to face, to 
be turned in the direction of. 

GAEdapov, ov, TO (from βλέπω). An 
eyelid. . 3 
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βληχἄ:μαι, Guar, fut. βληχήσομαι, 
perf. βεθλήχημαι (from βληχή, a 
bleating). To bleat. 

Bodw, @, fut. βοήσω, perf. Bebdnxa 
(from βοή, a loud cry). To cry 
aloud, to shout, to cai out, to call 
upon for aid, to roar, to chirp, te 
cackle. : 

βόεος, ἃ, ov (adj. from βοῦς, an ox). 
Made of ox’s hide, of oxhide. 

Bon, ἧς. 7. A loud cry, a shout, a 
cry “or help, clamour, noise, acry, 
a sound. 3 

Bonded, ac, 7 (from βοηϑέω). As 
sistance, succour, support. 

βοηϑέω, &, fut. βοηϑήσω, perf. Be- 
θοήϑηκα (from βοή, a cry for help, 
and Géw, to run?). Torun to re- 
lieve upon hearing acry for aid.— 
Hence, to bring assistance, to of- 
fer succour, to aid, to help. 

βοήϑημᾶ, atoc, τό (from βοηϑέω) 
Assistance, succour, @ source 9 
aid, a remedy. 

βοηϑός, ov (adj. from BonSéw). Ard- 
ing, assisting.—As a noun, βοη- 
ὕός, ov, ὁ, a helper, an assistant. 

βόϑρος, ov, ὁ (from the same root 
with βαϑύς, deep). A deep pit, a 
ditch, a hole, an excavation. 

Botwrapyne, ov, ὁ (from Βοιωτοΐ, ihe 
Beotians, and apyo, to rule). A 
Beotarch, a chief magistrate of the 
Beeotian confederacy. 

Βοιωτής, οὔ, 0. A Beotian. 

Bowwtid, ac, 7. Beotia, a countr: 

i of Greece Proper, lying to the 
northwest of Attica. 

Βοιωτίς, ἴδος, ἡ (fem. adj. from Boz 
ωτός, α Beokian). Beotian.—A: 
a noun, with γυνῇ understood, « 
Beotian woman. 

Goan, ἧς, ἡ (from βάλλω, to throw) 
A throw, a cast, a hit, a blow. 

βορά, Gc, ἡ (from βιθρώσκω, to eat 
2d aor. é6pwv). Food, fodder 
provisions. 

βόρᾶτον, ov, TO. 
cies of juniper. 

Βορέᾶς, ov, and Att. Βοῤῥᾶς, a, ὁ. 
Boreas, the name of the north 
wind. He was the son of Astre- 
us and Aurora.—Also, the north 
wind, the north. * 

βόρειος, ἃ, ov, and ος, ov (ads. 


The savin, a spe 


BOY 
from siete 
nort 

“sonia éoc, contracted ους, ὁ 
Lhe Borysthénes, a large river of 
' Scythia, falling into the Euxine 
Sea. Itis now called the Dnieper. 

βδύσκημᾶ, ἄτος, τό (from βόσκω, to 
feed). A herd. 

Θόσμορον, ov, τό. 
unknown Indian plant. 
note, page 108, line 27. 

Βόσπορος, ov, ὁ (from βοῦς, an oz, 
and πόρος, a passage). Bosporus, 
a long and narrow sea which an 
ox may swim over. The name 
was applied to two straits: the 
Thracian, connecting the Propon- 
tis with the Euxine, now the 
Straits of Constantinople; and 
the Czmmerian, connecting the 
Palus Meotis with the Euxine, 
now the Straits of Jenrcalt. 

βόστρῦχος, ov, 6. A lock of hair, a 
tress. ὶ 

βότρυς, toc, ὁ. The grape, a clus- 
ter of grapes, a bunch of grapes. 

Bov6pwortic, ewe, 7 (from βου, an in- 
separable particle denoting great 
size, excess, &c., and βιδρώσκω, to 
devour). Excessive hunger, vo- 
racious appetiie. 

βουκολέω, ὦ, fut. βουκολήσω, perf. 
βεθουκόληκα (from βουκόλος). To 


Bosmérum, an 
Consult 


pasture oxen, to tend a herd of | 


cattle, to be a herdsman. 

βουκόλος, ov, ὁ (from βοῦς, an ox or 
cow, and κόλον, food). A herds- 
man, a-gracier. 

SovAevud, Groc, τό (from βουλεύω). 
The result of deliberation, a re- 
solve, counsel. 

βουλεύω, fut. βουλεύσω, perf. βεδού- 
λευκα (from βουλή, counsel, will). 
To counsel, to advise, to deliber- 
ate, to plan.—In the middle voice, 
to deliberate with one’s self.— 
Hence, as the result, to come.to a 
determination, to resolve. 

βουλή, fic, 7. Wall. counsel, inien- 
tion, purpose, resolution. 

βούλησις, εως. 7 (from βούλομαι, to 
wish). Wish, desire, will, wnten- 
tion. 

βουληφόρος, ov (adj. from βουλή, 
counsel, and φέρω, to bring, to of- 


Of the oe 
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fer). Gwwing counsel, prestang 
wn council. 

βούλομαι, fut. βουλήσομαι, 1 perf. βε- 
θούλημαι (from βουλή, will). To 
will, to wish, to desire, to resolve, 
_to prefer. 

βοῦς, βοός, 6. An ox, a bull.—y 
βοῦς, a cow.—Also, cattle gen- 
erally. 

Βούστρις, ioc, 6.. Busiris, a king 
of Egypt, son of Neptune and 
Libya, who sacrificed all foreign- 
ers that came to his dominions to 
Jupiter. He was slain, together 
with his son, by Hercules. 

Βούτης, ov, 6. Bites,a Persian gen- 
eral. See note, p. 131, 1. 21-28. 

βρᾶδέως (adv. from βρᾶδύς, slow). 
Slowly, heavily. 

eee fut. βραδῦνῶ, perf. Bebpa- 

dvyka (from βραδύς). To render 
slow, to retard.— As a neuter, to 
delay, to wait, to be tardy. 
βρᾶδύς, εἴα,  (adj.). Slow, tardy, 
heavy, dull, late, stupid. 

Βρᾶσϊζδας, ov and Gd, ὁ Brasidas, a 
famous general of lLacedemon, 
slain in the defence of Amphipolis 
against the Athenians. 

Ceayed (adv., properly accus. pl. nent. 
of βραχύς, short). Shortly, little, 
briefly, not far. 

βρᾶχέα, ων, τά (neut. plur. of βραχ- 
vc, used asanoun). Shoals, quick- 
sands, shallows. 

βρἄχτων, ovoc, 0. The arm. 

βρᾶχος, εος, τό (from βραχύς). A 
shoal, a quicksand.—Used most 
commonly in the plural, τὰ βράχεα, 
shoals, ἄς. 

βρᾶχύς, eta, ὕ (adj.). Short, smail, 
little, brief, scanty.—Gpayv, acc. 
sing. neut., used adverbially, brzef- 
ly, shortly, not far.—év βραχεῖ, τῇ 
a short space of time. 

βρέγμᾶ, Gtog TO. A scull. 

Βρεττανίᾶ, ac, 7. Britain. 

Βρεττανϊκή, ἧς, 7 (with νῆσος, an 
island, understood). The Isle of 
Britain, Britain. 

Βρεττανϊκός, 7, ov (adj.). British. 

Βρεττᾶνός, οὔ, 0. A Briton, an in- 
habitant of Britain. 

βρέφος, εος,τό. An infant, a young 
child, a child. 
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βρέχω, fut. βρέξω, perf. Bébpey x, 
perf. mid. Gé6pova, 2d aor. é6pd- 
χον. Towet, to moisten, to bedew, 
to shower wpon, to soften. 

Bpidpoc, d, dv (adj. from βριάω, to 
strengthen). Strong, powerful, vi- 
olent. 

Bpopioc, ov, ὁ (from βρόμος, noise ; 
alluding to the noisy revels of the 
Bacchantes). Bromius, ἃ sur- 
name of Bacchus. 

Goouioc, a, ov (adj. from βρόμος, 
noise). That makes a loud noise, 
noisy, riotous, bacchanalian. 

βροντἄω, ὥ, fut. βροντήσω, perf. βε- 
ὀρόντηκα (from βροντῆ, thunder). 
Lo thunder. 

βροντή, ἧς, ἡ. Thunder. As opposed 
to κεραυνός, it denotes the noise 
of the thunder, in Latin tontru ; 
whereas κεραυνός means the thun- 
derbolt (i. e., lightning), in Latin 
fulmen. 

βροτόεις, eooa, ev (adj. from βρότος, 
gore). Covered with gore, sprink- 
led unth blood, bloody. 

βροτός, ov, 6. A mortal, a human 
being, α man. 

βρόχος, ov, 6. A cord with a noose. 
—A cord, a rope. 

Bpvydouat, Guat, fut. βρῦχήσομαι, 
perf. βεῤρύχημαι (from βρῦχω, to 
roar loudly). To roar, to bellow, 
to low, to howl. 

βρῦχηϑμός, οὔ, ὁ (from βρῦχω, to 
roar loudly). A roaring, a bel- 
lowing, a howling. 

Bpdvw, fut. Bpvow, perf. βεόρῦκα. To 
bubble up.—To spring up, to bud 
forth, to sprout up, to put forth 
buds, to be in full bloom. 

Bulavtiov, ov, τό. Byzantium, a 
town situate on the Thracian Bos- 
porus. It is now Constantino- 
ple. 

Βυζάντϊος, ov, 0. An inhabitant of 
Byzantium, a Byzantine. 

βύϑος, a, ov (adj. from βῦϑός). 
Eanng in the depths of the sea.— 
Hence, deep in the sea, submerged, 
deep. 

βῦϑός, οὔ, ὁ (Holic for BaVoc). 
Depth, the deep, the sea. 

Bipod, nc, 7. A hide, a skin. 

Βύρσα, nc, 7 (from the Punic word 
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Basra, a citadel, by a transpost. 
tion of sr). Byrsa, a citadel in 
Carthage, on which was the tem- 
ple of Aésculapius. 

βωκόλος, w, Doric for βουκόλος, ov, 
ora herdsman. 

βῶλος, ov, 7. A clod of earth, « inp, 
a mass. 

βωμός, od, ὁ (from βαΐνω, oid form 
Pau, to go). A step, an elevation, 
an altar. 

βωστρέω, ὦ, fut. βωστρήσω, perf. 
βεθώστρηκα. (formed from Bodu, 
to call out). To call aloud for, to 
make proclamation for. 

βώτας, ἃ, Doric for βούτης, ov, 6. A 
herdsman, a keeper of herds. 


i. 

ya, Doric for γῆ. 

Γάγγης, ov, 0. The Ganges, a ta: 
mous river of India. 
γαῖα, ας, ἡ (poet. for γῆ). 
yard, ακτος, τό. Milk. 
γἄλαξίας, ov, ὁ (from yadda, with 
κύκλος, understood). The milky 

way, the galaxy. 

Taddrat, Ov, οἱ. 1. The Galatians, 
inhabitants of Galatia.—2. The 
Gauls, the inhabitants of ancient 
Gaul. 

Taadria, ac, 7. Galatia, a country 
of Asia Minor, lying west of Pon- 
tus and northeast of Phrygia.—2. 
The name of ancient Gaul among 
the Greeks. 

TaAdtixoc, ἢ, Ov (adj.). Gallic. 
γἄλήνη, no, 7. A calm at sea, a 
calm. 
Γαλήνη, ne; 
Nereids. 
Ταλλία, ac, 7. Gaul, an extensive 
country of Europe, comprising 
considerably more than modern 

France, 

Taanixos, 7, ov (adj.). Gallic. 

γἄλθως, w, and Attic ydAwe, w, 7. 
A. sister-in-law. 

γἄμέω, ©, fut. yéujow, yauéow, and 
Attic yao, Ist aor. ἐγάμησα and 
éynua, perf. yeyaunxa. To take 
to wife, tomarry (said of the man). 
—In the middle voice, γαμέομαι, 
οὔμαι, to marry, to iis given im 
marriage (said of the female). 


The earth 


e 


7. Gaiéné, one of the 
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γἄμήλιος, ov (adj. from γαμέω). Of 
or belonging to marrige, nuptial. 

γἄμος, ov, ὁ (from yauéw, to marry). 
The marriage ceremony, marriage, 
nuptials. 

Γανυμήδης, εος, contr. ove, 0. Gany- 
médes, a beautiful youth, son of 
Tros, king of Troy. He was car- 
ried up to heaven by the eagle of 
Jove, and made cup-bearer of the 
gods in the place of Hebe. 

yap (conj.). For. It is never used 
at the beginning of a sentence; is 
employed sometimes in interroga- 
tions with the force of then; as, 
τίς γάρ; who then? 

γαστήρ, τέρος, contr. τρός, 7. The 
beliy, the stomach.—Hence, appe- 
tote, greediness. 

γαστρίμαργος, ov, ὁ (from γαστήρ and 
μάργος, gluttonous). A greedy 
eater, a gluiton, a gormandizer. 

γαυλός, ov, ὁ. A milk-pail,a bucket. 

γαυρόω, ὦ, fut. yavpoow, perf. ye- 
γαύρωκα (from γαῦρος, proud). 
To render proud, to make proud.— 
In the middle voice, to render one’s 
self proud, to be elated. 

γέ (an enclitic particle, of a limiting 
or distinctive force). Indeed, at 
least, in particular, yet.—éywye, I 
for my part; σύγε, thou for thy 
part, ἄς. 

{edowoid, ac, 7. Gedrosia, a barren 
province of Persia, lying along the 
Red Sea. Itisnowcalled Mekran. 

γεΐνομαι (a poet. form from the old 
verb γένω, to beget), used only in 
the pres., imperf., and 150 aor. To 
beget, to bring forth, to bear, to be 
born.—\st aor., ἐγεινάμην, always 
transitive. 

γειτνζᾶσις, εως, ἡ (from γειτνιάζω). 
Reseller od, vicinity, proxim- 
at 

sarees and γειτνιἄω, ὥ, fut. γειτ- 
νιἄσω, perf. γεγειτνίἄκα (frompyei- 
των) To be neighbouring, to be 
near, to border upon, to adjoin. 

γείτων, ov (adj. from yéa, γῆ, land). 

’ Neighbouring, contiguous.—As a 
noun, ὁ γείτων, a neighbour. 

γελἄω, ὥ, fut. yeAdou, perf. γεγέλᾶ- 
κα. Tolaugh, to sme —To laugh 
at, to deride, to ridicule. 


γενεά, ἄς, 


TEP 


γελοῖος, a, ov (adj. from γελᾶω. 
Laughable, ridiculous. 

γέλως, wTo¢, ὁ (from yeAdu). Laugh 
ter, a laugh, a smile. 

yéuw, fut. γεμῶ, perf. γεγέμηκα, pert. 
mid. yéyoua. To be filled, to be 
loaded, to be full, to be loaded with. 

ἡ (from γένος, a race) 
Generation, birth, a family, a race. 

γενειάζω, fut. yeverdow, perf. yeyev- 
εἰᾶκα and γενειἄω, ὥ, fut. yever- 
yow, perf. γεγενείηκα (from yé- 
vetov). To have a beard, to be 
Learded, to attain the age of man- 
hood. 

γενειάς, Gdoc, ἡ (from γένειον, the 
chin). The chin, the hair on the 
chin, the beard. 

γενειήτης, ov, ὁ (from γενειάω). 
Bearded. 

γένειον, ov, 70. The chin, the beard. 

γένεσις, εως, 7 (from the obsolete 
γένω, to beget). Generation, ori- 
gin, creation, barth, formation. 

yevetn, ἧς, ἡ (from γένος, a race) 
Birth, origin. 

γενναῖος, ἄ, ov (adj. from yévvd, poetic 
for γένος, a race). Of a noble 
race, noble, excellent, generous, 
brave.—Used as a noun in the 
neuter, γενναῖον, ov, τό, that 
which 1s inborn, noble disposition, 
generous seniiment. 

γενναίως (adv. from γενναῖος). No- 
bly, generously, bravely, gallantly. 

yevvdw, ὥ, fut. γεννήσω, perf. yeyév- 
νηκα (from γένος). To beset, to 
bear, to generate, to bring forth, 
to produce. 

γένος, €0¢, contr. ove, τό (from the 
old verb γένω, to beget). Burth,a 
race, lineage, descent, a kind, a 
fanaly, a tribe, a nation, & species. 

γεραιός, οὔ, ὁ (properly an ad). from 
γῆρας, old age, with ἀνήρ under- 
stood). An old man, an elder. 

γέρᾶνος, ov, ὁ.. A crane. 

γέρας, ἄτος, sync. doc, contr. we, τό. 
A reward given to merit, as dis- 
tinguished generally from what one 
receives by lot, or by equal distribu- 
tion.— Honour, dignity, rank, es- 
teem, an expression of esieem. 

Tepuavid, ac, ἧς, Germany. This 
name was applied by the ancient 

429 


TEQ 

not only to Germany, but also to 
Denmark, Sweden, and the neigh- 
bouring countries, comprising about 
one third part of Europe. 

Depuavoi, Gv, ot. The Germans. 

yéppov, ov, TO. Anything made of 
osier twigs wmterwoven, wicker- 
work, a wicker shield. 

γέρων, ov (adj.). Old, aged, advanced 
um years. —As a noun, “γέρων, ον- 
τος, 0, an old man; οἱ γέροντες, 
the old, the aged. 

γεῦμα, ἄτος, TO (from yevouar). The 
thing tasted, meat, drink.—Also, 
taste, the act of tasting. 

yevo, fut. yevou, perf. yeyevxa. To 
give to taste.—In the middle voice, 
to give to one’s self to taste, to 
taste, to partake of, to enjoy. 

γεφυρόω, ὦ, fut. γεφυρώσω, perf. γε- 
γεφῦρωκα (from γέφυρᾶ, a bridge). 
To make a bridge, to build a bridge 
over, to connect by a bridge, to 
bridge. 

γεωγρᾶφέφ, ὦ, fut. γεωγρᾶφήσω, perf. 
γεγεωγρᾶφηκα (from yéa, γῆ, the 
earth, and γρᾶφω, to describe). To 
write a description of the earth, to 
be a geographer. 

γεώδης, ες (adj. from yéa, γῆ, earth, 
and εἶδος, appearance).  Resem- 
bling earth, earthy.—Rich, fertule. 
—In the neuter, as a noun, 70 ye- 
Odec, earthy matter. 

yewhogia, ac, ἡ (from yéa, γῆ, the 
earth, and λόφος, an elevation). 
A slight elevation of ground, a hill, 
a. mound, a hillock, an eminence. 

yevpyéw, ὥ, fut. γεωργήσω, perf. ye- 
γεώργηκα (from γεωργός). To 
cultivate land, to subsist by tilling 
land, to be a husbandman. 

yewpyid, ac, 7 (from yewpyéw). 
Cultwation of the soil, husbandry. 
—In the plural, ai γεώργιαι, the 
labours of the husbandman, agri- 
cultural operations. 

γεωργϊκός, 7, Ov (adj. from γεωργός). 
Pertaining to a husbandman, agri- 
cultural, engaged in agriculture, 
rural, rustic.—As ἃ 4w0un, in the 
neut. plural, τὰ γεωργικά, agricul- 
tural pursuits, branches of agricul- 
ture, matters appertaining to agri- 


culture. 
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γεωργός, od, ὁ (from yéa, γῆ, earth, 
and épyov, work). A cultivator of 
the soil, a huslandman, a lps 

ye ὡρῦχος, ov (adj. from γέα, γῆ; and 
ὀρύσσω, to dig). Digging in the 
earth. 

γῆ, γῆς, contr. from yéa, yéac, 7. 
The earth, the ground, land, soil. 

Τῇ, Τῆς, 7 (as a proper name). Gee 
or Terra, the same as Harth, the 
most ancient of ali the divinities 
after Chaos. 

γηγενής, ἔς (adj. from γῆ, and γένος, 
a race). Sprung from the earth, 
earth-born, aboriginal. 

γηϑέω, ὥ, and γήϑω, fut. γηθήσω, 
perf. γεγήϑηκα, perf. mid. (wita a 
present signification) yéynva (from 
yaiw, to rejoice). To rejoice, to 
be glad. 

γηραιός, a, ov (adj. from γῆρας). 
Old, aged, advanced in 1 years. 

γῆρας, ἅτος, by syncope ἄος, contr. 
ως, τό. Old age, advanced age. 

ynpaokw aud γηρᾶω, ©, fut. γηρᾶσω, 
γεγήρακα (from γῆρας). To grow 
old, to be old. 

Tnpvovnc, ov, 0. Geryon, a monster 
having three bodies and_ three 
heads, who lived in the island ef 
Gades, on the coast of Spain. 
He himself was killed, and his 
flocks and herds were carried off, 
by Hercules. 


γίγας, avtoc, 6. A giant.—oi Τίγαν- 


τες, the Giants, sons of Coelus and’ 


Terra. 

ek ν (later form γῖνομαι), fut. 
γενήσομαι, perf. γεγένημαι, pert. 
mid. γέγονα, 2d aor. mid. ἐγενό- 
μὴν (from the obsolete γένω, to 
beget). To become, io exist, to be, 
to spring, to arise, to be born.— 
Perf. mid. part., in neut., as a 
noun, γεγονός, ότος, TO, the occur- 
rence, the event. 

γιγμώσκω (later form yivockw), fut. 
γνώσομαι, perf. ἔγνωκα, 2d aor. 
ἔγνων, 2d aor. part. γνούς (from 
γνοέω, a form of νοέω, to perceive), 
To know, to perceive, to discern, 
to understand, to recognise, to ae 
cide. 

| Τλαῦκος, ov, ὁ. 


of'Minos II. king of Crete, and 


Glaucus, 1. A son: 


a 


TON 

Pasiphaé ; he was smothered in 

a vessel of honey.—2. A son of 

Sisyphus, king of Corinth; he was 

devoured by his own horses. 
γλαυκῶπις, tdoc, ἡ (from γλαυκός, 

bluish-green, and a, the eye). 

Having eyes of a bluish-green.— 


An epithet of Minerva, from the | 


fierce expression of her eyes, which 
resembled those of the lion, &c. 

γλαύξ, Koc, 7. A screech-owl, an 
owl. 

γλᾶφῦρός, ad, ov (adj. from γλάφω, 
to hollow out). Hollowed (as if by 
a chisel).—Hence, polished, ele- 
gant, ornamental, fine, pretty. 

γλὔκερός, a, Ov (a poetic form of 
γλυκύς). Sweet, agreeable, pleas- 
ant. 

γλυκυύϑυμζα, ac, ἡ (from γλυκύς, and 
ϑυμός, spirit). Sweetness of dis- 
position, gentleness, tenderness. 

γλῦκύς, eid, v (adj.). Sweet, agree- 
able, gentle, kind, pleasant. 

γλῶσσᾶἄ, nc, and Att. γλῶττα, n¢, 7 
(from γλώξ, same as γλωχίν, a 
point ?). The tongue. 

γνᾶϑος, ov, 7 (from κνάω, to scrape). 
The jaw, the cheek, the jaw-teeth. 

yvageiov, ov, τό (from γνάπτω, to 
card wool). <A fuller’s shop. 

γνήσϊος, ἃ, ov (adj- contr. from yevé- 
cioc, natal). Sprung from the 
same origin, of the same race. 

Τνίφων, wvoc, 0. Gniphon. 

γνώμη, nc, ἡ (from γιγνώσκω, to 
know). The faculty of judgment, 
reason. — Good sense. — Opinion, 
knowledge, understanding, mind, 
counsel, deliberation. 

γνώμων, ov (adj. from γιγνώσκω, to 
know). Discerning, discovering. 
—As a noun, γνώμων, ovog, ὁ and 
7], 4 discoverer, an investigator, a 
judge, the index of a dial. 

γνωρίζω, fut. γνωρΐσω, perf. ἐγνώρϊκα. 
Τὸ know, to recognise. 

γνώρϊμος, ov (adj. from γνωρίζω). 
Known, recognised, well-known, 
famous, distinguished. 

γοἄω, ὦ, fut. yoyou, perf. γεγόηκα, 
irreg. Ist aor.” ἐγόηνα, 2d aor. 
éyoorv. To lament, to bewail, to 
deplore. 

γονεύς, ἔως, ὁ (from γένω, obsolete, 


ΓΡᾺ 
vo beget). A father —In the plu 
ral, οἱ γογεῖς, parents. 

γονή, ἧς, ἡ (from the old verb γένω 
to beget). That whichis produced 
offspring, a race, production, ori 
gin. 

γόνυ, γόνἄτος, poet. gen. γούνἄτος 
contr. γουνός, 76. The knee.— 
Poet. plural, γοῦνα, γούνων, &c. 

γόος, ουὅ, ὁ, and y67, ης, 7 (from yoda, 
to lament). Lamentation, wailing, 
mourning. 

Topyiac, ov Doric ἃ, 6. Gorgias,a 
celebrated rhetorician who lived at 
Athens about 430 B.C. He was 
surnamed Leontinus, from Leon- 
tini in Sicily, his native town. 

Topye, dog, contr. otc, and Topyay, 
ovec, 7. A Gorgon.—-ai Topyé- 
vec, the Gorgons, three sisters, 
daughters of Phorcys and Céto, 
whose names were Siheno, Eury- 
ale, and Medisa, all immortal ex 
cept Medusa. 

Γοργώ, όος, contr. οὖς, 7. 
the daughter of Cleoménes. 

Γόρτυνἄ, ης, 7. Gortyna, a city o 
Crete, next to Cnossus in import- 
ance. 

γοῦν (adv. for ye, οὖν). Then 
least.—Therefore, certainly, then, 

' for, at least, now, accordingly. 

γραῖα, ac, 7 (fem. οἵ γραῖος, contr. 
for γεραιός, old, with γυνή, woman, 
understood). An old woman, an 
aged female. 

γράμμᾶ, Groc, τό (from γράφω, te 
write). Any written character or 
jigure, a letter of the alphabet.— 
In the plural, τὰ γράμμᾶτα, a num- 
ber of letters put together.— Hence, 
an epistle, literature, learning, the 
sciences, languages, letlers, eie- 
mentary studies. 


Gorgo, 


γραμμᾶτεύς, ἕως, ὁ (from γράφω, to 


write). A writer, ὦ secretary. 

γραῦς, doc, 7 (from yepade, old). An 
old woman, an aged female attend- 
ant. 

γρἄφεϊον, ov, τό (from γράφω, te 

-write). An instrument to write 

with, a stylus or style. See note 
on page 49, line 24. 

γρᾶφή, ἧς, ἡ (from γράφω). A wri- 
ting, a painting.—A charge, an 
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sndactment or legal accusation of a 
public delinquent. The term em- 
ployed for a charge in a private 
suit was δίκη. 

yoaow, fut. γράψω, perf. yéypada. 
To scratch, to trace marks or lines. 

—Hence, to paint, to represent, to 
delineate.—Towrite, to write down, 
to propose ἃ law.—In the middle 
voice, to cause a person’s name to 
be written down by the magistrate, 
to accuse, to prosecute. 

Γρύλλος, ov, 0. Gryllus, a son of 
Xenophon, who killed Epaminon- 
das, and was ‘himself slain at the 
battle of Mantinéa, B.C. 363. 

γρύψ, ὑπός, 0. A griffon,a fabulous 
animal, partaking of the nature of 

the lion and eagle. 

yviov, ov, τό. A limb, a member. 

γυμνάζω, fut. -dow, perf. γεγύμνᾶκα 
(from γυμνός, naked). To lay bare. 
—To exercise naked.—To exer- 
cise, to practise. 

γυμνᾶσϊον, ov, τό (from γυμνάζω). 
A place where gymnastic exercises 
are taught, a school for exercise, ἃ 
gymnasium.—In the plural, τὰ 
γυμνάσια, gymnastic exercises. 

γυμνής. ἤτος, ὁ (from γυμνός, naked). 
Naked, poorly clad, bare. 

γυμνήτης, OV, ὁ, and γυμνῆτις, toe, 
7 (from γυμνός, naked). Naked, 
bare, destitute. 

Γυμνησῖαι, wy, αἱ (νῆσοι understood). 
Gymnésia, the Greek name of the 
Baleares. 

vuuVviKoc, ἤ, Ov (adj. from γυμνός, 
naked). Of or pertaining to gym- 
nastic exercises, gymnastic. 

γυμνόπους, ovy, gen. -ποδος (adj. 
from γυμνός, and πούς, a foot). 
Barefooted. 

γυμνός, 7, ov (adj.). Naked, bare, 

- not clothed, thinly clad, without an 
outer garment.—Destitute, poor. 

yuuvow, @, fut. -dow, perf. γεγύμνω- 
ka (from γυμνός). To make bare, 
to sirip, to uncover, to expose to 
view. 

γυναικεῖος, ἃ, ov (adj. from γυνή). 
Of or pertaining to women, wo- 
manish, feminine, female, effemi- 
nate. 


γύνή, yuvatkoc, 7. A woman, a fe- 


AaK 


male, a wife.—Voc. sing. γύναι; 
from the old nominative γύναιξ. 

yo, ὑπός, ὁ The vulture. 

Tw6piac, ov, 0. Gobryas,a Persian, 
one of the seven nobremen who 
conspired against the vusurper 
Smerdis. 

γῶνος, ov, 6, and ywvid, ac, 7. An 
angle, a corner, a retired place. 


A. 


δαᾳδοῦχος, ov, ὁ (from déc, contr. for 
δαΐς, a torch, and ἔχω, to hold). 
A. torch-bearer. 

δαιδᾶλεος, a, ov (adj. from δαιδάλλω, 
to work skilfully). Highly orna- 
mented, skilfully wrought, varie- 
gated. 

Δαίδαλος, ov, 0. Deadédlus, a famous 
Athenian artist, who built the Cre- 
tan labyrinth for King Minos. 
Having been confined in this along 
with his son, they made their es- 
cape by means of wings formed of 
feathers and wax.. 

δαιμόνϊος, ἃ, ov, and oc, ov (adj 
from δαίμων). Proceeding from 
the divinity, divine, godlike.— 
Strange, infatuated. See note on 
page 156, line 39. 

δαίμων, ovoc, 0. A divinity, a deity, 
a genius or guardian spirit.— For 
tune, chance, fate. 

δαίνῦμι, fut. daiow, perf. δέδαικα 
(from daiw, to divide). To divide, 
to distribute.—Hence, to give a 
feast, to entertain.—In the middle 
voice, daiviuar, &c., to feast. 

daipw, same as δέρω. 

daic, toc, contr. δάς, δᾷδός, 7. A 
torch. See δάς. 

δαιτύς, toc, ἡ (Ionic for δαΐς, a feast, 
from δαίω, to divide). A feast, an 
entertainment, a banquet. 

δάκνω, fut. ahd. δήξομαι, perf. dé- 
δηχα, 2d aor. éddKov (most of 
the tenses are formed from the 
obsolete δήκω). To bite, to sting 
(said of a serpent, also of a bee), 
to wound. 

ddxpv, voc, τό (poet. for δάκρυον). 
A tear.—In the plural, tears, lam- 
entations, &c. 

Saxpvoete, όεσσα, dev (adj. from ddx 
pvov). Shedding tears, weeping 


" 
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-Sing. neut. used as an adverb, 
δακρυόεν, tea~ fully, amid tears. 
Suxptov, ov, τό. A tear.— Weeping, 

lamentation.— Applied also to the 
exuding juaes of trees. 
δακρυχέων, Eovod, eov (pres. part. 


| 
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flvor, « pavement, a foundation, a 
piece of ground. 

Δαρδανεῖς, Gv, of. Dardanians, iv- 
habitants of Dardania, a region 
north of Macedonia, afterward 
called Dacia Mediterranea. 


from daxpuyéw, to shed tears, of | Aapddvidyc, ov, ὁ (patronymic from 


which no other part is used by 
Homer). Shedding tears, weep- 
ing, pouring forth tears. 

δακρύω, fut. -vcw, perf. dedaxpixa 
(from δάκρυον). To weep, to shed 
tears, to lament. . 

δακτύλήϑρα, ac, 7 (from δάκτυλος, a 
finger, with ending tpa, Opa, de- 
noting the zstrument). A finger- 
tip, a covering for the fingers. 

δακτύλζος, ov, ὁ (from δάκτῦὕὔλος). 
A ring for the finger, a ring. 

δάκτῦλος, ov, ὁ. A finger.—0o μέγας 
δάκτυλος, the thumb.—daxtvioc 
ποδός, a toe. 

ϑάμάζω and ddudu, 6, fut. δᾶμᾶσω, 
perf. δέδμηκα (as from déuw), 2d 
aor. ἔδᾶμον. To tame, to subdue, 
to bring under the yoke, to break 


(said of horses). 

δάμᾶλις, ewe, 7. A heifer, a calf. 

Advan, 7¢, 7. Danae, daughter of 
Acrisius, king of Argos, and meth- 
er of Perseus by Jupiter. 

Advdéc, οὔ, 0. Dandus, a son of 
Belus, who sailed from Egypt with 
his fifty daughters, on account of 
a dissension with his brother 
fEgyptus, and settled at Arges in 
Greece. From him the people of 
that city were called Δαναοί, 
Dandi, a name which was after- 
ward applied to all the Greeks. 

javeifw, fut. -εἴσω, and Att. -ειῶ, 
perf. δεδάνεικα (from δάνος, a 
loan). To loan out, to lend on in- 
terest, to lend.—In the middle 
voice, to cause to be lent unte 
one’s self, to borrow. 

Sdoc, coc, TO (from daiw, to oe, 
A torch. 

δαπᾶνη, nc, 7 (from δἄπᾶἄνάω, to ex- 
pend). Expense, waste, prodigal- 
ity, cost. — 

δἄπάνημα, ἄτος, τό (from the same). 
Expense, &c. 

δάπεδον, ov, τό (from δᾶ, Doric for 
γῆ, earth, and πέδον, a basis) A 
. Oo 


Δάρδᾶνος, Dardanus). Son οἱ 
descendant of Dardanus. 
Aapddviog, a, ov (adj.). Trojan. 


Δαρεῖος, ov, 6. Darius, the name 
of three kings of Persia. 

δάς, δᾷδός, ἡ (contr. from daic, from 
daiw, to burn}. A torch, a fire- 
brand. 

δασμολόγος, ov, ὁ (from δασμός, tax, 
and λέγω, to collect). A tax-col- 
lector, an excise-officer.—An ex- 
tortioner. 

δασμός, οὔ, ὁ (from δαίω, to divide, 
perf. pass. δέδασμαι). Dzvision, 
allotment. — Taz, tribute. 

δᾶσύς, εἴα, ὑ (adj.). Thick, close 
set.—Covered with hair, bristly, 
shaggy. 

δάφνη, 7¢, 7. Laurel, or, more ac 
curately, bay, a laurel-tree, ἃ bay- 
tree. 

Δάφνη, ne, 7 (as a proper name) 
Daphné, daughter of the river Pe- 
néus. She was changed into a 
laurel-tree to avoid the pursuit ot 
Apolle. 

δαφνηφόρος, ον (adj. fro δάφνη, and 
φέρω, to bear). Bearing laure, 
crowned with laurel.—As a sub- 
stantive, δαφνηφύρος, ὁ, the laurel- 
bearer. 

Adovic, téoc, 6. Daphnis, a shep- 
herd of Sicily, son of Mercury by 

a Sicilian nymph. 

ϑαυϊλ etd, ας, 7 (from δαψτλής). Pro- 
fusion, abundance, prodig*”’ 

δαψϊλῆς, ἔς (adj. from δάπτω, to con- 
sume). Abundant, profuse, rich, 
sumptuous, liberal. 

δαψιλῶς (adv. from δαψιλής). Abun- 
danily, profusely, richly, &c. 

δέ (a particle). But, however, yet, 
therefore, moreover, while, now 
δέ, in the latter member of a propo- 
sition, stands opposed to μέν in the 
former. As an enclitic, de is ap- 
pended to nouns to denote motzon 
to or towards. Compare’Adjvage. 
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Jeqotc, Ewe, ἡ (from δέω, to wan). 
Want, a —Also, prayer, sup- 
plication, entreaty. 

δεῖ (an impersonal verb), fut. δεήσει, 
Ist. aor. ἐδέησε, perf. δεδέηκε, 
yres. inf. δεῖν, pres. part. δέον. 
di is necessary, it is fitting, ἐξ 
must.—dei τινα, one should, one 
must.—cel τινος, something is 
wanting.—pikpod δεῖν, to want 
but little, to be on the point of.— 
As an adverbial phrase, almost, 
nearli γ. 

δεῖγμα, ἄτος, τό (from δείκνῦμι, to 
Show). A specimen, a sample, ex- 
ample. 

δείδω, fut. δείσω, perf. dédecxa, perf. 
mid. δέδοικα, δέδια and δείδια, 
imp. δείδῖϑι. To fear, to dread, to 
stand in awe of. —To be anxious. 

δείκνυμι and detxviw, fut. δείξω, 
perf. dédecya. To show, to point 
out, to disclose, to make apparent, 
tor epresent. 

δείλη, nc, 7. The evening, the de- 
cline of the day, the afternoon. 

δειλιᾶω, ὥ, fut. -εἄσω, perf. δεδειλία- 
ka (from δειλός). To be timid, to 
act in ἃ cowardly manner. 

δειλός, 4, Ov (adj. from δείδω, to 
fear). Fearful, tamorous, coward- 
ly.— Wretched, unfortunate.—As 
a noun, ὁ δειλός, the coward. 

δειμαίνω, fut. -μᾶνῶ, perf. dedeiuay- 
ka (from δεῖμα, fear). To fear, 
to stand in awe, to be terrified. 

δεινός, 7, Ov (adj.). Frightful, terri- 
ble, dreadful.—Strong, powerful. 
— Grievous, dire, bad, vexatious. 
— Wonderful—As a noun, in the 
neut. plural, τὰ δεινά, evils, ca- 
lamities.—In the neuter sing., as 
οὐ adverb, δεινόν, sternly, &c. 

δεινότης, ητος, ἡ (from δεινός). The 
quality causing terror or amaze- 
ment.— Power, force, skill, cun- 
ning .—Dificuliy, danger. 

δεινῶς (adv. from δεινός). Terribly, 
dreadfully, strongly, greatly, &c. 

δειπνέω, ©, fut. -7ow, perf. δεδείπ- 
vyka, Attic 2d perf. δέδειπνα (from 
δεῖπνον). To take supper, to dine. 

δεῖπνον, ov, τό. A supper, a meal, 
a feast, an entertainment. 
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among the Greeks, and corre 
sponded to the cena of the Ro- 
mans, which was taken about 3 
o’clock in the afternoon. 
δειπνοποιέω, ©, fut. -7cw, perf. de- 
δειπνοποίηκα (from δεῖπνον, and 
ποιέω, to make). To prepare sup- 
per.—In the middle voice, to cause 
supper to be prepared for one’s 
self, to sup, to take the evening 


meal. 

δείρω, a later form of dépw. To flay, 
ἄς. See δέρω 

δέκα (numeral adj. indecl.). Ten. 


Jexddapyia, ac, 7 (from δεκαδάρχης, 
a commander of ten). The com- 
mand of a decade, the office of a 
decurio, a decadarchy. 

δεκἄπηχυς, v (adj. from δέκα, and 
πῆχυς, a cubit). Ten cubits long. 

δέκαᾶτος, ἢ, ov (numeral adj. from 
δέκα). The tenth.—In the neut. 
sing., as an adverb, δέκατον, in the 
tenth place, tenthly. 

δέλεαρ, ἄτος, τό. A bait, a lure. 

Δέλτα, τό (indecl.). _ The fourth let- 
ter of the Greek alphabet.—Also, 
the Delta, a triangular island form- 
ed at the mouth of the Nile by the 
mud and sand deposited by the 
river; so called from its resem- 
blance to the Greek delta. 

δελφίν and δελφίς, ivog, ὁ 
phin. 

Δελφοί, Gv, οἱ. Delphi, a small but 
famous city of Phocis, in Greece, 
situated on the southern side of 
Mount Parnassus, and containing 
a celebrated oracle of Apollo. 

déuviov, ov, TO (from déuw, to con- 
struct). A bedstead, a couch. 

δενδρᾶεις, ἄεσσα, aev, Doric for dev- 
δρήεις, Heooa, εν (adj. from δέν- 
dpov,a tree). Abounding in trees, 
woody. 

SevdptTne, Ov, ὁ, and δενδρῖτις, idoc, 7 
(from δένδρον). Trained on trees. 
See note on page 96, line 33. 

δένδρον, ov, and dévdpec, εος, TO. A 
tree. - 

δεξιά, ὥς, 7 (fem. of δεξιός, with χείρ 
understood). The righ? hand.— 
ἐν δεξιᾷ, on the right hand, to the 
right. 
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δεδεξίωμαι (from δεξιός). 
by the right hand, to grasp the right 
hand. 

δεξιός, a, dv (adj. from δέχομαι, to 
take). The right, on the right.— 
Dexterous, skilful.—Auspicious, 
favourable.—in the neut. plural, 
τὰ δεξιά (μέρη understood), the 
right. 

δεξίτερός, ὦ, ov (adj., poetic for deé- 
toc). On the right, &e. 

δέος, εος, TO (from δείδω, to fear). 
Fear, dread. 

δέρας, ἄτος, and dépoc, εος, τό (poetic 
for δέρμα). A skin, a hide. 

δέρμα, ἄτος, τό (from dépw). A hide, 
a skin (of the crocodile). 

δέρω, fut. depo, perf. dédapxa, 2d 
aor. ἔδᾶρον, perf. mid. dédopa. To 
skin, to fiey, to bare —To fiay by 

_ stripes, to scourge. 

déoua, ἄτος, τό (from δέω, to bind). 
A bond, a fastening.—In the plu- 
ral, τὰ δέσμᾶτα, ornaments for the 
head. 

δεσμεύω., fut. -evow, perf. δεδέσμευκα 
(from δεσμός, a fetter). To fetter, 
to bind. 

δεσμός, οὔ, 6 (from δέω, to bind). A 
fetter, a chain, a bond or tie.—In 
the plural, τὰ δεσμά. 

δεσμωτήριον, ov, τό (from δεσμόω, to 
bind). A prison. 

δεσπότης, ov, ὁ (from δεσπόζω, to 
rule absolutely). A lord, a master, 
a despot. 7 

Δευκαλίων, wvoc, 0. Deucailion, son 
of Prometheus, married Pyrrha, 
daughter of Pandora. When Ju- 
piter destroyed mankind by a 
flood, Deucalion and Pyrrha alone 
were saved. 

δεῦρο (adv.). Hither. Used with 
verbs of motion. It is employed 
also in calling to any one, by way 
of encouragement or request ; and 
if addressed to only one individual, 
then δεῦρο is used ; but if to more 
than one, δεῦτε is employed. 

Seite (adv.). Hither. See δεῦρο. 

_edTepoc, a, ov (numeral adj.). Sec- 

_ ond.—-detTepov (neut. taken ad- 
verbially), secondly. 

ἄευω, fut. δευήσω, perf. δεδεύηκα 
(poetic for dé). Το want. It is 
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used more frequeutly in the mid 

dle voice, δεύομαι, to be in want. 
δέχομαι, fut. δέξομαι, perf. δέδεγμαι 
To TECEIVE, to taxe, to succeed to. 
—To receive an attack, to sustain 
an onset.—To lie in wart for. 
δέω, fut. δήσω, perf. dédexa, perf. 
pass. δέδεμαι. To bind, to chain, 
to fetter. 
δέω, fut. deyow, perf. δεδέηκα. Te 
want, to need.—It is usually im- 
personal in the active——In the 
middle, δέομαι, with the genitive, 
To want, to need, to require, to 
ask for, to request, to entreat, to 
pray for. 
δή (con)., a strengthened form of δέ) 
Now, certainly, truly, indeed, as- 
suredly.— Yet, but then, in fine, 
then.—Often used ironically, for 
sooth.—arW aye δή, but come then. 
---πῆ δή; where then?—xai δή, 
and ετετι.---ἐνταῦϑα δή, thereupon 
then. 
δηγμᾶ, ἄτος, τό (from δάκνω, to b2te). 
A tite, α wound with the teeth, α 
sting (of a serpent). 
djioc, a, ov (adj., lonic for δάϊος, 
from daic, a furious combat). 
Hostile. 
δηϊόω, ὦ, fut. -ὦσω, perf. τ τς 
(from δήϊος). To ravage, to lay 
waste. 
δηλονότι (adv. for δῆλον ὅτι, rt 15 
evident that). Evidently, unthout 
doubt, namely. 
Δῆλος, ov, %. Délos, one of the 
Cyclades, which floated beneath 
the waves until Neptune fixed it 
firmly to receive Latona, and made 
it manifest to the view (δῆλον). 
Hence its name. The modern 
appellation is Sdzlle. 
δῆλος, ἡ, ov (adj.). 
dent, clear, apparent, 
known. : 
δηλόω, &, fut. -Oow, perf. δεδήλωκα 
(from δῆλος). To make mantfest, 
to make known, to show forth, to 
explain, to announce. 
δημαγωγέω, ©, fut. -7aw, perf. dedn- 
μαγώγηκα (from δημαγωγός). To 
be a popular leader, to be a dema- 
gogue. 
δημαγωγῖα, ac, ἡ (from δημαγωγέω) 
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The act of influencing or leading 
the people.—The office or station 
of popular leader. 

δημᾶγωγός, οὔ, ὁ (from δῆμος, the 
people, and ἄγω, to lead). A pop- 
ular leader, a demagogue. 

Δημᾶδης, ov, ὁ. Demddes, an Athe- 
nian, who, from a sailor, became 
an orator. He was taken prisoner 
by Philip at Cheronea, and was 
afterward put to death by Cassan- 
der, B.C. 318. 

Δημάρᾶτος, ov, 0. Demaratus, the 
son and successor of Ariston on 
the throne of Sparta, B.C. 526. 

Δημήτηρ, τερος, contr. τρος, and Δή- 
μήτρα, ac, ἧ. Ceres, called by 
the Greeks Déméter, goddess of 
corn and harvests. ‘The name is 
thought to come from δῆ for γῆ, 
the earth, and μήτηρ, mother, ma- 
king Ceres identical with ‘‘ mother 

~ earth,” and the great principle of 
fertility that pervades its bosom. 

Anuntpioc, ov, 0. Demetrius. 1. A 
son of ArtigoOnus and Stratonicé. 
He was surnamed Poliorcéies, 
from his skill in besieging cities, 
employing for that purpose ma- 
chines and engines of his own in- 
vention, and of stupendous size.— 
2. Surnamed Phaléreus (three syl- 
lables), from his native place, Pha- 
lérum in Attica. He was made 
governor of Athens by Cassander, 
B.C. 312, and became at first very 
popular; but, after having govern- 
ed the city for the space of ten 
years, was driven out by Antigo- 
nus and Demetrius Poliorcétes. 
The fickle Athenians now heaped 
as many contumelies upon his 
name as they had previously be- 
stowed honours upon him.—3. A 
Cynic philosopher, who flourished 
at Rome during the reign of Nero. 

᾿ δημιουργέω, 6, fut. -7ow, perf. δεδη- 
μιούργηκα (from δήμιος, public, 
and ἔργον, work, a trade). To 
exercise a trade.—T'o make, pro- 
duce, to fabricate, to perform in 
general. 

δημοκρατέομαι, οὔμαι, fut. -ἤσομα:, 
perf. δεδημοκρότημαι (from δῆμος, 
the people, and κρατέω, to rule). 
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To have a democratical form o, 
government, to possess a democra- 
cy (said of a a people). — 

δῆμος, ov, 0. The people, the popu- 
lace.—A borough, a territory, a 
land.—A democracy, a democrat: 
ical form of government.—ol δῆ-, 
μοι, the boroughs mto which Attica 
was divided, amounting in all to 
174. 

δημός, οὔ, 0. Fat. 

Δημοσϑένης, ove, 6. Demosthénes, 
the most celebrated of the Gre- 
clan orators, a native of the bor- 
ough of Peania in Attica. 

δημοσιεύω, fut. -evow, perf. δεδημοσ- 
ievxa (from δημόσιος). To make 
public, to publish, to diwulge.— 
Neuter, to be public, to be in com- 
mon. 

δημόσϊος, a, ov (adj. from δῆμος, the 
people). Public.—dnuocia, at the 
public expense, supply daravy.— 
παρερχόμενος εἰς TO δημόσιον, CoOM= _ 
ing before the people or into pub- 
lic.—o δημόσιος, the public execu- 
tioner, supply δοῦλος.---τὰ δημό- 
ova, public affairs. 

δημότης, ov, ὁ (from δῆμος, a bor- 
ough). One of the same borough. 
—One of the people.—A private 
individual. 

δημοτῖκός, ἢ, Ov (adj from δημότηρ). 
Appertaining to the people, repub- 
lican. — Well-disposed, popular, 
affable. 

Δημόφϊἴλος, ov, 0. Demophilus. 

δημώδης, ες (adj. from δῆμος, the 
populace, and eidoc, appearance). 
Common, vulgar, public.—Com- 
monly received, prevalent among 
the people, popular. 

Δημώναξ, axtoc, 6. Demonax, a 
celebrated philosopher of Crete. 
δῆτα (particle from δῆ). Then, now, 

in a word, without doubt, surely, 
very likely, probably.—Often iron- 
ical, forsooth, χε. 
διώ (prep. governing the genitive and © 
accusative). With the genitive 
it signifies through, by means of 
in, by, ἄς. Thus, δι’ “Ελλόδος. 
through Greece ; διὰ βίου, througn 
or during life ; διὰ νυκτός, by 
night; δι’ ἔτους, for a year, year: 
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3 dc ἑαυτοῦ, by means of him- 
self ; dv ὅρκων, by means of oaths ; 


δι’ ὑποψίας, in suspicion; διὰ χει- | 


ρός, in one’s hand, in hand, &c.— 
- With the accusative, through, on 
account of, &c.; as, did πόντον, 
through the deep; διὰ τοῦτο, on 
this account, for this reason; διὰ 
ti; wherefore? on what account? 
why ?—In composition it has 
often the force of dzs- in English, 
and of dis, trans, tra, in Latin, 
denoting passage, &c. It fre- 
quently, too, has the force of thor- 
oughly. 
διαθαίνω, fut. διαθήσομαι, ὅτε. (from 
διά, through or over, and βαίνω, 
to go). To go through or over, to 
cross, to pass over.—diabsbyKac 
τοῖς ποσίν, 
7-18. 
διαθάλλω, fut. διαδᾶχῶ, ἄς. (from 
διά, through, and βάλλω, to cast). 
To throw or cast through, to trans- 
pierce, to slander, to calumniate, 
to render suspicious, to denounce. 
—To pass over, to cross. 
διάθᾶσις, ewe, ἡ (from diabaive). A 
crossing, α passing over, & pas- 
sage across. 
διαθᾶτός, 7, ὄν (adj. from dtabaive). 
To be passed or crossed over, ford- 
able, passable. 
διαδιθάζω, fut. διαδιθἄσω, perf. δια- 
θεδίθᾶκα (from διά, through, and 
βιθάζω, to cause to go). Yo cause 
to pass through or over, to trans- 
port, to carry through or over, to 
assist one tm depariing, to help 
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off. 

διαθλέπω, fut. διαθλέψω, &c. (from 
διά, thoroughly, earnestly, and 
βλέπω, to looky. To look carnest- 
ly, to see clearly, to see through. 

διαδοἄω, ὦ, fut. διαδοήσω, &c. (from 
διά, thoroughly, and Godw, to 
shout). To shout aloud, to cry 
aloud, to noise abroad, to render 
famous or infamous.—In the pas- 
sive, drabodouat, Guat, to be cele- 
brated, to become famous. 

διαδοητός, ὄν (adj. from διαθοᾶω). 
Cried aloud, noised abroad, cele- 
brated, rendered famous.—D2cr1- 
ed, notorious, infamous. 
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διαθολῆ, ἧς, ἡ (from διαδάλλω, to 
slander). Slander, calumny, a 
slanderous accusation, a reproach, 

διαγίγνομαι, fut. διαγενήσομαι, &c 
(from. διά, through, and γίγνομαι, 
to exist, &c.). To hold out, to 
subsist, to continue to live on.— 
To intervene, to elapse. 

διαγιγνώσκω, fut. διαγνώσομαι, &c. 
(from διά. thoroughly, and γιγνώσ- 
κω, to know). To know thor- 
oughly or accurately, to distin- 
guish, to discriminate (i. e., to 
know between), to ascertain clear- 
ly, to decide. 

διαγράφω, fut. διαγράψω, ὧς. (from 
διά, throughout, and γράφω, to 
write, to delineate, &c.). To de- 
lineate, to sketch, to describe.—To 
draw up a list.—To distribute, to 
assign, τα. 

dldyw, fut. διάξω, ἄς. (from διά, 
through, and ἄγω, to lead). To 
transport, to lead or convey beyond, 
or to the other side—To pass, to 
pass one’s time, to continue. 


διαγωνίζομαι, fut. διαγωνίσομαι, ὅτε. 


(from διά, thoroughly, and ἀγωνίζ- 
ouat, to contend). To contend 
strenuously, to fight vigorously, to 
strive resolutely. 

διάδημα, Groc, τό (from diadéw, to 
bind around). A diadem, a band 
or fillet around the brow. 

διαδίδωμι, fut. διαδώσω, &c. (from 
διά, through, and δίδωμι, to give). 
To transmit, to pass from one to 
another, to propagate, to spread, 
to circulaie.—To partition, to dis 
tribute. 

διαζώννῦμι, fut. διαζώσω, perf. διέζω 
κα (from διά, thoroughly, and ζών- 
νῦμι, to encircle). To encircle as 
with a girdle. 

διάϑεσις, ewe, ἡ (from διατίϑημι, to 
arrange). Condition.—Delivery, 
action, gesture. 

διαϑήκη, ne, 7 (from διατίϑημι, ἐσ 
dispose, to arrange). A will, a 
testament. 

διαίνω, fut. διᾶνῶ, perf. dediayxa. 
To moisien, to wet. 

διαιρέω, ὥ, fut. διαιρήσω, ὅκα. (from 
διά, through, and. αἱρέω, to take). 
To divide, to cut through, to sep 
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srate.-—Te distinguish, to deter- 
mine. 

δι .ipw, fut. διᾶρῶ, ἄς. (from διά, 
through intervening space, and 
αἴρω, to raise). To lift up, to el- 
evate, to raise, to encourage. 

δίαιτἄ, uc, 7. A mode of life, a plan 
of life, means of support, subsist- 
ence, diet, regimen.—An abode, a 
dwelling, an apartment, a cham- 
BEI ao 

διαιτἄω, ©, fut. διαιτήσω, perf. δεδι- 
ἥτηκα (from δίαιτα). To feed, to 
maintain, to prescribe a certain 
mode of life or regimen —To act 
as umpire, to accommodate differ- 
ences. 

διαιτητής, οὔ, ὁ (from διαιτἄω). A 
judge, an umpire, an arbitrator. 

διακαϑαίρω, fut. διακαϑᾶρῶ, «ce. 
(from διά, thoroughly, and καϑαί- 
pw, to cleanse or purify). To 
cleanse thoroughly, to purify com- 
pletely, to cleanse, to purify. 

διακαίω, fut. διακαύσω, ὅτε. (from 
διά, through, and καίω, to burn). 
To burn through, to burn up, to 
set completely on fire, to blaze out 
upon.—To inflame, to arouse, io 
excite, to kindle up. 

διακαλύπτω, fut. διακαλύψω, &e. 
(from διά, denoting division or 
separation, and καλύπτω, to cover). 
To uncover. 

διάκειμαι, future διακείσομαι, ἄς. 
(from διά, completely, throughout, 
and κεῖμαι, to lie). To be estab- 
lished, to be ordained.—To be dis- 
posed or affected, to be in a partic- 
ular state of body or mind.—ev 
διακεῖσϑαι, to be ευεἰί.----κακῶς 
διακεῖσϑαι, to be τἰϊ.----εαἰρηνικῶς 
διακεῖσϑαι, to be peaceably dis- 
posed. 

διακείρω, fut. διακερῶ, &c. (from 
διά, thoroughly, and κείρω, to 
shear). To shear off, to cut off, 
te cut in pieces —To render null 
and void, to rescind, to despoul. 

διακελεύομαι, future διακελεύσομαι, 
perf. διακεκέλευσμαι (from διά, 
thoroughly, and κελεύω. to order, 
&c.). 
mand.—To exhort, to encourage, 
to advise, to warn, to persuade, &c. 
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διακληρόω, ὥ, fut. διακληρώσω, &e 
(from διά, throughout, and κληρόω 
to cast lots). To distribute by lot, 
to transfer or dispose by lot, te 
choose by lot.—In the middle, δια- 
κληροῦμαι, to obtain by lot, to dra 
lots. : 

διακομίζω, fut. διακομἴσω, &c. (from 
διά, through, over, and κομίζω, to 
carry). To convey through, ic 
carry over, to transport, to intro- 
duce.—In the middle, to pass from 
one place to another, to pass over 

διακονέω, ὥ, fut. διᾶκονήσω, perf. 
δεδιακόνηκα, and διᾶκονέομαι, οὔ- 
μαι (from διᾶκονος). To wait 
upon, to serve, to attend upon.— 
To administer, to manage.—To 
perform any function for another. 

O:akoviw, fut. διακονίσω, ὅκα. (from 
διά, thoroughly, and koviw, to cover 
with dust). To cover with dust. 
—In the middle, διακονίομαι, to 
cover one’s self with dust, as the 
athléte were accustomed to do 
before commencing their exercises, 
to prepare for combat.—To raise a 
cloud of dust around one. 

διᾶκονος, ov, ὁ and ἡ (from an obso- 
lete verb, διάκω or διήκω, akin to 
διώκω). An attendant, a servant, 
a waiter.—One who acis for an- 
other. 

διακόσϊοι, at, a (numeral adj.). Twe 
hundred. 

διακόσμησις, εως, ἡ (from διακοσμέω, 
to regulate). Arrangeinent, regu- 
lation, disposition, administration. 

διακρίνω, fut. διακρίνῶ, &c. (from 
διά, denoting separation, &c., and 
κρίνω, to judge). To separate, to 
distinguish, to discern, to deter- 
mine, to decide between, &c. 

διακυμαίνω, fut. διακυμᾶνῶ, perf. δια- 
κεκύμαγκα (from διά, thoroughly, 
violently, and κυμαίνω, to raise τὴ 
waves). To raise up in wares, to 
render stormy, to make turbulent, 
ὅτε. 

διακωλῦω, fut. διακωλῦσω, &c. (from 
διά, thoroughly, and κωλύω, to re- 
strain). To wmpede, to hinder, ic 
restrain, to keep from. 

ιαλαμθᾶνω, fut. διαλήψομαι, &e. 
(from διά, denoting separation or 
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division, and λαμόάνω, to take). 
To take a share or portion, to par- 
ticipate in.—To separate, to di- 
yide, to distinguish between.— 
To occupy, to take up, to cover, 
to fill, &c. | 

παλέγω; fut. διαλέξω, &c. (from διά, 


Genoting separation, and λέγω, to 


choose, &c.). To choose between, 
to select, to set apart.—In the mid- 
dle voice, to discourse, to converse, 
to confer, to utter, &c. 

διαλείπω, fut. διαλείψω, (from διά, 
denoting separation, and λείπω, 
to leave). ‘Fo leave an inierme- 
diate space, to let an interval of 
time elapse, to intermit, to omit, to 
forbear, ἄς. 

διάλεκτος, ov, 7 (from διαλέγω). A 
dialect, a language, discourse, lan- 
guage. 

διάλεξις, εως, ἡ (from διαλέγομαι). 
A conference, a conversation. 

διάλζϑος, ov (adj. from διά, through- 
cut, and λίϑος, a precious stone). 
Ornamented with precious stones. 

διαλλἄγή, ἧς, ἡ (from διαλλάσσω). 
A reconciliation. 

διαλλάσσω, fut. διαλλάξω, &c. (from 
dtd, thoroughly, and ἀλλάσσω, to 
change). To change, to alter, to 
suostitute.—To reconcile, to ter- 
minate a difference as umpire.— 
Zo depart from, to be distant 
from, to distinguish.—In the pas- 
sive, to be reconciled, &c.—In the 
middle, to become reconciled, to ex- 
change with one anothe, &c. 

πάλῦσις, ewc, 7 (from διαλῦω, to 
separate). A reconciliation, a 
pacification.—In the plural, the 
terms of @ treaty, the conditions of 
4 reconciliation. 

διαλύω, fat. διαλῦσω, ἄς. (from dé, 
thoroughly, and Avw, to separate). 
To dissolve, to separate, io loosen, 
to discharge, to abolish, to destroy, 
to arrange differences, to recon- 
cile.—In the middle, to become 
reconciled, to enter into a treaiy 
with. 

ἑ:αμἄᾶχομαι, fut. διαμαχέσομαι, and 
Attic διαμαχοῦμαι, &c. (from διά, 
thoroughly, and μάχομαι, to fight). 
To fight resolutely, to fight to the 
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end, tocontend manfully.—To give 
batile, to engage. 

διαμείθω, fut. διαμείψω, ἄς. (from 
διά, thoroughly, and ἀμείθω, te 
change). To exchange, to change. 
—In the middie, to exchange, to 
change, to traffic, &c. 

διαμένω, fat διαμενῶ, &c. (from dd, 
thoroughly, and μένω, to remain). 
To remain, to continue, to last, to 
persevere. 

διαμετρέω, ©, fut. διαμετρήσω, ὅτε. 
(from did, through, and μετρέω, to 
measure). To measure through, 
to measure thoroughly, to measure 
off, to proportion, to distribute. 

διάμετρος, ov, 7 (properly an adj. with 
γραμμή, a line, understood, from 
διαμετρέω. A diameter, a line 
drawn through a central point, &c. 

δίαμμος, ov (adj. from did, thorough- 
ly, and ἄμμος, sand). Sandy 
throughout, eniirely sandy. 

διαμονήῆ, ἧς, ἡ (from διαμένω). Con- 
tinuation, perseverance, ἀιγαίτοθι, 
ἄτα. 

διανέμω, fut. διανεμῶ, &c. (from διά, 
denoting separation, and νέμω, to 
assign). To divide, to distribute, 
to allot, to assign, &e. 

διανίστημι, fut. διαναστήσω, ὅτε. 
(from διά, thoroughly, and avic- 
τημί, ta place up)... Lo arcuse, to 
make to stand up, to erect, to rear. 
—To stand upright. 

διανοέομαι, ovat, fut. διανοήσομαι, 
perf. διανενόημαι (from διά, ther- 
oughly, and νοέομαι, to reflect). 
To reflect carefully, to reflect, to 
conceive in mind, to consider of, 
to design, to intend, &c. 

davon, ἧς, 7 (from διανέμω). A dis- 
tribution, an allotment, a divisien. 

διαπαντός (adv. from διά, through, 
and παντός, gen. sing. of πᾶς, with 
χρόνου understood). Always, con- 
tinually.—-Everywhere, thorough- 
ly, wholly. When it has_ these 
latter meanings,-some other noun, 
and not χρόνου, must be supposed 
to be understood. 

διαπερἄω, O, fut. διαπερᾶσω, and 
Ionic διαπερήσω, &c. (from ded, 
through, and περάω, to pass). To 
pass through or over, to cross. 
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διαπέτομαι, fut.  διαπετήσομαι, and 
contr. διαπτήσομαι, &c. (from διά, 


through, and πέτομαι, to fly). To 
fly through, to fly. 
διαπίπτω, fut. διαπεσοῦμαι, ἄς. 


(from διά, through, and πέπτω, to 

fail). To fall through, to fall in 
pieces or apart, to decay, to fall 
away. 

διαπλέκω, fut. διαπλέξω, ὅτε. (from 
διά, through, and πλέκω, to weave, 
&c). To interweave, to inter- 
twine, to weave, to braid. 

διαπλέω, fut. διαπλεύσομαι, &e. 
(from διά, through, and πλέω, to 
sail). To sail through, to sail 
over, to sail to. 

διαπνέω, fut. διαπνεύσω, &e. (from 
διά, through, and πνέω, to breathe, 
to blow). To breathe through, to 
blow through.—To recover breath, 
to revive.—In the passive, dvarvé- 
ouat, to be ventilated. 

διαπόμπϊμος, ov (adj. from δεαπέμπω, 
to send away). Sent away, de- 
spatched, transported. 

διαπονέω, 6, fut. διαπονήσω, &e. 
(from διά, thoroughly, and πονέω, 
to labour). To bestow careful la- 
bour upon, to elaborate, to perfect, 
to toil, to procure by toil, &c. 

διαπορέω, &, fut. διαπορήσω, &c. 
(from διά, thoroughly, and ἀπορέω, 
to be at a loss). To be in great 
want, to be embarrassed, to be quite 
at a loss. 

διαπορϑέω, ὥ, fut. διαπορϑήσω, &c. 
(from διώ, thoroughly, and πορϑέω, 
toravage). To ravage, to destroy, 
to lay waste, &c. 

διαπρώσσω, fut. διαπράξω, ἄς. (frem 
διά, thoreughly, and πράσσω, to 
do). To finish, to complete, to ef- 
fect, to bring to pass.— To put an 
end to, to destroy. 

διαπρεπήῆς, ἐς (adj. from διά, thor- 
oughly, and πρέπω, to become). 
Very becoming, distinguished, con- 
spicuous, remarkable, splendid, i- 
lustrious, excellent. 

ῥδιατυνϑάνομαι, future διαπεύσομαι, 
&c. (frora διά, thoroughly, and 
πυνϑάώνομαι, to inquire, &c.). To 
make strict or diligent mnquzry, to 
examine thoroughly, to inquire, &c. 
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διάπῦρος, ov (adj. from διά, thor- 
oughly, and πῦρ, fire). Glowing, 
red hot, fery, &e. 

διαρκῆς, ἐς (adj. from διαρκέω, te 
suffice). Sufficent.— Equal to, 
capable of holding out.— Lasting, 
durable, constant.— Supplied with 
means of subsistence. 

διαρπάζω, fut. διαρπώσω and διαρ- 
πάξω, ἄς. (from dca, thoroughly, 
and ἁρπάζω, to seize). To plun- 
der, to seize, to carry off, to tear 
in pieces. 

future διαῤῥεύσω, &ce. 
(from ded, through, and ῥέω, to 
flow). To flow through, to flow 
away, to escape, to pass away rap 
adly, to perish. 

dvappnyvi, future διαῤῥήξω, ὅς 
(from dia, thoroughly, and ῥήγνῦ- 
jt, to break). To break in pieces, 
to tear, to burst, to break through. 

διάῤῥῦτος, ov (adj. from διαῤῥέω, te 
flow through). Well watered, ir 
rigauted. 

διασεύομαι, fut. διασεύσομαι, Ist aor. 
διεσσευάμην, perf..pass. δεέσσὔμαι, 
2d aor. mid. διεσσύμην (from διά, 
through, and cevoua: to stir one’s 
self, to move rapidiy). To pass 
through rapidly, to rush through, 
to hasten through. 

διασκάπτω, fut. διασκάψω, ὅκα. (from 
διά, through, and σκάπτω, to dig). 
To dig through, to dig into, to un- 
dermine. 


dtackeddvvdut, fut. διασκεδἄσω, perf. 


διεσκέδαᾶκα (from διά, thoroughly, 
and oxédavvipt, to scatter). Te 
dissipate, to disperse, to scatter. 
to spread abroad. 

διασπᾶω, O, fut. διασπἄσω. &c. (from 
διά, denoting separation, and orde. 
to draw, to drag). Todraw apart, 
to drag apart, to tear asunder, te 
tear in preces.—To distract, har- 
ass.—In the passive, to be dis- 
tracted, to be harassed, with carer, 
business, &c. 

διασπείρω, fut. διασπερῶ, &c. (froxe, 
διά, thoryughly, and oreipw, ἐν 
sow, to scatter). To disseminate 
widely, to scatter up and down, ἐξ 
disperse. 

Suaotaate, ewc, 7 (from δεώ, apax 


AIA 


and ἔστᾶμαι, to stand). Distance, 
intermediate space.—An interval, 
a cleft—Disagreement, dissen- 
sion, discord. 

διάστημα, ἄτος, τό (from dd, apart, 
and ἐστᾶμαι, to stand). Intermedi- 
ate space, distance, an inter val, 
ἄς. 

διαστρώννῦμι, fut. διαστρώσω, perf. 
διέστρωκα (from da, thoroughly, 
and στρώννῦμι, to spread). To 
spread out carpets, couch-cover- 
ings, &c., to smooth down couch- 
coverings, &c., to lay out, to pre- 
pare a place for an entertainment, 
to get ready a place for a public 
meeting. 

διασχίζω, fut. διασχίσω, &c. (from 
διά, through, and σχίζω, to split). 
To split, to cut open, to sever, to 
divide. 

διασώζω, fut. διασώσω, ἄς. (from 
διά, thoroughly, and σώζω, to save). 
To save from any danger, 0 carry 
through safely. 

διαταράσσω, fut. διαταράξω, &c. 
(from διά, thoroughly, and ταράσ- 
aw, to disturb). To trouble, to 
agitate, to alarm, to disturb, to 
throw into embarrassment. 

διατείνω, fut. διατενῶ, &c. (from 
διά, through, and τείνω, to extend). 
To stretch out, to extend, to aim at, 
to tend to, to appertain to, to con- 
cern, ὅτε. 

διατειχίζω, fut. dtaretyiow, &c. (from 
διά, through, and τειχίζω, to draw 
a wall, to fortify). To draw a 
wall across, to obstruct with a 
wall. 

διατελέω, ὥ, fut. διατελέσω, &c. 
(from διά, thoroughly, and τελέω, 
to complete). To finish, to accom- 
plish.—To continue, to persevere, 
to remain. Connected with a par- 
ticiple, it expresses the continua- 
tion of a state or condition; as, 
διατελῶ ποιῶν, 1 continue doing. 
διατελεῖ ἔχων, he continues having. 

dtaréuvo, fut. διατεμῶ, &c. (from 
διά. through, and τέμνω, to cut). 
To cut through, to split, to divide, 
to sever. 

diatnpéw, ὥ, fut. διατηρήσω, Ke. 
(from διά, thoroughly, and τηρέω, 
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to keep). To abserve, to preserve, 
to keep. 

διατέϑημι, fut. διαϑήσω, &c. (from 
διά, thoroughly, and τίϑημι, to 
place). To dispose, to arrange, 
to set in order, &c. 

διατρέφω, fut. διαϑρέψω, ἄς. (from 
διά, thoroughly, and τρέφω, to 
nourish). To nourish, to support, 
to bring up, to provide for. 

διατρτθή, ἧς, 7 (from διετρζόην, 2d 
aor. pass. of διατρίθω). Delay, 
tume spent in, a mode of life, abode, 
sojourn, occupution, zealous appli- 
cation.—A place of amusement, 
sport, conversation.—THv διατρι. 
θὴν ποιεῖσϑαι, to abide. 

διατρίδω, fut. διατρίψω, &c. (from 
διά, thoroughly, and tpibw, to 
spend, &c.). To abide, to tarry, 
to pass time, to live, to spend 
time. 

διατροφή.. ἧς, 7 (from διατρέφω). - 
Support, nourishment. 

διατυπόω, ὥ, fut. διατυπώσω, perf 
διατετύπωκα (from διά, therough- 
ly, and τυπόω, to make an impres- 
sion). To form, to fashion, to 
figure to represent. 

διαυγῆς, é ἐς (adj. from διό, thoroughly, 
and αὐγή, splendour). Brilliant, 
splendid, bright. 

διαφἄγω (obsolete form, from which 
comes διέφᾶγον, as a 2d aor. to 
διεσϑίω). To eat through, to bite 
through, to bite severely. 

διαφᾶνής, ἔς (adj. from dca, thorough. 
ly, and φαίνομαι, to appear). 
Transparent, clear, bright, mani 
fest. 3 

διαφερόντως (adv. from διαφέρω, tea 
excel). Conspicuously, especially, 
in an especial degree, remarkably. 

διαφέρω, fut. διοίσω, &c. (from διά, 
through, and φέρω, to bring, &c.). 
To bring or carry through, to car- 
ry.—To differ from another.—To 
surpass, to excel, to be eminent, to 
be different. 

διαφεύγω, fut. mid. dradevfouat, &e 
(from διά, through, and φεύγω te 
flee). To flee through, & flee 
across, to escape. 

διαφϑείρω, fut. διαφϑερῶ, &e. (from 
διά, thoroughly, and φϑείρω, te 
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destroy). Towsuin totally, to de- | ; Avda, όος, contr. οὖς, 7 Dado 
stroy, to corrupt. daughter of Belus king of Tyre, 
διαφλέγω, fut. διαφλέξω, perf. δια- and wife of Sicheus. After the 
πέφλεχα (from διά, thoroughly, murder of her husband by Pygma- 


and φλέγω, to burn). To burn| lion, she fled with a few followers 
completely, to consume, to burn and founded Carthage in Africa. 
through. δίδωμι, fut. δώσω, perf. δέδωκα, 2d 


διαφορά, dc, 7 (from διαφέρω, to dif- aor. ἔδων, perf. pass. dédouaz, Ist 
fer). A difference, an alieration,| aor. pass. ἐδόϑην. To give; to 
a change.—A controversy, a feud. bestow, to permit, to grant, to as- 
διάφορος, ov (adj. from διαφέρω, to; — sign, to deliver. 
differ). Different, distinguished, διείργω, fut. -είρξω, ὅτε. (from διά, 


remarkable, eminent, excelling. between, and elpyw, to separate). 
διαφύὕή, ἧς, 7 (from διαφύω, to grow To separate between, to divide, to 

between). An interval.—A vein, keep apart. 

a seam, in mining. διέξειμι, fut. -εἴσομαι, ὅτε. (from 


διαφυλάσσω, fut. “διαφυλάξω, ἄς. διά, completely, and Mei, to go 
(from διά, thoroughly, and @vAao-| forth). To go altogether out of. 
ow, to guard). To preserve, to —Hence, to pass through, to trav- 


watch over carefully, to guard ef- erse, to go over.—To read over, 
fectually, to watch, to observe nar-| to narrate. 
rowly. διεξέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, &e 


διαχαίνω, fut. διαχᾶνῶ, &c. (from (from διά, completely, and é&épyo 
διά, thoroughly, and yaivw, to} pat, to go out of). To go com- 
gape). Toopenthe mouth widely, | pletely out of. —To go through, to 
to gape widely, to gape. pass over, to come forth. 

διάχρῦσος, ov (adj. from διά, thor- διέξοδος, ov, 7 (from διά, completely, 
oughly, and χρῦσός, gold). Guld- ἐξ, out, and ὁδός, α way). A pas — 


ed over. : sage out, a way through, an issue, 
διδασκαλεῖον, ov, τό (from διδάσκἄ- an exit. 

Aoc). A school, a place of instruc- | διεργάζομαι, fut. -ἄσομαι, hee. (from 

tion. διά, completely, and ἐργάζομαι, to 
ὁιδασκάλζον, ov, τό (from διδάσκἄ- achieve). To perfect, to accom 

doc). The fee of a teacher, pay | . plish—To destroy. 

for mstruction. διέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, &c. (from 
διδάσκἄλος, ov, ὁ (from διδάσκω). A διά, through, and ἔρχομαι, to go). 

teacher. To go through, to cross over.—To 
Σιδάσκω, fut. διδάξω, perf. dedidaya. go over in mind, to consider.—To 

To teach, to instruct.—In,the mid- narrate, to treat. 

dle, to cause to be instructed. διευκρϊνέω. O, fut. -ζνήσω, perf. διηυ- 
διδυματόκος, ov (adj. from δίδυμος, κρίνηκα (from διά, thoroughly, and 

twin, and τίκτω, to bring forth). evKpivéw, to arrange in order). 

Bringing forth twins, the mother To arrange accurately, to examine 

of twins. anto for the purpose of ananuing 
Διδῦμοι, wv, ol. 1. The Twins, the to discuss. 


constellation Gemini.—2. A place | διέχω, fut. “ἔξω, &c. (from διά, asun- 
in the vicinity of Miletus, in Asia der, and ἔχω, to have or hold). To 
Minor, where Apollo (hence sur- divide, to open, to cleave.—As a 
named Didymeus) had a celebra- neuter, to stand asunder, to be dis- 
ted temple and oracle. The priests tant, to be apart, to extend. 

who served here were called Bran- | διηγέομαι, οὔμαι, fut. -ηγήσομαι, 
chide. : χε: (from διά, through, and ἡγέο- 


tidtuoc, ov (adj. from δίς, twice). pat, to lead). Tolead through— ~ 


Double, twin.—As a noun, didv- Hence, to relate at length, to τῇ» 
μος, ὁ and 7, a twin child. | count, to declare. 
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διήγημα, Groc, to (from διηγέομαι). | Δίκη, n¢, 7. Dicé, one of the three 
A narration, @ recital. | Hours, goddess of justice. 

διήκω, fut. -7&, ἄς. (from διά, Δικταῖος, a, ov (adj.). Dictean, of 
through, and ἥκω, to come). To} Dicté, an epithet of Jupiter, from 
come through, to traverse, to reach | Aixtyn, Dicté, a mountain in Crete 
through, to extend to. where he was concealed from his 

ὀεηνεκής, ἔς (adj. from διά, through, father Saturn. 
and ἠνεκής, extended). Extended | dinvoc, ov (adj. from δίς, twice, and 
throughout, continuous, uninter- μήν, a month). Of two moxths, 
rupted, perpetual.—Persevering. two months old. 

diornut, fut. διαστήσω, &c. (from | δίμορφος, ov (adj. from dic, twice, 
διά, asunder, and ἵστημι, to place). and μορφή, a form). Having a 
To separate, to put asunder, to double form, of a double form, of 
cause dissension.—As a neuter, the maxed nature of two.—Of a 
to be distant, to be at variance.— nuxed nature. 
διεστηκός, distant. διό (con}. for dv’ 6, from διώ, on ac- 

δϊκάζω, fut. -dow, perf. δεδίκᾶκα count of, and 6, which). On which 
(from dixn, justice). To render| account, wherefore.—Therefore, on 
justice, to judge, to pronounce this account. 
sentence, to decide.—In the mid- | Δζογένης, coc, contr. ove, 6. Dio- 
dle voice, to cause justice to be genes, a celebrated Cynic philos- 
rendered to one’s a to go to| opher of Sinope. 

law. Διόϑεν (adv. from Διός, gen. of 





δικαιολογία, ac, 7 (from δικαιολογέω, Ζεύς, Jupiter, with ending ev, 
to plead acause). A pleading of| denoting motion from). From 
one’s cause, pleading in self- de-| Jupiter. 
fence, justification. διοικέω, ὥ, fut. -ἥσω, ὅκα. (from διά, 
δικαιοπραγέω, ὥ, fut. -ἤσω, perf. de-| thoroughly, and οἰκέω, to manage). 
δικαιοπρᾶγηκα (from δίκαιος, just, To regulate, to administer, to dis- 
and πράσσω, to do or act). Todo\| pose, to direct, to govern. 
what is just, to act justly. διοικητῆς, ov, ὁ (from διοικέω). An 
δίκαιος, ἃ, ov (adj. from δίκη, jus- administrator, a director, an over 
tice). Just, upright.—o δίκαιος, 
the Just, an epithet of Aristides. 
- παρὰ τὸ δίκαιον, contrary to 


πο 
Διομήδης, εος, ὁ. Diomédes. 1. 
Son of Tydeus and Deiphyle, was 


qustice. king of ®tolia, and one of the 
δικαιοσύνη, ἧς, ἡ (from δίκαιος). bravest of the Grecian chiefs in 
Justice. τ᾿ the Trojan war.—2. A king of 


Thrace, who fed his horses with 
human flesh. 

Atoviciog, ov, ὁ. Dioni sius, a cel- 
ebrated tyrant of Syracuse, raised 
to that rank from the station of a 
private citizen. 

Διόνῦσος, ov, ὁ. Bacchus. 

διόπερ (conj. for dv ὅπερ, on account 
of which). Wherefore, on which 
account, whence.— Therefore. 

é:ap86u, 6, fut. -dcw, perf. διώρϑω 
ka (from dca, thoroughly, and op- 
Sow, to straighten). To make 
straight, to rectify, to resiore, to 
re-establish, to repair, to rem- 
edy. 

διορίζω, fut. -Zow, &c. (from ded, δε- 
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δικαίως (adv. from δίκαιος). Jusily, 
with reason. 

δικαστήριον, ov, τό (from δικάζω, to 
pronounce sentence, with ending 
τήριον, denoting place). A place 
where sentence is pronounced, a 
judgment-seat, a tribunal. 

δικαστής, od, ὁ (from δικάζω, to pro- 
nounce sentence). <A judge. 

δίκελλα, nc, 7. A mattock, a pick- 
axe, a spade. 

δίκη, nc, 7. Justice, right, a suit or 
action at law, penalty, punishment, 
atonement.—Adverbially, κατὰ δί- 
κην, or δίκην (κατά understood), 
after the manner of, like, answer- 
ing to the Latin instar. 
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gween, and ὁρίζω, to limit). To 
set limits between, to bound, to 
separate, to divide. 

διορύσσω, fut. -ὕξω, &c. (from did, 
through, and ὀρύσσω, to dig). To 
dig through. 

δῖος, a, ov (adj. contr. from dcéioc, 
from Adc, gen. of Ζεύς, Jupiter). 
Properly, of or from Jupiter.— 
More commonly, divine, godlike. 
— iuustrious, distinguished. 

Διόσκουροι, wy, οἱ (from Διός, gen. 
of Ζεύς, Jupiter, and κοῦροι, Ion. 
for κόροι, sons). Diosciri, or sons 
of Jupiter, an epithet of Castor and 
Pollux. 

διότι (for διὰ ὅτε, on which account). 
Wherefore.—On this account, be- 
cause, therefore, that.—As an in- 
terrogative, wherefore? why? 

διοτρεφῆς, ἐς (adj. from Διός, gen. 
of Ζεύς, Jupiter, and τρέφω, to 
bring up). Brought up by Jupi- 
ter, Jove-nurtured. 

Διοφῶν, ὥντος, 6. Didphon. 

δίπλαξ, ἄκος, ἡ (from δίς, twice, 
and πλάξ, a fold). A double 
robe. See note on page 161, 
line 66. 

διπλᾶσιάζω, fut. -dow, perf. δεδιπ- 
Adciixa (from διπλᾶσιος). To 
double, to redouble. 

διπλᾶσιος. ἃ, ov (adj. from δίς, twice, 
and πλήσιος, equal). Twice as 
much, double. 

διπλόος, 6n, Gov, contr. οὖς, 7, οὖν 
(adj. from δίς, twice, and πλέω, 
an old form of πλέκω, to fold). 
Twofold, dowble—Hence, ample, 
Spacious. 

δίπους, ovv, gen. -ποῦδος (adj. from 
δίς, and πούς, a foot). Two-foot- 
ed, biped. 

δίς (numeral adv.). Twice, double, 
in two parts.—NSeparately. 

δίσκος, ov, ὁ (from δίκεῖν, to fling). 
A discus, a quoit, a disk. 

£1000¢, 7, 61, and Att. διττός, 7, όν 
(adj. from dic, twice). Double.— 
Two, in the plural. 

ῥισχίλζοι, αἱ, @ (num. adj. from δίς, 
twice, and γίλιοι, a thousand). 
Two thousand. 

δίφρος, ov, ὁ (contr. from διφόρος, 
from dic, deuble, and φέρω, to bear). 
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Primitively, a chariot seai holding 
two persons.—A double seat, a 
seat, a throne. 

δχφύής, ἐς (adj. from dis, double, and — 
φυή, nature). Of a double nature, 
of a twofold nature. 3 

δίχηλος, ov (adj. from dic, in twe 
parts, and yndq, a coven fot). 
Cloven-footed, with cloven hoofs, 
two-toed. 

δίψα, ne, ἡ.  Thirst.— Longing. 

διψἄω, ὥ, fut. -ἤσω, perf. δεδίψηκα, 
(from δίψα). To thirst, to be 
thirsty.— To long for. 

δίω, imperf. édcov, perf. mid., with 
signification of the present, δέδια 
(an old epic form for δείδω). Ta 
fear, to be afraid, to flee. <A pe- 
culiarity of this verb is, that the 
active voice is always employed 
by Homer to express the intransi- 
tive signification, while the tran- 
sitive one is expressed by the 
passive form, δίομαι, inf. δίεσθαι, 
subj. diwuat, to cause to flee, to 
frighten away, ὅτε... | 

δῖωγμός, οὔ, ὁ (from διώκω). Puy 
suit, prosecution, persecution. 

διώκω, fut. -ώξω, perf. δεδίωχα. To 
put in motion, to pursue, to pros- 
ecute, to expel. , 

δίωξις, ewe, 7 (from διώκω). Pur - 
suit, prosecution. 

διώρυξ, ὕχος, ἡ (from διά, through, 
and ὀρύσσω, to dig). A canal, a 
trench. 

ὁμωή, ἧς, 7 (fem. of ὁμώς, from δἅμάω, 
to subject). One reduced to sub- 
jection, a female slave-—A mazd- 
servant, a female attendant. 

δοιώ, dual indecl., and δοιοί, δοιαί, 
dod plural (an Epic form of δύο). 
Two, both. 

δοκέω, ὦ, fut. -7ow, and δόξω, perf. 
dédoya, perf. pass. δέδογμαι. To 
think, to be of opinion, to appear, - 
to seem, to suppose, to pretend.— 
Impersonal, δοκεῖ, Ist aor. ἔδοξε. 
&c., it seems good, it pleases, it 
appears, it seems fitting (with the 
dative). 

δοκός, οὔ, 7. A beam. 

δόλζος, ἃ, ov (adj. from δόλος, a strat- 
agem). Cunning, cafty, artful, 
deceitful 


APA 
δομος, ov, ὁ (from δέμω, to construct). 


A building, an edifice, a house, a 


MANSION. 


dévagé, ἄκος, ὁ (from dovéw, as it is 


easily shaken by the wind). A 
reed. 
δονέω, ὦ, Ξε} -ἥσω, perf. δεδόνηκα. 


To bend, to agitate, to shake, to 


disturb. 
65d, ne, ἡ (from. δοκέω, to think). 
Opinion, notion, supposition, be- 
lief, Same, notoriety, glory, esteem. 
dopa, ὥς, 7 Tee dépw, to flay). A 
skin, a hide. 
δορκάς, ἄδος, 7 (from dédopxa, perf. 
mid. of δέρκω, to see; from its 
quick sight). Ax antelope. 
δόρπον, ov, To. Supper, the evening 
meal. 
δόρυ, δόρᾶτος, lon. dovparog, contr. 
δουρός. A spear.—Poetic plural, 
δοῦρα, gen. δούρων, &c. 
JSoptgopoc, ov, ὁ (from δόρυ, and 
φέρω, to carry). A spearman, a 
soldier of the body-guard. 
δόσις, ewc, 7 (from δίδωμι, to give). 
A gift, a present. 
δουλεύω, fut. evow, perf. δεδούλευκα 
(from δοῦλος, a slave). a be a 
slave, to serve. 
δούλη, ης, 7 (fom dotiAoc). A ale 
slave. 
δούλζος, ov (adj. from δοῦλος). 
slavery, ϑεγυῖίε.--- δούλιον ἦμαρ, 
the day of slavery. 
δοῦλος, ov, ὁ (from δέω, to bind). A 
slave. ; 
δουλόω, ὥ, fut. -dow, perf. δεδούλω- 
ka (from δοῦλος). To enslave, to 
subjugate. 
δοῦπος, ov, ὁ (akin to κτύπος, from 
τύπτω, to strike). A heavy sound, 
clash, clangour, notse. 
Δοῦρις, ἴδος, 0. Duris, an historical 
__-writer, a native of Samos. 
δράκων, ovtoc, ὁ (from δρᾶκών, 2d 
aor. part. of δέρκω, to see; from 
the piercing sight assigned by the 
ancients to their fabled dragon). 
A dragon, @ serpent. 
ἁράκων, ovtoc, ὁ. Draco, an Athe- 
nian lawgiver, who lived B.C. 623; 
he was noted for the extreme se- 
verity of his | laws. 
ὁρᾶμα, ἄτος, τό (from δρᾶω, to act). 
Pp 
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An action, a representation of ar 
actzon, a play, @ drama. 

δραπέτης, ov, ὁ (from διδράσκω, 
δράω, to run away). A runaway 
slave, a fugitive. 

ὁραπετίδας, ου, Doric for δρᾶπετί 
Onc, ov, ὁ (from the same). <A 
runaway slave, a runaway. 

δρασμός, ov, ὁ (from διδράσκω, to 
Tun away). Flight, escape. 

δοαχμῆ, ἧς, ἡ (from δράσσω, to grasp 
with the hand). Primitive mean- 
ing, a handful (i. e., of obdli, the 
term obolus being here used in its 
primitive meaning of a sprke).— 
Hence, a drachma, an Athenian 
coin worth seventeen cents, five 
mills. 

dpdw, fut. dow, perf. dédpaxa. To 
do, to be active-—To perform, to 
deal with. 

δρέπᾶνον, ov, τό (from δρέπω, to 
break off). A sickle, a scythe, a 
curved sword, a goad. 

δριμῦλος, ov (adj. from δριμύς, 
sharp). Somewhat sharp, pain- 
ful, pungent. 

δρομαῖος, a, ov, and ος, ov (adj. from 
dpduoc). Of or for running, run- 
Ning, ON ὦ TUN. 

δρομάς, ἄδος, (δα from δρόμος). 

᾿ Used for running, swift of foot, 
fleet. 

δρόμος, ov, ὁ (from tae, perf. mid, 
of obsolete δρέμω, assigned to 
τρέχω, to run). Running, the 
course, α race-course, a chase.— 
ἵππου δρόμος, a day’s journey on 
horseback. 

δρόσος, ov, 7. Dew. 

Aptac, avtoc, 6. Dryas, the name 
of the father and of the son of Ly- 
curgus, king of Thrace. 

δρυμός, οὔ, ὁ (from δρῦς). A forest, 
a, wood.—Poet. plural, τὰ Optud. 

δρῦς, toc, 7. An oak tree, a tree 
(of any kind). 

δύναμαι, fut. -ἤσομαι, perf. δεδύνη- 
μαι. To be able, to have power, 
I can, to avail, to be worth, ἐξ 
mean. 

δύνἄμις, ewc, 7 (from δύναμαι). 
Power, ability, influence, force, 
efficacy, worth.—In the plural, αἱ 
δυνάμεις, forces, troops. 
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ὀδναστείᾶ, ας, 7 (from δυναστεύω). 
Authority, government, ruie. 

δυναστεύω, fut. -evow, perf. dedvvio- 
τευκα (from panne): To exzer- 
cise sovereign power, to govern, to 
rule over: 

δυνάστης, ov, ὁ (orm δύνἄμαι, to be 
powerful). One who see 
sovereign power, @ sovereign, a 
lord, a despot, a ruler. 

Sapa n, ov (adj. from δύναμαι, to 
be able). Having ability, able, 
capable, powerful, infiuential_— 
ὡς δυνατόν, as far as possible, as 
much as possible. 

δύο and δύω, nom. and accus. dual; 
gen. and ae. δυοῖν, Attic ὀύξῶν: 
plural, δύω, δυῶν, δυσί, δύω. Two. 

δυσάμμορος, ον (adj. from δύς, ἃ nega- 
tive particle, here used intensively, 
and ἄμμορος, unhappy). Very un- 
fortunate, rll-fated. 

δυσείδειᾶ, ac, ἡ (from δυσειδῇῆς). 
Deformity, dicsatly appearance, 
ugliness. 

δυσειδῆς, ες (adj. from δύς, a negative 
particle, and εἶδος, appearance). 
Of an unbecoming appearance, 
il-favoured, deformed, ugly. 

δυσείσθολος, ov (adj. from duc, de- 
noting difficulty, and εἰσθολή, an 
irruption). Difficult to enter, dif- 
jicult of access, impregnable. 

δυσέλικτος, ov (adj. from δύς, deno- 
ting difficulty, and ἑλίσσω, to roll). 
Difficult to unravel, much involved, 
complicated. 

δυσέξοδος, ov (adj. from δύς, denoting 
difficulty, and ἔξοδος, a departure). 
From which a departure 1s difficult, 
inextricable. 

δυσέργος, ov (adj. from δύς, a negative 
particle, and ἔργον, labour). Slow 
in working, inactive, sluggish.— 
Laborious, toilsome. 

dvonuepia, ac, 7 (from δυσημερέω, to 
have ll success). Ill success, 
misfortune. 

Svodoyia, ac, ἡ (from δύσϑῦμος, de- 
jected). Dejection, despondency, 
despair. 

δύσις, ewe, 7 (from δύνω, to go down). 
The setting (of the sun), sunset.— 
The west.—A descent. 


ῥυσκαρτέρητος, ov (adj. from δύς, 
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with difficulty, and καρτερέω, τὸ 
endure). Dhifficult to endure, in- 
supportable. 

δυσκατανόητος, ov (adj. from δύς, 
with difficulty, and κατανοέω, to 
comprehend). Difficult of compre- 
hension, unintelligible. 

δυσκἄταπολέμητος, ov (adj. from δύς, 
with difficuliy, and καταπολεμέω, 
to conquer in war). Hard to sub- 
due, unconquerable. 

δυσμᾶϑήῆς, ἐς (adj. from δύς, with 
difficulty, and μᾶϑεῖν, 2d aor. inf. 
of μανϑάνω, to learn). Slow to 
learn, learning with difficulty. 

δύσμἄᾶχος, ον (adj. from δύς, with 
difficulty, and μάχομαι, to contend). 
Hard to contend with. 

dvouevyc, ἔς (adj. from δύς, denoting 
aversion, and μένος, mind). — Ill- 
disposed, hostile. | 

δυσμή, ἧς, 7 (poet. for δύσις, from 
δύνω, to go down.). Sunset, the 
west.—Descent. 

δύσμορος, ov (adj. from δύς, a nega- 
tive particle, and μόρος, fate). Ill- 
fated, unfortunate, wretched. 

δυσξύμθολος, ov (adj. from δύς, with 
difficulty, and gvu6aAAw, Att. for 
συμδάλλω, to hold intercourse). 
Difficult to have dealings with.— 
Difficult to confer with. 

δυσοίκητος, ov (adj. from δύς, with 
difficulty, and oixéw, to inhabit). 
Difficult to be wnhabited, uninhab 
atable. | 

δυσπἄϑέω, ὦ, fut. -ἥσω, perf. deduc- 
πάϑηκα (from δυσπαϑής, suffering 
severely). To suffer severely.— 
To be umpatient. : 

Δύσπᾶρις, ἴδος, ὁ (from δύς, a priva- 
tive particle, and Πάρις, Paris). 
Ill-fated Paris. 

δυσπειϑῶς (adv. 
stubborn). 
ly. ! 

δυσπερίληπτος, ον ἘΣ from δύς, 
a negative particle, and περι- 
λαμθάνω, to enclose). Difficult 
to encompass.—Hard to under- 
stand. 

δυσπίστως (ady. from δύσπιστος. in- 
credulous). Incredibly, mistrust: z 


fully. 
δύσπορος, ov (adj. from dtc, ath dif 


from δυστειϑής, 
Stubbornly, reluctant- 


AQP 
feulty, and πόρος, a passage). 
Difficult to pass.—Dzifficult. 
δύσποτμος, ov (adj. from duc, a neg- 
ative particle, and πότμος, faie). 
Lil-fated, unhappy. 

δύστηνος, ov (adj. from δύς, a nega- 
tive particle used intensively, and 
στένω, to groan).. Wretched, mis- 
erabie, unfortunate. 

dvoTixéw, ὦ, fut. -ἥσω, perf. δεδυσ- 
τύχηκα (from δυστύχής, unlucky). 
To be unhappy, to be unlucky. 

δυσφορέω, ©, fut. -7ow, perf. δεδυσ- 
φόρηκα (from δύσφορος, insupport- 
able). To be heavily afflicted, to 
bear impatiently, to grieve. 

δυσχείμερος, ov (adj. from duc, used 
intensively, and χεῖμα, winter). 
Extremely cold, very inclement. 

δυσχεραίνω, fut. -pdve, perf δεδυσ- 
χέραγκα (from δυσχερής). To be 
unable to es to abhor, to be 
averse to. 

δυσχερής, ἐς (adj. from δύς, with 
dificuliy, and χείρ, ahand). Awk- 
ward in domg a thing, clumsy.— 
Offensive, vexatious.— Opposing, 
contradictory, morose, disagreea- 
ble, &c. | 

δύω, δυῶν, &c., poet. for δύο (num. 
adj.). Two. 

δύω and diva, fut. δῦσω, perf. dédv- 
κα, 2d aor. ἔδυν, and middle, with 
the same signification, δύομαι, &c. 
To go into cr under, to enter, to 
£o beneath, to set, to go down. 

δωδέκατος, ἡ, ov (num. adj.), poet. 
for δωδέκατος. The twelfth. — 

δώδεκα (indecl. num. adij., contr. 
from δύο, two, and δέκα, ten). 
- Twelve. 

δωδέκατος, ἡ, ov (num. adj. from 
δώδεκα). The twelfth.— Neuter 
singular as an adverb, δωδέκατον, 
twelfthly. 

Awduvic, tdo¢ (adj.). Dodonéan, of 
Dodéna, a town of Epirus, where 
were a grove and oracle of Jupiter. 

δῶμα, Groc, τό (from δέμω, to build). 
An edifice, a house, an abode. 

δωρεά, ἄς, ἡ (from δῶρον, a gift). 
A sift, a present. 

Swpedy (adv., properly acc. sing. of 
δωρεά). As a gift, gratis. 

ἐωσέομαι, οὔμαι, fut. -ἥσομαι, perf. 


| 
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δεδώρημαι (from δῶρον, a gyt) 
To bestow upon as a gift, to give. 
Awpieve, ἕως, 0. A Dorian. 
Δωρίς, tdog (adj. used only in the 
feminine). Dorzan.—As a noun, 
with γυνή understood, a Dorian 

female.—With γῆ understood, Do- 
- ris, a small district of Greece, sit- 
uate to the south of Thessaly.— 
Also, Doris, a goddess of the sea, 
daughter of Oceanus and Tethys. 
δῶρον, ov, τό (from δόω, root of did- 
wut, to give). <A gift, a present. 


E. 


ἐάν, Att. ἦν (conj. contr. from εἰ and 
av), mostly with the subjunctive 


mood. If, in case, whether.—éupv 
μή, unless, of not, except. 
ἔαρ, ἄρος, τό, contr. 7p, ἦρος, τό. 


Lhe spring. 
ἑαυτοῦ, TC, ὃν (reflex. pron., nomina- 
tive wanting). His own, her own, 
its own, of himself, of herself, &c. 
Used often by the Attics also for 
the first and second persons. 
Edw, O, imp. εἴων, fut. ἐᾶσω, pert. 
elaxa. To permit, to allow, to 
suffer, to leave, to give up, to let 
go, to forbear. 
ἐάων : see note on page 165, line 55. 
ἑδδομήκοντἄ (num. adj. from é6doxoc, 
with numeral suffix). Seventy. 
Ebdouoc, ἡ, ov (num. adj. from ἑπτά, 
seven). The seventh. — Neuter 
sing. as an adverb, τος Sev- 
enthly. 
ἔδενος, ov, 7. Ebony. 
éyyiyvouat, fut. ἐγγενήσομαι, &e. 
(from ἐν, im, and ytyvowat, to be 
born). To be born in.—Perf 
mid. éyyéydaa. 
γγίζω, fut. tow, perf. ἤγγίκα (from 
ἐγγύς, near). To draw near, ta 
approach. 
ἔγγονος, ov, 
descendant. 
ἐγγρἄφω, fut. -γράψω, ὅς. (from ἐν, 
in, and γράφω, to write). To en- 
rol, to inscribe, to register. 
éyyidu, ὥ, fut. -ἥσω, 1st aor. ἐνεγύη- 
σα, perf. ἐγγεγύηκα (from ἐγγύῃ, 
surety). To give as security, to 
pledge one’s self, to promise, te 
deliver.—To betroth. 


A grandson.—A 


e 
ο. 
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ἐγγῦϑεν (aly. from ἐγγύς, witk ter- 
mination ¥ev, denoting motion 
from). From near, close by, 
near. 

ἐγγύς, (adv.). Near, at hand.— 
Soon.—Comparative ἐγγυτέρω and 
ἔγγιον, nearer.—Superlative éy- 
γυτάτω and ἔγγιστα, nearest, next. 

ἐγείρω, fut. -ερῶ, perf. ἤγερκα, with 
Att. redupl. éyjyepxa, perf. mid. 
ἐγρήγορα, with the signification of 
the present. 170 awaken, to ex- 
cite, to arouse, to animate. 

ἐγκαϑεύδω, fut. -evdjow, &c. (from 
ἔν, in, and καϑεύδω, to sleep). 
To sleep in, to le down upon. 

ἐγκἄλέω, O, fut. -καλέσω, ὅτε. (from 
ἐν, upon, and καλέω, to call). To 
call upon.— To summon, to prose- 
cute, to accuse, to reproach, to in- 
culpate. 

ἐγκἄλύπτω, fut. -ύψω, &c. (from ἐν, 
in, and καλύπτω, to hide). To 
hide in, to envelop.—In the middle 
voice, to hide one’s self in any- 
thing, to conceal one’s self—To 
envelop one’s self. 

ἐγκαρτερέω, ὥ, fut. -7ow, &c. (from 
ἐν, in, and καρτερέω, to be firm). 
To persist firmly in, to endure, to 
hold out, to persevere. 

ἐγκαταλείπω, fut. -λείψω, &c. (from 
ἐν, in, and καταλείπω, to abandon). 
To leave behind in, to abandon in, 
to leave, to desert. 

Eyxavua, ἄτος, τό (from ἐγκαίω, to 
imprint by burning). The print 
of a burn, a brand, a burn. 

ἔγκειμαι, fut. -είσομαι, perf. wanting 
(from ἐν, in, and κεῖμαι, to lie). 
To lhe in.—To be intent upon, to 
press upon, to insist, to urge. 

ἐγκελεύω, fut. -evow, ὅτε. (from ἐν, 
on, and κελεύω, to urge). To 
call on in order to excite, to en- 
courage. 

ἐγκέφαἄλος, ov, ὁ (from ἐν, 2m, and 
κεφᾶλή the head). The brain. 

ἔγκλημα, toc, TO (from ἐγκαλέω, to 
accuse). Anaccusation, a charge, 
a reproach. 

ἐγκλίνω, fut. -κλινῶ, ὅτε. (from ἐν, 
on, and κλίνω, to bend). To lean 
upon, to bend down, to incline, to 
give a slant to. 
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ἔγκλζσις, ewe, ἡ (from ἐγκλίνω). An 
inclination, a. bend, obligue direc- 
tion. 

ἐγκονέω, O, fut. -jow, perf. ἐγκεκόν 
nka (from ἐν, in, and κόνις, dust). 
To be covered with dust from 
speed.—Hence, to make haste. 

ἐγκρἄτεια, ας, ἡ (from ἐγερᾶτής). 
Self-control, moderation, - absti- 
nence. 

ἐγκρᾶτής, ἔς (adj. from ἐν, in, and 
κράτος, power, control). Having 
power over, possessed of, continent, 
temperate, moderate. 

ἐγκρύπτω, fut. -ύψω, perf. éyxéxpida 
(from ἐν, 7m, and κρύπτω, to con- 
ceal). To conceal in, to cover. 

ἐγκωμιάζω, fut. -ἄσω, perf. ἐγκεκωμὶ- 
axa (from ἐγκώμιος). To praise 

ἐγκώμιος, ov (adj. from ἐν, in, and 
κῶμος, a festive assembly). Per- 
taining to festivities at which the 
praises of heroes were sung.— 
Hence, celebrating in song or with 
music, &e., panegyrical.—In the 
neuter, ἐγκώμιον, ov, τό (with ἔπος 
understood). A song in praise of 
any one, encomium, praise, a eu- 
logy. : 

ἐγχειρίδιον, ov, τό (from ἔν, in, and 
χείρ, the hand). A handle, a dag- 
ger.— Primitive meaning, any- 
thing taken in the hand. 

ἐγχειρίζω, fut. -ἴσω, perf. ἐγκεχείρ-. 
tka (from ἐν, an, and χείρ, the 
hand). To place in the hands.— 
To deliver, to consign, to intrust. 

ἔγχελυς, νος, Att. ewe, 7. An eel. 

ἐγχέω, fut. ἐγχεύσω, ὅκα. (from ἐν, 
into, and χέω, to pour). To pour 
into one vessel from another.—T'o 
pour into, to pour out, to fill up.— 
Ist aor. ἐνέχεα. 

ἐγχώριος, ov (adj. from ἐν, in, and 
χώρα, acountry). Bornin acoun- 
try, native, indigenous.—oi éyyo- 
plot (ἄνϑρωποι understood), the 
inhabitants of a country. : 

ἐγώ, gen. ἐμοῦ and μοῦ (pers. pron.). 
I—In Attic, with enclitic ye for 
emphasis, ἔγωγε, I at lerst, I for 
my part. 

ἐγών, poet. for ἐγώ, used before a 
vowel. 

ἔδαφος, εος, τό (from ἕδος, a basis) 
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That on which anything rests, a 
foundation. —The ground. 

ἔδεσμα, aroc, τό (from édw, to eat). 
food, wictuais. 

ἐδητύς, toc, 7 (from édw, to eat). 
Food.— Feasting. 

ἕδνον, ov, τό (used only in the plu- 
ral). Plural édva, Ionic éedva, τά, 
bridal presents. - 

Edoc, €0¢, τό (from ἔζομαι, to sit 
down). A seat, a dwelling, an 
abode. 

ἔλω, fut. ἐδέσω and ἔδομαι, perf. éd- 
ἤδοκα, aor. act. in use is ἔφἄγον, 
from the obsolete φάγω, perf. pass. 
ἐδήδεσμαι, Ist aor. pass. ἠδέσϑην. 
To eat, to devour, to consume. 


£0007, ἧς, ἡ (from ἔδω). Food, vic- 
tuals, feasting. 

ἐδώδιμος, ov (adj. from édwd7). Ed- 
able, good for food. 


ἐειπεῖν, poet. for εἰπεῖν. 

éépyw, poet. for εἴργω. 

ἔζομαι, fut. édoduar, perf. wanting, 
Ist aor. ἐζέσϑην. To seat one’s 
self, to sit down, to sit. 

ἐϑέλω, fut. ἐϑελήσω, perf. ἠϑέληκα. 
Zo will, to wish, to feel wnclined. 

ἐϑίζω, fut. 2hiow, perf. εἴϑίκα (from 
éGoc, custom). To accustom, to 
habituate—As a neuter, to be 
wont, to be accustomed.—-Perf. 
pass., with the signification of the 
present, εἴϑισμαι, I am wont. 

ἔϑνος, coc, τό. A nation, ἃ people. 

ἔϑος, coc, τό (from ἔϑω). Habit, 
custom, Usage. 

ξϑω, the pres. used only in the part. 
éSav. To be wont.—Perf. mid., 
with the signification of the pres- 
ent, εἴωϑα, I am wont.—Karta τὸ 
εἰωϑός, according to custom.—to- | 
περ εἴωϑε, as is customary. 

εἰ (conditional particle). Jf, wheth- 
er, joined with the indicative and 
optative in Attic writers, but in 
the epic writers with the subjunc- 
tive also.— With the indicative it 
signifies since, and when followed 
py yap, oh that! would that !— 
εἰ καί, although.—ei μή, unless. 
--ἴτις, uf any one, also used for 
ὄστις. 

slap, ἄρος, τό, poet. for ἔαρ. Spring. 

εἶδος, εος contr. ove, τό (from. sida, 

Ppe2 
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to see). The look, aspect, exterr 
or, form, figure, appearance. 

εἴδω. To see.—Aun old verb, from 
which εἶδον, ide, ἴδοιμι, &e., re- 
main In use as aorist to ὁράω. -ὶρ 
the middle, εἴδομαι, Ist aor. εἰσά- 
μην. Lobe seen, to appear, to seem. 

εἴδω (present always used in the sig- 
nification to see). ‘Tenses from it 
with the signification to know, &c., 
fut. εἰδήσω, more commonly εἴσο- 
μαι, perf. (from γιγνώσκω) ἔγνωκα. 
—Perf. mid. οἶδα, I have compre- 
hended, and, consequently, ἢ} know, 
thus acquiring the force of a pres- 
ent, while the pluperfect ἤδειν 
takes the signification of the im- 
perfect, 1 knew.—Perf. imp. ἔσϑι, 
opt. εἰδείην, subj. εἰδῶ, inf. εἰδέ- 
val, part. εἰδώς, via, ός. 

εἴδωλον, ov, τό (dim. from εἶδος, a 
form). An image, a statue, a 
representation. 

ele (from εἰ, a particle of wishing). 
Oh that! would that ! joined with 
the optative mood, and with the 
aorist indicative. 

| εἰκάζω, fut. -dow, perf. εἴκᾶκα, ΑἹ.. 
ἠκἄκα, perf. pass. εἴκασμαι, Att. 
ἤκασμαι (from εἰκός). To make 
like, to liken.—To compare, to 
conjecture, to represent.—In the 
middle, to liken one’s self, to as- 
sume a form. 

εἴκελος, ov (adj. from εἰκός). 
resembling. 

εἰκός, ότος, TO (neut. of εἰκώς, part. 
of ἔοικα, perf. mid. of the obsolete 
elkw). That which is like, thai 
which ts probable, what is right, 
the natural, the reasonable.—oc 
εἰκός, as 1s natural, as 15 the cus- 
tom. 

εἴκοσι (num. adj.). Fwenty. 

εἰκοσϊτέσσᾶρες, α (num. adj. from 
εἴκοσι, and τέσσἄρες, four). Twen- 
ty-four. 

εἰκοστός. 7, Ov (num. adj. from eixe- 
σι). The twentieth. 

εἰκότως (adv. from εἰκότος, gen. of 





Ltke, 


εἰκός). JSustly, rightly, properly. 
εἴκω, fut. εἴξω, perf. εἶχα. To yield, 
to give way. 


εἴκω, obsolete in the present, fut. 
elfw, perf. mid., with a present 
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signification, ἔοικα, pluperf., with 
the signification of the imperfect, 
ἐῴκειν. To be like, to resemble, 
0 appear, to seem.—éotxe (used 
as an impersonal), it seems, a is 
fit.—Perf. part. ἐοικώς, Att. εἰκώς, 
resembling, like. 

εἰκών, ὄνος, Ἢ (from εἴκω). A like- 
ness, an image, a delineation, a 
statue. 

Εἰλείϑυιᾶ, ac, 7. Ihthyia, called 
also Lucina, the goddess who pre- 
sided over childbirth. 

εἰλίπους, ovv (adj. from εἴλω, to roll, 
and πούς. the foot). Bent-footed, 
i. e., rolling the feet in walking ; 
an epithet of oxen, from their pe- 
culiar manner of walking, owing 
to their joints being more loosely 
set than those of other animals. 

εἴλω, more commonly εἰλέω, fut. εἰ- 
Ajow and ἔλσω, Ast aor. ἔλσα, 
perf. pass. ἔελμαι, aor. pass. ἐᾶ- 
Any, inf. ἄληναι, part. ἀλείς. To 
roll up, to press together, to con- 
fine, to shut up. 

EiAornc, ov, 6. A Heélot. The 
Helots were so called from Helos, 
a town of Laconia, which was 
taken by the Spartans, who re- 
duced the inhabitants to slavery. 

εἶμα, ἄτος, TO (from eiuat, perf. pass. 
of évviut, to clothe). Clothing, a 
garment. 

εἱμαρμένον, ov, TO (neut. of εἱμαρμέ- 
voc, Att. for. μεμαρμένος, perf. 
pass. part. of μείρομαι, to obtain 
by lot). A decree of destiny, des- 
tiny, fate. 

εἰμί, fut. ἔσομαι, imperf. mid. ἤμην. 
To be, to exist, to [ἴυε.---τοὺκ ἔστι, 
it 1s not possible.—éo¥ ὅτε, some- 
tumes, at times. 

εἶμι, imperf. ἤειν, fut. mid. εἴσομαι, 
2d aor. act. tov and poet. ἤζον. To 
go, to go ona journey, to travel.— 
εἰς χεῖρας ἰέναι, to come to an en- 
gugement, to join battle. : 


εἶν, poet. for ἐν. In, &c. 

εἰνᾶτέρες, wv, at. A husband's 
brothers’ wives. | ; 

εἴνᾶτος, poet. for évvdtoc. The 
ninth. 

εἵνεκα, poet. for ἕνεκα. On account 
of, ἄς: 
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εἷπον, inf. εἰπεῖν, part. εἰπών (2a 
aor. of the old verb εἴπω, not in 
use), assigred as aorist to out. 
To say, io speak, to utter. 

εἰπὲρ (conj. from eb and πέρ). 
however, although, even though. 

εἴποϑι (adv. from εἰ, if, and 763s, 
anywhere). If anywhere. 

eipya, fut. εἴρξω, perf. eipya. To shut 
in, to enclose.—But eipyw, with le- 
nis, to shut out, to keep off from, to. 
forbid, to prevent, to restrain. 

εἰρεσία, ac, 7 (from ἐρέσσω, to row). 
Rowing. 

εἰρήνη, n¢, 7.  Peace.—As a proper 
name, [réné, one of the three hours, 
goddess of peace. 

εἰρηνϊκῶς (adv. from εἰρηνικός, peace-— 
able). Peaceably, in peace, qui- 
etly. 

εἱρκτή, ἧς, 7 (from eipye, to conjine). 
A place of confinement, a prison. 

εἰς (prep., governs the accusative 
only). To, 10, relating to, with — 
respect 10, on, on account of, for, 
against. —TIn the relations of time 
εἰς signifies towards, for, during, 
at.—With numerals it signifies 
about, as many as, to the number 
of.—Frequently ei¢ is joined with 
the genitive, where some noun is 
understood ; as, εἰς “Acdov, supply 
δῶμα; εἰς τὰ ὀπίσω, backward ; 
εἰς τοῦτο (with the genitive), te 
such a degree of. 

εἷς, wid, ἕν (num. adj.). One. 

εἰσάγω, fut. -dfw, ὅτε. (from εἰς, ta, 
and ἄγω, to bring). To lead inie, 
to introduce, to bring forward. 

elobaive, fut. -δἥσομαι, ὅτε. (from 
εἰς, into, and Baivw, to go). To 
go into, to enter, to go on board. 

εἰσθάλλω, fut. -64A6, ὅτε. (from εἰς, 
into, and βάλλω, to throw). To 
throw into, to rush upon, to make 
an irruption, to invade.—To dis- 
charge atself, to empty. 

εἰσδύω and εἰσδῦνω, fut. εἰσδῦσω, 
&c. (from εἰς, into, and δύω, to 
go down). To go down into, to 
creep into, to descend into.—Middie 
voice, εἰσδύομαι, &c., with the 
same signification. 

εἰσεῖδον, inf, εἰσϊδεῖν, &c. (from εἰς, 

_ into, and εἴδω, to look), assigned as 
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2d aor. to εἰσοοάω. 
to gaze at, to behold. 

εἴσειμι, “ec. (from εἰς, into, and 
eiul,to go). To go inio, to enter, 

to come into. 

εἰσέρχομαι, fut. εἰσελεύσομαι, &c. 
(from εἰς, into, and ἔρχομαι, to 
come). To come into, to enter, to 
go into, to pay a visit. 

εἰσέτι (adv. from εἰς, ito, and ἔτι, 
stall). Unto a still longer time, 
still farther, yet longer, still, be- 
sides. 

εἰσηγέομαι, οὔμαι, fut. -ηγήσομαι, 
ἄς. (from εἰς, into, and ἡγέομαι, 
to lead). To lead forth into, to 
bring forward, to introduce, to 
propose, to induce. 

εἰσηγητής, οὔ, ὁ (from εἰσηγέομαι). 
One who brings forward, a pro- 
poser, an introducer, an inventor. 

εἴσοδος, ov, 7 (from εἰς, into, and 
ὁδός, a path or way) A way into, 
an entrance. : 

εἰσόκε, Doric for εἰσόκα {poetic for 
εἰς 6 xe). Till, until, es or so 
long as. 

eicopdw, ©, fut. in use εἰσόψομαι, 
ἄς. (from εἰς, into, and ὁρόω, to 
look). To look into, to see into, to 
behold, to gaze upon. 

εἰσορμίζω, fut. -opuicw, perf. εἰσώρ- 
pika (from εἰς, into, and ὁρμέζω, to 
bring to a harbour). To bring a 
ship inio port. 

εἰσφέρω, fut. εἰσοίσω, &c. (from εἰς, 
into, and φέρω, to bring). To 
bring into, to bring in.— To intro- 
duce, to propose. 

εἰσφορέω, O, fut. -ἥσω, ὅτε. (from 
εἰς, into, and gopéw, ἃ form of 
φέρω, to bring). To bring into, to 
store up, to collect. 

εἰσχέω, fut. εἰσχεύσω, &c. (from εἰς, 
into, and xéw, to pour). To pour 
into, to pour out, i. e., into another 
vessel.—In the middle, to pour zt- 

__ self into, to empty into, to flow into. 

εἴσω (adv. from εἰς, into), and ἔσω. 
Within, into, to. 

εἶτα (adv.). So then, thereupon, thus 
then, therefore, next. 

etre (conj. from εἰ andze). Whether. 
ite ==. . εἴτε, whether .. ~. 
or, as... . as, either or. 


To look into, 
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εἴτις, neuter εἴτε (from εἰ, 2f, and 
τὶς, any one). If any one. 

ἐκ, before a vowel ἐξ (prep., governs 
the genitive only). Out, out of, 
from, away from, beyond. It is 
employed in the relations of time, 
place, and cause or origin: 1 88. 
As to the place, out of, from the 
iniertor of, which supposes that 
one has been inside of, whereas 

ἀπό means from near, from the 
vicinity of. 2d. As to time, ἐξ οὗ, 
from the time that, since, after 
which; ἐκ πολλοῦ, long since, for 
along time. 3d. The cause, &c. 
Through, ty means of, by. In 
composition it denotes out, away, 
forth, utterly, completely, &c. 

‘Exd6y, ης, 7. Heciba, daughter of 
Dymas, according to Homer, but, 
according to others, of Cisseus; 
and wife of Priam, king of Troy. 

ἕκαστος, ἡ, ov (adj.). Hach, every, 
every one. 

ἑκάστοτε (adv. from ἕκαστος). Each 
tame, every time, continually. 

ἑκᾶτερος, a, ov (adj. from ἑκάς, sep- 
arate). Ether of two taken sep- 
arately, each one, one or other, 
both. 

ἑκατέρωϑεν (adv. from ἑκάτερος). 
From either side, on both sides. 

ἔκᾶτι, Doric for ἕκητι. By the fa- 
cour of, by the pleasure of, on ac- 
count of. ς 

ἑκατόμθη, ης, ἡ (from éxdtov, a hun- 
dred, and βοῦς, an ox). A heca- 
tomb, properly, a sacrifice of a hun- 
dred oxen or victims; 4 solemn 
sacrifice. | 

ἑκάτόμπῦλος, ov (adj. from ἑκᾶτόν, 
a hundred, and rvAn, a gate). 
Hundred-gated, having a hundred 
gates. 

ἑκᾶτόν (num. adj. indecl.). 
dred. 

éxGtooTos, 7, ὄν (num. adj. from 
ἑκατόν). The hundredth. 

éxbaive, fut. -ὀήσομαι, &c. (fro 
ἐκ, out, and Paiva, to go). To go 
forth from, to disembark, te descend 
from. 

ἐκθάλλω, fat. -6420, &c. (from ἐκ, 
out of, and βάλλω, to cast). To 
cast out of, to discharge from.— 
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To drive forth, to eject, to expel, 
te banish. 

ἐκθιθρώσκω, fut. éx6p@ow, &c. (from 
ἐκ, completely, and βιθρώσκω, to 
eat up). To devour completely, to 
consume utterly, to eat up. 

ἐκθοἄω, ©, fut. -ὀοΐσω, &c. (from ἐκ, 
out, ed. and βοάω, tocry). To 
cry out aloud, to proclaim, to call 
aloud for, to make loud proclama- 
tion for. 

ἐκθολή, ἧς, 7 (from ἐκθάλλω). A 
discharge, the mouth of a river. 

ἐκγελᾶω, ῶ, fut. -yeAdow, &c. (from 
ἐκ, out, aloud, and yeAdw, to laugh). 
Τὸ laugh aloud, to laugh out. 

ἔκγονος, ov, ὁ (from éxytyvouat, to 
be born of). Offspring, a descend- 
ant. 

éxdépo, fut. -δερῶ, ἄς. (from ἐκ, 
completely, and dépw, to Slay). To 
flay completely, to strip the hade 
completely off. 

ἐκδέχομαι, fut. -δέξομαι (from ἐκ, 
from, and δέχομαι, to receive). 
To receive from, to succeed to, to 
expect.—To stretch away, to ex- 
tend. 

éxdéw, fut. -δήσω, &c. (from ἐκ, 
from, and δέω, to fasten). To 
fasten from, to bind to. 

exdidackw, fut. -διδάξω, ἄς. (from 
éx, thoroughly, and ‘biddoKen, to 


teach). To teach thoroughly, to 
instruct carefully, to «form 
fully. 


ἐκδίδωμι, fut. ἐκδώσω, &c. (from ἐκ, 
away, and δίδωμι, to ge). To 
give away, to yield up, to publish. 

ἐκδιώκω, fut. -διώξω, &c. (from ἐκ, 
out, and διώκω, to drive). To drive 
out, to put to flight, to pursue. 

ixdvw and éxdvvw, fut. dvow, Ke. 
(from ἐκ, out, and δύω, to come). 
To come forth out of, to appear, to 
step out.—To put off,.as armour, 
to undress, i. e., to come out of 
one’s armour or clothes. 

ἐκεῖ (adv.). There, in that place. 

ἐκεῖϑεν (adv. from ἐκεῖ, with ending 
Sev denoting motion from). From 
that place, thence, thenceforward, 
from the following circumstance. 

ἐκεῖνος, 7,0 (pron.). He, she, 11.---- 
This, that.—Primitive meaning, 
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that person or thing there, une 
root being ἐκεῖ. 

ἐκϑερίζω, fut. -iow, perf. ἐκτεϑέρϊκα 
(from ἐκ, completely, and ϑεοίζω, 
to mow). To mow down, to reap. 
—Also, to gather in the crop. 

ἐκϑνήσκω, fut. -ϑανοῦμαι, &c. (from 
ἐκ, completely, and ϑνήσκω, to die), 
Lo be quate dead, to perish. —Also, 

to le as dead. 

ἐκϑορέω, ὥ, fut. -7ow, perf. ἐκτεϑόρ- 
κα, 2d aor. ἐξέϑορον (from ἐκ, 
from, and ϑορέω, a later form for 
ϑρώσκω, to leap). To leap from, 
to spring up from. 

ἐκκαϑαίρω, fut. -καϑαρῶ, &c. (from 
ἐκ, thoroughly, and καϑαίρω, to 
cleanse). Tocleanse out thorough- 
ly, to evascerate.— To purify: with 
TOV βίον, to purify life, 1. €., to 
free it from everything lawless and 
violent. 

ἑκκαίδεκα, (num. adj. indecl. from 
ἕξ, six, καί, and, and δέκα, ten). 
Sixteen. 

ἐκκἄλέξω, ὥ, fut. -Eow, ὅτε. (from ἐκ, 
out, and καλέω, to call). To cali 
out, to summon forth, to convoke. 

EXKGAUT TO, fut. -vw, ὅτε. (from ἐκ, - 
off, from, and καλύπτω, to cover). 
[Ὁ uncover, to unveil, to expose, 
to disclose, to reveal. 

ἐκκάμνω, fut. -κἀμοῦμαι, &c. (from 
ἐκ, out of, through, and κάμνω, to 
toil). To toil through, to be wea 
ried out. 

ἔκκειμαε, fut. -κείσομαι, &c. (from ἐκ, 
out, and κεῖμαι, to le). To he ex 
posed, to le open, to be public. 

ἐκκλησία, ac, ἡ (from ἐκκαλέω, to 
convoke). An assembly of the 
people convoked by heralds, a 
public assembly. 

ἐκκλίνω, fut. -κλινῶ, &e. (from ἐκ, 
from, and κλίνω, to bend). To 
bend from a straightforward course, 
to turn to one side, to go out 
of the way, to give way, to in- 
cline. 

ἐκκομίζω, fut. -ἴσω, &c. (from ἐξ 
out, and κόμίζω, to carry). Ta 
carry out for interment. 

ἐκλάμπω, fut. -λάμψω, κε. (from ἐς 
out, and λάμπω, to shine). Toshin 
out oe to shine brilliantly 
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ἐκλανϑᾶνω, fut. -λήσω, &c. (from 
ἐκ, totally, and λανϑάνω, to cause 
to forget). Tocausetotal oblivion. 
—In the middle, to forget com- 
pletely. 
ἐκλείπω, fut. -λείψω, &c. (from ἐκ, 
out, and λείπω, to leave). To 
leave out, to omit.—To leave be- 
hind, to forsake.—As a neuter, fo 
disappear, to die.—In the middle, 
to be wnferior to, to cease. 
ἐκλύω, fut. -Atvow, ἄς. (from ἐκ, 
from, and 2%, to loose). To loose 
from, to release, to soften, to dis- 
solve.—To wear out, to exhaust. 
ἐκνήφω, fut. -«νΥἡψω, ἄς. (from ἐκ, 
from, and νήφω, to be sober). To 
become sober, i. e., from having 
been intoxicated. 
ἑκούσϊος, ἃ, ov and oc, ov (adj. from 
ἑκών, willing). Voluntary, of 
one’s own accord, spontaneous. 
ἑκουσίως (ady. from ἐκούσιος). Vol- 
untarily, willingly, spontaneously. 
ἐκπέμπω, fut. -πέμψω. ὅκα. (from ἐκ, 
out, and πέμπω. to send). To 
send out, to send away, to send 
forth to battle, to dismiss. 
ἐκπέρϑω, fut. -πέρσω, &c. (from ἐκ, 
totally, and πέρϑω, to destroy). 
To destroy totally, to sack. 
ἐκ ττετάννυμι, fut. -πετἄσω, perf. éx- 
πεπέταᾶκα, syncopated into ἐκπέπ- 
Taxa, perf. pass. ἐκπέπταμαι, 1st 
aor. pass. ἐξεπετάσϑην (from ἐκ, 
out, and πετάννυμι, to spread). 
To spread out, to unfold, to ex- 
pand.—To open. to untwine and 
cast away. See note, page 175, 
verse 43. 
ἐκπέττω and ἐκπέσσω, fut. -πέψω 
(from a form πέπτω), &c. (from 
ἐκ, thoroughly, and πέττω, to cook). 
To cook thoroughly, to hatch. 
ἐκπήγνῦμε, fut. -πήξω, &c. (from-éx, 
firmly, and πήγνυμι, to fasten). 
To join or fasten firmly, to con- 
geal, to freeze, to benumb. 
ἐκπηδάω, @, fut. -ἥσω, &c. (from ἐκ, 
forth, and πηδάω, to spring). To 


sally forth, to spring forth from, 


to rush out of. 

ἐκπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, &c. (from 
ἐκ, out of, and πίπτω, to fall). 
To ful out of, to be banished from, 
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to escape from, to rusk forth, ta 
proceed from, to spread abroad, to 
be amparted to. 
ἐκπλέω, fut. -πλεύσομαι, ἄς. (from 
ἐκ, out of, and πλέω, to sail). To 
sail out of, to sail away. 
ἔκπληξις, ewe, 7 (from ἐκπλήσσω). 
Sudden terror, consternation, awe. 
ἐκπλήσσω, fut. -πλήξω, &c. (from 
ἐκ, completely, suddenly, and πλήσ- 
ow, to strike). To strike with 
sudden alarm, to terrify, to threw 
wnto consternation, to stun. 
ἐκπνέω, fut. -πνεύσω, ἄς. (from ἐκ, 
forth, and πνέω, to breathe). Te 
breathe forth, to expire, to die, 1. e., 
to breathe forth life. 
ἐκποδών (adv. from ἐκ, from, and 
ποδῶν, gen. pl. of πούς, the fot). 
From before the feet.—Hence, out 
of the way, apart, away.—éxro- 
dav ποιεῖσθαι, to put out of the 
way, to despatch, to remove. 
ἐκπολεμόω, G, fut. -Wow, perf. éxre 
πολέμωκα (from ἐκ, completely, 
and πολεμόω, to make war). To 
involve in war, to arouse to open 
war, to exasperate, to embroil. 
ἐκπονέω, ὥ, fut. -πονήσω, &c. (from 
ἐκ, out, and zovéw, to work). To 
work out, to produce by labour.— 
Hence, to adorn, to beautify. 
ἐκπρεπής, ἔς (adj. from ἐκπρέπω, to 
excel). Sxcelling, illustrious. 
ἐκπῦρόω, ὦ, fut. -ώσω, perf. ἐκπεπύ- 
ρωκα (from ἐκ, completely, and 
mupow, to set on fire). To set all 
on fire, to wrap in flames, to de 
_stroy by frre. 
éxpéw, fut. ἐκρεύσομαι, Attic 2d aor. 
ἐξεῤῥῦην, ἄς. (from ἐκ, out, and 
péw, to flow). To flow out of, to 
flow away.—To slip out of, to es- 
cape. 
ἐκριπίζω, fut: -ἴσω, &c. (from ἐκ, 
completely, and pizifw, to fan or 
blow). To fan or blow into a 
flame, to rekindle.— To revive. 
ἐκρίπτω, fut. -ρίψω, &c. (from ἐκ, 
off, and ῥίπτω, to cast). To cast 
off, to fling away. 
éxcobéw, ὦ, fut. -σοθήσω, perf. ἐκ- 
σεσόδηκα (from ἐκ, away, and σο- 
θέω, to drive.). To drive away, 
te frighten away. 
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ἑκοτᾶσις, ews, ἡ (from ἐξίστημι, to 
displace). A displacing, disorder. 
—Mental distraction, alienation, 
insanity. 

ἐκτείνω. fut. -τενῶ, &c. (from 
out, and τείνω, to stretch). 
stretch out, to extend. 

ἐκτήκω, fut. -τήξω, ἄς. (from ἐκ, 
away, and τήκω, to melt). To 
melt away, to dissolve—To con- 
sume. 

ἐκτίϑημι, fut. ἐκϑήσω, ὅτε. (from ἐκ, 
out, and τίϑημι, to place). To 
put forth, to expose. 

ἐκτίνω, fut. -τίσω, ὧς. (from ἐκ, off, 
and tivw, to pay). To pay off, to 
repay, to atone for, to pay. 

ἔκτοϑι (adv. from ἐκτός, outside, 
with ending 0, denoting place 
where). On the outside, out of, 
without. 

ἐκτοπίζω, fut. -romiow, perf. ἐκτετό- 
mika (from ἐκ, away from, and 
τόπος, a place). To remove from 
one’s usual abode, to retire, to de- 
pare. 

'᾿Εκτόρεος, ἡ lon. for ἃ, ov (adj. from 
Ἕκτωρ, Hector). Of or belong- 
ing to Hector. 

Extopidnc, ov, ὁ (patronymic from 
Ἕκτωρ, Hector). Son of Hector, 
epithet of Astyanax. 

ἐκτός (adv. from ἐκ, out). Outside, 
without, away from.—7 ἐκτὸς ϑά- 
λασσα, the outer sea,i. e., the At- 
lantic Ocean. 
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ἕκτος, ἡ, ov (num. adj. from ἕξ, six). | 


The sizxth.—Neut. sing. as an ad- 
verb, ἕκτον, sexthly. 
ἔκτοτε (adv. from ἐκ, from, and τότε, 
then). From that time, since then, 
thence. 
ἐκτρέπω, fut. -τρέψω, &c. (from ἐκ, 
from, and τρέπω, to turn). To 
turn away from, to avert.—In the 
middle, to turn one’s self aside, to 
deviate.—To change one’s form, 
to transform one’s self. 
ἐκτρέφω, fut. -ϑρεψω, &c. (from ἐκ, 
completely, and τρέφω, to bring 
up). To bring up from infancy, 
to nurture, to support. 
κτρέχω, fut. -ϑρέξομαι. more com- 
monly -δρᾶμοῦμαι, ἄς. (from ἐκ, 
from, δηὰ τρέχω, torun). Torun 
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from, tc rush forth, to spring 
forth. 

ἐκτρύφἄω, Op-fut. -7ow, ὅς. (from 
ἐκ, completely, and τρυφάω, to be 
given to pleasure). To be wholly 
given to pleasure, to be sunk in 
luxury, to indulge in luxury. 

ἐκτυφλόω, ©, fut. -ώσω, &c. (from 
ἐκ, completely, and τυφλόω, to 
blind). To make completely blind, 
to deprive wholly of sight. — 

Ἕκτωρ, opoc, 0. Hector, son of 
Priam and Hecuba, the most val- 
iant of all the Trojan chieftains. 
He was slain by Achilles in the 
tenth year of the war. ? 

ἑκῦρά, ἄς, Tonic éxtpy, ἧς, 7. A 
mother-in-law. eer 

ἐκφαυλίζω, fut. -ἴσω, &c. (from ἐκ, 
completely, and φαυλίζω, to de 
spise). Toholdin utter contempt 
to despise. 

ἐκφέρω, fut. ἐξοίσω, &c. (from ἐκ, 
forth, and φέρω, to carry). To 
carry forth or out, to bring for- 
ward, to produce.—To publish, to 
make known, to discover.—In the 
passive, -owat, Ist aor. ἐξηνέχϑην, 
to be carried forth, to be driven © 
from the right course. 

ἐκφεύγω, fut. -εύξω, ὅτε. (from ἐκ, 
from, and φεύγω, to flee). To 
flee from, to avoid, to escape. 

ἐκφύλάσσω, and Att. -pvAdrro, fut. 
«ἄξω, ἄς. (from ἐκ, carefully, and 
φυλάσσω, to watch). To watch 
carefully, to wart for. 

ἐκχέω, fut. -χεύσω, &c. (from ἐκ, 
out, and yéw, to pour). . To pour 
out, to spill, to empty.— To waste. 

ἑκών, οὔσα, ov (adj.). Voluntary, 
willing, of one’s own accord. 

ἐλαίᾳ, ac, 7. An olive-tree, an olive. 

ἔλαιον, ov, τό (from ἐλαία). Olive 
oul, ott. 

ἐλασσόω, ὥ, fut. -dow, perf. 7Adcou- 
xa (from ἐλάσσων, less). To ren- 
der less, to diminish, to reduce, to 
depress.—In the middle, to render 
one’s self less than, to be inferior 
to.. 

᾿Ἐλατειᾶ, ac, 7. Llatéa, the most 
important city of Phocis next to 
Delphi, situated near the Cephi- 
sus. It is now called Elephia. 
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ἐλᾶτη, ἡς, ἡ. The pine-tree, the fir- 
tree. 

ἐλάττωμα, ἄτος, τό (from ἐλαττόω, 

,. to reduce). Reduction, diminu- 
tion, loss. 

ἐλάττων, ov, Att. for ἐλάσσων, ov 
(adj. from poet. ἐλαχύς, and as- 
signed as the irregular comparative 
to μεκρός). Smaller, less, worse, 
inferior, &c. 

ἐλαύνω, fut. ἐλᾶσω, Att. ἐλῶ, perf. 
ἤλᾶκα, and with Att. redup. éA7- 
Adxa (from the old verb ἐλάω, to 
urge onward). ‘To drive, to press 
hard on, to put to flight.—To ad- 
vance, to ride, to proceed.— To 
beat out, to work (of metals).—éA- 
αὔνειν κώπην, to pull an oar, to 
“Ow. 


ἐλᾶφος, cv, 0. A stag. 

ἐλαφρός, ad, ov (adj.). Light, easy 
to be borne. 

ἐλαφρῶς (adv. from ἐλαφρός). Laght- 


ly, numbly, gently, &c. 

EEX LOTO, 7], ov (ad}j., superl. of ἐλᾶ- 
χύς, an old form; it is assigned as 
the irregular superlative to μικρός). 
Smallest, least, &c. 

ἐλᾶχύς, εἴα, ὑ (adj., an old poetic 
form for μικρός). Small, litile, 
short, worthless—From it are 
formed ἐλάσσων and ἐλάχιστος, 
assigned as the irregular compara- 
tive and superlative. to μικρός. 

ἐλάω, an old verb rarely used in the 
present. From it the tenses of 
ἐλαύνω are formed. 

ἐλεαίρω, fut. ἐλεᾶρῶ, perf. ἠλέαρκα 
(from ἔλεος, pity). To pity, to 
take pity on. 

ἐλεγεία, ac, 7, and ἐλεγεῖον, ov, τό 
(from ἔλεγος, an elegy). A poem 
in elegias measure, an elegy, a 
poem. See note, page 119, line 10. 

ἔλεγχος, ov, ὁ (from ἐλέγχω). A 
proof, conviction. 

ἐλέγχω, fut. ἐλέγξω, perf. ἤλεγχα. 
To refute, to convict, to convince. 

ἐλεεινός, 7, Ov (adj. from ἔλεος, pity). 
Pitiable, exciting pity, affecting, 
sad, meriting compassion. 

ἐλεέω, ©, fut. ἐλεήσω, perf. ἠλέηκα 
(from ἔλεος, pity). To pity, to 
commiserate. 

ἐλεθθμσυλη, NC, 7 (from ἐλεήμων, 
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compassionate). 
Alms, bounty. 

ἕλειος, ov (adj. from ἕλος, a marsh). 
Marshy, swampy. 

ἐλελίζω, fut. ἐλελέίξω, perf. εἰλέλίχα 
(poet. for ἐλίσσω). To brandish, 
to cause to thrill, to quiver, &c. 

Ἑλένη, ne, 7. Heléna, daughter of 
Leda by Jupiter, and wife of Men- 
elaus, king of Sparta. She was 
the most beautiful woman of her 
age, and her abduction by Paris 
was the cause of the Trojan war. 

ἔλεος, ov, 0. Pity, compassion, mer- 
cy.—Fem., the goddess of Mercy. 

ἐλευϑερία, ac, ἡ (from ἐλεύϑερος). 

Freedom, liberty. 

ἐλεύϑερος, ἃ, ov (adj. from ἐλεύϑω, 

an old form for gpyouac, to come 

and go). Free, i. e., having the 
right to come and go where one 
pleases. 

ἐλευϑερόω, ὥ, fut. -ὥσω, perf. ἤζευ- 
ϑέρωκα (from ἐλεύϑερος). To 
free, to emancipate, to release, to 
liberate, io deliver. 

"EXevotviog, a, ov (adj.). Eleusinian. 

᾿Ἐλευσινόϑεν (adv. from ᾿Ελευσίς, 
with ending Vev denoting metion 
from). From Eleusis. 

"Edevoic, tvoc, 7. Eleusis, a city of 
Attica, equidistant from Megara 
and the Pireus, and famed for the 
celebration of the mysteries of 
Ceres, calied, from the place, 
Eleusinian. 

ἐλεφαντιστῆς, οὔ, ὁ (from ἐλέφας) 
An elephant hunter. 

ἐλέφας, avtoc, ὁ ἀπά 7. The elephant. 
—AIvory. 

‘EATKOv, Gvoc, 0. Helicon, a famous 
mountain in Beotia, near the Gulf 
of Corinth, sacred to Apollo and 
the Muses. 

ἐλ κεσίπεπλος, ov (adj. from ἕλκω, to 
trail, and πέπλος, α robe). Long- 
robed, whose garments sweep the 
ground. 

ἑλκηϑμός, εὖ, ὁ (from ἔλκω, to drag). 
A dragging away into captivity. 

ἕλκος, εος, TO. A wound. 

ἑλκύω, fut. -tow, perf. eiAxtxa (a 
later form for ἕλκω) To drag, 
&e. 

ἕλκω, fut. 


Compassion.— 


éAgw, perf. eiAya. To 
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draw, to drag, to pull along, to tral 
on the ground.—To drink. 

ἄλλας, ἄδος, ἡ. Hellas. ‘The term 
was first applied to a city and 
region ef Thessaly, where Hellen 
reigned, but afterward extended 
to all Thessaly, and finally to the 
whole of Greece, Thessaly itself 
excluded. Whence, in later wri- 
ters, Ἑλλάς is to be translated 
Greece. 

EAAn, ne, 7. Hellé, daughter of 
Athamas and Nephelé, sister to 
Phrixus. She fled from her 
father’s house with her brother, 
being carried through the air on 
a golden ram; but in her passage 
she became giddy, and fell into 
that part of the sea afterward 
called from her Hellespont. 

"EAAnv, nvoc, 6. 1. Hellen, son of 
Deucalion and Pyrrha, king of 
Phthidtis, in ‘Thessaly.—2: A 
Greek.—ot “Ἕλληνες, the Greeks, 
so called as tracing their descent 
from the mythic Hellen. 

Ελληνϊκός, 7, ov (adj. from “Ἕλλην, 
a Greek). Grecian, Greek. 

EAAnvic, tdoc, 7 (fem. adj.). 
Cian. 

Ἑλλήσποντος, ov, ὁ (from “EAAne, 
of Hellé, and πόντος, the sea). 


Gre- 


The Hellespont, a narrow strait | 


Setween Europe and Asia, near 
the AZgéan Sea. It is now called 
the Dardanelles. 

ιλλίπής, ἐς (adj. from ἐλλείπω, to 
leave behind). Defective, imper- 
fect, wanting. 

ἐλλοχᾶω, ©, fut. -yow, &c. (from ἐν, 
in, and λοχάω, to lie inwait). To 
lie in wait for in any place.—To 
lay snares for. 

ἔλλω, the theme of ἔλσαι, ZeAuat, 
&c., assigned to εἴλω. See εἴλω. 

ἔλος, coc, TO. A marsh, a wet mead- 
Ow. 

‘Arrive, fut. -iow, perf. ἤλπίκα (from 
ἐλπίς). To hope, to expect. 

ἐλπίς, tdoc, 7. Hope, expectation. 

ἔλπω, fut. ZAdw. To excite expecta- 
tion.—In the middle, éA7rouaz, fut. 
ἔλψομαι. perf., with the significa- 
tion of the present, ἔολπα, yluperf., 
with the signification of the imperf., 
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ἐώλπειν. To have hi ves raised wi 
one’s self, to hope. ; 

ἔλῦμος, OV, ὁ. Millet, a species ΟἹ 
grain. Β 

ἐλύω, fut. ἐλῦσω, perf. εἴλῦκα, perf. 
pass. εἴλῦμαι, Ist aor. pass. part. 
ἐλυσϑείς. Toroll up, to wrap up. 

ἑλώδης, ες (adj. from ἕλος, a marsh, 
and εἶδος, appearance). Marshy, 
swampy. : 

ἐμαυτοῦ, ἧς (reflex. pron., nom. want- 
ing, from ἐμοῦ, gen. of ἐγώ, [, and 
αὐτός, self). Of me myself, my 
own, Mine. 

ἐμδαίνω, fut. -θήσομαι, ὅτε. (from ἐν, 
in, and βαίνω, togo). To go into, 
to enter, to ascend.—To embark, 
to go on board, to advance. 

ἐμθάλλω, fut. -6a26, &c. (from ἐν, 
mm, and βάλλω, to throw). To 
throw in, tolay upon, to inflict on. 
—To suggest, to excite in.—To 
discharge itself, to empiy.—To 
make an irruption into. ae 

ἐμθτθάζω, fut. -dow, perf. ἐμθεδίδᾶκα 
(from ἐν, into, and βιθδάζω, to cause 
to go). To make enter, to cause 
to go on board, to put on board, to 
lead into. 

ἐμθιόω. ©, fut. -ιώσω, ὅκα. (from ἐν, 
in, and βιόω, to live). To live in. 

ἐμθολή, ἧς, ἡ (from ἐμδάλλω, to rush 
into). An wruption, an invasion, 
an attack. 

ἐμδρόντητος, ov (adj. from ἐμδροντάω, 
to strike with thunder). Thunder- 
stricken. See note on page 78 
line 19-26. 

ἐμθροχίζω, fut. -tow, perf. gubebpoyixa — 
(from ἐν, an, and βρόχος, a hunter’s 
net). Tocatchin a net, to ensnare. 

ἐμόυϑίζω, fut. -tow, perf. ἐμδεθύϑτκα 
(from ἐν, 2m, and βυϑίζω, to plunge). 
To plunge in the deep, to submerge, 
to ingulf—Perf. pass. part. ἐμόε- 
δυϑισμένος. 

ἐμμᾶνής, ἐς (adj. from ἐν, deeply, and 
μαίνομαι, torave). Raving, fran- 
tic, furious. 

ἐμμελῆς, ἐς (from ἐν, in, and μέλος, - 
tune). In tune, melodious, modur 
lated.— Tasteful, elegant, suitable 

ἐμμελῶς (adv. from ἐμμελής). Har 
moniously.—Neatly, wittily, prop 
erly, in a becoming manner, 
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ἐμμένω, fut. -μενῶ, ἄς. (from ἐν, τη, 
and uwévw, teremain). To remain 
wn, to persevere in, to continue im. 
μμετοος, ov (adj. from ἐν, im, and 
μέτρον, measure). In measure, 
measured.—In metre, poetical. 
ἐμμί, Doric for εἰμί. 


ἐμός, ἦ, Ov {pronominal adj.. from | 


ἐμοῦ, gen. of ἐγώ, ἢ. My, mine. 
ἐμπαϑής, ἐς (adj. from ἐν, im, and 
πάϑος, strong feeling). With ex- 
cited feelings, deeply moved or af- 
fected, impassioned. , 
ἐμπαϑῶς (adv. from ἐμπαϑής). Un- 
der strong excitement, ardently, 
zealously, deeply.—Comparative, 
ἐμπαϑέστερον. 
ἔμπᾶλιν (adv. from ἐν, intens., and 
πάλιν, back again). Backward, 
back again.—Anew.—Contrary. 
ἐμπάσσω, fut. -πᾶσω, Kc. (from ἐν, 


on, and wacow, to scatter). To 
scatter upon, to sprinkle over. 
᾿Ἐμπεδοκλῆς, ἔους, ὁ. Empedicles, 


a philosepher, poet, and historian 
of Agrigentum in Sicily, who flour- 
ished B.C. 444. 

ἔμπης, lonic for ἔμπας (adv. from ἐν, 
on, and πᾶς, the whole). On the 
whole, however. 

ἐμπίμπλημε, fut. -πλήσω, perf. ἐμ- 
πέπληκα (from ἐν, in, and πίμ- 
πλῆμι, to full). To fill up, to fill. 

ἐμπτίπρημι, fut. ἐμπρήσω, perf. ἐμπέ- 
πρήῆκα (from ἐν, im, and πέπρημι, 
to burn). To kindle in a flame, to 
set fire to. 

ἐμπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, (from ἐν, in, 
and πίπτω, to fall). To fall in or 
upon, te meet with, to fall inio 
the hands of, to plunge into. 

tuTAéw, fut. -πλεύσομαι, ἄς. (from 
ἐν, in, and πλέω, to sail). To sail 
in. 

ἐμπλήϑω, fut. -πλήσω, &c. (from ἐν, 
in, and πλήϑω, to fill). To fill up 
in, to fill. 

ἐμποδίζω, fut. -dicw, perf. gumeddi- 
κα (from ἐν, on, and πούς, ἃ foot). 
Literally, to fasten on the feet.—To 
shackle, to-entangle, to impede. 

ἐμποδών (adv. from ἐν, among, and 
πούς, α foot). Literally, among 
the feet.—Before the feet, in the 
way. 
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εμποιέω, ὥ, fut. -7ow, &c. (trom ὅν 
wm, and ποιέω, to work). To work 
in, to ensert, to infuse, to produce 
wn, to transmit. 

ἐμπορεύομαι; fut. -evoouat, &c. (from 
ἐν, about, in, and πορεύομαι, to 
travel). To travel about in a 
country for trade, to travel as a 
trader, to traffic. 

ἐμπορίᾳ, ας, 7 (from ἔμπορος). Com 
merce, trade, traffic. 

ἐμπόρϊον, ov, τό {from ἔμπορος). A 
market-place for goods, an empo- 
rium, a mart.—A storehouse. 

ἔμπορος, ov, ὁ (from ἐν, upon, and 
πόρος, passage to and fro). One 
who trades from place to place, a 
merchant. 

ἐμπρήϑω, fut. -ἥσω, perf. ἐμπέπρηκα 
(from ἐν, on, and πρήϑω, to burn). 
To place fire on anything te burn 
—To set on fire, to burn. 

ἔμπροσϑεν (adv. from ἐν, im, and 
πρόσϑεν, before). Inthe fore part, 
before, in front, in the presence of. 

ἐμπρόσϑϊος, ov (adj. from ἔμπροσ- 
ev). Anterior, fore.—éunpoc- 
Soe πόδες, the fore feet. 

ἐμπτῦω, fut. gumtiow, perf. ἐμπέπ- 
τῦκα (from ἐν, in, on, and πτῦω, 
to spit). To spit upon, to spit into, 
to spit into the bosom of. 

ἐμπῦκάζω, fut. -πύῦκἄσω, &c. (from 
ἐν, in, and πυκάζω, to cover over). 
To cover over tn, to cover closely, 
to conceal carefully. 

ἐμφράσσω and Attic ἐμφράττω, fut. 
«φράξω, ἄς. (from ἐν, in, and 
dpacow, to shut up). To shut up 
in, to enclose—To stop up, to 
block up, to obstruct. 

ἔμφρων. ov (adj. from ἐν, in, and φρήν, 
mind). In hts right mind, ration- 
al, intelligent. 

ἔμφῦτος, ov (adj. from éudvw). That 
is implanted, innate, natural, na- 
tiwe.—Ingrafted. 

ἐμφύω, fut. -dvow, &c. (from ἐν, in, 
and dv, to produce). To produce 
in, to infuse into.—The perf. and 
2d aor. as neuter, to grow upon, 
to cling to. See note, p. 156, v. 
38.—Middle voice, to fasten one’s 

_ self to, &c., same as the neuter. 

ἐν (prep.), governs the dative only 
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In, on, upon, at, among.—év gdov, 
in hades (δόμῳ being understood). 
—év λόγοις εἶναι, to be in high 
repute, &c.—In composition, with 
verbs, it retains its usual meaning, 
in, &c., such verbs governing the 
dative. Withadjectives it denotes 
in, furnished with, having, con- 
taining, and may also be rendered 
by somewhat or the ending -2sh. 

ἐνἄγώνϊζος, ov (adj. from ἐν, in, and 
ayov, a combat). Engaged in 
combat, warlike, vigorous, ener- 
getic. 

ἐνᾶλίγκϊζος, ov (adj. from ἐν, intens., 
and ἀλίγκιος, like). Lake in all 
respects, like. 

ἐνἄλϊζος, a, ov, and o¢, ον (adj. from 
ἔν, mm or on, and GAc, the sea). 
Maritime, naval, marine. 

évadAdoow and Attic -αλλάττω, fut. 
-αλλάξω, perf. ἐνήλλᾶχα (from ἐν, 
intens., and ἀλλάσσω, to change). 
Toguchange, to trade, to barter, to 
alter. 

ἐνάλλομαι, fut. -ἄλοῦμαι, &c. (from 
év, on, and ἅλλομαι, to leap). To 
leap upon, to leap in. 

ἐνάντϊζος, ἃ, ov (adj. from ἔν, on, and 
ἄντιος, in front of). On the part 
an front of, opposite, over against, 
m Sront. — Hostile. —As a noun, 
EVAVTIOG, OV, ὁ, an enemy, an op- 
ponent. 

ἐναντίως (adv. from évdvtioc). In 
an opposite direction, adversely, on 
the other side.—évavtiug ἔχειν, to 
be opposed to. 

ἐναπολείπω, fut. -λείψω, ὅτε. (from 
ἐν, in, and ἀπολείπω, to leave be- 
hind). To leave behind in, to aban- 
don in, to leave on the spot. 

ἐνάπτω, fut. -«ἄἅψω, &c. (from ἐν, on, 
and arto, to fasten). To fasten 
on, to fit to, to attach to. 

évapa, wr, τά (from évaipw, to kill), 
used only in the plural. Spoils 
taken from the slain, spoils. 

ἐναρμόζω, fut. -apudow, ὧς. (from 
ἐν, in, and ἁρμόζω, to fit). To fit 
in, to join into, to adjust, to ar- 
range, to suit. 

évatoc, ἡ, ov (num. adj. from ἐννέα, 
nine), a better form than ἔννᾶτος. 
The nenth. 
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ἐναύω, fut. -atow, ὅτε. (from ἐν, 22, 
and avw, to kindle). To kindle 
unto a blaze, to set fire to, to set on 
fire. —To excite. 

ἐνδεής, é¢ (adj. from ἐν, intens., and 
δέω, to want). In great need, 
needy, destitute, wanting, deficient 
12, msufficient. 

ἔνδειζ, ας, ἡ (from ἐνδεής). 
indigence, deficiency. 

ἐνδείκνυμι, fut. -δείξω, ὅτε. (from ἐν, 
intens., and δείκνυμι, to show). 
To show clearly, to point out, to 
set forth, to prove. 

ἑνδέκαᾶτος; ἡ, ov (num. adj. from 
ἕνδεκα, eleven). The eleventh.— 
As an adverb, in the neuter, évdé- 
κατον, eleventhly. 

ἐνδελεχῆς, é¢ (adj.). 
permanent, consiant. 

ἐνδέχομαι, fut. -δέξομαι, &c. (from 
ἐν, im, and δέχομαι, to take). Το 
take or hold in, to receive, to ac- — 
cept, to admit.—Impersonally, év- 
δέχεται, &c., τὲ 1s practicable, τὲ 
is lawful, 1t 1s usual. 

évdéw, fut. -δεήσω, &c. (from ἐν, 17, 
and δέω, to want). To be want-. 
ing in, to be in need of.—In the © 
middle, ἐνδέομαι, fut. ἐνδεήσομαι, 
&c., to be in want, to suffer want. 

évdéw, fut. -δήσω, &c. (from ἐν, on, 
and déw, to bind). To bind on, to 
fasten to, to fix upon, to enclose, 
to fetter. 

ἐνδεῶς (adv. from ἐνδεής, needy). In 
want, insufficiently, defectively. 
Seca ἔχειν, to stand in need 
of 

ἐνδιατρίθω, fut. -τρίψω, &c. (from ἐν, 
in, διά, throughout, and Tpiéw, to 
pass). To pass one’s whole life 
or tizme in, to continue, to dwell in, 
to stay. 

ἐνδίδωμι, fut. -δώσω, ἄτα. (from ἐν, 
into, and δίδωμι, to give). ΤῸ 
give up to, to yield, to permit, to 
submit.—To play or strike up (in 
music). | 

ἔνδοϑι (adv. from ἔνδον). Within. 

ἔνδον (adv. from ἐν, in). Within. 

ἔνδοξος, ov (adj. from ἐν, in, and 
δόξα, renown). Renowned, glo 
rious, ulustrious. 

évdootc, ewc, ἡ (from ἐνδίδωμε, to 


Want, 


Holding out, 
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yield). A yielding up, a surren- 
der, delivery. 

ἔνδῦμα, ἄτος, τό (from ἐνδύω). Any- 
thing put on, clothing, a garment, 
armour. 

ἐνδύω and -δῦνω, fut. -dicw, Kc. 
(from ἐν, into, and δύω, to enter). 


To enter into, to go into, to put 


on.—In the middle, to dress one’s 
self, to clothe one’s self, i. e., to 
enter into one’s clothes. 

ἐνέδρα, ac, 7 (from ἐν, in, and ἕδρα, 
a sitting). <A sitting or lying in 
wait, an ambuscade, a reserve. 

ἔνειμι, fut. -ἔσομαι, &c. (from ἐν, in, 
and εἰμέ, to be). To be in.—Im- 
personally, ἔνεστι and ἔνι, &c., τέ 
15 permitted, it 1s possible. 

ἕνεκα (adv.), governs the genitive. 
On account of, for the sake of, be- 
cause of. 

évépyerd, ac, 7 (from ἐν, in, and ép- 
yov, work). Activity, operation, 
energy, striving. 

ἐνεργέω, @, fut. ἐνεργήσω, perf. ἐν- 
ήΐργηκα (from ἐν, mm, and ἔργον, 
work). To labour τη, to toil in, 
to perform.—To be active. 

ἔνερϑε (adv.). From below, beneath, 
under, below. 

Evetoi, dv, oi. The Venéti, a peo- 
ple of Italy, in Cisalpine Gaul, 

near the mouths of the Po. They 

were fabled to have migrated 
thither from Asia Minor, under 
the guidance of Anténor, after the 
‘Trojan war. 

ἐνέχω, fut. ἐνέξω or ἐνσχήσω, ἄς. 


(from ἔν, on, and ἔχω, to hold). 


To hold or keep on, to hold fast to, 
to retain by, to detain upon. 

ἔνϑα (adv.). Here, there, where, 
whither, of place-—Then, when, 
of time. 

ἐνθἄδε (adv. from ἔνϑα, with ending 
de, denoting motion to). To this 
place, hither.— Thither, there. 

ἐνϑθεάζω, fut. ἐνθεἄσω, perf. ἐντεϑέ- 
aka (from ἐν, in, and ϑεάζω, to in- 
spire). To inspire with a divine 
spirit.—In the middle, to be filled 
with a divine spirit, to be enthusi- 
astic, to be frantic. 

EvGev (adv.). Hence, thence, here- 
upon, whence. 
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ἐνθουσιάζω and ἐνϑουσιἄω, @, fu 
ἐνθουσιάσω, perf. évteSoucidxe 
(from ἔνϑους, divinely inspired). 

To be divinely inspired, to be en- 
thustastic, to be filled with martiai 
fury. 

ἐνΘθουσϊαστῖκός, 7, Ov (adj. from év- 
Vovordlw). Filled with ‘enthusi- 
asm, frantic.-—Active, animating, 
imspiring. 

ἐν ϑυμέομαι, οὔμαι, fut. -ἤσομαι, perf 
ἐντ εϑῦμημαι (from ἐν, in, and ϑυ- 
μός, the mind). To turn over in 
one’s own mind, to revolve, to pon- 
der on, to consider, to reflect upon. 
—The active voice is seldom used 

ἐνθύμημα, ἅἄτος, τό (from ἐνθῦμέο- 
μαι). Consideration, reflection, 
argument. 

évdoputoc, ov (adj. from ἐν, in, and 
ϑυμός, the mind). Taken into 
the mind, reflected on, considered, 
pondered on. 

ἔνι for ἔνεστι, 3d sing. pres. indic. 
of ἔνειμι. It 15 lawful, τὲ 15 pos- 
sible, &c. 

évi, poetical for ἐν. In, &c. 

ἐνιαύσϊος, ov (adj. from ἐνεαυτός). 
Recurring y arly, annual, for a 
year. 

ἐνιαυτός, ov, 0. A year.—im’ ἔνι- 
αὐτόν and κατ᾽ ἐνιαυτόν, every 
year, yearly. 

Evinut, fut. ἐνήσω, &c. (from ἐν, 2nto, 
and int, to cast). To cast into, 
to fing upon.—nitp ἐνεῖναι, to set 
jire to. 

viol, alt, a (adj. from ἔνε οἵ, there 
are those who). Some, certain. 

ἐνίοτε (adv. from ἔνι, for ἔνεστι, there 
15, and ὅτε, when). There is a 
time when.—Sometimes, at times, 
occasionally. 

ἔνισπον, imp. ἔνισπε, subj. évioru, 
inf. ἐνισπεῖν, &c., assigned as 2d 
aor. to ἐννέπω. See ἐννέπω. 

évicow and ἐνίπτω (a defective verb, 
used only in the present and aorist). 
The aorist has two forms, ἐνένεπον 
and ἠνιπᾶπεν (used only in 3d 
pers. sing.).. J’o chide, to upbraid, 
to revile, to rebuke, to reproach. 

"Evvd, n¢, 7. Inna, acity of Sicily, 
famed for the worship of Ceres, 

Jn the plains of Enna, Proserpina 
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was sporting when Pluto carried 
her away. 
ἔγννἄᾶτος, ἡ, ov (num. adj. from ἐννέα, 


nine). The ninth. 
ἐννέα (num. adj. indecl.). Nene. 
ἐννενήκοντα (num. adj. indecl.). 


Ninety. 

ἐννέπω and ἐνέπω, fut. ἐνίψω, more 
seldom ἐνισπήσω (from the obso- 
ete ἐνίσπω), 2d aor. without aug- 
ment, ἔνεσπον, subj. ἐνέσπω, inf. 
évioreiv. To say, to speak, to 
utter, to tell, to declare. 

ἐννῆμαρ (adv. from ἐννέα, nine, and 

ἦμαρ, a day). During nine days, 
for the space of mine days. 

Evvotd, ac, 7 (from ἐν, in, and νοῦς, 
the ne Thought, reflection, 
consideration, a conjecture. 

EVV ULL, fut. ἔσω and ἔσσω, lst aor. 
ἔσσα, Ist aor. mid. éooduny and 
éoduny, perf. pass. εἶμαι (the sim- 
ple verb occurs only in poetry). 
To put on, to clothe one’s self in, 
to cover one’s self with. 

ἐνοικέω, ὥ, fut. -οιἰκήσω, &c. (from 
ἐν, in, and oikéw, to dwell). To 
dwell in, to inhabit. 

EvorAoc, ov (adj. from ἐν, an, and 
ὅπλον, α weapon). Inarms, arm- 
ed, equipped. 

ἐνορᾶω, @, fut. ἐνόψομαι, é&c. (from 
ἐν, in, and opaw, to see). To see 
in or on, to remark in, to perceive. 

ἐνόρνῦμι, fut. ἐνόρσω, perf. ἐνῶρκα 
(from ἐν, a, and ὀρνῦμι, to excite). 
To excite in, to arouse in. 

ἐνοχλέω, ὥ, fut. -οχλήσω, perf. ἐνώχ- 
ληκα (from ἐν, on, and dyAoc, bur- 
den). To be a burden to or upon, 
to incommode, to disturb, to vex. 

évoeiw, fut. -σείσω, perf. ἐνσέσεικα 
(from ἐν, on, and σείω, to shake). 
To shake upon, to thrust against, 
to push against. 

ἐνταῦϑα (adv.). Here, hither, there, 
thither, then, thereupon. 

ἔντεα, wv, τά (from ἔννῦμι, to pul 
on), used only in the plural. Ar- 
mour, arms, weapons. 

ἐντείνω, fut. ἐντενῶ, &c. (from ἐν, 
in, and Teivw, to stretch). To 
stretch out in, to stretch across, to 
extend.—évteivery πληγάς, to in- 
flict blows upon. 
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ἐντέλλω, fut. -τελῶ, Ist aor. évérec- 
Aa, perf. ἐντέταλκα, perf. mid. év- 
τέτολα (from ἐν, on, and TéAdAo, 
to enjoin). To enjoin upon, to 
give a commission to, to command, 
to instruct. The middle voice 
has the same signification as the 
active. 

ἐντεῦϑεν (adv. from ἔνϑα, there, with 
ending ev, denoting motion from). 
From that place, thence, hence, 
therefore. 

ἐντευκτῖκός, 7, Ov (adj. from ἐντυγ- 
χἄνω, to address). Easily ad- 
dressed, affable, sociable. 

évTi, Dane for ἐστί and εἰσί, 3d sing. 
and 3d pl. of εἰμΐ, to be. 

ἐντίϑημι, fut. ἐνθήσω, &c. (from ἐν, 
in, and τίϑημι, to place). To 
place in, to wntroduce into, to de- 
posite, to impart to, to communi- 
cate. 

ἐντίμος, ov (84). from ἐν, 2m, nae 
τιμή, honour). Held in honour, 
prized, esteemed, honoured.—Il 
lustriows, precious. 

ἐντολή, ἧς, ἡ (from ἐντέλλω, to en 
join upon). An order, a com- 
mand, a charge. 

ἔντονος, ov (adj. from ἐντείνω, to ex- 
tend). Extended, stretched out, 
strained.—Strong, powerful, vig- 
orous, firm. 

ἐντός (adv. from ἐν, in). Wathin. 
-- ἡ ἐντὸς ϑάλασσα, the inner sea, 
i. e., the Mediterranean. 

ἐντρέχω, fut. ἐνθρέξομαι, more com- 
monly ἐνδραμοῦμαι, &c. (from ἐν, 
mm, and τρέχω, to run). To run 
in, to rush into. 

évTpib6w, fut. ἐντρίψω, &c. (from ἐν, 
in, and tpiéw, to rub). Lo rub 
wm or upon, to anoint with.—évTpi- 
θειν χρώματα, to γραϊηίΐ.----πληγῆν, 
to inflict a blow. 

ἐντροπαλίζομαι (a frequentative of 
ἐντρέπομαι), used only in the 
present. To turn round often, to 
look back from time to time. 

ἐντυγχἄνω, fut. ἐντεύξομαι, ὅτε 
(from ἐν, upon, and τυγχᾶνω, io 
meet). To light upon by chance, 
to meet, to fall in with, to ac- 
cost. 

évirrviov, ov τό (from ἐν, wn, and ix 
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voc, sleep). A vision seen in 
sleep, a dream. 
ἐξ (num. adj. indecl.). Szz. 
ἐξ (prep.), used before a vowel for 
ἐκ 


ἐξαγγέλλω, fut. ἐξαγγελῶ, &c. (from 
ἐξ for ἐκ, abroad, and ἀγγέλλω, to 
announce). To announce abroad, 


to proclaim, to make known, to re- 


veal. 

ἐξαγορεύω, fut. ἐξαγορεύσω, ὅτε. 
(from ἐξ for ἐκ, abroad, and ἀγορ- 
evw, to publish). To publish 
abroad, to make known, to pro- 
claim aloud, to announce. 

eEayptow, ὥ, fut. ἐξαγριώσω, perf. 
ἐξηγρίωκα (from ἐξ, completely, 
and ἀγριόω, to render wild). To 
render completely wild or savage, 
to exasperate.—-In the middle 
voice, to be wild, to be ferocious. 

ἐξἄγω, fut. ἐξάξω, &c. (from ἐξ, out 
of, and ayw, to lead). To lead 
out of, to bring forth from, to fetch 
out. 

εξαιρέω, G, fut. ἐξαιρήσω, &c. (from 
ἐξ, out, and aipéw, to take). To 
take out, to take away, to deprive 
of, to destroy.—To take out of 
danger, to save, to rescue. 

ἐξαίρω, fut. ἐξαρῶ, &c. (from ἐξ, out 
of, and αἴρω, to raise). To raise 
up out of, to lift up, to raise on 
high.—As a neuter, to raise one’s 
self from the ground, to rise into 
the air. 

ἑξαίσϊζος, ov (adj. from ἐξ for ἐκ, out 
of, and αἶσα, fate). Exceeding 
the allotment of fate, immense, in- 
ordinate, vast, very great. 

ἐξαιτέω, ὦ, fut. ἐξαιτήσω, ὅσο. (from 
ἐξ for ἐκ, from, and αἰτέω, to ask). 
To ask from, to demand, to re- 
quest, to claim. 

ἐξαίφνης (adv. from, ἐξ, altogether, 
and αἴφνης, suddenly). All ona 
sudden, suddenly, rapidly. quickly. 

ἑξἄκισμύριοι, αἱ, @ (num. ad). from 
ἑξἄκις, six times, and μύριοι, ten 
thousand). Sixty thousand. 

ἑξακισχίλιοι, al, a (num. adj. from 
ἑξάκις, siz times, and χίλιοι, a 
thousand). Six thousand. 

ἑξἄκόσιοι, at, a (num. adj.) 
hundred. 
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ἐξάκούω, fut. ἐξακούσω, &c. (from 
ἐξ, from, and ἀκούω, to hear). Te 
hear from or of, to learn from 
hearsay, to hear. 
ἐξαλλάσσω and ἐξαλλάττω, fut. -άξω, 
&c. (from ἐξ, completely, and 
ἀλλάσσω, to change). To change 
completely, to alter—To depart 
from, to differ from.—Perf. pass 
part. ἐξηλλαγμένος, n, ον, strange. 
ἐξᾶμαρτᾶνω, fut. ἐξαμαρτήσομαι, ἄς. 
(from ἐξ, completely, and ἁμαρτά- 
vw, tomiss). To miss completely, 
to fail of. —To comnut an offence, 
to fall into error, to injure. 
ἐξανϑέω, ©, fut. ἐξανϑήσω, τς 
(from ἐξ, forth, and ἀνϑέω, to 
bloom). To swell forth hike an 
opening flower, to bloom forth. 
ἐξανίστημι, fut. ἐξαναστήσω, &e. 
(from ἐξ for ἐκ, completely, ἀνά, 
up, and tornut, to place). To set 
up erect, to cause to arise, to 
arouse.—ééavéotnxa, perfect, 1 
arise.—téavéctnv, 2d aorist, 1 
arose.—-In the middle voice, to 
arise and go forth from, to depart 
from. 
ἐξαπατάμ, 6, fut. ἐξαπατήσω, perf. 
ἐξηπάτηκα (from ἐξ, completely, 
and ἀπατάω, to deceive). To de 
ceive completely, to betray. 
ἐξαπιναίως (adv. from ἐξαπιναῖος 
sudden). Suddenly, unawares. 
ésarnivac, Doric for ἐξαπίνης, which is 
Tonic for ἐξαίφνης. Suddenly, &c. 
ἑξάπους, ovv, gen. -ποδος (adj. from 
ἕξ, six, and πούς, a foot). Six 
footed. 
ἐξάπτω, fut. ἐξάψω, &e. (from ἐξ, 
from, and ἅπτω, to fasten). To 
fasten from, to hang from, to at- 
tach to, to fit.—To set on fire, to 
kindle.—In the middle, to attach 
one’s self to, to lay hold of. 
ἐξαρτάω, ὥ, fut. ἐξαρτήσω, &c. (from 
ἐξ, out of or from, and ἀρτάω, to 
suspend}. To suspend from, to 
hang from, to append.—In the 
middle, to cause to depend on one’s 
self, to attach to one’s self. 
ἐξαρχῆς (adv. for ἐξ ἀρχῆς, from the 
beginning). From the first, anew. 
ἐξάρχω, fut. ἐξάρξω, ὅς. (from ἐξ, 
from, and ἄρχω, to begin). Te 
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begin from the origin, to begin 
anew, to commence, to originate. 

ἐξεγείρω, fut. ἐξεγερῶ, &c. (from ἐξ, 
out of, and éyeipw, to rouse). To 
rouse out of sleep, to wake up, to 
awake. 

ἔξειμι, ἄς. (from ἐξ, owt, and εἶμι, 
to go). To go out of, to go forth, 
to depart out of. 

εξ εἴπον, imp. ἐξειπέ, inf. ἐξειπεῖν, &c. 
(from ἐξ. out, and εἰπεῖν, to say), 
assigned as 2d aor. to ἐξαγορεύω. 
To declare openly, to reveal, to re- 
late, &c. 

ἐξελαύνω, fut. ἐξελἄᾶσω, &c. (from 
ἐξ out, and ἐλαύνω, to drive). To 
drive out, to expel.—To lead forth 
an army, to advance. 

ἐξεμέω, ©, fut. ἐξεμέσω and ἐξεμήσω, 
perf. ἐξήμεκα (from ἐξ, out, and 
éuéw, to throw up). To vomit, to 
disgorge, to threw up. 

ἐξεναντίας (adv. for ἐξ ἐναντίας, with 
χώρας understood). From an op- 
posite quarter, opposite. 

ἐξεναρίζω, fut. é&evdpigw, perf. ἐξ- 
evnptya (from ἐξ, completely, and 
ἐναρίζω, to despoil). To despoil 
completely.—To strip one of his 
armour. 

ἐξεπίτηδες (adv. from ἐξ, from, and 
ἐπίτηδες, purposely). From set 
purpose, intentionally. 

ἐξεργάζομαι, fut. ἐξεργἄσομαι, ὅτε. 
(from ἐξ, out, and ἐργάζομαι, to 
work). To work out, to effect by 
labour, to elaborate, to accomplish, 
to study out. 

éfepevyouat, fut. ἐξερεύξομαι, perf. 
ἐξήρευγμαι, 2d aor. act. ééypvyov 
(from ἐξ, forth, and épevyouat, to 
belch). To belch forth, to pour 
out.—To discharge itself, to flow 
out (said of a river). 

ἐξερέω, contr. ἐξερῶ, fut. from an 
obsolete verb ἐξείρω (from ἐξ, out, 
and ἐρέω, ἐρῶ, I will say). I will 
declare openly, I will assert, I will 
mention. See ἐρέω, ἐρῶ. 

ἐξέρχομαι, fut. ἐξελεύσομαι, &c. 
(from ἐξ, owt of, and ἔρχομαι, 
to come or go). To come or go 
out of, to go forth, to depart 
from. 


ἔξεστι (impers. verb from ἔξειμι, not | 
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in use). It is lawful, it 15 per- 
mitted, τὲ 1s possible. 

ἐξετάζω, fut. ἐξετάσω, Attic ἐξετῶ, 
perf. ἐξήτᾶκα (from ἐξ, completely, 
and ἐτάζω, to examine into). To 
examine thoroughly into, to put to 
the proof, to test, to try.—In the 
middle, to give proof ot o~e’s self, 
to display one’s self among, to ap 
pear. 3 

ἐξέτασις, ewe, ἡ (from ἐξετάζω). An 
examination, proof, a review of an 
army. | 

ἐξευρίσκω, fut. ἐξευρήσω, &c. (from 
ἐξ, out, and εὑρίσκω, to find). To 
Jind out, to invent, to discover, to 
contrive. 

ἐξηγέομαι, oduat, fut. -ἦσομαι, perf. 
ἐξήγημαι (from ἐξ, out, and ἡγέο- 
μαι, to lead). To lead out of, to 
lead the way, to relate, to explain — 

ἑξήκοντα (num. adj. indecl.). Sizty. 

ἐξημερόω, ©, fut. -ὥσω, &c. (from 
ἐξ, completely, and ἡμερόω, to 
tame). To tame completely, to 
civilize.—To improve by culture, 
to cultivate (of land). 

ἑξῆς (adv. from ἕξω, fut. of ἔχω). 
Next in order, in order, succes- 
sively, in α τοιν.---ἡ ἑξῆς ἡμέρα, 
the following day. 

ἐξίημι, fut. ἐξήσω, ὅτε. (from ἐξ, out 
of, and inut, to send). To send 
out of, to eject, to dismiss, to expel. 
—To take away, to allay.—é& ἔρον 
ἕντο, see note, p. 168, line 154. 

ἐξικνέομαι, ovat, fut. ἐξίξομαι, &c. 
(from ἐξ, from, and ἱκνέομαι, to 
arrive at). To arriwe at from, to 
come to from.—To attain. 


ἐξίπτᾶμαι, fut. ἐκπτήσομαι, &c. 
(from ἐξ, away, and inrdyat, to 
Sly). To fly away. 


ἐξισόω, ὥ, fut. ἐξισώσω, perf. ἐξίσω- 
κα (from ἐξ, completely, and ἰσόω, 
to render equal). To make ez- 
actly equal, to equalize.—In the 
middle, to be equal. 

ἐξῖτός, ἢ, Ov (adj. from ἔξειμι, to go 
out). Admitting of a passage out, 
from which one can depart. 

ἐξοίχομαι, fut. -οιἰχήσομαι, &c. (trom 
ἐξ, out, and οἴχομαι, to go). To 
go out, to depart, to set off. 

ἐξοκέλλω, fut. -οκελῶ, perf. ἐξώκελ. 


ΕΞΟ 


EITA 


κα (from ἐξ out of, and ὀκέλλω, ἃ [ ἐξοστρᾶκίζω, fut. -ἴσω, &c. (from ἐξέ, 


form of κέλλω, to move). Tomove 
out of, to remove, to drive out.— 
As a neuter, to run upon shoals, to 
yall into, te decay. 
ἐξομιλέω, O, fut. -7ow, &c. (from ἐξ, 
out of, and ὁμίλέω, to associate 
with). To go out of one’s usual 


society to associate with, to be in- 


tumate with.—To confer with. 

ἐξομοιόω, ὥ, fut. -ομοιώσω, perf. ἐξ- 
wuoiwka (from ἐξ, completely, and 
ouotow, to make like). To make 
exactly like, to assimilate.—In the 
middle, ἐο resemble exactly. 

ἐξονειδίζω, fut. -iow, &c. (from ἐξ, 
intens., and ὀνειδίζω, to reproach). 
Yo reproach exceedingly, to revile, 
to abuse. 

ἐξονομάζω, fut. -dow, &c. (from ἐξ, 
out, and ὀνομάζω, to name). To 
name out aloud, to call out by 
name, to pronounce. 

ἐξονομακλήδην (adv. from ἐξ, by, 
ὄνομα, name, and καλέω, to call). 
Calling by name, according to 
name, namely, singly. 

ἐξοπίσω (adv. from ἐξ, and ὀπίσω, 
backward). Backward.—Hence- 
forth. 

ἐξορϑόω, ὦ, fut. -dow, perf. ἐξώρϑω- 
ka (from ἐξ, completely, and ὀρϑόω, 
to make erect). To render per- 
fectly erect, to set up, to place 
erect, to restore, to preserve, lo save. 

ἐξορίζω, fut. -opiow, &c. (from ἐξ, 
beyond, and ὁρίζω, to bound). To 
send beyond the boundaries of a 
state, to exile, to banish. 

ἐξορκίζω, fut. -ἴσω, perf. ἐξώρκϊκα 
(from ἐξ, intens., and ὁρκίζω, to 
cause to swear). To bind by an 
oath, to swear any one. 

ἐξορμἄω, ὥ, fut. -ἥσω, &c. (from ἐξ, 
out, and ὁρμάω, to urge forward). 
To urge on, to send forth, to en- 
comage, to instigate. 

ἐξορύσσω and -ορύττω, fut. -ὕξω, 
perf. ἐξώρῦὔχα (from ἐξ, out, and 
ὀρύσσω, to dig). To dig out, to 
excavate. - 

ἰξορχέομαι, ovat, fut. -ἥσομαι, &c. 
(from ἐξ, owt of, and ὀρχέομαι, to 
dance). 
ranks). 
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out of, and ὀστρακίζο, to banish by 
ostracism). To banish by ostra- 
cism, to ostracise, to banish. 

ἐξοστρᾶκισμός, οὔ, ὁ (from ἐξοστρα- 
kigw).  Ostracism, banishment. 
For an explanation of the term, 
consult note, p. 121, line 36. 

ἐξουσία, ac, 7 (from ἔξεστι, it is pos- 
sible). Power, right, privilege, 
authority. ᾿ 

ἐξυδρίζω, fut. -ἴσω, ἄς. (from ἐξ, 
completely, and ὑδρίζω, to be inso- 
lent). To become extremely inso- 
lent, to act in an insolent manner, 
to grow insolent, to outrage. 

ἐξυμνέω, ©, fut. -yow, ἄς. (from ἐξ, 
out aloud, and ὑμνέω, to hymn). 
Lo hymn aloud, to celebrate in 
song, to praise highly, to extol. 

ἔξω (adv.-from ἐξ, out of). Without, 
outside, away from, externally.— 
ἔξω βέλους, ‘without the reach of 
a missile.” 

ἔξωϑεν (adv. from ἔξω). From 
without, outside, from abroad, ir 
relevant. 

ἔοικε (3d sing. perf. mid. of εἔκω, 
impers.). It 15 like, τὲ resembles, 
ut seems, it is right, &c. 

éoica, Doric for ἐοῦσα, which is Ionic 
for οὖσα, nom. sing. fem. of pres 
part. of εἰμί, to be. 


[ἑορτάζω, fut. -dow, perf. ἑώρτἄκα 


(from éop77). To celebrate a fes- 
tival, to keep as a festival, to feast 
ἑορτή, ἧς. 7. A feast, a festival. 
ἑός, ἑή, ἐόν (pronominal adj.). His, 
her, 1ts; answering to the Latin 
SUUS, SUA, SUUM. 
ἐπαγγέλλω, fut. -αγγελῶ, &c. (from 
ἐπί, to, and ayyéAAw, to announce). 
To announce to, to proclaim, to de- 
clare, to enjoin.—In the middle, to 
give one’s self out for, to premise. . 
ἐπάγγελμα. ἄτος, τό (from ἐπαγγέλ- 
Aw). A promise, a profession. 
ἐπᾶγω, fut. -ἄξω, &c. (from ἐπί, to- 
wards, and ἄγω, tolead). To lead 
towards, to bring on, to introduce, 
to superinduce, toadd to. — 
ἐπαγωνίζομαι, fut. -ἴσομαι, ὅκα. (from 
ἐπί, in addition to, and ἀγωνίζομαι, 
to contend). To contend in addi- 
tion to, to strive earnestly for. 
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ἐπαείδω, contr. ἐπάδω, fut. ἐπαείσω, 
contr. ἐπάσω, &c. (from ἐπί, to, 
and ἀείδω, to sing). To sing to, 
to sing for, to sing 1m the presence 
of. See note, p. 175, line 46. 

ἔπαϑλον, ov, τό (from ἐπί, for, and 
άϑλον, a combat). <A prize fora 
victory at the games, a prize. 

ἐπαιάζω, fat. -αιάξω, &c. (from ἐπί, 
for, and αἰάζω, to weep). To weep 
for, to mourn over, to bewail. 

ἐπαινέω, ©, fut. ἐπαινέσω and -ἤσω, 
perf. éxgvexa and ἐπῴνηκα (from 
ἔπαινος). To praise, to admire, 
to approve of, to commend, to 
laud. 

ἔπαινος, ov, 6. Approbation, praise, 
a panegyric, a eulogy. 

émaipw, fut. ἐπᾶρῶ, &e. (from ἐπέ, 
upon, and aipw, to raise). To 
raise on high, to elevate, to lift up, 
to make elated.—Also, to raise 
against. 

ἐπακολουϑέω, ©, fut. -7ow, &c. (from 
ἐπί, after, and ἀκολουϑέω, to fol- 
low). To follow after, to pursue, 
to foliow. 

ἐπακτός, Ov (adj. from ἐπᾶγω, to 1η- 
troduce). Introduced from abroad, 
Joreign. 

ἐπαλείφω, fut. -εΐψω, ὅτε. (from ἐπί, 
over, and ἀλείφω, to anoint). To 
besmear, to anoint. 

ἐπάλληλος, ov (adj. from ἐπέ, upon, 
and ἀλλήλοις, each other). One 
upon the other, erowded, frequent. 

ἔπαλξις, εως, ἡ (from ἐπαλέξω, to 
ward off). A breastwork, a bat- 
tlement.—Protection, defence. 

ἐπαμάομαι, Guat, fut. -ἤσομαι, perf. 
ἐπήμημαι (from ἐπί, upon, and 
Gudouat, to heap up). Toheep up 
upon, to cover over with. 

᾿Ἐπαμινώνδας, ov, ὁ. Epaminondas, 
a celebrated Theban commander, 
who delivered his country from the 
dominion of Sparta. He was slain 
in the battle of Mantinéa; accord- 
ing to the common account by Gryl- 
lus, the son of Xenophon. 

ἐπάν (conj. from évei and ἄν), Ionic 
ἐπήν. After, when, as soon as. 

ἐπαναθαίνω, fut. -ὀήσομαι, ὅτε. (from 
ἐπί, upon, and avabaive, to as- 
cend). To ascend upon, to mount. 
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ἐπάνειμι, &c. (from ἐπί, denoting 
repetition, and ἄνειμε, to return). 
10 return again, to go back again, 
to come back, to resume. 

ἐπανέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, &c. 
(from ἐπέ, denoting repetition, and 
ἀνέρχομαι, to come back). Fo 
come back again, to return. 

ἐπανήκω, fut. -ἥξω, ἄς. (from ἐπέ, 
denoting repetition, and ἀνήκω, te 
come back). To come back again. 

ἐπανϑέω, ὦ, fut. -ἤσω, &c. (from ἐπέ, 
upon, and ἀνϑέω, to bloom). To 
bloom upon, to bloom forth on. 

ἐπαράομαι, pat, fut. -ἥσομαι and 
-ἄσομαι, perf. ἐπήρημαι and ἐπή- 
ρᾶμαι (from ἐπί, upon, and ἀράο- 
μαι, to eurse). To imprecate 
curses on, to curse, to execrate. 

ἐπάρδω and -αρδεύω, fut. -dpow and 
-αρδεύσω, &c. (from ἐπί, upon, - 
and ἄρδω or ἀρδεύω, to water) 
To pour water upon, to irrigate. 

ἐπαρκέω, ὥ, fut. -έσω, χε. from ἐπέ, 
intensive, and ἀρκέω, to ward 
of). To ward of from, te lend 
aid to, to assist, to relieve. 

ἐπάρχω, fut. -dpgw, &e. (from ἐπέ, 
over, and apy, to ru’). To rule 
over, to be governor of. 

ἐπαφίημι, fut. -αφήσω, &c. (from ἐπε, 
upon, and ἀφίημι, tolet loose). To 
let loose upon, to send or let inio, 
to direet against. 

ἐπεί (conj. and adv.). Since, when, 
after that, after, because, inasmuch 
as. 

ἐπείγω, fut. ἐπείξω, perf. ἤπειχα. 
To push, to urge on, to accelerate. 
—lIn the middle, to urge one’s self 
on, to hasten. * 

ἐπειδάν (conj. from ἐπειδή and ἄν). 
When, sinee, as, because. 

ἐπειδή (conj. from ἐπεί and δή). 
Since, when, as, as soon as. 

ἔπειμι, ὅτε. (from ἐπέ, to, and εἶμι, 
io go). To go to οὐ towards, to 
approach, to arrive at, to advance 
against, to attack.—To occur to, 
to come into the mind. 

ἐπεισέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, &c. 
(from ἐπέ, upon, and εἰσέρχομας, 
to rush in). To rush in upon, 
to enter suddenly, to attack una- 
wares. 
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ἔπειτα (adv. from ἐπί and εἶτα). 
Thereupon, then, next, afterward. 

ἐπεμόαίνω, fut. -δήσομαι, &c. (from 
ἐπί, upon, and ἐμδαίνω, to mount). 
Lo mount upon, to ascend.—To 
make an attack on, to assail. 

erevdvw and -δῦνω, fut. -δῦσω, χα. 
(from ἐπί, over, and ἐνδύω, to pat 
on). Lo put on over, to put onin 
addition to. 

ἐπέοικε (impers. verb from ἐπί, in- 
tensive, and ἔοικε, 1ὲ 1s fitting). 
ft 1s becoming, 1t 1s proper, it is 
right, it is fitting. 

ἐπέραστος, ov (adj. from ἐπί, intens- 
ive, and ἐραστός, lovely). Very 
lovely, very desirable, amiable. 

ἐπερείδω, fut. -ερείσω, &c. (from 
ἐπί, upon, and épeida, to support). 
To support upon, to stay or prop 
upon. 

ἐπέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, ἄτα. 
(from ἐπέ, to, and ἔρχομαι, to come). 
To come to, to approach, to advance 
towards, to arrive at. 

érevd ive, fut. -ὕνῶ, perf. ἐπηύϑυγκα 
(from ἐπί, intensive, and εὐϑῦνω, 
to direct). To direct, to guide, to 
steer. 

ἐπεύχομαι, fut. -εύξομαι, &c. (from 
ἐπί, to, and εὔχομαι, to pray). 
To pray to, to invoke.—To boast, 
to profess. 

ἐπέχω, fut. ἐφέξω and ἐπισχήσω, &c. 
(from ἐπί, to, and ἔχω, to hold). 
To hold to, to apply to.—As ἃ 


neuter, to stop, to restrain one’s ; 


self, to await. 
ἐπήν, Ion. for ἐπάν. 
ἐπί (prep.), governs the genitive, da- 
tive, and accusative. ‘The primi- 
tive meaning Is on or upon.— 
Hence, Ist, with the genitive, 
on, near, before, upon, in the 
presence of, of, during, under; 
_as, ἐπὶ “Arvoc, in the reign of 
_ Atys: at or in, in the relation of 
place ; as, ἐπὶ ξένης, 1. e., γῆς, ina 
foreign land.—2d, with the dative, 
under, beneath, among, for, over, 
upon, on account of, in addition to ; 
ἐπ᾽ ἐμοί ἐστι, it depends upon me. 
—3d. with the accusative, wpon, 
against, to, towards, after, for, in 
guest of, at.—With numerals it 
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signifies about.—éri πόλυ, for the 
most part, especially.—éni τί, 
wherefore ?—In composition it ex- 
presses addition, increase, aug- 
mentation, reciprocal action, repe- 
tition, mutual assistance, renewal, 
ἄς. 

ἐπιθαίνω, fut. -θήσομαι, &c. (from 
ἐπί, upon, and Buivw, to mount). 
To mount upon, to ascend.—Te 
go on shore, to disembark, to land 
Upon. 

ἐπιθάλλω, fut. -6426, &c. (from ἐπί, 


upon, and βάλλω, to cast). To 
cast upon. 
ἐπιθᾶτης, ov, ὁ (from éribaivw). A 


passenger on board a vessel. 

ἐπιθοἄω, ©, fut. -θοήσω, &c. (from 
ἐπί, upon, and Bodo, to call). 
To call upon for aid, to call aloud 
upon. 

émt6doxw, fut. -booxjow, perf. ἐπιθε- 
θόσκηκα (from ἐπί, upon, and βόσ- 
κω, to pasture). To pasture upon, 
to put out to graze wpon.—In the 
middle, to feed or graze upon, to 
devour, to revel in. 

ἐπιθουλεύω, fut. -evow, ὅτε. (from 
ἐπί, against, and βουλεύω, to plan) 
To plan against, to plot against, 
to lie in wait for, to deceive. 

ἐπιθουλή, ἧς, ἡ (from ἐπί, against, 
and βουλή, a plot). A plot form- 
ed against any one, an artifice, an 
ambuscade, a stratagem. 

émibovaoc, ov (adj. from ἐπιθουλῆ) 
Plotting, insidious, treacherous, 
deceitful. 

ἐπιγελἄω, @, fut. -ἄσω, ὅτε. (from 
ἐπί, at, and yeAdw, to laugh). 
To laugh at, to deride, to mock. 

ἐπιγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, ὅτε. 
(from ἐπί, denoting addition, 
and γιγνώσκω, to know). To rec- 
ognise, to know again, to observe. 

ἐπιγραφή, ἧς, ἡ (from ἐπιγράφω). 
An inscription, a valuation, a con- 
tribution. 

ἐπιγρἄφω, fut. -ypapw, ἅτε. (from 
ἐπί, upon, and γράφω, to scratch 
or mark). To make a mark on. 
—Hence, to write upon, to in- 
scribe, to describe, to value. 

ἐπιδακρῦω, fut. -vow, &c. (from ἐπι, 
for, and δακρύω, to weep). Te 
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weep for, to deplore-—As a neu- 
ter, fo weep. 

ἐπιδείκνῦμε and - δεικνύω, fut. -δείξω, 
&c. (from ἐπί, intensive, and δείκ- 
νυμι, to eae To exhibit, to 
bring forward, to make a display 
of, to give a proof uf, to show.— 
In the middle, to show one’s self 
off, to give a specimen of one’s 
skill, to make evident. 

ἐπιδέχομαι, fut. -δέξομαι, &c. (from 
ἐπί, upon, and δέχομαι, to take). 
To take upon, to undertake, to as- 
sume, to admit. 

ἐπιδημέω, ὦ, fut. -7ow, verf. ἐπιδεδή- 
μῆκα (from ἐπί, among, and δῆμος, 
the people). To take up one’s 
abode among a people, to arrive 
as ἃ stronger in, to sojourn in, to 
settle in. 
ἐπιδίδωμι, fut. -ddcw, &c. (from ἐπί, 
an addition to, and δίδωμι, to give). 
To bestow in addition to, to annex 
to, to intrust to, to yield to, to hand 
0. 

ἐπιδιώκω, fut. -ὦώξω, &c. (from ἐπί, 
in addition to, and διώκω, to pur- 
sue). To pursue still farther. 

ἐπίδοξος, ov (adj. from ἐπί, intensive, 
and δόξα, opinion). Celebrated, 
renowned, famous.—Refers prim- 
itively to general opinion or ex- 
pectation, as in the phrase ἐπίδοξ- 
)ς ἦν ἀποτυμπανίσειν, for which 
consult note, page 49, line 26. 

ἐπίδοσις, εως, ἡ (from ἐπιεδίδωμι). 
Addition, increase, a donation, a 
voluntary contribution. 

ἐπίδρομος, ov (adj. from ἐπιδραμεῖν, 

- 2d aor. inf. of ἐπιτρέχω, to run to 
attack). Easy to be attacked, ac- 
cessible.—Exposed to attack or in- 
CUTSIONS. 

ἐπιείκεια, ac, 7 (from ἐπιεικής). 
Equity, propriety, clemency, mald- 
ness, moderation. 

ἐκιείκελος, ov (adj. from ἐπί, intens- 
ive, and εἴκελος, like). Very like, 
strong y resembling. 

ἐπιεικής, é¢ (adj. from ἐπί, and εἰ- 
κός, neut. part. of ἔοικα, perf. mid. 
of eixw). Seemly, proper, just.— 
Moderate, mild, humane, reason- 
able. 

ἐπιεικῶς (adv. from ἐπιεικής). een 
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erly, fitly.—Suffcienily, usually 
—Willingly, contentedly. 
ἐπιέλπομαι, -ἔλψομαι, ὅτε. (from ἐπί 
intensive, and ἔλπομαι, to hope). 
To long for, to hope for besides 
to expect. . 
ἐπιζητέω, ὥ, fut. -yow, &c. (from 
ἐπί, intensive, and ζητέω, to seek). 
To seek in addition to a previous 
search, to seek out earnestly, to 
search for. 

ἐπίϑεμα, ἄτος, τό (from ἐπιτίϑημι, 
to place upon). A cover, a cover- 

ng. 

ἐπιϑλίόω, fut. -io, perf. ἐπιτέϑλιφα 
(from ἐπέ, upon, and ϑλίῤω, to 
press). To press upon, to lean 
upon, to trample on. 

ἐπιϑυμέω, ὦ, fut. -7ow, perf. ἐπιτε- 
ϑύμηκα (from ἐπί, intensive, and 
ϑυμέω, to desire). To desire ear- 
nestly, to desire again and again, 
to long ardently, to set one's heart 
upon. 

ἐπιϑυμία, ac, τασδὶ ἐπιϑυμέω). 
Longing, ae desire, passion 
—Cupidity, avarice. 

ἐπικαϑίζω, fut. -ἴσω, &c. (from ἐπί, 
upon, and καϑίζω, to seat). To 
seat upon.—As a neuter, to sit 
upon. 

ἐπικαλέω, ὦ, fut. -καλέσω, &c. (from 
ἐπί, upon, and καλέω, tocall). To 
call upon.— To give a name in ad- 
dition to a previous name, to sur- 
name, to style, to name.—In the 
middle, to call upon for aid, toim 
plore the aid of. 

ἐπικαλύπτω, fut. -ὕψω, ἄς. (from 
ἐπί, upon, and καλύπτω, to con- 
ceal). To conceal by placing 
something upon, fo cover over, te 
hide, to conceal from view. 

ἐπικαταδαίνω, fut. -θήσομαι, ἄς 
(from ἐπί, upon, κατά, down, and 
βαίνω, to go). To descend upon. . 

ἐπίκειμαι, fut. -κείσομαι, ἄς. (froma, 
ἐπί, upon, and κεῖμαι, to lie). To 
lie cr be situated upon, to border 
upon, to be adjacent to, to hang 
over. 

ETLKEPTOMED, ©, fut. -ἥσω, perf. ἐπι- 
κεκερτόμηκα (from ἐπί, intensive, 
and KEPTOMED, to rally, to banter). 
To speak in sportive strain, to jest 
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with playfully. See note, page 
168, line 175. 

ἐπικηρυκεία. ac, 7 (from ἐπικηρυκεύ- 
cuat). <A negotiation. 

ἐπικηρυκεύομαι, fut. -evcouar, perf. 
-evuat (from ἐπί, thereupon, and 

᾿κηρυκεύω. to send as a herald). 
To make propositions by a herald, 
to send a herald to negotiate for a 
truce, &c. : 

ἐπικίνδῦνος, ov (adj. from ἐπί, intens- 
ive, and κίνδυνος, danger). Dan- 
gerous in addition to previous dan- 
ger, perilous, hazardous. 

ἐπικλἄω, ὥ, fut. -dow, perf. ἐπικέκ- 
λᾶκα (from ἐπί, towards, and κλάω, 
to bend). To bend or move to- 
wards.—To excite to compassion, 
to move to tears, to touch, to 
affect. 

ἐπίκλησις, eac, 7 (from ἐπικαλέω, to 
give a surname). An appellation, 
a surname. : 

ἐπικλύζω, fut. -ὕσω, perf. ἐπικέκλυῦκα 
(from ἐπί, upon, and κλύζω, to 
flow). To flow upon, to overflow, 
to inundate, to submerge. 

ἐπίκλυστος, ov (adj. from ἐπεκλύζω). 
Inundated, submerged.— Washed. 

ἐπικλώϑω, fut. -ὦσω, perf. ἐπικέκλω- 
κα (from ἐπί, intens., and κλώϑω, 
to spin). To spin out, to spin the 
thread of human life (as by the 
Fates), fo destine, to allot, to de- 
cree. : 

ἐπικοσμέω, G, fut. -700, &c. (from 
ἐπί, intens., and κοσμέω, to adorn). 
To adorn with additional orna- 
ments, to embellish. 

Ἐπίκουρος, ov, 6. Epicurus, 1. A 
celebrated Grecian philosopher, 
born at Gargettus in Attica. His 
doctrine was, that the happiness of 
man consisted in mental enjoy- 
ments and the sweets of virtue.— 
2. One of the accusers of Phocion, 
put to death by the son of the 
latter. 

ἐπικροτέω, ὦ, fut. -7ow, ἄς. (from 
ἐπί, intens., and κροτέω, to make a 
noise). Tomake additional noise, 
to redouble acclamation, to epplaud 
loudly, to clap loudly cr repeatedly. 

ἑπικυρόω, ὥ, fut. -ώσω, &c. (from 
ἐπί, intens., and κυρόω, to confirm). 


Ell 
To give additional confirmation ta 
to satisfy, to settle. 

ἐτιλαμθᾶνω, ἴαϊ. -λήψομαι, ως. (from 
ἐπί, τα addition, and λαμθδάνω, to 
take). To take in addition to.— 
To lay hold upon, either, to δεῖξε 
upon, or, to hold by. 

ἐπιλάμπω, fut. -λάμψω, &e. (from 

ἐπί, intens., and Adu, to shine). 

To shine brightly, to beam forth. 

ἐπιλανϑᾶνω, fut. -λήσω, &c. (from 
ἐπί, intens., and δλανϑάνω, to 
cause to forget). To cause utter 
oblivion of.—In the middle, to 
forget completely. 

ἐπιλέγω, fut. λέξω, ὅτε. (from ἐπί, 
in addition, and λέγω, to speak). 
To add to what has been already 
said.—In the middle, to read over. 

ἐπιλείπω, fut. -λείψω, &c. (from ἐπί, 
for, and λείπω, to leave). To leave 
one place for another, to desert.— 
To fail, to be wanting. 

ἐπιμέλειἄ, ac, ἡ (from ἐπιμελής). 
Care, an object of care, a tending, 
aitention, Purpose. 

ἐπιμελέομαι, ovuat, fut.-7couat, perf. 
ἐπιμεμέλημαι (from ἐπέ, on account 
of, and μέλομαι, to be careful). To 
be concerned about or for, to take 
care of, to tend. 

ἐπιμελής, ἐς (adj. from same). Con- 
cerned about, solicitous, careful. 

ἐπιμελητής, οὔ, ὁ (from ἐπιμελέομαι). 
One who attends to the interests of 
another, an executor, a guardian, 
an overseer. 

ἐπιμελῶς (adverb from ἐπιμελής) 
Carefully. 

ἐπιμέμφομαι, fut. -μέμψομαι, &e. 
(from ἐπί, for, and μέμφομαι, to 
reprove). Te reprove with, to re 
proach with. 

Ἐπιμηϑεύς, ἕως, 0. Epimetheus, 
brother of Prométheus, and son of 
Tapétus. He married Pandora, by 
whom he had Pyrzha. 

ἐπιμηχἄνάομαι, Guat, fut. -ἥσομαι, 
perf. ἐπιμεμηχάνημαι (from ἐπέ, 
against, and μηχανάω, to lay plots) 
To lay plots against, to contrive 
against. 

ἐπιμιξία, ac, 7 (from ἐπεμέγνῦμε, to in- 
termingle). Mixture, intercourse, 
communication. 
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ἐπινέμω, fut. -νεμῶ, &c. (from ἐπί, | ἐπιπόνω: (adv. from ἐπίπονος). La 


among, and νέμω, to share). To 
share among, to divide, to distrib- 
ute. 

ἐπινεύω, fut. -vedow, &c. (from ἐπι, 
towards, and vetw, to bow). To 
bow towards, to nod to; to ineline, 
to grant. 

ἐπινίκιος, ov (adj. from ἐμὸν upon, 
and νέκη, a victor#). Following 
close upon or after ἃ victory, tri- 
umphal.—In the neuter, as a noun, 
τὸ ἐπινέκιον, a song of triumph. 

ἐπινοέω, ὥ, fut. -7ow, &c. (from ἐπί, 
upon, and voéw, to reflect). To 
reflect upon, to think over, to 1η- 
vent by continued reflection on, to 
devise, to undertake. 

ἐπίορκος, ov (adj. from ἐπέ, over, and 
ὅρκος, an oath). Going beyond or 
over one’s oath, perjured. 

ἐπιπάσσω, and Attic -πάττω, fut. 
-«πᾶσω, &c. (from ἐπέ, upon, and 
πάσσω, to strew). To strew upon, 
to scatier upon. 

ἐπίπεδος, ov (adj. from ἐπί, upon, 
and πέδον, the ground). On the 
ground.—Level, even, flai. 

ἐπιπέμπω, fut. -πέμψω, κε. (from 
ἐπί, intens., and πέμπω, to seni). 
To send in addition to, to send 
against, to send forth. 

ἐπιπηδάω, ©, fut. -7ow, &c. (from 
ἐπί, upon, and πηδάω, to spring). 
To spring upon, to leap upon. 

ἐπιπλέον (adv. from ἐπί, in addition, 
and πλέον for πλεῖον, neuter of 
πλείων, more). Still more, in a 
still greater degree, yet farther, in 
a more extensive degree. 

ἐπιπλέω, fut. -πλεύσομαι, ὅτε. (from 
ἐπί, to, and πλέω, to sail). To. 
sail to, to sail away for. 

ἀπιπλήσσω, fut. -πλήξω, &c. (from 
ἔπί, intens.,and πλήσσω, to strike). 
To strike repeatedly, to punish se- 
serely.—To reprimand sharply, to 
rebuke, to reprove. 

ἐπιπνέω, fut. “TVEVTO, &c. (from 
ἐπί, upon, and πνέω, to breathe). 
To breathe upon, to blow upon. 

ἐπίπονος, ov (adj. from ἐπί, intens., 
and πόνος, toil). Enduring ad- 
ditional toil, laboricus, painful, 
weary. 
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boriously, difficulily, wearisomely. 

ἐπιπορπᾶω, ὦ, fut. -ἥσω, perf. ἐπιπε- 
πόρπηκα (from ἐπί, upon, and 
πόρπη, a clasp). To fasten on 
with a clasp, to clasp, to buckle. 

ἐπιῤῥέω, fut. -ῥεύσομαι, &c. (from 
ἐπί, upon, and ῥέω, to flow). To 
flow upon or over, to overflow.—- 
To flow into, to flow towards. _ 

ἐπιῤῥίπτω, fut. pipe, ἄς. (from ἐπί, 
upon, and pinto, to throw). To 
throw upon, to cast on. 

ἐπίῤῥοια, ac, ἡ (from eéemippéc) 
Overflow, aii the flow.—A sup- 
ply. 

ἐπισείω, fut. -σείσω, perf. ἐπισέσεικα 
(from ἐπί, over, and σείω, to shake). 
To she or brandish over, to hold 
up as an object of terror, to ) terrify. 

ἐπίσημος, ον (adj. from ἐπί, upon, 
and ojua,amark). Distinguishea 
by a mark, marked, conspicuous, 
illustrious. —In the neuter, as a 
noun, 70 ἐπίσημον, the stundard. 

ἐπίσης (adv. from ἐπί, upon, and ἴσος, 
equal, for ἐπ᾽ ἴσης, with μοίρας un- 
derstood). In equal shares, upon 
7 equality, equally, alrke, just as 
1 

ἐπισκέπτομαι, fut. -σκέψομαι, pert. 
ἐπέσκεμμαι (Irom ἐπί, intens., and 
σκέπτομαι, to consider). Te con- 
sider attentively, to contemplate, te 
enquire into. 

ἐπισκιάζω, fut. -dow, perf. ἐπεσκίἄκα 
(from ἐπέ, upon, and σκιάζω, te 
shade). To cast a shadow upon, 
to overshadow, to darken, to obscure. 

éxvoxoréw, ὥ, fut. -ἥσω, &c. (from 
ἐπί, intens., and oxo7éw, to con- 
sider). To consider attentively, 
to inspect narrowly, to examine. 

ET LOKOTEW, ὥ, Avie -ἥσω, perf. ἐπεσ- 
κότηκα (from ἐπί, upon, and σκο- 
τέω, to darken). To spread dark- 
ness over, to cast a gloom upon, te 
darken. 

ἐπισκώπτω, fut. -σκώψω, perf. ἐπέ- 
σκωφα (from ἐπί, intensive, and 
σκώπτω, to deride). To deride. 

ἐπίσπω, NC, ἢ, 2d aor. subj. act. of 
ἐφέπω. 

ἐπίστἄμαι, fut. -στήσομαι, Ist aor. 
pass. ἠπιστήϑην. To know, to be 


ΕΠῚ 


skilled an, to understand, to know 
how. 


ET 
seal upon, tn seul, 19 conkrem, ἐξ 
ratify. 


ἐπισταμένως (adv. from ἐπιστᾶμενος, | ἐπίσγω, same as ἐπέχω (from ἐπί and 


pres. part. of ἐπίσταμαι). Intel- 
lagently, skilfully. 
ἐπίστἄσις. ewe, 7 (from ἐφίστημι, to 
detain at a place). Detention, a 
halt, a standing still, a stoppage. 
ἐπιστἄτέω, ὥ, fut. -ἤσω, perf. ἐπεσ- 
~atnka (from ἐπιστἄτης). To 
have the superintendence of, to be 
set in charge over, to oversee, to 
direct. | 
ἐπιστἄτης, ov, ὁ (from ἐφίστἄμαι, to 
be placed over). An overseer, a 
superintendent. 
ἐπιστέλλω, fut. -στελῶ, ὅτε. (from 
ἐπί, to, and στέλλω, to send). To 
send to, to send a letter ot mes- 
sage, to convey an order, to com- 
MISSION. 
ἐπιστενἄχω, fut. -ἄάξω, &c. (from ἐπί, 
- intens., and orevadyw for στενάζω, 
to groan), more commonly as a 
.dep. mid. -ovat. To groan aloud, 
to increase one’s lamentations, to 
lament more deeply.—To join in 
lamenting. 
ἐπιστήμη, no, ἡ (from ἐπίστᾶἄμαι). 
Knowledge, acquaintance with. 
ἐπιστολή, ἧς, 7 (from ἐπιστέλλω). 
A letter, a message, a mandate. 
ἐπιστομίζω, fut. -ἴσω, perf. ἐπεστόμϊκα 
(from ἐπί, upon, and στόμα, the 
mouth). Toplacg over the mouth, 
to stop up the mouth (used either 
of a cave or of animals).—Hence, 
to check with a bit, to tame, to 
muzzle, to obstruct. 
ἐπιστρέφω, fut. -ἔψω, &c. (from ἐπί, 
to, and στρέφω, to turn). 


dle, to turn one’s self towards, to 
turn back, to return. 

ἐπισφάζω and -σφάττω, fut. -άξω, &c. 
(from ἐπί, upon, and σφάζω, to 
siay). To slay upon, to immolate 

᾿ς on.—To kill. 

ἐπισφίγγω, fut. -iyfo, &c. (from ἐπέ, 
intensive, and odiyyw, 10 press to- 
gether). To press together more 
closely, to tighten. 

ἐπισφρᾶγίζω, fut. -iow, perf. ἐπεσ- 
dpayika (from ἐπί, upon, and 


σφραγίζω, to seal). To stamp αἱ 
Rr 


To turn | 
round to or towards.—In the mid- |: 


ἴσχω). To refrain, χε. 

ἐπιτἄράσσω, fut. -ἄξω, &c. (from ἐπί, 
intens., and tapdoow, to disiurb) 
To disturb greatly, to cause con 
fusion, to annoy. 

ἐπιτάσσω, and Attic -τάττω, fat. 
-άξω, ὅτε. (from ἐπί, upon, and 
Tacow,toenjoin). To enjoin upon, 
to give orders to, to command. 

ἐπιτελέω, ©, fut. -ἔσω, ἄς. (from 
ἐπί, intens., and τελέω, to finish). 
Lo bring to perfection, to fimsh 
completely, to accomplish, to per- 
form. - 

ἐπιτερπῆς, ἐς (adj. from ἐπετέρπω, to 
delight). Delightful, pleasing, 
grateful. 

ἐπιτήδειος, ἃ, ov, and o¢, ov (adj. from 
ἐπιτηδής, of which the neuter, é7- 
τηδές, sufficiently, adequately, pur- 
posely, is alone in use). ~Frtting, 
adapted for, necessary, convenient. 
—As a noun, ὁ ἐπιτήδειος, a 
friend, an intimate acquaintance 
—In the neuter plural, τὰ ἐπιτή- 
dea, the necessaries of life. 

ἐπιτήδευμα, GTo¢, τό (from ἐπιτη- 
δεύω). An occupation, a mode of 
life, a pursuit. , 

ἐπιτηδεύω, fut. -evow, ἄς. (from 
ἐπιτήδειος). To pursue diligent- 
ly, to attend to, to practise. 

ἐπιτηρέω, ©, fut. -ἤσω, &c. (from 
ἐπί, intens., and τηρέω, to.observe). 
To observe attentively, to watch 

over carefully. 

ἐπιτίϑημι, fut. -ϑήσω, ἄς. (from 
ἐπί, upon, and τίϑημι, to place) 
To place upon, to set before, to ad- 
minister.—In the middle, to put 
on one’s self, to resume.—To fall 
upon impetuously, to attack. 

ἐπιτιμάᾶω, ©, fut. -7ow, &c. (from 
ἐπί, and τιμάω, to estimate). To 
reproach, to censure, to blame. 

ἐπίτιμος, ov (adj. from ἐπί, in, ana 
τιμή, honour). Honoured, respect- 
ed, honourable. 

ἐπιτοπολύ (adv. for ἐπὶ τὸ πολύ; 
For the most part, generally. 

ἐπιτρεπτέον (verbal from ἐπιτρέπω) 
To be committed or confided. 
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ἐπιτρέπω, fut. -τρέψω, ἄς. (from 
ἐπί, to, and τρέπω, to turn). To 


turn to, to commit to, to intrust to, 
to permit. 

ἐπιτρέχω, fut. -ϑρέξομαι, &c. (from 
ἐπί, to, and τρέχω, to run). To 
run to, to attack, to run over, to 
invade. 

ἐπιτρίθω, fut. -τρίψω, &c. (from ἐπέ, 
upon, and τρίόω, to rub). Torub 
upon, to wear out by rubbing on.— 
Hence, to destroy, to ruin, to anni- 
hilate. 

éemiTvyxava, fut. -τεύξομαι, &c. (from 
ἐπί, upon, and τυγχάνω, to meet). 
Lo light upon, to fall in with, to 
meet. 

émigaverd, ac, 7 (from ἐπιφᾶνής). 
External appearance, surface.— 
Celebrity, fame, renown 

ἐπιφᾶνής, ἐς (adj. from ἐπ φαίνομαι, 
to appear on the surface). Appa- 
rent, evident.—Distinguished, fa- 
mous, noble. 

ἐπιφᾶνῶς (adv. from ἐπιφᾶνής). Ap- 
parently.— Gloriously, nobly, with 
great honour. 

ἐπιφέρω, fut. ἐποίσω, &c. (from ἐπί, 
upon, and φέρω, to bring). To 
bring upon, to inflict on, to bring to 
bear on.—To accuse.—In the mid- 
dle, to be borne forward on one’s 
way, to advance. 

ἐπιφλέγω, fut. -éfu, perf. ἐπιπέφλεχα 
(from ἐπί, intens., and φλέγω, to 
burn). To burn up, to destroy by 
jive. 

ἐπιφορέω, 6, fut. -ἤσω, &c., a form 
of ἐπιφέρω (from ἐπί and φορέω). 
To bring upon, &c. 

ἐπιφύω, fat. -tow, ἄς. (from ἐπί, 
upon, and φύω, to cause to grow). 
To cause to grow upon.—The 2d 
aor. and perf. as neuter, to grow 
to or upon, to cling to.—In the 
middle, ἐπιφύομαι, to hang on to, 
to attack. 

ἐπιφωνέω, ὥ, fut. -ἥσω, ὅτε. (from 
ἐπί, upon, and φωνέω, to call). 
To call aloud upon, to call to, to 
exclaim. 

ἐπειχειρέω, ὦ, fut. -ἤσω, perf. émike- 
χείρηκα (from ἐπί, upon, and χείρ, 
ahand). To lay hands on, to put 
the hand to, to »ndertake, to attack. 
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ἐπιχέω͵ fut. -yevow, &c. (from és, 
upon, and χέω, to pour). To pour 
upon.— To heap up, to erect. 

ἐπιχϑόνιος, ov (adj. from ἐπί, upon, 
and χϑών, the earth). Upon the 
earth, living, mortal. 

ἐπιχώριος, ἃ, ov, and o¢, ov (adj. 
from ἐπί, in, and χώρα, a country). 
Born in a country, native, indige- 
nous, peculiar to a country. 

ἐπιψαύω, fut. -ψαύσω, &c. (from 
ἐπί, upon, and ψαύω, to touch). 
To touch gently, as it were upon 
the surface, to touch hghtly. 
ἐποίκιον, ov, τό (from ἐπέ, upon, and 
οἶκος, a house). A dwelling upon 
a farm, a country-house.—In the 
plural, τὰ ἐποίκια, villages. 

ἐποιχομαι, fut. -οἰχήσομαι, &c. (from 
ἐπί, unto, and οἴχομαι, to go). 
ΤῸ go unto, to ply, to be occupied 
at. 

ἕπομαι, fut. ἕψομαι, aor. ἑσπόμην, 
imperf. εἱπόμην (middle of ἔπω, to 
be occupied with). To follow, to 
accompany. 

ἐπομόρία, ac, n (from ἔπομόρος). 
Copious rain, a shower, rainy 
weather. 7 

ἔπομόρος, ov (adj. from ἐπέ, intens- 
ive, and ὄμόρος, a shower). Sub- 
ject to showers, where showers are 
frequent, rainy. 

évouvoul, fut. -ομόσω, &c. (from 
ἐπί, in additwn, and ὄμνῦμι, to 
swear). To add one’s oath in con- 
firmation, to swear to, to ratify by 
an oath. 

ἐπονείδιστος, ov (adj. from ézover- 
δίζω, to revile). Reviled, rebuked, 
disgraceful. 

ἐπονειδίστως (adv. from ércveidio- 
toc). Reprehensibly, blameably, 
shamefully. 

ἐποπτεύω, fut. e090, perf. é ἐπώπτευ- 
κα (from ἐπί, over, and ὀπτεύω, to 
look): To look over, to survey, to 
inspect. 

ἔπος, €0¢, TO (from εἶπον, 2d aor. of 
the obsolete εἴπω, to say). A 
word, a speech, a verse. 

ἐποτρῦνω, fut. -oTpvvG, perf. ἐπώ 
τρυγκα (from ἐπί, intensive, ana 
ὀτρῦνω, to urge). To urge re- 
peatedly, to incite, to encourage. 
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trop, οπος, 6. A houpoe. ἐργαστήριον, ov, τό (from edyasopal, 

ἐπτά (num. adj. indecl.). Seven. Ὁ to work, with ending τήριον, de- 

ἑπτἄκαίδεκα (num. adj. indecl. from noting place where). A place for 
ἑπτά, Kai, and δέκα, ten). Seven- working, a workshop, an atelier of 
teen. an artist. 

PaTdKadexannyue, v (adj. from ἐπ- | ἐργἄτης, ov, ὁ (from ἐργάζομαι, to ἰα- 
τακαίδεκα, and πῆχυς, a cubit). bour). <A labourer, an artisan. 
Seventeen cubits or ells. ἔργον, ov, τό (from the obsolete ép 

ἐπωάζω, fut. -dow, perf. ἐπώδκα (from yw, to do). An action, a work, a 
ἐπί, upon, and wov,anegg). To sit deed, a performance, an occupation, 
upon its eggs, to brood, to hatch. emplor yment. — Dat. sing. as an ad- 

ἐπωνύμία, ac, ἡ (from ἐπωνύμιος, verb, ἔργῳ, in reality. 
poet. for éxwvtuoc). A surname. ἐργώδης, e¢ (adj. from ἔργον, and εἶ- 

ἐπώνυμος, ov (adj. from ἐπέ, in addi- δος, appearance). Of a toil-worn 
tion, and éviua, Kol. for ὄνομα, aspect, toilsome, laborious. — Trou- 
aname). Having a name in ad- blesome. 


dition to a previous one, having a | épéa, ac, contr. épd, ac, 7. Wool. 
surname, deriving its name from. | épebevvdc, 7, Ov (adj. from “Epeéoc, 
ἐρἄνιστής, οὔ, ὁ (from épdvoc, a ban- Erébus). Gloomy, dark, obscure. 
quet to which each guest contrib- | ἐρεθώδης, ες (adj. from "Epeboc, Ereé- 
utes his share). A contributor to| bus, and εἶδος, appearance). Of 


a feast or picnic party.—A con-| a gloomy appearance, dark, dingy. 

tributor generally. ἐρεϑίζω, fut. -iow, perf. npédixa, 
᾿Ερασίστρᾶτος, ov, ὁ. LErasistratus. perf. pass. ἠρέϑισμαι. To pro- 
ἐράσμιος, ov, and ος, 7, ov (adj. from | __voke, to excite. 


ἐράω, to love). Lovely, amiable, ἐρείδω, fut. -είσω, perf. ἤρεικα, perf. 


loved. pass. ἤρεισμαι. To fix on, to fas- 
ἐραστής, ov, ὁ (from ἐράω, to love). ten to, to prop up, to support—In 
A lover. the middle, to lean upon. 


ἐρείπω, fut. -εἴΐψω, perf. ἤρειφα, perf. 
mid. 7piza, with Att. redup. ép7- 
piza, 2d aor. act. ypizov. Te 
overthrow, to demolish.—Neut. in 
2d aor., to fall down. 

ἐρετμός, οὔ, ὁ (from épécow, to row). 
An oar. 

ἐρευνᾶω, ῶ, fut. -ἥσω, perf. ἠρεύνηκα 
(from ἔρομαι, to nguire). To in- 
vestigate, to undertake. 

"Epey χϑηΐς, δος, ἧ.  Erechthéts, the 
salt spring in the Erechthéum, 
feigned to have burst out of the 
earth from a stroke of Neptune’s 
trident. See note, page 65, line 


ἙΕρᾶτώ, ὁος contr. otc, 7. Erato, 
the muse who presided over lyric 
and tender poetry. 

ipdw, ©. To love, to desire, to seek 
after ; for which, in poetry, the form 
ἔρἄμαι 1s more common.—lIst aor. 
ἠρᾶσάμην, 1st aor. pass. as middle, 
ἠράσϑην, to desire ardently, to be 
in love with, to conceive a passion 
for.—-The present passive only oc- 
curs in a passive sense, the rest 
being used as middle. 

ἐογάζομαι, fut. -ἄσομαι, perf. eloyac- 
pat (from ἔργον, work). To work, 
to effect, to make, to practise, to 


cause, to produce, to labour upon. Pay be 
ἐργᾶλεϊον. ov, τό (from ἔργον, work). | ἐρέω, lon. for ἐρῶ. Iwill say. See 
A tool, an implement. ἐρῶ. , 
Ἐργᾶνη, 16, 7 (from ἔργον, work). | ἐρημαῖος, a, ov (adj.), poet. for ἐρῆ- 
Erginé, 1. e., the female artist,an! μος, ἢ; ov. 


ἐρῆμος, ἡ, ov, and Att. o¢, ov (adj.). 
Lonely, solitar y, waste, deserted. 
pydcia, ac, ἡ (from ἐργάζομαι). —As a noun, 7 ἔρημος (with 
Labour, an occupation. a working, γῆ. land, understood), a desert, ἃ 
workmanship. mode of culture,| solitude. 
οί of working. ἐρημόω, ©, fut. -Oow, perf. ἠρήμωκα 
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epithet of Minerva as patroness of 
the mechanical arts. 
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EPO 


(from ἐρῆμος). To lay waste, to 
deprive of, to Sree from. 
EpiavYoc, ov, 0. Erianthus. 
ἐρίζω, fut. -ἴσω, perf. ἤρίκα. To 
contend, to quarrel.—épilery τινὶ 
περί, to contend with any one 
about. 

ἐρινεός, ov, ὁ. A wild fig-tree. 

"Epivvic, toc, ἧς Erinnys, one of 
the Furies.—In the plural, ai ’Ep- 
ἐννύες, the Furies, three goddess- 
es, whose office was te punish the 
crimes of men by the secret stings 
of conscience. 

ρίον, ov, τό (dim. from ἔρος, wool). 
Wool, a fleece. 

ἔρις, toc, 7. Strife, dispute, con- 
tention, a quarrel, a contest. 

"Epis, tOoc, 7. Eris, the goddess of 
strife and discord. 

Epigoc, ov, 6. A kid. 

᾿Εριχϑόνϊος, ov, 0. Erichthonuws, 
the fourth king of Athens, died 
B.C. 1437. 

ἕρκος, εος, TO (from épyw, poet. for 
eipyw, to enclose). A hedge, an 
enclosure, an enclosed place.-—A 
net, a snare. 

‘Epkiviog, ἃ, ov (adj.). Hercynian. 
—As a noun, ὁ Ἑρκύνιος (with 
δρυμός understood), and οἱ ‘Epxv- 
vlot (with δρυμοῦ. The Hercyni- 
an forest, an extensive wood which 
covered a large part of ancient 
Germany. 

ἑρμἄτίζω, fut. -Zow, perf. npudtixa 
(from ἕρμα, α prop). To prop up, 
to support, to secure.—To ballast, 
to (oad 

Byun. od, contr. troin ‘Epyéac, gov, 
a | Mercury vr Hermes, son of 
Jupiter and Maia , the god of com- 
merce, €'oauence, wrestling, and 
whatever required skill, and the 
inventor of the lyre and harp. He 
was the messenger of Jupiter, and 
had also the office of conducting 
the souls of the dead to the under 
world.—2. A Herma, or statue of 
Mercury, which was an erect ob- 
long block of stone, surmounted 
with a head of Mercury, set up at 
Athens in public places and before 
private dwellings. 

poual, fut. ἐρήσομαι, 2d aor. ἠρόμην. 
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To ask, to quire fur, to anterre 
gate. 

ἔρος, ὁ (only innom. and accus sing. 
the original form of ἔρως). Love 
desire, &c. 

ἑρπύζω, fut. -tow, perf. εἰοπῦκα. 
creep, to glide along. 

ἔῤῥω, fut. éppjow, perf. ἤὀῥηκα (akie 
to ῥέω, to flow, and the Latin ruo). 
To go to ruin, to be ruined. See 
note, page 163, line 123. 

"Epvvein, ne, 7 Erythéa, an island 
off the coast of Iberia, in the Bay 
of Cadiz, remarkable for its fertil- - 
ity. Here Geryon reigned. 

ἐρυϑριᾶω, &, fut. -εἄσω, perf. npud 


Te 


oidka (from ἐρυϑρός). To grow 
red, to blush. 
ἐρυϑρός, d, ὄν {adj.). Red.—n ép- 


vipa ϑάλασσα, the Red Sea. 

ἐρῦκω, fut. -ὕύξω, perf. ἠρῦχα, 2d aor. 
ἠρύκᾶκον (from épvw, to draw). 
To draw back, to restrain. 

épvua, ἄτος, a (from ἐρύομαι, to 
protect). A rampart, a fortifica- 
tion, a defence. 

᾿Ερυμάνϑιος, α, ον (adj.). Eryman- 
thian, of Erymanthus, a mountain 
in Arcadia, famous in fable as the 
haunt of the savage wild boar de- 
stroyed by Hercules. 

Ἔρυξ, ὕκος, ἧ. Eryx, a mountain 
and city in Sicily, where was a 
famous temple of Venus. 

ἐρύω, fut. épvow, perf. eipixa (and 
poetic εἰρύω, &c.). To draw, to 
drag, to pull, to draw off.—In the 
middle, épvouar, poetic εἰρύομαι, 
fut. -ὕσομαι, to rescue, to deliver, 
to protect, to guard, ta restrain. 
In Homer a syncopated aor. occurs, 
2d sing. ἔρῦσο, 3d ἔρῦτο and εἴρῦτο, 
3d pl. ἐρύαται, &c., only in the 
sense to save, to defend; distin- 
guished from the perf. and pluperf. 
pass., which have v short; perf. 
elptuat, pluperf. εἰρὕμην. 

ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, perf. mid, 
ἤλῦϑα, with redup. ἐλήλῦϑα, 2 
aor. 7ASov, by syncope for ἤλῦϑον. 
To go, to come, to arrive, lo pro- 
ceed.—éASeiv εἰς ἔριν, to exgage 
in a contest with, followed by a 
dative of the person. 

ἐρῶ, a fut. from εἴρω, which ee 


ELT 


occurs only in poetry: the other 
tenses from the obs. péw; perf. 
εἴρηκα, perf. pass. 
pass. ἐῤῥήϑην and ἐῤῥέϑην. To 
speak, to sai Y; to tell, to relate. 
In Attic, φημί used as pres. and 
εἶπον as 2d aor. 

ἐρωδιός, οὔ, ὁ. Α heron. 

ἔρως, ωὠτος, ὁ (from épdw, to lowe). 
Love, desire. 

ἔρως, wTo¢, ὁ Cupid or Eros, the 
god of Love, son of Venus.—A\so, 
Love personified. 

ἐρωτᾶἄω, ὥ, fut. -ἤσω, perf. ἠρώτηκα. 
To ask, to question, to inquire. 

ἐρώτημα, Groc, τό (from ἐρωτάω). 
A question, an mquiry. 

᾿ρωτϊδεύς, ἕως, ὁ (dim. of ἔρως; 
see note, p. 172, Ode iv., line 13). 
A Loveling, a young Love. 

ἐρωτϊκός, 7 7, ov (adj. from ἔρως, love). 
Al s, enamoured. 

ἐς, Tenie and poetic, but seldom Attic, 
foreic. Into, &c.—ée¢ τε, till, even 
to, until. 

ἐσθάλλω, Ionic for εἰσθάλλω. 

ἑσδόμενον, Doric for ἑζόμενον. 
ἕζομαι. 

ἐσδέχομαι, fut. -δέξομαι, &c., Ionic 
for εἰσδέχομαι (from εἰς, into, and 
δέχομαι, to take). To take or 
receive into, to admit. 

éotéw, ὥ, fut. -7ow, perf. ἤσϑηκα 
(from ἐσθής). To clothe, to dress. 

ἐσϑής, τος, ἡ (from ἔσϑην, 1st aor. 
pass. of ἔννῦμε, toclothe). Cloth- 
ing, raiment, a dress. 

éotiw and poetic ἔσϑω (used only in 
pres. and imperf., the other tenses 
from ἔδω), fut. ἔδομαι, perf. ἐδήδο- 
κα, perf. pass. ἐδήδεσμαι, 2d aor. 
act. (from φάγω) ἔφᾶγον. Toeat. 

ἔσϑλός, 7, ὄν (adj.). Good, braze, 
noble, excellent, honouradle. 

ἐσϊδεῖν, poetic for εἰσϊδεῖν, from εἰσ- 
είδω. 

ἔσοπτρον, Ionic for τς ου, τό. 
A muirrer. 

ἑσπέρα, ας, 7 (prop. fem. of ἔσπερος, 
with ὥρα understood). Evening. 

ἑσπέρϊος, a, ov (adj. from ἕσπερος, 
evening). Of evening, of the west, 
wesiern, westerly. ayer noun, 
7 ἑσπερία, the evening, the west. 


ἑστία, ac, 7. A hearth.—napa τὴν 
Rr2 


See 


εἴρημαι, aor. | iotidw, ©, fut. -dow, perf. εἱστίακα 


| ἑτοίμως (adv. from ἕτοιμος). 


ETP 


ἑστίαν. See note, page 147, lina 


2-8. 


(from ἑστία, a family hearth). To 
receive into a house, to entertain, 
to give a feast ἰο.----ἑστιᾷν γάμους, 
to make a nuptial feast.—In the 
middle, to feast, to banquet. 

ἐσχατιά, ἄς, ἡ (from ἔσχατος). The 
farthest portion, the extreme limit, 
the remotest confine. 

ἔσχἄᾶτος, 7, ov (adj. from ἔσχον, 2d 
aor. of ἔχω, to have or hold ; hold- 
ing or bordering upon?). At the 
farthest extremity, outermost, last, 
extreme, most remote. 

ἔσω, poetic for eiow (adv.). Wathan, 
inner.—h ἔσω ϑάλασσα, the inner 
sea, 1. e., the δ τ. 

ἑταίρα, ας, 7 (fem. of ἑταῖρος). 
MISLTESS, a courtesan. 

ἑταιρία, ac, 7 (from é7 aipoc). 
society, a political club. 

ἑταῖρος, ov, epic and Ionic ἔτἄᾶρος, 
ἀυ ον. A iia an associate, 
a friend. | 

ἕτερος, a, ov (adj. pion. ). The other 
(of two, like the Latm alter), the 
one, other. 

ἑτέρως (adv. from ἕτερος). 
wise, differently. 

ἐτήσιος, ov and oc, 7 Ionic for ὦ, ov 
(adj. from ἔτος, a year). Yearly, 
annual. —As a noun, οἱ ἐτήσιαι, 
and οἱ ἐτήσιοι ἄνεμοι, the Etesian 
winds, winds that prevail every 
year at the same season, blowing 
for a stated period in the same di- 
rection. 

ἐτήτῦμος, ον and OC, My OV (adj., length- 
ened form of é τῦμος). Genuine, 
tried.—Faithful, trustworthy. 

ἔτι (adv.). As yet, still, even now, 
farther, yet, beside\—ovk ἔτι, no 
longer. 

ἕτοιμος ov (adj.). 


A 


Other- 


Ready, prepared. 

Read 
ly, promptly. 

ἔτος, εος; TO. 
yearly. 

Ἑτροῦσκοι, wr, ot. The Etruscans 
or Barcus, a nation of Italy 
formed from the union of Pelasgian 
colonists with the native inhabi- 
tants, 


The year.—xa7 ἔτος, 
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ἐτῦμος, ἡ, ov and o¢, ov (adj.). Ac- 
tual, true, real. 

εὖ (adv. from ἐΐς, good). 


rightly, happily.—ev μάλα, very, | 


extremely. 

Εὐαγόρας ov, 6. Evagoras, a king 
of Cyprus, who retook Salamis 

_ from the Persians. He was noted 
for his integrity and love of justice. 

evade. See note, page 176, Idyl Π]., 
line 7. 

εὐώρμοστος, ov (adj. from ev, well, and 
ἁρμόζω, to fit). Well fitting, well 
adapted, accommodating. 

Ev6oeic, “ἕως 0. A Eubean, an 
inhalitant of Eubea. 

Εὐθοιᾶ, ac, 7. Eubea,a large island 
of Greece in the Augéan Sea, lying 
along the coast of Locris, Beeotia, 
and Attica. It is now called 
Negropont. 

εὔθοτος, ov (adj. from εὖ, well, and 
βόσκω, to feed).  Abounding in 
rich pastures, rich wn pasturage. 

εὖγε (adv. for εὖ ye). Well done! 
very well! 

evyéverd, ac, ἡ (from εὐγενής). 
Noble birth, excellence of character, 
lofty sentiments, valour. 

evyevnc, ἔς (adj. from εὖ, well, and 
γένος, birth). Of noble birth, 
noble, honourable, of illustrious de- 
scent. 

εὐγνωμοσύνη, ης, ἡ (from εὐγνώμων). 
Goodness, gentleness, generosity, 
justice. 

εὐγνώμων, ov (adj. from εὖ, well, and 
γνώμη, disposition). Of a kind 
disposition, well disposed, prudent, 
reasonable, just. 

εὐδαιμονέω, ὦ, fut..-yow, perf. ηὐδαι- 
μόνηκα (from εὐδαίμων). To be 
happy, to be wealthy. 

εὐδαιμονία, ac, 7 (from εὐδαίμων). 
Happiness, felicity, prosperity. 

εὐδαιμονίζω, fut. -ἴσω, perf. ηὐδαι- 
povika (from εὐδαίμων). To es- 
teem happy, to felocitate. 

εὐδαιμόνως (adv. from εὐδαίμων). 
Happily, prosperously. 

εὐδαίμων, ov (adj. from εὖ, well, and 

δαίμων, a genius). Having a 


EYH 
δένδρον, a tree). 
trees, well-wooded. 


Alounding in 


Well, | εὔδηλος, ov (adj. from ev, easily, and 


δῆλος, visible). Easily seen, very 
visible, evidently manifest. 

εὐδία, ac, ἡ (from ev, well, and Δές, 
obsolete form for Ζεύς, as indica- 
ting the firmament or sky). Clear 
weather.—A calm at sea.— Quiet, 
rest, tranquillity. ; 

εὐδοκιμέω, ὥ, fut. -700, perf. ηὐδο- 
κίμηκα (from εὐδόκϊμος). To ex- 
joy public esteem, to gain applause, 
to be praised. 

εὐδόκϊμος, ov (adj. from ev, well, and 
δόκιμος, tried). Approved, re- 
nowned, esteemed, respectable. 

evdouec, Doric for etdouev. 

evdw, fut. εὑδήσω, -perf. ηὕδηκα, 2d 
aor. ηὗδον, poetic εὗδον. To sleep. 

εὐείμων, ov (adj. from εὖ, well, and 
εἷμα, a dress). Well-dressed, 
richly clad, fair-robed. . 

εὐέλαιος, ov (adj. from εὖ, well, and | 
ἐλαία, an olive-tree). Abounding 
an olives, rich in olives or oil. 

εὔελπις, t, gen. toc (adj. from εὖ, 
well, and ἐλπίς, hope). Filled 
with bright hopes, confident, hope 
ful. | 

εὐεργεσία, ac, 7 (from εὐεργής, well 
done).  Beneficence, an act of 
kindness, kindness. 

εὐεργετέω, ὦ, fut. -ἥσω, perf. einpyé- 
τηκα (from εὐεργέτης, a benefac- 
tor). To confer benefits, to bene- 
jit, to do good, to be kind. 

εὐεργέτημα, Gtoc, τό (from evepye- 
τέω). A kindness, a benefit, a fa- 
vour. | 

εὐεργέτης, ov, ὁ (from ev, well, and 
ἔργον, a@ work). One who per- 
forms good deeds, a benefactor. 

εὐερνής, ἔς (adj. from εὖ, well, and 
ἔρνος, a shoot). Blossuming well, 
in full bloom, flourishing. 

eveTnpia, ac, 7 (from εὖ, well, and 
ἔτος, a year). A year of abun- 
dance, a fortunate year, a rich har- 
vest. 

εὔζωνος, ov (adj. from εὖ, well, and 
ζώνη, @ girdle). Fair-girdled. 


good genius.—Hence, fortunate, | εὐήϑης, ες (adj. from εὖ, well, and 


happy, wealthy. 


evdevopoc, ov (adj. from εὖ, well, and | 
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ἦὖϑος, habit). Ingenuous, sincere 
—Simple, foolish. | 
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ευημερέω, ὥ, fut. -7ow, perf. εὐημέ- 
pnka (from εὐήμερος, successful). 
To have a successful or fortunate 
day, to gain one’s point. 

Εὐήρης, εος contr. ove, ὁ. 
the father-of Tiresias. 

evdGAnc, ἐς (adj. from ev, well, and 
ϑάλλω, to bloom). 
uriantly, verdant.—Flourishing. 

evdaponc, ἔς (adj. from εὖ, well, and 
ϑάρσος, daring). Intrepid, bold, 
courageous. 

evveia, ac, 7 (properly fem. of εὐϑύς, 
with ὁδός, path, understood). A 
straight or direct road, a straight 
line. 

εὐϑετέω, O, fut. -ἤσω, perf. ηὐϑέτηκα 
(from εὔϑετος). To arrange in 
proper order, to dispose properly. 

εὔϑετος, ov (adj. from ev, well, and τί- 
Sut, toarrange). Well-arranged, 
suitable, adapied to. 

εὐϑέτως (adv. from εὔϑετος). Prop- 
erly, surtably. 

εὐϑέως (adv. from εὐϑύς, straight). 
Straightforward, instantly, quick- 
ly, directly. . 

εὐθηνία, ac, 7 (a later form of εὐϑή- 
veta, from εὐϑηνέω, to flourish). 
Abundance, prosperity.— Fertility. 

εὔϑῦμος, ov (adj. from ev, well, 
and ϑὺῦμός, mind). Well-disposed, 
cheerful, generous, gay, steadfast. 

εὐϑῦμως (adv. from εὔϑῦμος). Will- 
ingly, cheerfully, resolutely. 

εὔϑῦνα, nc, and later εὐϑῦνη, ne, 7 
(from εὐϑῦνω, to make straight), 
used most commonly in the plural. 
An investigation, inquisition, a 
research. 

εὐθύς, εἴα, ύ (adj.). Straight, in a 
line, erect.—As an adverb, εὐϑύς 
and εὐϑύ, straightforward, directly 
to, of place ; zmmedzately, directly, 
of time. 

εὔκαιρος, ov (adj. from εὖ, well, and 
καιρός, a season). In good season, 
at a fitting time, suitable, conve- 
nient, opportune.—Superlative, in 
the neuter plural, as an adverb, 
εὐκαιρότᾶτα, most opportunely, 
most seasonably or favourably. 

εὐκαίρως (adv. from εὔκαιρος). Op- 
portunely, seasonably, timely. 


Evéres, 


εὐκαμπής, ἐς (adv. from εὖ, uell, and | εὐναιετάων, woa, ov (as if 


Blooming luz- | 


EYN 


κάμπτω, 10 bend). 
gracefully-curved. 

εὐκαρπία, ac, ἡ (from εὔκαρπος). 
Fecundity, fruitfulness. 

εὔκαρπος; ov (adj. from ev, well, and 
καρπός, fruit). Abounding in 
Sruat, fruitful. 

εὐκινησία, ac, ἡ (from εὐκῖνητος). 
Facility of motion, agility. 

εὐκίνητος, ov (adj. from εὖ, easily, 
and xkivéw, to move). Easily 
moved, moveable.—Nimble, active. 

εὐκλεής, ἔς (adj. from εὖ, well, and 
κλέος, fame). Famous, renowned, 
ulustrious, virtuous, honourable. 

εὔκλεια, ac, ἡ (from εὐκλεής). Fame, 
glory, celebrity, renown. 

Εὐκλείδης, ov, 0. Euclides, a native 
of Megara, the pupil and follower 
of Socrates. He founded the 
Megaric sect. = 

εὔκολος, ον (adj. from εὖ, easily, and 
κόλον, food). Easily suited as 
to food.—Hence, easy, gentle.— 
Comparative, in neuter, as an ad- 
verb, εὐκολώτερον, more easily OF 
promptly. 

εὐκρασία, ac, 7 (from ev, well, and 
κεράννῦμι, to mix). A proper miz- 
ture.—Agreeable temperature, sa- 
lubrity of climate. 

ἐὐκτίμενος, ἡ, ov (adj. from ev, well, 
and κτίζω, to build). Well-built, 
well-arranged. 

εὐλαθέομαι, οὔμαι, fut. -ἤἥσομαι, perf. 
ηὐλάδημαι (from εὐλαθής, οἰγοιηι- 
spect). To be circumspect, to 
avoid, to shun, to beware of. 

εὐλή, ἧς, ἡ (from εἰλέω, to move in a 
curve 31). A worm. 

εὐμεγεϑής, ἔς (adj. from εὖ, well, and 
μέγεϑος, size). Of large size, 
tall, great. 

εὐμήκης, ες (adj. from εὖ, well, and 
μῆκος, length). Of great length, 
long, tall. 

ἐὐμμελίης, tw, poet. for εὐμμελίης, 
ov, ὁ (from εὖ, well, and μελία, ax 
ash). One whois skilful in wield- 
ing the ash-handled spear, a brave 
warrior, one skilled in combat. 

εὐμορφία, ac, ἡ (from εὖ, well, and 
μόρφη, a form). Beauty of form, 
symmetry, a fair exterior. 

the parti 
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Well-bent 
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ciple of an obsolete verb, edvate- 
Taw, from εὖ, well, and ναιϊετάω, 
ioinhabit). Agreeable to dwell in, 
well-situated. 

εὐνή, ἧς, ἡ (akin to εὕδω, to sleep). 
A couch, a bed. 

ἐύννητος, ov (adj. from ev, well, and 
véw, to spin), poetic for εὔνητος. 
Well-woven, well-spun. 

εὔνοιῶζ, ac, ἡ (from εὔνους, well-dis- 
posed). Kindly feeling, kindness, 
affection, regard. 

εὐνομία, ac, 7 (from εὖ, well, and 
νόμος, a law). A good constitu- 
tion, a wise political institution, 
wisdom of legislation. 

Evvouia, ac, 7. Eunomia, one of 
the three Hours, goddess of good 
order. 

εἴνοος, οον, contr. εὔνους, ovy (adj. 
from εὖ, well, and νόος, νοῦς, 
mind). Well-disposed, kind, af- 
fectionate, friendly.—As a noun, 
in the neuter, τὸ εὔνουν, kind dis- 
position. 

Εὔξεινος (πόντος), 6. The Euxine 
(sea). According to the common 
opinion, its earliest name was "Α ἔ- 
ενος (inhospitable), in- allusion to 
the character of the nations along 
its shores; and this name was 
changed to Evéewvoc (hospitable) 
when Grecian colonists had settled 
and introduced the usages of civ- 
ilized life on these same coasts. 

εὔξεστος, ov (adj. from εὖ, well, and 
ξέω, to scrape). Well-polished. 

εὔοινος, ον (adj. from ev, well, and 
oivoc, wine). Producing good 
wine, abounding in wine. 

εὔοσμος, ον (adj. “from ev, well, and 
ὀσμή, smell). Odoriferous, sweet- 
smelling. 

εὐπειϑής, ἐς (adj. from ev, easily, 
and πείϑομαι, to be persuaded). 
Easily persuaded, obedient. 

εὐπειϑῶς (adv. from εὐπειϑής). Sub- 
massively, obediently. 

εὔπεπλος, ov (adj. from εὖ, well, and 
πέπλος, a garment). Weil-dress- 
ed, fair-robed. 

εὔπηκτος, ov (adj. from εὖ, well, and 
πήγνὕῦμαι, to be joined). Well- 
joined, compact, well-bualt, firm 

εὐπλόκἄμος, ov (adj. from ev, well, 
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and πλόκαμος, a curl or lock), 
Having beautiful locks, far-hair- 
ed. 

εὐποιέω, O, fut. -jow, perf. ηὐποίηκα 
(from εὖ, well, and ποιέω, to do). 
To do good, to render service to. 

Εὔπολις, toc, 0. Eupolis, a comic 
poet of Athens. 

εὐπορέω, ὦ, fut. -7ow, perf. ηὐπόρηκα 
(from εὔπορος). To abound 2n, to 
be possessed of abundant means. 
—The middle voice with the same 
signification. 

εὐπορία, ac, 7 (from εὐπορέω). Abun 
dance, abundant means, wealth. 

εὔπορος, ov (adj. from εὖ, easily, and 
πόρος, a passage). Affording an 
easy passage, possessing ready 
means, having power, wealthy. 

εὐπόρως (adv. from εὔπορος). Abun- 
dantly, plentifully, with abundant 
means. 

εὐποτμία, ac, ἡ (from εὔποτμος, 
lucky). A happy lot, good {07- 
tune, happiness. 

εὐπραγία, ac, ἡ (from εὐπραγέω, to 
be successful). Success, prosper- 
ity, good fortune. 

εὐπρέπειἄ, ac, ἡ (from εὐπρεπήρ). 
Decorum, dignity, beauty, a spe- 
cious pretext, propriety. 

εὐπρεπής, ἔς (adj. from ev, well, and 
πρέπω, to be becoming). Of noble 
appearance, becoming, decorous, 
beautiful, specious. 

εὔπτερος, ov (adj. from εὖ, well, and 
πτερόν, a wing). Weil-winged, 
fleet. 

εὕρεσις, εως, 7 (from εὑρίσκω, to in- 
vent). An invention, a discovery. 

εὑρέτης, ov, ὁ (from the same). An 
inventor, a discoverer. 

εὕρημα, ἄτος, TO (from the same). 
An invention, a discovery, any- 
thing found, a prize. 

Eipintone, ov, 0. Euripides, a cel- 
ebrated Athenian tragic poet, born 
in the pe αρ Salamis, B.C. 480. 
Late in life he retired to the court 
of Archelaus, king of Macedonia, 
where he met with a violent death 
in his seventy-fifth year, having 
been dreadfully mangled by some 
ferocious hounds. 

Εὔριπος, ov, ὁ EKwripus, a narrow 
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strait, dividing Eubea trom the 
main land of Greece, remarkable 
for the irregular ebb and flow of 
its tide, whence its name (from εὖ, 
easily, and ῥίπτω, to élerow).— 
Also, a canal. 

εὐοίσκω, fut. εὑρήσω, perf. εὕρηκα, 
2d aor. εὗρον. 
upon, to invent, to discover. 

Εὐρῦυδιἄδης, ov, 6. Eurybiddes, a 
Spartan, general of the Grecian 
fleet at the battles of Artemisium 
and Salamis against Xerxes, in- 
ferior to Themistocles in all the 
qualities of a good commander. 

Evpidixn, ης, 7. Eurydice, the wife 
of the poet Orpheus. 

εὔρυϑμος, ov (adj. from εὖ, well, and 
ῥυθμός, rhythm). Harmonious, 
rhythmical, well-adjusted. 

Εὐρυμέδων, οντος, 0. Eurymédon, 
ariver of Pamphylia in Asia Minor, 
near which the Persians were de- 


feated by Cimon, B.C. 470. It 
- is now the Zacuth. 
εὐρύς, εἴα, ὑ (adj.). Broad, wide. 


Εἰὐρυσϑεύς, ἕως, 0. Eurystheus, son 
of Sthenélus, and king of Argos 
and Mycéne. He imposed on 
Hercules the performance of the 
twelve perilous enterprises known 
as the twelve labours of Hercules. 

εὐρύστομος, ov (adj. from εὐρύς, and 
στόμα, a mouth). Wide-mouthed, 
having a wide opening. 

Εὐρῦτος, ov, 6. Hurijtus, a son of 
Mercury, and one of the Argo- 
nauts. 

εὐρυχωρῆς, ἐς (adj. from εὐρύς, wide, 
ana ywpéw, to contain) Capa- 
cious, comprehensive, spacious. 

Εὐρώπη, 76, 77. 
the three main divisions of the an- 
cient world.—2. Europa, daugh- 
ter of Agénor, king of Pheenicia. 
She was carried off, while gather- 
ing flowers in the meadows with 
her attendants, by Jupiter, who 
had assumed the form of a beauti- 
ful-white buil. ἡ 

Εὐρώτας, a, 6. δ ελδίας, the largest 
river in the Peloponnesus. It 
rises in Arcadia, and, after flowing 
a short distance, disappears under 
ground. 


To find, to light. 


1. Europe, one of | 
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traverses that province, passing by 
Sparta, and empties into the sea 
near Helos. 

εὐρωτιᾶω, ὥ, fut. τιἄσω, perf. ηύρω 
τίακα (from εὐρώς, mould). Ta 
become mouldy. 


évc, gen. éjoc, accus. ἐΐν (adj.) 
Good, brave, &c. See note, page 
165, line 55. 


εὔσαρκος, ov (adj. from εὖ, well, and 
σάρξ, flesh). Fleshy, plump. 

evotberd, ac, 7 (from εὐσεθής). 
ligious feeling, prety, devotion. 

εὐσεδής, ἐς (adj. from εὖ, well, and 
cé6w, to worship). Pas reli- 
gious. 

εὔσειστος, ov (adj. from ev, easily, 
and σείω, to shake). Easily sha- 
ken, subject to earthquakes. 

εὔσημος, ov (adj. from ev, well, and 
σῆμα, a mark). Weil-marked, 
easily recognised. 

εὐστάϑεια, ac, ἡ (from εὐσταϑής, 
steady). Stability, steadiness, 
jirmness. 

εὐστοχία, ac, 7 (from εὔστοχος, aim- 
ing accurately). Accuracy of aim, 
skill, discernment. 

εὐστόχως (adv. from εὔστοχος, aim- 
ing accurately). Skilfully, uner- 
_ringly, properly. 

εὗτε, lon. nore (adv., poet. for dre). 
When, as. 

εὔτεκνος, ov (adj. from εὖ, well, and 
τέκνον, @ child). Having illustri- 
ous children, having a numerous 
offspring, fruitful. 

εὐτέλεια, ας, 7 (from εὐτελής). Fru- 
gality, economy, moderate expend- 
iture, cheapness.— Poverty. 

εὐτελής, ἔς (adj. from εὖ, well, and 
τέλος, expense). Requiring litile 
expense, not costly, frugal, poor. 

Εὐτέρπη, 7¢, 7. Euterpe, one of the 
Muses, daughter of Jupiter and 
Mnemisyne, goddess of music. 
The name comes from ev, well, 
and τέρπω, to please. 

εὐτιϑάσσευτος, ov (adj. from ev, weld, 


Re- 


and τιϑασσεύω, to tame). Easy 
to tame. 
εὐτονία, ac, 7 (from etrovoc). Vig 


our, strained effort, force, perse 
verance. 


It reappears in Laconia, | evrovog, ov (adj. from ev, weil, ane 
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τείνω, to siretch). 
strained.— Strong. 

εὐτόνως (adv. from εὔτονος). Vig- 
orously, powerfully, with good 
aim. 

εὐτύχέω, ©, fut. -7ow, perf. ηὐτύχη- 
ka (from εὐτύχῆς). To succeed in 
obtaining.—Neuter, to be fortu- 
nate, to prosper. 

εὐτύχημα, GTo¢, τό (from εὐτὔχέω). 
An object attained, success, good 
fortune, a lucky event. 

εὐτύχῆς. ἐς (adj. from εὖ, well, and 
τυγχᾶνω, to succeed, 2d aor. inf. 
τυχεῖν). Succeeding well, suc- 
cessful, lucky, fortunate. 

εὐτυχία, ac, 7 (from eiriyéw). The 
attainment of an object, success, 
good fortune, prosperity. 

εὐτυχῶς (adv. from εὐτὔχής).  Suec- 
cessfully, prosperously, fortunate- 


Stretched out, 


evidpoc, ov (adj. from ev, well, and 
ὕδωρ, water). Abounding in 
streams, well-watered. 

εὐὐφής, ἐς (adj. from ev, well, and 
voaivw, to weave). Well-woven. 

εὐφημέω, ὥ, fut. -7ow, perf. ηὐφήμη- 
ka (from εὔφημος, of good omen). 
To utter words of good omen.— 
To hush and remain silent. See 
note, page 144, line 9-18. 

evoopia, ac, ἡ (from εὔφορος). Fer- 
tality, abundance. 

εὔφορος, ov (adj. from εὖ, well, and 
φορέω for φέρω, to bear). Bearing 
abundantly, fertile, productive. 

Εὐφρᾶτης, ov, 0. Euphrates, a large 
and well-known river of Asia. - 

εὐφὕής, ἐς (adj. from εὖ, well, and 
«φύω, to grow). Growing well or 
rapidly, thriving.—Fertile. 

sigvia, ac, ἡ (from εὐφυής). Thri- 
ving growth—Good disposition, 
talent, ability, native excellence. 

εὐφύλακτος, ov (adj. from εὖ, well, 


and φυλάσσω, to guard). Well- 
guarded, closely watched. 
ebgvac (adv. from εὐφυής). Thri- 


vingly, well, gently, kindly, fa- 
vourably. 
εὔφωνος, ov (adj. from ev, well, and 
φωνῇ, a voice). Having a clear 
voice, clear-toned, tuncful. 
' evyeTadoual, Guat (poet. for εὔχομαι), 
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used only in the present and im. 
perfect. 1700 entreut, ὅτε. 

εὐχή, ἧς, ἡ (from εὔχομαι). A sup 
plication, α prayer, ἃ vow. 

εὔχομαι, fut. εὔξομαι, perf. pass., in 
the active or middle signification, 
ηὔγμαι, and without augment εὖγ- 
μαι, 2d aor. ηὐχόμην (from the 
obsolete εὔχω, to long for). Ts 
pray, to offer up prayers, to sup- 
plicate, to vow, to boast, to declare 
or assert one’s self proudly. 

evypnotia, ac, ἡ (from εὔχρηστος, 
useful). Convenience, tase, ad- 
vantage, profit. 

εὐχωλή, ἧς, ἡ (from εὔχομαι). A 
vow, a petition, a prayer, a wish, 
a boast, a source of boasting. 

εὐώδης, ες (adj. from εὖ, well, and 
ὄζω, to smell, perf. mid. ὄδωδαλ). 
Sweet-scented, fragrant, odorifer- 
ous. 

εὐωδία, ac, ἡ (from εὐώδης). Sweet 
odour, fragrance. μά; 

εὐῶπις, tdoc, 7 (from εὖ, fair, and 
ow, the eye). Having beautiful 
eyes, fair-eyed, lovely to behold. 

εὐωχέω, ὦ, fut. -7ow, perf. ηὐώχηκα 
(from εὖ, well, and ὀχῆ, food). Te 
feed well, to satiate.—In the mid- 
dle, to satisfy one’s self, to feast, 
to banquet. 

εὐωχία, ac, 7 (from εὐωχέω). A 
feast, a banquet, feasting. 

ἐφαπτίς, tdoc, ἡ (from ἐφάπτω, to 
bind on). A military cloak, an 
outer garment. 

ἐφεξῆς (adv. from ἐπί, in addition, 
and ἑξῆς, in order). In order one 
after another, in due order, next, 
farther on. 

ἐφέπω, fut. ἐφέψω, 2d aor. ἔπεσπον, 
inf. ἐπισπεῖν (from ἐπί, upon, and 
ἕπω, to follow). To follow closely 
upon, to pursue, to press hard 
upon.——In the middle, to follow, to 
yield to, to obey. 

ἐφετμή, ἧς, 7 (from édinut, to enjoin 
upon). An order, a command, a 
commission. | 

ἔφηδος, ov, ὁ and 7 (adj. from ἐπί, at, 
and #6n, puberty). Having ar- 
rived at the age of puberty. In 
Athens, applied to a young man 
who had reached his eighteenth 


EvO 
ear, or to a girl who had reached 
r fourteenth. Mostly used in 
the plural, οἱ ἔφηδοι, grawn young 


men, youths. 

ἐφήμερος, ov (adj. from ἐπέ, for, and 
nuépa,aday). Lasting for a day, 
ephemeral. 


ἐφήμερον, ov, TO (prop. neut. of ἐφήμε-. 
ρος, with ζῶον understood). The 
Eiphemeron. See note, page 55, 
line 7-10. 

ἐφικτός, ov (adj. from ἐφικνέομαι, 
to attain unto). Attainable, within 
reach. 7 

ἔφιππος, ov (adj. from ἐπί, upon, and 
ἵππος, @ horse). On horseback, 
mounted, riding. 

ἐφίπτᾶμαι, future ἐπιπτήσομαι, «ce. 
(from ἐπί, upon, andin7 dat, to fly). 
To fly down upon, to fly towards. 

ἐφίστημι, fut. ἐπιστήσω, &c. (from 

ἐπί, upon, and ἵστημι, to place). 

To place upon, to set over, to ap- 

point, to add to.—As a neuter, the 

perf. ἐφέστηκα, I stand upon, &c., 

2d aor. ἐπέστην, I stood upon, I 

stood with, I aided. 

όδιος, ov (adj. from ézri, for, and 

ὁδός, a journey). Necessary for 

a journey, necessary.—As a noun, 

in pl., τὰ ἐφόδια, the perquisites. 

ἐφορᾶω, ὥ, fut. ἐφορᾶσω, more com- 
monly ἐπόψομαι, &c. (from ἐπί, 
over, and ὁρἄω, to look). To look 
over, to survey, to inspect, to look 
down upon. 

Edopuda, ὦ, fut. -7ow, &c. (from ἐπί, 
upon, and ὁρμάω, to urge). To 
urge upon.—Neuter, to rush upon, 
to assail, to attack. 

_ ἔφορος, ov, ὁ (from épopdw). 
spector. 

Ἔφορος, ov, 0. 1. An Ephorus; 
mostly in plural, of "E@opoz, the 
Ephori, powerful magistrates at 
Sparta, whose duty it was to watch 
over the rights of the people and 
check the power of the kings. 
They were five in number, and 
elected annually.—2. Ephorus, a 
Greek historian who flourished 
B.C. 352. He wrote a history of 
Greece from the return of the Her- 
aclide to the 20th year of Philip 
ef Macedon. It is now losi. 
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An im- 
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égvbpisw, fut. -ἴσω, &c. (from ἐπὶ, 
intens., and ὑδρίζω, toinsult). To 
insult grossly, to treat with ew 
tumely. 

ἐφύπερϑε (from ἐπί, on, and ὕπερσε, 
above). Up on, on the top, above. 

ἔχϑρα, ac, ἡ (prop. fem. of ἐχϑρός). 
Hatred, enmaty, hostility. 

ἐχϑρός, a, ov (adj. from ἔχϑος, hatred, 
which from ἔχω, to hold on, to last). 
Hated.—Hostile, inimical.—As a 
noun, ἐχϑρός, οὔ, ὁ, an enemy, a 
private foe who bears lasting hatred, 
corresponding to the Latin znim- 
cus; and opposed to πολέμιος, a 
public and open enemy, in Latin 
hostis. 

ἔχιδνα, nc, 7. A viper. 

Ἔχιδνα, ne, 7. Echidna, a cele 
brated monster, the offspring οἱ 
Chrysaor and Callirhdé. She is 

4 represented as a beautiful woman 
in the upper parts of the body, but 
as a serpent below the waist. 

᾿Εχινἄᾶδες, wv, al. The Echinddes, 
a group of small islands formerly 
lying opposite the .nouth of the 
Achelous, but which have become 
connected with the main land by 
the alluvial deposites made by the 
river. 

ἐχῖνος, ov, 0. The echinus.—yep- 
σαῖος ἐχῖνος, a hedge-hog. 

’"Eyiwov, ovoc, ὁ Echion, one of the 
men who sprang from the dragon's 
teeth sown by Cadmus. He as 
sisted Cadmus in ouilding Thebes, 
for which service he received in 
marriage Agave, the daughter οἱ 
the latter, by whom he became the 
father of Pentheus. 

ἔχω, fut. ἔξω and σχήσω, perf. ἔσ- 
χηκα, 2d aor. ἔσχον, imp. σχές. 
opt. σχοίην, α. 700 μανοε, ἰο hold, 
to keep, to contain, to stay.—Neu- 
ter, to contain or keep one’s self, 
to prevail, to obtain; as, λόγος 
ἔχει, areport prevails. Jt acquires 
peculiar meanings in different 
phrases; as, ἔχειν βίον, to lead a 
life.—With an inf., to have the 
power, to be able, to know how.— 
Vith an adverb it signifies to be; 
as, κακῶς ἔχειν, to be badly off, te 
be suffering: ὀρϑῶς ἔχειν, to δὰ 
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right: εὖ ἔχειν, to be weil, i. e., Ζέφῦρος, ov, ὁ (from ζόφος, darknesa), 


ta have itself badly, &c., some part 
of ἑαυτοῦ being understood. —In 
the middle, to hold to or by, to attach 
one’s self to, to cultivate the friend- 
ship of, with the genitive.—Pres. 
part. ἐχόμενος, ἡ, ov, attached to, 
connected with, bordering upon, 
next. 

ἕωϑεν (adv. from ἕως, dawn). 
the dawn, in the morning. 

éwdivoc, 7, Ov (adj. from ἕως, dawn). 
Of or belonging to dawn, morning, 
early, matin.— Eastern.—é§ ἑωϑι- 
νοῦ, from early dawn. 

ἕως (Ionic 70¢, Doric ἀώς), gen. ἕω, 
n. The dawn, daybreak, morning. 
— The east. 

ἕως (adv.). Until, tall, up to, as far 
as, as long as, while, when. 


Ζ. 


Caw, ὦ (fut. ow and perf. ἔζηκα are 
seldom used; for which, in the 
better Attic writers, the corre- 
sponding tenses of βιόω are em- 
ployed). To breathe, to live, to 
exist.—oi ζῶντες, the living. The 
contractions in this verb are in 7 
instead of a; as, Cdw, 2d sing. 
Caerc, Cyc; 3d, Cadet, ζῆ; &c.3 im- 
perf. ἔζων, ἔζης, ἔζη, ἄς. 

«ἔα, ac, 7. Spelt, a species of corn. 

Cevyvout, fut. Cevgw, perf. ἔζευχα. 
To join, ta yoke, to harness, to 
unite together.—It is also used in 
the sense of to throw a brid&e over 
a river or Strait, 1. e., £0 join the 
opposite sides by a bridge. 

ζεῦγος, εος, TO (from ζεύγνυμι. A 
team, a pair, a couple, a yoke, a 
span. 

Ζεῦξις, toc, 6. Zeuxis,acelebrated 
painter born at Heracléa. He 
flourished about 468 B.C., and 
was contemporary with Parrhasius. 

Ζεύς, gen. Διός (from obs. Aic) and 
Ζηνός, 0. Jupiter, son of Saturn 
and Ops, the most powerful of all 
the gods of the ancients. He 
dethroned his father, and divided 
the empire of the world with his 
two brothers Neptune ard Pluto, 
reserving for himself, the kingdom 
of heaven 
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Zephyrus, one of the winds, son 
of Astreus and Aurora.—Also, 
the west-wind, a zephyr or genile 
breeze 

ζέω, fut. Céow, perf. ἔζεκα. To boil. 

ζηλοτὕπέω, 6, fut. -ἤἥσω, perf. ἐζηλο- 
τύπηκα (from ζηλότῦπος, jealous 
or envious). To be jealous. 

ζηλόω, @, fut. -ὦσω, perf. ἐζήλωκα 
(from ζῆλος, emulation). Toemu- 
late, to admire warmly, to strive 
to imitate, to pursue emulously. 

ζημία, ac, 7. Injury, harm, loss, 
punishment. 

ζημιόω, ὦ, fat. -ἰώσω, perf. ἐζημίωκα 
(from ζημία). To cause loss to, to 
enjure, to fine, to chastise, to pun 
ash. 

Ζήνων, wvoc, 6. Zeno, the founder 
of the sect of the Stoics, born at 
Citium in the island of Cyprus. 

(ntéw, @, fut. -ἤσω, perf. ἐζήτηκα. 


To seek, to search for, to long for, 


to ask, to desire. 

Ζήτης, ov, ὁ Léies,a son of Bo- 
réas, who, with his brother Calais, 
accompanied the Argonauts to 
Colchis. ‘They were both winged, 
and in Thrace they delivered Phi- 
neus from the Harpies. 

ζήτησις, ewc, ἡ (from Cyréw). Α 
seeking, a search, asking. 

ζοφερός, d, ὄν (adj. from ζόφος. dark 
ness}. Dark, obscure, gloomy. 

ζῦγός, οὔ, ὁ (from ζεύγνυμι, to yoke). 
A yoke. 

ζυγόω, ὥ, fut. -Oow, perf. ἐζύγωκα 
(from ζυγός). 
together. 

ζωγρἄφέω, G, fut. -ἤσω, perf. ἐζωγρά- 
φηκα (from ζῶον, an animal, and 
γράφω, to paint). To draw or 
paint (properly the figures of men 
or animals from the life). 

ζώδϊον, ov, τό (dim. of ζῶον, an ani- 


mal). A small animal. _ 

ζωή, ἧς, ἡ (from ζώω, epic for ζάω, 
to live). [14{6ὲ, a mode of life, ἃ 
lving. 


Cwoyovéw, ©, fut. -ἤσω, perf. ἐζωογό- 
νηκα (from ζωός, living, and γένω, 
to produce). To produce liting 


animals, to bring forth its young © 


alive, to bring forth.—To nourish 


To yoke, to jun 


HY# 

“ΟἹ mainiain alive.—Tda ζωογονη- 
Bésta, animals born living. 

ζωογονία, ac, ἡ (trom Cwoyovéw). 
The production of living young, 
creation of liwing animals. 

ζῶον, ov, τό (from ζωός, alive). A 
living creature, an aninul. 

ζωός, 7, ὄν (adj. from Cox, Ionic and 
noetic for ζάω; to live). Living, 
alive. 

jooua, Groc, τό (from ζώννῦμι, to 
gird). A waist-belt of warriors. 
—A girale. 

ζωστήρ, ἦρος, ὁ (from the same). A 
wairst-belt, a girth.—A girdle. 

ζώω, imperf. ἔζωον (Ionic and epic 


for Cae). To breathe, to lve, 
&c. 
Η. 
Ὁ (cOnj.). Or, or else.—7]..... ῆ, 
either..... or.—After a com- 


ΓΑ 


parative, 7 has the meaning of 
than.—lIn interrogations, whether? 
ts it? frequently rendered in En- 
glish by the tone of the voice. 

ᾧ (adv., properly dat. sing. fem.of ὅς, 
ἥ, 6, with ὁδῷ understood). In 
which way, by which, whereby, 
whence, wkere.- In Attic, as, be- 
cause. 

ὦ (adv.), expressing confirmation, 
surely, truly, without dowbt, cer- 
tainly.—Interrogatively, whether? 
45 it not so? 

¢ for ἔφη, 3d sing. imperf. ind. of 
nut. He sard. 

26da, ὦ, fut. -7ou, perf. 76nKa (from 
76y). Toattain the age of puberty, 
to possess the full strength and 
vigour of a man, to arrive at man- 
hood.—To be young. 

ἤδη, nc, 7. Youth, the bloom of 
youth, puberty, virility. 

“Hon, nc, ἡ. Hebe, daughter of Ju- 
piter and Juno, the goddess of 
youth. She was made cup-bearer 
to the gods, and married to Her- 
cules after his ascent to heaven. 

φγεμονία, ac, 7 (from ἡγεμονέω, to 
have the command). The suprema- 
ey, the chief command of the con- 
federate states of Greece, the he- 
gemony. 

ἡγεμῶν, ὄνος, ὁ (from ἡγέομαι). A 

: Sa 


HGU 
leader, a chief, a guide—The pe 
lot-fish. 

ἡγέομαι, otuat, fut. -ἥσομαι, perf. 
ἥγημαι (from ἄγω, to lead). Te 
go before, to lead the way, to point 
out, to conduct, to be the first or 
chief—To think, to deem, to re- 

gard as, to consider. 

Ἡγήμων, ονος, 0. Hegémon. 

Ἡγησιλᾶος, ov, 0. Hegesilaus. 

ἡγήτωρ, opoc, ὁ (from ἡγέομαι, to 
lead). A leader, a conductor, a 
guide. 7 

ἠδέ (conj.). And, also. 

ἡδέως (adv. from ἡδύς, sweet). Will- 
engly, sweetly, pleasantly, cheer- 
fuily—Comparative #diov; su- 
perlative ἥδέστα, most agreeably, 
&c. 

ἤδη (adv.). Already, directly, now, 
at this instant. 

ἥδιστα (ady.), superlative of ἡδέως. 

ἥδομαι, fut. ἥσομαι, perf. ἧσμαι (from 
ὥνδᾶνω, ὥδω, to please). To please 
one’s self, to delight in, to take 
pleasure 2n. 

ἡδονή, ἧς, 7 (from ἥδομαι). Pleas- 
ure, gratification, enjoyment. 

ἡδύς, εἴα, ὕ (adj.). Sweet, pleasing, 
agreeable, delightful, lovely, dear. 
— Attic comp. ἡδέων, superl. ἤδισ- 
toc.—Neuter sing., as an adverb, 
ἥδιστον, most sweetly, most agree- 
ably, ὅτε. 

ἡδύφωνος, ov (adj. from ἡδύς and 
φωνή, @ voice).  Sweet-voiced, 
melodzous, tuneful. 

Ἦ δωνοΐξ, Gv, ol. The Edonz or Edo- 
nes, a people of Thrace, dwelling 
on the left bank of the Strymon. 

ἦέ, poetic for 7. Or.— Whether. 

REPOELC, ὄεσσα, ὄεν (adj., Ionic and 
Homeric for ἀερόεις, from ἀήρ in 
its Homeric signification of dusky 
air). Dark, dusky, cloudy, ob- 
scure. 

Ἠετίων, wvoc, 0. Eétion, the father 
of Andromache, was king of Hy- 
poplacian Thebé in Troas. 

ἠήρ, ἠέρος, ὁ and 7 (Ionic and Ho- 
meric for ἀήρ). Air, &c. 

ἦϑος, εος contr. ovc, τό (Ionic for 
ἔϑος). Custom, habit, a mode of 
acting, behaviour, manner.—An 
accustomed abode, a haunt.—The 
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air and countenance, temper, char- 
acter. 
ἠϊών, ὄνος, 7. A shore, a bank. 
"Hioy, ὄνος, 7. Lion, a town of 
Thrace, situated at the mouth of 
the Strymon. The place is now 
called Contessa. 
ἥκω (adv.). Gently, softly.—iniile. 
- —Comp. ἧσσον or ἧττον ; super. 
HKLOTQ. 
ἧκιστος, ἡ, ov (adj. superl. and ἥσσων, 
~ ov, comp. assigned to μικρός ; from 
ἧκα, gently). Weakest, most fee- 


ral as an adverb, ἥκιστα, least, in 
the smallest degree, by no means. 
—ovy ἥκιστα, especially. 

ἥκω, fut. ἥξω, perf. ἧκα. To come, 
to be present.—The present has the 
force of a perfect, I am here, 1. e., 
Ihave come: the imperf. as pluperf., 
I was present, i. e., 1 had come. 

yAakaTn, ne, 7. A distaff, a spin- 
dle. 

Ἤλεια, ac, 7. Elis, a district of the 
Peloponnesus, lying west ef Ar- 
cadia. 

"HAsior, wv, ob. 
habiténts of Els. 

"HAéxrpa, ac, 7. - Electra, 1. A 
daughter of Agamemnon, king of 
Argos.—2. A tragedy of Euripi- 
des, composed on the misfortunes 
of Electra, who, according to him, 
had been given in marriage to a 
needy peasant. 

ἤλεκτρον, ov, TO. Amber. 

ἡλικία, ac, 7 (from ἡλιξ, having at- 
tuined full growth). Maturity, 
manhood, age, puberty, a suitable 
are. 

ἡλικιῶτις, ἔδος, 7 (fem. of ἡλικιώτης, 
a@ companion equal in years). A 
companion, a playmate. 

ἡλῖκος, ἡ, ov (adj. from ἡλιξ, having 
attained full growth). Hew large, 
how great.— Of so great size, cor- 
responding to the Latin quantus. 

ἤλζος, ov,0. The sun.—Day, a day. 

"Hitoc, ov, 0. Helius or the Sun- 
god, in the earlier mythology the 
son of Hyperion and Euryphkaéssa, 
but after the age of Homer identi- 
fied with Apollo. 

ἦλος, ov, 6. A nail, a peg. 
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Ἠλύσιον, ov, τό, and ᾿Ηλύσιον 
πεδίον. Elysium, and the Ely- 
sian plain, a happy place at tha 
western extremity of the earth, 
whither the gods removed the vir- 
tuous among men, after death, te 
dwell in an eternity of bliss. 

ἦμαι, imperf. ἥμην ; the other tenses 
are supplied from ἕζομαι. Yo be 
seated, to sit.—The compound 
κάϑημαι is more commonly used 
in prose than the simple form. 


| ἦμαρ, ἄτος, TO (peetic for ἡμέρα). 4 
bie.— Smallest, least.—Neut. plu- | 


day. 

ἦμεν, Doric for εἶναι, pres. infin. of, 
εἰμί, to be. 

ἡμέρα, ας, ἡ. A day.—ka¥ ἡμέραν, 
day by day, daily.—ped’ ἡμέραν, 
by day, 15: daytime. —éw’ ἡμέρᾳ, at 
daybreak, i. e., together with th 
day. 

ἡμεροδρομέω, ©, fut. -ἤσω, perf. Hus 
ροδρόμηκα (from ἡμέρα, and dpe- 
μεῖν, 2d aor. inf. of τρέχω, to run). 
To run up and down the whole 
day. | 

ἥμερος, ov (adj.). Mild, gentle, tame, 
cultivated, domesite. 

ἡμερότης, toc, ἡ (from ἥμερος). 
Tameness, gentleness, culture. 

ἡμερόω, @, fut. -Wow, perf. ἡμέρωκα 
(from ἥμερος). To tame, to render 
gentile, to amprove by culture, to 
domesticate. 

ἡμέρωσις, εως, 7 (from ἡμερόω). The 
act of taming, domesticating, im- 
provement by culture. 

ἡμέτερος, α, ov (poss. pron. from 
ἡμεῖς, we). Our, ours. 

ἦμέ (a form of φημί). I say.— 
Imperf., only Ist and 3d sing. in 
use, and only in the phrases, ἦν δ᾽ 
ἐγώ, said I: 7 δ᾽ ὅς, said he, in 
prose. In Homer, 7 for ἔφη, he 
said. 

ἡμἴγυμνος, ov (adj. from que for 
nutove, half, and γυμνός, naked). 
Half naked, thinly clad. 

ἡμίλεπτος, ov (adj. from ἦμιε for ἤμι- 
ove, half, and λέπω, to peel off). 
Half peeled or shelled, half hatched, 

ἡμιλιτριαῖος, a, ov (adj. from ἡμέλιτ- 
pov, half a pound). Wetghing 
half a pound. 

ἡμίονος, ov, ἧ, rarely ὁ (from ise for 
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ἥμισυς, half, and ὄνος, an ass). 
A mule. 

Hutove, eva, v(adj.). Half.—Neuter 
as a noun, τὸ ἥμισυ, tie half. 

ἡμϊτελῆς, ἐς (adj. from jue for ἥμισυς, 
half, and τελέω, to finish). Half 
jinished, unfinished, incomplete. 

ἡμίφλεκτος, ov (adj. from vue for 
ἥμισυς, half, and φλέγω, to burn). 
Pes burned, half consumed by fire. 

» (conj.), Attic for ὧν or ἐών. ff, 

2 τ μή, Uf not, unless.—jv 
περ, even tf, although. 

ἡνία, ac, 7. A bridle, a rein. 

nvika (adv.). When, at which time. 

ἡνιοχέω, ὥ, fut. -ησω, perf. ἡνιόχηκα 
(from ἡνίοχος). Toheld the reins, 
to drive, to guide. 

ἠνίοχος, ov, ὁ (from ἡνία, a rein, and 
ἔχω, to hold). One who holds the 
TEINS, α chartoteer, a driver. 


ἧπαρ, ἅτος, τό. The liver. 
ἤπειρος, ov, 7. A continent, the 
main land. 


Ἥπειρος, ov, 7. Epirus, a country of 
Greece, to the west of Thessaly, 
lying along the Adriatic. 

Ἡπειρώτης, ov, ὁ. An Epirot, an 
inhabitant of Epirus. 

ἧπερ (conj.). Or, and in compar- 
isons, ds, than. 

ἠπεροπευτής, οὔ, ὁ (from ἠπεροπεύω, 
to deceive). Α deceiver, a seducer, 
a cheat. 

"Hoa, ac, 7. Juno, a daughter of 
Saturn and Ops, was the sister and 
wife of Jupiter, queen of all the 
gods and mistress of heaven and 
earth. 

Ἡρακλέης, éeoc, contr. Ἡρακλῆς, 
éovc. Hercules, son of Jupiter 
and Alemena, the most powerful 
and distinguished of all the ancient 
heroes. 

Ἡράκλειος. a, ov (adj.). 1. Of Her- 
cules, Herculean.—Neuter as a 
noun (ἱερόν understood), Ἡράκ- 
λειον, ov, τό, the temple of Her- 
cules. —2. (from Ἡράκλεια, Her- 
acléa).  Heracléan. — Ἡρακλεία 
λέϑος, the Heraclean stone, i. e., 
the magnet. See note, page 57, 
line 2. 

Fipdkiectoc, ov, 6. Heraclitus, a 
philosopher of Ephésus, who flour- 
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ished about the 69th Olympiad, 
B.C. 504. 

Ἡρακλειωτῖκός, 7, όν (adj.). Of or 
belonging to Heracléopolis, Hera- 
cléolic. Ὁ 

Ἡρακλέους πόλις, ἡ (literally, the 
city of Hercules). Heracléopdlis, 
a city of Egypt, capital of the Her- 
acléotic nome. 

ἠρεμέω, ὥ, fut. -7ow, perf. ἠρέμηκα 
(from ἠρέμα, quietly). To be or 
remain quiet, to be tranquil, to re- 
pose. 

Ἠριγόνη, ης, 9. Erigone, a daugh- 
ter of Icarius, who hung herself 
when she heard that her father had 
been killed by some _ shepherds 
whom he had intoxicated. 

Ἡριδᾶνός, οὔ, ὁ. Eridanus, the 
Greek name of the Padus, the 
largest river of Italy. It is now 
called the Po. 

ἠρίον, ov, τό (from ἔρα, the earth) 
A tomb, ἃ sepulchre. 

Ἡρόδοτος, ov, ὁ Herodotus, a cel- 
ebrated Greek historian, born at 
Halicarnassus B.C. 484. 

ἥρως, wo¢, 0. <A hero. 

Ἡσίοδος, ov, 6. Hésiod, a Greek 
epic poet, born at Cumain A®olia, 
according to the common account, 
and called Ascrean, from having 
been educated at Ascra in Beotia. 

Ἡσιόνη, ης, 7. Hesione, a daughter 
of Laomédon, king of Troy. She 
was exposed to be devoured by a 
sea monster, but was delivered by 
Hercules. 

ἡσυχάζω, fut. -Gow, perf. ἡσῦχᾶκα 
(from ἥσυχος). To be at rest, to 
lead a quiet life, to be quiet. 

ἡσυχία, ac, ἡ (from ἧσυχος). Free- 
dom from care, repose, quiet, tran- 
quallity.—jovyiav ἔχειν, to remain 
guiet.—kad’ ἡσυχίαν, at leisure, 
quietly. 

novyoc, ov (adj.). At rest, quiet, 
tranquil, at lersure. —Dat. sing. 
fem. as an adverb, 7007, leisurely. 


quietly, gently, softly. 
Surely, doubtless, in- 


¥ 


ἤτοι (COn}.). 
deed. 
ἤτορ, opos, τό. The heart. 
ἧττα, nc, Attic for ἧσσα, nc, 7 (from 
ἡσσάομαι). Defeat, inferiority. 
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brrdw, ὦ (Att. for 7oodo, 6, from 
ἥσσων), fut. -70w, perf. ἤττηκα. 
To render inferior, to conquer.— 
In the passive, to be inferior, to be 
surpassed, to be subdued, to yield 
to, followed by a genitive of the 
person. 

ἥττων, ov, Att. for ἥσσων, ov (adj. δῇ 
assigned as irreg. comp. to μικρός). 
Less, smaller, weaker, inferior, 
fewer, worse, followed by the gen- 
itive.—ovy ἧττον and οὐδὲν ἧττον, 
nevertheless, in like manner. 

ἠύκομος, ov (adj., Ionic and poetic 
for εὔκομος, from εὖ, well, and κό- 
un, hair) Having beautiful hair, 
fair-hared. 

Ἤφαιστος, ov, 6. Vulcan, son of 
Jupiter and Juno, the god who 
presided over fire, and the patron 
of all such as worked in iron and 
other metals. 

ἠχέω, ὥ, fut. -ἥσω, perf. ἤχηκα (from 
nxn, a sound). To sownd, to re- 
sound, to clang, to utter, to sing. 

ἦχι (adv., poetic for ἢ). Where. 

ἦχος, Ov, ὁ (a form of 1AM used in 
prose). A noise, a sound. 

ἠχώ, ὅος, contr. οὖς, 7. A sound, 
an echo, a noise. 

ἠώς, ἠόος, contr. ἠοῦς, 


the dawn of day, day. 


0. 


SaAduoc, ov, 0. A room, a cham- 
ber, a bedroom.—The women’s 
apartment. 

ϑάλασσα, nc, and Att. ϑάλαττα. 7c, 
ἡ (from ἅλς, & taking the place of 
the rough breathing). 1. The sea. 
—2. Sea, as-a proper name, the 
same with Tethys, the goddess of 
the sea. 

ϑαλάσσϊος, ov, and Att. δαλώττιος, 
ov (adj. frem ϑάλασσα). Of the 
sea, lying near the sea, marine, 
maritime. 

ϑαλασσοκρἄτέω, ὥ. fut. -ἥσω, perf. 
τηκα (from ϑάλασσα, and κρατέω, 
to rule). To rule over the sea, to 
enjoy naval supremacy. 

Galea, wv, τά (probably neut. pl. of 
an obsolete adj. ϑάλυς, blooming, 
from ϑάλλω). 
Life, delicacies. 
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Θάλεια, ac, 7. Thalia, the muse of 
comedy, represented as holding in 
one hand a comic mask, in the 
other a shepherd’s crook. 

ϑᾶλερός, a, ov (adj. from ϑάλλω, to 
bloom). Blooming, great, vigor- 
ous, abundant. 

OdAjc, ov, and -ῆἦτος, ὁ Thales, 
one of the seven wise men of 
Greece, and founder of the Ionic 
sect of philosophy. He was born 
at Miletus about B.C. 640. 

ϑαλλός, ot, ὁ (from ϑάλλω). A 
sprig, ὦ branch, leaves, a wreath. 

ϑάλλω, fut. Card, perf. τέϑαλκα, 
perf. mid., with the present signi- 
fication, τέϑηλα, 2d aor. ἔϑἄᾶλον. 
To flourish, to bloom, to be ver. 
dant, to shoot forth, to abound in. 

ϑάλπω, fut. ϑάλψω, perf. τέϑαλφα. 
To warm.—To enliven, to cheer, — 
to encourage. , 

ϑαλπωρή, hs, 7 (from ϑάλπω). 
Warming.—Comfort, consolation. 

ϑαμόέω, ὦ, fut. -ἥσω, perf. τεϑάμθη- 
ka (from Gauboc). To be amazed 
or astonished at, to wonder. 

Sabu, εος, TO (from ϑάομαι, to won- 
der). Wonder, amazement, dis- 
may. ! 

ϑαμίζω, fut. -fow, perf. τεϑάμϊκα 
(from aua, often). To go or 
come often, to frequent. 

ϑαμινῶς (adv. from ϑαμῖνός, fre- 
quent). Frequently, often. 

Θάμῦρις, ἴδος, ὁ _ Thamiris, ἃ cel- 
ebrated musician of ‘Thrace, who 
challenged the Muses to a trial of 
skill. He was conquered, and 
they deprived him of his eyesight 
and his melodious voice, and broke 
his lyre. 

ϑανᾶτηφόρος, ov (adj. from ϑάνατος, 
death, and φέρω, to bring). Caus- 
ing heath, death-bearing, deadly, 
mortal. 

ϑάνᾶτος, ov, 6 (from ϑᾶνεῖν, 2d aor. 
inf. of ϑνήσκω, to die). Death, 
capital punishment. 

Θάνατος, ov, 6. Death, one of the 
deities of the lewer world, whose 
duty it was to conduct the souls 
of the dead to the regions below. 


The Cee of  ϑανᾶτόω, ὥ, fut. -ὥσω, perf. τεϑαν- 
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to death, io kill, to cendemn to | 
death. 

ϑάπτω, fut. ϑάψω, perf. τέϑαφα, 2d | 
aor. éragov. To bury, to inter, 
to perform the rites of sepulture 
(whether by inhumation or by 
burning the body). 

ϑαῤῥέω, ὦ, fut. -7ow, perf. τεϑάῤῥη- 
ka, later form for Gapcéo. To be 
bold, to be confident, to be courage- 
ous.—2d sing. pres. imp. ϑάῤῥει, 
take courage, fear not. 

ϑαῤῥούντως (adv. from ϑαῤῥοῦντος, 
gen. sing. of pres. part. of ϑαῤῥέω). 
Boldiy, courageously, resolutely, 
wih confidence. 

ϑαρσέω, ὦ, fut. -70w, perf. τεϑάρση- 
κα (from Gdpooc). To be bold, to 

_ be of good cheer, to fear not. 

ϑάρσος, εος, τό (later form ϑάῤῥος). 
Boldness, courage, confidence. 

ϑάσσων, ov, and Att. ϑάττων, ov 
(irreg. comp. of ταχύς, swifi). 
Swifter, fleeter, more rapid.—-Su- 
perlative τάχιστος. 

ϑάτερον, by crasis for τὸ ἕτερον (from 
ἕτερος). The one of two. 

ϑαῦμα, ἄτος, τό (from ϑάομαι, to 
wonder). An object exciting won- 
der, a wonder.—Astonishment, ad- 
miration. 

ϑαυμάζω, fut. -ἄσω, perf. τεϑαύμᾶκα 
(from ϑαῦμα). To wonder at, to 
be astonished at, to admire, to es- 
teem, to revere. 

ϑαυμῶσϊος, ἃ, ov (adj. from ϑαυμάζω). 
Wonderful, amazing, astonishing, 
admirable. 

ϑαυμαστός, 7, dv (adj, from ϑαυ- 
paw). Wonderful, surprising.— 
ϑαμαστὸν οἷον (supply ἐστί), it 15 
surprising how.—Gavuactov ὅσον 
(supply ἐστί), 2t 15 surprising how 
much, to a surprising degree. 

ϑαυμαστῶς (adv. from ϑαυμαστός). 
Wonderfully, surprisingly, admi- 
rably. 

Sed, dc, ἡ (fem. of Gedc). A god- 
dess. | 

ϑέα, ac, 7 (from ϑεάομαι, to see). 
A sight, a view, a survey. 


ϑέαινα, 7c, ἡ (poetic for Bed). A 
goddess. 
ϑέαμα, Groc, τό (from ϑεάομαι). A! 


sight, a spectacle —ta ἑπτὰ ϑεά- | 
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ματα, the seven wonders {sights} 
of the world. 

(eave, Oo¢, contr. οὖς, 7. Theano, 
a female philoscpher of the Pytha- 
goreéan sect. 

ϑεάομαι, Guat, fut. ἄσομαι, pert. 
τεϑέαμαι. To see, to view, to be- 
hold, to survey, to contemplate. 

ϑεατροειδής, ἔς (adj. from ϑέᾶτρον, 
and εἶδος, appearance). Having 
the form of a theatre, shaped as a 
theatre, semicircular. 

ϑέαᾶτρον, ov, τό (from ϑεάομαι, to 
view). A place of exhibition, a 
theatre, a stage. 

ϑεήϊος, ov (adj., poetic for ϑέειος, 
which for ϑεῖος). Divine, god- 
like. 

Θειοδᾶμας, αντος, 0. Theodamas, a 
king of Mysia, in Asia Minor, and 
father of Hylas, the favourite of 
Hercules. 

ϑεῖος, ov, 0. An uncie. 

ϑεῖος, a, ov (adj. from ϑεός, a god). 
Divine, godlike. 

ϑέλγω, fut. ϑέλξω, perf. τέϑελχα. 
To soothe, to charm, to enchant, 
to alleviate. Ξ 

ϑέλω, fut. ϑελήσω, perf. τεϑέληκα 
(a form of ἐϑέλωγ To wish, to 
will._— To be wont.— 

ϑεμέλζον, ov, τό (prop. neut. of ϑε- 
μέλιος, of a foundation, from τίϑη- 
pt, to place). A foundation, a 
basis. 

ϑέμις, (doc, in Homer ἐστος, 7. Jus- 
tice, right, equity.—n ϑέμις ἐστί, 
as 1s proper, literally, in the way 
in which it is right (supply τῇ 
ὁδῷ). 

Θέμις, ἰστος, 7. Themis, daughter 
of Celus and Terra, and wife of 
Jupiter. She succeeded her moth- 
er in the oracle at Delphi, which 
she held in the time of Deucalion. 
In later times she was regarded 
as the goddess of justice. 

Θεμιστοκλῆς, ἕεος, contr. ἕους, ὁ. 
Themistécles, a celebrated Athe- 
nian general. His youth was 
marked by flagrant vice, but, ac- 
cording to Plutarch, being roused 
by the glory of Miltiades, he aban- 
doned his vicious career, and ὁθ. 
came one of the most illustrious 
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of the Athenian generals and 
statesmen. 
ϑεοειδής, ἐς (adj. from ϑεός, a god, 


and εἶδος, appearance). Godirke, 
resembling a god. 
Θεόκρίτος, ov, 0. Theocritus, 1. 


A celebrated Greek bucolic poet, 
a native of Syracuse, who flour- 
ished under Hiero IJ. of Syracuse, 
B.C. 270.—2. A sophist and pub- 
lic speaker, born in Chios, flour- 
ished at Athens about 350 B.C. 

ϑεολογία, ac, 7 (from ϑεολογέω, to 
discourse on divine things). Ls- 
course on divine things, religious 
discussion or belief, theology. 

Θεόπομπος, ov, 0. Theopompus, 1. 
A king of Sparta of the family of 
the FProclide. He first created 
the Ephori.—2. A famous Greek 
historian of Chios, disciple of Isoc- 
rates, who flourished B.C. 354.— 
3. A comic poet of Athens, who 
flourished in the fourth century 
B.C. 

ϑεοπροπία, ac, ἡ (from ϑεοπροπέω, 
to predict future events). A pre- 
diction, a prophecy. 

ϑεοπρόπϊον, ov, τό (from the same). 
A prophecy. 

Sec, οὔ, ὁ A god, a 
ϑεός, a goddess. 

ϑεράπαινα, yc, ἡ (fem. of ϑεράπων, 
a servant). A maid-servant, a 
female attendant, a female slave. 

Separatvic, ἴδος, ἡ (from ϑεράπαινα). 
A maid-servant, &c. 

ὑδερᾶπεία, ac, ἡ (from ϑεραπεύω). 
Attendance, care.—The means of 
healing, cure. 

ϑερᾶπεύω, fut. -evow, perf. τεϑερά- 
πευκα (from ϑέρω. to cherish). To 
attend upon, to wait upon, to court, 
to serve, to seek to please, to hon- 
our with marks of esteem. 

ϑεράἄπων, ovtoc, ὁ (from ϑέρω, to 
cherish). An attendant, a com- 
panton, a follower, a servant. 

ϑερῖνός, 7, ov. (adj. from ϑέρος, 
summer). Of summer, summer. 

ϑερμαίνω, fut. -μᾶνῶ, perf. τεϑέρ- 
uayxa (from ϑερμός, warm). To 
warm.—To rouse, to inflame. 

ϑέρμη, no, ἡ (from ϑέρμω, to warm). 

armih, heat. 
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ϑε)μός, 4, ov (adv. from rédepuae, 
perf. pass. of ϑέρω, tv warm) 
Warm, heated.— Violent, ardent. 

ϑερμότης, ητος, ἡ (from ϑερμόρ). 
Warmth, heat.— Violence, passion. 

Θερμώδων, οντος, 6. Therméodon, a 
river of Pontus, in Asia Minor, 
flowing through the plain Themis- 
cyra; on its banks the Amazons 
dwelt. Itisnow called the Terme. 

ϑέρος, εος, contr. ove, τό (from ϑέρω, 
towarm). Summer.—rod ϑέρους, 
in summer. 

Secpogopia, wy, τά (from ϑεσμός, a 
law, and φέρω, to propose; used 
only in the plural). Fhe Thes- 
mophoria, a festival celebrated by 
the Greeks in honour of Ceres, 
who was called Θεσμοφόρος, the 
Legislatriz, because she first 
taught them the use of laws. 
Free-born wemen alone were al- 
iowed to take part in it. 

ϑεσπίζω, fut. -tow, perf. τεϑέσπϊκα 
(from ϑέσπις, prophetic). To pre- 
dict, to announce beforehand, to 
give an oracle, to warn by an ora- 
cle. | 

Θεσσαλία, ac, and Attic Θετταλία; 
ac, ἧ. Thessaly, an extensive 
country of Greece, lying to the 
north of Phocis and Doris, and 
east of Epirus. 

Θέτις, ioc, 7. Thétis, one of the 
sea-deities, daughter of Nereus 
and Doris, wife of Peleus and 
mother of Achilles. 

Géw, fut. ϑεύσομαι, the other tenses 
supplied, as in τρέχω, from the obso- 
lete dpéuw, perf. δεδράμηκα, 2d aor. 
édpauov. Torun, to move swiftly, 
to hasten.— To sail rapidly, to fly. 

ϑεωρέω, ©, fut. -7ow, perf. τεϑεώρη- 
ka (from ϑεωρός, a beholder). To 
behold, to see, to contemplate, to 
observe. 

Sewpia, ac, 7 (from ϑεωρέω). A sur- 
veying, contemplation, reflection, 
view. 

Θῆδαι, dv, ai. Thebes, 1. The capi 
tal of Beotia, founded by Cadmus. 
The city stood on the river Ismé- 
nus, and had seven gates, whence 
itis called Heptapylos. ‘The mod- 
ern name is Thiva.—2. A cele 
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brated city of Upper Ezvpt, ine; ἃ hunter). Pertaining to the 
capital of Thebais. It was calied| chase, adapied for hunting.—n- 
also by the Grecks Hecatompylos ρευτικὸς κύων, a hunting dog. 
(hundred-gated). But see note,  ϑηρεύω, fut. -εύσω, perf. τεϑήρευκα 
page 112, line 24. (from ϑήρα, the chase). To hunt, 
Dybaixoc, 7, Gv (adj.). Theban. to chase. 
Dybaies, a, ev (adj.). Theban.—oi | Gypiov, ov, τό (from ϑήρ, a wild 
_ Θηδαῖοι, the Theians. | beast). A wild animal, a wiid 
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On bdic, téoc, 7. - Thebais, the south- beast. 
ernmest of the three divisions of ϑηριώδης, ες (adj. from ϑηρίον, and 
Egypt, so called frem its capital | εἶδος, appearance). Having a 
‘Thebes. | wild appearance, savage, bestial, 

976n, ἧς, 7, and, less - correctly, | brutal, animal.—Full of animals. 
O7bar, Gv, at. Thebé, a city of ϑηρόδρωτος, ov (adj. from ϑήρ, 4 
Mysia, inhabited by the Cilicians. wild beast, and βιδρώσκω, to eat). 
It lay at the foot of Mount Placus, Fiaien of wild beasis, devoured by 
and was hence styled Hypoplacianz | wild animals. . 
(v7 πὸ λάκῳ). ϑησαυρίζω, fut. -ἔσω, perf. τεϑησαΐ- 

ϑήγω, fut. ϑήξω, ΒΕ τέϑηχα, peri. | ρέκα (from ϑησ πατρός). To collect 
pass. τέϑηγμαι. Zo sharpen, to: and lay up, to store away, te treas- 
whet.— To reuse. usel a 

ϑήκη, nC, ἡ (from τέϑημι, to deposile). ϑησαυρός. οὔ, ὁ (from TiS nut, to lay 
A thing wherein-anything 1s de-|  up?). A place for laying up - 
pesiied, a chest, a receptacle, u store, a treasury, uw treasure. 
cejjer.—at ϑῆκαι, the tombs. Θησεύς, ἕως, ὁ. Theseus, a king of 

ϑηλυμίτρης, ov, ὁ (from ϑῆλυς, and Athens, son of 42geus and Ethra, 
μῖτρα, a head-bard). One who| and one of the ‘THost celebrated 
wears the head-band of femaies,| heroes of antiquity. He cleared 
an effeminate wearer of the head-| Attica of pirates and robbers, freed 
band. his country from tribute to King 

ϑήλυς, era, v (adj.). Female, femi- Minos, and destroyed the minotaur 
nine.—Effeminaie.—in the neu- by the aid of Ariadne, whom, how- 
ter, τὸ ϑηλυ( γένος unde erstood), thz ever, he afterward ebendoned in 
jemale sex.— et ϑήλειαι, females. the isle of Naxos 

ϑήρ, δηιρός, ὁ. A uild_beast. ϑητεύω, fut. -εὔσω, perf. τεϑήτευκα 

8ήρα, ας, q (izom Gyo). The chase, (from ϑής. a hired servant). Ta 
hunting, ἃ hunt. : serve for hire, io be a servant. 

Θηραμένης, ov, 0. Theraménes, an; ϑιγγᾶνω, fut. ϑίξω and ϑέξομαε, 
Athenian general and philosopher perf. wanting; 2d aor. ἔϑῖγον 
in the time of Alcibiedes. He (from obs. Giyw). To touch.— 
was one of the thirty tyrants, but To atiain, to enjoy. 
took no share in their cruelty and | ϑίς, ϑένός, 6, in“ later writers alss 
oppression. He was condemned Giv, ϑινός, o and 7 (from τίϑημι, 
by his associates to drink hemlock. to place). A heap, a pile of sand, 

ϑηρᾶτής, οὔ, ὁ (from ϑηράω). A sand, the shore, a deseriv 
hunier. ϑνήσκω, fat. in use Gévotuas, perf. 

ϑηρἄω, G, fut. -ἄσω, perf. τεϑήραᾶκα τέϑνηκα, 2d aor. ἐϑᾶνον. Todie, 
(from ϑήρα) To hunt, to chase, to perish. 
io pursue, to strive after, to attempt ϑνητός, 7, ὄν (adj. from ϑνήσκω). 
to obtain by stratagem.—In the Mortal, perishable, παταννν - 
middle, same signification. | οἱ ϑνητοί, mortals. 

ϑήρειος, ov (adj. ‘from Sip, a wid | ϑοίνη, ης ἢ (from ϑάω, to ngurish, 
beast). Of animals, bestial, ani-| akin to the Latin cena).—A re: 
sal. past, a feast —Food. 

ϑηρευτζεός, 7, ov (adj. from ϑηρευτής,  ϑολερός, d, Gv (adj. from θολός 
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mud). Muddy, turbid, impure.— 
Perturbed. 

ϑούς 7, ov (adj. from ϑέω, to uit). 
Swift, rapid. 

ϑορυθέω, ὥ, fut. -7ow, perf. τεϑο- 
ρύθηκα (from Yopiéoc). To make 
a loud noise, to disturb by loud 
noise, to throw into confusion, to 
be in commotion. 

Vdpvboc, ov, ὁ. Loud noise, tumult, 
uproar, outcry. 

Θούδιππος, ov, ὁ. Thudippus, a 
friend of Phocion, condemned to 
die with the latter. 

Θουκυδίδης, ov, ὁ Thucydides, a 
celebrated Greek. historian, born 
in Attica B.C. 471. 

Θούρϊζοι, wv, οἱ Thur, a city of 
Lucania in Lower Italy, founded 
by a colony from Athens near the 
site of Sybaris, 55 years after the 
overthrow of that city, B. C. 455. 

Θούριος, a, ov (adj.). Of Thuri, 
Thurien. 

ϑοῦρος, ov, ὁ, and fem. ϑοῦρις, δος, 7 


(adj. from ϑόρω, to spring for. 
ward). Bounding, impetuous, vio- 
lent, brave. 


Θράκη, ἧς, 9. Thrace, 2 country of 
Europe, bounded on the north by 
Mount Hemus, which separated it 
from Meesia, on the east by the 
Euxine, Thracian Bosporus, and 
Hellespont, on the south by the 
figéan Sea, and on the west by the 
river Strymon, which divided it 
from Macedonia. 

Θρᾷξ, dxoc, 0. A Thracian. 

ϑρασέω, ὦ, fut. -7ow, &c. (for ϑαρ- 
σέω). Totake courage, to be bold. 

Θρᾶσιος, ov, 0. Thrasius, a prophet 
of Cyprus, offered in sacrifice by 
Busiris, king of Egypt. 

Opdouc, tog, 0. + Thrasis. 

Θράσυλλος, ov, 6. Thrasyllus, a 
man of Attica, so disordered in 
mind, that he believed all the ships 
which entered the Pireus to be his 
own. Hewas cured by his brother. 

ϑρᾶσῦνω, fut. -ὕνῶ, perf. τεϑράσυγκα 
(from ϑρᾶσύς, bola). Tormbolden, 
to inspire courage.—In the middle, 
to act or speak boldly, to become 
confident, to conduct one’s self ar- 
rogantiy.. 
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ϑρασύς, εἴα, ὑ (adj. from ϑρᾶσος for 
ϑάρσος, boldness). Bold, resolute, 
brave, daring, arrogant. 

Θράττη, ης: 7. A Thracian female. 

ϑραῦσμα, ἄτος, TO (from ϑραύω, te 
break in pieces). Something bro- 
ken, a piece, a fragment. 

ϑρέμμα, ἄτος, τό (from τρέφω, ta 
nourish). A young animal reared 
up, the young of any animal, cattle. 

ϑρεπτῖκός, ἢ, Ov (adj. from τρέφω, to 
nourish). Nourishing, nutritious. 

Θρῃκῆη, ἧς, ἧ. Lhrace. See Θρῴκη. 

ϑρηνέω, O, fut. -ἥσω, perf. τεϑρήνηκα 
(from ϑρῆνος, wailing). To wail, 
to lament, to deplore, to bemoan. 

Θριώσϊον πεδίον, TO. The Thria- 
sian plain, a large plain of Attica, 
extending from Eleusis northward 
to Beeotia. 

ϑρίξ, gen. τριχός, ἡ. The hair. 

ϑρόνον, ov, τό, used only in the plu- 
ral, ϑρόνα, wv, τά. Flowers (in 
embroidery). 

ϑρόνος, ov, 0. A seat, a stool, α΄ 
chair of state, a throne. 

ϑυγᾶτηρ, τέρος contr. τρός, 7. A 
daughter. 

ϑυμίαμα, Gtoc, TO (from ϑυμιώωλ 
Incense, perfume. 

ϑυμιᾶατήρξον, ov, τό (from ϑυμιάω, 
with ending τηρίον, denoting place 
where). An instrument wherein 
incense 1s burned, & censer. 

ϑυμιᾶω, ©, fut. -εᾶσω, perf. τεϑυμία- 
ka (from ϑῦμα, incense). To burn 
incense unto.—The middle voice 
has the same signification. 

ϑυμικός, ἢ, dv (adj. from ϑῦμός). O} 
an ardent disposition, passionale, 
hasty, courageous. 

ϑὺῦμός, od, ὁ (from ϑύω, to rage, to 
be agitated). Passion, anger, ar- 
dour, wrath, courage.—The soul 
or heart, as the seat of passion, 
&c.—dia ϑυμόν, through resent- 
ment.—ravTt τῷ ϑυμῷ, with all 
one’s heart or might. 

ϑυμόσοφος, ov (adj. from ϑυμός, and 
σοφός, wise). Endowed with nat- 
ural talents, having mstinctive (ir 
opposition to acquired) Anowledze, 
talented, tnteliigent. 

ϑύρα, ac, 7. A door. a gate, an en- 
trance. 
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ϑύραζε (adv. for ϑύρασδε). Towards 
the door.—Out of doors, outside, 
abroad. 

ϑυρεός, οὔ, ὁ (from ipa, from its 
resemblaice in shape). An obleng 
shield. 

Svpior, ov, τό (dim. from Gipa). A 
small door, an opening. 

ϑυρίς, idoc, ἡ (dim. of ϑύρα). A 
small door, a window, an aperture. 

ϑύρσος, ov, 6. A thyrsus, a wand 
or staff wound round with wreaths 
of ivy and vine leaves, carried by 
the Bacchantes in celebrating the 
orgies of Bacchus. 

ϑυσία, ac, 7 (from ϑύω, to sacrifice). 
A sacrifice. 

ϑυσιάζω, fut. -εὥσω, perf. τεϑυσίᾶκα 
(from ϑυσία). To sacrifice, to im- 
molate, to offer in sacrifice. 

Gow, fut. ϑῦσω, perf. τέϑῦύκα. To 
sacrifice.—As a neuter, to move 
rapidly, to rush impetuously.—In 
the middle, to inspect the entrails 
of the victim in order to divine the 
future, 1. e., to sacrifice for one’s 
self. 

γύωμα, Toc, TO (from ϑνυόω, to burn 
ancense). The fume of incense, 
perfume, frankincense. 

ϑώραξ, ἄκος, 6. A coat of mail, con- 
sisting of two parts, one for the 
back, the other for the breast, join- 
ed at the sides with small hooks or 
rings twisted in each other.—A 
corslet or cuirass 
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lexyoc, ov, ὁ. Iacchus, a name of 
Bacchus. 

idAAw, fut. ἰᾶλῶῦ, Ist aor. inAa. To 

fung forth, to send out.—To 
stretch forth. 

iapbetoc, ov (adj. from ζαμόος, an 
zambus). lambic —Neuter as a 
noun, ἰαμόεῖον, ov, τό (ἔπος un- 
derstood). lambic verse, a poem 
in 1ambic verse. 

ἰάομαι, ἰῶμαι, fut. ἰάσομαι, perf. ζᾶ- 
μαι (akin to iaivw, to warm). To 
heal, to cure, to remedy. 

Ἰαπετός, ov, 6. Iapétus, one of the 
giants, son of Celus and Terra; 
father of Atlas, Mencetius, Epime- 
tkeus, and Prometheus. He was 
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regarded by the Greeks as the 
father of all mank‘nd. 

Ἰάσων, ovoc, 6. Jason, a celebrated 
hero, son of AXson, king of Thes- 
saly, leader of the Argonautic ex 
pedition to Colchis in search of the 
golden fleece. 

iaTpikoc, 7, Ov (adj. from ἰατρός). 
Of or pertaining to physic, med- 
ical.—Fem. sing. as a noun, ἰατ- 
ρική, ἧς, ἡ (τέχνη understood), the 
healing art, the science of medicine. 

ἰᾶτρός, ov, ὁ (from ἰάομαι, to heal). 
A physician. 

ἰἄχω, fut. iagw, perf. ἄχα, and iayéo, 
6, fut. -70w, perf. ἰάχηκα (proba- 
bly from ia, ἃ voice). To shout, 
to cry aloud. 

"l6np, ηρος, 9. 1. An Iberian, a na- 
tive of Iberia. —2. A Spaniard.— 
οἱ Ἵδηρες, the [bérz, a powerful na- 
tion of Spain, dwelling along the 
river [bérus.—A|so, a general name 
for the Spamards. 

‘Iéypia, ac, 7. Iberia. 1. One of 
the ancient names of Spain, de- 
rived from the Ibérus.—2. A coun- 
try of Asia, bounded on the wes* 
by Colchis, on the north by Mount 
Caucasus, on the east by Albania, 
and on the south by Armenia. It 
answers now to Imerztt and Geor- 

1a. 

ἶθις, tdoc, Ton. toc, 7. The ibis, a 
bird held sacred by the Egyptians, 
from its destroving serpents, &c. 

ἰδέ, epic for ἠδέ (conj.). And. 

ἰδέα, ac, ἡ (from ἰδεῖν, 2d aor. inf. of 
eldw, to see). Form, external ap- 
pearance, figure, manner. 

Ἴδη, nc, Ion. for "Ida, ac, 7. Ida, a 
celebrated mountain, or rather 
chain of mountains, in Troas, on 
which Paris decided the contest of 
beauty between the three god- 
desses. 

δῖος, ἃ, ov (adj.). Proper, peculiar, 
private, own, distinct.—oixot id- 
tol, private dwellings.—Dat. sing. 
fem. as an adverb, ἰδίᾳ, by ztself, 
separately.—As a noun, ὁ ἔδιος, 
private citizen. 

ἰδιότης, ητος, ἡ (from idzoc). 
culrarity.—Propriety. 

ἰδιώτης, ov, ὁ (from ἴδιος). A pri 
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vate citizen, as opposed to one in subj. ὦ, inf. εἶναι, part. εἷς. Te 
public life.-— One of the lower class, put 7x motion, to send, to cast, ἐδ 
an unlearned or ignorant man,a| _ hurl, io throw.—In the middie, te 
simpleton.—oi ἰδιῶται, the un-| put one’s self in motron, to hasten 
learned. —To be moved to, to long for. 


δομενεύς, éwc, 6. Idoméneus (four | ᾿Ιϑακήσϊος, ἃ, ov (adj. from ᾿Ιϑάκη). 
syllables), son of Deucalion, and Of Ithaca, a small island in the 
king of Crete. He went to the Ionian sea, off the coast of Acar- 
Trojan war with ninety ships, and| _nania, the native island of Ulysses. 
distinguished himself by his valour. It is now called Theaki. 

ἐού (adv. ). Lo, behold.—When | ἰϑύς, εἴα, ὕ (adj.). Straight, direct 


written with circumflex, ἰδοῦ, it is ---ὀἰϑύς, as an adverb, straight on- 
2d sing. 2d aor. imp. mid. of eidw, | ward, directly forward.—iGve οἵ- 


to see. κου. See note, page 164, line 1. 
t ρύω, fut. -ὕσω, perf. pass. ἱδρὕμαι, F ἱκᾶνός, 7, Ov (adj.). Fut, befitting, 
Ist aor. pass. ἱδρύνϑην (from ila, | suitable, proper, sufficient, equal 


to seat). To sit down, to seat.— to 

To erect, to build, to consecrate.— | ἱκᾶνω, an epic form of ἱκνέομαε (from 
Yn the middle, ¢o erect, to dedicate. ixw). To come to, to arrive, to 
~—-In the passive, the perfect used! reach.—In the middie, with the 
us a present, to lie, io be seated, to | | same signification, 

bs διέ, &c. ἱκἄνῶς (adv. from ἱκἄνός). Suitably, 


"Idvid, ac, ἡ. Idyia, one of the]. fitly, becomingly, properly, suffi- 
Oceanidas, wife of Alétes, king of | ciently, enough. 


Colchis, and mother of Medéa. Ἰκαρία, ac, 7. Icaria, an istand of 
ἱέραξ, ἄκος, 0. A hawk. the Augéan Sea, near Samos. It 
ἱέρειἄ, ας, ἡ (fem. of ἱερεύς). A is now called Nicaria. 

priestess. Ἰκάριον πέλαγος, To. The Icarian 
ἱερεῖον, ov, τό (from ἱερός, sacred). Sea, a part of the Aigéan, south 

A victim. of the islands Icaria and Samos. 
tepevc, ἕως, ὁ (from ἱερός, sacred). Ἰκάρζος, a, ov (adj.). Ζεαγίαπ, of or 

A priest. pertaining to Icdrus or Icarius, of 


ἱεροπρεπῆς, é¢ (adj. from ἱερός, and} Icaria (the island). 
πρέπω, to JSecome). Becoming |’Ixapioc, ov, 6. Icarius, an Athe- 


holy persons, venerable, sanctified, nian, father of Ernigone. Having 
holy, reveransi. intoxicated some peasants with 
ἱερός, d, ov (atlj.). Sacred, holy,| wine, he wasslain bythem. After 
consecrated.—As a noun, in the death he was changed into the star 
neuter singular, ἱερόν, οὔ, TO, a Bootes. 
temple.—In the plural, ἱερά, Gy, | ἽἼκἄρος, ov, 6. Icarus, a son of De- 
Td, victims, sacrifices, omens. dalus, who fled, with his father, by 
ἱερόσῦλος, ov, ὁ (frem ἱερόν, and ov- means of wings, from Crete; but, 
Adw, to og τμο A plunderer of | flying too high, the sun melted the 
temples, a temple-robber, a sacri- wax which cemented the wings, 
legious wretch. and he fell into that part of the 
ἔξω, imperf. ἔζον, fut. i~7ow, Att. id f£géan which was named after 
(in Homer only the present. and him. 
imperfect used; in Attic writers | ἱκετεύω, fut. -evdow, perf. ixérevxa 
the compound κα ϑίζω more com- (from ἱκέτης). To supplicate, to 


monly employed). Neuter, to seat entreat earnestly, to pray tc, to im- 
one’s self, to sit down.—Active, | plore. 
to cause.to sit dewn, to seat, to | ἱκέτης, ov, 6 (from ikw, to come). 
place.—Middle, seme as neuter. — One who comes to supplicate for 
Inu, fut. 7ow, Ist aur. ἧκα, perf. el- aid, a suppliant. 
ka, 2d aor. ἦν, im y. ἔς, opt. εἴην, ἱκνέομαι, οὔμαι, fut. ἴξομαι, perf. ἶγ- 
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uae, | 2d aor. ἕκομην (dep. mid. from , 


iki, “to come). To come to, to ar- 
rive, to reach, to go to.—To sup- 
plicate. 

[κτῖνος, ov, ὁ. Ictinus,a celebrated 
architect, who, together with Cal- 
licrates, constructed the Parthenon 
at Athens. 

ἵκω, imperf. ixov, aor. ifor (theme 
from which tenses of ἱκνέομαι are 
formed). To = to go, to reach, 
&c. 

ἱλάσκομαι and ἱλάομαι, Guat, fat. 
«ἄσομαι (from ἵλαος, mid). To 
render mild, to appease, to conci!- 
take. 

TAiov, ov, 76. Ilium, Troy. 

Ἴλζος, ov, 7. Ilium, another name 
for Troy, and more correct, as re- 
ferring to the city only, while Troy 
was applied, not only to the city, 
but to the surrounding country. 

ἱμάς, avtoc, 0. A thong. 

ἱμάτϊον, ov, τό (in form a dim. of 
iwa, rarely, if at all, used for eiue). 
A germent, a cloak, a mantle. 

ἰματισμός, οὔ, ὁ ι΄. ἱματίζω, to 
clothe). Clothing, dress. 

ἵμερος, ov, ὃ. Desire, longing. 

ἱμερτός, 7, Ov (adj. from ἵμερος). 
Longed for, desired, lovely. 

iva {con).). That, im order that. 
Joined to the subjunctive and op- 
tative moods. 

iva (ady.). Where. 
indicative. 

‘Ivayoc, ov, 0. Indchus. 1. A son 
of Ocednus and Tethys, and father 
of Io. He founded the kingdom 
of Argos, B.C. 1856.—2. A river 
of Argolis, flowing at the foot of 
the acropolis of Argos, and emp- 
tying into the bay of Nauplia. It 
is now called the Xeria. 

Ἰγδικός, 7, ὄν (adj.). Indian.—In 
the feminine, as a noun, Ἰνδική, 
ἧς, ἡ (χώρα understood). India. 

Ἰνδός, οὔ, 0. 1. An Indian, an in- 
habitant of India.—2. The Indus, 
a celebrated river of India, falling, 
after a course of thirteen hundred 
miles, into the Indian Ocean. 

Ἰνώ, ὅος contr. otc, 7. Ino, a 
daughter of Cadmus and Hermi- 
ene. She married Athimas, king 


_ Joined to the 
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of Thebes, by whom she had Met 
icerta and Learchus. 

ἰξευτάς, ἃ, Doric for ἰξευτής, οὔ, ὁ 
(from ἰξεύω, to catch birds with 
birdlime). A bird-catcher, one 
who uses birdlime for the purpose 

Ἰξίων, ονος, 0. Ixion, a king of 
Thessaly, son of Phlegyas, “and 
father of Pirithdiis. 

ἰξὸς, οὔ, 6. Mistletoe, the berry of 
the mistletoe.—Birdlime, made af 
mistletoe berries. 

Lov, tou, FO. Lie wtolet. 


ἴος, ἴα, ἴον (epic for εἷς, &c.). One. 
ἰός, ἰοῦ, ὁ. Poison, venom. 
ἰοῦ (adv. expressing sorrow). Alas! 


ἴουλος, ov, ὁ (from οὖλος, downy). 
The first down on the cheek, hair, 
down. 

Ἰοφῶν, ὥντος, 6. Lophon, a son of 
Sophocles, the tragic poet, who 
accused his father of mental imbe- 
cility in order to deprive him of 
the management of his property. 
See note, page 38, line 15-18. 

ἰοχέαιρα, ac, 7 (from ἰός, an arrow, 
and χαίρω, torejoice). Delighting 
in archery, delighting in the bow. 

immeloc, a, ov (adj. from ἵππος, ἃ 
horse). Of or pertaining to horses, 
equestrian.—As an epithet of Nep- 
tune, the Hquestrian. 

ἱππεύς, ἕως, ὁ (from ἵππος, a horse). 
A horseman, ἃ rider, une of the 
equestrian order, a knight.—In the 
plural, ot ἱππεῖς, cavalry.—The 
knights, at Athens the second class 
of citizens. 

ἱππῖκός, ἢ, Ov (adj. from ἵππος, a 
horse). Of or pertaining to horses, 
equestrian.— Neut: sing., asa noun, 
τὸ ἱππικόν, cavalry. 

ἱππιοχαίτης, ov, ὁ (from ἵππος, a 
horse, and χαίτη, hair). Adorned 
with horse-hair. 

ἱππόδᾶμος, ov (adj. from ἵππος, a 
horse, aud δαμάω, totame). Steed- 
taming, steed-subduing. 

ἱπποκένταυρος, ov, ὁ and 7 (frum 
ἔππος, @ horse, and κένταυρος, a 
centaur). A centaur, a fabulous 
animal, half man and half horse. 

ἱπποκόμος, ov, ὁ (from ἕππος, ἃ 
horse, and κομέω, to tend). A 
STOO. 
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Ἱππόλῦτος, ου, ὁ. Hippolytus, ason 
ef Theseus and Hippolyte, famous 
for his virtues and his misfortunes. 

ἵππος, ov, 0. A horse.—7 ἵππος, a 
mare.—innog (ποτάμιος under- 
stood), 6, a hippopotamus. See 
hote, page 49, dine 23. 

ἱπποτροφία, ας, ἡ (from ἵππος, and 
τρέφω, to renee The rearing of 
steeds, the iraining of horses. 

ἱππουρις, toc, 7 (from immoc, and 
οὐρά, a tail). With a horse-hair 
crest. 

ἱπτᾶμαι (not used in the present in 
Attic writers), fut. πτήσομαι, 1st 
aor. ἐπτάμην, part. πτάμενος, 2d 
aor. act. (from the obsolete present 
active ἵπτημι) ἔπτην, inf. πτῆναι. 
part. πτάς. To fly. 

[ptc, ἴδος, 7. Tris, a daughter of 
Thaumas and Electra, the goddess 
of the rainbow and messenger of 
the gods, more particularly of Juno. 

ἱρός, ῆ, όν (adj., Ionic and epic for 
isndc, d, ov). Sacred, holy, ἄτα. 
“τῶ, fut. icdcw, perf. ἔσᾶκα (from 
isoc, equal). To make equal.— 
In the middle, to make one’s self 
equal, to equal one’s self. 

-cml, a form from which only the 
syncopated dual ἔστον and plural 
ἔσμεν, ἴστε, ἴσᾶσι, and imper. ἔσϑι, 
&c., assigned to οἶδα, perf. οὗ εἴδω, 
are in use. 10 know, to have 
knowledge of. 

ἰσϑμός, οὔ, 6. An isthmus.—The 
term is often used separately, to 
denote the Isthmus of Corinth. 

Toc, ἵἴδος Ionic foc, 7. Isis, an 
Egyptian goddess, daughter of 
Saturn and Rhea. See note, page 
77, line 16-20. 

Ἰσσοκρἄτης, εος contr. ove, 6. Tsoc- 
rdies, a distinguished oratorical 
writer, born at Athens B.C. 436. 
On account of his weak voice and 
watural timidity he was reluctant 
» speak in public, but applied him- 
self to instruction in the art of 
eloquence and preparing orations 
for others. 

ἰσόκωλος, ov (adj. from ἴσος, and 
KGhov,amember). Having equal 
members, of equal length, equal in 
size. 
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ἶσος, 7, ov, Attic tooc, ἢ, ov (adj.) 
Equal, like, resembling, corre 
sponding, as many.——Not despond- 
ing, indifferent.—Neut. sing. and 
plural, as an adverb, icov and isa, 
equally, in the same way. 

ἰσοχειλής, éc, and ἐ ἐσόχειλος, ΟἹ (ad). 
from icoc, and χεῖλος, an edge or 
border). Even with the edge or 
rim, full to the brim.—Having 
equal borders or banks. 

ἴστημι., fut. στήσω, perf. ἕστηκα, perf, 
part. ἑστηκώς, via, ός, by syncope 
and crasis ἑστώς, Goa, ὡς, 2d aor 
ἔστην. To place, io set up, to 
erect, to cause to siand, to arrange, 
to stop, to weigh, to establish, te 
raise.—In perf., plup., and 2d aor., 
intransitive ; perf. ἕστηκα, f stand, 
I am at a stand, I become station- 
ary, I stop: pluperf. εἱστήκειν. 1 
was standing, &c.; 2daor. ἔστην, 
I stood, &c.—In the middle, toe 
stop, to stand, &c., same as intran- 
sitive. 

ἱστορέω, ῶ, fot. pa perf. ἱστόρηκα 
ae ἔστωρ, one who knows). To 

know rom observation.— To reiate 

from one’s own knowledge, to nar- 
rate. - 

ἱστός, οὔ, ὁ (from iotnur). A mast 
of a ship, the beam of a loom.— 
Hence, commonly, a loom, a veb, 
a woof. 

ἰσχάς, ἄδος, ἡ (Gea ἰσχνός, thin). 
A dried fig. 

ἰσχνόφωνος, ον (adj. from ἰσχνός, 
slendér, and φωνή, a voice). ο΄ 
feeble voice, of slender note or 
song. 

ἰσχυρός, ἄ, ὄν (adj. from ἐσχύς, 
strength). Strong, powerful, vig: 
orous, firm, brave. 

ἰσχυρῶς (adverb from ἐσχυρότ). 
Strongly, powerfully, vigorously, 
¢empetuously. 

ἰσχύς, ὕος, 7. Strength. 

ἰσχῦω, fut. -ὕσω, perf. ἔσχῦκα (from 
ἰσχύς). Tobe strong, to be power- 
ful, to possess the power of, to be 
able. 

ἴσχω (a form of ἔχω, τ sed in pres. and 
imperf.). 10 hav+, to hold, to re- 
strain. 


ἴσως (adv. from ἴσος, equal). Equal 
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ly, in α like manner, perhaps, prob- 
ably, nearly, about. 

Ἰταλία, ac, 7. Italy, a celebrated 
country of the south of Europe. 

Ἰταλεκός, 7, Gv (adj.). Italian. 

ἰτᾶμός, 7, dv (adj. from irge, bold). 
Bold, intrepid, rash, audacious, 
shameless. 

ἶφι (adv., probably an old poetic dative 
of ἔς, strength, or neut. of an old 
adj. ἐφις). Witt might, power- 
ully. 

Ἰφιάνασσα, ἢς, ἧ. 
of the Nereids. 

᾿Ιφικρἄτης, eo¢ contr. ove, 6. Iphic- 
1aies, a celebrated general of Ath- | 
ens, who rose from a low condition | 
to the highest offices in the state. | 


Iphianassa, one 


izdidiov, ov, τό (dim. of ἰχϑύς). A | 
small fish. 
ἰχϑύς, toc, ὁ. A fish. 





ἰχνεύμων, ovoc, 6. An ichneumon, | 
an animal of the weaselkind. See | 
note, page 54, line 30-33. | 

ἔχνος, εος, τό (from ixvéouaz, to go). 
A footstep, a vestige, a track, a | 
trace. 

I6, Ἰόος contr. Ἰοῦς, 7. Io, daugh- 
ter of Indchus, king of Argos, 
changed by Jupiter into a beauti- 
ful heifer. 

Ιωλκός, ov, 7. Iolcos, a town of 
Thessaly, celebrated as the birth- 
place of Jason. From Thessaly 
the Argonauts set sail on their ex- 
pedition. 

Ἴωνες, av, ol. The Tonians, one of 
the three main original races of 
Greece, the others being the 25 0- 
hans and the Dorians. 

Ἰωνία, ac, 7. Tonia, a district of 
Asia Mior, settled by Ionians 
from Attica about 1050 B.C. It 
extended along the Aigéan Sea 
from the river Hermus to Milétus. 

Ἰωνϊκός, 7, Gv (adi.). Tonic, fonian. 

Κ. 

κἀγώ for καὶ ἐγώ. 

«ao, epic for κατά used before ὁ. 
Kaducia, ac, 7. Cadméa, the cita- 
del of Thebes built by Cadmus. 
Κάδμος, ov, 0. Cadmus, son of 
Agenor, king of Phenicia. Hav- 
Ing sought in vain for his sister 

T 








ae 


κ᾿, ἢ 
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Europa, and being ordered by his 
father never to return without her, 
after consulting the oracle he 
founded the city Thebes in Beo- 
tia. Seon after he married Her- 
mione or Harmonia, the daughter 
of Venus, by whom he had one 
son and four daughters. Cadmus 
was the first who introduced the 
use of letters into Greece. 

καϑαιρέω, ὦ, fut. -ἥσω, ὅτε. (from 
κατά, down, and aipéw, to draw). 
To draw down, io pull down, to 
overthrow, to reduce, to deprive.— 
In the middle, to deprive one’s self 
of, to ose. —2d aor. act. part. κα 
ϑελών. 

καἀϑαίρω, fat. -ϑαρῶ, perf. κεκάϑαρ- 
ka (from πϑᾶρός, pure). To pu 
rify, to cleanse, to purge, to expi- 
ate.—\st aor. act. ἐκάϑηρα. 


kaGazas (2dv. from κατά, intens.. 


and ἅπαξ, once). For once, once 
for all, 21 general, entirely. 

καϑᾶπερ (adv. from καϑά, as, and 
πέρ). As, just as. : 

καϑαρεύω, fut. -εὕσω, perf. κεκᾶϑά- 
ρευκα (irom καϑαρός). To be 
pure, to be clear or pure from.— 
To be innocent of. 

καϑᾶρός, a, ὄν (ady.). Pure, clean, 
clear, unsullicd, bright.—Neuter 
singular, as a noun, τὸ καϑαρόν, 
purity. 

κάϑαρσις, ewr, 7 (rom καϑαίρω, to 
purify). Purification, cleansing, 
expiation. 

καϑαρῶς (adv. frem καϑαούς, pure). 
Purely, innocently, tnzorruptibly. 

καϑέδρα, ac, 7 (from καϑέζομαι). A 
chair, a seat. 

καϑέζομαι, fut. καϑεδοῦμαι and καϑ- 
εδήσομαι, perf. wanting, Ist aor. 
pass. ἐκαϑέσϑην (from κατά, down, 
and ἔζομαι, to sit). To sit down, 
to seat one’s self. 

καϑείργω, fut. -εΐίρξω, perf. καϑεῖρχα 
(from κατά, intens., and eipya, to 
shut in). To shut up closely, te 
confine narrowly, to restvarn, ic 
imprison. 

καϑελκῦω, fut. -ὕσω, &c. (from κατά, 
down, and ἑλκύω, to draw). T: 
draw down, to drag down.—T: 
extend.. 
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καϑεύδω, fut. -ευδήσω, &c. (from 


κατά, down, and evdw, to sleep). | 


To sink into sleep, to lie down to 
sleep, to sleep. 

καϑεψέω, ὦ, and καϑέψω, fut. καϑεψ- 
ἥσω, perf. καϑέψηκα (from κατά, 
down, and ἑψέω, to boil). To boil 
down, to boil out, to melt down. 

«αϑηγέομαι, οὔμαι, fut. -ycoua, &c. 
(from κατά, intens., and ἡγέομαι, 
to lead). To direct, to conduct, to 
guide, to lead. 

καϑήκω, fut. -ἤξω, &c. (from κατά, 
down, and ἥκω, to come to). Fo 
come down to, to extend to, to reach. 
—Impers., καϑήκει, τὲ behooves, 
it is the duty of.—Kad7Kwy, proper, 
suitable, appropriate. 

κάϑημαι, imperf. ἐκαϑήμην (more 
commonly used than the simple 
ἦμαι, from κατά, down, and ἦμαι, 
to sit). To sit down, to seat one’s 
self, to sit. 

καϑιδρύω, fut. -ὕσω, ἄς. (from κατά, 
down, and ἱδρύω, to fiz). To fix 
down upon a firm basis, to erect, 
to build up, to raise on high. 

καϑίζω, fut. -ιζήσω, Attic καϑιῶ, 
Doric καϑίξω, perf. not in use, 
Ist aor. éxa¥ica (from κατά, 
down, and ifw, to cause to sit). 
To cause to sit down, to place 
down, to seat, to set down.—lIn the 
middle, to seat one’s self, to sit. 

καϑίημι, fut. καϑήσω, &e. (from 
κατά, down, and inut, to send). 
To send down, to let down.—To 
send against.—Perf. pass. part. 
καϑειμένος. See note, page 88, 
line 18. 

καϑικνέομαι, ovuat, fut. -ίξομαι, ὅτε. 
(from κατά. down, and ἱκνέομαι, 
tocome). Tocome down, to strike. 
— To extend to, to reach. 

καϑίπτᾶμαι, fut. καταπτήσομαι, &e. 
(from κατά, down, and ἵπτᾶμαι, to 
fly). To fly down. 

καϑίστημι, fut. καταστήσω, &e. 
(from κατά, down, and ἵστημι, to 
place). To place down, to set 
down, to establish, to constitute, to 
reduce to order, to erect, to put 
into a certain state.—Perf. act. 
part. καϑεστώς by syncope for 
καϑεστηκώς 
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| κάδοδος, ov, ἡ (from κατά, down, 


and ὁδός, a way). A way down, 
a downward paih, a descent. 
καϑόλου (adv. from κάώϑολος, the 
whole). Upon the whole, in gen- 
eral, altogether, in fine. 
καϑοπλίζω, fut. -icw, &c. (from κἄτ᾽ 
denoting completion, and ὁπλίζω, 
to arm). To arm completely, to 
Μὲ out, to equip. = 
καϑορἄω, ὦ, fut. κατόψομαι, &e. 
(from κατά, down, and ὁράω, to 
look). To look down into, to exam- 
ine Closely, to inspect, to perceive. 
καϑορμίζω, fut. -iow, perf. καϑώρμτ- 
κα (from κατά, down, and ὁρμίζω, 
to come into harbour). To bear 
down into harbour, to come into 
harbour, to moor. 
καϑόσον (adv. for cal’ ὅσον). So 
far, thus far, as far as, inasmuch 
as. : 
καϑότι (adv. for kal ὅ τι). In which 
respect, on which account, for the 
reason that, because.—Interroga 
tively, zn what manner? how? 
κάϑυγρος, ov (adj. from κατά, deno- 
ting compleiion, and ὑγρός, wet). 
Completely wet, soaked with water, 
watery, Spongy- 
καϑυλακτέω, ©, fut. -ἤσω, perf. κα- 
ϑυλάκτηκα (from κατά, against 
or at, and ὑλακτέω, to bark). To 
bark at. 
καϑύπερϑε (adv. from κατά, down, 
and izepte, from above). Down 
from above, from on high, below. 
καί (conj.). And, even, also, than, 
but.—Kai kai, both.... 
and, as well... as.—kai μήν, 
but, still and truly.—-kai δὴ Kai, 
and even, and in particular.—xat 
_tabra, and that too, although. 
Kaixov6ov, ov, τό (χώριον under- 
stood). The Cecuban district, a 
region in the vicinity of Caiéta, on 
the borders of Latium and Cam- 
pania, famous for its wines. 
καινός, 7, Ov (adj.). New, strange, 
unusual, unaccustomed. 
καίνυμαι, perf. (from an obs. form 
κάζω), with a pres. signification, 
xéxacuat, pluperf., with signif. oc. 
imperf., ἐκεκάσμην. To be distir 
guished, to surpass, to be adorned 
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καιπὲρ (con). from καί, and περ, 
though). Although, even if. 

καιρός, ov, ὁ (akin to κάρη, κάρα, the 
head). Primitive meaning, the 
jiiting or proper moment.— Hence, 
a particular season, a fit occasion, 
a proper season, an opportunity.— 
ἐκ καιροῦ, on the occasion, on the 
spur of the moment. 

Καῖσαρ, apoc, ὁ Ceasar (Caius 
Julius), the most celebrated and 
skilful of all the Roman command- 
ers. Having reduced the prov- 
inces assigned him to subjection, 
he turned his arms against his own 
country, drove out Pompey, and 
overthrew the republic. He was 
then declared perpetual dictator, 
but did not enjoy the honour long, 
as he was assassinated soon after 
on the 15th of March, B.C. 44, in 
the 56th year of his age. 

καίτοι (conj. from καί and Tot). 
though. 

καίω, fut. καύσω, Ist aor. ἔκηα, perf. 
kéxavka, Ist aor. pass. ἐκαύϑην, 
2d aor. pass. ἐκάην. To burn, to 
set on fire. 

κἀκεῖ (by crasis for καὶ ἐκεῖ). 
there. 

κὠκεῖϑεν (by erasis for καὶ ἐκεῖϑεν). 
And thence, and from that place. 

κἀκεῖνος, ἡ, 0 (by crasis for καὶ 
ἐκεῖνος, ἡ, 0). «ἀπά he, she, τὲ or 
that. 

κακία, ας, 7) ἢ δὴ κακός, bad). Βαά- 
ness, cowardice, vice, incapacily, 
misfortune, evil. 

κακόθιος, ov (adj. from κακός, bad, 
and (ioc, life). Leading a hard 
life, supporting life with diff culty, 
living wretchedly. 

«ακοδαίμων, ov (adj. from κακός, evil, 
and δαίμων, a genius). Unfortu- 
nate, unlucky, an evil genius ruling 
the hour. 

κακοήϑης, ες (adj. from κακός, evil, 
and 7Goc, habit). Of ewl habits, 
malicious, evil-disposed, wicked, 
mischievous. 

κακολογέω, O, fut. -ἤσω, perf. Kexa- 
κολόγηκα (from κακός, evil, and 
Aéyo, to speak). To revile, to 
abuse, to slander, to speak evil of. 

κακολογία, ας, ἡ (from κακολογέω). 


Al- 


And 
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Injurious language, 
slander. 

᾿κακοπἄϑεια, ας, 7) (from κακοπᾶϑής, 
suffering evil). Pain, distress, 
severe toil, laboriousness, affliction. 

κακοπαϑέω, ὦ, [υΐ.. -ἥσω, perf. Kexa- 
κοπάϑηκα (from κακοπἄϑής, suf- 
fering evil). To be suffering, te 
be afflicted, to be unfortunaie, to be 
sick. 

κακός, 7, Ov (adj.). Bad, wicked, 
evil, defective, faulty, cowardly, 
mean.—Neut. as a noun, κακόν, 
ov, τό, an evil, a misfortune. 

κακουργία, ac, ἡ (from κακοῦργος, 
wicked). Waickedness, crime, mal- 
ace, harm, infliction of wnjury. 

κακῶς (adv. from κακός). Badly, 
wickedly, al.—kax@g λέγειν, to 
revile, to calumniate.—kak@¢ ποι- 
εἶν, to amnjure, to treat badly. pI 
γένοιτό σοι οὕτω κακῶς, may τί 
never turn out so badly for thee. 

KdAdic, toc, 6. Caldis, a son of 
Boreas, king of Thrace, and brother 
of Zetes. He with his brother 
were among the Argonauts, and 
delivered Phineus from the Har- 
pies. 

κάλᾶμος, ov, ὁ. 
rod, an arrow. 

Καλαυρία, ac, 7. Calauria, an island 
in the Saronic Gulf, celebrated for 
the death of Demosthenes. 

κἄλέω, ©, fut. καλέσω, perf. κέκληκα. 
To call, to invite, to summon, to 
invoke, to name.—Kahéeckor, poet. 
for ἐκάλουν. See note, page 156, 
line 34. 

Κάληνος, ἡ, ov (adj.). Calenian, of 
or belonging to Cales, a city of 
Campania, now Calvi. ‘The Ca- 
lenian district was famed for its 
vineyards. 

KGAnTwp, ορος, ὁ (from καλέω, ta 
call). A caller, a summoner. 

καλιά, Gc, Ionic καλιῆ, ἧς, 7. A 
bird’s nest. 

Καλλίας, ov, ὁ. Callias, a cousin te 
Aristides, torch-bearer at the Eleu- 
sinian mysteries, and the mest 
wealthy man of Athens. 

Kaddibioc, ov, 6. Callibius. 

καλλιερέω, ©, fut. -ἥσω, perf. kexar © 
λιέρηκα (from καλός, pleasing, an 
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A reed, a pipe, a 
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ἱερόν, a sacrifice). To offer a sac- 
ryfice pleasing to the gods, éo pro- 
aitiate by sacrifice. 

καλλίκαρπος, ov (adj. from καλός, 
beautiful, and καρπός, frutt). 
Producing fine fruit, abounding in 
fruit, fertile. 

Καλλιμέδων, οντος, ὁ. Callemédon, 
an Athenian demagogue in the time 
of Phocion. 

Καλλιόπη, nc, Doric Καλλιόπᾶ, ac, ἡ 
(from καλός, beautiful, and oy, 
the voice). Calliope, one of the 
Muses; she presided over epic 
poetry. 

καλλϊπάρῃος, ov (adj. from καλός, 
beautiful, and παρειά, the cheek). 
Having lovely cheeks, fair-cheeked. 

Καλλισϑένης, εος contr. ove, ὁ. 
Callisthénes, a Greek who wrote 
a history of his native country, in 
ten books. It is now lost. 


καλλίτεκνος, ov (adj. from καλός, ! 


beautiful, and τέκνον, a child). 
Having beautiful children, happy 
an children. 

καλλίφυλλος, ov (adj. from καλός, 
beautiful, and φύλλον, a leaf). 
Bearing beautiful leaves, adorned 
with leaves. 

κάλλος, εος, 
Beauty. 

κἄλός, 7, ὄν (adj.). Beautiful, hand- 
some, good, fine, beloved, honour- 
able, iliustrious.—Comp. καλλίων, 
superl. κάλλιστος. ---- 5. ἃ noun, in 
neut., καλόν, ov, τό, an advantage ; 
in plural, τὰ καλά, noble actions, 
honourable pursuits. 

KaAvbn, ne, ἡ (from éxaAvbov, 2d aor. 
act. of καλύπτω, to conceal). A 
hut, a tent.—An envelope. 

καλυθοποιέω, ©, fut. -7ow (from κα- 
λύθη, and ποιέω, to make). To 
construct huts, to build cabins. 

καλύπτρα., ας. lonic καλύπτρη, ἧς; ἡ 
(from καλύπτω). <A veil, a cover- 
ng. 

κἄλύπτω, fut. -ύψω, perf. κεκάλῦφα, 
2d aor. éxadAvbov. To cover, to 
veil, to conceal. 

Καλυψώ, όος contr. ov¢, 7. Calyp- 
so, one of the Oceanides, reigned 
in the island Ogygia. She receiv- 
ed Ulysses hospitably when ae 
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wrecked on her coasts, and de- 
tained him seven years in her 
island. 

καλῶς (adv. from καλός, beautiful). 
Beautifully, handsomely, well, no- 
δίῳ, honowrably. 

κἀμᾶτος, ov, ὁ (from κάμνω, to la- 
bour). Labour, toil, pain, fa- 
ligue. 

Kaubions, ov, 6. Cambises, -king 
of Persia, son of Cyrus the Great. 
He conquered Egypt, killed their 
god Apis, and plundered their 
temples. 

κἀμέ, by crasis for καὶ ἐμέ. 

καμηλοπάρδἄλις, ews, 7 (from κάμη- 
hoc, and πάρδαλις, the panther). 
The camelopara. 

κάμηλος, ov, ὁ and 7. The camel. 

κάμῖνος, ov, 7. An oven, a furnace, 
a stove. : 

κάμνω, fut. κἄμῶ, perf. κέκμηκα, 2d 
aor. ἔκᾶμον. To labour, to toil, to 
work laboriously, to exert one’s 
self.—Neuter, to be fatigued, to 
be exhausted from toil.—Ferf. part. 
κεκμηκώς, fatigued, exhausted. 

Kauravia, ac, 7. Campania, a dis 
trict of southern Italy below La- 
tium, celebrated for its delightful 
climate and fertile soil, but espe 
cially for its rich vineyards. 

καμπήῆ, ἧς, 4 (from κάμπτω). Flex. 
zon, curvature, a bend, a curving. 

κάμπτω, fut. κάμψω, perf. κέκαμφα. 
To bend, to turn, to inflect.—dk- 
ρωτήριον κώμπτειν, to double a 
promontory or cape. 

kav, by crasis for καὶ ἐάν. And if, 
even tf, although.—Also for καὶ ἐν, 
and in, &c. 

κἄνεον, ov, τό (from κάννα, a reed). 
A basket made of reeds, a vessel, 
a bowl or dish, a basket. 

Kavobixoc, 7, ov (adj.). Canoman, 
of or belonging to Candpus, a city 
of Egypt, twelve miles from Alex. 
andréa, noted for the profligacy of 
its inhabitants. 

κἀπειδή, by crasis for Kat ἀπο δή. 

καπηλικός, 7 ῆ, Ov (adj. from κάπηλορ). 
Expert in trafic.—Hence, crafty, 
fraudulent, cunning. 

κάπηλις, toc, ἡ (fem. of κάπηλος) 
A female wine-seller. 
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κάπηλος, ov, 6. A low tavern-keep- 
er, ὦ dishonest wine-seller. 

καπνός, ov, ὁ Smoke. 

κἀποθνήσκω, by crasis for καὶ ἀπο- 
θνήσκω. 

κᾶπος, ov, Dor. for κῆπος, ov, ὁ. 
garden. 

κάπρος, ov, 0. A wild boar. 

κἄπύω, fut. κἄπὕσω, perf. κεκάπῦκα. 
To breathe forth. 

κἄοαδοκέω, ὥ, fut. -70w, perf. Kexd- 
ραδόκηκα (from κάρα, the head, 
and δοκεύω, to watch). To watch 
with the head erect.—Hence, to ex- 
pect anxiously, to await anxiously. 

xapavov, ov, Dor. for κάρηνον, ov, 
τό (from κάρη, the head). The 
head. 

Κάρᾶνος, ov, 0. Cardnus, one of 
the Heraclidxe, who laid the found- 
ation of the Macedonian empire, 
B.C. 814. 

Kapdduov, ov, τό. Water-cress. 

καρδία, ac, lon. καρδίη, ης, 7. 
heart. 

κάρη, lon. for κάρα, τό (indecl.). 
The head. 

Kapia, ac, 7. Caria, a country of 
Asia Minor, south of Lydia, and 
lying along the A:géan Sea. 

καρκῖνώδης, ες (adj. from καρκῖνος, 
a crab, and εἶδος, appearance). Of 
the crab species, resembling a crab. 

Καρμανία, ας, ἧ. Carmania, acoun- 
try of Asia, between Persia and 
Gedrosia, bordering upon the Per- 
sian Gulf. It is now Kerman. 

καρπάσϊνος, 7, ov (adj. from κάρπᾶἄ- 
coc, fine Spanish fiax). Made of 
linen, linen. 

καρπόομαι, ovat, fut. -πώσομαι, 
perf. κεκάρπωμαι (from καρπός, 
fruit). To gather fruit—To en- 
joy the fruit of, to derive advan- 
tage from, to reap. 

καρπός, οὔ, 6. 1. Fruit.—Advan- 
tage, profit—2. The wrist, the 
lower part of the arm. 

καρποφορέω, ὥ, fut. -ἤσω, perf. κε- 
καρποφόρηκα (from καρποφόρος). 
To bear fruit. 

καρποφόρές, ον 


A 


The 


(adj. from καρπός, 


fruit, aad φέρω, to bear). Fruit- 
bearing, fruitful. — καρποφόρα 
δένδρα fruzt-trees. 

er 
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καρτερέω, ὦ, fut. -7ow, perf. κεκαρ 
τέρηκα (from καρτερός). To ba 
strong or firm, te bear with forts- 
tude, to endure. 

καρτερός, ά, Ov (adj. from κάρτος, 
epic for κράτος. strength). Sirong, 
vigorous, courageous, powerfui, 
severe.—Having command over, 
moderate. 

κάρτιστος, ἡ, ον, epic for κράτιστος͵ 
n, ov. Bravest, mast courageous, 
&c. 

Kapvov, ov, τό. A nut.—Kuctavas 
κὸν κάρυον, the chestnut. 

Kapyndwv, ὄνος, 7. Carthage, a 
celebrated city of Africa, and the 
rival, for a long period, of the Ro- 
man power. It was founded bya 
colony from Tyre, according to the 
common account, B.C. 878. Tne 
circuit of Carthage was twenty- 
three miles. It carried on three 
wars with Rome, denominated 
Punic, and at the close of the third 
was taken and set on fire by Scipio 
Africanus the younger. It burned 
for seventeen days.—2. Néa, New- 
Carthage, now Carthagena, a city 
of Spain, onthe coast of the Med- 
iterranean, founded by Hasdrubal. 

καρχήσϊον. ov, τό. The top of a 
mast. 

κασιγνήτη, ης, 7 (fem. of κασίγνητος). 
A sister. 

κασίγνητος, ov, ὁ (from κάσις, a 
brother or sister, and γεννάω, to 
beget). A brother. 

Κασπία, ac, 7 (ϑάλαττα), and Κάσ- 
πῖον, ov, τό (πέλαγος). The Cas- 
pian (Sea), an inland sea of Upper 
Asia. 

κασσίτερος, ov, 6. Tin. 

καστανᾶϊκὸν κάρυον, τό. 
nut. 

Κάστωρ, opoc, ὁ. Castor, twin-broth- 
er of Pollux, and son of Jupiter by 
Leda, the wife of Tyndarus, king 
of Sparta; famed for his skill in 
equestrian exercises. 

κατά (prep. governing the genitive 
and accusative). Primitive mean- 
ing, down from.—Hence, 1. with 
the genitive, down from, under, 
towards, for, against, in, upon.— 
2. With the accusative, at, in, by, 
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according to, as to, during, near, | 


over, throughout, on, opposite, τῇ 
regard to.—kxa’ ὑπερθολήν, ex- 
cessively, to excess.—kaS’ ἑκάστην 
ἡμέραν, every day, day by day.— 
Kar’ εἰρήνην, in time of peace.— 
οἱ Kad’ ἡμῶς, men of our rank, al- 
50, our contemporaries.—KaTa τὸ 
πλεῖστον, for the most part.— 
With numerals it makes them dis- 
tributive; as, Kav’ ἕνα, one by 
one, singly; κατὰ δέκα, ten at a 
tame, by tens.—In composition it 
signifies down, or else denotes 
stability, firmness, the doing a 
thing thoroughly, opposition, com- 
pletion, &c. 

καταθαίνω, fut -byooua, ὅτε. (from 
κατά, down, and βαίνω, to go). To 
go down, to descend, to alight.— 
To condescend, to devolve to. 

καταθάλλω, fut. -6426, &c. (from 
κατά, down, and βάλλω, to cast). 
To cast down, to flmg down, to 
lay, to fell, to destroy, to subvert. 

κατὰαθᾶσις, εως, 7 (from καταθαίνω). 
A descent, a downward path. 

καταθτθάζω, fut. -6:6dow, &c. (from 
kata, down, and βιθάζω, to lead). 
Lo lead down, to bring down. 

καταθιθρώσκω, fut. -ὀρώσω, ἄς. (from 
κατά, intensive, and βιύρώσκω, to 
eat). To eat up, to devour, to 
consume. 

καταθϊόω, 6, fut. -dow, ἄς. (from 
κατά, completelt y, and βιόω, to live). 
To pass one’s life, to pass through 
life. : 

catabodw, fut. -6o7ow, &c. (from 
κατά, against, and Podw, to cry 
out). To cry out against, to 
clamour against, to revile. 

κατάγειος, ov (adj. from κατά, be- 
neath, and γαῖα for γῆ, the earth). 
Under ground, subterranean. 

καταγελἄω, ©, fut. -yeAdow, ὅτε. 
(from κατά, at, and γελάω, to 
laugh). To laugh at, to deride. 

καταγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, &c. 
(from kata, thoroughly, and yty- 
νώσκω, to know). To know thor- 
oughly, to be well acquainted with, 
to discern, to decide. 

κατάγνῦμι, fut. “ἄξω, Ist aor. karé- | 


αξα, perf. mid. katéaya (rom KATA, | 
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down, and ἄγνῦμι, to break) 
break down, to break in pieces. 
καταγοητεύω, fut. -evow, perf. κατα- 
veyontevka (from Kara, intensive, 
and γοητεύω, to deceive). To de- 
ceive by magical allusions, to play 
the juggler, to make a fool of. 
κατἄγω, fut. -ἄξω, ὅτε. (from κατά, 
down, and ἄγω, tolead). “Ὁ lead 
down, to draw down, to bring back, 
to bring in, to summon, to conduct. 

καταγωνίζομαι, fut. -aywvicouat, &c. 
(from κατά, against, and ἀγωνίζο- 
pat, to contend). To contend 
agaist.—Also, to vanquish, to 
subdue. 

KkaTadeikviut, fut. -δείξω, &c. (from 
κατά, intensive, and δείκνῦμει, to 
show). To show clearly, to make 
known, to introduce, to announce, 
to institute, to establish. 3 

κατάδενδρος, ov (adj. from κατά, de- 
noting abundance, and δένδρον, a 
tree). Abounding in trees, pts 

καταδέω, fut. ἘΔ κω), &c. (from κατά, 
down, and δέω, to bind). To bind 
down, to fasten together, to join. 

καταδῖκάζω, fut. -dixacw, &c. (from 
κατά, against, and dixdla, to de- 
cide). To condemn. 

κατἄδιϊκη, ης, 7 (from κατά, against, 


To 


and δικῆ, a decision). A condem- 
nation. 
καταδιώκω, fut. -διώξω, ὅς. (from 


κατά, against or after, and διώκω, 
to follow). To pursue, to prose- 
cule. 
καταδουλόω, ῶ, fiat. -dovA@ow, ἅτε 
(from κατά, completely, aud dov- 
Adv, to reduce to slavery). To 
reduce to abject slavery, to bring 
into complete subjection. 
κατάδρυμος, ov (adj. from κατά, de- 
noting abundance, and δρυμός, a 
forest). Abounding in forests, 
full of forests, very woody. 
Kkatdovw and καταδῦνω, fut. -δῦσω, 
&c. (from κατά, down, and δύω, 
to sink). To sink down, to dip 
under, to set, to creep down.—To 
cause to sink, to overwhelm. 
καταζεύγνῦμι, fut. -ζεύξω, &c. (from 
κατά, thoroughly, and ζεύγνυμι, to ᾿ 
yoke or join). To unite firmly, to 
yoke i i to join closely. 
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κατάζευξις, ewc, ἡ (from καταζεύγνυ- 
μι). A yoking together, a joining 
firmly. 

καταθάπτω, fut. -θάψω, &c. (from 
κατά, down, and ϑάπτω, to bury). 
To bury in the ground, to inier, to 
wnhume. 

καταθρηνέω, G, fut. -ἥσω, &c. (from 
kata, intensive, and Ypnvéw, to 
mourn). To bewail bitterly, to 
lament, to bemoan. 

καταίρω, fut. -ἄρῶ, &c. (from κατά, 
down, and αἴρω, toraise). Toraise 
and carry down, to lead down.— 
To enter (as ships into a harbour). 

καταισχῦνω, future -αἰσχῦνῶ, «ce. 
(from κατά, intens., and aicyiva, 
to shame). To digrace, to dishon- 
our, to nsult. 

κατακαίω, fut. -καύσω, ἄς. (from 
κατά, completely, and καίω, to 
burn). To burn up, to consume 
by fire, to burn severely.—lIst aor. 
κατέκαυσα and κατέκηα, 2d aor. 
pass. κατεκάην. 

τατακαλύπτω, fut. -καλύψω, &c. 
(from κατά, down, and καλύπτω, 
to cover). To put down im and 
cover over, to conceal in, to cover 
over, to hide. 

εατακάμπτω, fut. -κάμψω, &c. (from 
κατά, down, and κάμπτω, to bend). 
To bend down, to cause to incline. 

κατάκειμαι, fut. -κείσομαι, &c. (from 
κατά, down, and κεῖμαι, to lie). 
To le down, to recline, to sit, to 
lie at hand. 

κατακλαίω, fut. -κλαύσω, &c. (from 
κατά, intens., and κλαίω, to weep). 
To bemoan, to deplore, to bewail. 

κατακλείω, fut. -κλείσω, perf. κατα- 
κέκλεικα (from κατά, intens., and 
κλείω, to shut mm). To fasten se- 
curey in, to shut up ἔπ, to confine 
closely. 

κατακλίνω, fut. -KAivd, ἄς. (from 
κατά, down, and κλίνω, to bend). 
To bend down.—In the middle, to 
place one’s self in a recumbent pos- 
ture, to recline at table, to sit down. 

κατακλύζω, fut. -κλύσω, &c. (from 
κατά, completely, and κλύζω, to 
wash). To overflow, to submerge, 
to inundate. 

κατακοιμίζω, fut. -κοιμίσω. perf. κα- 
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τακεκοίμζκα (from κατά, down, and 
κοιμέζω, to put to sleep). To put 
down in ἃ bed, to put to sleep, ta 
lull to repose. 

κατακομίζω, fut. -κομΐσω, &c. (from 
κατά, down, and κομίζω, to bring). 
To bring down, to bring back, to 

᾿ς convey away, to remove. 

κατακόπτω, fut. -κόψω, ἄς. (from 
κατά, intens., and κόπτω, to cut). 
To cut into pieces, to mangle, to 
cut off. 

κατακοσμέω, 0, fut. -ἤσω, &c. (from 
κατά, intens., and κοσμέω, to put 
in order). To put in complete 
order, to arrange properly.—To 
adorn. 

κατακρημνίζω, fut. -ἴσω, perf. κατα- 
κεκρήμνϊκα (from κατά, down, and 
κρημνός, a precipice). To cast 
down from a precipice, to precipi- 
tate, to dash headlong. 

κατακρίνω, fut. -xpivd, ἄς. (from 
κατά, against, and κρίνω, to pass 
sentence). To condemn, to pass 
sentence against. 

κατακρύπτω, fut. -κρύψω, &c. (from 
Kata, completely, and κρύπτω, to 
hide). To hide completely, to con- 
ceal, to screen. 

κατακτἄομαι, Guat, fut. -κτήσομαι, 
&c. (from κατά, intens., and κτάο- 
μαι, to acquire). To get posses- 
ston of, to acquire as one’s own, to 
PrOEUTOS? SS τ 

κατακτείνω, fut. -κτενῶ, &c. (from 
κατά, intens., and κτείρω, to kill). 
To put to death, to murder, to kull, 
to slay.—lonic fut. κατακτἄνέω. 

καταλαμθᾶνω, fut. -λήψομαι, &e. 
(from κατά, down upon, and Aau- 
βάνω, to seize). To come sud- 
denly upon, to 56126 upon, to meet 
with, to overtake, to cecupy, to 
cover.—In the middle, to take to 
one’s self, ta select. 

καταλέγω, fut. -λέξω, ὅτε. (from κατά, 
completely, and λέγω, to tell). 
To describe throughout, to relate 
at full length, to recount, to tell. 

καταλεΐπω, fut. -λείψω, &c. (from 
κατά, down in, and λείπω, ta 
leave). To leave down 1n, to leave 
behind, to abandon, to forsake, to 
quit. | 
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καταλήϑομαι, future -λήσομαι, &c. 
(from κατά, completely, and λήϑο- 
μαι, to forget). 10 forget eniire- 
ly, to lose all remembrance of. 

κατάληψις, ewe, ἡ (from καταλαμθᾶ- 
vo, to δεῖξε upon). Seizure, cap- 
ture. 

κατάλῦσις, εως, ἡ (from καταλῦὕω). 
Dissolution.—A place of repose, 
a place of entertainment, a ban- 
gueting hall, an inn, an abode, a 
harbour. 

καταλύω, fut. -Adow, &c. (from κατά, 
completely, and δύω, to loosen). 
To dissolve, to destroy, to break 
up, to abclish, to put an end to, to 
give up, to subvert—To stop or 
rest at any place (viz., to give up 
a journey at, πορείαν or ὁδόν be- 
ing understood). 

καταμαρτῦρέω, ὦ, fut. -ἤσω, ἄς. 
(from κατά, against, and μαρτυ- 
psa, to bear witness). To bear 
witness against, to testify against. 

καταμηνῦω, fut. -μηνῦσω, &c. (from 
κατά, intens., and μηνῦω, to indi- 
cate). To point out clearly, to in- 
dicate, to announce. 

καταμύω, fut. -μῦσω, &c. (from κατά, 
down, and pve, to close the eyes). 
To close the eyelids, to shut the 
eyes. 

καταναγκάζω, fut. -αναγκἄσω, «Ke. 
(from κατά, intens., and ἀναγκάζω, 
to constrain). To constrain by 
violence, ta compel. 

καταναλίσκω, fut. -avdAdow, Ke. 
(from κατά, completely, and ava- 
Rickw, to consume). To consume 
entirely, to waste prodigally, to 
expend. — 

κατανέμω, fut. -νεμῶ, &c. (from κατά, 
denoting distribution, and νέμω, to 
assign). To distribute in shares, 
to assign a share.—In the middle, 
to have a share assigned to one’s 
self, to possess.—To graze upon, 
to feed on, te devour. 

κατανεύω, fut. -νεύσω, ἄς. (from 
κατά, towards or to, and νεύω, to 
nod). To nod to, to nod assent, 
to grant by a nod, to promise. 

τατανοέω, @, fut. -νοήσω, &c. (from 
κατά, down upon, and νοέω, to ap- 
ply the mind). To fia the mind 

500 


KAT 


down upon, to reflect on, to observe, 
to perceive, to comprehend. 

καταντᾶω, ὦ, fut. -αντήσω, &c. (from 
κατά, agaist or at, and ἀντάω, to 
meet). To come up to, to arrive 
at, to reach. 

καταντικρύ (adv. from κατά, intens 
ive, and ἀντικρύ, opposite). Di- 
rectly opposite, over against. 

καταξαίνω, fut. -ξἄνῶ, ἄς: (from 
κατά, completely, and faive, te 
scratch or tear). To scratch o1 
tear to preces, to lacerate greatly, 
to cut in preces.—To hew carefully. 

κατάξηρος, ov (adj. from κατά, com: 
pletely, and ξηρός, dry). Com- 
pletely dry, arid, barren. 

καταπαύω, fut. -παύσω, &c. (from 
κατά, completely, and παύω, to 
cause io cease). To cause wholly 
to cease, to put an end to.—In the 
middle, to cease entirely, to desist 
from. 

καταπέλτης, ov, o(from κατά, against, 
and πάλλω, to hurl). A catapulta, 
a warlike engine used for throwing 
missile weapons. 

καταπελτικός, 7, Ov (adjective from 
καταπέλτης). Of or pertaining - 
to a catapulta.—Béhoc, a weapon 
thrown by a catapulta.—xatare?. 
τικὸν ὄργἄνον, a catapulta. 

καταπέμπω, fut. -πέμψω, &c. (from 
κατά, down, and πέμπω, to send). 
To send down, to send away, to 
dismiss. 

κατάπεφνον, without augment for 
κατέπεφνον, syncopated 2d aor., 
with redupl., from the obsolete 
καταφένω (from κατά, intensive, 
and πέφνον, I slew). TI slew, 
put to death. 

καταπῖνω, fut. πίομαι, &c. (from 
κατά, down, and πίνω, te drink). 
To swallow down, to drink off.— 
lst aor. pass. part., as a noun in 
the neuter, τὸ καταποϑέν, what 15 
swallowed. 

καταπλέω, fut. -πλεύσομαι, ὅτε. (from 
κατά. down, and πλέω, cosa). To 
sail down, to sail back, to return. 

καταπληκτικῶς (adv. from κατα- 
πληκτῖκός, striking with terror). 
Terribly, amazingly, astonishing: 
ly, fearfully. 
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καταπλήσσω, Att. -πλήττω, fut.,; ocelxa (from κατά, down, and ceiw, 
«πλήξω, &c. (from κατά, down,| to shake). To shake down, te 
and πλησσω, to strike). To strike cause to fall. 

down.—Hence, to fill with dis-  κατασκάπτω, fut. -σκάψω, &c. (from 
may, to strike with terror, to κατά, down, and σκάπτω, to dig). 
alarm, to frighten.—In the mid- To dig down, to undermine, to de- 
dle, to be amazed, to be astonished.| molish, to destroy (by undermi- 
αταπλουτίζω, fut. -πλουτἴσω, &c. ning). 

(from κατά, intensive, and πλου-  κατασκεδώννῦμι, fut. -σκεδἄσω, perf. 
τίζω, to enrich). To render very κατεσκέδᾶκα (from κατά, down, 
rich, to enrich exceedingly. and σκεδάννῦμι, to scatter). Ts 
καταπνέω, fut. -πνεύσω, &c. (from scatter about on, to cast down on, 
κατά, against, and xvéw, to Slow). lo diffuse, to disperse, to pour down 
To blow on or agains, to blow! upon. 

along, to breathe on, to blow. κατασκευάζω, fut. -dow, perf. κατ- 
καταπονέω, ©, fut. -πονήσω, ἄς." eoxevaxa (from κατώ, completely, 


(from κατά, down, and πονέω, to and σκευάζω, toarrange). Topur 
toil). To wear down with teil, to in complete order, to arrange, to 
harass with labour, to wear out.— prepare, to dispose, to build, to 
To labour, to toil, to elaborate. fabricate, to construct.—In the 
καταπρᾶῦνω. fut. -πραῦνῶ, perf. Ka- middle, to fit out for one’s self. 


ταπεπρᾶυγκα (from κατά, down, | κατασκευή, ἧς, 7 (from κατά, com- 
and zpdivw, to soften). Tosoft-| pletely, and σκευή. arrangement). 
en down, to appease, to propitiate. Studied arrangement, disposition, 

κατάρᾶτος, ov (adj. from καταρώομαι, a structure, equipment, fabrica- 
to curse). Accursed, execrated.— | _ tion. preparation, a forming, arti- 
Abominable, detestable. ficial means, the constructing. 

καταρέζω, poetic for καταῤῥέζω, fut. | κατασκήπτω, fut. -σκήψω, &c. (from 
-ῥέξω, ἄς. (from κατά, down, and} «κατά, down on, and σκήπτω, to 
140), ta mone the hand).. Geuerally, lean). To lean down upon, to 

_ te stroke with the hand, to caress. support one’s self on, to rely upon. 

καταριθμέω, ὦ, fut. -700, &c. (from —To incline towards. 
κατά, down to, and ἀριϑμέω, to | κατάσκϊος, ov (adj. from κατά. over, 
court). To count down to, te and σκιά, a shadow). Covered 
number as far as, to enumerate, to with shade, overshadowed, shaded, 
reckon to. shadowy. 

καταῤῥέω, fut. -petow, ἄς. (from | κατάσκοπος, ov, ὁ (from κατά, thor- 
κατά, down from, and ῥέω, to flow). oughly, and σκοπέω, to observe). 
To flow down from. to trickle down, An observer, a scout, α spy, an 
to descend, to devolve. examiner. 

κατάῤῥῦτος. ov (adj. from καταῤῥέω).  κατασοφίζω, fut. -ἴσω, perf. κατασε- 
Well-watered. — Abounding τη, σόφϊκα (from κατά, completely, and 
richly gifted with, well supplied| σοφίζω, to deceive by sophistry). 
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with. To deceive by sophistry, to over- 

κατάρχω, fut. -άρξω, &c. (from κατά, reach, to foil completely, to elude. 
intensive, and ἄρχω, to begin). | κατασπᾶω, ὦ, fut. -σπᾶσω, ἄς (from 
To take its origin from, to begin. κατά, down, and σπᾶω, to draw). 
—To be the first, to set the exam- To draw down, to tear down, to 
ple. | draw upon. 

«ατασθέννυμι, fut. -σθέσω, &c. (from | κατασπένδω, fut. -σπείσω, perf. pass. 
κατώ, completely, and cbévviut, to| κατέσπεισμαι (from κατά, down, 
extinguish). To extinguish com- and σπένδω, to pour out). Ta 
pletely, to quench, to put out en-| pour out upon the ground (as a 
terely.—To appease. libation), to make a libation, ἐδ 

κατασείω, fut. -ceiow, perf xatacé-| pour down on. 
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κατασταϑμεύω, fut. -εύσω, perf. κατ- 
εστάϑμευκα (from κατά, intens- 
ive, and σταϑμεύω, to put in 
stalls). To put up in stalls, to | 
pen up, to stable—To quarter 
troops. 

καταστέφω, fut. -στέψω, ὅτε. (from 
κατά, down, and στέφω, to crown). 
To place a crown down on, to 
crown. 

καταστίζω, fut. -στίξω, perf. Katéo- 
tiya (from κατά, completely, and 
στίζω, to puncture). To puncture 
completely, to mark with points. 

KaTaoTpaToredevu, fut. -evcw, &c. 
(from κατά, down, and στρατοπε- 
δεύω, to encamp). To pitch a 
camp, to make an encampment. 

καταστρεθλόω, ὥ, fut. -στρεδλώσω, 
&c. (from κατά, intens., and στρε- 
626, to torture). To torture se- 
verely, to put to the rack. 

καταστρέφω, fut. -στρέψω, &c. (from 
κατά, down, and στρέφω, to turn). 
To overthrow, to overturn, to sub- 
vert, to subjugate, to finish, to re- 
turn.—In the middle, to bring into 
subjection, to subdue to one’s self. 

καταστροφῇ, ῆς, 7 (from καταστρέφω). 
Subversion, the final event, the end, 
death, a catastrophe. 

κατάστρωμα, ἄτος, TO (from κατα- 


στρώννῦμι, to spread down). The 
deck.—A covering, a couch. 
κατατείνω, fut. -τενῶ, &e. (from 


κατά. intens., and Teiva, tostretch). 
To stretch out, to extend, to draw 
tight, to strain.—To put forth 
every effort, to continue. 
KataTitonut, fut. καταϑήσω, &c. 
(from κατά, down, and τίϑημι, to 
put). To put down, to deposite, 
to place firmly, to lay up or away, 
to reserve. 
κατατιτρᾶω, and -τιτραίΐνω, fut. κατα- 
τρήσω, &c. (from κατά, completely, 
and τιτρἄω, to pierce). To trans- 
merce, to perforate, to bore through. 
—Perf. pass. part. κατατετρημένος, 
7, ov, perforated, transpierced. 
κατατοξεύω, fut. -τοξεύσω, ὅτε. (from 
κατά, against, and τοξεύω, to shoot). 
To discharge arrows against (from 
a bow), to shoot with an arrow. 
κατατρέχω, fut. decals &c. (from 
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κατά, down, and τρέχω, to rury. 
To run down, to overrun, to make 
an irruption vnio, to go through, te 
traverse. 
κατατρίδω, fut. -τρίψω, &c. (from 
κατά, down, and τρίδω, to rub). 
To rub or grind down, to rub te 
preces, to wear out, to diminish, to 
destroy. 
κατατυγχἄνω, fut. -τεύξομαι, &c. 
(from κατά, intens., and τυγχάνω, 
to attain). To succeed in atiain- 
ing, to get actual possession of, to 
be successful. 
καταφἄγω, obsolete form ; from it 
comes κατέφἄγον, used as 2d aor. 
to κατεσϑίω (from κατά, down, and 
φάγω, obsolete, to eat). To eat 
greedily, to devour, to swallow 
down. 
katagépw, fut. κατοίσω, &c. (from 
κατά, down, and φέρω, to bring). 
To bring down, to bear down, to 
let fall, to drive down, to strike, 
to remove.—In the middle, to let 
one’s self down, to sink gradually, 
to go down (as the sun), to decline, 
to be brought to land. —To go to 
TUmn. 
καταφεύγω, fut. -devfouat, &c. (from 
«κατά, down, and φεύγω, to flee). 
To flee down or under, to take ref- 
uge in, to flee to for shelter, to be- 
take one’s self to flight. 
καταφϑείρω, fut. -φϑερῶ, &c. (from 
κατά, completely, and φϑείρω, to 
destroy). To destroy utterly, to 
ruin completely, to corrupt. 
καταφλέγω, fut. -φλέξω, perf. κατα- 
πέφλεχα (from κατά, completely, 
and φλέγω, to burn). To burn up, 
to consume totally, to destroy by 
Aire. 
κατάφρακτος, ov (adj. from κατα“ 
φράσσω, to cover with armour). 
Covered with armour, fully armed, 
completely equipped. 
καταφρονέω, ©, fut. -φρονήσω, &c. 
(from κατά, down upon, and ¢po- 
véw, to think). To regard as in- 
ferior, to despise, to treat with 
contempt, to disregard, to conteznn. 
καταφύγή, ἧς, ἡ (from καταφεύγω, to 
flee for shelter). A place of shelter 
a refuge, an asylum, a covert. 
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καταχειροτονέω,. ὥ, fut. -7ow, ἄτα. 
(from κατά, against, and χειρο- 
τονέω, to vote). To vote 1gainst, 
to condemn by vote. 

καταχέω, fut. -χεύσω, &c, (from 
κατά, down on, and yéw, to pour). 
To pour down on, to pour forth, to 
let flow, to spill, to shed. 

καταχρἄᾶομαι, Guat, fut. -χρήσομαι, 
&c. (middle voice; from κατά, 
intens., and ypdouat, to use). To 
make use of, to dispose of, to em- 
ploy, to use. 

καταχώννῦμι, fut. -χώσω, &c. (from 
κατά, intens., and χώννῦμι, to heap 
up). To heap earth upon, to cover 
over with earth, to bury up, to raise 
obstructions. 

«αταψαύω, fut. -ψαύσω, &c. (from 
κατά, down upon, and wate, to 
touch). To touch lightly upon, to 
graze, to touch genily. 

καταψηφίζομαι, fut. -ψηφίσομαι, &c. 
(from κατά, against, and ψηφίζο- 
μαι, to vote). “To vote against, to 
condemn by vote, to pass a decree 
against, to decree, to adjudge 
against. 

καταψύχω, fut. -ψύξω, ἄς. (from 
κατά, down, and ψῦχω, to cool). 
To cool down, to cool gradually, to 
refresh. 

κατέδω, fut. -edéow and -ἔδομαι, το. 
(from κατά, down, and é0a, to eat). 
To devour, to consume, to eat 
greedily. 

κατείδω, &c. (from κατά, intens., and 
eldw, to see). To perceive clearly, 
to discern, to survey. 

κάτειμι, fut. -εἴσομαι, ὅτε. (from 
κατά, down, and εἶμι, to go). To 
go down, tc descend, to come down. 

.—To come back, to return (from 
banishment), to arrive. 

κατεργάζομαι, fut. -epydoouar, &c. 
(from κατά, intens., and ἐργάζομαι, 
to labour). To Vient through, to 
effect, to accomplish by labour, to 
elaborate, to put an end to, to re- 
duce to, to pulverize. 

κατεργᾶσία, ac, 7 (from κατεργάζο- 
pat). An effecting, accomplish- 
ment, process, performance, treat- 
ment, cultivation. 

κατερείπω, fut. -ερείψω, &c. (from 
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κατά, down, aud épeirw, to over- 
throw). To pull down to the 
ground, to demolish, to overturn, 
to burst in. 

κατέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, &c. 
(from κατά, down, and ἔρχομαι. 
to go). To go down, to descend, 
to come down.—To come back, to 
return. 

κατεσϑίω, fut. κατέδομαι and κατ- 
εδέσω (from κατέδω), &c. (from 
κατά, down, and ἐσϑίω, to eat). 
To eat greedily, to swallow down, 
to devour, to eat up. 

κατευϑῦνω, fut. -ευϑύνῶ, perf. κατ- 
ηὔύϑυγκα (from κατά, intens., and 
evdive, to direct). To direct 
aright, to guide. to regulate, to 
drive. 

κατέχω, fut. καϑέξω and κατασχήσω, 
&c. (from xara, down, and ἔχω, 
to hold). To hold down, to re- 
strain, to keep back, to detain, to 
seize or take possession of, to pos- 
sess, to continue, to sustain, to 
befall.—2d aor. part. κατασχών. 

κατηγορέω, ©, fut. -7ow, perf. κατ’ 
ηγόρηκα (from κατά, against, and 
ayopéw, a form of ἀγορεύω, to 
speak). To speak against, to ac- 
cuse, to bring forward an accusa: 
tion against, to charge with. 

κατηγορία, ac, 7 (from κατηγορέω). 
An accusation, a charge. 

κατήγορος, ov, ὁ (from κατά, against, 
and ayopéw, a form of ἀγορεύω, ta 
declaim). An informer against, 
an accuser. 

κατήκοος, ov (adj. from κατακούω, to 
listen attentively). Listening at- 
tentively.— Obedient, tractable, wn: 
der subjection. 

κατήφεια, ac, ἡ (from κατηφής, de- 


jected). Dejection, sadness. 
katotkéw, fut. -οἰκῆσω, ἄς. (from 

κατά, down in, and oikéw, to 

dwell). To fix one’s residence in, 


to dwell in, to inhabit, to settle. 

κατοικία, ac, 7 (from κατοικέω). A 
dwelling, a place of abode, a set- 
tlement, a colony, a farm, an in- 
habited place. 

κατοικίζω, fut. -orxicow, ὅτε. (from 
κατά, down in, and οἰκίζω, to es- 
tablish a colony). To establish 
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evony im, to settle down in, to 
found, to cultiwate. 

κατοκνξέω, @, fut. -οκνήσω, perf. κατ- 
ώκνηκα (from κατά, intens., and 
ὀκνέω, to be slow). To be sloth- 
ful or inactive, to omit or neglect 
through fear or laziness, to shrink 
from, to be reluctant. 

κατοπτρίζω, fut. -iow (from κάτοπ- 
τρον). To show in a mirror, to 
shew the reflection of. —In the 
middle, to survey one’s self in a 
mirror, to behold one’s form in a 
marror. 

κάτοπτρον, ov, τό (from κατά, 
against or αἱ, and ὄπτομαι, to look). 
A mirror. 

κατορϑόω, ὥ, fut. -ορϑώσω, per. 
κατώρϑωκα (from κατά, completely, 
and ὀρϑόω, to erect). 


to rectify, to restore. 

KaTopvcow, Attic -ορύττω, fut. 
-ορύξω, ὅτε. (from κατά, down, 
and ὀρύσσω, to dig) To dig 
domun, to inter, to bury, to conceal. 

KaTw (adv. from κατά, down). 
Down, below, underneath, down- 
ward.—T& κάτω (supply χώρια), 
the lower portions or places. 

Κάτων, wvoc, 0. Cato, 1. a cele- 
brated Roman, remarkable for his 
severe and frugal habits. He was 
made censor, which office he dis- 
charged with great rigour.—2. 
Great-grandson of the former; he 
sided with Pompey against Cesar, 
in the civil war, and, after the re- 
publican party was defeated, slew 
himself at Utica, B.C. 46, in the 
o9th year of his age. 

κατώρυξ, vyoc (adj. from κατορύσσω). 
Deposited in the earth, laid under 
ground.—As a noun, κατώρυξ, 
vyoc, 7. An offset, a sprout, a 
layer of a plant, a slap. 

κατωρῦομαι, fut. -ωρῦσομαι, &c. 
(from κατά, intens., and ὠρῦομαι, 
to howl). To howl aloud, to roar. 

caTudepne, ἔς (adj. from κάτω, down- 
ward, and φέρομαι, to be borne, to 
hang). Hanging down, inclining 
downward, sinking, prone to. 

K avxacioc, a, ov (adj.). Caucasian, 
of Caucadsus.—ta ἹΚαυκάσια ὄρη, 
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the Caucasian mountains, 
chain of Mount Caucasus. 

Καυκᾶσος, ov, ὁ. Caucasus, a very 
high and extensive range‘of mount- 
ains in Northern Asia, extending 
from the Euxine to the Caspian 
Sea. 

καῦμα, ἄτος, TO (from καΐω, to burn). 
Fire, heat. 

καυματηρός, a, ov (adj. from καῦμα). 
Glowing, hot, burning. , 

Καυσιᾶνοί, ὧν, of. The Causiani. 

καυχᾶομαι, Guat, fut. τἥσομαι, perf, 
κεκαύχημαι (akin to εὔχομαι and 
avyéw). To boast, to vaunt one’s 
self, to give out. 

κε, and before a vowel κεν, an epic 
particle having the same force in 
_ poetry as ἀν in prose. 

κέαρ, contr. κῆρ, gen. κέζρος, contr 
,κῆρος, To. The heart. 

κέᾶτο, Ionic for ἐκεῖντο. 

κέγχρος, ov, ὁ and 7. Mullet. 

κεὸδνός, 4, ov (adj. from κῆδος, care). 
Careful, prudent. —Meriting care, 
worthy, venerable. 

κέδρος, Ov, ἧ. 1. The cedar-tree.— 
2. A species of aromatic juwnzper. 

κεδρόω, ὦ, fut. -Ogw, perf. kexédpwxa - 
(from κέδρος). To anoint with 
cedar-oil, to embalm, to preserve. 

κεῖϑι, Ionic for ἐκεῖϑι. . There, &c. 

κεῖμαι, fut. κείσομαι, perf. wanting 
To lie down, to le, to fall (in bat. — 
tle), to ze dead. —To be situated. 

κειμήλιον, ov, τό (from κεῖμαι). 
Something laid up, a valuable or 
costly artucle, a treasure, a posses- 
S10n. 

κεῖνος, ἢ, 0, Tonic for ἐκεῖνος, ἢ, 9 
(pron.). He, she, it, that, this. 

Keioc, a, ov (adj.). Céan, of ox 
belonging to Ceos, an island of the 
fHigéan, one of the Cyclades, op- 
posite the promontory of Sunium 
in Attica.—As a noun, Κεῖος, ov, 
6. A Céan, an inhabitant οἱ 
Ceos. 

κείρω, fut. κερῶ Alolic κέρσω, perf. 
κέκαρκα. To cut off, to shear, te 
shave.—To take away, to diminish, 
to tear, to gnaw, to plunder. 

Κεκροπία, ac, 7%. Cecropia, the 
original name of Athens, in honour 
of Cecrops, its first founder It 
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was also often applied to the whole 
of Attica. 

Κέκροψ, οπος. ὁ. Cecrops, an Egyp- 
tian, who led a colony to Attica 
about 1556 B.C., and founded the 
city of Athens. 

κεκρύφᾶλος, ov, ὁ (from κρύπτω, 
to cover). Network for the hair. 
See note, page 162, line 94. 

ςελεύω, fut. -evow, perf. κεκέλευκα 
(from KéAAw, to move). To putin 
motion, to impel, to encourage, to 
command, to request. 

κέλομαι, fut. κελήσομαι. 2d aor., with 
reduplication, ἐκεκλόμην, in tlomer 
without augment, κεκλόμην, part. 
κεκλόμενος ‘(from κέλλω, to move). 
To command.—To cai. 

Kedrixoc, 7, ov (adj.). Celtze. 

Κελτοί, Gv, ot. The Celts, an an- 
cient race, who passed at an early 
period from Asia into Enrope along 
the Danube, and penetrating west- 
ward, occupied the country between 
the Pyrenees and the river Rhine. 
They afterward spread into the 
Britisi. islands, Spain, and Upper 
Italy. 

κενός, ἢ, ov (adj.). Empty, vord, 
vain, useless, idle, frivolous. 

κενόω, ὥ, fut. κενώσω, perf. κεκένωκα 
from κενός). To empty, ta ex- 

_ haust, to evacuate, to render void, 
to despoul. 

κένταυρος, ov, 0. A Centaur, a fab- 
ulous being, half human and half 
horse. 

κεντέω, ὦ, fut. -70, perf. κεκέντηκα. 
To prick, to stung, to goad, to 
pierce, to perforate. 

κέντρον, ov, τό (from κεντέω). 
goad.—A sting. 

Kepdueckoc, οὔ, 0. The Ceramicus, 
a large district in the western part 
of Athens, Givided into the outer 
and inner Ceramicus; the former 
being without the walls, and con- 
taining the tombs of those wno had 
falien in battle and were buried at 

the public expense; the latter was 
within the city, and contained many 
of the public buildings. 

“κερἄμεος and κεράμζος, a, ον (adj. 
from κέρᾶμος, potter's earth). 
Made of earth, earthen. 
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κεραμωτός, 7, Ov (adj. from κεραμόω, 
to cover with tiles). Covered with 
tiles, made of earthenware, made 
of tiles. 

κεράννῦμι, fut. Kepiow Attic κερῶ, 
perf. κέκρακα, perf. pass. kexépac- 
μαι and κέκραᾶμαι, Ist aor. pass. 
ἐκράϑην (from obs. Képw, to miz). 
To mix, to mingle. 

κέρας, aroc, by sync. ἄος, contr. ὡς, 
τό. A horn.—A peak, a promon- 
tory. See Képara. 

κέρᾶσος. ov, 0. The cherry-tree. 

κεράστης, ov, ὁ (from κέρας). One 
that has horns, the cerastes or 
horned serpent.—As an adjective, 
horned. 

Képata, wv, τά. The Horns, two 
mountains on the borders of Me- 
gara and Attica. 

κεραυνός, ot, ὁ. The thunderbold. 
See βροντή. As a proper name, 
Kepavvoc, Ceraunus, an epithet of 
Ptolemy, king of Macedonia.. 

κεραυνοσκοπία, ας, 7 (from κεραυνός, 
and σκοπέω, to observe). The 
observation of lightning (for the 
purposes of divination), the draw- 
ng of omens from lightning. 

κεραυνόω, ©, fut. -αυνώσω, perf. κε- 
κεραύνωκα (from κεραυνός). To 
strike with a thunderbolt, to strike 
dead with hghtning. 

Képbepoc, ov, 0. Cerbérus, the dog” 
of Pluto, which had three heads. 
It was stationed as a watch at the 
entrance of the lower world to pre- 
vent the living from entering and the 
souls of the dead from escaping. 

κερδαλέος, a, ov (adj. from κέρδος, 
gain). Eager for gain, prudent 
— Profitable, advantageous. 

κερὅτων, ov (adj., irreg. comp., from 
κέρδος). More profitable, better, 
&c.—Superlative κέρδιστος, 7, ov, 
best, &c. 
κέρδος, €0¢ contr. ove, τό. 
profit, prudence, cunning. 
κερκίς, idoc, 7 (from κέρκω, a form of 
κρέκω, to strike, from the noise 


wie? 


Gain, 


made in weaving). A shuttle.— 
A bodkin. 

κέρκος, ov, 7. The tail. 

Κερκυραῖος, a, ov (adj.). Corcyréan, 


of Corcyra, an island in the Ionian 
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Sea, off the coast of Epirus, 1xow 
Corfu. 

κέρμα, GToc, τό (from Kelpw, to cut 
off). A small portion cut off, a 
small piece of coin, money, change. 

κερμάτζον, ov, TO (dim. of κέρμα). 
A small sum of money, small 
change, the requisite sum. 

κεστός, 7, Ov (adj. from κεντέω, to 
prick). Stitched, embroidered.— 
As a noun, κΚεστός, οὔ, ὁ, a girdle. 
—The Cestus of Venus. 

κεῦϑος, coc, τό (from κεύϑω, to hide). 
A hiding-place, a place of con- 
cealment, a cave, a cavern. 

κεφᾶλαϊος, a, ov (adj. from Kegan). 
Chief, principal. 

κεφᾶλή, ἧς, 7. The head.—kaxy 
κεφαλή, thou cowardly fellow. 

κηδεύω, fut. -evow, perf. κεκήδευκα 
(from κῆδος). To take care of, to 
attend to, to perform the funeral 
obsequies. 

κῆδος, €o¢ contr. ove, τό. Care, 
anxiety, solicitude, sadness, funeral 
obsequies. 

κήδω, 2d aor. ἔκηδον (from κῆδος, 
care). To make anxious, to cause 
care.—in the middle, κήδομαι, fut. 
κεκαδήσομαι, perfect, with the sig- 
nification of the present, κέκηδα. 
To make one’s self anxious, to be 
anxious, to be distressed. 

κήλειος, ov, and K7AEo¢, ov (adj. from 
καίω, to burn). Burning, glow- 
ing, brilliant. 

κὐμέ, Doric for καὶ ἐμέ. 

κἦν, Doric for κἀν, which is for καὶ 
ἐν; but κἦν for καὶ av. 

κηπεία, ac, 7 (from κηπεύω, to culti- 
vate ina garden). Gardening. 

κήπευμα, ἄτος, TO (from κηπεύω, to 
cultwate im a garden). A plant 
cultivated in gardens, a garden 
vegetable or plant, gardening. 

κῆπος, ov, 0. An enclosed place, a 
garden, an orchard. 

κῆρ, κῆρος, contracted from Κέαρ, 
κέἄρος, TO. The heart. 

enplov, ov, τό (from κηρόφ). 
honeycomb. 

κηρός, οὔ, 0. Waz. 

κήρυξ, vKoc, 6. A herald, a deputy, 
a crier.—A species of snail. 

κηρύσσω, Attic κηρύττω, fut. -ὕξω, 
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perf. κεκηρῦχα (from κήρυξ). To 
act as a herald, to proclaim, to an- 
nounce, to cry out aloud. 

κῆτος, €0¢, τό. A sea-monster, a 
whaie. 

κητώδης, ες (adj. from κῆτος, and 
εἶδος, appearance). Resembling 
sea-monsters, belonging to the 
class of large fishes, vast, unwieldy, 
very large. 

Κηφεύς, ἕως, 0. Cepheus, a king of 
Axthiopia, and father of Andromé- 
da by Cassidpe. 

Κηφισσός, οὔ, 0. The Cephissus or 
Cephisus, a river of Attica, flowing 
beneath the long walls of Athens 
and discharging itself into the sea 
near Phalérum. 

κηώδης, ες (2dj., probably from an old 
substantive κῆος, same as ϑύος, 


ancense). Perfumed, fragrant. 
κιθωτός, οὔ, 7. A coffer, a chest, an 
ark. 


κίδνημιε (a poetic form for σχεδάν-. 
vuut). To scatter, to d:fuse.—lIn 
the middle, to spread itself, to dif- 
fuse its radiance (said of the dawn). 

Kivaipév, ὥνος, ὁ. Citheron, a 
range of mountains dividing Beotia, 
first from Megaris, and afterward 
from Attica. It was sacred to 
Bacchus, and here he held his 
revels. The modern name is 
Elatea. 

κίϑᾶρα, ac, 7. <A harp, a lyre. 

κιϑὰαρίζω, fut. -ἴσω, perf. κεκιϑάρϊκα 
(from κέίϑᾶἄρις, a form of κζϑᾶρα). 
To play the harp, to play the lyre. 

κιϑαρῳδέω, O, fut. -7ow, &c. (from 
κιϑάρα, a harp or lyre, and ἀείδω, 
te sing). To sing to the harp or 
lyre. 

κιϑαρῳδία, ac, 7 (from κιϑαρῳδέω). 
A singing to the harp or lyre. 

κιϑαρῳδός, οὔ, ὁ (from κιϑάρα and 
ἀοιδός, a singer). One who sings 
.to the harp, a minstrel. 

Κικέρων, wvoc, 0. Cicéro, Marcus 
Tullius, an illustrious Roman ora- 
tor, philosopher, and statesman, 
was born at Arpinum B.C. 107. 

Κίλζκες, wv, of. The Cuilicians, ὃ 
people of Troas, in Asia Minor, in 
alliance with the Trojans. Their 
capital, Thebe, was sacked by 
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Achilles, and Eetion their king 
slain by him. 

Κιλικία, ac, 7. Cilicia, a country 
οὗ Asia Minor on the seacoast, 
south of Cappadocia, and bounded 
by Syria on the east and Pam- 
phylia on the west. It corre- 
sponds meal Ai to the modern Cara- 
mania. ° 

Κίμθροι, wv, οἱ The Cimbri, a 
people of Germany who invaded 
the Roman empire with a large 
army, but were conquered by Ma- 
rius and Catulus. The Cimbri 
hadgtheir original seat in the 
Cimbric Chersonese, now Jut- 
land. 

Κιμμέρζος, a, ov (adj.). Czmmerian, 
of the Cimmeri, a people dwell- 
ing near the Palus Meotis. 

Κίμων, wvoc, 6. Cimon, a celebra- 
ted Athenian general, son of Mil- 
tiddes. 

κινδυνεύω, fut. -evow, perf. κεκινδύ- 
vevka (from κίνδυνος). To incur 
danger, to be exposed to danger, to 
run arisk.—Pres. part., as a noun, 
ὁ κινδυνεύων, the accused, the de- 
fendant (in a suit). 

κίνδυνος, cv, 0. Danger, risk, haz- 
ard. 

Κινέας, ov, 0. Cinéas, a Thessalian, 
minister and friend to Pyrrhus, 
king of Epirus. 

κινέω, ὥ, fut. κινήσω, perf. κεκίνηκα. 
To move, to excite, to arouse, to 
change. 

κίνησις, EWC, ἢ (from xkivéw, A 
moving, movement, motion, altera- 
tion. 

kivipouac (from Kivipoc, lamenting) 
To lament, to bemoan, to exclaim 
mournfully. 

Κινῦρας, ov, 0. Cingras, a king of 
Cyprus, the father of Myrrha, who 
falling in love with him, became 
the mother of Adonis. 

Κίρκη, yc, 7. Cuircé, a famous en- 
chantress, sister to Atétes, king 
of Calchis. 

κίσσα, nc, and Att. κίττα, nc, 7. A 
magpie. 

κίσσϊνος, 7, ov, and Att. κίττζνος, 7), 
ov (adj. from κισσός). Of iy, 
adorned with wy, wy. 
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κισσός, οὔ, and Att. κιττός, οὔ, ὃ. 


Ivy. 

κχᾶνω, κίχημι, and κιχέω, fut. κιχ- 
now, perf. κεκίχηκα, 2d aor. ἔκζχον. 
To overtake, to meet with, to light 
upon, to find.—Pres. subj. κειχέω, 
poet. κιχείω, opt. κιχείην, inf. κιχ- 
ἤναι, part. κιχείς. 

κίχλη, ης, 7. A thrush. 

κίω, opt. κίοιμι, part. Kiov, impert. 
éxtov (seldom used in the present 
indicative), the other tenses are 
not used. To go. 

κίων, ovoc, ὁ and 7. 
column. 

κλᾶἄᾶδος, ov, ὁ (from κλάζω, to break 
off). The young shoot of trees, 
a branch. 

KAalouéviog, a, ov (adj.). Clazo- 
menian, of Clazoméne, a city of 
Tonia in Asia Minor, on the coast 
of the Atgean Sea. 

κλαίω, fut. κλαύσω, Att. 
perf. κέκλαυκα, 2d aor. 
Lo weep, to lament. 

Κλάρος, ov, ἧς Clarus, a city ot 
Ionia, northeast of Coldphon, fa- 
mous for its temple, grove, and 
oracle of Apollo: 

Κλεάνθης, ov, 0. Cleanthes, a stoic 
philosopher of Assos in Lydia, dis- 
ciple of Zeno, whom he succeeded 
in his school. ‘Though poor, such 
was his devotion to study, that he 
drew water as a labourer in the 
public gardens by night, in order 
that he might attend the schools of 
philosophy in the day. 

Κλεινίας, ov, 0. Clinias, an Athe- 
nian, the father of Alcibiades, seid 
by Herodétus to have been the 
bravest of the Greeks in the battle 
of Artemisium. 

κλεινός, 7, Ov (adj. from κλείω, to 
render famous). Renowned, fa- 
mous, illustrious. 

κλεῖς, κλειδός, ἡ (from κλείω, to shut 
up). <A key, a bar or bolt. 

Κλεῖτος, ov, ὁ Clitus. 

Κλειώ, όος contr. otc, 7. Clio, one 
of the Muses; she presided over 
history 

KAeddauoc, ov, 0. Cleodamus. 

Κλεόμθροτος, ov, ὁ. Cleombrotus, a 

_ king of Sparta, father of Agésipdlis 
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Κλεομένης, εος ΠΟΙ, οὺὑς, ὁ. Cle- 
oménes, the naine cf severa. Spar- 
tan kings. | 

Κλεοπάτρα, ac, 7. Cleopatra, a 
sister of Alexander the Great, 
killed by Antigdnus as she at- 
tempted to fly to Ptolemy in 
Egypt. 

κλέος, ἕεος contr. éove, τό (from 
κλέω, to make pubiacly known). 
Rumour, report.—Fame, renown, 
glory. 

κλέπτης, ov, ὁ (from κλέπτω). A 
thief. 

κλέπτω, fut. κλέψω, perf. κέκλοφα, 
perf. pass, κέκλεμμαι, 2d aor. pass. 
ἐκλᾶπην. To steal, to conceal, to 
do anything secretly. 

Κλέων, ovtoc, 0. Cleon, a_tur- 
bulent demagogue at Athens, who, 
by impudence and _ flattery, ob- 
tained command of an expedition 
into Thrace. He was slain at 
Amphipolis in ἃ battle against 
Brasidas. 

κληΐζω, fut. κληΐσω, Ion. for κλήζω, 
fut. KAjow (from κλέος, fame). 
To make known, to announce, to 
name, to celebrate. 

«λῆμω, ἄτος, τό (from κλάω, to break 
of). A shoot, particularly of the 
vine, ὦ vine, a branch of vine. 

κληρουχέω, ὦ, fut. -70w, perf. κεκλη- 
povynka (from κλῆρος, a lot, and 
ἔχω, tou have). To recewe a share 
by lot. 

KAnpovyia, ac, 7 (from KAnpovyéw). 
The reception or possession of a 
share by lot (in the distribution of 
conqucred or newly-settled lands), 
an allotted portion of land. 

κληρόω, ὥ, fut. -wow, perf. κεκλήρω- 
κα (from κλῆρος, a lot). To cast 
lots, to choose by lot.—In the mid- 
dle, to obtain by custing lots, to re- 
ceive by lot. 

κλίμαξ, ἄκος, 7 (from κλίνω). A 
staircase, the stairs, a ladder. 

κλίνη. n¢,7 (from κλίνω). A couch, 
a bed. 

KAividzav, ov, TO (dim. of κλίνη). A 
small couch. a bier. 

κλίνω, fut. KAivd, perf. κέκλίκα. To 
bend, to bend down, to lay down, 
to incline, to cause to give way.— 
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Neuter, to give way, to decline, to 
decay. 

KAiola, ac, Ion. κλζσίη, nc, 7 (from . 
kAivw). A place for reposing in 
or upon, @ tent, a couch, a seat. 

κλισμός, οὔ, ὁ (from κλίνω). An arm- 
chair, a throne. 

κλοπή, ἧς, ἡ (from κλέπτω, to steal). 
Theft. 

κλύζω, fut. KAvow, perf. κέκλῦὕκα, 
perf. pass. κέκλυσμαι. To be- 
sprinkle, to wash, to moisten, to 
inundate. — 

κλῦτός, 4H, ov (adj. from κλύω). 
Heard of, renowned, famotte. 

kAvw (akin to KAéw), imper. 2d sing. 
κλῦϑι, 2d plur. κλῦτε, with Ho- 
meric redupl. céxAv0e and κέκλῦτε, 
imperf. éxAvov, with the aorist 
signification. To hear, to learn 
by report, to listen to. ΝΣ 

κλών, ὥνος, 6 (from κλάω, to break 
off). A shoot, a scion, a branch. 

Κνζδος, ov, and I'vidoc, ov, 7. Cni- 
dus, and Gnidus, a city of Caria 
in Asia Minor, where was a famous 
statue of Venus, who was the 
chief deity of the place. | 

κνίσσα, ης, ἡ. Thesmoke and odour . 
of fat (especially that burned’ in 
sacrifices), savour. 

Κνωσσός, οὔ, 7,and Τνωσσός. Cni- 
sus, and Gnossus, a town of 
Crete, on the northern coast, 
where Minos held his court. The 
site is now called Long Candia. 

κόγχη, ἧς, 7. A shell, a muscle, a 
shellfish. 

κοιλαίνω, fut. KotAdva, perf. κεκοί: 
λαγκα (from κοῖλος). To hollow 
out, to excavate. 

κοιλάς, Gdoc, ἡ (from κοῖλος). A 
hollow place, a cavity, an excava- 
tion. 

κοιλία, ac, ἡ (from κοῖλος). The 
belly, the stomach, the abdomen. 

κοῖλος, ἢ, ov (adj.). Hollow, deep 
excavated, hollowed.—In the neu- 
ter, as a noun, τὸ κοῖλον, a cavity. 
a valley. er 

κοιλόω, ὥ, fut. -dow, perf. κεκοίλωκα 
(from κοῖλος). To hollow, to ex- 
cavaie. 

κοιμἄω, ©, fut. -700, perf. κεκοίμηκα 
(akin to κεῖμαι, to lie down). T 
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put to bed, to lull to sleep. —In the| tail, to suppress, to hinder, te 
middle, to lie down to rest, to be humble. 
take one’s self to repose, to com-|kdAroc, ov, 6. The bosom.—A bay, 
pose one’s self to rest. a gulf, a recess. 
oivq (adv., prop. dat. sing. fem. of | κολυμθἄω, @, fut. -ἤσω, perf. κεκολ- 
κοινός). In common, at common| ὑμθηκα. Ὁ swim, to dive. 
expense. Κολυττεύς, ἕως, 0. One of the bor- 
κοινός, 7, ov (adj.). Common, gen- ough Colyttus, a borough of the 
eral, public, popular, civil, socia- | _ tribe Aigeis. 
ble.—év κοινῷ, in common, in pub- | KoAyikoc, 7, dv (adj.). Colchian, of 
lic.—As a noun in the neuter, τὸ Colchis.—As a noun, in the fem- 
κοινόν, the commonwealth. inine, 7 Κολχική (γῆ understood), 
κοινωνέω, ©, fut. -ἤσω, perf. κεκοι- Colchis. 
νώνηκα (from κοινωνός, a parta- | Kodyic, ἴδος, 7. Colchis,a country 
ker). To participate in, to par-| of Asia, lying along the eastern 
take of, to have community or in-| shore of the Euxine, correspond- 
tercourse. ing nearly to the modern Mingre- 
κοινῶς (adv. from κοινός). Incom-| lia. It is famous for the expedi- 
mon. tion of the Argonauts to its 
Kojioc, ov, 0. _Ceus, one of the Ti- shores. 
tans, son of Ccelus and Terra. He | Κόλχοι, wv, of. The Colchians, the 
married Phcebe, by whom he had} inhabitants of Colchis. 
Latona and Asteria. κολωνός, οὔ, ὁ. A hill, an elevation, 
koipavoc, ov, ὁ (from κῦρος, power). an ἜΠΗ 
A commander, a sovereign, a lord, | KoAwvéc, οὔ, 6. Colonus, a borough 
α master. of Attica, near Athens, rendered 
κοιταῖος, a, ov (84). from κοίτη). celebrated, as the scene of the last 
4: in bed, sleeping.—Neuter| adventures of Gidipus, by the play 



























S a noun, KolTaiov, ov, TO, the of Sophocles styled, from this, Oz- 
hold or den of a wild animal, a bed, dimovg ἐπὶ KoAwvo, Cedipus at 
@ couch. -Colonus. 
καίη, ne, ἡ (from κείω, theme of Kouaw, ὥ, fut. κομήσω, perf. κεκόμη- 
κεῖμαι, to lie down). <A cottch, a ka (from κόμη, hair). To have 
bed, a place of repose. long har, to let the hair grow. 
κολάζω, fut. -ἄσω, more -commonly κομέω, ©, fut. κομήσω, perf. κεκόμη- 
sGooudt, perf. κεκόλᾶκα (from xé-| κα (from the obsolete κόμω, and 
Ms... mutilated). To cut off, to akin to koudw). To take care of, 
mutiate.—To punish, to chastise, to attend to, to nourish, to cherish, 
“tq coxrect. = to adorn. 
KoA εἴα, 2¢, n (from-xonan eben κόμη, n¢, 7. The hair of the head, 
Slétter). ‘Flattery, adulgfion. ἃ hair. 
κόλαξ, Kos, ἧς" -A flaiterer, a para- κομήτης, ov, ὁ (from κομάω). Hav- 
site. Nee fee long haar, long-haired. 
KoAaolc, per ROTO} Πότ. Pun-Wggouion, ἧς, ἡ (from κομίζω). Care, 
ishment, chastisement, reproof. attention.— Conveyance, transpor- 
κολλᾶω, G, fut. -7ou, perf. KEKOAAN- tation. 
κα (from κόλλα, glue). To glue, | κομίδῇ (adv., prop. dat. of κομιδῆ). 
to fasten together, to attach to, to Carefully, accurately.— Very, en- 
unite. tirely, wholly. 
κολοιός, οὔ, 6. The jackdaw. κομίζω, fut. -iow, perf. Kexdutxa 
κολοσσός, 00,0. Acolossus, a statue (from κομέω, to take care of). To 
of gigantic size. attend to, to adorn.—To carry, to 
κολούω, fut. -ovow, perf. κεκόλου- convey, to bring. 
κα (from κόλος, mut:lated). To} κομπώδης, ες (adj. from κόμπος, 
mutilate, to cut short, to cur- boastful language, and εἶδος, ape 
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pearance). Pompous, boasting, 
boastful. 

κομψός, 7, ov (adj. from κομέω, to at- 
tend to). Attended to, adorned, 
decked off, elegant, fine, neat.— 
Artful. 

κονία, ας, epic and Ion. kovin, ne, 7. 
Dust. 

κόνις, toc and ews, 7. Dust. 

κονισἄλος, ov, ὁ (from κόνις). 
a cloud of dust. 

κονίω, fut. Koviow, perf. Kekovika, 
perf. pass. κεκόνιμαι (from κόνις). 
To cover with dust, to oe with 
dust. 

Κόνων, wvoc, 0. Conon, a pdiouis 
general of Athens, who delivered 
his country from the dominion of 
the Spartans. 

κοπίς, ἴδος, 7 (from κόπτω, to cut). 
A short curved sword, a pruning 
knife, a knife, a razor. See note, 


Dust, 


page 142, line 29-35. 
κοπρία, ac, 7 (from κόπρος). A 
dunghill, dung. 
κόπρος, ov, 7. Dung, mire, filth. 
κόπτω, fut. κόψω, perf. κέκοφα. To 


cut, to split, to fell, to strike, to 
abuse, to assail with words, to 
harass, to distress. 

κύρα, ας, ὦ, Doric for Kdpy, ἥδ, 7. 
A maiden, &c. 

κόραξ, ἄκος, ὁ A raven. 

κορέννυῦμι, κορεννύω, and κορέω, fut. 
κορέσω, perf. κεκόρηκα, perf. pass. 
κεκόρημαι, and Att. κεκόρεσμαι. 
To satiate, to satisfy. 

κόρη, NC, 7. A maiden, a virgin. 


Κόρη, nc, 7 (aS ἃ proper name). 


Proserpina. 

Κορινϑιᾶκός, ἢ, Ov (adj.). Corin- 
thian. 

Kopivioc, a, ov (adj.). Corinthian. 


Kopiv Foc, ov, 7. Corinth, a famous 
city of Greece, situated on the 
isthmus between the Corinthian 
and Saronic Gulfs, commanding 
the entrance into the Peloponne- 
sus. It is now Corto. 

κόρος, ov, ὁ (from κορέω, to satiate). 
Satiety, loathing, disgust, weart- 
NESS. 

κόρος, ov, Ion. κοῦρος, ov, ὁ. 
boy, a youth, a son. 

Képoika, yc, 7. Corsica, an island 
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in the Mediterranean, off the coast 
of Italy. 

κορὕϑαίολος, gen. ov (adj. from κό- 
pvc, a helmet, and aidAAw, to move 
rapidly). Wath helmet quick flash- 
ing on the view. 

κόρυς, ὕϑος, 7. A helmet, a crest. 

Kopvon, ἧς, ἡ (from κόρυς). The 
crown of the head, the head, the 
summit. 

κορώνη, ης, 7 (from κορωνός, crook- 
ed). The crow.—A ring or handle 
of a door.—A crown. 

κορωνίς, ἴδος, 7 (fem. adj. from xo 
ρωνός, crooked). Crooked, bent. 

Kopwvic, ἴδος, 7. Cordnis, a daugh- 
ter of Phlegyas, loved by Apollo, 
to whom she bore Aésculapius. 

κοσμέω, @, fut. -yow, perf. κεκόσμη- 
ka (from κόσμος, ornament). Te 
ornament, to adorn, to honour.— 
To regulate, to order. 

κόσμημα, ἄτος, τό (from ΠΡ Ἢ ὡΣ: 
An ornament. 

κόσμησις, ewc, ἡ (from Κοσμέω). 
The act of ΤΣ ΡΕ ΣΝ an orna- 
ment, an adorning. 

κόσμϊζος, a, ov (adj. from xkdcffgc). 
Well-arranged, orderly, courte 

κοσμιότης, NTOC, 7. Propriety, &c. 

κόσμος, ov, 0. Order, arrangement, 
regulation.— Ornament, attvme.— 
The world, the universe. 

KoTvAn, n¢, 7. A cavity, a smail 
cup, a goblet, a vessel, a basin. 
κουρεύς, ἕως (from κουρά, a cutting, 

from Keipw, to cut or μον A 
roer. 2 
, ἧς, lon. for κόρη, ne, ᾧ Α 
maiden, a virgin, a dayghter. 
κοῦρος, gv, lon. for κόρος, ov, Ὁ. A 
youth, a son, a boy. 
kovpoTpogoc,.ov (a@j. from κοῦρος, 
and τρέφω, to nurture). Rearing 
or bringing up children, child-nur- 
turing.—As a noun, 7 Κουρότρο- 
doc, the child-nurturer. 
κοῦφος, ἡ, ov (adj.). Light, fleet, 
active, easy, gentle. 
κούφως (adv. from κοῦφος). Lighily, 
easily, swiftly. 
κόψζχος, ov, Att. for κὀσσῦφος, ov, ὁ. 
The blackbird. 
κρᾶδία, ac, Dor., and κραδίη, ne, Ton. 
for καρδία. The heart. 


KPA 
κράζω, fut. κράξω, perf. Kxéxpaya. 
Vo croak, to cry like a raven. 
Κράϑις, ἴδος, 6. Crdathis,a river of 
Lucania, flowing into the Sinus 
Tarentinus between Crotona and 
Sybaris. It is now the Cratz. 


κραιπᾶλἄω, ©, fut. -yow, perf. Ke- 


κραιπάληκα (from κραιπἄλη, head- 
ache produced by surfeit or drunk- 
enness). To have a_ headache 
from excess (in eating or drinking), 
to be intemperate. 

κρᾶνᾶ, ας, Doric for κρήνη; NOs ΣΆ 
fountain. 

κρανίον, ov, τό (from κρᾶνον, the 
scull). The scull. 

κρᾶνος, eo¢, TO (from κρᾶνον, the 
scull). A helmet. 

κράς, ἄἃτός, ὁ, later also 7. 
head, the summee. 

κρᾶσις, EWC, ἡ (frem κεράώννῦμι, to 
i ae mixture, a mingling.— 
κρᾶσις TOV ἀέρων, the temperature 
of the air, climate. 

Kpadrepoc, οὔ, 0. Cratérus, one of 
Alexander’s generals. After the 
death of that monarch, he subdued 
Greece with Antipater, and passed 
over into Asia, where he was slain 
in a battle against Euménes, B.C. 
321. ; 

κρἄτερός, Gd, Ov (adj. from κρατέω). 
Str ‘Ong, powerful, robust, firm, 
violent, brave. 

κρἄτερῶς (adv.). 
fully, firmly. 

κρἄτέξω, ©, fut. -7ow, perf. κεκράτηκα 
(from κράτος, power). To have 
power over, to rule, to hed the 
mastery over, to excel, to prove su- 
_perior, to surpass, to conquer, to 
command. 

κρᾶτήρ, ἤρος, ὁ (from κεράννῦμι, to 
mix). A vessel for mixing wine, 
&c., a mixer, a goblet.—The cra- 
ter of a volcano (where the melted 
lava, &c., is contained). 

Κρᾶτης, ητος, 0. Crates, a philoso- 
_pher of Beotia, disciple of Diogé- 
nes the Cynic, flourished B. Ὧν 
324. 

κρἄτιστος, ἡ, ov (adj. from κρᾶτος, 
assigned as the irregular superla- 
tive to ἀγᾶϑός). Best, strongest, 
bravest, most excellent. 


The 


Strongly, power- 
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κρᾶτος, €0¢, To. Strength, force, 
power, rule, command. 

κραυγή, ἧς, 7. A cry, a shout, an 
outcry. 

κρέας, ἄτος, τό (from κράω for γράω, 
ἐο gnaw). flesh, a prece of flesh. 

κρείσσων, ov, and Attic κρείττων, 0» 
(adj. from κράτος, assigned as the 
irregular comparative to ἀγἄϑός). 
Better, stronger, braver, more 
valiant. 

κρείων, οντος, ὁ (probably from κρᾶς, 
the head, whence κραίνω, to rule). 
A ruler, @ sovereign, a prince.— 
As a verbal adjective, ruling. 

κρεμάννῦμι, fut. kpeudow, Attic Kpe- 
μῶ, ἃς, ᾧ, perf. not in use, Ist aor. 


pass. ἐκρεμάσϑην. To hang, to 
suspend. 
Kpeovpyéw, ὥ, fut. -ἤσω, perf. κε- 


Kpeovpynka (from κρέας, flesh, and 
ἔργον, work). To cut up flesh, to 
cut in preces, to tear precemeal. 

Κρέων, οντος, 6. Creon, a son of 
Menetius, and king of Thebes. 
He offered his crown, and his sis- 
ter Jocasta in marriage, to him 
who could solve the enigma of 
the Sphinx; which having beer 
done by Cidipus, the latter thus, 
unknowingly, married his own 
mother. 

κρεωφᾶἄγέξω, ὥ, fut. -ἤσω, &c. (from 
κρέας, flesh, and φᾶἄγεῖν, to eat). 
To eat fiesh.—In the middle, ἐς 
have eatable flesh. 

κρήδεμνον, ov, τό (from κράᾶς, the 
head, and déw, to bind). A veil. 
See note, page 162, line 95. 

κρημνός, ov, ὁ (from κρεμάννῦμι, te 
hang). A precipitous cliff, a prect- 
pice, a steep descent. 

κρήνη, no, 7. A fountain, a spring. 

κρηπίς, tdoc, 7. A foundation, « 
basis.—A slipper, a shoe. 

Ἱζρής, ἦτος, 0. A Cretan. 

Κρήτη. ης, 2 7. Crete, a celebrated 
island in the Mediterranean Sea, 
now Candia. 

Κρήτηϑε (aav.). From Crete. 

Κρητῖκός, 7, ov (adj.). Of or belong 
ing to Crete, Cretan. 

κριϑή, ἧς, 7. Barley. 

κριϑῖνος, 7, ov (adj. from κριϑῆ) 
Of barley, barley. 

§11 
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κρῖκος, ov, ὁ (transposed from kip- 
koc). A circle, a ring, a collar. 

κρϊκόω, @, fut. -ὥσω, perf. κεκρίκωκα 
(from xkpixoc). To form into a 
ring, to adorn with a ring, to in- 
seri a ring. 

κρῖνον, ov, τό. A lily. 

κοίνω, fut. κρινῶ, perf. Kéxpixa. Τὸ 
separate, to part, to discriminate, 
to judge, to decide, to choose, to 
resolve, to accuse, to charge with. 
-—In the middle, to choose for 
one’s self, to select. 

κριός, οὔ, ὁ (probably from κεραός, 
horned). A ram. 

Kplowc, εως, ἡ (from κρίνω). Separa- 
tion, choice, decision, judgment, 
final issue. 

κρίτῆς, οὔ, ὁ (from κρίνω, Ist aor. 
pass. ἐκρίϑην). A judge, an um- 
pire. 

Κριτίας, ov, 6. Critias, one of the 
thirty tyrants set over Athens by 
the Spartans. 

Κροῖσος, ov, 0. Crasus, an exceed- 
ingly rich kmg of Lydia, dethroned 
by Cyrus. 

κροκόδειλος. ov, 6. The crocodile. 

KpoxodeiAwy πόλις, ἧ. Crocodilop- 
lis, a city of Egypt, near Lake 
Moeris, afterward called Arsinée. 
It derived its name from the sacred 
crocodiles that were fed and wor- 
shipped there. Near its site is the 
modern Faioum. 

κροκόπεπλος, ov (adj. from κρόκος, 
saffron, and πέπλος, a_ robe). 
Saffron-robed, ruddy. 

κροκόττας, ov, 0. The crocottas.— 
The hyena. See note, page 51, 
line 11. 

Κρονίων, wvog, ὁ (patronymic from 
Kpévoc). Son of Saturn, i. e., 
Jupiter. 

Κρόνος, ov, 6. Saturn, son of Ce- 
lus and Terra, married Rhea, by 
whom he had Jupiter, Neptune, 
Pluto, ἄς. He was banished 
from heaven by Jupiter, and fled 
to Italy, where his reign was so 
mild that it has been called the 
golden age. 

κρότἄλον, ov, τό (from κροτέω). A 
rattle. 

xpoTadoc, ov, ὁ (from κροτέω, from 
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the pulsation felt at the temples) | 
The temple (of the head). 

KpoTéw, ὦ, fut. -70w, perf. κεκρότηκα 
(from κρότος). To strike, to clap 
with the hands, to make a clatter 
ing noise, to beat.—To applaud. 
---κροτέω κρότον. See note, page 
17, line 20-24. 

κρότος, ov, ὁ (from κρούω, to strike 


together). A noise, a loud clap- 
ping, a tumult, uprYar.—Ap- 
plause. 


Κρότων, wvoc, 7. Crotén., a pow- 
erful city of Lower Italy, on the 
coast of the Sinus Tarentinus, 
founded by a colony of Achzans 
about B.C. 715. The modern 
name is Cotrone. 

ἹΚροτωνιᾶτης, ov, 0. An inhabitant 
of Crotona, a Crotoniat. 

xpovw, fut. Kpovow, perf. κέκρουκα. 
To strike together, to strike upon, 
to dash against. 

κρυερός, a, Ov (adj. from κρύος). 
Cold, chilling, dreary, chilly.— 
Terrific. 

κρυμνός, οὔ. Same as κρῦμός. 

κρυμός, οὔ, ὁ (from xpvoc). 
coldness, frost. 

κρύος, εος, T6. Frost, ice, cold. 

κρυπτός, 7, ov (adj. from κρύπτω) 
Concealed, secret, clandestine. 

κρύπτω, fut. κρύψω, perf. Kéxpi¢a, 
2d aor. éxpv6ov. To hide, to con- 
ceal.—In the middle, to conceal 
one’s self, to conceal from, to do 
without the knowledge of (another). 

κρύσταλλος, ov, ὁ (from κρύος, 166). 
Ice,—Also, 6 and 7, crystal. 

κρῦφα (adv. from κρύπτω). Secretly, 
without the knowledge of, with the 
genitive. 

κρωσσός, οὔ, ὁ. 
pitcher. 

κτἄομαι, Guat, fut. κτήσομαι, perf. 
κέκτημαι and éxtnuat. To ac- 
quire, to procure for one’s self, to 
obtain.—In the passive, to be ac- 
guired or procured. ‘The perf. 
κέκτημαι or ἔκτημαι signifies 7 
possess, 1. 6.. 1 have acquired for 
myself, and the acquisition remains 
mine. Hence the 3d fut. κεκτήσο- 
pat, Twill possess.—o κεκτημένος, 
& proprietor, ὦ possessor. 


Tez 


A water-bucket, a 
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aTéap, ἄτος, τό (from κτάομαι, doubt- 
ful whether the sing. occurs). 
Possession.—ta κτέᾶτα, posses- 
sions, property. 

κτείνω, fut. κτενῶ, perf., not Attic, 
éxTaka, 21 aor. ἔκτᾶνον. To kill, 
to slay, to slaughter, to put to death. 

κτερεΐζω, ζαΐ. - εἴξω, a lengthened form 
of κτερίζω, fut. κτερζῶ, aor. ἐκτέρ- 
toa (from κτέρεα, funeral obse- 
guies). To inter with all the rites 
of sepulture, to celebrate the obse- 
guies of. 

κτῆμα, ἄτος, TO (from κέκτημαι, perf. 
of κτάομαι, I possess). Posses- 
sion, property.—In the plural, 
κτήματα, one’s Entire POSSESSIONS, 
wealth. 

κτῆνος, εος, TO (from same). 
erty.— Cattle. 


«τηνοτροφία, ας, Ge κτῆνος, 
cattle, and τρέφω reed). The 
breeding of cattle. 

Kryoibioc, ov, 6. Ctesibius, a native 
of Ascra, celebrated for his me- 
chanical genius. He was the son 
of a barber, and himself exercised 
the calling of his father for a short 
time at Alexandréa. ‘The inven- 
tion of water-clocks and many 
other hydraulic instruments is as- 
cribed to him. 

ττῆσις, εως, 7 (from κτάομαι, to ac- 
quire). Acquisition, gain.—Pos- 
session, property. 

κτίζω, fut. κτἴσω, perf. ἔκτίκα, perf. 
pass. ἔκτισμαι. To build, to erect, 
to found. 

κτίσμα, ἅτος, τό (from κτίζω).. A 
construction, a building, a settle- 
ment, a colony. 

κτίστης, ov, 0(from κτίζω). A found- 
er, acreator, a builder, an author. 

κτῦπος, ov, ὁ (from τύπτω, to strike). 
A loud noise, a tumuli, din, the 
clapping of hands. 

Kvdvea, av, ai. Cyanée,twosmall, 
rugged islands at the entrance of 
the Euxine, which were fabled to 
-have floated about until the Argo 
passed through; after which they 
became fixed. They were also 
called Symplegades. 

Kvaveoc, a, ov (adj. from κυανός, 


dark blue). Dark blue, dark. 


Prop- 
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κὐἀνογαίτης, ov, ὁ (from κυανός 
dark, and χαίτη, hair). With dark 


hair, dark-hazred. 

κυδερνᾶἄω, @, fut. -70w, perf. Kexv- 
θέρνηκα. To steer a vessel, to 
pilot, to direct. 

κυθερνήτης, ov, ὁ (from κυθερνάω). 
A pilot. 

κῦδος, εος, 
glory. . 

Κυδωνία, ac, 7. Cydonia, the most 
ancient city in the island of Crete. 
Its ruins are on the site of the 
modern Lerami. 

Kvéw, ©, fut. Kujow, perf. κεκύηκα. 
To be pregnant,.to conceive. 

Κυζκηνός, 7, ov (adj.). Of or be- 
longing to Cyzicus.—As a noun, 
οἱ Kuéixnvoi, the inhabitants of 
Cyzicus, an island in the Propon- 
tis, off the coast of Mysia. It is 
new ἃ peninsula. 

Kudépera, ac, 7. Cytheréa, a sur- 
name of Venus, from her rising 
out of the ocean near the island of 
Cythera. 

Ἰζυϑήρη, ης, ἧ. 
of Venus. 

κύκλος, ov, 0. A circle, a circuit.— 
Dat. sing. as an adverb, κύκλῳ, 
round about. 

Κύκλωψ, wroc, ὁ (from κύκλος, a 
circle, and Ow, an eye). A Cy- 
clops.—ol Κύκλωπες, the Cyclopes, 
a fabled race, of gigantic stature, 
the sons of Celus and Terra. 
They had each but one eye, and that 
in the middle of the forehead, 
whence their name. They dwelt 
in Sicily near Mount Etna, and 
hence were regarded as the assist- 
ants of Vulcan, and the forgers of 
the thunderbolts of Jupiter. 

κύκνος, OV, 6. A swan. 

Cycnus, 1. a son of 


To. Honour, praise, 


Cythéra, a surname 


Κύκνος, ov, ὁ. 
Mars, slain by Hercules —2. A 
son of Neptune, smothered by 
Achilles. He was changed into a 
swan. 

κυλίνδω and κυλινδέω, ὥ, fut. -ἥσω, 
perf. κεκυλίνδηκα. To roll, te 
turn round.—In the middle, to turn 
one’s self round, to wander, ts 
stray, to revolve, to indulge in. 

kvAlw, fut. κυλίσω, perf. κεκύλικε 

513 


KYN 


(later poetic form of κυλίνδω). 
To turn, to roll, to wind. — 

Κυλλήνη, nc. 7. Cylléné, the loftiest 
and most celebrated mountain of 
Arcadia; on it Mercury was born. 
The modern name is Zyria. 

κῦμα, “toc, TO (from κύω, to swell 
forth). A wave, the surge, a bil- 
low. 

κυμθᾶλισμός, ob, ὁ (from κυμθᾶλίζω, 
to play oncymbals). The striking 
of cymbals, the music of cymbals, 
or of other instruments brought 
into contact: 

κύμθᾶλον, ov, τό (from κύμόος, a 
hollow vessel). A hollaw vessel, a 
cymbal, a basin. 

κὔνέω, ©, fut. Kiow, Ist aor. éxvoa, 
epic without aug. Kvoa and κύσσα. 
To kiss, to venerate. 

κὔνηγετέω, ὦ, fut. -ἤσω, &c. (from 
κυνηγέτης). To hunt. 

κὔνηγέτης, ov, ὁ (from κύων, a dog, 
and ἡγέτης, a leader). A hunter. 
~—Literally, one who leads dogs to 
the chase. 

κὔνηγετϊκός, 7, Ov (adj. from κυνη- 
yetéw). Of or belonging to the 
chase, addicted to hunting.—xkvov, 
a hunting dog.—As a noun in fem., 
ἡ KvvnyeTikn (τέχνη understood), 
the art of hunting, the chase. 

“ὧνηγέω, ὥ, fut. -7ow, perf. Kexvy- 


nynka (from κὔνηγός). To hunt, 
to capture. 
κὔνηγία, ac, 9 (from κυνηγέω). 


Hunting, a hunt, the chase. 

κυνηγός, οὔ, ὁ (from κύων, a dog, 
and ἄγω, to lead). A hunter.— 
Literally, one who leads dogs to 
the chase. 

κὔνοκέφᾶἄλος, ov, ὁ (from κύων, a dog, 
and κεφᾶλήῆ, a head). The cyno- 
cephalus, a baboon of the dog- 
headed species. See note, page 
Slime: 7: 

Κυνοπολίτης, ov, ὁ (νομός). The 
Cynopolitic (nome), a district of 
Heptanomis in Egypt. 

Κυνῶν πόλις, ewe, 7. Cynopdlis, or 
the city of dogs, a city of Egypt, 
in the Heptanomis, on the eastern 
side of the Nile. Here the dog- 
headed deity Anubis was worship- 
ped. 
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Kumptoc, a, ov (adj.). Cyprian, of 
Cyprus. 

Ἰζύπρις, tdoc, 7. Cypris, a surname 
of Venus, from Kvzpoc, Cyprus, 
because she was the chief deity of 
the island. 

Κύπρος, ov, 7. Cyprus, a large 
island in the eastern extremity of 
the Mediterranean, south of Cili- 
cia and west of Syria. 

κύπτω, fut. κύψω, perf. κέκῦφα. To 
bend the head, to stoop, to bow, to 
hold down the head from shame, to 
be bent. 

κυρέω, ὦ, fut. κύρήσω and Kvpow, Ist 
acr. éxtpyoa and ἔκυρσα. To 
be.—With a genitive, to meet with, 
to attain. 

Kupnvdixn, ἧς, 7 (γῆ understood). 
Cyrendic country of Africa, 
east of ®@ ΤΣ Minor, corre- 
sponding to»the modern Barca. 

Κυρήνη, n¢,7. Cyréné, acelebrated — 
city of Africa, capital of Cyrenaica. 

κύρϊος, ov, ὁ (from κῦρος, authority). 
A master, one who has authority 
over, a lord, a sovereign. 

Κύρνος, ov, 7. Corsica, called by 
the Greeks Cyrnus, an island in 
the Mediterranean. 

Kopoc, ov, 6. Cyrus, a king of 
Persia, son of Cambyses and Man- 
dane the daughter of Astyages, 
king of Media. 

κυρόω, ὥ, fut. -dow, perf. κεκύρωκα 
(from κῦρος, full authority). To 
authorize, to ratify, to confirm. 

κύρτωμα, ἄτος, τό (from κυρτόω, to 
curve). Anything curved, a hump, 
an arch, a lump, a swelling, an 
inequality. 

κῦρω, the present occurs only in poe- 
try, same as kupéw.—In the middle, 
as deponent, κῦρομαι, to meet with, 
to uzht upon, to fall into. 

κῦτος, €0¢ contr. ove, τό (from κύω, 
to contain). A cavity, capacity, 
an enclosure, a hollow body. 

Κύψελος, ov, 6. Cypsélus, a Corin- 
thian, son of etion, and father of 
Periander; who seized on the 
sovereign pewer and reigned 30 
years. 

κύω and κυέω, ὥ, fut. Kijow, perf. 
κεκύηκα. To contain—To con- 
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cewe, to be pregnant, to go with | κωμῳδοποιός, οὔ, ὁ (from κωμῳδια, 

young, to bring forth. comedy, and ποιέω, to make). A 
κύων. gen. κῦνός, ὁ and ἧ. A dog,| writer of comedy, a comic poet. 

α hound. r κώνειον, OV, τό. Hemlock (the juice). 
κώδϊτον, ov, τό (from κῶας, mee Κωνωπέίων, ὠνος, ὁ. Conopion. 
‘sheepskin with the fleece). κώνωψ, aoc, 6. A gnat. 

sheepskin, a fleece. “πε: a, ov (adj. from Κῶς, Cos) 


κωδιοφόρος, ov (adj. from κώδιον, and Coan, of Cos.—o ῷος, a Coan, 
φέρω, to bear). Wearing sheep-| an inhalitant of Cos, an island in 


skins, clothed in sheepskins. the A=gean Sea, one of the Spor- 
κώϑων, wroc, 6. A Spartan drink- ades, celebrated for the manufac- 
ing cup, a goblet. ture of a species of transparent 
KoGev, wroc, 6. Cothon, a small silk stuff, and as the birthplace of 


island near the citadel of Carthage, | Hippocrates and Apelles. 
withaconvenient bay, which served | κώπη, 7¢, 7 (from the obsolete κάπω, 


for a dockyard. | root of bp aie to seize, and of the 

κωκῦτός, οὔ, ὁ (from κωκύω, to be-| Latin capio). The handle of an 
wau). Bewailing, mourning, = oar, the handle of a mill.—An 
entation. oar. 






Κωκῦτός, οὔ, 6- CGeomitus, one of | κῶρος, ὦ, Doric for κοῦρος, ov, ὁ. A 
the fabled rive the eaves | youth, ἄς. 


world, so cailed ἢ the lamenta- | Kapa, ac, Doric for κούρη, ης, 7- A 
tions of the departed along its | 
banks. 

K@kvw, fut. κωκῦσω, perf. κεκώκῦκα. 
To wail, to lament, to bewail, to | 


maiden, &c. 

Κωρύκϊον ἄντρον, τό. The Cory- 
cian grotto, on Mount Parnassus, 
sacred to the Corycian nymphs and 








utier lamentations. the god Pan. 
Kadidc, ἄδος, 7. Colias, a promon- | 
tory of Attica, southeast of the} A. 
port of Phalérum, in the form of Ξ | λᾶας contr. λᾶς, gen. λάδος contr. 
man’s foot, where was a temple of | doc, 6. A stone. 
Venus. It isnow Agio Nicolo. | 2467, ἧς, 7 (from λαθεῖν, 2d aor. inf. 


κωλύω, fut. κωλῦσω, perf. κεκώλυκα of λαμδᾶνω, to seize). Seizure, 
(a form of κολούω). To weaken, a grasping, hold. 
to hinder, to impede, to depress, to | λαδύρινϑος, ov, 0. A labyrinth. 
prevent, ta hold back. λἄγαρός, ά, ὄν (adj.). Slack, un- 
κωμάζω, fut. -ἄσω, perf. κεκώμᾶκα Ϊ braced, feeble, thin, slender, tender, 
(from κῶμος). Togoina riotous delicate. 
procession singing, &c., to cle | λα ios ov, τό (dim. of λαγώς, a 
brate a joyous festival, io revel,to| hare). A young hare.—A rabhit. 
move along in a revelling manner. | A ἄγος, ov, 0. Lagus, ἃ Macedonian 
κώμη; ης, ἧ. A village, a small town. | of mean extraction, wno married 
i 





K@UNOGY (adv. from κώμη). By vil- Arsinéé, daughter of Meleager. 
lages, wn villages. He was the reputed father of Ptol- 
«ωμῖκός, 7], Ov (ad). from κῶμος). emy, surnamed from him Lagus, 
Pertaining to comic poetry, comic, who became king of Egypt after 
᾿ comical.—As a noun, ὁ KwulKéc, a Alexander’s death. 
comic poet. λαγχᾶἄνω, fut. λήξομαι, perf. Att. ei- 
Quoc, ov, ὁ (from κώμη, a village ; Anxa, Dor. and Ton. λέλογχα, 2d 
- 85 in bacchanalian processions they aor. ἔλᾶχον. To draw lots, to re- 
- went from village to village). Aj| ceive by lot, to get possession of, to 
jovial assembly of friends to cele-| obtain. 
brate a festival with music, &c., | λᾶγώς, Aya, 6. The hare. 


a band of revellers, a festive α5- ᾿λάϑρα (adv. from λάαϑεῖν, 2d aor. BE 


sembly, a bacchanalian revel. inf. of λανϑᾶνω, to lie hid). Se- 
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cretly, by stealth, without the knowl- 
edge of. 

λαιμοτομέω, ὥ, fut. -7ow, perf. λελαι- 
“ἰοτόμηκα (from λαιμός, the throat, 
and τέμνω, to cut). To cut the 
throat. 

λαιός, Gd, ὄν (adj.). Left, on the 
left hand.—As a noun, 7 Aaa 
(χείρ understood), the left hand. 

Αὔκαινα, ης, 7. A Spartan female, 
a woman of Lacedemon. 

Λακεδαιμόνϊζος, a, ov (adj.). Lace- 
demonian.—As a noun, ὁ Aake- 
δαιμόνιος (ἀνήρ understood), a 
Lacedemonian.—7n ΔΛακεδαιμονία 
(γυνή understood), a Lacedemo- 
NAN WOMAN. 

Λακεδαίμων, ovoc, 7. Lacedemon 
or Sparta, a celebrated city of 
Greece, the capital of Laconia, 
situated in a plain near the Euro- 
tas. Its ruins are near the mod- 
ern Misitra. 

Λακιᾶδης, ov, 0. A member of the 
borough Laciade or Lacade. 

Adkwv, wvoc, 0. A Lacedemonian. 

AGkwviky, ἧς, 7 (fem. ef Λακωνικός, 
with γῆ understood). Laconia, a 
country of Peloponnésus, situated 
at its southern extremity, having 
Messenia. on the west, and Arca- 
dia and Argolis on the north. 

Αακωνϊκός, 7, 6v (adj.). Laconian. 

λακωνικῶς (adv.). Like the Lace- 
demonians, laconically, pithiiy. 

λἄλέω, ὥ, fut. -7ow, perf. λελἄληκα. 
To talk, to speak, to prattle, to 
converse. 

λάλημα, ἄτος, τό (from Aaréw). 
Talk, prattling, speech, way of 
talking. 

λἄλος, ov (adj.). Talkative, loqua- 
cious, prattling.—Comp. λαλίστε- 
ρος, superl. AaAioraroe. 

Αἀμᾶχος, av, ὁ. Laméchus, a son 
of Xenophanes, sent into Sicily 
with Nicias. He was slain before 
Syracuse, B.C. 414. 

Aaubave, fut. λήψομαι, perf. Attic 
εἴληφα, perf. pass. etAnuuat and 
λέλημμαι, 2d aor. act. ἔλᾶδον. 
To take, to receive, to admit, to 
procure, to obtain, to acquire.— 
With the genitive, to fake hoid of, 
to seize by. : 

διό 


AAT 


λαμπάς, adoc, 7 (from Adurw, te 
shine). A torch, a light. 

Λάμπις, ἴδος, 6. Lampis. 

λαμπρός, a, ov (adj. from λάμπω). 
Shining, brilliant, bright, allus 
trious, manifest, splendid, noble, 
respected, fresh. 

λαμπρότης, ητος, ἡ (from λαμπρός). 
Brilliancy, splendour, clearness, 
renown. 

λαμπρῶς (adverb from λαμπρός). 
Brilliantly, brightly, elearly, fa- 
mously, decisively. 

λάμπω, fut. Adupe, perf. λέλαμφα. 
To shine, to be brilliant. 

λανϑᾶνω, fut. Ajow, perf. AéAnFa, 
2d aor. ἔλᾶϑον (from an old form, 
Anew, notin use). To lie hid, to 
remain concealed, to escape obser- 
vation, to εἰ thing unconscious- 
iy — Waele with a participle 
it is often ered as an adverb. 
See note, page 12, line 15-16.— 
In the middle, λανϑᾶνομαι, seldom ὁ 
AnSouat, fut. λήσομαι, perf. pass. 
as mid. λέλησμαι. To forget, to 
omit, to conceal. 

Λαομέδων, ovtoc, 6. Laomédon, a 
king of Troy, and’ father of Priam. 
He was assisted in building the 
walls of Troy by Apollo and Nep- 
tune, whom afterward he refused 
to reward for their labour. 

λᾶός, οὔ, Attic λεώς, ὦ, ὁ. The peo- 
ple, a crowd, a nation. 

λᾶος, ov, 0. A stone. 

Λαπῖϑαι, Gv, oi. The Lapithe, a 
people of Thessaly, who nearly 
exterminated the Centaurs in a 
quarrel, which arose at the cele- 
bration of the nuptials of Pirithdus. 

λάρναξ, ἄκος, ἧ. A coffer, a box, a 
chest, an ark. 

Adotoc, ov (adj. akin to Jdaode). 
Hairy, shaggy, stout, rough.— 
Bushy. 

Λατίνη, ne, ἡ (γῆ understood). La- 
tium, a country of Italy, lying 
south of Etruria, from which it 
was separated by the Tiber. 

Λατῖνοι, wv, ol. The Latins, the in- 
habitants of Latium. 

Adtpoc, ov, 6. Latmus, a mountain 
of Caria, in Asia Minor, near Mi 
létus. 
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λᾶτομέω, ὦ, fut. -j7ow, perf. λελᾶ- j 
τόμηκα (from λᾶς, a stone, and 
τέμνω, to cut). To cut out stone, 
to guarry, to hew stone. 

λᾶτόμημα, ἄτος, τό (from λατομέω). 
Stone cut from a quarry, quarried 
stone, hewn stone. 

λᾶτομητός, 7 ΐῆ, Ov (adj. from λατομέω). 
Cut im stone, hollowed out of the 
rock. 

λατομία, ac, 7 (from λατομέω). A 
quarry.—In the plural, at λατόμ- 
tal, the quarries, a prison which 
Dionysius had in a rock near Syra- 
cuse. 

λατομῖκός, 7, Ov (adj. from λατομέω). 
Requisite in quarrying, adapted 
to quarrying .—AaToutKog σίδηρος, 

- a pick. 

λατρεύω, fut. -εύσω, perf. λελάτρευκα 
(from λάτρις, on@fvho serves for 
hire). To serve for hire, to serve. 
—To worship. 

λαυκᾶνίη, ῆς, Tonic and poetic for 
λαυκᾶνία, ας, 7)- The throat. 

Λαυριωτῖκός, ἤ, ὄν (adj. from Λαύ- 
ριον). Of or belonging to Lau- 
rium, Laurian, a region in Attica 
celebrated for its silver mines. 

λαφυρἄγωγέω, ὥ, future -7ow, Kc. 
(from Aadvpaywyoc). To carry 
off as spoil, to bear off as booty. 

λἄφυρᾶγωγός, ov, ὁ (from λἄφῦρον, 
booty, and ἄγω, tocarry off). One 
who carries off booty, a plunderer. 

λἄχανεύω, fut. -εύσω, perf. λελαχά- 
νευκα (from λάχἄᾶνον). To culti- 
vate vegetables. 

λᾶχἄνον, ov, τό (from λαχαΐνω, to 
dig). Planis from cultivated 
ground.—Pat-herbs, garden ve- 
getables. 

λἄχος, E0¢, TO (from λαχεῖν, 2d aor. 
inf. of λαγχάνω, io receive by lot). 
A portion by lot, a share, a lot. 

᾿ λέαινα, nce, 7 (fem. of λέων, the lion). 
The lioness. 

Λέαρχος, ov, 0. Learchus, a son of 
Athamas and Ino, slain by his 
father in a fit of madness. 

2é6nc. ητος, ὁ (from λάθω, root of 
λαμθάνω, to hold). A caldron, a 
kettle, a large basin. 

λέγοντι, Doric for λέγουσι, 3d plural 
pres. ind. of λέγω. 

Xx 
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λέγω, fut. λέξω, perf. λέλοχπ, Attse 
εἴλοχα, 2d aor. ἔλεγον. To say, 
to speak, to tell, to relate, to com- 
mand.—To cause to lie down, to 
let lie down.—Aéyopat, to lie down 
to rest.—Aéyovrtat, they are said to. 

λεηλάτέω, G, fut. -7ow, perf. λελε- 
ηλάτηκα (from λεία, booty, and 
ἐλαύνω, to drive off). To drive 
off as booty, to plunder, to pillage. 

λείθω, fut. λείψω, perf. λέλειφα. To 
pour, to drop, to let flow.—In the 
middle, to flow, to fall in drops, to 
trickle. 





(from λείθω). A 
grassy plain, a ee a mead. 

λεῖος, a, ov (adj.). Smooth, polished, 

even, soft, ight. 

λειπ οϑύμέω, ©, fut. -7ow, &c. (from 
λείπω, and ϑυμός, the spirit). T Ὁ 
faint. 

λείπω, fut. λείψω, perf. λέλειφα, 2d 
aor. ἔλζπον. To leave, to aban- 
don, to desert.—In the middle, 
Aeizouat, fut. λείψομαι, perf. 2é- 
λοιπα, to be inferior to, to be left 
behind by, to be surpassed, to be 
in want. 

λειτουργία, ac, 7 (from λειτουργέω, 
to perform the duties of a public 
office). Public serviez or office 
(in which the person is obliged to 
defray the expenses himself). In 
general, public employment, occu- 
pation, labour. 

λειτουργός, od, ὁ (from λεῖτος, pub- 
lic, and ἔργον, work) A public 
officer. 

λείψἄνον, ov, τό (from Aeizw). The 
remainder, the remains, a rem~ant 

λεκἄνη, ης, ἡ (from Aéxoc, a dish). 


A dish, a bowl. 
λέκτρον, ov, τό (from Aéyouat, to lie 
down). A couch, a bed. 


λέξις, ewe, 7 (from λέγω, to speak). 
Speech, expression, language, a 
saying, recital, phraseology. 

Λεοντῖνος, ov, 0. A Leontine, a» 
inhabitan. of Leontini, a city le 
Sicily. 

λεοντώδης, ες (adj. from λέων, a lion, 
and εἶδος, aspect). Of a lonitke 
aspect, fierce, lionlike, bold, cou- 
rageous. 

λεπῖδωτός, A, Ov (adj. from λεπεδός. 
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to render scaly). 
with scales. 

λεπτόγεως, wy (adj. from λεπτός, and 
yée, γῆ, land). Having a thin 
soul, barren. 

λεπτός, 7, Ov (adj. from Δλέπω, to 
peel of). Peeled off, thin, small, 
delicate, of scanty size, slender.— 
Neuter as aii adverb, λεπτόν, del- 
icately, lightly, scarcely. 

λερναῖος, a, ov (adj.). Lernaan, of 
or belonging to Lerna. 

Aéovn, ne, 7. Lerna, a district of 
Argolis, celebrated for its grove 
and lake, where Hercules killed 
the famous hydra. 

Aéo6oc, ov, 7. Lesbos, an island of 
the Algean Sea, lying off the coast 
of Mysia, forming, according to 
Homer, the southern boundary of 
the Trojan kingdom. It is now 
Metelin. 

Λευκάδϊζος, ov, ὁ (from Aevxac). A 
Leucadian, an inhabitant of Leu- 
cas or Leucadia, an island in the 
Ionian Sea, off the coast of Acar- 
nania, now called Sania Maura. 
Tt once formed part of the main 
land. 

λευκανϑίζω, fut. -tow, perf. λελευ- 
κάνϑικα (from λευκός, white, and 
ἄνϑος, a flower). To have white 
flowers, to be white. 

Λευκοϑέα, ac,7.  Leucothéa or Leu- 
cothoé, the name under which Ino 
was known after she had been 
changed into a sea-deity by Nep- 
tune. 

λευκός, 7, Ov (adj. from λεύω, Aevo- 
ow, to shine). Bright, clear, 
white. 

λευκότης, roc, ἡ (from λευκός). 
Whiteness, brilliancy, clearness. 

Λεύκουλλος, ov, ὁ Lucallus (Lu- 
cius Licimius), a famous Roman 
commander, to whom was intrust- 
ed the charge of the Mithradatic 
war, which he had nearly brought 
to a conclusion, when he was un- 
justly displaced and succeeded by 
Pompey. * 

λευκώλενος, ov (adj. from λευκός, 
and ὠλένη, an arm). White- 
armed, having white arms. 

devyeiuwv, ov (adj. from λευκός, and 


Scaly, covered 


j 


AHS 
White-robed, clothed 


εἷμα, wre te). 
in white. 

λέχος, εος, τό (from λέγομαι, to lie 
down). A couch, a bed.—In the 
plural, λέχεα, wv, τά, a bier, a sort 
of couch of state, upon which the 
dead body was exposed to view 
and burned. 

λέων, ovtoc, 0. A lion. 

Aewvidac and Aewvidye, ov, ὁ. Le- 
onidas, a celebrated king of Sparta, 
who, with three hundred Spartans, 
withstood the whole army of the 
Persians at Thermopyle for three 
successive days. 

Anyw, fut. λήξω, perf. λέληχα. To 
cease, to desist, to abstain from. 
Anda, ας, 7. Léda, wife of Tyn- 

darus, king of Sparta. 

Λήϑαιος, a, ov (adj. from ΔΛήϑη). 
Of or pertavie to Lethe, Lethéan. 

Anon, ης. ἡ (from λήϑομαι, to for- 
get). Forgetfulness, oblivion. 

Andy, ης, 7. Lethé (i. e., oblivion), 
one of the rivers of the under 
world, whose waters were quaffed 
by the souls which were destined © 
to animate other bodies on earth, 
in order to cause oblivion of their 
present bliss. 

λήϑω, not used in the present; the 
other tenses assigned to λανϑᾶνω. 
See λανϑᾶἄνω. 

λήϊον, ov, TO. 
crop, a field. 

Λῆμνος, ov, 7. Lemnos, an island 
in the Augéan Sea, opposite the 
mouth of the Hellespont, now 
Stalimene. It was fabled to con- 
tain one of the forges of Vulcan. 

Anvaioc, ov, 0. Leneus, a surname 
of Bacchus, from ληνός, as the 
god of wine, &c. 

ληγός, οὔ, ὁ. A wine-press. 

ληρέω, ©, fut. -ἥσω, perf. λελήρηκα 
(from λῆρος, idle talk). To talk 
idly or foolishly, to act in a silly 
manner, to be guilty of folly. 

λῃστεύω, fut. -evow, perf. λελήστευ- 
κα (from λῃστής). To rob, to 
plunder, to carry off as plunder, to 
be a robber. 

λῃστής, οὔ, ὁ (from Antic, plunder), 
A plunderer, ἃ robber, a pirate. 

λῃστρῖκός, 7, Ov (adj. from λῃστής). 


A crop, a standing 


ALO 
Plunderin,, predatory, adapted to 
ρίταογ,.--- λῃστρικὴ τριήρης, α pr- 
ratical vessel. 

Anta, όος contr. οὖς, 7. Latina, 
daughter of Ceeus and Pheebe, and 
mother of Diana and Apollo by 
Jupiter. 

λίαν (adv.). Very, strongly, very 
much, extremely. 

Aibdvwtoc, οὔ, ὁ (from 2Aibavoc, the 
tree which produces frankincense). 
Frankincense, incense. 

Ai6vec, wr, ot. The Libyans, in- 
habitants of Libya. ᾿ 

Λχθύη, nc, 7. Libya. Among the 
early Greek writers the naine was 
applied to the whole of Africa. 
The later Greek and the Roman 
writers restrict the term to a part 
of Africa between Egypt on the 
east and the Syrtes on the west, 
containing Cyrenaica and Marmar- 
ica on the coast, with an extensive 
unknown region in the interior. 

AtévKoc, 7, Ov (adj.). Libyan, of 
Libya. “ 

λχγαίνω, fut. λιγᾶνῶ, perf. λελίγαγκα 
(from λγύς, shrill, clear-toned). 
To sing with tuneful votce, to tell 
of in clear-toned strains. 

λιγνύς, voc, 7. Ascending smoke, 
a pitchy cloud. 

Aiyiec, wv, ot. The Ingurians, in- 
habitants of Liguria, a country 
of northern Italy, lying along the 
Sinus Ligusticus or Gulf of Genoa, 
now the territory of Genoa. 

Atydpoc, a, ov (adj. from λιεγύς, 
shrill). Shrill, sharp, piercing, 
clear-toned, tuneful. 

Atyvotixn, ἧς, ἡ (γῆ understood). 
Liguria. See at Λίγυες. 

λίην (adv.), lonic for λίαν. 
&c. 

λίϑάζω, fut. -dow, perf. λελίϑαᾶκα 
from λέϑος, a stone). To throw 
stones at, to hurl stones. 

λχϑίδτον, ov, τό (dim. of λίϑορ). 
small stone, a pebble. 

λίϑίνος, n, ov (adj. from AiVoc). 
Made of stone, stony, stone. 

λίϑοθολία, ac, 7 (from λίϑες, and 
βάλλω, to cast). A casting of 
stones, a stoning. 

λιϑοποιέω, O, fut. -70u, perf. λελιϑο- 


Very, 


A 


AOT 


Tonka (from λίϑος, and ποιέω, to 
make). To produce stone, to turn 
into stone, to petrify. 

Aitoc, ov, ὁ and 7 pied the distinction 
produced by gender, see note, page 
57, line 1-2). <A sione, a rock.— 
A precious stone. 

λιμήν, ἔνος, 0. A harbour, a ha 
VEN. 

λιμνάζω, fut. λιμνἄσω, perf. λελίμ- 
νᾶκα (from λέμνη). To lay under 
water, to convert into a lake or 
φιαγϑ]..---τόπος λιμνάζων, a mo- 
rass or marsh. 

λίμνη, ης, 7 (from Ζείθω, to pour out, 
akin to λιμήν). A lake, a swamp. 

λιμός, οὔ, ὁ (from λείπω, to leave, 
perf. pass. λέλειμμαι). Want of 
food, hunger, famine. 

Aivov, ov, τό. Flax, thread made of 
flax.—Hence, linen.—A net.—é&a 
λίνων, out of the nets, i. 6.5. roam- 
ing at large. 

Δῖνος, ov, 0. Linus, a native of 
Chalcis, son of Mercury and the 
muse Urania, instructer of Hercu- 
les in music. He was killed by 
the latter for having struck him on 
the head with his lyre. 

λιπᾶρός, a, όν (adj. from λίπας, fat). 
Fat, anointed with oil.—Rich, 
fruitful (applied to soils).—Of ἃ 
shining appearance, opulent, brill- 
iant, splendid, beautiful. 

λίσσομαι and λέτομαι, fut. λζσομαι, 
Ist aor. ἐλίσάμην, 2d aor. ἐλζτό- 
μὴν. To pray, to beseech, to sup- 
plicate, to entreat, to request ear- 
nestly. 

λιτανεύω, fut. -εύσω. perf. λελιτάν- 
εὐκα (from λίτομαι). ΤῸ pray, to 
supplicate, to entreat. 

λιτός, ἤ, Ov (adj.). Sample, fine. 
small, frugal. 

λιτότης, ητος, ἢ (from Airéc). Sim- 
plicity, plainness, frugality, econ- 
omy. 

λογίζομαι, fut. -ἔσομαι, perf. λελόγισ- 
μαι (from λόγος). To reckon, to 
enumerate, to estimate, to consider, 
to reflect, to conclude. 

Aoyikéc, 9, όν (adj. from Adyoc). 
Reasonable, rational, logical, ins 
telligent, eloquent, endwed wit" 
speech.—As a noun ‘n fem. 

519 


AOZ 


λογική (τέχνη understood), the art 
of reasoning, logic. 

Adyiov, ov, τό (prop. neut. of λόγιος, 
inteligent). A saying, an oracu- 
lar saying, an oracle. 

noyloudc, οὔ, ὁ (from λογίζομαι, to 
refiect). Reflection, thought, rea- 
son, computation, calculation, in- 
telligence, perception. 

λόγος, ov, ὁ (from λέγω, to speak). 
A word, a saying, a speech, a re- 
port, a narration, an account, an 
argument, reason, understanding, 
wisdom.—oo’ ἔχει λόγος, this is the 
true computation.—kaTa λόγον, in 
proportion to.—ei¢ λόγους ἔρχεσ- 
Val, toengage in conversation with. 

λόγχη, ne, 7. The head of a javelin, 
ὦ javelin, a spear. 

λοετρόν, ov, old Homeric form for 
λουτρόν, od, τό (from λούω, to 
wash). A bath. 

λοιγός, od, ὁ (akin to Avypéc, painful, 
and the Latin luctus). Destruc- 
tion, calamity, death, wo. 

λοιδορέω, ὥ, fut. -7ow, perf. λελοι- 
δόρηκα (from λοέδορος, slanderous), 
same as the middle λοιδορέομαι, 
ovuat, only that the active is joined 
with the accusative, and the middle 
with the dative. 1700. rail at, to 
revile, to inveigh against, to re- 
proach. 

λοιμός, οὔ ὁ. A contagious dis- 
temper, a pestilence, the plague. 

λοιπός, 7, Ov (adj. from λείπω, to 
leave). Remaining, that is left, 
rest.—Asanoun in neut., τὸ λοιπόν 
(μέρος understood), the remainder. 
--τὰ λοιπά, the rest.—Kat τὰ 
λοιπά, and so forth.—rod λοιποῦ 
(χρόνου understood), for the time to 
come. 

Δοκροΐ, Gv, ot. The Locri, a people 
of Greece. ‘The Greeks compre- 
hended under the name of Locri 
three tribes of the same people, 
distinct in territory, but doubtless 
derived from a common stock; 
these were the Locri Ozdle, Epic- 
nemidii, and Opuntii. ΔδΔοκροὶ 
Ὀζόλαι. See ᾽Οζόλαι. 

λυξός, ἤ, ὄν (adj.). Oblique, slant- 
ang, crooked.—Of oracles, ambig- 
UOUs. 

AZO 
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Aovoiravoi, dv, ot. The Lusitans 
ans. See Avoiravol. 

λουτρόν, οὔ, τό (from λούω). A bata. 

λούω, fut. λοέσω, contr. λούσω, perf. 
λέλουκα, Ist aor. ἐλόεσα and ἐλόεσ- 
σα, contr. ἔλουσα. To wash.— 
In the middle, to wash one’s self, 
to bathe. 

λόφος, ov, ὁ (froin λέπω, to peel off). 
The upper part of the neck of an 
animal, as it is rubbed by the yoke. 
—The crest, the summit, a hill, an 
eminence. ) 

λοχᾶγός, od ὁ (from λόχος, and 7yéo- 
μαι, ἄγω, to lead). A leader of a 
cohort, a commander of a troop of 
enfantry. 

λοχἄᾶω, O, fut. λοχήσω, perf. λε- 
λόχηκα (from λόχος). To place in 
ambuscade.—To lie in wait for. 

Aoxeia, ac, ἡ (from λοχεύω). Child- 
birth, delivery, parturition. 

λοχεύω, fut. -evow, perf. λελόχευκα, 
same sig. in mid. Aoyevoua. Tr 
bring forth, to give birth to. 

λόχος, ov, ὁ (from Ζέγω, to cause to 
lie down). A troop of warriors 
placed in ambuscade, a company of 
infantry (usually containing a hun- 
dred men).— Childbirth. 

Λυγκεύς, ἕως, 6. Lynceus, a son of 
Egyptus, and husband of Hyperm- 
nestra the daughter of Danaus: 
his life was spared through the 
love of his wife. 

Avypoc, G, dv (adj. from λύζω, to sob). 
Melancholy, doleful, piteous, dis- 
tressing, calamitous. 

Aidia, ac, 7. Lydia, a country of 
Asia Minor, south of Mysia; the 
richest and most effeminate and 
luxurious of all Asia. 

Λῦδός, οὔ, 6. A Lydian, an tnhabi- 
tant of Lydia. 

AvKabac, avtoc, 0. The year. 

Λυκομήδης, ov, 0. Lycomédes, an 
Athenian, commander of a galley, 
who, in the battle of Salamis, first 
captured an enemy’s vessel. 

λύκος, ov, 0. A wolf. 

Λικοῦργος, ov, ὁ. Lycurgus, 1. a 
king of Thrace, son of Dryas. He 
drove Bacchus from his dominions, 
and cut down all the vines; for 
this the god inflicted madncss or 


AY 


him, in a fit of which he put his ; 


son Dryas to death, and cut off his 
own legs, mistaking them for vine 
boughs; and finally was drawn 
asunder by horses at the command 
of Bacchus.—2. The celebrated 
Spartan lawgiver. 

λὑμαίνω, fut. λυμᾶνῶ, perf. λελύμαγ- 
ka (from λῦμα, filth), active seldom 
used. To befoul, to defile, to in- 
jure, to destroy, to devastate.—In 
the middle, same signif. as active, 
and also, fo cleanse one’s self from 
wmpurities. . 

Avun, 16, 1): 
Filth. 

λυπέω, ὦ, fut. λυπήσω, perf. λελύπη- 
ka (from λυπῇ). To grieve, to 
harass, to distress, to afflict, to 
sadden, to injure. 

Adrn, ne, 7. Sadness, grief, dis- 
tress, affliction, pain, sorrow. 

λυπηρός, a, dv (adj. from Avréw). 
Afflicting, sorrowful, sad, painful, 
wearisome, suffering privations. 

λυπρός, a, ὄν (adj. from Av7éw). 
Distressed, poor, wretched.—As 
applied to soil, barren, sterile, un- 
productive. 

λύρα, ac, Ionic Avpy, ye, 7. 
lyre. 

λῦρίζω, fut. -ἴσω, perf. AeAvpixa (from 
λύρα). To play on the lyre. 

Λύσανδρος, ov, 6. Lysander, a Spar- 
tan general, who put an end to the 
Peloponnesian war, which had 
lasted 27 years, in the decisive 
battle at Aigospotamos, whereby 
he became absolute master of Ath- 
ens. 

Λυσίας, ov, 6. Lysias, son of Ceph- 
dlus, a celebrated Athenian orator 
who flourished about B.C. 458. 

Ανυσίμᾶχος, ov, 0. Lysimachus, one 
of the generals of Alexander the 
Great: he received for his share 
of the empire Thrace and the Cher- 
sonese. | 

Avourroc, ov, 6. Lysippus, a cele- 

- brated sculptor and statuary, born 
at Sicyon. He was the only 
sculptor allowed by Alexander to 
make his statue. 

λύσις, ewc,.7 (from Avo, to loose). 

Tne act of loosing, release, @ sel- 
Xx2 


Injury, outrage.— 
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ting at liberty, deliverance, libera 
lion, surrénder. 

Avoiravia, ac, 7. Lusitania, a part 
of ancient Spain lying on the At- 
lantic coast, included at first be- 
tween the Durius (Duro) and the 
Tagus, but afterward extended 
southward to the sea. It now 
forms part of Portugal. 

Λυσϊτανοί, av, ot. The Lusitani 
ans, the inhabitants of Lusitania. 

Avoitedéw, ὦ, fut. -7ow, perf. λελυ- 
σιτέληκα (from λυσιτελής). To 
be useful, to be advantageous to, 
to profi. 

λυσϊτελῆς, ἐς (adj. from Avo, to dis- 
charge, and τέλος, cost, expense). 
Profitable, advantageous, valuable, 
costly. % 

λύσσα, n¢, n. Madness, insanity. 

λύχνος, ov, 0. A light, a lamp, a 
torch. 

λύω, fut. Adow, perf. AéAvKa. To 
loose, to slacken, to deliver up, to 
release, to solve, to abrogate, to 
discharge, to defray.—In the mid- 
dle, to get released for one’s self 
(on the payment of a ransom), to 
ransom. 

λωθητός, 7, 6v (adj. from Awbdouaz, 

torinjure). Injured, abused, mis- 
used, reviled, ruined, unfortunate 

λωΐων, ov (adj. from Adw, to wish, 
assigned as the irregular compara- 
tive to ayadoc). Better, richer, 
more advantageous, more useful, 
preferable.—Superlative, λώϊστος 
contr. λῶστος, best, &c. 

λῷστος, n, ov (adj.). See under 
λωΐων. 

λωτόξ, δῦ 05) Lhe» lotus AW A 
species of water-lily, used as food 
by a people of Africa.—2. A tree, 
the fruit of which, resembling dates, 
was so delightful, according to Ho- 
mer, that they who tasted it desired 
to remain for ever in that country, 
and lost all thoughts of heme. 


M. 


μά, a particle used in adjuration or 

swearing, and followed by the 

name of the divinity in the accu- 

sative. It neither affirms nor de 

nies of itself, but obtains its af 
O21 
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firmative or negative force, either 
from some accompanying particles, 
or from ‘he context.—ua Δία, I 
swear by Jupiter, by Jupiter.—pa 
τοὺς ϑεούς, by the gods. 

Μάγαιος, ov, 6. Mageus,a brother 
of Pharnabazus. 

μαγνῆτις, ἴδος, 7, and μαγνήτης, ov, 
6. A magnet or loadstone. 

μάζα, ης, (from μάσσω, to knead). 
A barley cake, bread.—Properly, 
barley bread, as distinguished from 
ἄρτος, wheaten bread; but it is 
sometimes applied to wheaten bread 
also. 

ualoc, ov, 0. A breast. 

μάϑημα, atoc, τό (from μανϑᾶἄνω, to 
learn). A lesson, knowledge, in- 
struction. 

μάϑησις, εως, ἡ (from the same). 
Learning, acquired knowledge, a 
lesson. 

μᾶϑητής, οὔ, ὁ (from the same). 
learner, a scholar, a disciple. 

Maia, ac, 7. Maza, a daughter of 
Atlas and Pleidéne, and mother of 
Mercury by Jupiter. She was one 
of the Pleiades, the most luminous 
of the seven sisters. 

μαιεύομαι, fut. -evoouat, perf. wepal- 
evuat (from μαῖα, a midwife), sel- 
dom used in the active voice. To 
deliver (as a midwife), to preside 
over childbirth. 

Μαινάς, ἄδος, 7 (from μαίνομαι). A 
Bacchante, a female votary of 
Bacchus, a phrensied female, a 
fury. 

μαίνομαι, fut. μανοῦμαι, perf. uéunva, 
fut. act. μᾶνῶ, Ist aor. act. ἔμηνα, 
2d aor. pass. ἐμᾶνην (from μάω, to 
be strongly excited; the present 
active not in use). ΤῸ become 
phrensied, to rave, to be furious, 
to be mad.—-In the active, to mad- 
den. 

μαιόω, ὥ, fut. -ὦσω, perf. μεμαίΐίωκα, 
and middle, with the same signifi- 
cation, μαιόομαι, oduat, &c. (from 
μαῖα, a midwife). To deliver, to 
act as midwife.—Passive, to be 
aided in delwery, to be assisted in 
birth. - 

Maipa, ac, 7. Mera, the faithful 
dog of Icarius, by means of which 
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Erigdne discovered the dead body 
of herfather. It was changed inte 
the star Canis. 

Μαιῶτις, tdoc, 7. Medtis (Palus), 
now Sea of Azof, a large marshy 
lake between Europe and Asia, 
connected with the Euxine by the 
Cimmerian Bosporus. 

Μάκαι, Gv, ot. The Mace, a people 
of Africa, who occupied the coast 
to the northwest of and near the 
greater Syrtis. | 

Μάκαρ, dpoc, 6. Macar, son of Ilus, 
the leader of a colony to the isle 
of Lesbos. Some, by a conjec- 
tural emendation of the scholiast 
who mentions him, make Macar a 
son of Helius, 1. e., Phoebus. 

μάκαρ, gen. apog (adj. of one ending, 
from yaipw, to rejoice). Happy, 
blessed. — Opulent. —ot μάκαρες, 
the gods, the blessed (in Ely 
sium). 

μᾶκαἄρίζω, fut. -ἴσω, Att. -ζῶ, pert. 
μεμακάρϊκα (from μάκαρ), Tr 
deem happy, to bless, to pronounce 
happy. : 

μακάρτζος, a, ov (adj.), same as μάκαρ. 
Happy, &c., commonly used in 
prose. 

Μακεδονία, ac, 7. Macedonia, a 
country of Europe, lying to the 
west of Thrace, and north and 
northeast of Thessaly. 

Μακεδονϊκός, 7, Ov (adj.). 
nian. 

Μακεδών, ovoc, 6. A Macedonian. 

μακράν (adv., properly acc. sing. 
fem. of μακρός, with ὁδόν under 
stood). At a great distance, far 
away. 

μακρόθϊζος, ov 


Macedo 

(adj. from μακρός, and 
βίος, life). Long-lived. — 

μακρός, a, ov (adj.). Long, large, 
of great extent.—Neut. sing. and 
pl. as an adverb, μακρόν and μακρά, 
far, far distant. } 

μακροτρἄχηλος, ov (adj. from μακρός, 
and τράχηλος, the neck). Long- 
necked. 

pana(adv.). Very, much, very much, 
assuredly, certainly. — Compara- 
tive, μᾶλλον, more, rather.—-Sus 
perlative, μάλιστα, Most, chiefly, 


especially, most commonly. 


MAN 
- μᾶλᾶκός, 7, Gv (adj.). 
timid, effeminate. 
μαλάσσω, fut. -ἄξω, perf. μεμάλᾶχα 
. (from μᾶλἄκός). To soften, to 
mollify. to appease, to prevail by 

entreaty.—To enervate. 

uahiyn, ης, 7 (from μαλάσσω). Mal- 
lows, a plant of emollient qualities, 
whence the name. 

μαλλωτός, 7, ov (adj. from μαλλός, 
wool). 
Sleecy. 

μάν, Doric for μήν. 

Μάνης, eo¢ contr. ove, 6. Manes, a 
servant of oe who ran 
away on account of his master’s 
scanty fare. 

μανϑᾶνω, fut. μαϑήσομαι, perf. με- 

᾿ς μάϑηκα, 2d aor. ἔμᾶϑον. Tocom- 
prehend, to learn, to understand, 
to perceive, to know. 

μᾶνία, ac, 7 (from μαίνομαι, to rave). 
HHMadness, phrensy, a fit of mad- 
oa imsanity. 

μᾶνϊκός, 7, Ov (ad). 
Raving, furious. 

μαντεία, ac, ἡ (from μαντεύομαι). 
Prophecy, prediction. 

μαντεῖον, ov, τό (prop. neut. of μαν- 
τεῖος, that delivers oracles). 
place where oracles are delivered, 
an oracle. 

«αντεύομαι. fut. -svooua, perf. με- 
pavrevua (dep. mid. from μάντις, 
a prophet). To prophesy, to de- 
liver oracles, to predict. 

εἰαντῖκός, 7, ὄν (adj. from μάντις). 
Of or pertaining to divination, di- 
vining, prophelic.—As a noun, in 
the feminine, wavtix7, ἧς. ἡ (τέχνη 
understood), the art of divination, 
the prophetic art. 

Μαντίνεια, ac, 7. Mantinéa, one 
of the most ancient and celebrated 
eities of Arcadia, where Epami- 
nondas lost his life, in the memo- 
rable battle in which he routed 
the Lacedemonian forces, B.C. 
363. 

“μάντις, εως Ion. foc, ὁ (from paivo- 
pat, to be inspired, to rave). A 
prophet, a soothsayer, a diviner. 

χανῦτάς, ἃ, Doric for μηνῦτήῆς, οὔ, ὁ 
(from μηνύω, to inform) An in- 
former, an accuser. 


Soft, feeble, 


from μανία). 


Covered with long wool, | 
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Μαράϑών, ὥνος, 7. Mardthon, a 
borough of Attica, where the 
Athenians, under the command of 
Miltiades, defeated the Persian 
army, commanded by Datis and 
Artaphernes, B.C. 490. 

μᾶραίνω, fut. μαρᾶνῶ, 1st aor. ἐμάρ- 
nva, Att. guapava, perf. μεμάραγ- 
ka. Properly, to consume by fire. 
—Hence, to dry up, to parch, to 
cause to wither, to blast.—In the 
middle, to become withered, to de- 
cay, to waste. 

Μαρδόνϊος, ov, 6. Mardonius, a 
general of Xerxes, who was left in 
Greece with an army of three hun- 
dred thousand men to subdue the 
country, but was defeated and 
slain in the battle of Platea, B.C. 
479. 

Mapioc, ov, 6. Marius, a celebrated 
Roman, who from a peasant be- 
came master of Rome. He was 
seven times consul, and honoured 
with a triumph for the total over- 
throw of the Cimbri and other bar- 
barians. 

Mapuwapidat, Sv, ot. The Marmari- 
de, the inhabitants of Marmarica, 
a country of Africa lying east of 
Cyrenaica, along the Mediterra- 
nean, forming part of the modern 
Barca. 

μαρμαρίζω, fut. -icw, perf. weuapudp- 
ixa (from pdpudpoc). To shine 
like marble, to have the hardness 


of marble. 
μάρμᾶρος, ov, 7 (from papuaipw, to 
shine). ΠΝ ΕΙΣ hard white stone. 


Μαρσύας. ov, 6. Marsyas, a satyr 
of Celene, who having found the 
pipe which Minerva had thrown 
away, learned to play on it, and 
challenged Apollo to a musical 
contest. ‘The god of music proved 
victorious, and flayed the unhappy 
Marsyas alive. 

papTipéw, ὦ, fut. -ἤσω, perf. μεμαρ- 
τύρηκα (from μάρτυρ, a witness). 
To be a witness, to testify, to at- 
test. 

uaptipia, ac, ἡ (from paprvpéw) 
Testimony, attestation, evidence. 

μάσσω, Attic μάττω, fut. μάξω, pert 
μέμᾶχα (from μάω, to press for- 
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ward). To touch, to feel.—To 
knead bread. 

μαστεύω, fut. -evow, perf. μεμάστευκα 
(from μάσσω). To search, to seek, 
to strive after. 

μαστιγίας, ov, ὁ (from μάστιξ, a lash). 
A vile wretch. See note, page 
145, line 26. 

μαστιγόω, ὥ, fut. Fer perf. μεμασ- 
τίγωκα (from μάστιξ, α ἰα5}). To 
scourge, to whip, to punish. 

μαστίζω, fut. -ἔξω, perf. μεμάστϊἴχα, 
same root and meaning as μαστί- 
you. 

μάταιος, a, ov (adj. from μάτην). 
Vain, useless, unprofiable. 

μάτην (adv., properly accusative of 
μάτη, vanity). In vain, uselessly, 
unprofitably, groundlessly, to no 
purpose. 

μᾶτηρ, Doric for μήτηρ. 

Μάτρις, ἴδος, 0. Matris. 

μάττω. See μάσσω. 

μάχαιρα, ας, 7 (from μάχη). 
curved sword, a sabre, a knife. 

μᾶχαιρίς, tdoc, ἡ (dim. of μάχαιρα). 
A small ake, a knife, a razor. 

μάχη, no, 4. A battle, conflict, fight, 
an engagement. 

uaxntixos, 7, Ov (adj. from μάχη). 
Pertaining to conflict, warlike, ad- 
dicted to strife, pugnacious. 

μάχϊμος, ἡ, ov (adj. from μάχη). 
Warlike, quarrelsome, contentious. 

μάχομαι, fut. μἄχέσομαι, μᾶχήσομαι, 
and Attic μαχοῦμαι, perf. μεμάχεσ- 
μαι and peudynua (from μάχη, a 
combat, a battle). To combat, to 
Jight, to contend, to quarrel. 

μάω, an old verb, from which in use, 
perf. μέμᾶα, with the signification 
of pres. To desire ardently, to 
press forward towards, to search, 
to propose.—In the middle, μάο- 
μαι, μῶμαι, fut. μἄσομαι, Ist aor. 
ἐμασάμην, to seek after, to search 
into, to investigate. 

μεγαλαυχέω, ὥ, fut. -qow, perf. με- 
μεγαλαύχηκα (from μέγας, great, 
and αὐχέω, to boast), and middle, 
μεγαλαυχέομαι. To vaunt one’s 
self, to speak boastfully, to boast. 
—To be proud 

μεγαλήτωρ, op, gen. opo¢ (adj. from 
μέγας, great, and ἦτορ, heart). 
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Magnanimous, courageous, noble 
hearted. 

μεγαλόδενδρος, ov (adjective fron 
μέγας, great, and δένδρον, a tree}. 
Abounding 1 in large trees. 

μεγαλοπραγμοσῦνη, ῆς, 7 ἡ (from pe- 
yac, great, and πρᾶγμα, an action). 
Aptitude for great enterprises, en- 
terprising disposition, enterprise, 

δ. 

μεγαλοπρεπής, ἔς (adj. from μέγας, 
great, and πρέπω, to become). 
Magnificent, noble, sumptuous, 
becoming the great, splendid. 

μεγαλοπρεπῶς (adv. from μεγἄλοπρε- 
πῆς). Magnificently, sumptuous- 
ly, nobly, with great splendour. 

μεγαλοψυχέω, G, fut. -ἥσω (from 
μέγας, great, and ψῦχή, spirit). 
To act with magnanimity or 
courage. 

peyahowdoyia, ας, ἡ (from μεγαλοψῦ- 
xéw). Greatness of soul, πιαρ- 
nanimily. 

μεγάλῦνω, fut. -αλῦνῶ, perf. μεμε- 
γάλυγκα (from μέγας, great). To 
render great or powerful, to mag- 
nify, to aggrandize, to extol. 

Méydpa, wv, τά. Megara, the capi- 
tal of Megaris, situated about mid- 
way between Athens and Corinth, 
and near the Saronic Gulf. 

Meydpeve, ἕως, ὁ An inhabitant of 
Megara.—oi Μεγᾶρεῖς, the Mega- 
rians. τὐ 

Μεγαρϊκῇ, ἧς, 7. (properly fem. of 
Meyapikoc, with γῆ understood). 
The territory of Megaris, Megaris. 

Meyapixoc, 7, ov (adj.). Of or be- 
longing to Megaris or Megara, 
Megarian. 

Meydpic, tdoc, 7. Megaris, a small 
territory of Greece, lying to the 
west and northwest of Attica. 

péyapov, ov, τό (from μέγας). A 
mansion, a house, a paiace, a hall, 
a chamber. 

μέγας, μεγᾶἄλη, μέγἄ (adj.). Great, 
large, powerful. —Comp. μείζων, 
ον: superl. μέγιστος, 7, OV.—Kai 
τὸ μέγιστον, and above all.—Lit- 
erally, and what 15 greatest. . 

μέγεϑος, ecc, τό (from μέγας. Great. 
ness, mugnitude, size. See note 
page 51, line 11--16. 


= MEO 

μεδέουσα, yc, 7 (properly fem. of 
pres. part. of wedéw, to take care 
of, which 15 the only part used). 
A female ruler, a protectress.—A 
patron-goddess. 

μέδομαι, fut. μεδήσομαι (dep. mid. 
of μέδω, which is rarely used ex- 
cept in pres. part.). To take care 
of, to concern one’s self about, to 
attend to, with the genitive. 

μέδιμνος, ov, 0. A medimnus, a 
Grecian measure of capacity, con- 
taining 1 bushel, 1 peck, 1 gallon, 
1 quart, 1 pint. ... 

Médovoa, ης, 7. Medusa, daughter 
of Phorcys and Céto, the only one 
of the three Gorgons subject to 
mortality. She was slain by Per- 
seus, who placed her head on the 
egis of Minerva. 

uédwy, ovtoc, ὁ (from μέδομαι, to 
care for). A ruler, a sovereign, a 
protector. 

μεϑάλλομαι, future -ἄλοῦμαι, &c. 
(from pera, denoting change, and 
ἅλλομαι, to leap). To leap about, 
to dart —2d aor. μεϑηλόμην, part. 
syncopated, μετάλμενος. 

μεϑαρμόζω, fut. -όσω, ὧς. (from 
μετά, denoting change, and ἁρμό- 
ζω, to adjust). To adjust in a 
different manner, to change, to 
amend. 

μέϑη, nce, 7 (from μέϑυ, wine). In- 
toxication, drunkenness. 

μεϑίστημι., fut. μεταστήσω, &c. (from 
μετά, denoting change, and ἵστημι, 
to place). To put in another place, 
to transfer, to remove, to change. 
—As neuter, in perf., pluperf., and 
2d aor., to change sides, to go 
away, to go over to.—In the mid- 
dle, to change one’s own place, to 
remove one’s self. 

μεϑόρϊος, a, ov, and ος, ov (adj. 
from μετά, between, and ὅρος, a 
boundary). Forming a boundary 
between, bounding, contiguous — 
Asa noun (with τόπος understood), 

_ ᾧ boundary. 

μεϑύσκω and μεϑύω (the latter used 
only in pres. and imperf.), fut. 
pediow, perf. μεμέϑῦκα (from μέ- 
Sv, wine). To intoxicate with 
wine, do inebriate.—In the middle, 
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to drink to intoxication, to τηΐοχὰ 
cate one’s self with, followed by 
the genitive.—Ist aor. pass. éue- 
ϑύσϑην. 

μειδᾶἄω, ὦ, fut. -ἥσω, perf. μεμείδηκα. 
To smile. 

| μειδιἄω, ὦ, fut. -«ἄσω, perf. μεμειδί 
κα, poetic for μειδάω. 

μείζων, ov (irreg. comp. of μέγαρ). 
Greater, &c. 

pelpaktov, ov, τό (dim. of μεζηαξ, a 
youth). A boy, a young mai, a 
mere youth. 

μείρομαι, fut. μεροῦμαι, perf. ἔμμορα, 
perf. pass. εἵμαρμαι, aor. act. ἔμ- 
μορον. To obtain a share, to get 
by lot, to recetve.—Impers., perf. 
pass., εἵμαρται, it 15 fated, it 12 
appointed by destiny; pluperfect 
εἵμαρτο.----τὸ εἱμαρμένον, the allot- 
ment of fate, fate. 

μελαγχολᾶω, ὦ, fat. -ἥσω, &c. (from 
μέλας, and χολή, bile). Literally, 
to be affected with black bile.— 
Hence, to bz melancho’y, to be in- 
sane. 

μέλας. ava, av (adj.}. 
obscure. 

μέλει, fut. μελήσει, perf. μεμέληκε 
(imper. verb from μέλω, to be a 
care), usually with the dative of 
the person. It concerns, it 15 a 
care, 1t interesis. 

μελείζω and μελίζω, fut. -ifw and 
-icw, ἄς. (from μέλος, a lem). 
To cut into pieces, to dismember, 
to mutilate. 

μελετᾶἄω. ὥ, fut. -7ow, perf. μεμελέτ- 
ηκα (from μέλω, to be a care). 
To bestow diligent care upon, to 
take care of, to apply to, to study, 
to practise. 

μελέτη, ης; ἡ (from μελετἄω). Care, 
close application, practice, prepara- 
tion, exercise, training. 

μελετητήρϊον, ov, τό (from μελέτη, 
with ending τήριον, denoting place 
where). A place for exercise or 
practice, a study, a school. 

μέλημα, Gtoc, τό (from μέλω, to be 
a care). An object of care, care. 

MéAnc, ov and nroc, ὁ Aléles, a 
river of [onia in Asia Minor, near 
Smyrna. Some of the ancients 
suppesed that Homer was born on 
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the banks of this river, from which 
circumstance they call him Melé- 
SIgEnes. 

μέλϊ, ἴτος, TO. Honey. 

μελίζω, fut. -ἴσω, perf. μεμέλζκα (from 
μέλος, a song). 1. To modulate, 
to sing, to play on an instrument. 
—2. See μελεΐζω. 

Mediképtnc, ov, ὁ. Meliceries, or 
Melicarta, a son of Athamas and 
Ino, saved by his mother from the 
fury of his father. Ino sprang into 
the sea with him in her arms, and 
Neptune turned him into a sea 
deity, under the name of Palemon. 

μελίσδω, Doric for μελίζω 

μέλισμα, ἄτος, τό (from ᾿μελίζω, io 
sing). A song,amelody, a strain. 

μέλισσα, nc, and Attic μέλιττα, ης, 7 
(from μέλι, honey). A bee. 

μελλησμός, ov, ὁ (from μέλλω). De- 
ferring, delaying, hesitating, pre- 
crastination. 

μέλλω, fut. weAAjow, perf. μεμέλληκα. 
To be about, to intend, to purpose, to 
delay, to linger. —With the infini- 
tive, to be about to; as, μέλλω ἰέναι, 
1 am about to go.—to μέλλον, the 
future.—ta μέλλοντα, things about 
to happen, the future. 

μέλος, εος, TO. A member, a limb, 
a part.—A verse, a lyric poem, a 
song, a tune, ἃ 5ἰγαϊη.--- μελῶν 
ποιητής, a lyric poet. 

Μελπομένη, ης, 7. Melpoméné, one 
of the Muses; she presided over 
tragedy. Her name is derived 
from μέλπομαι, to sing. 

μέλπω, fut. μέλψω, and in the middle, 
μέλπομαι (from μέλος, song). To 
recreate one’s self (by song or 
dances), to sing, to play, to dance. 

μέλω, fut. μελήσω, perf. μεμέληκα 
(akin to μέλλω). To bea concern 
or care to, to be a source of care. 

μελῳδέω, ©, fut. «ἥσω, perf. μεμε- 
λῴδηκα (from μέλος, and ado, to 
sing). To sing melodiously, to 
sing, to modulate, to play. 

μελῳδία, ac, ἡ (from μελῳδέω). 
melodious song, melody. 

Μεμνόνϊον, ov, τό. The Memnoni- 
um, a splendid structure at Thebes 


A 


in Egypt, on the western side of 


the river, wherein was the vocal 
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statue of Memnon, which wes 
believed by the ancients to utter a 
sound like the snapping of a harp- 
string, when it was struck by the 
first beams of the sun; but see 
note, page 112, line 29-33. 
μέμονα, lonic and epic perf. mid., from 
a theme μένω, not extant in the 
pres. but akin to péuda, as γέγονα 
to yéyda; with the signif. of a 
pres. Yo intend, to purpose, to 
desire. 
μεμπτός, ἢ, Ov (adj. from μέμφομαι). 
Blamed, censured, faulty, blame- 
able. 
Μέμφις, ἴδος, 7. Memphis,a famous 
city of Egypt, on the western bank 
of the Nile, about fifteen miles 
south of the Delta. 
μέμφομαι, fut. μέμψομαι, perf. μέμεμ- 
μαι. To rebuke, to censure, to 
diame, to reproach with, to be in- 
dignant at. 
μέν G particle of connexion and af- 
firmation). Indeed. Opposed to 
δέ in the latter part of the clause 
or sentence. It sometimes. is 
omitted, though δέ follows. in 
translating it is often expressed by 
a mere emphatic tone of the voice, 
and is only rendered zndeed when 
strong opposition is marked. 
Μενεκρᾶτης, eo¢ contr. ovc, 6. Me- 
necrates, a physician of Syracuse, 
famous for his vanity and arro- 
gance; he assumed the title of 
Jupiter. 
Μενέλαος, ov, 6. Meneldus, a king 
of Sparta, brother of Agamemnon, 
and son of Atreus, according to 
Homer, but more probably of Plis- 
thénes a son of Atreus. He was 
chosen by Helen as a husbzud in 
preference to the other Grecian 
‘princes. 
μένος, εος, TO (from the root μάω 
akin to μένω". Bodils y strength, — 
might, vigour, impetuosity, imcli- 
nation. 
μέντοι (a particle from μήν, epic μέν, 
and toi). Indeed, truly.—But in- 
deed, nevertheless. 
μένω, fut. μενῶ, perf. μεμένηκα, Ist 
aor. ἔμεινα (from the theme pda, 
akin to μένος). To remain, tr 


MES 
abide, to persist, to remain firm.— 
To await. See μέμονα." 


κερίζω, fut. -ἴσω, perf. μεμέρζκα (from 
μέρος). To divide, to parcel out, 
to gwe a part.—In the middle, to 
share, to partake, to reserve for 
one’s self, to appropriate to one’s 
self &: 


zépoc, £0¢, TO. A part, a share, a. 


portion, a 514ε.----παρὰ μέρος, by 
turns. —TAeiotov μέρος. See 
note, page 23, line 1-3. 

εσημόρία, ac, 7 (from μέσος, and 
ἡμέρα, a day). Midday, noon. 
— The south. 

ronubpikoc, 7, Ov, and μεσημόρϊνός, 
9, Ov (adj. from weonubpia). Per- 
taining to noon or the south, meri- 
dian, southern. 

σογαῖα, ac, 7 (prop. fem. of με- 
σόγαιος, with χώρα understood). 
The interior (of a country). 

ι adyetoc, ov (adj. from μέσος, and 
γαῖα for γῆ, land). Situated to- 
wards the centre of a country, mid- 
land, interior. 

& σολᾶἄθέω, 6, fut. -70w, perf. μεμεσ- 
ολἄθηκα (from μέσος, and AdGéeiv, 
2d aor. inf. of λαμθᾶνω, to take). 
To seize by the middle, to catch 
up, to hold by the middle, to inter- 
cept. 

Meoororduia, ac, ἧς Mesopotamia, 
an extensive province of Asia, be- 
tween the rivers Euphrates and 
Tigris; whence its name from 
μέσος, and ποτᾶμός, a river, i. 8.» 
the country between the rivers (γῆ 
being understood). 

μέσος, ἡ, ov (adj.). In the middle, 
middle, in the midst, intermediate, 
lying between.—év μέσῳ, in the 
middle, publicly.—oSéyyouat εἰς 
μέσον, to interrupt. 

μεσόω, ὦ, fut. μεσώσω, perf. μεμέσωκα 
(from μέσος). To break τη half, 
io break in the middle, to halve.— 
To be in the middle, to be half. 

Μεσσηΐς, idoc, 7. Messéis, a foun- 
tain in Thessaly. 

Μεσσήνη, nc, 7. Messéné, the capi- 
tal of Messenia, situate at the foot 
of Mount Ithome, and founded by 
Epaminondas. 

Μεσσηνία, ac, 7. Messenia, a prov- 
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ince of the Peloponnesus, west v 
Laconia, and south of Arcadia and 
Elis. 

Μεσσηνιᾶκός, 7, ὄν (adj.}. Messe- 
nian, of Messenia.—As a noun, % 
Μεσσηνιᾶκή (γῆ understood), Mes- 
senia. 

Meoonjvioc, a, ov (adj.). Messenian. 
—As a noun, οἱ Μεσσήνιοι, the 
Messenians, the inhabitants of 
Messenia. 

μεστός, , Ov (adj.). Full, satiated, 
sated, satisfied, followed by the 
genitive. 

μετά (prep., governs the genitive, 
dative, and accusative). With the 
genitive it denotes with, together 
with, in company with, by means 
of.—With the dative, only in po- 
etry, among, between, in.—With 
the accusative, after, next after, 
towards.— Without a case, as an 
adverb, besides, moreover, together, 
afterward.—eta δέξ and after 
this. —ueX ἡσυχίας, in repose, in- 
dolently.—ues’ ἡμέρας, by day.— 
In composition it denotes change 
or transposition, like the Latin 
trans, participation, &c. 

μεταθάλλω, fut. -64A6, &c. (from 

“μετά, and βάλλω, to throw). To 
throw across, to remove to an- 
other place, to transfer, to change, 
to transform. 

μετάθἄσις, ewc, ἡ (from μεταθαίνω, 
to go away). A transition, a 
passing from one place to another, 
departure, change of abode. 

μεταθολή., ἧς, ἡ (from μεταδάλλω). 
Change, transposition, exchange, 
a revolution, a variation (1n music). 

μεταδα vipat, fut. -daicouat, &e. 
(from μετά, with, and δαίνυμαι 
(mid. of δαίνῦμι), to feast). To 
feast with, to partake of along 
with. 

μεταδίδωμι, fut. -δώσω, &c. (from 
μετά, denoting participation, and 
δίδωμι, to give). To give a share 
of unto, to impart unto, to partict- 
pate with, with a dative of the 
person and genitive of the thing 
shared. 

μεταλαμθἄνω, fut. -λήψομαι, ἄτα. 
(from μετά, denoting participation, 
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and Aaubdrw, to take). To take 
ἃ part of, to participate with, to 
share in, to partake of.—To take 
or receive after another. 
μεταλλάσσω and Att. -αλλάττω, fut. 
-αλλάξω, &c. (from μετά, deno- 
ting change, and ἀλλάσσω, to bar- 
ter). To change one thing for 
another, to exchange, to barter.—- 
In tre middle, to pass by. 

_ peraddAdu, 0, fut. -7ow, ὅτε. (from 
pet ἄλλα, after other things than 
those known). To inquire after 
other things, to search after, to be 
inquisitive. 

μεταλλεία, ac, 7 (from μεταλλεύω). 
The search after metals, the opera- 
tion of mining, mining. 

μεταλλεύω, fut. -evow, perf. μεμετάλ- 
λευκα (from μέταλλον). To work 
mines, to dig for metals, to dig. 

μεταλλῖκός, H, Ov (adj. from μέταλ- 
λον). Pertaining to mines or 
metals, metallic. 

μέταλλον, ov, TO (from μετ’ ἄλλα, 
after other things than those 
around and known). <A _ metal, 
ore.—In the plural, τὰ μέταλλα, 
mines.—It denotes, first, a search- 
ing in the earth, and is thus applied 
to both mines and quarries ; next, 
the minerals dug out of the mines; 
and lastly, confined to ores and 
metals. 

ueTdAuevoc, by syncope for μεϑᾶλόμ- 
ενος, aor. part. to μεϑάλλομαι. 

μεταμέλομαι, fut. -μελήσομαι, perf. 
μεταμεμέλημαι (from μετά, deno- 
ting change, and μέλομαι, to be 
concerned). To repent and alter 
one’s purpose, to feel regret for, to 
repent. 

μεταμορφόω, ©, fut. -μορφώσω, perf. 
μεταμεμόρφωκα (trom μετά, deno- 
ting change, and μορφόω, to form). 
To transform, to metamorphose, to 
change. 

μεταναστεύω, fut. -evow, perf. με- 
μετανάστευκα (from μετανάστης, 
an emigrant). To change one’s 
country, to emigrate, to change 
one’s place of abode. 

μετανίστημι, Tut. -αναστήσω, &c. 
(from pera, denoting change, and 
ἀνίστημι, to cause to rise). To 
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transport from one place to at 
oiher.—In the middle, to remov 
to another habitateon, to emigrate 
to adopt another mode of life. 

μετανοέω, ὥ, fut. -voyow, &c. (from 
μετά, denoting change, and νοέω, 
to think). To change one’s opin- 
ion, to think differently, to repent, 
to regret. 

μεταξύ (adv.). Between, among, 
during, in.—In the mean time. 

μεταπέμπω, fut. -πέμψω, &c. (from 
μετά, after, and πέμπω, to send). 
To send after, to send in quest of, 
to depute.—In the middle, to send 
for, to go in search of. 

Μετἄπόντϊον, ov, τό. Metapontum, 
a city of Lucania in lower Italy, 
on the coast of the Sinus Tarenti- 
nus. Its ruins are near Torre di 
Mare. Ὁ 

μετασκευάζω, fut. -ἄσω, &e. (from 
μετά, denoting change, and oxev- 
άζω, to arrange)» To prepare or 
arrange differently, to change. 

μεταστρέφω, fut. -στρέψω, &c. (from 
μετά, denoting change, and στρέφω, 
to turn). To turn to one side or 
back, to avert, to pervert, to turn © 
from the right course—In the 
middle, ἐο turn. . 

μετασχημᾶτίζω, fut. -ἴσω, perf. μετ- 
εσχημάτϊἴκα (from μετά, denoting 
change, and σχηματίζω, to form). 
To change the form, to transform, 
to alter. 

μετατίϑημιε, fut. -ϑήσω, &c. (from 
μετά, denoting change, and τίϑημι, 
to place). To change the place of, 
to transpose, to misplace, to trans 
fer, to change. 

μεταυδᾶω, ὥ, fut. -avdyow, perf. pe- 
τηύδηκα (from μετά, with, and av- 
6a, to speak). To address, to 
hold a conversation with. 

μεταφέρω, fut. μετοίσω, &c. (from 
μετά, denoting change, and φέρω, 
to bear). To transport, to trans- 
fer, to convey away.—To use ina 
figuratine sense. Ξ 

μεταφορίκῶς (adv. from μεταφορῖκός, 
used in a figurative sense, from 
μεταφέρω). Figuratively, by met- 
aphor. 

| μέτειμι, fut. -ἔσομαι, &c. (from μετά, 
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with, and εἰμί, to be). To be with 
or among, to be present.— With a 
genitive of the thing, ¢o partico- 
pate in. 

μέτειμι, fut. -είσομαι, &c. (from με- 
τά, after, and εἶμι, to go). Togo 
after, to go in search of, to go for, 
to pursue, to follow up, to revenge 
or punish. 

«ετεῖπον, lon. μετέειπον, &c. (from 
μετά, with, and εἶπον, 2d aor. to 
φημί, to speak). To speak with, 
to speak to, to address. 

μετέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, &e. 
(from μετά, after, and ἔρχομαι, to 
go). Togo after, to goin search 
of, to pursue.—To take revenge, 
to punish. ; 

μετέχω, fut. μεϑέξω and μετασχήσω, 
&c. (from μετά, denoting partict- 
pation, and ἔχω, to have). To 
participate in, to partake of, to 
possess in common wiih, to have a 
share in. 

μετεωρίζω, fut. -ἴσω and Att. -%6, 
perf. μεμετεώρϊζκα (from μετέωρος). 
To lift on high, to raise aloft, to 
elevate, to hang on high, to keep in 
suspense, to excite. 

μετέωρος, ov {adj. from μετά, deno- 
ting change, and ἐώρα a form of 
aiapa, the act of suspending, which 
from aiwpéw, to raise on high). 
Raised on high, raised aloft, on 
high, suspended in the air.—In 
SUSPENSE, ANXIOUS. 

μετεώρως (adv. from μετέωρος). 
a state of suspense, anxiously. 

μετήορος, ov (adj.), poetic for μετέ- 
wpoc. 

μετόπισϑεν (adv. from μετά, next 
after, and ὄπισϑε, behind). Di- 
rectly behind, next in order, after- 
ward, behind, after 

μετόπωρον, Ov, τό (from μετά, after, 
and ὀπώρα, autumn). The end of 
autumn, the end of the harvest 
season. 

μετοχλίζω, fut. -tow, perf. μετώχλίκα 
(from μετά, denoting change, and 
ὀχλίζω, to move by a lever). To 
remove by means of a lever, to lift 
away, to push back.—peroxiio- 
cela, epic Ist aor. opt. 

ὠέτρζος, . ov (adj. from μετρον). 
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In due measure, sufficient, moder 
ate.—-T0 μέτρζον, proportion. 

μετρίως (adv. from μέτριος). 
erately, suatably, slightly. 

μέτρον, ov, τό. Measure, stature 
size. 

μέτωπον, ov, τό (from μετά, after, 
and ww, the .eye). The forehead, 
the front, the brow. 

μέχρζ and μέχρις (adv.). Until, as 
far as, as long as.—péxpe τινός, 

| for some time, a while.—péxpue 
ὅτου, until, so long as.—péypt 
πολλοῦ, a long ime. 
μή (a negative particle and conjune- 
tion). Not, lest.—7 is the con- 
ditional or dependant negative, od 
the absolute one. 
μηδέ (conj. from μῇ and δέ). Nor. 
—(In the middle of a sentence) 
not even, not at αἰΐ.----μηδέ 
μηδέ, neither nor. 
| Μήδεια, ac, 7. Medéa, a celebrated 
sorceress, daugnter of Avétes, king 
of Colchis. She married Jason, 
and fled with him to Greece, after 
she had aided him in obtaining the 
golden fleece. 

μηδείς, μηδεμίᾶ, μηδέν (pronom. adj. 
from μηδέ, and εἷς, one). Not 
even One, NO one, ποπε.--- μηδέν. 
nothing, in no respect. 

μηδέποτε (adv. from μηδέ, not even, 
and ποτέ, ever). Never at any 
tame, never. 

μηδέπω (adv. from μηδέ, not even, 
and πω, at some time). Not yet, 
not at all. 

Μηδία, ac, 7. Media, an extensive 
country of Asia, bounded on the 
west by Assyria, on the south by 
Persia, on the east by Parthia and 
Hyrcania, and on the north by the 
Caspian. 

Μηδιστί (adv.). According to the cus- 
tom of the Medes, like the Medes. 

μήδομαι, fut. μήσομαι, Ist aor. ἐμησἄ- 
μὴν (dep. mid. from μῆδος). To 
concern one’s self about, to plan, 
to devise. 

Μῆδος, ov, 0. A Mede, an inhabi- 
tant of Media. 

μηκέτε (adv. from μή, not, and ἔτε, 
farther). No farther, no more, 


no longer. 
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“ηκίστος, ἢν ον (adj. superlative from 
μῆκος). Longest, very long, hgh- 
est. 

μῆκος, εος, 70. Length, height. 

MnAieic, éwe, ὁ A Melian.—ot 
Μηλιεῖς, Doric of Μαλιεῖς, the 
Melians or Malians, the most 
southern tribe of Thessaly, dwell- 
ing around the Maliac Gulf. 

unAtvoc, ἡ, ον, and ος, ον (adj. from 
μῆλον). Made of apples οὐ quin- 
ces, yellow, like quinces. 

undobotoc, ον (adj. from μῆλον, a 
sheep, and βόσκω, to pasture). 
Serving as pasture for sheep.— 
Applied to land, uncultivated, only 
used for pasturing sheep, desolate, 
waste. 

μῆλον, ov, τό. 
sheep. 

unv (conj.). Truly, in truth, indeed, 
certainly, but yet.—ovd μῆν, nor 
yet, certainly not.—ti μήν. See 
note, page 82, line 18-22. 

μῆν, μηνός, 0. A month. 

μῆνιγξ, ἰγγος, 7. The membrane of 
the brain. : 

μηνύω, fut. -ὕσω, perf. μεμήνῦκα. 
To point out, to indicate, to show, 
to discover, to make.known. 

μήποτε (adv. from μή, not, and ποτέ, 
ever). Not at any time, never. 

μήπως (adv. and conj. from p7, lest, 
and πως, 1x some way or other). 
Lest in some way, that not per- 
haps, lest perhaps. 

μηρΐἴον, ov, TO, same as μηρός, but 
used only in the plural, τῷ μήρια. 
The thighs. 

μηρός, οὔ, 0. The thigh. 

μήστωρ, wpec, ὁ (from μήδομαι, to 
plan). An adviser, a counsellor. 

μήτε (conj. from μή, not, and τέ, and). 
And ποΐ.---μῆτε μῆτε, Net- 
ther nor. 

μήτηρ, μητέρος contr. μητρός, 7. 
mother. 

μήτις, neut. μήτι (from μή, lest, and 
tic, any one). Lest any one.— 
μήτι, neuter as an adverb, not at all. 

μητροπἄᾶτωρ, ορος, ὁ (from μήτηρ, a 
mother, and πἄτηρ, a father). A 
mother’s father, a maternal grand- 
father. 

Mar ON εως. ἡ (from μήτηρ, a 

oF 


1. An apple.—2. A 
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" mother, and πόλις, a city). A 
mother-c:ty, &@ capil. 
μητρυιά, ἄς, ἡ (from μήτηρ, @ mother) 
A stepmother. 
μῆχος, ξος, TO (see note, page 172 


line 17). Remedy, expedient, de 
VICE. 

μιᾶρός, &, ov (adj. from paiva, to 
stain). Staimed, contaminated, 


defiled.—Detestable. 

μίγνῦμι, fut. μίξω, perf. μέμζχα, 2 
aor. pass. éuiyyv. To mix, to 
mingle. | 

Μιϑρᾶδαᾶτης, ov, 0. Mithradates, a 
celebrated king of Pontus, ascended 
the throne when eleven years old. 
He waged a long and destructive 
war with the Romans, but was 
finally suibillted by Pompey, and 
stabbed himself to prevent his fall- 
ing intothe hands of his conquerors, 

μικκῦζος, a, ov (dim. from μικκός, 
which is Doric for μεκρός). Very 
small. 

μικροπρεπής, ἔς (adj. (from μικρός, and ὦ 
πρέπω, to be becoming). Mean, 
sordid, parsimonious, stingy. 

μικρός, a, Ov (adj.). Small, shori, 
little, minor.—Neut. as adv., μικ- 
pov, α little.—ptxpod δεῖν, nearly, 
almost.—kata μικρόν, by degrees, 
gradually.—rapa μικρόν, nearly. 

μικρόχωρος. ov (adj. from μικρός, and 
χώρα, a ceuntry). Having a small 
territory, of small extent, having 
little soil. ; 

MiAjotoc, a, ov (adj-). Milesian.— 
Asanoun, ὁ Μιλήσιος, a Milesian. 

MiAnoia, ac, ἡ (χώρα understood). 
The Milesian territory, the terri- 
tory of Miletus. 

MiAanzoc, ov, 7.  Milétus, the capital 
of Ionia in Asia Minor, the birth- 
place of the philosopher Thales. 

Μιλτιάδης, ov, 6. Miltzddes, an 
Athe;tian commander, who defeat- 
ed the Persians in the battle of 
Marathon. 

Μέλων, wee, 6. Milo, a celebrated 
athlete of Crotona in Italy. He 
was so strong as to be able to kil] 
an ox with a blow of his fist. 

μὶμέομα", οὔμαι, fut. -ἥσομαι, perf 
μεμῖμημαι (from μῖμος, animitator 
To imitate, to mamtc. 


MIT 


μέμημεα, atoc, τό (from μῖμέξομαι). 
An imitation, a copy. 


μιμνήσκω, fat. μνήσω, perf. μέμνηκα 
To remind, to 


(from μνάω, obs.). 

remember, to call to mind, to make 

mention of.—In the middle, μιμ- 

νήσκομαι, Same as μνάομαι. 
Hive, poetic for μένω. 


wiv (Doric viv), Ion. acc. sing. of 


pron. of 3d pers. for all three gen- 
ders; also for αὐτόν, αὐτήν, αὐτό, 
always enclitic; often in Homer 
for the reflexive ἑαυτόν, ἄς. 
Mivwc, woc Attic ὦ, ὁ. Minos, 
a king of Crete, son of Jupiter and 
Hurdpa ; for his justice and mod- 
eration made supreme and absolute 
judge in tke infernal regions. 
Mivoravpec, ov, ὁ (from Μίνως, and 
ταῦρος, a bull). Minotaur, a cel- 
ebrated monster, half man and 
half bull; the offspring of Pasiphaé, 
wife of Minos. 
μισάνϑρωπος, ov (adj. from ulcéw, 
and ἄνϑρωπος, a man). Misan- 
thropic.—As a noun, ὦ misan- 
thrope, one who hates mankind. 
ploéw, ὥ, fut. -7o0w, perf. μεμίσηκα 


(from μῖσος, hatred). To hate, to 
aslike, to detest. 
μισϑός, οὔ, ὁ. The reward of labour 


or service, hire, pay, wages, a re- 
ward. 

μισϑοφόρος, ov, ὁ (from μισϑός, hire, 
and φέρω, to bear off). A hired 
person, a mercenary, a lireling. 

μισϑόω, GO, fut. -ὥσω, perf. μεμίσϑωκα 
(from μισϑός). To let.—In the 
middle, fo cause to be let to one’s 
self, to hire. 

μισϑωτός, οὔ, ὁ (from μισϑόω. A 
hireling, a hired person, a labourer, 
a hired servant. 

εἰσόδημος, ov (adj. from plcéw, to 
hate, and δῆμος, the people). Ha- 
ting the people, hostile to the people, 
aristocratic.—As a noun, οἱ μισό- 
dnuot, the people haters, the aristo- 
crats. 

sioTUAAw (used only in the present 
and imperfect), poetic imperfect 


without augment, μίστυλλον. To 
cut into small pieces. 
witpa, ac, lonic μίτρη, 7¢,7. A belt 


or girdle (in Homer).—Generally, 








MOT 


a head-band. See note, page 80, 
line 20-24. 
Μιτυλᾶνᾶ, ac, Doric for 
Μιτυλήνη, ης, 7. Mityléne, or, more 
correctly, Mytiléne, the capital of 
Lesbos, situate in the southeastern 
quarter of the island. It is now 
Mitylen. 
μνᾶ, ac, 7 (contr. from μνάα, Gag). 
A mina, a sum not a coin, equal 
to one hundred drachme, and in 
our currency seventeen dollars, 
fifty nine cents, three mills. 
μνάομαι, Guat, fut. μνήσομαι, perf 
μέμνημαι, perf. inf. μεμνῆσϑαι, 1st 
aor. ἐμνήσϑην (as middle to μεμ- 
νήσκω, from μνάω notinuse). To 
remember, to recollect, to be mind- 
ful.—The perf. μέμνημαι often sig- 
nifies J remember, 1. e., I have 
called to mind and continue to re- 
member. 
μνῆμα, ἄτος, τό (from μνάομαι). A 
memorial, α monument, a tomb- 
Stone. 
μνήμη, n¢, ἡ (from μνάομαι). 
ory, remembrance. 
μνημονεύω, fut. -evow, perf. weuvy 
μόνευκα (from μνήμων). To re- 
member, to have in mind.—To re- 
-mind, to make mention of. 
Mvgpootvn, ης, 7. Mnemosyné, a 
daughter of Ceelus and Terra, and 
mother of the nine Muses by Ju- 
piter. 
μνήμων, ov (adj. from pvdouar). 
That remembers, mindful. 
Mvjuwr, ovoc, ὁ (the above as proper 
name). Jdnémon,a surname given 
to Artaxerxes, on account of his 
retentive memory. 
μνησικἄκέω, ὦ, fut. -700 (from μνάο- 
peat, to remember, and κακόν, GR 
evil or injury). To remember in- 
juries, to be revengeful, to resent. 
μνηστεύω, fut. -etow, and μνηστεύο- 
pat in the middle. To soliczt in 
marriage, to woo. 
μνηστήρ, ἦρος, ὁ (from μνάομαι, to 
seek in marriage). A wooer, a 
suiter, a lover. 
poyéw, ὦ, fut. -70w, perf. μεμόγηκα 
(from μόγος, labour). To bestow 
labour on.—oyetuec, Doric 1st pl 
pres. indic. for μογοῦμε». 


Men:- 
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μόγις (adv. from μόγος, labour). 
With difficulty, hardly, scarcely. 

μοῖρα, ac, ἡ (from μείρομαι, to obtain 
ὦ share). A part, a portion, a lot, 
fate.—mpo μοίρας, before the ap- 
pointed time, agents: γ. 

Μοῖρα, ας, 7 (the above as proper 
name). Fate.—ai Μοῖραι, the 
Fates, three goddesses, daughters 
of Jupiter and Themis, or, as some 
say, of Night. 


Moicat, Doric for Μοῦσαι. The 
Muses. 

μόλιθδος, ov, ὁ Lead. 

μόλις (adv. from μόλος, toil). With 


difficulty, hardly, scarcely. 

uoAw, obs. in pres., from which 2d 
aor. ἔμολον, inf. μολεῖν, and fut. 
μολοῦμαι, assigned to βλώσκω, 
perf. μέμόλωκα. To go, to come, 
to arrive. 

“oviwoc, ov (adj. from μένω, to re- 
main). 
permanent, abiding, firm, immove- 
able. 

«ονόλζϑος, ov (adj. from μόνος, and 
λίϑος, a stone). Made of a sin- 
gle stone, monolithal. 

μονομαχία, ac, 7 (from μόνος, and 
ayn, a combat): A single com- 
bat. 

μόνος, ἡ; ον (adj. » Alone, sole, soli- 
tary.—Neut. sing. as adv., only, 
alone, &c. 

μονοσάνδἄᾶλος, ov (adj. from μόνος, 
and cdvddAov,asandal). Having 
but one sandal. 

μονόφϑαλμος, ov (adj. from μόνος, 
and ὀφϑαλμός, an eye). Having 
but one eye, one-eyed. 

μονόω, ὥ, fut. -dow, perf. μεμόνωκα 
(from μόνος). To make solitary, 
to leave alone, to abandon. 

μόνωσις, εως, ἡ (from μονόω). Aban- 
donment, desertion.— Loneliness. 

μορφή, ῆς,)ἡ. Lhe form, jigure, shape. 

μόσχος, ov, ὁ and 7. In poetry, any 
young animal.—In prose, a calf. 

μοῦνος, ἢ. ov, Ionic and poetic for 
μόνος, ἡ, ον. 

Μουνὕχία, ας, ἧ. Munychia, one of 
the three ports of Athens. 

Movviyiov, Gvoc, ὁ Munychoon, 
the tenth month of the Attic year, 
containing 29 days, wherein the 
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Munychia or festivals of Diang 
were celebrated. It commenced, 
according to our ca’endar, March 
28th. 

μοῦσα, ns, 7. The muse, the god- 
dess who presides over music, &c. 

Μοῦσα, ἧς, 7 (85 a proper name). 
A Muse.—ai Μοῦσαι, Doric Moi- 
cal, the Muses, nine goddesses, 
daughters of J i sei and Mnemés- 
yné. 

μουαϊκή, ig, (properly fem. οἱ 
peovotKoc, musical, with τέχνη un- 
derstood). gee 

μοχϑέω, O, fut. -7ow, perf. μεμόχϑη- 
ka (from μόχϑος). To labour, to 
toul.— To be wm distress. 

μοχϑηρία, ac, ἡ (from μοχϑηρός). 
Distress. —Unworthiness, wicked 
ness, evil conduct. 

μοχϑηρός, a, ov (adj. from μοχϑέω) 
Miserable, wretched, bad, wicked. 
--- μοχϑηρέ, miserable creature. 

μοχϑηρῶς (adv. from poyd7péc). 
With difficulty, wretchedly, wick- 
edly. 

μόχϑος, ov, ὁ. 
pains. 

μοχλός, οὔ, ὁ (from ὄχος, ὀχέω, to 
lift, whence ὀχλεύω, and, with μ 
prefixed, μοχλεύω, &c.). A lever, 
or engine for lifting, a bolt, a bar. 
—A stake. See note, p. 84, Ι. 1-7. 

μυγμός, od, ὁ (from μύζω). "Ἢ groan- 
ing, a muttering. 

μύδρος, ov, 6. A mass of ignited 
zron or stone. 

μυελός, ov, 6. Marrow. 

μύζω, fut. μύξω, perf. μέμῦὕχα. 
sigh, to groan, to snort. 

μυϑεύω, fut. -εύσω, perf. μεμὔϑευκα, 
and pidéw, ὥ, fut. -ἤσω, perf. 
μεμῦϑηκα (from udtoc). To say, 
to relate—To invent or feign, te 
fable—In the middie, μυϑέομαι, 
same meaning. 

poGoroyéw, ὦ, fut. -7ow, perf. μεμῦ- 
ϑολόγηκα (from μῦϑος, and λέγω, 
to say). To relate, to recount. 

μῦϑος, ov, 6. A word, a speech, @ 
story, @ , fable, a tale, a narrative. 

μυῖα, ac, 7. A fly. 

μυκἄομαι, Guat, fut. -«ἥσομαι, pert. 
μεμῦκα, 2d aor. ἔμύῦκον. To roar 
to bellow, to low. 


Toil, labour, fatigue, 


To 
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Μυκῆναι, Gv, al. Mycéne, an an- 
cient city of Argolis, in the Pelo- 
ponnesus, said to have been found- 
ed by Perseus. 

μυκτήρ, ἦρος, ὁ The nose.—The 
trunk (of an elephant). 

μύλος, ov, ὁ (from μύω, μύλλω, to 
grind). A millstone. 

μυριάς, ἄδος, 7 (from μυρίος). The 
number of ten thousand.—A myri- 
ad. 

μῦριίκη, ης, 7. The tamarisk. 

μῦρϊἴνη, ne, 7. The myrtle. 

Lvpiog, a, ov (adj.). Manifold, num- 
berless, wmfimite.—In the plural, 
μῦρίοι, at, a, ten thousand. 

μύρμηξ, ηκος, 7. An ant. 

Μυρμίδόνες, wv, of. The Myrmi- 
dons, a people on the southern 
borders of Thessaly, who accom- 
panied Achilles to the Trojan war. 
They were said to have been ori- 
ginally ants. 

μῦρομαι (deponent mid. in Homer, 
and only used in present and im- 
perfect). To mourn, to lament, to 
deplore. 

μύρον, ov, τό. Perfume, perfumed 
ointment, odour. 

pvppivn, no, ἡ. The myrile. 

Μύρσων, wvoc, 6. Myrson. 

μῦς, μῦός, ὁ. A mouse.—Nom. plur. 
μύες, μῦς. 

Μυσία, ας, 7. Mysia, a province of 
Asia Minor, lying along the Pro- 
pontis and the A‘géan Sea. 

Μύσκελλος, ov, 6. Myscellus, a na- 
tive of Achaia, who founded Cro- 
tOna in Italy. 

μυστἄγωγέω, O, fut. -7ow (from μύσ- 
THC, one initiated in sacred mys- 
teries, and ἄγω, to lead). To ini- 
tiate into the sacred mysteries, to 
make acquainted with. 

μυστῖκός, 7, Ov (adj. from μύστης, 
one initiated in sacred mysteries). 
Mystical, sacred to the nitrated, 
secret. 

αὔχός, od, ὁ (from μύω). 
a retired place, a corner. 

μύω, fut. μὕσω, Ist aor. Euvoa, perf. 
μέμῦκα. To close, to shut (espe- 
cially the eyes). : 
μῶν (interrog. adv. from μὴ οὖν). 
Is it noi then? is it? whether? 
Yy2 


A recess, 


NAY 


Often expressed in translating 
merely by the tone of the voice. 
μωρός, a, dv (adj.). Foolish, sally.— 
As a noun, ὦ fool. 

N. 

Ναθαταῖοι, wv, ol. The Nabathe- 
ans, a people of Arabia Petrea, 
deriving their name from Nebai- 
oth, son of Ishmael. 

ναί (adv.). Yes, truly, ay, indeed. 

valteTadw, @, poetic for vaiw, used 
only in pres. and imperf. 

vaiw, fut. mid. νἄσομαι, 1st aor. act. 
évdod, poetic é1 acca, perf. pass. 
vévaual, Ist.aor. pass. ἐνάσϑην.-- 
As active, to dwell, to inhabit.— 
In passive sense, to be inhabited, 
to be situated. 

νᾶμα, atoc, τό (from νάω, to flow). 
A stream, a fountain, a rivulet, 
water. 

vayatiatoc, a, ov (adj. from νᾶμα). 
Flowing, running. 

Νάξϊζοι, wr, ol. The inhabitants of 
Naxos, the Naxians. 

Νάξος, ov, 7. Naxos, the largest of 
the Cyclades, lying to the east of 
Paros, in the Augéan Sea. 

νᾶός, οὔ, ὁ (from νάω, root of vai, 
to dwell). A dwelling.—-Common- 

ly, ὦ temple. 

νάρϑηξ, nkoc, ὁ. 
giant fennel. 
line 10-16. 

vapkaw, @, fut. -7ow, perf. νενάρκηκα 
(from νάρκη). To grow heavy, to 
grow tormd. 

νάρκη, n¢,n. Numbness or torpidity. 
—Also, a torpedo. See note, 
page 59, line 21-23. 

ναρκώδης, ες (adj. from νάρκη, and 
εἶδος, appearance). Stiffened, be- 
numbed.—Numbing. 

Νασαμῶνες, wv, ol. The Nasamones, 
a barbarous people of Africa, 
dwelling around the Syrtis Major, 
and subsisting by the plunder οἱ 
vessels wrecked on their coast. 


The ferula or 


See note, page 73, 


vavayéw, G, fut. -7ow, perf. vevava- 


ynka (from ναῦς, a ship, and 
ἄγνῦμι, to break). To suffer ship- 
wreck, to be shipwrecked. 
ναυαρχέω, ὥ, fut. -jow, perf. vevavép 
xanka (from ναῦς, a ship, and ἄρχω 
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Ὁ command a ship, to | 


to rule). 
have the command. | 

ναυδᾶτης, ov, ὁ (from ναῦς, a ship, | 
and βαίνω, to go). A seaman, a| 
mariner. 

Ναυκλείδης, ov, 6. Narclides, a 
Spartan remarkable for his corpu- 
lence. 

ναύκληρος, ov, ὁ (from ναῦς, a shzp, 
and κλῆρος, a let). A shipmaster, 
a master of a vessel. 

ναυμᾶἄχέω, ὦ, fut. -ἤσω (from ναυμᾶχ- 
oc). To fight a naval baitle, to 
engage at sea. 

ναυμαχία, ac, ἡ (from vavudyéw). 
A sea-fight, a naval battle. 

ναυμᾶχος, ον (adj. from ναῦς, and 
payouat, to Jet). ght at 





ναυπη) motuoc, ov (adj. from γαυπη- 
γέω, to build ships). Useful in 
1: suitable for ship- 
building.—vavrnynoiuos ὕλη, ship | 
tumber. 
ναῦς, gen. véwc, epic and Ionic νηός 
and νεός, Doric nom. vac, gen. 
νᾶός, 7. A ship, a vessel. 
ναύσταϑμον, ov, τό (from ναῦς, and 
σταϑμός, a siaiion). A harbour 
or road for ships, a naval station. 
ναύτης, OV, ὁ (from ναῦς). A sea- 
MAN, a ΞΕ ΜΡ 
ναυτιἄω, ὦ, fut. -ἄσω, perf. νεναυτί- 
aka, same as ναυσιάω (from vav- 
cia, sea-sickness). To be sea- 
sick, to be affected with nausea. 
vavuTixoc, 4, Ov (adj. from ναύτης). 
Nautical, naval, marine.—vavr- 
ἵκαὶ δυνάμεις, naval forces. 
Νέα Καρχηδών, 7. New Carthage. 
See Καρχηδών, 2. 
νεάζω, fut. vedow, perf. νενξᾶκα 
(from νέος, new). To make new. | 
ἢ 





—Neuter, to become a youih, to 
be young. 
vedviac, ov, ὁ (from νέος, young). 
A young man, a youth. 
ἘῸΣ : ΡΣ 
νεανίσκος, ov, 0, Same as νεᾶνίας. 
νεᾶρός, a, ov (adj. from νέος, new). 


New, fresh.— Youthful. 


νεύρός, οὔ, 0. A young stag. 
Νεῖλος, ov, ὁ. The Nile, the prin- 
cipal river of Africa, flowing 


through Egypt and emptying into 
the Mediterranean. 
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| νέος, a, ov (adj.). 
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νεκρίκός, 7, ὄν (adj. from vexpés). 
Pertaining to the dead, referring 
io the dead. 

νεκροπομπός, οὔ, ὁ (from νεκοός, and 
πέμπω, to send). A conductor of 
the dead to the lower world. 

νεκρός, οὔ, 0. A dead body, a corpse. 
—oi vexpol, the dead.—As an ad- 
jective, dead. 

νέκταρ, ἄρος, τό. 
of the gods. 

véxug, voc, 0. A dead body.—As an 
adjective, dead, deceased. 

Νεμέα, ac, 7. Neméa, a city of Ar- 
golis in the Peloponnesus, in the 
neighbourhood of which Hercules 
destroyed the famous Nemean lion. 

Νέμεος, a, ov (adj.). Nemean, of 
Nemea. 

νέμω, fut. ved, Ist aor. ἔνειμα, pert 

evéunxa. To distribute, to allot, 
to bestow, to assign, to pasture.— 
In the middle, to allot to one’s 
self, to appropriate to one’s self. 
—To feed or graze upon, to con- 
sume, toinhabit. - 

νεόγἄμος, ov, ὁ and 7 (adj. from νέος, 
new, and γἄμέω, tomarry). Newly- 
married.—As a noun, ὁ, a bride- 
groom; 7, α bride. 

νεογενῆς, é¢ (adj. from νέος, new, 

and γένος, birth). Newly-born.— 

Tender. 

εοκλῆς, éovc, 0. Neocles, the fa- 

ther of Themistécles. 

véouat contr. νεῦμαι, 3d sing, pres. 
ind. νεῖται, inf. νεῖσϑαι (poet. dep. 
mid. used only in the pres. and 
imperf.). To go or come, to de- 
part, to return. 

νεόπλουτος, ov (adjective from νέος, 
and πλοῦτος, wealth). Recently 
ἘΣ having newly become 
wealihy. 

Νεοπτόλεμος, ov, 0. Neoptélémus, 
son of Achilles, called also Pyr- 
rhus.” 


Nectar, the drink 


= 
N 


New, young, ré- 
cent, fresh.—As a noun, ὁ νέος, 
the youth—As an adverb, νέον, 
newly, recently, just now. 

veotteia, ac, 7 (from νεοττεύω, to 
nestle). The act of nestling, in- 
cubation, brooding. 

νεοττός od, Att. for γεοσσός, οὔ, ἃ 
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(from νέος). A newly-born ani- 


mal, the young of any animal, es- | 


pecially of birds. 


séo0e (adv. for tae before δ 


vowel vépSev. Below, beneath. 

Νέρων, wvoc, 6. Nero, a Roman 
emperor, infamous fer his vices 
and cruelty. 

Νέστωρ, ορος, 6. Nestor, son of 
Neleus and Chloris, king of Pylos. 
Although he had outlived two gen- 
erations of men, and was now 
reigning among the third, he went 
with the Grecian chiefs to the 
Trojan war, where he distinguish- 
ed himself by his eloquence, wis- 
dom, and prudence. 

νεῦμα, ἄτος, τό (from vevw). 
nod. 


A 


νευρώ, Gc, lonic vevp7, ἧς, 7, same | 


as 
νεῦρον, ov, τό. 
—Usually, 
or cord (of a musical instrument). 
νεύω, fut. vedaw, perf. vévevxa. To 
nod, to assent by a nod.—To tend 


A sinew, @ nerve. 


to.—vetw πρός, to face towards, to | 


be situated towards. 


νεφέλη, ης, ἡ (from νέφος). A cloud. 


—A fine net (used ὃν bird-catch- | 


ers). 

Νεφέλη, ης, 7. Nephelé, the first 
wife of Athamas king of Thebes, 
and mother of Phrixus and Helle. 

νέφος, 0g, τό. A cloud, a swarm. 

véw, fut. 
aor. ἔνευσα fakin to ) νάω, νήχω, 
and the Latin no). 10 swim. 

νεώνητος, ον (adj. from νέος, and 
ὠνέομαι, to buy). Newly bought, 
recently purchased. 


ve@piov, ov, τό (from vEwpoc, an 1π- 
A | 


spector of ships or dockyards}. 
dock for ships, a naval arsenal 


(with decks and storehouses, where | 


ships are repaired, &c.). 

νεώς, ὦ, Attic for νᾶός, οὔ, ὁ. 
temple. 

νεώσοικοι, WY, οἱ (from ναῦς, a ship, 
and οἶκος, a house). Naval arse- 
nals, dockyards. See note, page 
118, line 1-11. 

νεωστί (adv. from νέος, new). Newiy, 
lately, receniiy. 


A 


vj, an affirmative particle used in 


a bow-string, a siring | 


νεύσομα: and VEVGOUUAL, | 
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| adjuration and swearing, followed 
| by the accusative of the object by 
| which one swears ; as, νὴ Δία, ὃς, 
Jove, or by Jupiter ; ; νῇ μὰ τὸν 
᾿ Δία, yes, by Jupiter. —Also, as- 
fH in truth: 
| vn ἥγρετος, ov (ad). from vq, ἃ priva- 
“tive particle, and ἐγείρω, to awa- 
ken). From which it is impossi- 
ble to be awakened, eternal. 
νημερτής, ἐς (adj. froin vy, privative 
and ἁμαοτᾶνω, to miss). Wath 
out fail, unerring, faithful, true. 
γνηπιάαχεύω, fut. -evow (from νηπίαχ- 
oc). Zo act like a child, to be- 
| have in a childish manner. 
νηπίαχος, ov, poetic for νήπῖος. 
νήπίος, ov (adj. from v7, privative, 
| and ἔπος, a word). In a state of 
| infancy or childhood, young, ten- 
| der, small, simple. 
᾿ Νηρεύς, ἕως, 0. Nereus, a sea god, 
| son of Oceanus and Terra. He 
| married Doris, by whom he had 
| _ fifty daughters, called Nereides. 
᾿Νηρηΐς, ἴδος. ἡ (female patronymic 
| from pee A daughter of 
| Nereus, a Neretd. 
| νησίζω, fut. -ἴσω (from νῆσος). To 
| resemble an tsiand, to be insulated. 
γησῖον, ov, τό (dim. of νῆσος). A 
| smali island, an islet. 
νησιώτης, ov, 6, and fem. νησιῶτις, 
| ἕδος, 7 (from νῆσος). An inhab- 
| tant of an island, an islander.— 
| As an adjective, insular. 
| νῆσος, ov, 7 (probably from véw, to 


| swim). An island. 

["ἴσσα, ης, ἢ (from νέω, to swim). A 
| duck. 

| 


᾿νήτη, 16, 7 (properly fem. of νῆτος, 

| lowest, with χορδῆ understcod). 

| The lowest string, the lower string. 

| See note, page 48, line 14-19. 

ἱ νηῦς, gen. νηός, Ion. for ναῦς, 7. A 
ship. 

vida, fut: νήψω, perf. νένηφα. 
abstain from wine, to be sober. 

| 7a fut. νήξω, more comments τα 

! 


Το 


the middle, νήχομαι, fut. νήξ ξομα! 
(from νέω, to swim). To swim. 
νϊκᾶτωρ, opoc, Doric for νζκήτωρ, 
ορος, ὁ (from vixdw). A conguer- 
or.—As a proper name, licater, 
a surname of Seleucus. 
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νἱκἄω, ὥ, fut. -ἥσω, perf. νενίκηκα 
(from vixn). To conquer, to be 
victorious, to excel, to gain, to sur- 
pass. 

νίκη, ἧς, 7.  Victory.—As a proper 
name, 7 Νίκη, the goddess Vze- 
tory. 

Νικήρᾶτος, ov, ὁ. 
father of Nicias. 

Νικίας, ov, 6. Nicias, an Athenian 
general, famous for his valour and 
his misfortunes. 

Νικοκλῆς, éove, 0. Nicécles, a friend 
of Phocion, condemned to die 
along with him. 

Νικοκρέων, ovtoc, 6. Nicocréon, a 
tyrant of Saldmis, in the isle of 
Cyprus, who finally obtained the 
sway of the whole island, B.C. 
372. 

viv, Doric for μέν. 

Nivoc, ov, 6. Ninus, a son of Be- 
lus, founder of the Assyrian mon- 
archy, B.C. 2059. 

Nid6y, ης, 7. Nidbe, a daughter of 
Tantalus, and wife of Amphion, 
by whom she had seven sons and 
seven daughters, who were slain 
by Apollo and Diana. 

Niococ, ov, 6. Nisus, a king of Me- 
gara, who lost his life through the 
perfidy of his daughter Scylla. 

νιτρώδης, ες (adj. from νίτρον, nitre, 
i. e., nitrate of potass, and εἶδος, 
appearance). Nitrous, saturated 
with mtre. 

νϊφετός, οὔ, ὁ (from vidw). A snow- 
storm, driving snow. 

videTodns, ες (adj. from νιφετός, and 
εἶδος, appearance). Snowy, sub- 
ject to snow-siorms. 

vidw, fut. vio, perf. véviga (from 
the obsolete νέψ, snow). To snow, 
to moisten.—In the passive, to be 
snowed upon. 

νοέω, 6, fut. νοΐσω, perf. νενόηκα 
(from νόος, thought). To think, 
to turn over in mind, to reflect, to 
see, to perceive, to observe, to con- 
sider, to purpose doing, to know, 
to come to one’s senses. 

νομᾶδικός, 7, ὄν (adj. from νομάς). 
Leading a wandering life, noma- 
dic. 

νομᾶδικῶς (adv. from νομᾶδικός). 


¢. 


Niceradtus, the 


NOZ 


After the manner of wandering 
tribes. 

νομάς, doc, ὁ (from vouyn, pasture) 
One who pastures cattle, pasturing, 
wandering.—In the plural, ot No- 
padec, Nomades, wandering tribes, 
pastoral communities. 

νομεύς, Ewe, ὁ (from νομός, pasture) 
A pasturer, a grazier, a shep- 
herd. : 

νομεύω, fut. -evow, perf. νενόμευκα 
(from νομεύς). , To pasture. 

voun, ἧς, ἡ (from véuw, to feed). 
Pasture.—vouy τοῦ πυρός, the ac- 
tion of the fire ; literally, the feed- 
ing of the fire. 

νομίζω, fut. -iow, perf. νενόμϊκα 
(from νόμος, established law). Te 
establish by law or usage, to adopt, 
—To deem, to think, to believe. | 

νόμϊμος, ἡ, ov (adj. from νόμος, es- 
tablished law). Conformable te 
usage or law, legal, sanctioned by 
law, customary, lawful.—ra vout- 

μα, established usages, priviieres, 
laws. | 

νομῖμως (adv. from νόμϊμος). Law- 
fully, legally, in accordance with 
stated custom. 

νόμισμα, ἄτος, TO (from ΄ νομίζω). 
That which is established by law, 
a received custom.—Coin, a piece 
of money. 

νομοϑέτης, ov, ὁ (from νόμος, and 
τίϑημι, to enact). A lawgiver, a 
legislator. 

γόμος, ov, ὁ (from νέμω, to allot). 
Partition, allotment.—An_ estab- 
lished law, usage, or custom. 

νομός, ov, ὁ (with accent on the final 
syllable, from véuw, to pasture). 
Pasture ground, pasture, a dis- 
trict, a nome.—ot vouol, nomes, 
the districts into which Egypt was 
divided. | 

γόος contr. νοῦς, νόου contr. νοῦ, ὁ. 
Thought, purpose, opinion, the 
mind, reason, understanding, the 
intellect. 

νοσερός, G, dv, same as νοσηρός, a, Ov 
(adj. from vocéw)  Sickly, dis- 
eased, unhealthy. 

vocéw, ὦ, fut. νοσΐσω, perf. νενόσηκα 
(from νόσος). To be sick, to be 
afflicted.—voceiv παράδοξον pa: 


ΞΑΝ 
νέαν. See note, page 47 line 
32. 
“όσος, ov, 7. A disease, sickness, 
suffering. 


νοστέω, ὦ, fut. -ἥσω, perf. νενόστηκα 
(from νόστος, a return). To re- 
turn, to arrive. 

νόσφι, before a vowel νόσφιν (adv.). 
Apart, removed*from, away from. 

votiog, a, ον (adjective from νότος). 
Southeri. 

νότος, ov, 0. The south, the south- 
uznd.—As a proper name, ὁ Νότος, 
Notus, the south wind personified. 

Νουμᾶς, ἃ, ὁ Numa (Pompiitus), 
the second king of Rome. 

vv or νύν (anenclitic particle). Now, 
then, indeed, thereupon. 

νύκτωρ (adv. from νύξ). By night. 

νύμφη, n¢, 7. A bride.—A Nymph. 


νύμφϊος, ov, ὁ (from νύμφη. A 
bridegroom. 
νῦν and vive (adv.). Now, at the 


present moment.—ta viv, at pres- 
ent.—ot viv ἄνϑρωποι, the present 
race of men.—The men of the 
present day. 

νύξ, νυκτός, 7. Night.—Gen. sing. 
as adv., νυκτός, by night. 

νῶτος, ov, ὁ. The back.—lIn the 
plural, τὰ νῶτα. 

νωτοφορέω, ὥ, fut. -ἤσω (from νῶτος, 
and φορέω for φέρω, to bear). To 
carry on the back. 

νωτοφορία, ac, 7 (from vwrodopéw). 
A carrying on the back, a back- 
load 


μ- 
= 
= 


ξαίνω, fut. avd, perf. ἔξ, γκα (from 
obs. ξάω, to scrape). To card or 
comb wool. 

Ξανϑίππη, nc, 7. -Aanthipp2, the 
wife of Socrates, remarkable for 
her ill humour and peevish dispo- 
sition. 

Ξάνϑιππος, ov, 6. Xanthippus, a 
distinguished Athenian command- 
er, the father of Pericles. 

ξανϑός, 7, ὧν (adj.). Yellow, fair. 
—70 ξανϑόν, the ruddy colour. 

Ξάνϑος, ov, ὁ Xanthus, a river of 
Troas in Asia Minor; according 
to Homer, called Xanthus by the 
geds, and Scamander by men. 


HP 

ξανϑότης, τος, ἡ (from saver). 
Yellowness, fairness, ruddiness. 

ξένη, ne, 7 (properly fem. of ξένος, 
strange, with γυνή understood). 
A female stranger, a foreign wom 
an.— With γῆ understood, a 
strange land, a foreign country 

Eevia, ac, 7 (from ξένος, a guest, 
®The relation of guest, the tie of 
hospitality. 

Ξενιἄδης, ov, 0. -Aeniades, a Dorin- 

ὁ thian who bought Diogénes the 
Cynic, when sold as a slave. 

ξενττεύω, fut. -εύσω, perf. ἐξενίτευκο 
(from ξένος). To be a stranger, 
to reside or travel in foreign 
lands. 

ἱΞενοκρἄτης, €0¢ contr. ους, 0. Xe- 
nocrates, a philosopher, born ‘at 
Chalcédon, and educated in the 
school of Plato. He succeeded 
Speusippus in the Academy; over 
which he presided for twenty-five 
years. 

ξενοκτονέω, O, fut. -7ow (from ξένος, 
and κτείνω, to slay). To slay 
strangers, to offer sirangers tn 
sacrifice. 

ξενοκτόνος, ov, ὁ and 7 (from ξένος, 


and κτείνω to slay). He or she 
that slays strangers. 
ξένος, lonic ξεῖνος, ov, 6. A guest 


(with whom bonds of hospitality 
have been formed).—A foreigner, 
a stranger. — As an adj., foreign, 
strange, new, uncommon. 

Ξενοφῶν, ὥντος, 0. Xendphon, an 
Athenian, son of Gryllus, and pupil 
of Socrates, dist:nguished as an 
historian, philosopher, and com- 
mander. 

ξενύλλζον, ov, τό (dim. of ξένος). 
Naughty stranger. 

Ξέρξης, ov, ὁ. Xerxes, second son 
of Darius, succeeded his father on 
the throne of Persia in preference 
to his elder brother. He invaded 
Greece with an iminense army, but 
after a series of defeats and losses, 
he was obliged to return to Persia 
with a small remnant of his vast 
forces. 

Ejpaive, fut. -p&vad, perf. ἐξήραγκα 
(from ξηρός). Todry up, to parch, 
to dry. — 
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ξηρός, a, Ov (adj.). 
withered. 

ξιφήρης, ες (adj. from ξίφος, and ἄρω, 
to fit to). Armed with a sword, 
sword-bearing. 

sidoc, €0¢, 76. “1 sword. 

joavov, ov, τό (from &éw, to scrape). 
A work performed by carving or 
polishing, a piece of sculpture,#a 
Staiue, AN τῶ 6. 

᾿ μυγκὕκᾶἄω, G, fut. -κυκήσω, perf. Evy- 
κεκύκηκα, Attic for συγκυκάω, ἄς 
(from σύν, with, and κυκάω, to mix 
up). Το πεῖς up together, to throw 
into confusion, to agitate to its 
cent7e. 

évAtvoc, ἡ, ov (adj. from ξύλον). 
Made of wood, wooden. 

ξῦζχον, ov, τό. Wood, a piece of 
wood, a log, a board. 

ξυμθαΐίνω, Attic for cvubaive (from 
σύν, togetner, and βαίνω, to walk). 
To walk with, to come together. 
—Impers., ξυμθαίγει for cvpbaiver, 
it happens. 

ξύν, Attic for ctv. With, ὅτε. 

Severus, Attic for σύνειμι. To be 
with.—To come together, &c. 

fipdu, ὥ, fut. -7ow, perf. ἐξύρηκα, 
and Tonic ξυρέω, 6, Ge. (from 
Evpov, a razor) To shaze. 

ξὥρόν, οὔ, τό (from ξύρω, to shave}, 
A razor. 

fo, fut. S000, perf. ἔξυκα, To 
scrape, to scratch, to rasp, to polish, 
to plane, to carve and work in wwery, 
stone, &c. 


O. 


4, 9, τό (the article). The.—In the 
earlier writers, as Homer, the 
article as such is not known, it 
being there a demonstrative pro- 
noun; this, that, &c. See note, 
page 155, line 22-25.—The article 
‘acquires new significations in com- 
bination with various particles ; as, 
OME iis ses τ 6 08; the Onesies 2) 
the other, the former 
latter, ὅσο. 

γταριστῆς, οὔ, ὁ (masculine to dap, a 
female companion). A compan- 
ion, an intimate f rend, a comrade. 

ἐδελός, od, ὁ (from GéAoc, an arrow 
or dart). A smt. 
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ὀδολός, οὔ, 6. An obdlus, a small 
Athenian coin of bronze, worth 
between two and three cents. 

obpiwoepyoc, ὄν (adj. from dbpiuog, 
mighty, and ἔργον, a deed). Per- 
forming mighty deeds, terrible in 
arms, overbearing, audacious. 

? ΄ τ ae 

ὀγδοήκοντα (num. adj. indecl. from 
ὄγδοος). - Highty. 

ὄγδοος, ἡ, ον (num. adj. from ὀκτώ, 
eight). The eghth.—Neuter as 
an adverb, ὄγδοον, ewghthly. 

ὅγε, Hye, Toye (pron. from ὁ, 7, τό, 
and ye). This, this same. 

ὀγκἄομαι, Guat, fut. -ἤἥσομαι, perf. 
ὥγκημαι. Properly, to bray (like 
an ass).—To bellow, to roar. 

ὄγκος, ov, ὁ (from obs. ἔγκω, root of 
ἐνεγκεῖν, 2d aor. inf. of φέρω, to 
bear). Prominence, bulk, magni- 
tude.—Hence, pride, pomp, self- 
conceit, arrogance. 

ὅδε, 70e, τόδε (pron. from ὁ, #, τό, 
and δέ). This. | 

ὁδεύω, fut. -evow, perf. ὥδευκα (from 
ὁδός). To go forth, to travel, to 
journey.—odevewv τετραποδιστί, to 
go on all fours. 

odnyéw, ὥ, fut. -7aw, perf. ὡδήγηκα 
(from ὁδός, and ἡγέομαι, to lead). 
To point out the way, to direct or 
guide. 

oditne, ov, ὁ (from ὁδός). 
ler. 

ὁδοιπορέω, G, fut. -ἤσω (from ὁδός, 
and πόρος, a passage). To goon 
a journey, to travel, to wander 

ὁδοιπορία, ας, 7 (from ὁδοιπορέω). 
A journey, a route. 

ὁδός, οὔ, ἡ. A road, a way, a jour- 
ney.—A means.—év ὁδῷ, On a 
journey. 

ὀδούς, όντος, 0. A tooth, a fang. 

ὀδὕνη, n¢, 7. Pain, grief. 

ὀδῦνηρός, a, ov (adj. from ὀδῦνῃ). 
Painful, sad. 

ddvpouat, besides pres. and imperf., 
used only in the aor. part. ὀδῦρἄ- 
μενος. To be distressed, to la- 
ment, to grieve.—As active, to be 
wail, to deplere. 

᾿Οδυσσεύς, ἕως, 6. Ulysses, son of 
Laértes or (according to some) of 
Sisyphus, king of Ithaca and Du- 
lichium, and the most crafty and 


A travel- | 
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eloquent of the Grecian princes in | οἴκησις, εως, 7 (from οἰκέω). Anim 
the Trojan war. habiting.—Also, a habitation, ἃ 
Θυεῦλαι; ὥν, οἱ(Λοκροῦ. The Locri dwelling. 
Ozble or Ozolian Locrians, a | οἰκήτωρ, ορος, ὁ (from οἰκέω). An 
people of Greece, occupying ἃ] znhabitant. 
small tract of country on the | οἰκία, ac, 7 ((from οἶκος). An abode, 
northern shore of the Corinthian a house. 
Gulf, between “τοῖα and Pno- | oixidiov, ov, τό (dim. of οἶκος) A 
cis. little house, a mean abode, a hut, 
ὄζος, ov, 0. A shoot, a branch.—A a cabin. - 
descendant, offspring. | οἰκίζω, fut. -tow, perf Oxtka (from 
ὅϑεν (adv. from ὅς). Whence.— οἶκος). To build a house, to ren- 
Why, wherefore. der habitable, to people, to found. 
ὅϑι (adv., poetic for ov). Where. —In the middle, to dwell. 
Oiaypoc, ov, 0. CGagrus,a king of οἰκοδομέω, 6, fut. -760, perf. φκοδό- 
Thrace, father of Orpheus by Cal- | μηκα (from οἶκος, and δέμω, te 
lidpe. | construct). To build ἃ house, te 
οἴαξ, ἄκος, 6. Properly, the handle | build or construct. 
of a rudder.—Aiso, a rudder, the | otxoSev (adv. from οἶκος with ending 


helm. - Sev, denoting motion from). From 
oida, 2d sing. οἶδας, Attic οἶσϑα, home. 

θὰ sing. οἶδε, &c., perf. mid. of | οἴκοι (adv., properly an old dative of 

eidw, used as «present. 1 know. οἶκος for οἴκῳ). At home. 

See under eidw, to know. οἴκονδε (ady., equivalent to εἰς οἶκον). 
Οἰδίπους, ποῦδος, ὁ CGidipus. A Towards home, homeward. 


son of Laius king of Thebes, and | οἰκονομία, ac, 7 (from οἰκονομέω, to 
Jocasta. The servant, who had| direct the affairs of a household). 


? 


his name, from oidéw, to swell, οἰκονόμος, ov, ὁ (from οἶκος, and 
and πούς, a foot). His misfor-| νέμω, to manage). One who regu- 
tunes and death form the subject | dates household. affairs, a steward. 
of two of the most finished plays | oixoc, ov, ὁ A house, a family, a 


been ordered to expose him cn the The management of household af- 
mountains, bored his feet,and in-| fazrs, housewifery, economy, man- 
serted a thong or strap eee | agement. 


of Sophocles. household.—kat ᾿ οἶκον, at home. 
οἰκεία, ac, 7 (properly fem. of οἰκεῖος, | οἰκουμένη, ης, 7 (properly fem. of 

with γῆ understood). One’s na-| pres. part. pass. of oixéw, with γῆ 

tive land, home. understood). The habitable world. 


οἰκεῖος, a, ov (adj. from οἶκος, a! οἰκουρέω, ὦ, fut. -ἥσω, perf. ὠκούρηκα 
house). Domestic, private, proper, (from οἶκος, and οὖρος, a watcher). 
suitable, in unison with, own, pe- To watch a house, to watch over 
cuiiar.—In the plural, as a noun, affairs at home. 
οἱ οἰκεῖοι, those of one’s own fam- | οἰκτείρω, fut. -τ τερῶ and -τειρήσω, 
ily, relations, countrymen.—Do- perf. Oxrqpxa and φκτείρηκα (from 


mestics. οἶκτος). To pity, io commiserate. 
οἰκέτης, ov, 6 (from oikéw). A mem- | oixTipudc, οὔ, ὁ (from οἰκτείρω). 


a domestic, a slave. οἶκτος, ov, ὁ (from of, alas). Lam- 
ϑἰκέω, ὦ, fut. -ἥσω, perf. OxnKa (from entation. —Commonly, pity, mer- 
οἴκος). TFornhabit, to live, to dwell cy, compassion. 
in.—In the middle, to be of a cer- οἰκτρός, a, Ov (adj. from otxrec). 
tain quality, to be sitwated—ot| Prteous, lamentable, worthy of 
οἰκοῦντες, the inhabitants. | commaseration, prtiable. 
οἰκήσϊμος, ov (adj. from oixéw). Habd- | οἶμαι, contracted from οἴομαι. To 
stable. | think, ἄς. 


| 
ber of a family.— More commonly, | _ Pity, compassion. 
| 
| 
| 
| 
| 
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oiun, nc, 7 (from οἴω, obsolete, from 
which οἴσω, fut. to φέρω, to bear). 
A way, a path, a journey.—Melo- 
dy, a song, ἃ VOICE. 

οἰμωγή, ac, 7 (from οἰμώζω). Waal- 
ing, lamentation. 

οἰμώξω, fut. -ὦξω, perf. ᾧμωχα (from 
οἴμοι, alas, wo 2s me). To wail, 
to lament, to deplore. 


οἰνοποιΐα, ac, ἡ (from oivoc, and 
ποιέω, to make). The making of 
Wie. 


οἶνος, ov, ὁ Wine. 

οἰνόφλυξ, gen. ὕγος (adj. from οἶνος, 
and φλύω, to overflow). Intoxi- 
cated with wine, addicted to wine, 
drunken. 

οἰνοχόος, ov, ὁ (from οἶνος, and 
χέω, to pour out). A cup- -bearer. 

οἴομαι and οἶμαι, fut. οἰήσομαι, perf. 
onuat. To think, to suppose, to 
conjecture, to belzeve. 

οἷον (neuter of οἷος, as an adverb). 
Just as, as, as if. 

οἰόπολος, ov, ὁ and ἡ (from οἷος, and 
obs. πέλω, to be). One who leads 
a solitary life, solitary, lonely. 

οἷος, οἴη, οἷον (adj.). Alone. 

οἷος, ola, οἷον (adj.). Such, such 
as, as, like, just as, of such kind, 
manner, or nature.—With an in- 
finitive, capable of doing, &c.— 
οἷός εἰμι, and οἷός τ᾽ εἰμι, I am 
able.—oidv τέ ἐστι, τὲ 1s possible, 
&c. 

bic, ὄϊος, 7. A sheep. 

υἷἱσϑα. See οἶδα. 

ὀΐστευμα, ἅτος, TO (from ὀϊστεύω, to 
shoot arrows). An arrow dis- 
charged from the bow, a discharge 
of arrows. 

diaTéc, οὔ, 6. An arrow, a dart. 

Οἴτῃ, ne, 7. Gata, a lofty chain of 
mountains in Thessaly, now called 
Katavothra. Upon its summit 
Hercules burned himself. 

οἴχομαι, fut. οἰχήσομαι, perf. ὦχημαι. 
To go away, to depart. —dyero 
ἀπιών, he departed quickly or ab- 
ruptly. 

Skvoc, ov, 6. Sluggishness, sloth, 
wnuctivity, timidity, dulness. 

ὀκταμηνιαῖος, a, ov (adj. from ὀκτώ, 
and μήν, a month). Of sal 
months, eight months old. 
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ὀκτώ (num. adj indecl.). Eighe. 

ὀκτωκαίδεκα (num. adj. from ὀκτώ, 
kai, and δέκα, ten). Eighteen. 

ὄλθζος, a, ov (adj. from 6A6oc) 
Happy, prosperous, fortunate.— 


Wealthy. | 
ὄλόος, ov, 0. Good fortune, wealth 
— Prosperity. 


onESpiog, ov (adj. from ὄλεϑρος) 
Destructive, fatal, deadly. : 

ὄλεϑρος, ov, ὁ (from ὄλλῦμι, to de 
stroy). Ruin, destruction, perdi- 
tion. | 

ὀλγαρχία, ac, ἡ (from ὀλζγάρχης, an 
oligarch, which is from ὀλζγος, 
and apyw, torule). <A government 
in the hands of a few persons, 
an oligarchy. 

ὀλίγαρχϊκός, 7, Ov (adj. from dAcyap- 
xia). Pertaining or friendly to 
an oligarchy, oligarchical. : 

oAtyoc, n, ov (adj.). Few, little, 
small, slender.—weT ὀλίγον, short- 
ly.—xat ὀλίγον, gradually, by 
degrees. 

OAtywpia, ac, ἡ (from OdAtyoc¢, and 
@pa, care). Carelessness, indif- 
ference, neglect, contempt. 

ὀλισϑαίΐνω and ὀλισϑᾶνω, fut. ὀλεσ 
ϑήσω, perf. ὠλίσϑηκα, 2d aor. 
ὦλισϑον. Toslip, to slide, to fall, 
to decay, to decline. 

ὀλισϑηρός, a, ἀν (adj. from ὀλισϑαί- 
vw). Slippery, smooth. 

ὁλκάς, ἄδος, 7 (from oAKy). A ship 
of burden, a merchant vessel. 

OAK, ἧς, ἡ (from ἕλκω, to draw). 
The act of drawing.— Weight. 
See note, page 146, line 20-24. 

ὄλλῦμι, fut. ὀλέσω and Attic odd, 
perf. ὥλεκα, with Attic redupl. 
ὀλώλεκα, 2d perf. or perf. mid. 
oda, with Attic redupl. ὄλωλα, 2d 
aor. mid. ὠλόμην. To destroy, to 
ruin.—lIn the passive, to perish, te 
be destroyed. 

ὅλμος, ov, 0. A mortar.—A trough. 

ὀλολύζω, fut. -ύξω, perf. ὠλόλῦχα. 
To utter loud cries, to lament 
with loud wailings, to scream 
aloud. 

ὀλοός, 7, Ov (adj. from GAAdut). De- 
structive, ruinous, wretched, sad, 
wicked. 


ὅλος, ἢ, ov (adj.). The whole, all. 


OMH 


entire.—T6 δ᾽ ὅλον, in a word 
then. 

ὁλοσἴδηρος, ov (adj. from ὅλος, and 
σίδηρος, iron). Wholly of wren, 
entirely tron. 

ὁλοσχερῶς (adv. from ὁλοσχερής, en- 
tire). Lintirely, whelly. 

ὑλοφῦρομαι, epic Ist aor. ὀλοφῦρἄ- 
μὴν (dep. mid.). To lament, io 
deplore, to weep over. 

ὁλόχρῦσος, ov (adj. from ὅλος, and 
χρῦσός, gold). Wholly of gold, 
all-golden. 

‘Odvyria, ac, 7. Olympia, a name 
given to the sacred grove, and the 
collection of temples, altars, and 
other structures on the banks of 
the Alphéus in Elis, near the spot 
where the Olympic games were 
celebrated. 

'Ολύμπϊα, wr, τά (neut. of ’OAdp- 
πιος, with ἀγωνίσματα under- 
stood). The Olympic games. 

᾿Ολυμπιᾶκός, 7, Ov (adj.). Olympic. 

᾿Ολυμπῖὶάς, ἄδος, 7. A contest in the 
Olympic games, a victory at the 
Olympic games.-—Also, an Olym- 
pad, a space of four years. 

‘OAvutiac, ἄδος, 7. Olympias, the 
wife of Philip king of Macedonia, 
and the mother of Alexander the 
Great. 

δλυμπιονΐκης, ov, ὁ (from ᾽Ολύμπια, 
and vixaw, to conquer). A victor 
in the Olympic games. 

᾿Ολύμπτϊος, a, ov (adj.). Olympian. 

Ὄλυμπος, ov, 0. Olympus, a cele- 
brated mountain on the coast of 
Thessaly, the fabled seat of the 
Grecian gods. 

Ὅλυνϑος, ov, 7. Olynthus, a power- 
ful city of Macedonia, in the dis- 
trict of Chalcidice. 

ὅλως (adv. from ὅλος). Wholly, en- 
terely, altogether, in general. 

ὁμᾶλός, 7, Ov (adj. from ὅμος, united). 
Even, level, smooth, like. 

ὁμᾶλῶς (adv. from ὁμαλός). Uni- 
formly, evenly, equally, alrke. 

’Oubpixy, ἧς, 7. Umbria, a district 
of Italy, to the east of Etruria and 
north of the Sabine territory. 

ὅμόρος, ov, 6. Rain, a shower. 

Ὅμηρος, ov, ὁ Homer. Consult 
eouarks at page xil 
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ὁμιλέω, ὥ, fut. -7ow, perf. ὡμίληκα 
(from ὅμιλος). To associate with, 
to be conversant with, to hold inter: 
course with, to be among. 

ὁμιλητής, οὔ, ὁ (from ὁμιλέω). A 
companion, an associate, a friend 

ὁμιλία, ac, ἡ (from ὅμιλος). Inter: 
course, social converse.—An as- 
sembly. 

ὅμιλος, ov, ὁ (from ὁμοῦ, together, 
and ἴλη, a throng). A gathering, 
a crowd, a throng. 

ὀμίχλη, ne, Ion. for ὁμίχλη, ne, ἧ. 
Mist, vapour. 

ὄμμα, ἄτος, τό (from ὄπτομαι, to see). 
The eye. 

ὄμνῦμι and ὀμνύω, fut. ὀμόσω, pert. 
ὥμοκα, with Attic reduplication 
ὀμώμοκα, fut. mid. ὀμοῦμαι. To 
swear. 

ὁμοεϑνής, ἔς (adj. from ὁμός, and 
ἔϑνος, nation). ΟΥ̓ the same na- 
tion.—A. fellow-countryman. 

ὅμοιος, a, ov, and poetic duoiiog, a, 
ov (adj. from ὁμός). Like, resem- 
bling, the same, equal.—Neuter 
as an adverb, ὅμοια and ὅμοιον, 
similarly, in like manner. 

ὁμοιότης, nTo¢, 7 (from ὅμοιος). Re- 
semblance, similarity. 

ὁμοιόω, ὥ, fut. -ώσω, perf. ὡμοίωκα 
(from ὅμοιος). To assimilate, to 
render similar. 

ὁμοίως (adv. from ὅμοιος). 
manner. 

ὁμολογέω, ὦ, fut. -7ow, perf. ὡμολόγ- 
nka (from ὁμοῦ, together, and Aé- 
yw, to say). To agree in opinion, 
to consent, to acknowledge, to con- 
fess, to σταηπί.---ὁμολογουμενος, 7. 
ov, confessed, avowed. 

ὁμολογία, ac, 7 (from ὁμολογεω). 
Consent, agreement.—An engage: 
ment. : 

ὁμονοέω, ὥ, fut. -ἤσω, perf. ὡμονόη- 
κα (from ὁμός, and νόος, mind). 
To be of the same mind, to agree 
in opinion with, to be concordant. 

ὁμορέω, ὦ, fut. -7ow, perf. ὡμόρηκα 
(from ὅμορος). To border upon, 
to be adjacent to. 

ὅμορος, ov (adj. from ὁμός, and ὅρος. 
a boundary). Bordering upon, 
neighbouring.-- As a noun, ἃ 
neighbour 


In like 
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ONO 
ὁμός, 7, Ov (adj.). 
equal, resemdlin ng. 
ὁμόσε (adv. from ὁμός). Together 
with, at the same place, ‘together. 
ὁμότεχνος, ov (adj. from ὑμός, and 
τέχνη, trade). Of the same trade, 
of -he same calling. 

ὁμοῦ (adv. from ὁμός). Together, 
in the same place, αὐ the same 
time, at once.—ouoy TL, almost, 
nearly. 

Ὀμφᾶἄλη, nc, 7. Omphalé, a queen 
of Lydia, who bought Hercules 
when that hero was sold as a 
slave. He was so passionately 
fond‘of her that he frequently spun 
among her female slaves, while 
she wore the lion’s skin and car- 
ried his club. 

6udGA6¢, οὔ, ὁ 


United.—Lnke, 


The navel. 


\ 
} 


ὄμφαξ, gen. ἄκος (adj.). Unripe. 

ὑμῶς (adv. from ὁμός). Together, | 
equally, in like manner. 

ὄναρ, τό (indeclinable). A dream. 


ivetap, GToc, τό (from ὄνημι, to 
profit). Something profitable, ad- 
vantaze, utility, aid.—Iin the plu- 
ral, agreeable thangs, viands. 

ὀνείδειος, ov, and o¢, a, ov (adj. from 
ὄνειδος). Reproachful, shameful, 
opprobrious. 

ὀνειδίζω, fui. -tow, perf. Ovetdixa 
(from ὄνειδος) To find fault 
with, to reproach, to upbraid. 

feoaioe coc, τό (from ὄνομαι, to 
abuse). Blame, reproach, 1gno- 
miny, disgrace. 

ὠνειροπολέω, ὦ, fut. τἥσω, perf. ὠνει- 
ροπόληκα (from ὄνειρος, and πο- 
λέω, to turn over). To be versed 
in the interpretation of dreams, to 
dream, to magine. 

ὄνειρος, ov, 0. A dream. 

ὄνϑος, ov, 0. Dung. 

évivnur and ὄνημι, fut. ὀνήσω, perf. 
ὥνηκα. To aid, to profit, to de- 
light. 

ὄνομα, ἄτος, TE. A name. 

ὀνομάζω, fut. -dow, perf. ὠνόμᾶκα 
(from ὄνομα), and AXol. and Dor. 
ee fut. -μᾶνῶ, perf. ὠνόμ- 
ayxa. To name, to style, to call. ! 
—To celebrate.—ovoyalouevoc, ἢ, 
ov, so called, named. 

δνομαστός, 7, ὄν (from ὀνομάξω). 


i 


OITA 
Famtus, having a distinguished 
name, renowned. 
ὄνος, ov, 0. The ass. 
ὄντως (adv. from ὄντος, gen. of ὦν, 
pres. part. of eiyi, to be). Truly, 
really, in truth. 
ὄνυξ, ὕχος, ὁ (from νύσσω, to pierce). 
A nail, a claw, a talon. 
ὀξέως (adv. from ὀξύς). Sharply. _ 
Quickly, rapidly, actively. 
ὄξος, εος, τό (from ὀξύς). 
sour wine. 
ὀξυδερκῆς, ἐς (adj. 
δέρκομαι, to see). 
ὀξύϑῦμος, ov (adj. from ὀξύς, and 
ϑῦμός, spirit). Quick-tempered, 
irascible, passionate. 
ὀξύς, εἴα, ὕ (adj.). Sharp, keen, 
pointed, piercing, poignant.— Rap- 
id, fleet.—eig ὀξύ, to a point. 
ὀξύτης, ητος, 7 (from ὀξύς). Sharp- 
ness, pointedness, acuteness. ᾿ 
ὀξύχολος, ον (adj. from ὀξύς, and 
χολή, anger). Choleric, passion- 
ate. 
ὀπάζω, fut. ὀπᾶσω, perf. ὧπᾶκα 
(from ἕπομαι, to follow). To fol- 
low, to adjoin, to add to, to confer 
upon, to communicate. 
ὄπη (adv.). Where.—How, as, in 
such manner as, in whatsoeser 
manner. 
ὀπή, ἧς, 7. A hele, an opening. 
ὄπῖϑε or ὄπἴϑεν (adv.), poetic for 
ὄπισϑε, and before a vowel ὄπισϑεν 
(adv.). From behind, behind, back- 
ward. 
ὀπίσϑτος, α, ον (adj. from. ὄπισϑε). 
That zs behind, the hinder. — πόδες 
ὀπίσϑιοι, the hind feet. 
ὀπίσσω (adv.), poetic for 
πίσω (adv.). Backward, behind, 
back, again, for the future.—ei¢ 
τὰ ὀπἴσω, backward. 
ὁπλίζω, fut. -ἴσω, perf. ὥπλζκα (from 
ὅπλον). To furnish with arms, 
to arm, to equip. 
ὁπλισμός, od, ὁ (from ἀπβ νον. Ar- 
MOUr, equipment. 
ὁπλίτης, ov, ὁ (from ὅπλον. A 
heavy-armed soldier. 
ὁπλομᾶχέω, ῶ, fat. -«ἤσω (from ὅπ- 
λον, and μάχομαι, to fight). To 
contend in arms, to practise the 
use of arms. 


Vinegar, 


from ὀξύς, and 
_Sharp-sig hited. 


5S 


OPE 


ὅπλον, ov, TO. A weapon.—In the 
plural, τὰ ὅπλ, arms. 

ὁπλοποιΐα, ac, 7 (from ὅπλον, and 
ποιέω, to make). The manufac- 
ture of arms. 

ὑποῖος, a, ov (adj. correlative to 
τοῖος). Such, of what kind or 
nature. ie 

ὑπόσος, ἡ, ov (adj. correlative to 
τόσος) As much, as great.— | 
How great, how much, what. | 

ὁπόταν and ὁπότε (adv. from πότε). 
When, since, as often as, because, 
whenever. | 

ὁποτέρως (adv. from ὁπότερος, which | 
of the two). | 
two. 

ὅπου (adv. from ποῦ). Wherever, | 
where, since. ' 

ὁππότε (adv.), poetic for ὁπότε. 

ὀπτάω, ὦ, fut. -yow, rerf. ὥπτηκα. 
To roast, to bake, « “orl, to cook. 

ὄπτομαι; fut. ὄψομαι, oerf. pass. 
ὦμμαι, 1st aor. pass. t . nv (mid- 
dle voice, from ὄπτω, obsolete, 
theme to some of the tenses as- 
signed to opdw). To sce, to be- 
hold. 

ὁπώρα, ac, 7. Autumn, the begin- 
ning of autumn, harvest. 

ὅπως (conj.). Jn order that, that, 
how, when, as that, as. 

δρᾶσις, ewe, 7 (from ὁράω). 
sight, the eye. 

ὁράω, ῶ, fut. (from. the obsolete ὄπ- 
Tw) ὄψομαι, perf. ἑώρᾶκα, 2d aor. 
(from eidw) εἶδον. To see, to be- 
hold, to percewe. 

bpyavov, ov, TO. Aninstrument, an 
engine, a machine.— An organ. 

ὀργή, ἧς, 7. Anger, rage, passion, 
deep-seated hatred. 

spy lla, fut. -Zow, perf. opyixa (from 
ὀργή). To render angry, to ex- 
asperaie.—In the middle, to become 
angry, to be angry. 

ἐρέγω and ὀρέγνῦμι, fut. “ees perf. 

Gpeya. To stretch forth, to extend. | 

—In the middle (with the geni- 
tive), to stretch forth the hands in 
order to receive, to strain after, to 
desire, i. e., with outstretched 
hands.—rati στόμα χεῖρ᾽ ὀρέγεσ- 
Sar. See note, page 165, line 84. 

ἐρεινός, 7, Ov (adj. from ὄρος, a moun- 


In which way of the | 


i 


Vision, 
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tain). Mountainous, on moun 


tains. 

ὄρειος, ov (adj. from ὄρος, a moun 
tain). - Dwelling on mountains, 
mountainous. 

ὀρεστῖάς, ἄδος, 7 (from the same). 
Dwelling on mountains, a mouns 
tain-nymph. 

’OpGia, ας, ἧ.  Orthia, a surname of 
Diana at Sparta, at whose altar 
boys were scourged to test, ac- 
cording to the common opinion, 
their endurance of pain. 

opviog, a, ov (adj. from ὀρϑός). 
Erect, steep, siraight, upright. 

ὀρϑός, 7, dv (adjective). rect, up- 
right, straight, steep.—Encour- 
aged, steadfast. 

ὀρϑῶς (adv. from ὀρϑός). 
jitly, suitably, correctly. 

ὁρίζω, fut. ὁρίσω, perf. Opixa (from 
ὅρος). Lo limit, to bound, to de- 
fine, to appoint. 
to establish, to enact, to define. 

dpive, fut. opiva, perf. ὦριγκα (from 
ὄρω, toexciic). To excite, to rouse. 
ὅρκος, ov, 0. An oath. 

ὁρμᾶϑός, od, ὁ (from ὅρμος, a neck- 
lace). A row,a series, a collection 
of things hanging together. 

opudw, @, fut. -7ow, perf. ὥρμηκα 
(from ὁρμῆ, the first movement or 
impulse). To excite, to urge, to 
move forward, to rush onward, to 
hasten, to hurry forth, to advance, 
to flow from.—lIn the middle, to 
arise (said of rivers). 

Cpuéw, ©, fut. -ἤσω, perf. ὥρμηκα 
(from ὅρμος, a harbour). To be 
im harbour, to lie at anchor, to lie 
stall or 1 security. 

ὄρνεον, ov, Td, same as ὄρνις. 

ὄρνις, τϑος, ὁ and 7 (from dpvius, to 
excite). A bird, ahen.—A winged 
creature, applied to the cicada. 

ὄρνῦμι. See ὄρω. 

ὀροθίτης, ov, 6, and ὀροθῖτις, ἴδος, ἡ 
(from ὄροθος). Lnke peas, pea- 
like, reduced iv the size of a pea. 

ὄροθος, ov, 0. A pea. 

ὀρόδαμνος, ov, 0. A branch. 

ὄρος, εος, TO. A mountain. 

ὅρος, ov, 6. A limit, a boundary, a 
landmark. 

ὄροφος, ov, ὁ (from ἐρέφω, ee) 


Rig λείῳ. 
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A reed, used for thatching houses. 
—A roof. 

ὀῤῥωδέω, ὦ, fut. - δήσω, perf. ὠῤῥώδηκα 
(from ὄῤῥος, the rump, and δέος, 
fear, a metaphor from animals 
which show their fears by the 
movement of the tail). 1700 be ter- 
ried, to dread, to shudder at. 

ὄρτυξ, ὕγος, ὁ A γιατί. 

ὄρυζα, ης, ἧ. Rice. 

ὀρύσσω, Attic ὀρύττω, fut. -ὕξω, 
perf. wpixva, Attic dpapiya, 2d 
aor. wovyov. To dig, to dig up, 
to excavate. 

ὀρφᾶνϊκός, 7, ὄν. Without parents. 
—Deprived of, bereft of. 

Ὀρφεύς, ἕως, 0. Orpheus, son of 
the Muse Calliopé, and Cijaerus, 
or, according to some, Apollo; fa- 
mous for his skill in playing on 
the lyre. 

ὀρχέομαι, ovat, fut. -ἤσομαι, perf. 
ὥρχημαι (irom ὄρω). To bound, 
to spring, to dance. 

ὄρχησις, εως, 7 (from ὀρχέομαι). A 
dance. 

ὀρχηστῖκός, 4, Ov (adj. from the 
same). Pertaining or belonging 
to the dance, dancing. 

ὄρω, obs., for which ὄρνῦμι, fut. ὄρσω, 
perf. ὦρκα, perf. mid. opa, with 
Attic redupl. ὄρωρα. To excite, 
to raise, to awaken, to move.—oop’ 
ἂν γούνατ᾽ ὀρώρῃ. See note, page 
160, line 1. 

ὅς, 7, ὄν, Homeric for ἑός, é7, ἑόν 
(pronom. adj.). His, her, its. 

ὅς, 7, 6 (rel. pron.). Who, which, 
that. 

Ὄσκοι, wv, ot. The Osci, one of the 
most ancient tribes of Italy. ‘They 
inhabited at first the central regions 
of the peninsula, but afterward 
spread east and west. 

ὀσμή, ἧς, ἡ (from ὄζω, to emat a smell). 
A smell, a perfume, odour. 

ὕσος, ὅση, ὅσον (pron.). As much, 
how great, as great as, as much 
as,as many as. Often opposed to 
τόσος and tocotro¢.—In the plural, 
ὅσοι, ὅσαι, doa, as many as, how 
many, those who.—éd ὅσον, as 
great α5.---ὅσῳ, with the compara- 
tive, by as much, or simply, the; 
as, GoW πλείονα, ‘the more. ---ὅσον 
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οἶνον Τοσοῦτον, GS. ΘΟ δ 5... τς 
so gréat.— With a numeral, αδοιιξ, 
—In neut., as ady., ὅσον, like. 

ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ (pron. from ὅς, 
and περ). Whoever, whichsoever, 
whatsoever. 

dompiov, ov, τὸ (prob. from σπείρω, 
tosow). Pulse. 

Ὄσσα, ne, 7. Ossa, a celebrated 
mountain range of Thessaly, near 
Olympus, with which it is supposed 
it was once united. 

ὅσσος, ἡ, ον, poetic for ὅσος, 7, ov. 

ὄσσος, ov, ὁ, and ὄσσος, eoc,T6. The 
eye. 

ὅστε, ἥτε, ὅτε (pron. from ὅς, and 
te). Who, which, that, what. 

ὀστέον contr. ὀστοῦν, ὀστέου contr. 
ὀστοῦ, T6. A bone. 

ὅστις, ἥτις, OTL (pron. from ὅς, and 
τὶς). Whoever, whosoever, what- 
ever. 

ὀστρᾶἄκίζω, fut. -ἴσω, perf. ὠστρἄκζκα 
(from ὄστρἄκον). To vote with — 
shells, to banish by ostracism 
See note, page 121, line 36. 

ὄστρἄκον, ov, To. Baked clay, a tile, 
commonly, a shell used in voting 
at Athens, ostracism. 

ὀστρᾶκοφορία, ac, 7 (from éaTpaxor, 
and φέρω, to bring). Sentence of 
ostracism, an ostracising, banish- 
ment by ostracism. 

ὅταν (conj. from ὅτε and av). When, 
whenever. 

ὅτε (conj.). When, at temes, since; 
as, ἔσϑ᾽ ὅτε, sometimes. 

ὅτι, poetic ὅττι (cOnj. prop. neut. of 
ὅστις). That, as, because. 

ὅτου, Attic for ovtivog gen. of ὅστις. 
--ὅτῳ for ᾧτινι. 

ὀτρηρός, ά, Ov (adj. from ὀτρῦνω, to 
urge). ees quick, busy. 

ov, οὐκ, οὐχ (neg. adv.). Not.—Od 
is used “balan a consonant, ova 
before a smooth vowel, οὐχ before 
an aspirated vowel.—ov μὴν ἀλλά, 
See note, page 146, line 33-37. 

ov (adv., prop. gen. of ὅς). Where. 

ov (reflexive pron.), nom. wanting, 


dat. of, ace. €.> Of himself, of 
herself, of atself. 

ovac, ἄτος, τό, lonic for οὖς. The 
ear. 

οὐδάμοῦ (adv. from οὐδέ, and ἀμός, 


“OH 


any one). Nowhere.— ovdduov 
γῆς, nowhere on earth. 

< ΄ 

svdac, τό (nom. and acc., the other 
eases froma form ovdoc not used 


innom.). <A floor, the ground, a 
hall. —Gen. ovdeoc, dat. ovdei 
contr. ovdet. 

γὐδέ (conj. from ov, and dé). And 


not, not even, neither, nor, not. 
ober οὐδεμί, οὐδέν (adj. from οὐδέ, 
and εἰς, one). No one, none, no- 
body.—ovdév, nothing .—ovdév ἦτ- 
Tov, nothing the less, nevertheless. 
οὐδέποτε (adv. from οὐδέ, and ποτέ, 


ever). Never. 

οὐδέπω (adv. from οὐδέ, and πω, at 
some time). Not even yet, not at 
all. | 


οὐδέτερος, a, ov (adj. from οὐδέ, and 
ἕτερος, the other). Neither of the 


two. 
οὐδός, οὔ, 6. A threshold. 
οὖδος, εος. See οὖδας. 


Οὐέναφρον, ov, τό. Venafrum, ἃ 
city of Campania, in italy, cele- 
brated for the excellence of the oil 
which its territory produced. 

Οὐεσσούϊον, ov, TO (ὄρος). Mount 
Vesuvius, a volcanic mountain of 
Campania, about six miles south- 
east of Naples. 

οὐκέτι (adv. from οὐκ, and ἔτι, still 
farther). No farther, 710 ) Longer. 

οὔκουν (adv. from οὐκ, and οὖν, then). 
Therefore not, not then, surely not. 
—As an interrogative, is it not so? 
is it not then? not therefore ?2— 
οὐκοῦν, therefore, then. 

ovAoc, 7, ov (adj., akin to etAw, εἰ- 
λέω, to roll up). 1. Crowded to- 
gether.— Woolly, curling, crisped- 
leaf, with long nap, 5071. --- . 
(From ὀλέω, root of ὄλλῦμι, to 
destroy). Destructive, dire. 

Οὐλυμπόνδε, poetic for "“Ολυμπ Ovo 
(adv. equivalent to πρὸς “OAvu- 
πον). To Olympus. 

οὖν (conj.). Therefore, then, now. 
Namely. 

οὕνεκα (for ov ἕνεκα). 
account, since, because. 

οὗπεο (adv., prop. gen. of ὅσπερ). 
Where. 

οὔποτε (adv. from ov, not, and ποτέ, 
ever). Never. 
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οὔπω (adv. from οὐ, not, and πω, at 
some time). Not as yet, never 
not at all. 

οὐπώποτε (adv. from οὔπω, and ποτέ, 
ever). Never as yet, never. 

οὐρά, ἄς, 7 (akin to ὄῤῥος, the rump). 
The tail. 

Οὐρᾶνία, ac, poetic Οὐρᾶνίη, ne, 7. 
Urania, one of the nine Muses. 
She presided over astronomy, 
whence her name (from οὐρᾶνός, 
heaven). 

ovpaviog, a, ov (adj. from οὐρᾶνός) 
Heavenly, celestial.—ra οὐράνια, 
the heavenly bodies. 

οὐρᾶνίων, ωνος, 6 and 7 (from οὐρᾶν- 
ός). A god, a goddess.—oi Οὐ- 
pavicavec, i the inhabitants of heaven. 

οὐρᾶνόϑεν (adv. from οὐρανός, with 
ending Gev, denoting motion from). 
From heaven. 

οὐρᾶνός, οὔ, ὁ Heaven. 

οὖρος. εος, lon. for ὄρος, εος, τό. A 
mountain. 

οὖς, gen. ὠτός, τό. An ear. 

οὐσία, ac, 7 (from οὖσα, nom. fem. 
pres. part. of εἰμί, to be). A being, 
substance, property. 

οὔτε (conj. from ov, not, and τε). 
And not, nor.—ovrTe οὔτε, 
neither nor. 

οὔτις, οὔτι, gen. οὔτινος (adj. from 
ov, not, and τὶς, any one). No 
one, none, nobody.—ovti, not at 
all. 

Οὕτις, 6 (the above as a proper 
name), acc. Οὕτω; Outis, 1. e., 
nobody, a name assumed by Ulys- 
ses to deceive the Cyclops Poly- 


phemus. 
οὗτος, αὕτη, τοῦτο and τοῦτον 
(pron.). This, that.—xal ταῦτα, 


and that too, although.—o οὗτος. 
See note, page 32, line 3. 

οὕτω and οὕτως (adv. from οὗτος), 
Thus, in this manner, so, so far. 
in the following order. 

οὐχ. See οὐ. 

οὐχί, ἃ ἴοττη of ov. Nat. 

ὀφείλω, fut. -λήσω, perf. ὠφείληκα, 
2d aor. ὥφελον (from ὀφέλλω, to 
owe). To owe, to be indebted, ts 
be under obligation.—With the 
infinitive it is rendered by must, 
would, ought, &c.—With ὡς and 
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the infinitive it expresses ἃ wis'1; | πἄγις, toc, 7 (from the same). A 


ὡς ὦφελον, would that 1 had, lit- 


snare, a trap, a net.—Cunning. 


erally, how I ought.—d¢ ὄφελεν πάγκἄλος, ov (adj. from πᾶς, all, 


ϑανέειν, would that he had died. 
Og¢eAoc, coc, τό (from ὀφέλλω, to suc- 


and κἄλός, beautiful). All-beauti- 
ful, very beautaful. 


cour). Advantage, profit, succour. πᾶγος, ov, ὁ (from πήγνῦμι, to fix 


ὀφϑαλμός, ov, ὁ (from ὄπτομαι, to 
see). Aneye. 

ὄφις, ewe, 0. _ A serpent. 

ὄφρα (conj.). In order that, that, 
until, while, as long as. 

ὀφρυόεις, ὀεσσα, dev (adj. from ὀφ- 
pvc) Lilly, elevated, steep. 

ἐφρύς, voc, 7. The eyebrow. — 
Hence, pride, superciliousness.— 
An eminence, a hill, an elevation, 
a ridge, or brow of a hull. 2 

ὀχεύς, ἤος, ὁ (from ὀχέω, to carry). 
A fastening, α bolt, a clasp. 

ὄχϑη, ne, 7. A bank, a shore, an 
eminence. 

όχλος, ov, 6. A crowd, the popu- 
lace, the people. 

ὀχὕρότης, τος, 7 (from ὀχῦρός, ten- 


able). A fastness, strength, firm- | 


RESS. 


together). A concrete mass, ice, ἃ 
freezing.—A hill. 

Πᾶδος, ov, 6. The Po, the largest 
river of Italy, falling into the 
Adriatic about thirty miles south 
of Venice. 

πᾶϑος, eo¢, τό (from πάσχω, to suf- 
fer, 2d aor. ἔπᾶϑον). Suffering, 
nmusfortune.—A passion, affection, 
feeling, emotion, sensation. 

Παιάν, ἄνος, 0. Pean, the god of 
medicine.— Also, a surname of 
Apollo and of A¢sculapius, as be- 
ing gods of medicine. . 

παιάν, ἄνος. ὁ. A pean, a triumphal 
hymn, a hymn in honour of Apollo, 
a song of victory. 

Παιᾶνιεύς, ἕως, ὁ. A Peanian, of - 
the borough of Pa@ania in At- 
fica. 


«χὕρόω, ὦ. fut. -ὥσω, perf. Oytpwxa | raravita, fut. -ἴσω, perf. werardvixa 


(from ὀχυρός, tenable). 
tenable, to fortify, to strengthen. 
ib, ὀπός, ἡ (from εἴπω, root of εἶ- 
πεῖν, ἔπος, &c.). The voice. 

ψέ {adv.). Late, after. 

ψῖος, a, ov (adj. from ὀψέ). Late. 
—Comparative ὀψιαίτερος, super- 
lative ὀψιαίτἄτος. 


> 
0 
¥ 
0 


ὄψις, ewe, 7 (from ὄπτομαι, to see). παιδεία, ac, 7 (from παιδεύω). 


Sight, a seeing, external appear- 
ance, the countenance.—ai ὄψεις, 
the eyes. 

ὄψον, ov, τό (from ἔψω, to Lol). 
Anything eaten with bread, and 
previously cooked, a relish. 


il. 2 


liayyatov, ov, τό (ὄρος). Pangeum, 
a range of mountains in Thrace. 
Παγᾶσίς, tdoc, Doric for 1Πηγᾶσίς, 
ἕδος, ἡ (fem. adj.). Of or belong- 
ing to Pegasus, Pegaséan. 
Παγᾶσίς xpava, ὦ, Doric for Unyé- 
cig κρήνη 7. The Pegaséan 
fountain, 1. e., Hippocréné. See 
note, page 178, line 24. 
πἄγη, 7¢, ἡ (from πήγνῦὑμι, to fiz to- 
cere A snare, a noose, a trap. 
46 : 


To render 





(from παιάν). To sing a pecnor 
a song of victory. 

παιδαγωγός, od, ὁ (from παῖς, ὦ boy, 
and ἄγω, to conduct). One who 
conducts boys to school, an atiend- 
ant.—A preceptor, a tutor. 

παιδᾶρζον, ov, τό (dim. of παῖς). A 
latile boy. 

In- 
struction, education, learning, dis- 
cipline, mental culture. 

παιδεύω, fut. -evow, perf. πεπαΐδευκα 
(from παῖς). To educate, to bring 
up. 

παιδία, ac, 7 (from παΐζω). Amuse: 
ment, play, sport, pastime, sport- 
iwe trifling. 

παιδῖκός, 4, Ov (adj. from παῖς). 
Boyish, puerile, juvenile. 

παιδῖον, ov, τό (dim. of παῖς). A 
child, a young child. — 

παιδοφόνος, ov (adj. from παῖς, and 
the obsolete φένω, to slay). Child- 
destroying, the slayer of a@ son. 

παίζω, fut. taiow Doric παίξω, perf. 
πέπαιχα (from παῖς). To sport, 
to play, to frolic, to be merry, to 
jest, to dance. 
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παιήἥων, ovoc, 6, Ionic for παιάν. A 
song of victory, &c. 
παῖς, παιδός, ὁ A child, a boy,\a 


e ~ -, 
son, a slave.—7 παῖς, a girl, a | 


daughier. 
παίσδω, Doric for παίζω. 


4 4 : 7 
παίω, fut. παΐίσω, Att. παιήσω, perf. 


πέπαικα. To strike, to wound, to 
sting. 
πάλα, ης, ἡ. See note, page 90, 
line 7-13. 
πάλαι (adv.). Formerly, in ancient 
times, long ago.—ot πάλαι, the 
- ancients. 
Παλαίμων, ονος, ὃ. Palemon. See 
Μελικέρτης. 


παλαιός, ὦ, ov (adj. from πάλαι). 
Old, ancient, of οἰά.----τὸ παλαιόν, 
_ anciently, formerly. 
παλαιότης, ητος, ἡ (from παλαιός). 
Age, antiquity. 
παλαιστή, ἧς, ἡ (from πάλλω). The 
palm of the hand, a measure of 
four fingers’ length. 
παλαίστρα, ac, ἡ (from παλαίω). A 
place for wresiling, a palestra, a 
gymnasium. — 
παλαίω, fut. -aicw, perf. πεπάλαικα 
(from πάλη, wresiling). To con- 
tend, to wrestle, to struggle. 
παλίμπαις, αἰδος, 6 and 7 (adj. from 
πάλιν, and παῖς, a child). <A sec- 
ond time a child, in a state of see- 
ond. childhood. 
τάλιν (adv.). Again, anew, back, 
back again, on the contrary. 
πάλλω, fut. πᾶλῶ, perf. πέπαλκα. 
To hurl, to brandish, to shake, to 
agitate, to fondle, to dandie. 
πάμθορος, ov (adj. from πᾶς, all, and 
βορά, food). That devours ever;- 
thang, all-devouring, voracious. 
παμμεγέϑης, ες (adj. irom πᾶς, all, 
and μέγεϑος, size). Of enormous 
size, immense. 
παμπόνηρος, ov (adj. from πᾶς, all, 
and πονηρός, wicked). Uiterly 
wicked, abandoned, atrocious. 
παμφἄᾶγος, ov (adj. from πᾶς, all, 
and φἄγεϊῖν, to eat). That de- 
vours everything, veracious, glut- 
tonous. 
᾿καμφᾶανόων, fem. -όωσα͵ gen. τωντος, 
&c., epic pres. part. to παμφαίνω, 


as if from a form παμφανάω not 
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| used. Beaming brightly, all brill- 


| tant to the view, all resplendent. 

| frauddpoc, ov (adj. from πᾶς, all, 
and φέρω, to bear). Yielding all 
kinds of productions, very fertile, 
prolific, lucuriant, abundant. ὁ 

Παμφυλία, ac, 7. Pampiylia, a 
province of Asia Minor, on the 
coast of the Mediterranean, be- 
tween Lycia and Cilicia. 

Πάν, Ilavéc, ὁ Pan, the son of 
Mercury, god of shepherds, herds- 
men, and rustics. 

πανάποτμος, ov (adj. from πᾶς, all, 
and ἄποτμος, wretched). Over- 
whelmed with misfortune, most 
wretched. 

πανάφηλιξ, gen. txog (adj. from πᾶς, 
all, ἀπό, from, and ἦλιξ, a com- 
panion im years). Deserted by 
one’s companions in years. 

παναώρϊος, ov (adj. from πᾶς, all, 
and ἀώριος, untimely). Wholly 
unseasonable, destined prematurely 
to perish. 

πανδημεί (adv. from πᾶς, all, and 
δῆμος, the people). In a mass, 
by all the peopie. 

Ilavdiwv, ovec, ὁ Pandion, a king 
of Athens, son of Erichthonius, 
who succeeded his father B.C. 
1437. 

llavdpéctov, ov, τό. The Pandros- 
ium. See note, page 65, line 
29-31. 

Πανδώρᾶ, ας, 7. Pandora, the first 
woman, according to the heathen 
mythology; made by Vulcan, and 
presented with gifts by all the gods, 
whence her name (from πᾶν, every, 
and δῶρον, a 51). 

πανήγὔρις, εως, 7 (from πᾶς, all, and 
ἄγῦρις for ἀγορά, an assembly). 
A public assembly, a festive meet- 
ing, a festival. 

Πανόπη, ης, ἧ. 
Neréids. 

πανοπλία, ac, 7 (from πᾶς, complete, 
and ὅπλον, armour). A complete 
suit of armour, a@ panoply. 

πανόπτης, ov, ὁ (from πᾶς, all, and 
ὄπτομαι, to see). He that seeth 
all, all-seeing. 

πανουργία, ac, 7 (from πανοῦργος) 

Crajt, cunning, villany, mischief. 


| 
| 
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Panopé, one of the 
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πανοὔῦργυς, ov, ὁ (from πᾶς, all, and 
ἔργον, a deed). Capable of doing 
everything, artful, dexterous, wick- 
ed, crafty. 

παντάπᾶσι (ady. from πᾶς, all, and 
ἅπας). Totally, wholly, utterly, 
altogether. 

παντἄχόϑεν (adv. from παντἄχοῦ, 
with ending Wey, denoting motion 


from). From every quarter, from 
all sides. 

παντἄχοῦ (adv. from πᾶς, every. 
Everywhere. 


παντελῶς (adv. from παντελής, com- 
plete). Entirely, wholly, com- 
pletely, very. 

παντοδᾶπός, 7, Ov (adj. from πᾶς, 
all). Of every kind, manzfold, 
various. 

παντοῖος, a, ov (adj. from πᾶς, all). 
Of all kinds, manifold, various. 

πάντως (adv. from πᾶς, all). Alto- 
gether. 

πᾶνυ (adv.). Very much, very, alto- 
gether, by all means. 

πᾶνύστἄτος, ἡ, ov (adj. from πᾶς, 
all, and tordroc, the last). The 
last of all. 

πᾶομαι, used only in the aorist ἐπᾶσ- 
dunv, inf. πᾶσασϑαι, &c., to ac- 
quire, and the perf. πέπαμαι with 
pres. signif. (like κέκτημαι), I pos- 
Sess. 

παπταίνω, Ist aor. ἐπάπτηνα (no 
other part used in Homer). To 
look forth with anxious eye, to look 
earnestly towards. 

παρά (prep., governs the genitive, 
dative, and accusative). With the 
genitive it denotes from, of, on the 
part of. —With the dative, at, near, 
among, with, by, by the side of. 
—With the acc., to, towards, by, 
besides, above, beyond, against, 
more than, contrary to, near, du- 
ring.—mTapa μέρος, by turns.— 
mapa τὴν ὁδόν, a.ong the road.— 
παρ᾽ ὀλίγον, nearly.—rap’ ἡμέραν, 
every other day.—In composition 
it denotes, besides, in addition, 
beyond, contrary, and frequently 
marks a faulty or defective action. 

παραθάλλω, fut. -64A6, &c. (from 
παρά, and βάλλω, to throw). To 
throw to, to hold out to, to object 
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to, to hold against o1 upon, to ap 
ply, to compare. 

παραθᾶτης, ov, ὁ (from παραθαίνω͵ 
to stand near). One who stands 
by the driver 1n a chariot, a warrior. 

παράθδολος, ov (adj. from παραθάλ- 
Aw). Daring, rash, hazardous, 
dangerous. 

παραγγέλδλω, fut. -αγγελῶ, &c. (from 
παρά, and ayyéAAw, to announce). 
To announce, to proclaim. 

παραγίγνομαι, fut. -yevnoouat, &e. 
(from παρά, near, and γίγνομαι, ὁ 
to be). To be near by, to be pres- 
ent at, to arrive at, to repair to, 
to approach. 

παρᾶγω, fut. -ἄάξω, ὧς. (from παρά, 
near, and ἄγω, to bring). To 
bring near, to lead forth, to intro- 
duce, to guide, to lead. 

παραδίδωμι, fut. -doow, ὅτε. (from 
παρά, to, and δίδωμι, to give). 
To give to, to consign, to deliver 
up, to relate, to transmit, to com 
mit. | 

παράδοξος, ov (adj. from παρά, con- 
trary to, and δόξα, opinion). Con- 
trary to opinion or belief, unex- 
pected, strange, remarkable. 

παραδόξως (adv. from παράδοξος). 
Unexpectedly, strangely, remark- 
ably. 

παραϑαῤῥῦνω (later form of παρα- 
ϑαρσῦνω), fut. -Fappiva, perf. 
παρᾶτεϑάῤῥυγκα (from παρά, be 
sides, and ϑαῤῥῦνω, to encourage). 
To inspire with renewed courage, 
to embolden. 

παραιρέω, ©, fut. -arpjow, &c. (from 
παρά, from, and aipéw, to take). 
To take away from, to diminish, 
to procure from. 

παραιτέομαι, ovat, fut. -αἰτησομαι, 
&c. (from παρά, from, and airéo- 
feat, to obtain by request). To 
obtain from by entreaty, to prevail 
upon, to pacify.—To refuse, to 
reject. : 

παρακἄλέω, ὥ, fut. -κἄλέσω, &e. 
(from παρά, to, and καλέω, to cali). 
To cali to or upon, to call for aid, 
to invoke the aid of, to invite, to 
summon, to challenge, to request. 

παρακατατίϑημι, fut. -καταϑήσω, &e, 
(from παρά, with, and κατατίϑημι, 
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to deposite). To deposite with 
some one for another.—In the mid- 
dle, zo deposite for one’s self, to 
intrust, to confide. 

ταρακεῖμαι, fut. -κείσομαε (from 
παρά, near, and κεῖμαι, to lie). 
To le near, to be contiguous, to 
stand before. 

TWapakivycce, ewe, ἢ (from Tapakivéw, 
to move out of place). Displace- 
ment, derangement. 

παρακῖνητίκῶς (adv. from παρακῖνη- 
τικός, deranged). Insanely. 

παρακοίτης, ov, ὁ (from παρά, with, 
and κοίτη, a couch). A husoand. 

παρακολουϑέω, ὦ, fut. -ακολουϑήσω, 
&e. (from παρά, with, and ἀκο- 
λουϑέω, to follow). To fellow 
closely, to accompany. 

παραλαμθᾶνω, fut. -λήψομαι, Kc. 
(from παρά, from, and λαμθώνω, 
to receive). To receive from an- 
other, to take to one’s self, to adjoin, 
to take, to receive by inheritance 
or tradition, to assume, to hear of. 

παρἄλία, ac, 7 (prop. fem. of πα- 
ράλιος, with χώρα understood). 
The seacoast. 

παρᾶλιος, ov and o¢, a, ov (adj. from 
παρά, aleng, and GdAc, the sea). 
Bordering on the sea, maritime. 

παραλλάσσω, fut. -αλλάξω, ἄς. (from 
παρά, by, and ἀλλάσσω, to move). 
To move along near, to pass by, to 
alternate. 

παραμένω, fut. -μενῶ, &c. (from παρά, 
by, and μένω, to remain). To re- 
main by, to persist, to remain be- 
hind. 

παραμυϑέομαι, ovat, fut. -ἥσομαι, 
&c. (from zapa, with, and μυϑέο- 
pat, to speak). To encourage, to 
console, to advise, to remedy, to 
allay. 

παραμυϑία, ac, 7 (from παραμῦϑέο- 


μαι). Encouragement, consola- 
tion, a soothing. 
παρανήχομαι, fut. -νήξομαι, ὅτ. 


(from παρά, by, and νήχομαι, to 
swim). To swim by the side of. 
παράνοιἄ, ac, ἡ (from παρανοέω, to 
misconceive). Folly, want of rea- 

son, wnsanity. 
mapavoiyw, fut. -οἴξω, &c. (from 
mapa, in a diminished degree, and 
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ἀνοίγω, to open). To open grad 
ually, to open partly. 
παρᾶπαν (adv. for παρὰ πᾶν). UOni- 
versally, altogether, generally. 
παραπέμπω, fut. -πέμψω, &e. (from 
Tapa, with, and πέμπω, to send). 
To send along with, to convey to 
—In the middle, to send one’s self 
with, to accompany, to convoy 
παραπετᾶἄομαι, Guat, in Ionic prose 
for 
παραπέτομαι, fut. -πετήσομαι and 
πτήσομαι, ὅτε. (from παρά, near, 
and πέτομαι, to fly). To fly about 
near or by. 
παραπλέω, fut. -πλεύσομαι (from 
παρά, by, and πλέω, to sail). Te 
sail by or along, to sail beyond. 
παραπλήσϊος, ov (adjective from πα- 
pa, nearly, and πλήσιος, alzke). 
Nearly alike, very similar, closely 
resembling, equal, luke. 
παραπλησίως (adv. from παραπλήσι- 
oc). Linke, equally with. 
παραπόλλῦμε, fut. -ολέσω, ὅτε. (from 
παρά, intensive, and ἀπόλλυμι, to 
destroy). To destroy, to ruin.— 
In the middle, to perzsh, to be lost. 
παραπολύ (adv. for παρὰ πολύ). By 
far, by much. 
παράσημον, ov, τό (neut. of παράση- 
μος). An ensign, a standard. 
παράσημος, ov (adj. from παρά, by, 
and σῆμα, α mark). Marked, dis- 
tinguished, famous. 
παράσιτος, ov, ὁ (from παρά, with, 
and σῖτος, food). One who jratters 
another in order to live at his ex- 
pense, a parasite. 
παρασκευάζω, fut. -σκευᾶσω, &c. 
(from παρά, with, and σκευάζω, to 
provide). To provide with, to fur- 
nish unth, to fit out, to arrange, to 
prepare, to produce.—Middle with 
the same signification. 
παρασκευή, ἧς, 7 (from παρά, in- 
tensive, and oxevy, preparation). 
Preparation, a premeditated meas- 
ure, intention. 
παρασπονδέω, ὥ, fut. -7ow (from 
παρά, contrary to, and σπονδή, a 
treaty). To violate a treaty, to ac? 
in violation of a treaty. 
παραστᾶτης, ov, ὁ (from παρίστἄμαι, 
to stand by the 5146 97). One whe 
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stands by another to αἱά, ιν ἀε- 
fender, ᾳ feliow- combatant. 

παράταξις, ewe, 7 (from παρατάσσω). 
Order of battle, an army in battle 
array, a battle. 

παρατάσσω, fut. -τάξω, &e. (from 
παρά, by the side of, and τάσσω, 
to arrange). To range beside or 
near, to draw up in battle array. 

παρατείνω, fut. -τενῶ, (from 
«apa, by the side of, and τείνω, to 
stretch). To extend by the side of 
or along, to stretch out, to . each 
to. 

παρατίϑημι, fut. -ϑήσω, &c. (from 
mapa, by the side of, and τίϑημι, 
to place). Yo place by the side of 
or near, to set down before, to 
serve up to.—In the middle, to 
cause to be served up before one’s 
self. 

παρατρέχω, future -δρᾶμοῦμαι, ὧς. 
(from παρά, by the side of, and 
τρέχω: ta run). Lo run by the 
side of. —To outstrip. 

παρατυγχᾶνω, future -τεύξομα:, &c. 
(from παρά, with, and τυγχᾶνω, to 
meet). To meet with, to ighi upon 
by chance, to occur. 

παραυτῖκα (adv. from παρά, at, and 
attixa, now). At the present 
moment, immediately, for the mo- 
ment. 

παραφέρω, fut. παροίσω, &c. (from 
παρά, from, and φέρω, to bring). 
To bring away from.—In the 
passive, to be carried out of, to be 
driven away from. 

παράφορος, ov (adj. from παραφέρω). 
Borne or driven from the right 
road, wandering.—Out of one’s 
senses, delirious, passionate, mad- 
ly fond. 

παραφυλᾶκή, ἧς, ἡ (from παραφυλάσ- 
ow). A watch, preservation. 

raoadyAdoow, Attic -φυλάττω, fut. 
«φυλάξω, ὅκα. (from παρώ, near, 
and φυλάσσω, to watch). To 
watch standing near. to guard, to 
garrison. 

παραχρῆμα (adv. .. propez:y for mapa 


τὸ χρῆμα). At the very instant, 
emmediately. 
παραχωρέω, &, fut. -χωρήσω, &e. 


(from παρά, ‘towards, and xeopeen 
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to go). To go towards, to ap- 
proach, to give way to, to yreld, ἐδ 
deliver wp. 
πάρδἄλις, ewe, ἡ. The panther. 
παρεγγύάω, ©, fut. -εγγυήσω, &e. 
(from παρά, to, and ἐγγυάω, ta 
hand over). To hand over to, to 
consign to, to pass along, to #liv- 
er up, to command, to enjorn, to 
exhort. 
παρεὸδρεύω, fut. -evow (from παρα, 
by the side of, and ἔδρα, @ seat). 
Lo sit by the side of (as a πάρε- 
ὅρος or assessor), to be an assessor. 
παρειά, ἄς, ἢ. The cheek. 
πάρειμι, fut. -ἔσομαι (from παρά, by, 
and εἰμί, to be). To be present.— 
οἱ παρόντες, those present.—rTda 
παρόντα, present circumstances, 
the present. ἔ 
πάρειμι, fut. -είσομαι (from παρά, to, 
and εἶμι, to go). To approach, to 
draw near, to pass by, to pess be- 
yond.—ol παριόντες, the passers 
by. 
παρεισέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, ὅτε. 
(from παρώ, by the side, and εἰσέρ- 
xouat, to enter). To enter on one 
side, to pass to the other side and 
enter. 
παρεμφερής, EC (adjective from παρά, 
nearly, and ἐμφερῆς, like). Near- 
ly alike, similar, resembling’. 
παρέξειμι, fut. -eicouar (from παρά, 
by the side, and ἔξειμι, to go out). 
To goout onone side, to pass out by. 
παρέπομαι, fut. -έψομαι, &c. (from 
παρά, by the side of, and ἕπομαι, 
to follow). To follow closely, to 
be connected with. 
παρέρχομαι, future -ελεύσομαι, &c. 
(from παρά, by, and ἔρχομαι, to go). 
To pass by, to go beyond, to come 
before the assembled people, to ap- 
pear publicly, to approach.—réa 
παρεληλυϑότα, the past. 
παρέχω, fut. παρέξω and παρασχήῆσω, 
&c. (from παρά, near, and ἔχω, to 
hold), and middle παρέχομαι. To 
hold near, to offer, to bestow, te 
furnish, to display, to procure, to 
occasion. 
παρηγορία, ac, 
to exhort). 
tion, relief. 


ἡ (from παρηγορέω, 
Exhortation, consola 
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πκαρήμαι, sec. (from παρά, by, and 
ἦμαι, to sit). 10 sit by or near. 

παρϑένος, ov, 7. A virgin, a maiden. 

Παρϑενών, voc, ὁ (from παρϑένος). 
The Parthénon, a celebrated tem- 
ple at Athens, on the summit of 
the Acropolis, and sacred to Mi- 
nerva, the virgin goddess. 

sapinut, future παρήσω, ἄτα. (from 
παρά, by, and ἕημι, to send). To 
let pass by, to pass over, to omit, 
za nermit, to yield, to grant, to al- 
low, to enfeeble.—Perf. pass. part., 
παρειμένος, ἡ, ov, benumbed. 

ταριππεύω, fut. -evow, perf. Tapiz- 
πευκα (from παρά, by the side of, 
and immevw, to ride). To ride by 
the side of or near, to ride beyond, 
to outstrip. 

Figowc, tdog and foc, 6. Paris or 
Alexander, son of Priam and Hec- 
uba. With the assistance of Ve- 
nus, he carried off Helen the wife 
of Menelaus, and thereby caused 
the ‘Trojan war. 

«-αρίστημι, fut. παραστήσω, &c. (from 
παρά; near, and ἵστημι, to place). 
To place near, to compare.—As a 
neuter, in perf., pluperf., and 2d 
aor., παρέστηκα, I stand near, £ 
am present.—rapéotnyv, 1 siood 
by the side of, I assisted, I waited 
upon.—-In the middle, to approach, 
to present one’s self, to appear. 

Παρμενίων, ὠνος, 0. Parménio, a 
celebrated general in the army of 
Alexander, the most able and trust- 
worthy of his officers. 

Παρνᾶσός, ov, and Ἰ]αρνασσός, οὗ, ὁ. 
Parnassus, a mountain of Phocis, 
remarkable for its two summits, 
one of which was sacred to Apollo 
and the Muses, the other to Bac- 
chus. 

παροδίτης, ov, ὁ (from πάροδος). A 

_ passer by, a traveiler. | 

πάροδος, ov, ἡ (from παρά, by, and 

ὁδός, α way). A passage by, a 
passage, an entrance, a parade.— 
In tragedy, the entering-song of 
the chorus. 

παροικέω, ©, fut. -ἤσω, &c. (from 
παρά, near, and ovikéw, to dwell). 
To dwell near, to be in the newgh- 


. bourhood of. 
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παροιμία, ας, ἡ (from παρά, by, and 
οἶμος, the way). A proverb. 

παροινέω, ὥ, fut. -7ow (from πάροι- 
vec, intoxicated). To insult when 
intoxicated, to behave disorderly, to 
to conduct one’s self disgracefully 
(like a person intoxicated). 

παροινία, ac, ἢ (from παροινέω). 
fiotous conduct, disgraceful be- 
haviour. 

παροίχομαι, future -οἰχήσομαι, ὅτε. 
(from mapa, by, and οἴχομαι, to 
go). to go beyond, to pass by, to 
elapse. 

παροξῦνω, fut. -οξύνῶ, perf. mapwé- 
vyka (from mapa, intensive, and 
ὀξῦνω, to sharpen). To urge on, 
to encourage, to stimulate, to exz- 
asperate. 

παρορᾶω, ὥ, fut. -ὄψομαι, &c. (from 
παρά, aside, and opdw, to look). 
Lo look aside, to overlook, to affect 
not to see, to neglect. 

Tapopudw, ©, future -ορμήσω, &e. 
(from παρά, intens., and ὁρμάω, 
to drive). To urge onward, to 
stimulate. 

παρορμέω, ©, future -ορμήσω, ἄτα. 
(from παρά, near, and ὁρμέω, to lie 
at anchor). Yo lie at anchor near, 
to lie by the side of in harbour. 

πάρος (adv.). Before, previously.— 
As a preposition, peetic for πρό. 
Before, in the presence of. 

Πάρος, ov, 7. Paros, now Paro, one 
of the Cyclades, situate to the south 
of Delos, famous for its marble. 

πᾶρουσία, ac, 7 (from pres. part. of 
πάρειμι, to be present). Presence, 
arrival. 

παροχέω, ὦ, fut. -70w, perf. παρώχ- 
ηκα (from mapa, by the side of, 
and ὀχέω, to convey). To convey 
by the side of.—In the middle, ἐσ 
ride by the side of, i. e., to have 
one’s self conveyed with. 

παῤῥησία, ac, 7 (from πᾶς, and ῥῆσις, 
speech). Freedom of speech, bold- 
ness, frankness. 

παρωκεᾶνττης, ov, ὁ, and παρωκεᾶν- 
ἔτις, ἴδος, ἡ (from παρά, by the 
side of, and ὠκεᾶνός, the ocean). 
Lying along the ocean, dwelling 
near the ocean. 


| mac, πᾶσα, πᾶν (adj.). Every, eat hy 
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all, the whole.—té πᾶν, the whole, 
sverything.—avrec, everybody. 
πάσχω, fut. πείσομαι, perf. mid. πέ- 
πονϑα, 2d aor. act. ἔπᾶϑον. To 
suffer, to endure, to feel, to be af- 
fected (with an adverb expressing 
the manner or degree). See note, 
page 26, line 15. 
πάτἄγος, OV, ὁ (from 7 πατάσσω). A 
loud noise, a crash, roaring, din, 
tumult. 
waitaoow, fut. -dfw, perf. πεπάτᾶἄχα. 
To strike, to beat, to dash. 
witéoqual, Ist aor. éxdcdunv, perf. 
pass. as mid. πέπασμαι, pluperf. 
without aug. πέπασμην (poetic and 
Ionic dep. mid.). To eat, to taste 
of, to partake of (with the geni- 
tive). 
πατέω, ©, fut. -ἤσω, perf. πεπάτηκα. 
To trample, to tread out, to crush 
by trampling. 
πᾶτήρ, πατέρος contr. πατρός, 6. A 
father, a parent. 
πάτρα, ac, lonic πάτρη, ne, 7 (from 
πᾶτήρ). One's fatherland, a na- 
tive country. 
matptoc, ov (adj. from πατήρ). In- 
herited from a father, paternal, 
hereditary, peculiar to one’s native 
country. 
πατρίς, ἴδος, 7 (from πατήρ). One's 
fatherland, one’s native country. 
—As an adjective, native. 
Πάτροκλος, ov, 6. Patrdclus, one 
of the Grecian chiefs in the Tro- 
jan war, son of Mencetius, and the 
intimate friend of Achilles He 
was slain by Hector. 
πατρῷος, ov, and oc, a, ov (adj. from 
πατήρ). Of a father, fatherly, pa- 
ternal.—As a noun, an hereditary 
protector. 
παῦλα, ης, 7 (from παύω). 
tion, rest, the end. 
Παυσανίας, ov, 6. Pausanias, a 
Spartan general, who offered to 
betray his country to the Persians, 
but was discovered, and fled for 
refuge to the temple of Minerva, 


Cessa- 


in which he was starved to 
death. 
παύω, fut. παύσω, perf. πέπαυκα. 


To cause to cease, to restrain, to 
euppress, to fintsh.—In the mid- 
552 


ΠΕῚ 
dle, to cause one’s self to cease, to 
cease, to desist. 

Παφέα, ας, and Ion. Παφέίη, ne, ἧ. 
Paphia, a surname of Venus, from 
being worshipped at Paphos, a city 
of Cyprus. 

IlagAayovia, ac, 7. Paphiagonia, 
a country of Asia Minor, on the 
coast of the Euxine. 

πᾶχῦνω, fut. πᾶχῦνῶ, perf. πεπάχυγ- 
ka {from wayvc). To swell, to 
make firm, to fasten. 

πᾶχύς, ela, ὑ (adj. from πάγω, root 
of πήγνυμι). Thick, stout, solid, 
robust. 

meddw, ὥ, fut. -ἤσω, perf. πεπέδη- 
ka (from πέδη). To fetter, to 
bind. 

πέδη, ne, 7. A fetter, a shackle. 

πεδιάς, ἄδος, ἡ (from πεδίον). A 
φίαϊη.----πεδιὰς χώρα, a level coun- 
try. 

πέδιλον, ov, τό (from πέδη). A shoe, 
a sandal, a buskin. 

medivoc, 7, Ov (adj. πεδίον). 
Level, even, plain. 

πεδίον, ov, τό (from πέδον, the 
ground). <A plain, level ground, 
a field. 

πεζεύω, fut. -evow, perf. πεπέζευκα 
(from πεζός, on foot). To goon 
foot, to travel by land. 

πεζῇ (adv., properly dat. sing. fem. 
of πεζός. with ὁδῷ understood). 
On foot, by land. 

πεζῖκός, 7, ov (adj. from πεζός). On 
foot, of or pertaining to land.— 
πεξεκαι δυνάμεις, land forces. 

πεζομᾶχία, ας, ἡ (from πεζός, and 
μάχομαι, to fight). A battle of 
infantry, a battle on land. 

πεζός, Ty όν (adj. from πέζα, Doric 
for πούς, a foot). On foot, land, 
by land.—7o πεζόν, τὰ πεζά, and 
οἱ πεζοί, nfantry, land forces. 

πειϑαρχέω, ὦ, fut. -ἥσω, perf. πεπει- 
ϑάρχηκα (from πείϑομαι, and ἀρ- 
xn, authority). To obey author- 
ity, to obey. 

πείϑω, fut. πείσω, perf. πέπεικα, 2d 
aor. éxiov, perf. mid. πέποιϑα. 
To persuade, to induce.—In the 
middle, zo obey, to yield to persua- 
sion, to believe, to acquiesce in, te 
follow.—Perf. mid., with the εἰ 


from 


TEA 
nification of the present, πέποιϑα, 


1 confide in. 

κεινάἄω, ὥ, fut. -7ow, perf. πεπείνηκα 
(from πεῖνα, hunger). To be 
hungry, to starve —To hunger or 
long for. 

πεῖρα, ac, 7. An attempt, an under- 
taking, α trial, an experiment. - 

Πειραεεύς, ἕως, 0. The Pireus, the 
largest and most celebrated of the 
three harbours of Athens, connect- 
ed with the city by the long 
walls. 

πειρᾶω, ὦ, fut. -ἄσω Tonic -ἥσω, perf. 
πεπείρακα. To try, to make trial 
of, to prove, to attempt, to practise. 
—Middle with the same significa- 
tion. 

Πειρἴϑοος, dov, contr. Πειρίϑους, ot, 
6. Pirithoits, son of Ixion, king 
of the Lapithe, and a friend of 
Theseus. 

weipw, fut. cep, perf. πέπαρκα, 2d 
aor. éxdpov, perf. mid. πέπορα. 
To pierce, to transfiz, to perfo- 
rate. 

Πεισίστρᾶτος, ov, ὁ. Pisistratus, 
an Athenian, who made himself 
sole ruler of his native country, 
and held the sovereign power for 
thirty-three years. 

πελᾶγίζω, fut. -icw (from wéAdyoc). 
To spread or overflow like a sea, 
to be like a sea. 

πέλἄγας; εος, τό. A sea. 

πελειάς, adcc,_and πέλεια, ας, 77 
(from πελός for πελλός, dark-col- 
oured). A dove, a wood-pigeon. 

«ελεκάν, Gvoc, ὁ (from πελεκάω, to 


cut with an axe). The woodpeck- 
er, the pelican. 
πέλεκυς, εως, ὁ. AN Ze. 


Πελίας, ov, 6. Pelias, a king of 
Thessaly, who had unjustly seized 
apon the kingdom. In order to 
maintain himself in his usurpation, 
he sent his nepnery Jason, to whom 
the kingdom belong ed of right, to 
Colchis in search of the golden 

fleece. 

πέλμα, ἄτος, τό. 
or of ἃ sanda’ 


Πελοπῖδας, ov, -. 


The sole (of a foot 


friend of Epaminordas. 
AAA 











Pe lopidas, a cel- 
ebrated gex2rai of Thebes, the 
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Πελοποννησιᾶκός, 7, dv \adi.). Pele 
oponnesian. 

Πελοποννήσϊοι, wy, οἱ. 
ponnesians. 

Πελοπόννησος, ov, 7 (frem Πέλοπος 
of Pelops, and νῆσος, the island). 
Peloponnésus, a peninsula com- 
prising that part of Greece which 
lies south of the Istamus of Cor- 
inth. [ΠῚ 15 now the Moréa. 

Πέλοψ, οπος, 0. Pelops, son of 
Tantalus king of Phrygia. He 
was murdered by his father and 
served up at a banquet, to try the 
divinity of the gods. 

πέλτῃ, ης, ἦ (from πάλλω, to bran- 
dish). A lhght shield. 

πέλω, more commonly πέλομαι (used 
only in the present and impertecs). 
To be, to become.—Syncopated 3d 
sing. imperfect éxAe, and middle 
ἔπλετο. 

πέμπτος, ἡ, ov (num. δάς. from πέν- 
te). The fifth— Neuter as an ad- 
verb, πέμπτον, fefthly. 

πέμπω, fut. πέμψω, perf. πέπομφα. 
To send, to send away, to throw. 

πένης, ητος. ὁ and 7 (adj. from πέν- 
ouat). Poor.—o πένης, α poor 
man. 

Πενϑεύς, ἕως, 6. Pentheus. a king 
of Thebes in Beotia, torn in pieces 
by the Bacchantes. 

πενϑέω, ὦ, fut. -ἥσω, perf. πεπένϑη- 
κα (from πένϑος). To mourn, to 
lament, to grieve. 

πένϑος, εος, τό. Grief, sorrow, 
misfortune, α strain of wo. 

πενία, ac, 7 (from πένομαι). Pow 
erty. 

πενιχρός, G; ὄν (adj. same as πένηῷ). 
Poor, necessitous. 

πένομαι (dep. mid. from the obsolete 
πένω). To work, to be occupied. 
—As active, to do, to perform.— 
Hence, to be poor, i. e., to work 
for one’s subsistence. 

πεντακισχίλζοι, ai, a (num. adj. from 
πεντἄκις, five times, and χίλιοι, ἃ 
thousand). *“ne thousand. 

πεντακόσιοι, & (num. adj from 
πέντε, five, with numeral suffix 
cenoting hundreds). Five hun- 
ἄγει τὸ 

πέντε (num. adj. indecl.). 


The Peles 


Five. 


int 


“εὐτήκοντα (num. adj. indecl. from | 
πέντε, with numeral suffix deno- | 
ting tens). Fifty. 

*EVTHKOVTOPOC, Ov, 7 (from πεντή- 
κοντα, and épécow, to row). A 
jifty-oared galley. 

πέπειρος, ov (adj. from πέπτω, to 
cook). Mature, ripe. 

πέπλος, ov, ὁ. A robe, a garment. 

πέρ (an enclitic particle, probably 
from περί, in the sense of very). 
Wholly, entirely, although, truly. 
~-When added to pronouns and 
sume other parts of speech, it sig- 
nifies ever, soever, &c. ; as, ὅσπερ, 
whoever; ἔνϑαπερ, wheresoever ; 
ὅϑενπερ, whencesoever, &c. 

πέρα, before a vowel πέρᾶν, epic 
πέρην (originally nom. and ace. of 
an obsolete noun πέρα, the end), 
as a preposition with the genitive. 
On the farther side of, beyond, on 
the other side. 

mepaia, ac, 7 (fem. of περαῖος, with 
γῆ understood). Land on the far- 
ther side, country lying opposite, 
country across or beyond. 

περαῖος, a, ov (adj. from πέρα). Sit- 
uated onthe farther side or beyond. 

περαιόω, ὦ, fut. -@ow, perf. πεπεραΐί- 
waa (from περαῖος). To convey 
beyond or over.—In the middle, to 
convey one’s self beyond, to pass 
over. 

πέρας, ἅτος, τό (from πέρα). The 
end, a term, a limit, a boundary, 
an extremity, the termination. 

περᾶω, ὥ, fut. dow lon. and Hom. 
«ἥσω, perf. πεπέρᾶκα (from πέρα). 
To transport, to convey across.— 
Neuter, te pass over, to cross. 

Πέργἄᾶμος, ov, 7, and Πέργᾶμον, ov, 
70. Pergamus, the citadel of 
Troy. 

πέρδιξ, ἴκος, ὁ and 7. The partridge. 

πέρϑω, fut. tépow, perf. πέπερκα, 2d 
aor. éxpavov, perf. mid. πέπορϑα. 
To lay waste, to sack, to destroy. 

περί (prep., governs the genitive, da- 
tive, and accusative). The pri- 
mary meaning is above.-—-With the 
genitive it signifies about, concern- 
ang, of, for, with respect to.— With 
the dative, about, around, on.— 
ἊΝ the accusative, round. about, 


cS oe, 

near, around, agernst, towards, at, 
wilh regard to, about, in.—On the 
construction of οἱ περί τινα, as re- 
ferring simply to the person spoken 
of, see note, page 148, line 20-25. 
‘—In composition it signifies about, 
around, over, and often strengthens 
the simple verb, in which case it 
has its primitive force of above, su- 
perior to, greater than. 

περιαιρέω, ὦ, fut. -aipyow, &c. (from 
περί, and aipéw, to take). To re- 
move, to deprive of. 

Περίανδρος, ov, 0. Periander, ty 
rant of Corinth, by the meanness 
of his flatterers ranked as one of 
the seven wise men of Greece. 

περιάπτω, fut. -άψω, ἄτα. (from περί͵ 
about, and ἅπτω, to fasten). To 
fasten around, io attach io, to sus- 
pend from. 3 

περιθάλλω, fut. -6GA6, ἄς. (from 
περί, around, and βάλλω, to cast). 
To throw around, to surround, to- 
encompass, to entangle, to embrace. 
—Jn the middle, to surround one’s 
self with, to put on. 

meptbAeT TOG, ov (adjective from mepe- 
θλέπω, to look around).  Con- 
spicuous, renowned. 

περιθόητος, ov (adj. from περιθοάω, 
to proclaim round about). Pub. 
lished abroad, celebrated, famous. 

περιβολῇ, ἧς, ἡ (from περιθάλλω) 
The act of placing around, an en- 
velope (of a cloak), an embrace. 

περίθολος, ov, ὁ (from mepl6aAAw). 
An enclosure, a circuit, a wall. 

περιγίγνομαι, fut. -γενήσομαι, &e. 
(from περί, above, and γίγνομαι, 
to be). To be over and above, to 
remain over, to survive.—To be 
superior to, to conquer, to excel. 

TEptypadow, fut. -γράψω, &c. (from 
περΐ, around, and γράφω, to mark). 
To draw lines around, to limit, to — 
define, to mark, to describe. - 

περιδέω, fut. -δήσω, &c. (from περΐ, 
around, and δέω, to bind). To 
bind around, to connect. 

περίδρομος, ov (adj. from περιδρᾶμεῖν, 
2d aor. inf. of περιτρέχω, to run 
around). Running around, sur- 
rounding, encircling .—As passive, 
encompassed. 
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περιεῖδον (from περί, around, and| popular and talented that for fifteen 
εἶδον, I looked), used as 2d aor.to| years he enjoyed almost absolute 


περιορἄω, which see. J over-| sway in his native city. 
looked, I neglected, &e. περικόπτω, fut. -κόψω, &c. (from 
περίειμι, fut. -ἔσομαι, &c. (from περί, περί, around, and κόπτω, to cul). 


above, and εἰμέ; ἐο be). To be over To cut round about, to cut down, 
and above, to survive, to be superior to cut off, to reduce, to refuse. 


to, to exceed. - | περικύὔλζω, fut. -κὔλιίσω, &c. (froin 

περίειμι, fut. -εἴσομαι; &e. (from| epi, around, and κὔλξω, to turn). 
περί, around, and eiut,togo). Το. Toturn round.—In the middle, to 
go round αὐοιιέ, to encompass. roll one’s self into a bull. 


meptAaubave, fut. -λήψομαι, &e. 
(from rept, around, and Aaubava, 
to take). To embrace, to encom- 
pass, to enclose.—To comprehend. 
περιλάμπω, fut. -λάμψω, &c. (from 
περΐ, around, and λάμπω, to shine). 
To shine so as to give light all 
around, to shine briltianth y, to 


περζελίσσω, fut. -ελίξω, perf. περιεί- 
λῖχα (from περί, around, and ἐλίο- 
σω, to roll). To roll round about, 
to wind or wrap around. 

περιέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, ἅτε. 
from περί, around, and ἔρχομαι, 
to go). 10 go round about, to 
wané-r, to surround, to fail upon. 
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περιέχω, fut. -ἔξω and -σχήσω, ἄς. gleam. 
(from περί, around, and ἔχω, to | περιλείπω fut. -λείψω, bie: (from 
hold). To hold ard, to sur- περί, over, and Aeizw, to leave). 
round, to encompass, to contain, To leave remaining.—lIn pass., to 
to require.—In the middle, to at- be left over, to survive. 
tach one’s self to, to resemble. περιμᾶχητος, ov (adj. from περιμάχο- 
περιζώννῦμι and -ζωννύε,, fut. -ζώσω, μαι, to fight around). Contended 
&c. (from περί, ατο πᾶ, and Cav-| for, closely contested, eagerly de- 
νῦμι, to gird). To place a girdle sired. 
around, to gird, to nd around. περιμένω, fut. -μενῶ, &c. (from περΐ, 
Περιϑοίδης, ov, 0. Of the borough| around, and pévw,toremain). Te 





of Perithede. remain round about, to wait for. 
περιΐστημι, fut. περιστήσω, Ke. nO stop. 

(from περί, are τἀ, and iotnut, to! π er ga ov, 7 (from περί, around, 

place). To ἃ .26 around, to sur- | a μέτρον, measure). A eir- 


round.—As neut. in perf., pluperf., File a circutt. 
and 2d aor., to stand around.—oi | wepivalérye, ov, ὁ (from περιναιετάω, 
περιεστηκότες, and οἱ περιεστῶτες, to dwell round about). A neigh- 
the by-standers. bour. 

περικἄϑημαι, ὅκα. (from περί, around, | IlepivSioc, ov, 6. A Perinthian.—ol 
and κάϑημαι, to sit). Tosit routed Περίνϑεοι, the Perinihians, inhabr- 


about, to encamp around, to be- tants of Perinthus, a Thracian city 
siege. on the coast of the Propontis. 
περικαλλής, ἐς (adj. from περί, su- | πέριξ (preposition, especially in Ion 
perior to, and κάλλος, beauty). ic, a strengthened form of περί) 
Exceedingly beautiful, very beauti-| Round about, around, &c. 
ful. περίοδος, ov, 7 (from περΐ, around, 
περικἄλύπτω, fut. «καλύψω, &c.| and ὁδός, a way). A passage 
(from περί, around, and καλύπτω, round, α circuit, @ compass, ἃ 
to cover). To cover by wrapping period (in rhetoric); @ turn (in 
around, to wrap up in. music). 
περίκειμαι, fut. -κείσομαι, &c. (from | περιοικέω. ὦ, fut. -οἰκήσω, &c. (from 
περί, around, and κεῖμαι, to lie). περί, around, and oixéw, to dwell). 
To lie around. To dwell round about, to inhabit 
Περικλῆς, govc, 6. Pericles, an around, to settle around. 
Athenian orator and statesman, so | περίοικος, ov (adj. from περί, around. 
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and οἶκος, 2 dwelling). 
around, neighbouring. 
περιόπτομαι, fut. -όψομαι, &c. (from 
περΐ, aroun, and ὄπτομαι, to look). 
Lo look all uround (either pretend- 
ing not, or failing, to see what is 
placed before one), to overlook, to 
neglect. 
xeplopaw, ©, fut. -όψομαι, &c. (from 
περί, around, and opaw, to look). 
Primitive meaning same as περί- 
émTouat.—Hence, to take no notice 
of, to suffer to escape with impunity, 
to overlook, to disregard. 
περιουσία, ac, ἡ (from περίειμι, to be 
over). Superfluity, gain, afflu- 
ence, abundance, property, excess. 
xepimavac (adv. from περιπᾶἄϑήῆς, 
deeply affected by any emotion). 
In flerce anger, passionately. 
περίπᾶτος, ov, ὁ (from περί, around, 
and πᾶτέω, to walk). A place for 
walking about, a walk, a prome- 
nade. 
περιπέμπω, fut. -πέμψω, &c. (from 
περί, around, and πέμπω, to send). 
To send round about. 
περιπέτομαι, fut. -πτῆἥσομαι, &c. 
(from περί, around, and πέτομαι, 
to fly). To fly around. 
περιπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, ὅτε. (from 
περί, around, and πίπτω, to fall). 
To fall around, to fall upon, to 
meet with, to incur. 
περιπλέκω, fut. -πλέξω, ὅτε. (from 
περί, around, and πλέκω, to fold). 
To wind or fold around, to involve, 
to implicate, to entangle. 
«εριπλέω, fut. -πλεύσομαι, &c. (from 
περί, around, and πλέω, to sail). 
To sail around, to sail up and 
down. 
τεριποιέω, ὥ, fut. -ποιήσω, &c. (from 
περί, about, and ποιέω, to make). 
To bring about, to produce, to pro- 
cure, to provide.—In the middle, 
to procure for one’s self, to acquire. 
“εριπτύσσω, fut. -πτύξω, perf. περι- 
πέπτῦχα (from περί, around, and 
πτύσσω. to fold). To fold around, 
to wind around, to wrap up, to fold 
an one’s embrace. 
repippéw, fut. -ῥεύσομαι, &c. (from 
περί, around, and péw, to flow). 
To flow out all around, to melt 
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away, to fall out in every direction. 
2d aor. pass. περιεῤῥὕην. 

περιῤῥήγνυμι, fut. -ῥήξω, ὅτε. (from 
περί, around, and ῥήγνῦμι, to tear). 
“Ὁ tear all around, to burst open, 
to break in pieces. 

περίσᾶμος, ov, Doric for περίσημος, ov 
(adj. from περί, intens., and σῆμα, 
a mark). Very remarkable, easily 
distinguished. 

περισκοπέω, ὦ, fut. -ἤσω, &c. (from 
step, around, and σκοπέω, to look). 
Lo look around, to survey. 

περίστἄσις, ewe, 7 (from περιΐσταμαι͵ 
to stand around). Circumstance, 
condition, danger. 

περιστέλλω, fut. -στελῶ, ὅτε. (from 
περί, around, and στέλλω, to fit 
oul). To adorn all around, to 
decorute.—To cover, to conceal. 

περιστερά, Gc, 7. A dove. 

περισυλᾶω, ὥ, fut. -ἥσω, perf. περι- 
σεσῦληκα (from περί, around, and 
ovAaw, to strip off). To strip of 
all around, to despoil completely, 
to carry off from every quarter, to 
plunder. : 

περισώζω, fut. -σώσω, &c. (from περΐ, 
above, and σώζω, to save). To γ68- 
cue, to preserve (so that one may 
survive). 

περιτείνω, fut. -τενῶ, &c. (from πε- 
ol, around, and τείνω, to stretch). 
To stretch around, to draw out, to 
stram. 

περιτέμνω, fut. -τεμῶ, ὅς. (from 
περί, around, and τέμνω, to cut). 
To cut around, to lop off, to re- 
trench. 

περιτίϑημι, fut. -ϑήσω, ὅτε. (from 
περί, around, and τίϑημι, to place). 
To place around, to put on, to in- 
vest, to surround.—In the middle, 
to put on one’s self, to place round 
for one’s self. 

περιττός, 7, Ov, Attic περισσός, 7, Ov 
(adj. from περί, above). Superflu- 
ous, excessive, immoderate, abun- 
dant, very large. 

περιφερής, ἔς (adj. from περιφέρω). 
Turned round, circular.— Sur 
rounded. 

περιφέρω, fut. meptoiow, &c. (from 
περί, around, and φέρω, to carry). 
To carry around, to turn around 
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—In the middle, to turn one’s self 
about, to return. 

περιφρᾶδέως (adv. from περιφρᾶδής, 
circumspect). Prudenily, skilful- 
ly, with great skill. 

περιχᾶρής, ἔς (adj. from περιχαίρω, 
to rejoice greatly at). Highly de- 
lighted, overjoyed 

περιχέω, fut. -yevow, ὅτε. (from περί, 
around, and yéw, to pour). To 
pour around or upon, to pour out 
unto. 

περιχορεύω, fut. -evow, &c (from 
περί, around, and χορεύω, to dance). 
To dance around. 

περιχρίω, fut. -yplow, ἄς. (from 
mepi, around, and γρίω, to anoint). 
To anoint all around, to lute. 

περιχρῦυσόω, ὥ, fut. -ὥσω, perf. περι- 
κεχρύσωκα (from περί, around, 
and ypvoow, to cover with gold). 
To set round with gold, to gild. 

Περσέπολις, ewe, 7. Persépodlis, a 
famous city of Asia, capital of the 
Persian empire. 

Περσεύς, ἕως, ὁ. Perseus, son of Ju- 
piter and _Danaé, a famous hero of 
antiquity, who cut off the head of 
the Gorgon Medusa, and by means 
of it changed into stone the mon- 
ster sent to devour Androméda the 
daughter of Cepheus. 

Περσεφόνη, ne, 7, and Doric Iepce- 
φόνᾶ, ας, ἃ. Proserpina, daughter 
of Ceres and Jupiter, carried off by 
Pluto as she was gathering flowers 
in the plain of Enna in Sicily. 

Πέρσης, ov, 6. A Persian.—ot Iép- 
oat, 1. The Persians, inhabitants 
of Persia.—2. The name of one 
of the seven remaining plays of 
Zeischylus. 

Περσῖκός, 7, Ov (adj.). Persian.— 
Περσϊκὸς πόντος, the Persian Gulf. 

Περσίς, ἴδος, 7. Persis, a province 
uf Persia, bounded by Media, 
Carmania, Susiana, and the Per- 
sian Gulf. 

mépvot (adverb from πέρας). 
year. 

πέσσω, Attic πέττω (older forms of 
πέπτω), fut. πέψω, perf. pass. 
πέπεμμαι. To boil or cook, to 
ripen, to digest.—To keep down. 

πετεινόν, οὔ, TO (properly neuter of 
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πετεινός). A winged creature, a 
bird. 

πετεινός, ἢ, Ov (adj. from πέτομαι). 
Winged. 

πέτομαι, fut. πετήσομαι, commonly 
πτήσομαι, sync. 2d aor. ἐπτόμην, 
perf. act. πέπτηκα, and 2d aor. 
act. ἔπτην, from an obs. pres. act. 
To fiy. 

πέτρα, ac, 7. A rock, a stone. 

πετραῖος, a, ov (adj. from πέτρα). 
Rocky, stony, growing among 
rocks. 

πετρώδης, ες (adj. from πέτρα, and 
εἶδος, appearance). Rocky, stony. 

πέττω, Attic for πέσσω. 

πεύκη, NC, 7. A pine tree. 

πέφνον, without augment for ἔπεφνον, 
sync. 2d aor. with redupl. from the 
obsolete φένω, to slay. I slew, I 
killed. 

πῇ (interrogative particle from obs. 
moc). Whither?—rn, as enclitic, 
anywhere, somewhere. 

IInydoos¢, ov, 0. Pegasus, a winged 
horse, sprung from the blood of 
Medtsa. He fixed his residence 
on Mount Helicon, where he be- 
came the favourite of the Muses. 

πηγή, ἧς, ἧς. A fountain, a spring. 
@ source. ‘ 

THyvoul, fut. πήξω, 24 aor. ἔπἄγον, 
perf. mid. πέπηγα, with neuter 
signification. To fiz together, to 
make fast, to fasten, to construct, 
to stiffen, to freeze.—I\n the mid- 
dle, to become stiffened, to freeze, 
to become torpid. 

πηδᾶω, O, fut. -7ow, perf. πεπήδηκα 
To jump, to bound, to spring. 

πηκτίς, ἴδος, ἡ (from πήγνυμι). 
lyre. 

Πηλείδης, ov, ὁ (patronymic from 
Πηλεύς). Son of Peleus, an epi- 
thet of Achilles. 

Πηλεύς, ἕως, 6. Peleus, the son of 
f@acus, was king of Thessaly. 
He married Thetis, one of the 
Nereids, by whom he had Achil- 
les. 

πηλός, οὔ, ὁ. Clay, loam, mud, dung. 

Πηλουσιᾶκός, 7, ov (adj.). Of Pelu- 
sium, a city of Egypt on the east- 
ern mouth of the Nile. 

πῆμα, &To¢, τό (from πάσχω, to suf 
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fer). 
fortune, suffering. 

κηνῖκα (adv. ). At what time, when. 


THELC,- EWC, 7 (from TH YVULL). Con- 
gelation, we, a freezing. 
πήρα, ας, ἢ A wallet, χ bag, a 


sack. 

πηρόω, ὥ, fut. -ὥσω, perf. πεπήρωκα 
(from πηρός, 1 maimed). To maim, 
to mutilate, to injure, to deprive of. 

πήρωσις, EWC, ἢ ἡ (from πηρόω). A 
maiming, mutilation, a plundering, 
deprivation, blindness. 

πῆχυς, εως, ὁ. Properly, the elbow. 
—In poetry, the arm.—As a meas- 
ure, ὦ cudit. 

ruecéw, ὦ, and πιέζω, fut. méow, 
oerf. πεπίεκα, perf. pass. πεπίεσ- 
μαι. To press, to squeeze, to press 
hard, to force.—wsCouevoc, hard 
pressed. 

Πιερία, ac, 7. Preria, a region of 
Macedonia, north of Thessaly, and 
extending along the ‘Thermaic 
Gulf; celebrated as the first seat 
of the Muses. 

πίϑᾶνός, 7, ov (adj. from πείϑω, to 
versuade). Persuasive, imsinua- 
ting, courteous. 

πέίϑηκος, ov, 0. An ape. 

᾿ πίϑος, ov, 0. A large vessel, a cask, 

ajar, a tub. 


π πικρός, Ἢ ov (adj.). Batter, sharp, 


piercin g, painful. 
πιλίον, οὔ, τό (dim. of πῖλος, a hat). 
A cap. 
πιμελή, ἧς, ἡ (from πῖαρ, fai). Fat. 
πιμελής, ές (adj. from πιμελή). Fat. 


TIVEKIC, ἴδος, ἡ (dim. from πίναξ, a 
board). A small board, a tablet 
(for writing), a painting. 

Πίνδᾶρος, ov, 0. Pindar, the most 
illustrious of lyric poets, born at 
Thebes B.C. 518. 

rivva, nc, 7. The pinna or pearl- 
muscle. See note, page 55, line 
28-31. 

πιννοτήρας, ov, ὁ (from πίννα, and 
τηρέω, to preserve or keep). A 
pinnotéras. See note under πέννα. 

πίνω, fut. πίομαι later πιοῦμαι, 2d 
aor. éxtov, perf. (from obs. 760) 
πέπωκα. To drink, to quaff, to 
81}. 

πιπράσκω, lonie πιπρήσκω, fut. and 
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An injury, damage, a mis-, 
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aor. wanting, perf. πέπρᾶκα, $a 
fut., as fut. pass., πεπρᾶσομαι. 
To sell. 


πίπτω, fut. πεσοῦμαι, perf. πέπτωκα, 
2d aor. ἔπεσον. To fall, to fall iz 
battle, to perish. 

πιστεύω, fut. -evow, perf. πεπίστευκα 
(from πέστις, belref). To believe, 
to confide an, to trust, to rely on. 

πίστις, εως, ἡ (from πιστός). Belief, 
‘trust, good faith, reliance, per- 
SUasiOnN. 

Πίστις, ews, ἢ (as proper name). 
Faith, a goddess worshipped by 
the Romans under the name of 
Fides. 

πιστός, ἢ, Ov (adj.). Faithful, trust- 
worthy, confiding.— Credible, true. 

πίτνημι, poetic for πετάννῦμι, fut. 
πετἄσω, Ast aor. ἐπέτἄσα, perf. 
pass. πέπτᾶμαι. To spread out. 
—In the middle, πίτνᾶμαι, imperf. 
poetic mitvaunyv, to stream. 

Πιττἄκός, οὔ, 6. Pittdcus, a native. 
of Mytiléné in Lesbos, one of the 
seven wise men of Greece. 

πέτῦρον, ov, τό (from πτίσσω, te huil 
barley). Bran, the huli of barley. 

πίων, neut. πῖον, gen. πίονος (adj.) 
Fat, rich. 


πλᾶγϊζος, a, ov (adj.). Oblique.-- 
Eiquivocal. 
πλᾶκόεις, GevToc, contr. πλακοῦς, 


οὔντος, ὁ (from πλάξ, a flat body). 
A cake. . 

Πλᾶκος. ov, 7. 
in Mysia. 

πλᾶνᾶἄω, ὥ, fut. -7ow, perf. πεπλᾶνη 
κα (from πλᾶνη, a wandering 
about). To cause to wander, to 
lead astray.—in the middle, to 
wander about, to go astray. 

πλᾶνος, ἡ, ov (adj.). Wandering, 
decertful. 

TAGE, ἄκός, 7. A flat body, a board, 
a table, a mass of ore. 

πλάσσω, Attic πλάττω, fut. πλᾶσω, 
perf. πέπλᾶκα. To form, to fash- 
ion, to figure, to mould (especially 
in clay, as an image or model). 

πλάστης, ov, ὁ (from πλάσσω). 
artist, ἃ sculptor. 

πλαστῖκός, 4, ov (adj. from πλάσσω). 
Plastic.—Fem. as a noun, πλασ- 
τική, ἧς, ἡ (with τέχνη understood). 


Placus, a mountain 
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The art of making images in clay | 
or plaster, the plastic art. 

Πλάτεια, ac, 77, in prose more com- 
monly ᾿Πλαταιαί, ῶν, αἱ. Platee, 
and Platea, a city of Beeotia, in 
the neighbourhood of which the 
Persians were routed by the Athe- 
nians. 

TAGTEVOE, ov, 7. The plane-iree. 

πλᾶτεϊα, ac, ἡ (prop. fem. of πλατύς, 


with ὁδός understood). A spa- 
cious way, a broad street. 
qAdto¢, <e0c, τό (from wAdTic). 


Breadth, width. 

πλάττω, Attic for πλάσσω. 

τλἄτῦνω, fut. -ὕνῶ, perf. πεπλάτυγκα 
(from πλᾶτύς). To make broad, 
to widen, to spread out. 

πλᾶτύς, εἴα, v (adj.). Broad, wide, 
SPACiOUus, flat. 

Πλάτων, wee, ὁ. Plate, a distin- 
guished philosopher of Athens, 
disciple of Socrates, and founder 
of the Academy. See page ΧΗ]. 

πλέγμα, ἄτος, τό (from πλέκω). 
That which has been twined or 
woven, cloth, a covering. 

πτλέϑρον, ov, τό. A measure of a 
hundred feet, the sixth part of a 
stadium. 

πλεῖστος, ἢ, ov, superl. of πολύς. 
Most, ἄς. 

Πλειστῶναξ, axtoc, ὁ. Plistonaz, 
son of Pausanias, and general of | 
the Lacedemonian armies in the | 
Peloponnesian war. 

πλείων, neut. πλεῖον | 

gen. over (adj. irreg. comp. to πο- | 

Ric). More, greater.—é πὶ ΕἼ 

| 
! 
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ov, to a greater degree (than oth- 
ers).—Aeiove and πλείω, by syne. 
and contr. for πλείονες or πλείονας | 
and πλείονα. 
πλεκτἄνη, ης, 7 (from πλέκω). ΑἹ 
tress, a braid.—In the plural, th 
arms of the sea-polypus. 
πλεκτός, 7, Ov (adj. from πλέκω). | 
Twined, twisted, braided, plaited. 
πλέκω, fut. πλέξω, perf. πέπλεχα. 
To kmi, to weave, to interiwine, to 
fold, to construct, to arrange. 
πλεονᾶκις (adv. from πλέον»). Often. 
πλεονασμός, οὔ, ὁ (from πλεονάζω, to 
bemore). Superfiuity, abundance, 
excess, Zréainess. 
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πλεονεκτέω, ῶ, fut. “00, perf. πεπ': 
λεονέκτηκα (from πλέον, and ἔχω, 
io have). To have more, to seek 
to gain more, to be avaricious. 
πλεονεξία, ac, 7 (from πλέον, and 
ἔχω, to have). - The desire of hav- 
ing more, avarice, cupidity. 
πλευρά, Gc; 7- The side.—Also, 
πλευρόν, οὔ. TO. 
πλέω, fut. πλεύσομα:, perf. πέπλευκα. 
To navigate, to sail, io be at sea. 
πληγῇ, ἧς, 7 (from πλήσσω, to strike). 
A blow, a wound. 
πλῆϑος, εος, τό (from πίμπλημι, fut. 
πλήσω, to fill). <A great number, 
a crowd, a multitude, abundance, 
exient. 
πληϑύς, voc, 7, lonic for πλῆϑος, εος, 
τό. 
πληϑύω and πληϑῦνω, fut -ὕνῶ, 
perf. πεπλήϑυγκα (from πλῆϑος). 
To fill—Neuter, to be full, to 
abound. 
πλήϑω, fut. πλήσω, perf. mid. with 
pres. signif. πέπληϑα. Tobe full, 
to abound.—Active, to jill. 
πλῆκτρον, ov, TO (from πλήσσω, te 
strike). Any instrument to strike 
unth, a plectrum for striking the 
lyre, ὦ gull for the same purpose, 
both made either of metal or ivory. 
πλημμῦρίς, ἴδος, 7. A flood, an in- 
undation. 
πλήν (from πλέον), as prep. with 
gen. Above, besides, except.—As 
an adverb or fonjunction, over 
and above, besides, unless, how- 
ever, but, yet. 
πληρής, ἔς (adj. from πλέος, full). 
Full, complete, abounding Mn. 
rAnpé, @, fut. -ὥσω, perf. πεπλήρω- 
ka (from πληρῆς). To make full, 
to fill, to supply, to fulfil, to fé out. 
πλήσϊος, a, ov (adj. from πέλας, πε- 
λάζω, toapproach). That is near, 
contiguous, neighbouring.—0 πλή- 
σιος, a neighbour.—Neuter as an 
adverb, πλήσιον, near. 
πλήσσω, Attic πλήττω, fut. -ἥξω, 
perf. πέπληχα, 2d aor. ἔπλᾶγον 
and ézAnyov. To strike, to wound, 
to hit.—Perf. mid. πέπληγα. 
πλίνϑος, ov,7. A brick, a tile. 
πλοῖον, ov, TO (from πλέω, to sail) 
A ship. 
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πλόκᾶμος, cv, ὁ (from πλέκω). A 
tress, braided hair.— The arms of 
the sea-polypus. 

πλόος, όου, contr. πλοῦς, οὔ. ὁ (from 
πλέω, to sail). Navigation, a 
sailing, α voyage. 

πλούσϊος, a, ov (adjective). 
wealthy. 

Πλουτεύς, ἕως Ionic Gog, ὁ, poetic 
for Πλούτων. Pluto. 

πλουτέω, ὥ, fut. -ἤσω, perf. πε- 
πλούτηκα (from πλοῦτος). To be 
rich, to have in abundance, to be- 
come rich. 

πλουτίζω, fut. -tow, perf. texAovtixa 
(from πλοῦτος). To enrich, to 
make wealthy. 

πλουτίνδην (adverb, equivalent to 
κατὰ πλοῦτον). With reference 
to wealth. 

πλοῦτος, ov, ὁ (from πλέον or πολύ, 
and ἔτος, a year). Originally, 
an abundant year.—Abundance, 
wealth, riches. 

Πλοῦτος, ov, 6. Plutus, the god of 
riches, son of Jasion and Ceres, 
represented as blind and with 
wings. 

Πλούτων, wrvoc, 0. Pluto, a son of 
Saturn, received from his brother 
Jupiter the dominion of the under 
world. His queen was Proserpina 
the daughter of Ceres. 

πλύνω, fut. πλῦνῶ, perf. πέπλῦὕκα. 
To wash, to rinse, to wash away, 
to moisten. 

πλωτός, 7, Ov (adj. from πλώω, epic 
and Ionic for πλέω, to sail). Nav- 
igable. 

mveiw, poetic for πνέω. 

πνεῦμα, ἄτος, TO (from πνέω). Res- 
prration, breath, wind, the air, a 
breeze.—The spirit. 

πνέω, fut. mvevow, perf. πέπνευκα. 
To blow, to breathe, to exhale. 

πνίγω, fut. πνίξω, perf. πέπνίχα, 2d 
aor. pass. éxviynv. To strangle, 
to suffocate, to drown. 

πόα, ac,7. Grass, herbage. 

ποδάρκης, ες (adj. from πούς, a foot, 
and ἀρκέω, to suffice). Δι ποίην 
with the feet.—Strong of foot, 
swift-footed. 

ποδώκεια, ac, 7 (from ποδώκης). 
Swiftness of foot, speedinrunning. 
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ποδώκης, ες (adj. from πούς, a foot. 
and ὠκύς, swift). Swift of foot, 
fleet, rapid. 

πόϑεν (adv. from ποῦ, with ending 
ev, denoting motion from). From 
what place, whence. 

ποϑέω, ὦ, fut. -éow commonly -ἤσω, 
perf. πεπόϑηκα (from πόϑος). Τὸ 
desire ardently, to long for, to re- 
gret, to feel the absence of, tomourn 
for. : 

πόϑος, ov, ὁ Desire, a passionate 
longing, love, regret, demonstra- 
tion of regret. 

ποῖ (interrogative adverb). 
whither? 

ποιέω, ὥ, fut. -70w, perf. πεποίηκα. 
To make, to do, to perform, to ef- 
feet, to cause, to prepare.—Kkaiko¢ 
ποιεῖν, to treat ill, to anjure.—In 
the middle, to make for one’s self, 
to regard as. | 

ποίημα, ἄτος, τό (from ποιέω). Any- 
thing made, a work, commorly ες 
poem. 

ποιητής, οὔ, ὁ (from woléw). A ma- 
ker, a creator, commonly a poet. 

ποιητῖκός, 4, Ov (adj. from ποιέξωλ). 
Capable of making, efficient, po- 
etical, adapted to poetry.—As a 
noun, 7 ποιητική (τέχνη under 
stood), the poetic art. 

ποικιλία, ac, ἡ (from ποικίλλωλ. 
Embroidery, variety, diversity. 

ποικίλλω, fut. -i20, perf. πεποίκιλκα 
(from ποικῖλος). To variegate, ta 
diversify, to vary, to ornament. 

ποίκιλμα, ἄτος, TO (from ποικίλλωλ). 
An embroidered tissue, ornament. 

ποικίλος, ἢ, ov (adj.). Variegated, 
diversified, varied, adorned. 

ποικίλως (adv. from ποικῖλος). In 
a diversified manner, variously, 
confusedly. 

ποιμαίνω, fut. -μᾶνῶ, perf. πεποίμαγ- 
κα (from ποιμήν). To pasture 
cattle, to tend the herds. 

ποιμενϊκός, , Ov (adj. from ποιμήν) 
Pertaining to shepherds or herds 
men, pastoral. 

ποιμήν, Evoc, ὁ A shepherd. 

ποίμνη, ne, 7. A flock, a herd. 

ποίμνϊζον, ov, τό (syncopated from 
ποιμένιον, which from ποιμήνλ 


A flock. 
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ποινή, ἧς, ἢ (from the obsolete φένω, 
to kill). Properly, compensation 
for a homicide.-—Hence, satisfac- 
tion, retaliation, punishment, a 
penalty. 

ποῖος, a, ov (adj. from the obsolete 
πός). Of what kind? what? of 
what size? how large? 

ποιπνύω, imperf. without augment 
ποίπνυον (from πνέω, πέπνῦμαι, 
with reduplication in oz), fut. ποιπ- 
viow. To be busily occupied, to 
hurry about, to minister, to attend 
Upon. 

πολεμέω, ὥ, fut. -7ow, perf. πεπολέμ- 
nka (from πόλεμος). To wage 
war with, to carry on a war, to 
attack, to invade. és 

πολεμίζω, fut. -ἴσω, perf. πεπολέμϊκα 
(from πόλεμος). To make war 
upon, to wage war, to attack in 
batile, to contend. 

TOAEULKOC, 7, Ov (adj. from πόλεμος). 
Warlike, adapted to warlike pur- 
poses. 

πολέμτος, a, ov (adj. from πόλεμος). 
Warlike.—More commonly, hos- 
tale, tmemical.— As a noun, πολέμ- 
ἴος, ov, 0, an enemy.—ol πολέμιοι, 
the enemy. See ἐχϑρός for the dis- 
tinction between ἐχϑρός and πο- 
λέμιος. 

πόλεμος, ov, 6. War, batile. 

πολιόϑριξ, gen. πολιότρίχος (adj. 
from πολιός, gray, and ϑρίξ, hazr). 
Gray-haired. 

πολιορκέω, ῶ, fut. -7ooua (from πό- 
λις, and εἴργνῦμι, to shut in). To 
invest a city, to besiege a city. 

πολιορκητής, ov, ὁ (from πολιορκέω). 
A besieger of cities, a taker of 
cittes —As a proper name, Polior- 
cétes, a surname of Demétrius. 

πολιορκία, ac, 7 (from πολιορκέω). 
The investment of a city, a 
siege. 

πολιός, a, ὄν (adj. ). Gray, hoary. 

πόλις, εως, lon. foc, epic noc, 7. A 
city, a state, a community. 

πολιτεία, ac, 7 (from πολιτεύω). 
The management of public affairs, 
the constitution of a state, a form 
of government, a political career, 
public life. 

πολίτευμα, toc, τό (from πολιτεύω). 
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IIOA 
Administration of public affairs, a 
constitution. 

πολιτεύω, fut. Ἑύσω, perf. πεπολί- 
τευκα (from πολίτης). To be a 
citizen, to manage public affairs. 
—More commonly in the middle, 
πολιτεύομαι, to take part in public 
affairs, to manage state affairs, te 
be a politician. 
πολίτης, ov, ὁ (from πόλις). 
zen. 
πολιτικός, 7, Ov (adj. from πολίτης) 
Becoming in a citizen, suitable o1 
belonging to a statesman, of a city, 
or state, municipal.—ta πολιτικά 
state affairs, poiiitcs. 
πολιτικῶς (adv. from πολιτικός) 
Under a regular form of govern 
ment, in organized society. 
πολλᾶκις and poetic πολλᾶκε (adv. 
from πολύς). Often, frequently. 
πολλαπ sete a, ov, and oc, os 
(adj.). Manifold, much greater. 
much more, many more. 
πολλαπλᾶσίων, ον (adj.), same as 
the preceding. 
πολλᾶχοῦ (adv. from πολύς). 
many places, in many ways. 
πολυάνδρϊον, ov, τό (from πολύς, and 
ἀνήρ, a@ man). A place where 
many people assemble—Hence, 
the public cemetery. 
πολυανϑρωπία, ac, ἡ (from πολυάν-. 
ϑρωπος). A vast concourse o, 
people, population. 
πολυάνϑρωπος, ov (adj. from πολύς, 
and ἄνϑρωπος, aman). Throng- 
ed unth men, populous. 
πολυαύχενος, ov (adj. from πολύς, 
and αὐχήν, α πεοκ). Many-necked. 
Πολυδιᾶδης, ov, 0. Polybiades, fa- 
ther of Nauclides. 
πολύγονος, ov (adj. from πολύς, and 
γόνος, offspring). Very fruitful, 
productive, prolific. 
πολυδαίδᾶλος, ov (adj. from πολύς͵ 
and daiddiAoc, curiously wrought). 
Curiously wrought, highly orna- 
mented. 
πολύδακρυς, v, and πολυδάκρυτος, or 
(adj. from πολύς, and δάκρυ, a 
tear). Shedding many a tear, 
weeping profusely.—Passive, wept 
with many a tear, deeply lamented. 
πολυδειράς, gen. ἄδος (adj. from πο- 
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Ave, and δειρή, the neck, also a 
summit). Many-peaked. 
πολύδωρος, ov (adj.*from πολύς, and 
δῶρον, α gift). That has received 
rich gifis—Rich-dowered. 
Πολύευκτος, ov, 6. Polyeuctus, a 
public speaker at Athens, in the 
time of Demosthenes. 
πολύκλαυστος, ov (adj. from πολύς, 
and κλαίω, to weep). Loudly la- 
menting.—Passive, much lament- 
ed, deeply deplored. 
πολυκοιρᾶνία, ac, lon. πολυκοιρανίη, 
ης, 7 (from πολύς, and κοίρᾶνος. a 
ruler). A plurality of rulers, the 
government of the many. 
lloAuxpdryc, εος, ὁ. Polycraies, a 
tyrant of Samos, at whose court 
Anacreon resided for some time. 
πολυμᾶϑής, ἔς (adj. from πολύς, and 
μᾶϑεῖν, 2d aor. inf. of μανϑᾶνω, 
to learn). Very learned. 
πολυμᾶϑία, ac, 7 (from πολυμαϑής). 
Eixtensive learning. 
lloAvuvia, ac, 7 (from πολύς, and 
ὕμνος, a song). Polymmnia or Pol- 
yhymnia, one of the nine Muses. 
She presided over eloquence. 
lloAvgévy, ne, 7. Polyxéna, a daugh- 
ter of Priam and Hecuba, immoia- 
ted at the tomb of Achilles by his 
son Neoptolémus. 
πολυόμμᾶτος, ον (adj. from πολύς, and 
ὄμμα, an eye). Many-eyed. 
τολύπους, gen. -ποῦος, ὁ (from 7o- 
λύς, and πούς, a foot). <A poly- 
nes. 
τολύς, πολλή, πολύ (adj.). Much, 
many, large, abundant.—In the 
slural, οἱ πολλοί, the many, the 
multitude. —Neuter as an adverb, 
πολύ, much, very, by γατ.--- πολὺ 
μᾶλλον, much more, rather. —Al|so 
with the article, τὰ πολλά and τὸ 
πολύ, mostly, for the most part ; 
frequently.—Comparative πλέων, 
ov, and πλείων, ov.—Superlative 
πλεῖστος, ἡ, ον, most, Kc. 
πολυσαρκία, ac, 7 (from πολύς, and 
σάρξ, flesh). Abundance of flesh, 
corpulence. 
Πολυσπέρχων, οντος, ὁ. 


Polysper- 


chon, one of the officers of Alex- 


ander. Antipater, at his death, 


appointed him governor of the | 
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| kingdom of Macedonia in prefer 

; ence to his own son Cassander. 

| πολύστεγος, ov (adj. from πολύς, 
and στέγη, a reof, a chamber). 

Well-covered.—Having numerous 

| apariments. 

πολύστῦλος, ov (adj. from πολύς, 
and στῦλος, a pillar). Many-pil- 
lared, having numerous piilars. © 

| πολυτάλαντος, ov (adj. from πολύς, 
and τάλαντον, a taient). Worth 
many talenis. 

πολύτεκνος, ον (adj. from πολύς, and 
τέκνον, @ child). Having many 

| children, proltfie. 

πολυτέλεια, ac, ἡ (from πολυτελῆής). 
Great expense, pomp, magnifi- 
cence, sumpiuousness. 

πολυτελήῆς, ἔς (adj. from πολύς, and 
τέλος, expense). Costly, precious, 
sumptuous, of great value. 

Πολύφημος, ov, ὁ. Polyphémus, one 
of the Cyclopes, a son of Neptune 
and Thoosa. He dwelt on the. 
coast of Sicily. 

πολύφωνος, ov (adj. from πολύς, and 








φωνή, a voice). Many-voiced, lo- 
guacious. 
πολύχωρος, ov (adj. from πολύς, and 
χώρα, a region). Very capacious, 
spacious. | 
πόμα, ἄτος, τό (from πίνω, to drink, 
perf. pass. πέπομαι). Drink. 
πομπεύω, fut. -evow, perf. πεπόμπευ- 
ka (from πομπή). To make a sol- 
emn procession, to march in solemn 
procession. 
πομπή, ἧς, ἡ (from πέμπω, to send). 
The act of sending.—A solemn 
PTOCESSION, ἃ Procession. 
Πομπήϊος, ov, 6. Pompey, a famous 
Roman commander, the opponent 
of Cesar in the civil wars, and 
defeated by him in the decisive 
battle of Pharsalia. 
πομπός, od, ὁ (from πέμπω; to send). 
A conductor, an aitendant. 
| πονέω, O, fut. -7ow, perf. πεπόνηκα 
| (from πόνος). To work out.— 
| Neuter, to labour, to toi at, to be 
| weary, to be exhausted, to be worn 
down, to give way, to be insecure. 
πονηρία, ac, ἡ (from πονηρός). Bad- 
| mess, a bad condition, wickedness. 
πονηρός, @, dv (adj. from πονές) 
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Wretihed, evil, wicked, miserable, 
useless.— Causing distress. 


πονηρῶς (adv. from πονηρός). In 
bad circumstances, wreichedly, 
badly. 


πόνος, ov, ὁ (irom πένομα!ε, to work). 
Work, labour, toil, fatigue, dis- 
tress. 

ΠΠοντίκόι, ov, τό (πέλζὥγος). The 
Euzine Sea, now called the Black 
Sea. 

TOVTIKOC, H, Gv (adj. from πόντος). 
Of or belonging to the sea, marine. 
—Of the Euzine. - 

πόντος, ov. 6. The sea. 

πόντος, ου,ὁ (Εὔξεινος). 
ane or Black Sea. 

πόπᾶνον, Ov, τό (from πέπτω, to cook). 
A sacrificial cake. : 

πορεία, ac, 7 (from πορεύω). A de- 
parture, α passage, @ journey, a 
way, a route. 

πορεύω, fut. -evow, perf. πεπόρευκα 
(from πόρος). To cause to go, to 
convey, to transport.—In the mid- 
dle, to cause one’s self to go, to go, 
to set out, to travel. 

τορϑέω, ὦ, fut. -ἤσω, perf. πεπόρϑη- 
κα (from πέρϑω, to lay waste). 
To lay waste, to devastate, to plun- 
der. 

πορϑμεύς, ἕως, ὁ (from πορϑμεύω, to 
ferry over). A ferryman. 

πορϑμός, οὔ, ὁ. A strait (over which 
there is a passage or ferry). 

πόρος, ov, ὁ (from πείρω, to pass, 
perf. mid. πέπορα). A passage. 

πόῤῥω (adv. from πρό). Tewards, 
farther on, far, afar off, remotely. 
—Comp. ποῤῥωτέρω, superlative 
TOPPWTETY. 
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τόῤῥωΊΠεν (adv. from πόῤῥω, with | 


ending ϑεν, denoting motion from). 
From afar, from a distance, in the | 
distance. 
πόρτις, toc, 7. A calf, a heifer. 
πορφύρεος, éa, Eov, contr. οὔς, ἃ, Od | 
(adj. from πορφῦρα, the shellfish | 
yielding the purple colouring mat- | 
_ ter). Purple, crimson. | 
πορφῦρίς, tdoc, 7 (from the same). | 
A purple garment or robe. 
πόρω, obs. in the present, from which 
remains in use 2d aor. ἔπορον, inf. | 
_ Ropeiv, part. πορών, &c. (from | 


᾿ πόσις, ewe Ionic foe, ὁ. 
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πόρος). To give, to furnish, to 
provide, to present with. 

Ποσειδῶν, Gvoc, 6. Neptune, called 
by the Greeks Posidon, a son οἱ 
Saturnand Ops. He received, on 
the dethronement of his father, the 
dominion of the sea as his portion. 

πόσις, ewe, ἡ (from πίνω, to drink ; 
perf. pass. πέπομαι). A drink- 
ing, drink. 

A husband, 
a spouse. 

πόσος, ἢ, ov (adj.). Hw much? 
how large? of what valu. 1---πόσῳ, 
by how much ?—In plural, πόσοι. 
how many ? 


᾿ ποσσῆμαρ (adv. from πόσος, and 


ἦμαρ, α day). How many days? 


| ToTauloc, a, ov (adj. from ποταμός). 


Dwelling in rivers, an inhabitant 
of the water. 

ποτἄμός, ot, ὁ. A river. 

ποτἄομαι, Guat, fut. -ἥσομαι, perf. 
πεπότημαι (a poetic form of πέτο- 
μαι). To fly, to wing tts flught. 

πότε (interrog. adv. from obs. πός). 
When? at what time 2?—Not inter- 
rogative, ποτέ, on @ certain time, 
once, ever, some time or other, at 
tames, perhaps, haply.—zorté ... 
ποτέ, NOwW.... NOW. 

πότερος, a, ov (pron. from obs. πός, 
and ἕτερος, the other of two). 
Which of the two 2—Neut. as adv.. 
πότερον, whether ? 

tort, Doric for πρός. 

Ποτίδαια, ac, 7. Potidea, a city of 
Macedonia, founded by the Corin- 
thians. δ 

πότμος, ov, ὁ (from πίπτω, to fall). 
What befalls one, fate, destiny, 
death, lot. 

πότνια, ac, 7 (adj) used only in fem., 
and applied to women as a title of 
respect). Revered, honoured.— 
As a noun, @ sovereign, a mistress. 

ποτόν, οὔ, TO (from πίνω, to drink). 
Drink. 

πότος, ov, ὁ (from the same). A 
drinking, drink, a drinking in com- 
pany, a bacchanalian festival. 

ποτός, 7, Ov (verbal adj. from πίνω) 
Potable, fit to drink.—odpudxor 
ποτόν, medicinal drink, a potion 
medicine. 
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ποῦ (interrog. adv. from obs. πός). | 


Where? in what place ?—rov, as 
enclitic, somewhere, almost, any- 
where.—n που. See note, page 
78, line 13. 

πούς, ποδός,ὁ. The foot.—éx ποδός, 
on his very footsteps, closely.— 
πρὸς πόδα, into feet (into metre). 

πρᾶγμα, ditoc, τό (from πράσσω, to 
do). A deed, an act, an affair, a 
business, a thing.—tTa πράγμᾶτα, 
public p operty. 

πραγμᾶτε a, ac, ἡ (from πραγμᾶτεύο- 
μαι, to prosecute any undertaking). 
Prosecution or management of any 
business. — Business, occupation, 
troubie, an undertaking. 

TPAkTiKoc, ἢ, Ov (adj. from πράσσω, 
to do). Capable of, or qualified 
for action, practical, efficient, active. 

πρών, Doric for πρίν (adv.). For- 
merly, in former days. 

πρᾶξις, ewc, 7 (from πράσσω). A 
deed, an act, performance, a per- 
forming, an exploit. 

πρᾶος, ov, and πρᾶος, ov (adj.). 
Mild, gentle, soft, tame. 

πραότης, nToc, and πρᾷότης, NTOC, 7 
(from the preceding). Gentleness, 
mildness. 

πράσσω, Attic πράττω, fut. πράξω, 
perf. πέπρᾶχα, 2d aor. ἔπρᾶἄγον, 
perf. mid. wénpaya. To do, to 
act, to perform, to manage, to pur- 
sue, to effect.—Neuter, to be in a 
certain state or condition; as, et 
πράσσειν, to be fortunate, to fare 
well.—ti πράσσει, how fares. 

πραῦς, εἴα, ὕ (adj.). Soft, mild, gen- 
tle, tame. 

πράως and πράως (adv. from πρᾷος). 
Softly, mildly, genily, politely, 
humanely. 

πρέπω. To be distinguished, to be 
prominent.—To become, to suit.— 
Often impersonal, πρέπει, 2 15 fit- 
ting, 1t becomes, 2¢ 1s becoming, it 
relates.—Neuter part., τὸ πρέπον, 
what 15 becoming. 

«ρεσθευτῆς, ov, ὁ (from πρεσθεύω). 
An ambassador, a deputy. 

speobevu, fut. -evow, perf. πεπρέσ- 
6evxa (from πρέσθυς). ‘To be an 
ambassador, to go on an embassy. 

spéobuc, Doc and ewc, 6.—As an ad- 
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jective, old, ancient; hence, ven 
erable or revered, esteemed.—As a 
noun, an old man, an elder ; hence, 
an ambassador, a deputy (old men 
being originally selected for such 
offices). 

πρεσθῦτης, av, ὁ. 
elder. 

πρῆξις, ews, Ionic for πρᾶξις, ewe, ἧ. 
An action, avail, &c. τ 

mpnoow, Ionic for πράσσω. 

πρίᾶμαι, not used in the present , 
from it remains in use only ἐπριᾶ- 
env, as 1st aor. mid. to ὠνέομαι͵ 
subj. mpiwuat, opt. πριαίμην, imp. 
πριᾶσω, πρίω, 3d sing. πριάσϑω, 
&c., inf. πρίασϑαι, part. πριάμε: 
voc. Lo buy, to purchase. 

Πρίᾶμος, ov, ὁ. Priam, the last king 
of ‘Troy, was son of Laomédon 
and father of Hector. During his 
reign Troy was attacked by the 
Greeks, and, after a ten years’ 
war, was destroyed, Priam him- 
self being slain by Pyrrhus, the 
son of Achilles. 

πρίν (adv.). Before, sooner, previ- 
ously, before that.—rpiv 7, before 
that, sooner than. 

πρό (prep.), governs the genitive 
only. Primitive meaning, before. 
—In the relation of place, before, 
in front of. —Of time, before, prior 
to.—Of the occasion or cause, for, 
on account of, because of.—Also, 
more than, rather than, in prefer- 
ence to, in the place of.—In com- 
position it denotes, before, for, in- 
stead of, in front of, forward, &c. 

προαγορεύω, fut. -evow, ὅτε. (from 
πρό, and ἀγορεύω, to announce). 
To announce beforehand, to fore- 
tell. 

Tpodyw, fut. -ἄξω, &c. (from πρό, 
before, and ἄγω, to lead). To lead 
onward, to convey to, to advance 
before, to precede, to urge on. 

προαίρεσις, ewc, 7 (from mpoatpéw). 
A premeditated purpose, a resolve, 
a design, an intention. 

προαιρέω, ὥ, fut. -7ow, ὅτε. (from 
πρό, forth, and aipéw, totake). To 
take forth from, to take beforehand, 
to select, to undertake.—In the 
middle, to take for one’s self én 


An old man, an 
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preference, to prefer —To resolve 
upon (after previous deliberation), 
to determine. 

προαισϑᾶνομαι, fut. -αισϑήσομαι, 
&c. (from πρό, before, and αἰσ- 
Favouat, to perceive). To per- 
ceive beforehand, to foresee. 

προανασείω, fut. -σείσω, perf. mpo- 
avacéoetka (from πρό, before, avd, 
aloft, and σείω, to shake). To 
brandish before one. 

προάστειον, ov, τό (from πρό, in 
front of, and ἄστυ, a city). A 
house in the suburbs.—tTa προάσ- 
Teta, the suburbs. 

‘tpobaivw, fut. -θήσομαι, Sc. (from 
πρό, before, and Baivw, togo). To 
go forward, to advance, to sur- 
pass. 

προθάλλω, fut. -6aA6, &c. (from 
πρό, before, and βάλλω, to cast). 
Lo cast before, to place before, to 
bring forward, to propose.—-tT6 
mpobAnvév, the thing proposed for 
consideration. 

πρόθᾶτον, ov, τό (from mpobaivw). A 
sheep.—Properly, any four-footed 
animal, especially a domestic one. 

προδτθάζω, fut. -dow, perf. προδεθδίό- 
axa (from πρό, before, and βιθδάζω, 
to carry). To carry forward, to 
advance, to push forward. 

mpobAnc, gen. #To¢ (adj. from προ- 
θάλλω). Cast forward, project- 
ing. 

mpobookic, idoc, 7. The proboscis 
or trunk (of an elephant). 

mpoylyvouel, fut. -γενήσομαι, ὅτε. 
(from πρό, before, and γίγνομαι, 
to be). To exist before, to pre- 
cede, to go before.—oi mpoyeyev- 
nuévot, the men of former times, 
ancestors. 

πρόγονος, ov, ὁ (from προγίγνομαι). 
An ancestor, a forefather. 

προδείκνῦμι, fut. -δείξω, &c. (from 
πρό, before, and δείκνῦμι, to show). 
To hold up in front of, to exhibit 
in public, to show beforehand. 

προδήλως (adv. from πρόδηλος, man- 
tfest). Manifestly, evidently, pub- 
ely .". 

τροδιαθαίνω, fut. - θήσομαι, &c. (from 
πρό, before, and διαθαΐνω, to cross). 
To cross before, to pass over first. 
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προδιδάσκω, fut. -ἄξω, &c. (from 
πρό, before, and διδάσκω, to teach). 
Lo teach beforehand or previously. 

προδίδωμι, fut. προδώσω, ὅτε. (from 
πρό, before, and δίδωμι, to grove). 
To gwe before or in front of, to 
give over unto, to betray. 

πρόδομος, ov, ὁ (from πρό, before, 
and δόμος, a house). <A vestibule, 
a porch (in the front of a house). 

προδοσία, ac, ἡ (from προδίδωμι). 
Treachery, a betrayal. 

προδότης, ov, ὁ (from mpodidwut). 
A traitor, a betrayer. 

πρόειμι, fut. -είσομαι, &c. (from πρό, 
before, and εἶμι, to go). To go 
before, to precede, to lead the way, 
to advance. 

προεξανίστἄμαι, fut. -αναστήσομαι, 
&c. (from πρό, before, and the 
middle voice of é&aviotnut, to 
arise and go forth). To rise up 
and start before the tame. 

mpoepéw, Lon., and προερῶ, Att., fut. 
from a present not in use (from 
πρό, before, and ἐρέω, ἐρῶ, I will 
say). I will foretell, I will relate 
beforehand. See ἐρῶ.----ὁ πρϑθει- 
pnuévoc, the aforesaid. 

προέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, &c. 
(from πρό, before, and ἔρχομαι, to 
go). To go forward, to move on- 
ward, to advance, to proceed, to 
come forth, to appear in public. 

προέχω, fut. -ἔξω and -σχήσω, ὅτε. 
(from πρό, before, and ἔχω, to 
have). To have or hold before, to 
surpass, to excel, to have the ad- 
vantage. : : 

mponkw, fut. -7§0, &c. (from πρό, 
before, and ἥκω, to go). To go 
before, to precede, to advance. 

mpovéw, fut. -ϑεύσομαι, ὅτε. (from 
πρό, before, and ϑέω, to run). To 
run before, to run forward, to out- 
run. 

mpoSiuia, ac, ἡ (from πρόϑῦμος). 
Willingness, activity, zeal. 

πρόϑῦμος, ov (adj. from πρό, before 
and Yiudc, spirit). Willing, pre- 
pared, eager, ready, disposed. 

προϑῦμως (adv. from πρόϑῦμορ). 
Willingly, eagerly, readily. | 

προϊάπτω, fut. -ἅψω, &c. (from πρό, 
before, and ἰάπτω, to hurl). Te 
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turl forward, to send away, to send προκύπτω, fut. -κύψω, ἄς. (from 
tefore the time or prematurely. πρό, before, and κύπτω, to bend 
κβοΐημε, fut. προήσω, &c. (from πρό,, down). To bend forward over, to 
before, and inut, to send). Το) project, to look out of, to put forth 
send forward, to yield or give up,| the head from. 
to abandon.—in the middle, to | πρόκωπος, ov (adj. from 700, in front 
send forth for one’s self, to emit. of, and κώπη, a handle). Held by 


| 
ρ΄ 3 <a : 
προῖκα (adv. from zpolg, a σι). the handle, ready for the onset. 
Gratis, without pay. | προλέγω, fut. -λέξω, &c. (from πρό, 
ποοίστημι, fut. προστήσω, ἄς. (from | before, and λέγω, to say). - To 


πρό, before, and tornut, to place). 
To place before, to propose.— 
Neuter, in the perf. and 2d aor., 


foretell, to predict, to divulge, to 
tell beforehand. 
προμαντεύομαι, fut. -evoouar, ὅτε 
to stand in freni of (to shield from | (from πρό, before, and μαντεύομαι, 
harm), to defend.—o προεστώς, to prophesy). To prophesy be- 
ai overseer. | forehand, to predict, to foretell. 
προκάϑημαι, &c. (from πρό, before, πρόμαντις, ewe, ὁ and 7 (from πρό, 
and κώϑημαι, to sit). To sit down before, and μάντις, a diviner). 
before. One who foretells future things, a 
προκἄλέξω, ὦ, fut. -καλέσω, ἄς. (from prophet, a soothsayer, the one that 
πρό, forth, and καλέω, to call).| delivers oracles.—As an adjective, 
To call forth, to summon.—lIn the | having the gift of prophecy. 
middle, fo challenge, i. e., to call | Ilpoudyoc, ov, 6. Promachus, ἃ 
forth for one’s self, | brother of Jason. , 
προκάλυμμα, ἄτος, τό (from προκἄ- | προμήϑεια, ac, 7 (from προμηϑής, 
λύπτω, te place before in order to| provident). Forethought, precau- 
conceal). Anything placed before | tron, providence, care. 
for conccalment.—-Hence,a screen, | xpounSéouat, ovat, fut. -ἥσομαι 
a covering, a veil. _ | (from προμηϑής, concerned about) 
προκατακλῖνω, fat. -x2ivd, &e.(from| ΤῸ care for. 
πρό, before, and κατακλίνω, to} ἹΤρομηϑεύς, ἕως, 6. Prométheus, a 
cause to recline at table). To} sonof lapétus, and one ef the Ti- 


cause to recline atiableanahigher| tan race. He stole fire from the 
place.—In the middle, to recline at | chariot of the sun, for which of- 
table in a higher place or before. | fence he was condemned to be 
προκαταλαμθᾶνω. fat. -λήψομαι, &c.; chained to Mount Caucasus for 
(from πρό, before, and καταλαμθᾶ- ᾿ thirty thousand years, with a vul- 
vo, to seize upon). [Ὁ δεῖξε upon| ture preying on his liver, which 
beforehand, to anticipat:, to seize; was renewed as fast as consumed. 
before. | He was freed by Hercules after he 
προκεῖμαι, fut. -κείσομαι, ὅτο. (from; had been in this situation many 
πρό, before, and κεῖμαι, to ize).| ages. —- 
To lie before, to be exposed. προνήχομαι, fut. -νήξομαι, ὅκα. (from 


Πρόκνη, ης, ἧς. Procne, a daughter πρό, before, and νήχομαι, to swim). 
of Pandion, king of Athens, and To swim before. 
wife of Tereus. She was changed | zpovoéw, @, fut. -νοΐσω, &e. (from 


into a nightingale. πρό, before, and νοέω, to consider). 
ποοκόπτω, fut. -κόψω, &c. (from πρό. To consider beforehand.—In the 

before, and κόπτω, to cut) - Lit- middle, to provide for, to take care 

erally, to cut a way forwervd—j\ of. 

Hence, to advance, to make prog-| xpovora, ac, 7 (from xpovoéw), 

Tess. Previous consideration, fore- 
προκρῖίνω, future -xpivG, &e. (from| thought, prudence, providence, 

πρό, before, and κρίνω, to chosse) | foresight. 


To choose in preference, toziefis | προοδοιπορέω, ὦ, fut. -ἥσω, &c. (from 
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πρό, before, and ὀδοιπορέω, to 
travel). To travel before, to pre- 
cede. 

προοίμιον, ov, τό (from πρό, before, 
and οἶμος, ὦ 505). A prelude, an 
exordium, an iniroduction. 

προπάροιϑε γεν. from πρό, intens., 
and πάροιϑε, before). Before. 

προπάσχω, fut. “πείσομαι, &c. (from 
πρό, before, and πάσχω, to suffer). 
To suffer before, to ‘be previously 
acted upon. 

προπέμπω, fut. -πέμψω, ἄς. (from 
πρό, before, and πέμπω, to send). 
To send forward, to convey on its 
way, to escori, to conduct, to ac- 
company. 

προπηδᾶω, 6, fui. -ἥσω, &c. (from 
mp0, before, and πηδᾶἄω, to bound). 
To bound forward, to spring in 
front of. 

προπηλᾶκίζω, fut. -icw (from πρό, 
intens., and πηλακίζω (from πηλός, 
mud), to trample in the mud). 
Properly, to fling into and trample 
on in the mire.—Hence, to treat 
with contempt, to abuse, to slight, 
to insult. 

προπίνω, fut. -πίομαι, &c. (from πρό, 
before, and πίνω, to drink). To 
drink before, to quaff before. 

προῤῥίζος, ov (adj. from πρό, forth, 
and pila, aroot). With the roots, 
from the foundations. 

τρός (prep.), governs the genitive, 
dative, and accusative.— With the 
genitive, from, of, for the sake of, 
on account of, in respect to, by.— 
With the dative, 7x addition to, 
besides, with, before, at, upon.— 
-With the accusative, to, af, to- 
wards, against, with reference to, 
im comparison with, by, with.— 
πρὸς ὑπερύθολήν, to 616655.---πρὸς 
πολὺν χρόνον, for a long time.— 


πρὸς καιρόν, for a time, for the | 


moment.—In composition it gen- 
erally signifies, 22 addition to, over 
and above, besides or against, 
unto, and often merely strengthens 

_ the simple verb. 

socayyéhho, fut. -αγγελῶ, Xe. 
(from πρός, and ἀγγέλλω, to an- 
nounce). To carry intelligence to, 
to announce ta. 
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Tpocayopeva, fut. -evow, &c. (from 
πρός, unto, and ἀγορεύω, to speak). 
To address, to accost, to salute by 
name, to name, to style 

mpoodyw, fut. -ἄξω, ἄς. (from πρός, 
unto, and dyw,-to lead). To lead 
to, to admit, to wntroduce, to offer 
unto, to apply, to move to.—In the 
middle, to draw unto one’s self, to 
testify regard for. 

προσαμῦνω, fut. -autvd, &c. (from 
πρός, unto, and ἀμῦνω, to defend). 
L'o come unto in order to defend, 
to come to the avd of. 

προσάπτω, fut.-aww, ὅκα. (from πρός, 
to, and axTw, to fasten). To 
fasten to, to apply, to attribute. 

προσαρτᾶω, ὦ, fut. -ἥσω, &c. (from 
πρός, unto, and ἀρτάω, to join). 
10 attach to, io bind to, to unite, to 
connect. 

προσαυδᾶω, ὦ, fut. -αυδήσω, perf. 

προσηύΐδηκα (from πρός, to, and 
ae to speak). ΞΕ Ὁ» £0 
idee ὰ 
προσδάλλω, fut. ϑαλῶ, Ὁ (from 
πρός, to, and βάλλω, to cast). Te 
castto, to put to,tocontribuie unto. 
—To run into (as a vessel imto 
port). 

πρόσθᾶσις, ewe, 7 (from mpocbaive, 

to approach). Access, approach, 
an entrance, a doorway. - 
πρόσδοῤῥος, 
wards, aad βορέας, the north). 
Situated towards the north, north- 
ern. 

πρόσγειος, ov (adj. from πρός, to- 
wards, and yéa, γῆ, the earth). 
Near the earvth, towards the land. 

προσγίγνομαι, fut. -γενήσομαι, &c 
(from πρός, 22 addition, and yiy 
vouat, to be). To be added, to 
occur in addition. 

προσγρἄφω, fut. -γράψω, &c. (from 
πρός, in addition, and γράφω, to 
write). To wriie im additers to 
add unto (a decree, or writing of 
any kind). 

προσδέομαι, future -δεήσομαι, &c. 
(from πρός, 1n addition, and déo- 
pat, to need). To need besides, to 
feel additional need, to be in great 
want. 

mpoodévyouat, future -δέξομαι, ἄς. 

π᾿ 
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(from πρός, τη addition, and δέχο- 
μαι, to receive). To receive in ad- 
dition, to take up, to admit farther, 
to await. 

προσδίδωμι, fut. -δώσω, &c. (froma 
πρός, an addition, and δίδωμι, to 
give). To give in addition, to 
impart. 

προσδοκἄω, ὥ, fut. -δοκήσω, perf. 
προσδεδόκηκα (from πρός, 7n ad- 
dition, and dokdw, obsolete, for 
doxetw, to lie in wait). To wait 
for still longer, to expect besides, 
to await, to hope. 

προσεδρεύω, fut. -evow (from πρός, 
near, and ἕδρα, a seat), To sit 
near or by, to ply a work diligent- 
ly, to be diligently occupied.—oi 
προσεδρεύοντες, Oversees. 

πρόσειμι, future -ἔσομαι, ὅτε. (from 
πρός, at, and εἰμί, to be). To be 
present at, to be there, to be added 
to. 

πρόσειμι, fut. -εἴσομαι, ὅτε. (from 
πρός, towards, and εἶμι, to go). 
To go towards, to approach, to 
come near. 

προσεῖπον (from πρός, to, and εἶπον, 
1 spoke), lonic προσέειπον, used 
as 2d aor. to προσαγορεύω. To 
speak, to address. 

προσεμθάλλω, fut. -64A6, &c. (from 
πρός, in addition, and ἐμθάλλω, 
to throw in). To throw in besides, 
to throw in together with. 

προσεξευρίσκω, future -ευρήσω, &c. 
(from πρός, in addition, and ἐξευ- 
pickw, to invent). To invent in 
addition. | 

προσέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, &c. 
(from πρός, towards, and ἔρχομαι, 
to come or go). To come towards, 
to approach, to go to.—éyyvc, to 
come near to. 

προσέτι (adv. from πρός, in addition, 
and ἔπι, stil). Stel farther, be- 
sides, moreover. 

προσεύχομαι, future -εύξομαι, &c. 
(from πρός, to, and εὔχομαι, to 
pray). To pray unto. 

προσεχής. ἐς (adj. from προσέχω). 
Connected with, contiguous, bor- 
dering on, neighbouring. 

προσέχω. fut. -ἔξω and -σχήσω, ὅτε. 
(from πρύς, to, and ἔχω, to hold). 
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To hold to, to bring towards.~ 
With νοῦν, to direct the thoughts 
to, to attend to, to observe atien- 
tively, to mark.—Neuter, to fol- 
low, to associate with. 

προσηγορία, ac, ἡ (from mpocayo- 
ceva, to sclute). A salutation, an 
accosting, a name, an epithet. 

προσηκόντως (adv. from pres. part. 
of πρυσήκω).. In a_ becoming 
manner, suitably, properly, justly. 

προσήκω, fut. -ἤξω, &c. (from πρός, 
to, and ἥκω, to come). Ἃ1Ὁ come 
to, to belong to, to be applicable to, 
to befit, to concern.—Impersonal, 
προσήκει, it is fitting, it becomes, 
τὲ is proper, τὲ behooves, it is in- 
cumbent upon.—mpoonkwv, ovaa, 
ov, suitable, proper.—As a noun, 
ὁ, a relation. 

προσηλόω, ὥ, fut. -ηλώσω, perf. 
προσήλωκα (from πρός, to, and 
7260, to nail). To nail to. 

προσηνής, é¢ (adj.). Mild, gentle, 
agreeable. | 

πρόσϑε, before ἃ vowel πρόσϑεν 
(adv. from πρό, before). Before, 
in front of, formerly. 

πρόσϑετος, ov (adj. from προστίϑημι, 
to add to). Additional, adjoined, 
artificial. 

πρόσῦτϊος, a, ov (adj. from πρόσϑε) 
Anterior, fore, in front.—7Ta πρόσ- 
Sia σκέλη, the fore legs. 

προσίσχω; same as προσέχω. 

προσκἄλέω, @, future -κἄλέσω, Ke. 
(from πρός, unto, and κἄλέω, te 
call). To call unto, to call upon. 
—In the middle, to call to come to 
one’s self, to invite. 

προσκαρτερέω, G, future -ἤἥσω, &c. 
(from πρός, 7x addition, and καρ- 
τερέω, to be vigorous). To con- 
tinue vigorous exertion (i. e., in 
addition to previous exertion), 10 
persevere in, to follow up steadily. 

πρόσκειμαι, fut. -κείσομαι, ὅκα. (from 
πρός, near, and κεῖμαι, ἐο lie). To 
lie near, to press upon, to beset. 

προσκομίζω, future -tow, &c. (from 
πρός, to, and κυμίζω, to bring). 
To bring to. 

προσλαμθᾶνω, future -λήψομαι, ὅτε. 
(from πρός, in addition, and λαμ- 
βᾶνω, to take). To take in add2 
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tron, to acquire besides, to appro- 
priate, to comprehend. 

προσμαρτῦρέω, ©, future -ἥσω, ὅτε. 
(from πρός, in addition, and μαρ- 
τὔρξω, to bear witness). To bear 
additional witness in favour of, to 
conjirm by one’s testimony. 

ποοσμυϑεύω, fut. -evow, &c. (from 
πρός, in addition, and μυϑεύω, to 
relate), and προσμυῦϑεύομαι. To 
relate besides or moreover, to sub- 
join. 

mpoovéw, fut. -vevoouat, &c. (from 
πρός, to, and véw, to swim). To 
swim to. 

πρόσοδος, ov, 7 (from πρός, unio, 
and ὁδός, ὦ way). An approach, 
an entrance.—Revenue, income. 

προσομϊῖλέω, ©, fut. -ἥσω, ὅτε. (from 
πρός, intens., and duiAéw, to asso- 
ciate with). To have intercourse 
with, to be familiar with, to asso- 
ciate with. 

πρόσοψις, ewe, ἡ (from πρός, at, and 
ὄπτομαι, to look). The appear- 
ance, the aspect, the surface, the 
view. 

προσπαρατίϑημι, future -ϑήσω, &c. 
(from πρός, in addition, and παρα- 
τίϑημι, to place near). To piace 
near in addition, to add to. 

προσπασσἄλεύω, Attic -παττἄλεύω, 
fut. -evow (from πρός, to, and 
πάσσᾶλος, a peg). To fasten to 
with a peg, to nail to or on. 

προσπελόζω, fut. -dow (from πρός, 
unto, and πελάζω, to draw near). 
To draw near unto, to approach. 

προσπίπτω, fut.-recotuat, &c. (from 
πρός, unto, and πίέπτω. to fall). 
To fall out or happen to, to ight 
upon, to come in coniact with, to 
meet, to attack. 

προσπλάσσω, Attic -πλάττω, future 
«πλᾶσω, &c. (from πρός, to, and 
πλάσσω, to form). To form upon, 
to paste to, to fix to. 

προσπλέω, fut. -πλεύσομαι, &c. (from 
πρός, to, and πλέω, to sail). To 
sail to. 


πρόσπνευσις, ewc, ἡ (from προσπνέω, προσφϊλῶς (adv. 


to breathe upon). <A breathing 
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(from πρός, to, and ποιέω, to make). 
To make over to, to add to, to as- 
sign unto.—lr the middle, to ac- 
quire for one's self, to lay claim 
or pretend to, to pretend, to pro- 
fess, to feign. 

προσπορίζω, fut. -Zow, perf. προσπε- 
πόρϊκα (from πρός, in addition, 
and πορίζω, to procure). To pro- 
cure in addition, to acquire besides, 
to provide, to add to, to occasion. 

προσπτῦω, fut. -πτὕσω, perf. προσ- 
πέπτῦκα (from πρός, at, and πτῦω, 
to spit). To spit at or upon.— 
Hence, to spurn, to despise. 

πρόσταγμα, ἄτος, τό (from προστάσ- 
ow). An order, a command, an 
injunction. 

προστάσσω, Att. -τάττω, fut. -τάξω 
&c. (from πρός, in addition, e 
τάσσω, to enjoin). To enjoins 
addition, to ordain farther, to en- 
join upon, to command, to order 
strictly. 

προστίϑημι, future προσϑήσω, ὅτε. 
(from πρός, in addition, and τέϑημι, 
toplace). Toadjoin, to place down 
an addition, to add more, to attrib- 
ute, to impute, to ascrive. 

προστίμησις, εως, ἡ (from προστιμᾶἄω, 
to decree a punishment). The as- 
signing a punishment, a sentence, 
apunishment. | 

πρόσφᾶἄτος, ov (adj. from πρός, refer 
ring to recent action, and the ob- 
solete φάω, to slay). Recently 
slain.-—Recent, fresh. 

προσφέρω, fut. προσοίσω, ὅτε. (from 
πρός, to, and φέρω, to bring). Te 
bring unto, to offer unto, to apply, 
to lay on.—In the middle, to bring 
one’s self to, to come to, to arrive 
at, to assault, to convey, to put up 
with, to conduct one’s self towards. 

πρόσφημι, &c. (from πρός, to, and 
φημί, to speak). To speak to, to 
address, to accost. 

προσφϊλῆς, ἐς (adj. from πρός, to, and 
φίλος, dear). Beloved, acceptable, 
cherished, dear. 

from mpoodtAnc). 

Agreeably, acceptably, kindly. 


upon.—-An odour, an exhalation, a | προσχωρέω, G, fut. -χωρήσω, &e 


scent. 
προσποιέω, G, future -ποιΐσω, Kc. 
B BB 


(from πρός, towards, and χωρέω 
to go). 11Ὸ go towards, to ap 
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proach, to pass over to, to join 
one’s self unto. 

πρόσω (adv. from πρό, forward). 
Forward, farther on, afar, far.— 
Comparative προσωτέρω, superla- 
tlVe προσωτἄτω. 

rpoowviuia, ac, 7 (from πρός, in 
addition, and ὄνομα, a name). A 
name in addition to one’s previous 
name.—A surname, an epithet. 

n~jowTov, ov, TO (from πρός, to or 
towards, and ὦψ, the eye). The 
countenance, the aspect, the fore- 
head. 

τροτείνω, fut. -τενῶ, &c. (from πρό, 
before, and τείνω, to stretch). To 
stretch before, to extend, to hold 
out to, to present, to give up to. 

etpotepéw, ὥ, fut. -ἤσω, perf. πεπρο- 
᾿,Τέρηκα (from πρότερος). To be 
before, to be superior to, to conquer, 
to excel. 

τροτέρημα, ἄτος, τό (from προτερέω). 
A precedence, a superiority, an ad- 
vantage. 

τρότερος, @, ov (adj. comp. from 
πρό, before). Prior, anterior, 
preceding, earlter. — Neuter as an 
adverb, πρότερον, before, previ- 
ously. 

ς«ροτίϑημι, fut. -ϑήσω, &e. (from 
πρό, before, and τίϑημι, to place). 
To place before, to bring forward, 
to propose, to make publich y known, 
to expose, to publish. 

κροτιμᾶω, ὥ, fut. -τμήσω, &c. (from 
πρό, before, and τιμᾶω, to prize). 
To prize more highly, to esteem 
in preference to, to prefer. 

προτρέπω, fut. -τρέψω, &c. (from 
πρό, forward, and τρέπω, to turn). 
To push forward, to urge on, to 
unpel, to incite, to warn. 

TPOTPEXW. fut. -ὁραμοῦμαι, &c. (from 
πρό, before, and τρέχω, to run). 
To run before, to outstrip. 

προὔργου (adv. for πρὸ ἔργου). Use- 
ful, expedient, requisite, of advan- 
tage. 

προφαίνω, fut. -dava, &c. (from πρό, 
before, and φαίνω, to show). To 
hold out to view, to foreshow. 

τρόφἄσις, εως, 7 (from προφαίνω). 
A pretext, a pretence, an excuse, a 
cause ΟΥ̓ occasi9n. 
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| προφερής, ἔς (adj. from προφέρωλ 
Preferable, superior, distinguish- 
ed, excellent. 

προφέρω. fut. προοίσω, &c. (from 
πρό, before, and φέρω, to bring). 
To bring before or forward, to 
bring forth to view, to make evi- 
dent.—In the middle, to bring 
one’s self forward, to boast. 

προφεύγω, fut. -φεύξομαι, &c.-(from 
πρό, before, and φεύγω, to fled. 
To flee before, to flee forth, to es 
cape. 

προφήτης, ov, ὁ (from πρό, before, 
and φημί, to say or tell). ‘A sooth- 
sayer, a prophet, a diviner.—f, a 

prophetess, &e. 

| προφορά, ὥς, 7 (from προφέρω). 

| bringing forward, delivery, pro- 

|  muncration, a proposal. 

| πρόφρων, ov (adj. from πρό, before, 

| and φρήν, mind). With mind 

| previously wnclined, with predeter- 

| mined resolution, in serious ear- 


A 


nest, ready, walling. 

προχειρίζω, fut. -ἴσω, perf. προκεχεί- 
ρἴκα (from πρό, before, and χει- 
ρίζω, to handle). To have at hand 
ready for use.—More commonly 
in the middle, to take in hand, to 
undertake, to choose. 

προχέω, fut. -χεύσω, ὅτε. (from πρό, 
forth, and χέω, to pour). To pour 
forth, to pour cut.—In the middle, 
to flow out. 

προχωρέω, ©, fut. -χωρήσω, &e. 
(from πρό, forward, and χωρέω, 
to go). To go forward, to pro- 
ceed, to advance, to succeed. to in- 
crease, to grow. 

πρύμνα and lon. πρύμνη, ης, 7 (prop. 
fem. of πρυμνός, the extreme). 
_The poop of a vessel, the stern. 

IIpitaveiov, ov, 76. The Prytané- 
um, a large public building ἃ: 
Athens, where the Prytanes or 
council of fifty, and those citizens. 
who had deserved well of their 
country, were maintained at the 
public expense. 

‘mponv (adv.). Lately, recently, for- 
merly, previously. - 

πρωΐ (adv. from πρό, before). Early, 
in the morning. 


πρώϊος, a, ov (adj. from πρωΐ) 


IITO 


Early.—-Comparative mpwiaite- | πτόλις, poetic for πόλες. 


ρος, superlative mpwiaitaroc. 
πρώρᾶ, ac, ἡ (from πρό, before). 


The fore part of a ship, the prow. | 
πρῶτα (adv., prop. neut. pl. of zpa- | 


toc). In the first ρία: 6. 
πρωτεῖον, ov, τό (from πρωτεύω). 

The first place, the palm, the high- 

est rank. 


Πρωτεσίλᾶος, ov, 0. Protesilaus, 


one of the Grecian chiefs in the | Πυϑαγόρας, ov, ὁ. 


Trojan war. He was the first to 
land on the Trojan shore, and the 
first to fall by the hand of the en- 
emy. 
πρωτεύω, fut. -evow, perf. πεπρώτευ- 
κα (from πρῶτος). 
or best, to maintain the highest 
rank, to excel. 
πρῶτος, ἡ, ov (adj. prop. πρότατος, 
πρόατος, superl. of πρό, before). 
First.— Neuter as an adverb, πρῶ- 
tov, in the first place, at first.— 
τὸ μὲν πρῶτον and Ta μὲν πρῶτα, 
at first. 
τρώτως (adv. from πρῶτο(). 
jirst place, at first. 
πταίρω, fut. πτἄρῶ, Ist aor. ἔπτᾶρα, 
2d aor. éxtdpov. To sneeze. 
πτελέα, ac, ἡ. The elm-iree. 
aTépvn, ne, ἢ. The heel. 
πτερόεις, ὄεσσα, Oev (adj. from πτε- 
pov). Winged, having wings. 
πτερόν, οὔ, τό (from πέτομαι, to fly). 
A pinion, a wing. 
πτερόω, ὦ, fut. -ώσω, perf. ἐπτέρωκα 
(from πτερόν). To furnish with 
wings, to fledge. 
πτέρυξ, ὕγος, 7 (from πτερόν). 
wing, a plume, α pinion. 
TEPWTOC, 7, Ov (adj. from πτερόω). 
Winged, furnished wiih pinions. 
πτηνός, 7, Ov (adj. from πτῆναι, 2d 
dor. inf. of πέτομαι, to fly). Hav- 
ing wings, winged. 
πτοέω, @, fut. -ἥσω, perf. ἐπτόηκα. 
To cause terror, to strike with 
dread, to cause to fiy away (through 
terror), to frighten away. 
WiroAeuaioc, ov, 6. Piolemy, sur- 
named Lagus, as being the son 
of Lagus. He received Egypt in 
the division of Alexander’s con- 


In the 


A 


10 be the first  Πυϑαγόρειος, ov (adj.). 
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TIYA 
A city. 


πτωχός, 7, Ov (adj. from πτώσσω, @ 
crouch). That begs from door to 
door, poor, wretched.—6 πτωχός, 
a beggar. 


| Πυγμαῖοι, wr, οἱ. - The Pygmies, a 


fabled nation of dwarfs, dwelling, 
according to the common account, 
in India, and engaged in frequent 
warfare with the cranes. 

Pythagoras, a 
celebrated Grecian philosopher of 
Samos. He established a school at 
Crotona in Magna Grecia, where 
he taught with great success, in 


the sixth century B.C. 
Of or per- 


taining to Pythagoras, Pythago- 
réan.—As ἃ noun, ὁ Πυϑαγόρειος, 
the disciple of Pythagéras. 

iludayopixoc, 7, ov (adj.). Pythago- 
réan.—As a noun, ὁ Πυϑαγορϊῖκός, 
the follower of Pythagoras, the 
Pythagorean. 

Πύϑαρχος, ov, 6. Pytharchus, a 
native of Cyzicus, to whom Cyrus 
gave seven cities. 

Πυϑέας, ov, 0. Pythéas. 

Πυϑία, ac, 7. The Pythia, the 
priestess of Apollo at Delphi. 

Πυϑοκλῆς, ἔους, ὁ. Pythocles, a 
friend οὗ Phocion. 

Πύϑων, wvoc, 6. Python, a celebra- 
ted serpent, destroyed by Apollo. 
πυκάζω, fut. -dow, perf. πεπύκᾶκα 
(from πύκα, closely). To com- 
press, to cover, to deck profusely, 

to surround. 

τυκνός, ἢ, OV, poetic πυκῖνός, ἢ, Ov 
(adj.). Thick, close, compact, 
crowded, frequent, numerous, in- 
tense, firm. 

πύκνωμα, ἄτος, τό (from πυκνόω, to 
thicken). A stiffening, thickness. 
- πύκνωμα τῶν τριχῶν, a thick 
growth of hazr. 

πύλη, ne, 7. A gate, a pass. 

Πύλαι, ὧν, αἱ (commonly an abbre 
viated expression for Θερμοπύλα!). 
Thermspyla. See note, page 44, 
line 34. 

Πύλος, ov, ὁ. Pylos, a city of Elis 
in the Peloponnésus. Ὁ 


=| 


quests, and from him his succes- } πυλωρέω, ὥ, future -ἤσω (from πυ- 


sors assumed the title of Ptolemy. 


Awpdc, a gatekeeper). To keep 
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waich at the gate or opening, to 
ve a gatekeeper, to watch. 

πυνϑᾶἄνομαι, fut. πεύσομαι, perf. πέ 
πυσμαι, 2d aor. ἐπύϑόμην. To 
inguire, to question, to learn by 
imquiry, to ascertain, to ask, to 
perceive, to learn. 

πυξοειδής, ἔς (adj. from πύξος, and 
εἶδος, appearance). Resembling 
the box-tree. 

πύξος, ov, 7. The box-tree. 

wip, wupoc, TO. Fire. 

πῦρά, ac, ἡ (from πῦρ). <A pile of 
wood for burning, especially a fu- 
neral pile. 

πυρακτόω, @, fut. -dow (from πῦρ, 
and ἄγω, to lead). Properly, to 
turn about in the fire, to make hot, 
to harden in the fire. 

πυρᾶμις, toc, 7. A pyramid. 

πύργος, ov, 0. A tower. 

Πυρηναῖα, wv, τά (from the Celtic 
Pyren or Pyrn, a high mountain). 
The Pyrenees, a well-known range 
of mountains, separating Irance 
from Spain. 

mupivoc, ἡ, ov (adj. from πυρός). 
Wheaten, made of wheat. 

πυρίπνοος, ov (adj. from πῦρ, and 
πνέω, to breathe). Fire-breathing. 

Πυριφλεγέϑων, ovtoc, ὁ (from πῦρ, 
fire, and φλέγω, to burn). Pyri- 
phlegéthon, a river in the lower 
world which rolled with waves of 
fire. 

mopoc, ov, ὁ (from πῦρ, fire, from its 
colour). Wheai. 

mvpow, ὦ, fut. -ὥσω, perf. πεπύρωκα 
(from wip, fire). To set on fire, 
to burn, to heat. 

πυρπολέω, ©, fut. -7ow (from πῦρ, 

. fire, and πολέω, to turn round). 
To light up a fire, to inflame, to 
waste, to be in the fire. 

Πύῤῥα, ac, 7. Pyrrha, a daughter 
of Epimétheus and Pandora, and 
wife of Deucalion. 

πυῤῥτχίζω, fut. -ἴσω (from πυῤῥῖχη, 
the Pyrrhic dance, a dance per- 
formed by men in full armour). 
To dance the Pyrrhic dance. 

Πύῤῥος, ov, 0. Pyrrhus, a celebra- 
ted king of Epirus, who assisted 
the Tarentines in their wars with 
the Romans. 
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mw (an enclitie particle from the ob. 
solete πός). Yet.—Jn some way, 
some how, ever.—Generally joined 
with negatives; as, οὐδέπω, not 
yet, not at all; μήπω, not yet, by πὸ 

means, &c. 

πωλέω, O, fut. -jow, perf. πεπώληκα 
(from πολέω, to turn round). To 
go about and barter, to sell goods, 
to barter, to sell, to exchange. 

πῶλος, ov, ὁ. Pélus, a native of 
figina, a celebrated actor. 

πῶμα, GToc, τό. A cover, a lid. 

πώποτε (adv. from πω, and ποτέ, 
ever). Her, at any time, at some 
time. | 

πῶς (adv.). With the circumflex it 
is Interrogative, how? in what 
way ?—Without the accent, πως, 
as an enclitic, anyhow, in *some 
way or other, in any way, some 
how. 


Pe 


pa (an enclitic particle), epic for ἄρα. 
Then, thereupon, indeed, &c. See 


A staff, a rod, a 
wand. 

‘Padduavbuc, voc, 6. Rhadaman- 
thus, a son of Jupiter and Europa, 
and brother of Minos. For his 
justice and impartiality while on 
earth, he was made, after death, 
one of the judges of the under 
world. 

pad.oc, a, ov (adj.). Kasy, light, 
complatsant.—Comparative ῥάων, 
superlative ῥᾷστος. 

padiwe (adv. from ῥᾷδιος). Easily. 

pavipéw, G, fat. -7yow (from ῥάϑῦ- 
μος). 170 be careless or indolent, 
to be negligent, to be free from 
care, to be at ease. 

ῥᾳθυμία, ac, ἡ (from padiuéw). In- 
dolence, the absence of care, idle- 
ness, carelessness, ease, lersure. 

ῥάϑῦμος, ov (adj. from ῥάδιος, and 
douoc, mind). That has an easy 
mind, light-hearted, thoughiless 
careless, indolent. 

ῥᾳθύμως (adv. from padduoc). Ln 
dolently, carelessly, thoughtlessly 

ῥάκος, εος, τό (from ῥήσσω, pyyviuy 
to rend). A piece torn off — 


Por 


Hence, a ‘ag, a shred, a tattered 
garment. 

ῥάμμα, ἄτος τό (from parry, to sew). 
A seam. 

oaé, payos, 7 
stone. 

ῥάπίζω, fut. -tow, perf. 
(from ῥᾶπίές, a rod). 
with a rod, to beat. 

ῥᾶἄπισμα, ἄτος, τό (from ῥαπίζω). A 
blow, a stripe, a stroke. 

ῥάχις, ewe and ιος, 7. 
bone, the back. 

Ῥέα, ας, 7. Rhea, a daughter of 
Celus and Terra, wife of Saturn, 
and mother of the gods. * 

péeV pov, Ionic and poetic for pet pov. 

ῥέζω, fut. ῥέξω and (from the obso- 
lete épyw) ἔρξω, perf. ἔοργα. To 
do, to perform, especially, to sacri- 


A grape, α grape- 


ἐῤῥἄπϊκα 
To strike 


The back- 


ῥεῖα (adv. from ῥάδιος). Easily. 

pei pov, ov, τό (from ῥέω, to flow). 
A stream. 

ῥέμθω (akin to pouboc, circular mo- 
tion). To turn round.— More 
usually in the middle, to turn one’s 
self around, to go astray, to wan- 
der about. 

δέπω, fut. ῥέψω (akin to ῥέω and péu- 
6a). To bend downward, to sink, 
to incline. 

δεῦμα, ἄτος, τό (from ῥέω). 
siream. 

δέω, fut. ῥεύσομαι, 1st aor: ἔῤῥευσα, 
seldom used. The only genuine 
Attic forms are 2d aor. pass. ἐῤ- 
pony, fut. pass. ῥῦήσομαι, and perf. 
(formed from this aorist), ἐῤῥύηκα. 
To flow, to run, to flow down. 

δέω (obsolete as a present), from it 
in use, as tenses of φημί, are perf. 
εἴρηκα, perf. pass. εἴρημαι, 1st aor. 
pass. ἐῤῥήϑην and ἐῤῥέϑην, 3d fut. 
pass. εἰρήσομαι. To say, to tell, 
to speak. 

ῥῆγμα, ἄτος, τό (from pyyvipc). 
rupture, a rent, a strain. 

ῥήγνῦμι, fut. ῥήξω, 2d aor. pass. ἐῤ- 
-paynv. To rend, to tear, to break. 
—Perf. mid. with the neuter sig- 
nification, ἔῤῥωγα, to be torn in 
_preces, to break loose. 

oc, coc, TO (from ῥήζω, ῥέζω in 
ric for βάπτω, to dye). A col- 


A 
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oured coverlet, in general, a cote? 
ing (for a bed or seat), a coverlet. 
See note, page 168, line 170. 

ῥῆμα, aro, τό (from the obsolete 
ῥέω, to speak). A word, a say 
ng. : 

Ῥῆνος, ov, 6. The Rhine, a celebra- 
ted river of Europe, rising in the 
Alps, and forming in part the 
boundary. between France and 
Germany. 

ῥῆσις, ewe, ἡ (from the obsolete ῥέω, 
to speak). A saying, a speech, a 
verse. 

ῥητέον (verb. adj. from the obsolete 
péw, to speak). To be spoken or 
said. 

ῥήτωρ, ορος, ὁ (from the same). A 
public speaker, an orator, a rheto- 
rician. 

plyéw, @, fut. -70w, perf. mid., with 
the present signification, ἔῤῥιγα 
(from ῥῖγος, cold). To stiffen with 
cold, to freeze, to shiver with cold. 
—To become stiff with dread. 

pila, n¢, 7. A root. 

ῥιζοτόμος, ov, ὁ (from ῥίζα, and τέμ- 
νω, to cut). One that cuts and 
gathers roots, a root-collector, as 
physicians and sorcerers do.— 
Hence, a nickname ies a physi- 
cian. 

piloddyéw, 6, fut.--700 pices ῥίζα, 
and φᾶἄγεῖν, to eat). To devour 
roots, to live on roots. 

ῥιζόω, ὥ, fut. ῥιζώσω, perf. ἐῤῥίζωκα 
(from ῥίζα). To cause to take 
root.—In the middle, to take firm 
root, to strike root. 

ῥινόκερως, wroc, ὁ (from pic, a nose, 
and κέρας, a horn). The rhinoce- 
ros. 

ῥίον, ov, τό. The summit of a 
mountain, a peak.—A promontory. 

ῥιπίζω, fut. -tow, perf. ἐῤῥιπίκα (from 
piric, a fan). To fan. 

ῥιπτέω, ὥ, same as 

ῥίπτω, fut. ῥίψω, perf. ἔῤῥίφα, 2d aor. 
éppigov. To throw, to hurl, to 
cast, to beat down, to cast away, 
to plunge. 

‘Poddvoc, οὔ, ὁ The Rhone,a large 
and rapid river of Europe, rising 
in the Alps near the sources of the 
Rhine. It flows through the south 
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of France, and discharges itself by ῥώννῦμι and ῥωννύω, fut. pwow, pert 
three mouths into the Gulf of} ἔῤῥωκα. To eS to foritfy, 
Lyons. to confirm. 
podivoc, 7, ὄν (adj. from ῥόδυ᾽ν). | ῥώομαι, fut. ῥώσομαι, Ist aor. ἐῤῥω- 
Made of roses. σἄμην (an old epic verb). 170 
Ῥόδϊος, ov, ὁ An inhabitant of | move about rapidly y, to dance. 
Rhodes, a Rhodian. ῥῶσις, εως, 7 (from ῥώννῦμι). A 
ὁόδον, ov, TO. The rose. strengthening, strength, mgcu:. 
"Ῥόδος, ov, 7. Rhodes, a celebrated 
island in the Mediterranean Sea, 
lying southwest of the coast of 
Caria, and about forty-three miles 
distant. 
ῥόος, poov, contracted ῥοῦς, ῥοῦ, ὁ 
(from ῥέω, to flow). A stream, a 
CUrreni. 
ῥόπᾶἄλον, ov, τό (from ῥέπω, to bend 
upon). Α club, a staff. 
ῥοφέω, ©, fut. -7ow, perf. ἐῤῥόφηκα. 
~ To sip, to sup up, to drink, to taste. 
ῥύαξ, ἄκος, ὁ (from ῥέω, to flow). A 
stream, a current (especially of 
lava). 
ῥύγχος, €0¢, τό (from ῥύζω, to snarl 
like an angry dog). Properly, the 
distorted visage of a snarling dog, 
a bill, a beak. 
duéw, ὥ, fut. pass. ῥυήσομαι, &c., 
another form of péw, which see. 
To flow, &c. 
ῥυϑμός, ov, 0. ILleasured movement, 
cadence, harmony, rhythm, the 
beat, music, measure. 
ῥύμμα, Gtoc, τό (from ῥύπτω, to 
cleanse). That which is used for 
cleansing, a cleansing process. 
ῥυμοτομέω, ὥ, fut. -7ow (from ῥύμη, 
a street, and τέμνω, to cut). To 
divide into streets, to lay out a city 
in streets and quarters. 
ῥυμοτομία, ac, 7 (from ῥυμοτομέω). 
The laying out the streets of a 
city, a line of streets. 
ῥύομαι, fut. ῥύσομαι, Ist aor. ἐῤῥῦ- 
σἄμην, epic pvodunv (see under 
épvw). To rescue, to preserve, to 
deliver, to restrain. 
ὕπαρός, a, ov (adj. from ῥύπος, 
filth). Filthy, foul, soiled. 
Ῥωμαῖος, ov, 0. A Rox an. 
ῥωμᾶλέος, a, ov (adj. trom ῥώμη). 
Robust, strong. 
ῥώμη, ης, ἡ (from ῥώννῦμι). Strength, 
vIgOUr, might. 
Ῥώμῃ, ης, 7. Rome. 
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Labivy, ης, ἡ. The Sabine territory, 
in Italy, lying northeast of Rome. 

Labivor, ων, ot. The Sabines. 

σἄγήνη, no, 7. A net. 

Σάγρὰ, ac, 7. The Sagraor Sagras, 
a/rfver of Magna Grecia. See 

ote, page 97, line 23. 

capo, fut. ove, perf. σέσαγκα (akin 
to rea To shake, to move or 
wag the tail (as dogs do when 
fawning).—Hence, to fawn, to flat- 
ier, or wheedle, to fawn upon. 

caipw, fut. capo, perf. σέσηρα. To 
grin.—To sweep, to brush, to- 
clean. τοῖς 

σαλαμάνδρα, ας, ἧ. The salamander. 

Σαλᾶμινιος, ov, 0. An inhabitant 
of Salamis, a Salaminian. _ 

Σαλᾶμίς, tvog, 7. Salamis, 1. An 
island in the Sinus Saronicus, off 
the coast of Attica. In the strait 
between this island and the main 
land the Greeks obtained a splen- 
did victory over the Persian fleet, 
B.C. 480.—2. A city on the east- 
ern shore of Cyprus, the largest 
and most important in the island 
—3. The title of the poem com- 
posed by Solon to incite the Athe- 
nians to recover the island of Sala- 
mis. 

Σαλμυδησσός, οὔ, n. Salmydessus. 
a city of ‘Thrace, on the coast o. 
the Euxine. 

Σαλμωνεύς, ἕως, 6. Salméneus, a 
king of Elis, who styled himself 
Jupiter, and endeavoured to imi- 
tate thunder and lightning. See 
note, page 74, line 1-3. 

σαλπιγκτής, οὔ, 6 (from σαλπίζω, 
fut. σαλπίγξω, to sound a trumpet). 
A trumpeter. 

σάλπιγξ, ἰγγος, 7. A trumpet. 

Σάμιος, ov, 6. An inhabitani of Sa 
mos, a Samian. 
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Σάμος, ov, ἡ. Samos, an island of 
the Augean, lying off the coast of 
Tonia, celebrated for the worship 
of Juno, and as the birthplace of 
the philosopher Pythagoras. 

σάνδἄᾶλον, ov, 70. A sandal. 

oavic, ἴδος, ἡ. A board, a table. 

δσαπρός, d, ὄν (adj. from σήπω, to. 
corrupt). Decayed, spoiled, cor- 
rupted, useless. 

Σαπφώ, dog contr. ov¢, 7. Sappho, 
a celebrated poetess, a native of 
Lesbos, and contemporary with 
Pittacus and Alceus. She four- 
ished B.C. 610. ἢ 

Σαρδανάπαλδλος, ov, ὁ. Sérdanapa- 
lus, the last king of As sgyria, cele- 


brated for his luxury And voluptu- 
ousness. 

Σαρδανία, ac,7. Sardinia, an islan 
in the Mediterranean, west of 
Italy. 

Σάρδεις, ewv, ai. Sardis, a city of 


Lydia, the ancient capital of that 
cuuntry. Its site is now occupied 
by a village called Sart. 

Zapddo, wv, οἱ The Sardinians, 
inhaltiants of Sardinia. 

Σαρόῷος, a, ov (adj.). Sardinian.— 
τὸ Lapdaov πέλἄγος, the Sardin- 
ian Sea. 

sapKebopoc, ov (adj. from σάρξ, flesh, 
and Sopa, food). That uses flesh 
as food, carnivorous. 

σαρκοφἄγέω, ©, fut. -7ow (from σάρξ, 
and φαγεῖν, to eat). To eat flesh, 
ta be carnivorous. 

Σαρμᾶται, Gv, οἱ. The Sarmaitians, 
inhabitants of Sarmatia. 

Σαρματία, ac, 7. Sarmatia, an ex- 
tensive country, comprising a large 
part of the north of Europe and 
Asia, corresponding to what is now 
Russia, Poland, Prussia, Little 
Tartary, Astracan, and several 
other neighbouring countries. 

σάρξ, σαρκός, 7 (from σαίρω, σύρω, to 
draw off). Literally, that which 

_has been stripped off, flesh. 
σατρᾶπης, ov, ὁ A satrap. 
σάτῦρος, ov, ὃ. A satyr. 

Σάτζοος, ov, ὁ Satyrus, a Greek 
acter, who taught Demosthenes 
how to acquire a good style of 
elocution. 











σειρά, ἄς, ἡ (from εἴρω, to tte). 


ΣΕΜ 

σαύνιον, ov, τό. A javelin. 

Σαυνῖται, Gv, ot. The Samnites, 
the inhabitants of Samnium, a 
country of central Italy, north of 
Campania and west of Apulia. 

Σαυνιτῖκός, 7, ov (adj.). Of or be- 
longing to Samnium, Samniie. 

σαυτοῦ, ἧς, contr. for σεαυτοῦ, Fe. 

σἄφής, ἐς (adj. akin to σοφός). Man- 
fest, clear, evident, plain —roé 
σαφοῦς χάριν, for the sake of 
clearness or perspicuty. 

abévviut, fut. σθέσω, perf. ἔσθηκα, 
perf. pass. éo6eouat. To extin- 
guish, to quench.—The perf. ἔσθη- 
Ka and 2d aor. ἔσθην have the in- 
transitive signification, to go out, 
to be extinguished. 

σεαυτοῦ, ἧς (reflexive pron., nom 
“wanting, from σέο for cov, gen. o 
σύ, thou, and gen. of αὐτός, self), 
Of thyself, thine. 

σεδάζομαι, fut. -dooua (from oé6ar, 
reverential awe). To stand in 
awe or reverence, to revere, to 
dread, to worship. 

cébouat, fut. σέψομαι, perf. σέσεμμαι. 
To revere, to adore, to worship, to 
stand in awe of. 

σέϑεν. poetic for σοῦ, gen. of ov. 

A 
cord, α rope, a chain. 

σεισμός, od, ὁ (from ceiw, to shake). 
An earthquake. 

Σέλευκος, ov, 6. Seleucus, one of 
Alexander’s generals, surnamed 
Nicator or the victorious. He re- 
ceived Babylon in the division of 
the empire, but made himself mas- 
ter of Syria by subsequent con- 
quest. 


σελήνη, nc, 7: > The moon. 
σέλινον, Ov, τό. Parsley. 


Σεμέλη, ne, 7. Semélé, daughter of 
Cadmus and Hermione, and moth- 
er of Bacchus. 

σεμίδαλις, ewe, 7). 
fiour. 

Σεμιρᾶμις, toc, 7. Semiramis, a 
celebrated queen of Assyria, wife 
of Ninus, whom she survived and 
succeeded on the throne. 

ceuvoc, ἢ, ov (from σέδομαι. perf. 
pass. σέσεμμαι). Venerable, re- 
wered, holy, dignified, solemn, ma- 
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The finest wheat 


a1r 
jesitc, honourable.—wveuvoc τις, a 
grave sort of a person. 

σεμνῦνω, fut. -ὕνῶ (from σεμνός). 
To render venerable.—In the mid- 
dle, to be proud of, to boast of, to 
pride one’s self, to grow arrogant. 

Σεριφῖος, ov, ὁ A NSeriphian, an 
inhalitant of Seriphus. 

Σέριφος, ov, 7. Seriphus, an island 
of the Augéan, one of the Cycla- 
des. It is now Serpho. : 

σεῦ, lon. and Dor. gen. of ov, for 
σοῦ. 

σηκός, οὔ, 0. An enclosed place.— 
Hence, a fold or pen, a stable.— 
A sepulchre, a temple, but espe- 
cially the shrine or cella of a tem- 
ple. : 

σῆμα, ἄτος, TO. A gravestone, a 
sepulchral mound or monument, a 
tomb.—Kvvoc σῆμα, “the dog’s 
tomb.” 

σημαίνω, fut. -ἄνῶ, perf. σεσήμαγκα 
(from σῆμα). To point out, to 
show, to indicate, to signify, to 
command. 

φημᾶσία, ac, ἡ (from σημαίνω). The 
giving a signal, an indication, a 
sign, a signal. 

βημεῖον, ov, τό (fromojua). A sign, 
a proof, an indication. 

σηραγγώδης, ες (adj. from σήραγξ, a 
cleft, and εἶδος, appearance). Full 
of clefts and fissures, abounding in 
hollows. 

Σῆρες, wv, ol. The Séres, a nation 
cf Asia, who inhabited the eastern 
part of the continent, correspond- 
ing in a great degree to the mod- 
ern Chinese. 

snoduov, ov, Td. Sesame. 

σϑένω (from σϑένος, strength). To 
be strong, to be able, to have 
power. 

olayav, όνος, 7. 
yaw, a cheek. 

σιγἄλόεις, όεσσα, dev (adj. from σίᾶ- 
Aoc, fat). Fat, otly.— Hence, 
sleek, shining, splendid, brilliant, 
delicate. 

siydw, ©, fut. -7ow, perf. σεσΐγηκα 
(from oiyn). To be silent, to keep 
silence.—Strictly speaking, olyaw 
is like taceo in Latin, to become 
stlent after having just spoken ; 
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The jawbone, the 
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and σιωπᾶω, like sileo, to remain 
or continue silent. 

olyn, ἧς, 7.  Salence. 

σιδήρειος, a, ov (adj. from σίδηρος). 
Of steel or tron. 

σιδήρεος, Ex, Eov, contr. σιδηροῦς, a, 
οὖν (adj. from σίδηρος). Of iron, 
iron. 

σϊδηρος, ov, 6. Iron.—A sword. 

Σιδών, Gvoc, 7. Sidon, an ancient 
and wealthy city of the Pheceni- 
cians. ; 

Σιδώνιος, a, ov (adj.). Sidonian.— 
As a noun, ὁ Σιδώνιος, a Sido- 
nian. 

Likdvia, ac, 7.  Sicania, an ancient 
name of Sicily, derived from the 
Sicani. Γ᾿ 

Σικᾶνοί, Gv, ot. The Sicani, one 
of the early tribes of Sicily. 

Σικελία, ac, 7. Sicily, the largest 
and most important island of the 
Mediterranean, lying south of Ita- 
ly, from which it is separated by a 
narrow strait. 

ΣΙκελιῶται, @v, ol. The Sicilians. 

LikeAtKoc, ἢ, Ov (adj.), same as 

Σκελός, 7, Ov (adj.). Szcalan.—et 
Σικελοί, the Srcilians. 

Σίκιννος, ov, 0. Sicinnus, a Persian 
captive employed by Themistocles 
to deceive Xerxes. 

Lintav, Gvoc, 7. Sieyon, a city of 
Achaia, situate to the northwest of 
Corinth, one of the oldest cities of 
Greece. 

Σικυωνία, ac, 7.  Szcyonia, the ter~- 
ritory of Sicyon, west of Corinthia, 
one of the members of the Achzan 
confederacy. 

LtAovioc, ov, 06. Silvius, son of 
/Bneas, and third king of Alba. 

σϊμός, 7, ὄν (adj.). Properly, flat- 
nosed.—Bent, turned up, oblique, 
steep. 3 

Σιμωνΐδης, ov, 6. Siménides, a cel- 
ebrated poet of Ceos, born at Iu- 
lis in that island, B.C. 566. 

σινδών, ὄνος, 7. Fine linen, a fine 
garment (of cotton), a towel, a 
napkin. 

civowat (dep. mid.), in Homer used 
only in the present and imperfect. 
To hurt, to injure, to destroy, te 
plunder. 


ΣΚΑ 

Σινύεσσα, nc, 7. Sinuessa, a city 
of Campania, subsequently of New 
Latium, on the seacoast. 

Σινωπεύς, ἕως, 6. A Sinépian, an 
enhabitant of Sinope, a city of 
Asia, on the shores of the Euxine. 
Tt is now Sinud. 

Σιπῦλος, ov, ὁ. Sipylus, a mountain 
of Lydia in Asia Minor, branching 
off from Mount Tmolus. 

Σισῦφος, ov, ὁ. 
ΖΕ διυβ and Enaretta, the most 
crafty prince of the heroic age. 

σιταρκέω, ©, fut. -7ow (from σῖτος, 
and ἀρκέω, to furnish). To fur- 
nish provisions, to provide with 
food, to feed, to board. 

citéw, ὥ, fut. -7ow, perf. σεσίτηκα 
(from σῖτος). To feed, to nourish. 
—In the middle, to help one’s self 
to food, to feed upon, to eat, to 
feast upon, to live on. 

sitiov, ov, τό (from σῖτος). 
provisions, nourishment. 

σἰτῖσις, ewc, 7 (from oirifu, to feed). 
A nourishing or feeding, support, 
food. 

sirodeia, ac, 7 (from σῖτος, and δέο- 
μαι, to want). A want of pro- 
visions, scarcity, a famine. 

σῖτος, ov, ὁ Wheat, corn, bread, 
food, provision.—In the plural, τὰ 

- σῖτα. 

σιτοφόρος, ov (adj. from σῖτος, and 
φέρω, to bear). Producing grain, 
abounding in grain, fertile. 

σϊωπᾶω. ὦ, fut. -7ow, perf. σεσιώπη- 
κα (from σιωπή). To remain si- 
lent, to refrain from speaking. 
See ciydw. 

σιωπή, ἧς, 7. Silence. 

Exacai, Gv, ai (prop. fem. of σκαιός, 
with πύλαι understood). Proper- 
ly, the western gate —The Scean 
gate. 

σκαιός, &, όν (adj.). Properly, left, 
on the left side —Hence, unlucky, 
awkward.— Western, towards the 
west. 

Σκαμάνδριος, ov, 6. Scamandrius, 
the son of Hector and Andromache. 

σκάπτω, fut. σκάψω, pet ἔσκᾶφα. 
To dig. 

cKadcc, εος, τό (from σκάπτω). 
hoat, a skiff, 1 vessel, a raft. 

Cec 


Food, 


A 


Sisyphus, a son of 


ZKU 

σκέλος, εος, τό. The leg.—In the 
plural, τὰ σκέλη, the legs, γα. 
the long wells extending from the 
city of Athens to its harbour the 
Pireus. 

σκεπάζω, fut. -ἄσω (from σκεπας, ἃ 
covering), same as 

σκέπω, fut. oxépo, perf. ἔσκεφα. 
To cover, to protect, to defend, to 
conceal. 

σκευάζω. fut. -dow, perf. ἐσκεύξκᾳ 
(from σκευῆ). To prepare, to ar- 
range, to get in readiness, to fit 
out, to attire, to put on. 

oxevacia, ac, ἡ (from σκευάζω). 
Preparation, equipment. 

σκευῆ, ἧς. ἢ. Equipment, armour, 
dress, αἰΐίγα. 

σκεῦος, ξος, TO. A vase, a vessel.— 
A tool, an implement, a weapon, 
an article of dress, a piece of fur- 
niture.— Bagg ee 

σκευοφόρος, ov (adj. from σκεῦος, and 
φέρω, to carry). That carries 
baggage.—ta& σκευοφόρα, beasts 
of burden. 


σκηνῇ, ἧς, 7. A tent, ἃ hut, a stage, 


a scene. 

Σκηπίων, ὠνος, ὁ Scipio. 

σκῆπτρον, ov, τό (from σκήπτω). A 
staff, ὦ sceptre. 

σκήπτω, fut. σκήψω, perf. ἔσκηφα. 
To place on the ground, to fiz, es- 
pecially a staff for the purpose of 
supporting something. —In tae 
middle, to rest one’s self upen 
something, to lean upon for sup- 
port. —To dissemble, to pretend. 

σκιά, Gc, 7. <A shadow, a shade. 

σκιάδιον, ov, τό (from σκιά). A 
shaded place, an arbour, a shaded 
walk. 

σκιρτἄω, ©, fut. σκιρτήσω, perf. éo- 
κίρτηκα. To bound, to spring, to 
gambol, to skip. 

σκληρός, a, ov (adj. from σκλῆναι, 
2d aor. inf. of σκέλλω, to dry up). 
Dry, hard, brittle, rough, difficult, 
harsh, rude, violent. 

σκληρότης, ητος, ἡ (from σκληρός). 
Hardness, roughness, harshness, 
rude conduct. 

σκόπελος, ov, ὁ (from σκοπός). A 
height, an enunence, a lofty rock, 
a cliff. 
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σκοπέω, ὦ, fut. σκοπήσω, perf. ἐσκόπ- 
ηκα (from σκοπός). To observe 
narrowly, to examine, to SUTVEY, 
to consider, to aim at, to look at. 

σκοπές, οὔ, ὁ (from σκέπτομαι, to 
look out around). A watcher, a 
scout.—An aim, an object, a mark. 

σκορπίος, ov, 0. The scorpion. 

σκυδμαίνω, fut. -μᾶνῶ, perf. ἐσκύδ- 
μαγκα. To be angry with, to be 
enraged against. 

Σκύϑης, ov, 0. A Scythian. 

Σκύϑία, ac, ἧς Scythia, a general 
name given by the ancient Greeks 
and Romans to a large portion of 
Northern Asia. 

BKvdixdc, 7, ov (adj.). Scythian. 

σκυϑρωπάζω, fut. -dow (from oxvd- 
ρωπός). Lo havea morose aspect, 
to look sour. 

σκυϑρωπός, 7, dv (adj. from σκυϑρός, 
morose, and aw, the countenance). 
Having a morose look, of gloomy 
aspect. 

σκύλαξ, ἄκος, ὁ. A young animal. 
—Commonly, a young dog, a 
whelp. 

Σκύλλα, yc, 7. Scylla, a daughter 
of Nisus, king of Megara. 

σκῦλον, ov, τό (from σκύλλω, to tear 
ain pieces). A hide, anything 
stripped of.—Hence, spozls, booty, 
plunder. 

oxvuviov, ov, τό (dim. of σκύμνος). 
A young animal, the young. 

σκύμνος, OV, ὁ. A young animal. 

σκύταἄλη, nc, 7 (from σκῦτος, a skin). 
A scytalé, a cylindrical piece of 
wood with a piece of skin wrapped 
around, used by the Spartans for 
transmitting secret orders to their 
generals when abroad. 

SKUTIVOG, 7, ον (adj. from σκῦτος, a 
skin). Made of leather, leathern. 

σκῶμμα, ἅἄτος, TO (from oxOnTw). A 
sarcastic jest, sarcasm, raillery, 
a libel, a slander. 

'σκώπτω, fut. σκώψω, perf. ἔσκωφα. 
To banter, to deride, to mock, to 
jest. 

«μᾶω, ὦ, fut. cujow, perf. (from σμή- 
χω), éounya (from the obsolete 
paw, root of μάσσω, to touch). To 
rub, to rub on, to wipe, to anoint, 


to embalm,. 
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σμηνουργός, ov, ὁ (from σμῆνσς, a 
swarm of bees, and ἔργον, work). 
One who has the care of bees. 

σμύρνα, ης, 7. Myrrh. 

σμῦχω, fut. σμύξω, perf. ἔσμῦχα. To 
smoulder.—opoyouat πυρί, to be 
consumed by a smouldering fire. 

LOavec, wv, ol. The Sodnes, a brave 
and warlike race, mhabiting the 
summits of Mount Caucasus in 
Colchis, whose method of collect- 
ing the gold, washed down by the 
mountain torrents, in wool skins, 
is fabled to have given rise to the 
legend of the golden fleece. 

σοθέω, @, fut. -7ow, perf. σεσόθηκα. 
Ὁ move, to drive off, to urge for- 
ward.—Neuter, to hasten. 

Σόλων, wvoc, 6. Solon, one of the 
seven wise men of Greece, born 
in the island of Salamis; elected 
archon and legislator of Athens 
B.C. 594. 

σορός, ov, 7. A coffin, an urn, a 
sarcophagus. 

σός, σή, σόν (poss. pron. from ov). 
Thine. 

ZLovviac, ἄδος, 7 (fem. adj.). 
N1AN. 

Lovbviov, ov, τό. Sunium, a celebra- 
ted promontory of Attica, forming 
the extreme southern point of that 
province. On it was a beautiful 
temple of Minerva, whence her 
appellation of Sunias. 

Σοῦσα, wy, τά. Susa, a celebrated 

* city of Susiana in Persis, on the 
east side of the Eulzeus or Cho- 
aspes. | 

Σουσαμίϑρης, ov, ὁ. Susamithres. 

σοφία, ac, 7 (from σοφός). Wisdom. 

σοφιστής, οὔ, ὁ (from σοφίζω, to ren- 
der wise). A teacher of wisdom. 
—A. sophist. 

Σοφοκλῆς, éovc, ὁ. Sophocles, ἃ 
-celebrated Greek tragic poet, bura 
at Colonus, B.C. 495. 

σοφός, 7, Ov (adj.). Wase. 

σπᾶϑᾶω, ὦ, fut. -7ow, perf. ἐσπάϑη- 
κα (from σπάϑη, a weaver’s tool 
for striking the threads together). 
To press the web with the beam. 
—Hence, to weave.-—To squan- 
der, to consume. 


Su- 


: σπανίζω, fut. -ἴσω, perf. ἐσπᾶνϊκα 


LILO 
(from σπάνις), and middle σπανίςζ- 
ouat. To want, to be in want, to 
be destitute of. 
σπᾶνις, ewe, 7 (from σπανός, scarce). 
, Want, scarcity, indig ence. 
σπᾶνιστός, 7, ov (adj. from σπανίζω). 
Lacking, standing in need, want- 
ing.— Passive, scarce. 
σπανίως (adv. from σπάνιος, scarce). 
Scarcely, rarely, seldom. 
σπαργᾶνον, ov, τό (from σπάργω, to | 
swathe). <A swathing cloth or | 
band. 
Σπάρτη, BE, 7- 


of the Eurdtas. Its remains are 

near the modern Misitra. 
Σπαρτιάτης, ov, 0. A Spartan. 
σπᾶω, @, fut. σπᾶσω, perf. ἔσπᾶκα. 


To draw, to drag, to draw up, to. 


drink. 


omeipw, fut. σπερῶ, perf. éonapxa, | 
To sow, to scat- ᾿ 


2d aor: ἔσπᾶρον. 
ter seed. 

σπέρμα, ἄτός, τό (from σπείρω). 
Seed. 

σπεύδω, fut. σπεύσω, perf. ἔσπευκα. 
To propel, to urge forward.— 
Mostly neuter, to press forward, 
to hasten, to exert one’s self, to 
strive after. 

σπήλαιον, ov, τό (from σπέος, a cave). 
A cave, a grotto. 

σπιϑαμή, ἧς, ἡ (from σπίζω, to ex- 
tend). A span. See note, page 
48, line 29. : 

Σπινϑᾶρος, ov, ὁ. Spintharus. 

σπλαγχνεύω, future -evow, perfect 
ἐσπλάγχνευκα (from σπλάγχνον). 
To inspect the entrails of α victim, 
to predict from the appearance of 
the entrails of a victim. 

σπλάγχνον, ov, τό (mostly in the 


plural), τὰ σπλάγχνα. The en- 
trails. 

σπογγία, ας, ἧ. A sponge. 

σπόγγος, ov, 0. A sponge. 


σπονδή, ἧς, 7 (from σπένδω, to make 
a libation). A pee ie the 
plural, ai -σπονδαΐ, commonly, a 
treaty, a truce, because the hos- 
tile parties poured out lzbations in | 
fatification of the contract thus 
entered into. 


Sparta, a celebrated | 
city of Greece, the capital of La- | 
conia, situated on the west bank | | 


STE 

σπόρος, ov, ὁ (from σπείρω. A 

sowing, seed, a crop. 

σπουδάζω, fut. -ἄσω. perf. ἐσπούδακα 

(from σπουδῇ). To be earnest ΟἹ 

zealous, to apply earnesily, te 

strain every effort, to hasten. 
σπουδῇ, ἧς, 7 (from σπεύδω). Ear: 
nestness, zeal, activity, diligence 
σπουδαῖος, a, ov (adj. from σπουδῆ). 
| Zealous, active, upright, honest, 
| excellent, worthy. 

| στἄγῶν, όνος, ἡ (from στάζω, to fall 

| in drops). 4 drop. 

cTadiov, ov, TO. A stadium, a Gre- 
cian measure of length, containing 
606 feet, 10 inches. 

| oTadioc, ov, 6. Same as στάδιον. 

᾿σταῦμος, ov, ὁ (from tordua, to 

| stand}. A place where men or 
| animals rest ona journey.—Hence, 
| @ halting or resting place, an inn, 
| @ stable —A balance, a weight.— 
| In the plural, τὰ oradud. 
στασιάζω, fut. -dow, perf. ἐστασίᾶκα 
| (from στάσις). To excite dissen- 
sion, to stir up revolt, to revolt, to 
| quarrel, to disagree. 

| = e & ~ 

oTdole, ews, ἡ (from ἱστἄᾶμαι, to stand, 
to rise up). A rising against 
lawful authority, sedition, discord, 
faction, revolt, a party.— Position, 
posture. 

Στάτᾶνος, ἡ, ov (adjective from Στά- 
tava, Statdna, a city of lower 
Italy). Statanian.—oivoc, Stata- 
nian wine. 

σταυρός, Od, ὁ. A cross, a stake. 

σταυρόω, ὦ, fat. -ὥσω (from σταυρός). 
To crucifi γ. 

σταφῦλῆ, ῆς, ἧ. 
grapes. 

στέγη, no, 7 (from στέγω, to cover) 
A roof, a ceiling, a covering. 

στέλεχος, εος, TO. A trunk (of a 
tree). 

στέλλω, fut. στελῶ, perf. ἔσταλκα, 
2d aor. pass. ἐστἄλην. To send, 
to fit out, to equip, to array, io get 
ready. 

στενάζω and στενἄᾶχω, \fut. -ἄξω, 
perf. ἐστένᾶχα (forms "amen te 
groan). To groan, to\lament, te 
bewail, to sigh. 

στενᾶχίζω, fut. εἴσω. 


vata. 


A grape, a bunch of 


a serene fen Ses 





Samé as στξεε 
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στενος, 7, Ov (adj.). Narrow, strat, 
close, crowded.— Pinched by want, 
in narrow circumstarces.—Ta@ OTE- 
va, the straits. 
φτενωπός, Ov (adj. from στενός, and 
ww, the eye). Where the view is 
confined within narrow bounds, 
narrow.—As anoun, ὁ and 7 στε- 
νωπός, a lane, a narrow road. 
στέργω, fut. στέρξω, perf. éorepya. 
To love, to cherish, to be content 
with. 
στερεότης, τος, ἡ (from στερεός, 
firm). Firmness, strength, hard- 
NESS. 
στεῤῥός, a, Ov (adj. from ἵσταμαι, to 
stand). Firm, compact, hard, sol- 
id 
στεῤῥότης, ntoc, 7 (from στεῤῥός). 
Furmness, hardness, solidity. 
στεφᾶνίσκος, ov, ὁ (dim. of στέφανος). 
A small crown, a wreath, a gar- 
land. 
στέφανος, ov, ὁ (from στέφω). A 
crown. 
oTEegavow, fut. -ὥσω, perf. ἐστεφάνω- 
κα (from orédavoc). To crown. 
στέφος, εος, TO, poetic for στέφαἄνος. 
στέφω, fut. στέψω, perf. éorega. To 
crown. 
στῆϑος, coc, TO. The breast. 
στήλη, ης, 7 (from ἵστημι, to erect). 
A column.—ai στῆλαι, the Pillars 
of Hercules. 
στηρίζω, fut. στηρίξω, perf. éornpixa. 
To prop, to support. 
oTibac, adoc, 7 (from στείθω, to tread). 
A bed or couch of straw or leaves. 
atibetw, fut. -evow, perf. ἐστίθευκα 
(from στείθω, to tread). To tread. 
—To follow by track, to track or 
trace, to search out, to ’ follow. 
στῖφος, εος, τό (from the same). «4 
troop, @ crowd, a multitude. 
oTixoc, ov, ὁ (from στείχω, to march 
in a row). A rank, a row, a line. 
στολή, ἧς, 7 (from στέλλω, to fit out). 
Attire, dress, a robe, a garment. 
στόλος, ov, ὁ (from στέλλω, to fit out). 
A ficet, an expedition. 
στόμα, arog, TO. The mouth, an 
opening. 
στόμϊον, Ov, τό. Same as στόμα. 
στονἄχή, ἧς, 7 (from στενἄχω, to 
groan). A ae lamentation. 
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| oropy%, ἧς, 7 (from στέργω) Lore, 


affection. 

στορέννῦμι and στοώννῦμι, fut. στο 
ρέσω and στρώσω, perf. ἔστρωκα, 
Ist aor. pass. ἐστρώϑην and ἐστορ- 
éotnv. To strew, to spread, to 
smooth down. 

στοχάζομαι, fut. -ἄσομαι (from στό- 
χος, a mark). To aim at, to have 
m view, to strive to atiain, to ex- 
ert one’s self, with the genitive. 

oTpatela, ac, 7 (from στρατεύω). A 
military expedition, a campaign. 

στρώτευμα, ἄτος, TO (from στρατεύω). 
An army. 

στρατεύω, fut. -evow, perf. ἐστρά- 
τευκα (from στρατός), and middle 
στρατεύομαι. Tomuake a military 
expedition, to go on an expedition, 
to serve in war. | 

στρατηγέω, ὥ, fut. -yow, perf. ἐστρἄ- 
τήγηκα (from στρατηγός). Tolead 
an army, to be a general, to have 
the command of, to command. 

στρατηγία, ac, ἡ (from στοατηγξω). 
The office of general, chief com- 
mand, conduct in command. 

στρᾶτηγός, ov, ὁ (from στρατός, and 
ἄγω, to lead). A commander. 

στρατιά, Gc, ἡ (from στρατός). 
army. 

στρατιώτης, ov, ὁ (from στρατιά). A 
soldier. 

OTPATLWTIKOG,. H, Ov (adj. from oTpaw 
τιώτης). Of or pertaining to sol- 
doers, military, warlike.—to στρα 
TLWTIKOV, aN army. 

Στρατονϊκη, ne, 7.  Stratonicé, a 
daughter of Demetrius Poliorcé- 
tes, who married Seleucus, king 
of Syria. 

στρἄτόπεδον, ov, τό (from στρατός, 
and πέδον, a basis or foundation). 

- An encampment, an army estab- 
lished in camp, an army. 

στρᾶτός, ov, ὁ (from στορέννυμι). A 
camp, an encampment.—Mostly 
an army. 

στρεθλόω, &, fut. -dow, perf. ἐστρέ- 
6Awka (from στρεθλός, twisted). 
To wind or twist with a screw ΟΥ̓ 
roller.—To torture, to put to the 
rack. 

στρέφω, fut. στρέψω, perf. ἔστροφα, 
perf. pass. ἔστραμμαι, 2d aor. ast. 


An 


ΣΥΒ 


ἔστρᾶφον. To iurn, to twist, to 


turn round.—In the middle, to | 


turn one’s self round, to return. 
στρούϑῖον, ov, τό (dim. of στρουϑός). 
A small bird, a sparrow. 
στρουϑοκᾶμηλος, ov, ὁ (from στρου- 
ϑός, a sparrow, and κάμηλος, a 
camel). An ostrich. 

Στροφἄδες, wy, at (νῆσοι). Stroph- 
ddes, two small islands in the Io- 
nian Sea, off the coast of Elis. 
They received this name from the 
circumstance of Zetes and Ca- 
lais having returned from thence 
(from στρέφομαι, to return) after 
they had driven the Harpies thither 
from the table of Phineus. 

Στρυμών, ovoc, 0. The Sirymon, a 
large river of Thrace forming the 
beundary between that country 
and Macedonia. It is now the 
Karasou. 

στρῶμα, Gros, τό (from στρώννῦμι, to 
spread). Anything spread out to 
hie on.—A bed, a couch, a couch- 
covering, a coverlet. 

στὕγερός, a, ov (adj. from στυγέω, 
to hate). Odious, hateful, dread- 
ful, adrear, dismal. 

στυγνός, 7, 6v, contr. from στυγᾶνός 
(adj. from the same). Hateful, 
dismal, sad, harsh, cruel. 

στῦλος, ov, 6. A pillar, a column. 

Στυμφαλίς, ἴδος, ἡ (fem. adjective). 
Of Stymphalus, Stymphalian.— 
Στυμφαλὶς λίμνη, ἡ, Lake Stym- 
phalis, in Ατοδαϊδ.----τυμφᾶλζδες 
dpvidec or ὄρνεις, the Stymphalian 
birds. 

Στύμφᾶλος, ov, ἧς Stymphdlus, a 
town of Arcadia, in the north- 
eastern angle, near the confines of 
Achaia. 

Στύξ, Στῦγός, 7. The Styz,a river 
of the lower world. Ξ 
δτυφελίζω, fut. -ίξω (from στυφελός, 
close). To beat, to push away, to 

drive away. | 

σύ, gen. σοῦ (pers. pron.). Thou. 

Σύδαρὶς, toc or ioc, 7. Sybaris, a 
city of Lucania, on as Tarentine 
Gulf, and noted for the luxury of 
its inhabitants. It was destroyed 
by the Crotoniats about B.C. 
510. 
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Συθαρίτης, ov, 6. A Sybarite, an 
inhabitant of Sybaris. 
συγγένεια, ac, 7 (from συγγενής). 
A finaty, relationship, kindred. 

συγγενής, é¢ (adj. from σύν, with, 
and γένος, birth). Having a ξοηυ- 
mon origin with, of the same fam- 
aly. —Asa noun, 0, a relation. 

συγγηράσκω, fut. -γηρᾶσω, &c. (from 
σύν, with, and γηράσκω, to grow 
old). To grow old with. 

συγγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, ἄς. 
(from σύν, with, and γιγνώσκω, 
to be of opinion). To agree in 
opinion with.—To pardon, to for- 
gwe. 

συγγνώμη, ης, ἡ (from συγγιγνώσκω). 
Pardon, for gwveness. 

σύγγραμμα, ἄτος, τό (from συγγράφω). 
A writing, α tr ealise, a history. 

συγγραφεύς, ἕως, ὁ (from συγγράφω). 
A writer, an author, an historian. 

ovyypadw, fut. Spades &c. (from 
σύν, together, and γράφω, to write). 
To put down together in writing 
to compose, to write, to prepare. 

συγγυμναστής, οὔ, ὁ (from σύν, to- 
gether, and γυμναστῆς, a teacher 
of gymnastics). A fellow-gym- 
Nast. 

σύγε for ov. Thou for thy part, thou 
indeed, thou even. thou. 

συγκαἄϑεύδω, fut. -ευδήσω, ὅτε. fon 
σύν, together, and καϑεύδω, to lie 
down to sleep). Tole down with, 
to sleep with. 

σύγκαιρος, ov (adj. from σύν, with, 
and καιρός, @ season). Seasona- 
ble, opportune. 

συγκᾶἄλέω, ὦ, fut. -καλέσω, &c. (from 
σύν, together, and kavéw, to call). 
To call together, to invite, to con- 
voke.—oi συγκεκλημένοι, the in- 
vited guests. 

συγκἄλύπτω, fut. -καλύψω, &c. (from 
σύν, with, and καλύπτω, to cover). 
To cover with, to cover up, to hide 
away. 

συγκάμνω, fut. τκἄμῶ, &c. (from σύν, 
with, and κάμνω, to labour). To 
labour with, to partake an the tou 
of, to assist, to help. 

συγκαταθαίνω, future -δήσομιαι, &e 
(from σύν, together, and καταθαΐ- 
vw, to descend). To desea with, 
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to go town together, to engage in, 
to submit to. 

συγκαταδῦνω, fut. δῦσω, ὅτε. (from 
σύν, with, and καταδύω or -δῦνω, 
to sink). To sink with, to go 
down along with. 

συγκατακαίω, fut. -καύσω, &c. (from 
σύν, with, and κατακαίω, to con- 
sume). To burn up along with, 
to consume together with. 

συγκατασθέννῦμι, fut. -σθέσω, ἅς. 
(from σύν, with, and κατασθέννῦυ- 
ju, to quench). To extinguish 
together with, to destroy utterly. 

ovyketuai, fut. -κείσομαι, ἄς. (from 
σύν, with, and κεῖμαι, to lie). To 
lie with, to be joined together, to 
consist of. 

συγκλείω, fut. -κλείσω, &c. (from 
σύν, together, and κλείω, to shut). 
To shut together, to shut 1}. 

σύγκλητος, ov, 7 (from συγκαλέω, to 
call together). The senate. 

συγκρίνω, fut. -xpivd, &c. (from σύν, 
together, and κρίνω, tojudge) To 
place things together in order to 
qudge, to compare. 

συγκροτέω, @, fut. -κροτήσω, &c. 
(from σύν, together, and κροτέω, 
to strike). To strike together, to 
clap, to unite, to collect, to organize. 

rvyKpovw, fut. -κρούσω, &c. (from 
σύν, together, and κρούω, to strike). 
To strike or dash together, to bring 
into collision, to join together. 

συγχαίρω, fut. -yapa, ἄς. (from σύν, 
with, and χαίρω, to rejoice). To 
rejoice with. 

συγχορεύω. fut. -yopevow, ὅκα. (from 
σύν, with, and yopevw, to dance). 
To dance with. 

οαυγχωρέω, ©, future -χωρήσω, &c. 
(from σύν, with, and ywpéw, to go). 
To go with.—Mostly, to concede, 
to grant, to pardon. 

σὕκον, ov, TO. A fig. 

«υκοφαττέω, ὦ, fut. -ἤσω (from συκο- 
φάντης, aninformer). To inform 
against, to calumniate, to slander, 
to denounce. 

συλλαμθᾶνω, future -λήψομαι, &c. 
(from σύν, with, and λαμθᾶνω, to 
seize). To seize together with, to 
lay hold of, to serve upon, to grasp. 
—To succour. 
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συμόαιϊνω, fut. -δήσομαι, ἄς. (from 
σύν, together, and βαίνω, to go). 
To go together, to come together, 
to meet, to agree.—I\mpers., ovp- 
6aiver, it happens, it is fitting, it 
suits.—To συμθεθηκός, what has 
occurred, a peculiarity ; and in the 
plural, τὰ συμθεθηκότα, occurren 
ces, the attributes of a thing.—ra 
συμθάντα, the things that have 
happened, the occurrences. 

συμθάλλω, fut. - ἄλῶ, ἄς. (from σύν, 
together, and βάλλω, ἰο cast). To 
cast together, to unite, to connect, 
to compare, to strike together, to 
contend, to engage wiih, to appoint. 
—In the middle, to meet with, to 
contribute to. | 

συμθασιλεύω, fut. -evow, &c. (from 
σύν, with, and βασιλεύω, to reign). 
To reign with. eee 

συμθίωσις, εως, ἡ (from συμόιόω, to 
live together). A ἰνήηρ together, 
a community, union. cu 

σύμθολον, ov, τό (from συμθάλλω) 
A sign, a token, a symbol. 

συμθουλεύω, future -δουλεύσω, &c. 
(from σύν, together, and βουλεύω, 
to counsel). To give advice to, 
to counsel, to advise. 

σύμθουλος, ov, ὁ and 7 (from σύν, 
with, and βουλῆ, counsel). An 

. adviser, a counsellor. 

συμμαχία, ac, ἡ (from συμμᾶχέω, to 
be an ally in war). An alliance, 
a confederacy, assistance. 

σύμμᾶχος, ov (adj. from σύν, together 
with, and μάχομαι, to fight). Al- 
lied with, friendlyn—As a noun, 
an ally or confederate in war, a 
fellow-combatant. 

συμμένω, fut. -wevd, ἄς. (from σύν, 
with, and μένω, to remain). To 
remain with, to continue, t » persist. 

συμμίγνυμι, fut. -μίξω, &e. (from 
σύν, with, and μίγ νῦμι, to mingle). 
To mingle with, to intermingle, to 
blend, to mix together.—In the 
middle, io mingle with, to confer 
with. | | 

συμμίσγω, poetic for συμμίγνῦμι. 

συμπαίζω, fut. -παίξομαι, ὅτε. (from 
σύν, with, and παίζω, to play). 
To play with, to sport together. 

συμπαραϑέω, future -ϑεύσομαι, &e 


SYM 
(from σύν, together with, and παρα- 
ϑέω, to run by the side of). To 
run along with, to run by the side 
ἀ{...3. 

συμπάρειμι, fut. -ἔσομαι (from σύν, 
with, and πάρειμι, to be present). 
To be present with. 

σύμπας, -πᾶσα, -παν (adj. from σύν, 
together, and πᾶς, all). All to- 
gether, the whole. 

συμπάσχω, fut. -πείσομαι, &c. (from 
σύν, with, and πάσχω, to suffer). 
To suffer along with—To sym- 
paihize with. 

συμπείϑω, future -πείσω, &c. (from 
σύν, with, and πείϑω, to persuade). 
To persuade along with, to prevail 
upon, to influence, to move by en- 
treaty. 

συμπῖνω, fut. -πίομαι, ὅτε. (from 
σύν, with, and πίνω, to drink). 
To drink with, to drink together. 

συμπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, &c. (from 
σύν, together, and πίπτω, to fall). 
To fail together, to meet, to come 

-anto contact, to fail down.—ovp- 
πίπτειν εἰς μάχην, to engage in 
battle with. 

συμπλέκω, fut. -πλέξω, ὅς. (from 
σύν, together, and πλέκω, to 
weave). _To bind or weave to- 
gether, to intwine, to interweave. 
--οσυμπλέκομαι, to come to blows 
with, to join battle with, io grapple 
with. 

συμπλέω, fut. -πλεύσομαι, ὅτε. (from 
σύν, with, and πλέω, to sarl). To 

\ sail with. 

Συμπληγᾶδες, wv, αἱ (πέτραι under- 
stood). The Symplegades (i. e., 
the dashers-together, from σύν, to- 
gether, and πλήσσω, to dash), a 
name applied to the Cyanée, from 
their supposed collision when ves- 
sels attempted to pass. See Kv- 
άνεαι. 

συμπληρόω, ὥ, fut. -πληρώσω, &c. 
(from σύν, denoting completion, 
and πληρόω, to fill). To fill com- 
‘pletely, to full up. 

πτύμπλοος, oov, contr. σύμπλους, ουν 
(adj. from συμπλέω). Sailing 
unth, accompanying on ἃ voyage. 
—Asa noun, the companion of a 
voyage, 2 companion. 


ZYN 


συμπνέω, fut. -πνεύσω, &e. (tron 
σύν, with, and πνέω, to blow). T 
blow with, to join. 

συμπόσιον, ov, TO (from συμπῖνω). 
A drinking together, a banquet, a 
banqueting-hall, a saloon. — 

συμπότης, ov, ὁ (from vuuTivw) A 
table companion, a guest. | 

συμπράσσω, fut. -πράξω, &c. (from 
σύν, with, and πράσσω, to do). 
To do along with, to perform joint- 
ly, to sympathize, to help. 

συμπρήϑω, fut. -πρήσω, perf. συμπέ- 
πρηκα (from σύν, with, and πρήϑω, 
to burn). To barn with. 

σύμπτωσις, εως, ἢ (from συμπίπτω, 
to meet). A meeting, a concur- 
rence. 

συμφέρω, fut. -olow, ὅτε. (from σύν, 
together, and φέρω, to bring). Te 
bring together, to collect, to con- 
tribute, to be profitable or useful, 
to assent ἰο.---τὸ συμφέρον, that 
which is of advantage or profit, 
advantage.—In the middle, to come 
together, to flow, to stream.—In 
the passive, to be borne together. 

συμφεύγω, fut. -φεύξομαι, ὅτε. (from 
σύν, together, and φεύγω, to flee). 
To flee together with, to flee away, 
to escape to. . 

συμφϑέγγομαι, faut. -φϑέγξομαι, &e. 
(from σύν, with, and φϑέγγομαι, 
to speak). .To speak with, to 
agree with, to accompany. 

συμφλέγω, fut. -φλέξω, perf. συμπέφ- 
λεχα (from σύν, together, and 
φλέγω, to burn). To burn togeth- 
er, to burn with. 

συμφορά, ac, 7 (from ovudépw). An 
accident, a misfortune, a calamity. 

συμφῦῆς;» ἔς (adj. from συμφύω, neut., 
to grow together). Grown togeth- 
er, united by nature, naturally co- 
herent, placed together. 

σύν (prep.), governs the dative only. 
With, together with, in company 
‘with, &c.—In composition it de- 
notes concurrence im action, asso- 
ciation, union, collection, comple- 
tion or fulfilment of an action, and 
frequently merely strengthens the 
force of the simple verb. 

συναγἄνακτέω, ©, fut. -7ow, &e. 
(from σύν, and ἀγανακτέω, to be 

583 


ΣΥΝ 


angi, To share in the indigna- 
taon of another. 

συναγελάζω, fut. -dow (from σύν. to- 
gether, and ἀγελάζω, to herd). To 
bring together into a herd, to unite 
with a herd—In the middle, to 
herd together or with. 

συνἄγω, fut. -ἄξω, wc. (from σύν, 
together, and ἄγω, to lead). To 
draw together, to collect, to lead 
together, to gather, to unite. 

συνάδω, fut. -gow, &e. (from σύν, 
with, and ddw, to smg). To sing 
with. 

συναϑροίζω, future -αϑροίσω, &e. 
(from σύν, together, and ἀϑροίζω, 
to assemble). To assemble to- 
gether. 

συναείρω, poetic for συναίρω 

συναιρέω, ©, fut. -αἱρήσω, ὅτε (from 
σύν, together, and aipéw, to take). 
To take together, to collect, to de- 
stroy, to capiure. 

συναίρω, fut. συνᾶρῶ, ὅτε. (from σύν, 
together, and αἴρω, to raise). To 
raise together, to assist 101 raising, 
to lift with.—To take away, to 
seize upon. 

συναισϑᾶνομαι, αι. -αἰσϑήσομαι, ἄς. 
(from σύν, with, and αἰσϑάνομαι, 
to perceive) To perceive with or 
at the same time, to have a fellow 
feeling with, to be conscious of, to 
feel certain of. 

συναντᾶω, ©, ἴαΐ. -αντήσω, ὅτε. (frem 
σύν, with, and ἀντάω, to meet). 
To meet with, to hgh upon, to go 
to meet. 

συναπόλλῦμι, future -απολέσω, &c. 
(from σύν; with, and ἀπόλλῦμι, to 
destroy). To destroy together with. 
—In the middle, to perish with. 

συνάπτω, fut. -ἄψω, &e. (from σύν, 
together, and ἅπτω, to fasten). 
To fasten together, to unite, to 
join, to hang together, to meet to- 
gether. 

δσυναρπάζω, fut. -αρπἄσω, &c. (from 
σύν, together, and ἁρπάζω, to carry 
of). To carry off together or at 
once, to carry off, to seize, to plun- 
der. 

συναρτᾶω, ὥ, fut. -αρτήσω, &c. (from 
σύν, together with, and ἀρτάω, to 
hang up). To hang up together 
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with, to jown together, to fit to, ta 
unite with. 

συνδέω, fut. -δήσω, ὅτε. (τοῖς σύν, 
together, and δέω, to bind). To 
bind together, to fasten with, to 
chain to. 

συνδιαπράσσω, Attic -πράττω, fut. 
-πράξω, &c. (from σύν, with, and 
διαπράσσω, to accomplish). Toe 
effect in conjunction with, to bring 
about by means of, to manage with, 
to take part in the management of. 

συνδιαφϑείρω, fut. -φϑερῶ, ἄς. (from 
σύν, with, and διαφϑείρω, to de- 
siroy). “Ὁ destroy along with, to 
aid in destroying. 

συνδιώκω, future -διώξω, &e. (from 
σύν, with, and δεώκω, to pursue). 
To pursue together with, to join 
in the pursuit. 

συνέδριον, ov, τό (from σύν, with, 
and ἕδρα, α sitting). Literally, a 
sitting together.-— The siting of ἃ 
council, an assembly. 

συνείδω, future -είσομαι, &c. (from 
σύν, denoting completion, and εἴδω, 
to know). To know thoroughly, 
to feel conscious of, to feel witizin 
one’s self, to feel ceriain of, to per- 
ceive. 

σύνειμι, fut. -ἔσομαι (from σύν, with, 
and εἰμί, to be). To be with, to 
associate with, to be on terms of 
intimacy with.—ovveivat τῷ apio- 
τῳ βίῳ, to be in communion with 
the happiest life, i. e., to lead the 
happiest life. 

σύνειμι, fut. -eioouat, ὅκα. (from σύν, 
with, and εἶμι, to go). To ge 
along with, to come with, to ae- 
company. 

συνεισφέρω, fut. -εἐσοίσω, &c. (from 
σύν, together, and εἰσφέρω, to con- 
tribute). To contribute together 
with. | 

συνεκθάλλω, fut. -ὀὰλῶ, &e. (from 
σύν, together, and éx6ddAdo, to 
eject or banish). To banish at the 
same time. | 

συνεκπέμπω, fut. -πέμψω, ἄς. (from 
σύν, with and ἐκπέμπω, to send 
forth). ‘Lo send forth together. 
with. 

συνεκπλέω, future -πλεύσομαι, χε. 
(from σύν, with, and ἐκπλέω, ἐπ 
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sau out). To sail out along with, Neuter, as an adverb, cuveyec, um 
to join a naval expedition. ceasingly, frequently. 

πυνεκφέρω, fut. -εξοίσω, ἄς. (from | συνέχω, fut. -éfw and -σχήσω, &e. 

σύν, with, and éxdépw, to bear| (from σύν, together, and ἔχω, to 

forth). To bring forth together| held): To hold together, to hold 

with, tomake manifest at the same; fast, to fasten. 

time with. συνεχῶς (acv. from συνεχής). Con- 

συνελαύνω, fut. -ελᾶσω, ἄς. (from| tinually, constantly, frequently, 

σύν, together, and ἐλαύνω, to| connectedly. 

drive). To drive together, to | συνήϑεια, ας, 7 (from συνήϑης). Fa- 

bring into contact, to drive. miliar intercourse, habit, familiar- 

συνεξαιρέω, ὥ, future -αἱρήσω, Kc. ity, custom, a praciice. . 

(from σύν, together, and ἐξαιρέω, | συνήϑης. ες (adj. from σύν, together, 

to take out). To take out or away and ἦϑος, an abode). Dwelling 

together, to remove together with, together—Hence, familiar, inti- 

to assist in removing or destroying. mate, accustomed, trusty. 

συνεξανίστημι, fut. -αναστήσω, ὅτε. | συνήϑως (adv. from συνήϑης). Con 

(from σύν, together, and ἐξανίστη- stantly. 

pt, to cause toarise). Tocause to | συνηρεφής, ἔς (adj. from συνηρέφω, 

arise together or at the same time. to overshadow). Overshadowed, 

—As a neuter, in perf. and 2d aor., | covered, shaded. 

to @Tisé as one man. σύνϑεσις, ewe, ἡ (from συντίϑημι, ἐδ 

συνέπομαι, fut. -έψομα. (from civ,| place together). A composition, 

with, and éxopuat, to follow). To combinaiton. 

follow with, to accompany, to at- | cuvSypadw, ὥ, future -ϑηρᾶσω, ὅτε. 
| 


tend. (from σύν, together, and ϑηράω, to 
συνεργέω, ὥ, fut. -ἦσω, perf. συνήρ- hunt). To hunt in company, te 
ynka (from συνεργός). To werk aid in hunting or pursuing. 
with, to aid one in his work, to co- | συνίημι, fat. συνήσω, &c. (from σύν, 
operate in, to assist. together, and inut, to send). To 
συνεργός οὔ, ὁ and ἢ (from σύν, with, send together—To comprehend, 
and ἔργον. α work). An assist- bits perceive, to understand, to ob- 
ant. | serve, to mark. ~ 
συνέρχομαι, future -ελεύσομαι, Kc. | συνικετεύω, fut. -evow, ὅτε. (from 
(from σύν, with, and ἔρχομαι, to| σύν, with, and ἱκετεύω, to suppli- 


cate). To supplicate with, to offer 
up prayers with. 

συνίστημι, fut. συνστήσω, &c. (from 
σύν, together, and icrnut, to place). 


come or go). Tocome with, to go 
with, to come together, to meet, to 
be present. 
σύνεσις, ewc, 7 (from συνίημι). Intel- 
agence, judgment, understanding. To place together, to establish, to 
συνεστίἄω, ὥ, future -εστιᾶσω, &c. set on foot, to bring forward, te 
(from σύν, together, and ἑστιάω, to | introduce, to plan, to collect—To 





| 
| 
| 


receive into one’s house). To en- | ensue.—With the accusative and 

tertain a guest ai one’s house.— dative, to recommend to. 

In the middle, to feast with. συννεάζω, fut. -vedow, perf. συννε- 
συνετός, 7, Ov (adj. from συνίημι). védxa (from σύν, with, and νεάζω, 

Intelligent, prudent, wise. to be young). To pass one’s youth 
συνευνέτης, ov, ὁ (from σύν, with, with. 

and εὐνή. a couch). A spouse. cuvvedne, ἔς (adj. from σύν, with, and 


severance, permanency, constancy. clouds, cloudy, shaded. 

συνεχής, ἐς (adj. from συνέχω). Con- | σύννομος, ov (adj. from σύν, togeth- 
nected with, joined together, con- 
tinuous, next to, bordering upon, 


frequent,, habitual, constant. — 


Ξτυνέχεια, ac, 7 (from συνεχής). τς νέφος, a cloud). Covered with 
er, and νέμω, to pasture). Pastu- 
| ring together, grazing together 

feeding in company. 


5R5 


ΣΎΝ 


υυννοος, oov, contr. σύννους, ουν 
(adj. from σύν, intensive, and νόος, 
νοῦς, mind). Wrapped in thoughi, 
contemplative, pensive. 
σύνοδος, ov, 7 (from σύν, with, and 
ὁδός, a way). A meeting, an as- 
sembly, company. 
συνοικέω, ὥ, fut. -ἥσω, (from 
σύν, with, and oixéw, to dwell). 
To dwell with, to dwell together, 
to inhabit, to colonize, to hold 
communion with, to labour under. 
συνοικίζω, fut. -orxiow, ὅτε. (from 
σύν, with, and oixiGw, to cause to 
dwell). To cause to dwell with or 
together, to give in marriage, to 
plant a colony. 
γύνολος, ov (adj. from σύν, together, 
and ὅλος, the whole). All togeth- 
er.—Generally in the neuter, τὸ 
σύνολον, the whole, all toxether.— 
Also, τὸ σύνολον, adverbially, an 
fine, on the whole, in general. 
γυνομιλέω, ©, fut. -7ow, &c. (from 
σύν, with, and opuidéw, to associ- 
ate). To associate with, to keep 
company with. 
ξύνορος, ov (adj. from σύν, with, and 
ὅρος, a boundary). Bordering 
upon, contiguous, adjoining. 
συνουσία, ac, ἡ (from pres. part. of 
σύνειμι, to be together). An as- 
sembly, a meeting, a festival. 
σύνταξις, ewe, (from συντάσσω). 
A collection, an array, arrange- 
ment. 
συντάσσω, fut. -τάξω, &c. (from σύν, 
together, and τάσσω, to arrange). 
To place together in proper order, 
to arrange, to draw up in battle 
array, to dispose. 
συντέλεια, ac, 7 (from συντελέω). 
Accomplishment, perfection, ter- 
mination, completion. 
συντελέω, ὦ, fut. -τελέσω, ὅτε. (from 
σύν, together, and τελέω, to bring 
to an end). To terminate com- 
pletely, to bring about with, to ac- 
complish, to perfect, to produce, to 
fulfl. 
συντίϑημι, fut. συνϑήσω, &c. (from 
σύν, together, and τέϑημι, to y'ace). 
To place together, to compose, to 
arrange, to prepare, to invent, to 
make. 
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σύντονος, ov (aaj. from συντείνω, ἐᾷ 
strain). Strained, vigorous, se- 
vere, strong. 

συντρέχω, fut. -dpduotuac, &c (from 
σύν, together, and τρέχω, to run) 
To run together, to assemble, ἐν 
collect, to concur. 

συντρίθω, fut. -τρίψω, &c. (from σύν, 
together, and tpi6w, to rub).. To 
rub together, to grind, to crush. 

σύντροφος, ov (adj. from συντρέφω, 
to rear or bring up with). Brought 
up with, familiar.— Domestic. 

συντυγχἄνω, future -τεύξομαι, &c. 
(from σύν, with, and τυγχᾶνω, to 
meet). To meet with, io fall in 
with, to have a conference with. 

συντύραννος, ov, ὁ (from σύν, with, 
and τύραννος, a tyrant) <A fel- 
low-tyrant. 

συνωρίς, tdo¢ (probably from σύν, to- 
gether, and aeipw, to raise, to 
bear). A team, α pair, a span, a 
chariot. 

Συρία, ac, 7. Syria, a country of 
Asia Minor, on the coast of the 
Mediterranean. 

σῦριγξ, ιγγος, ἡ (probably from ov- 
pw). Lhe syrinz, the shepherd’s 
pipe or reed. See note, page 178, 
line 11. 

συρίζω, fut. συρίξω, perf. cecdptya 
(from σύριγξ). To play on the 
pipe. 

συῤῥέω, future -ῥεύσομαι, &c. (from 
σύν, together, and péw, to flow). 
To flow together, to run into. 

Lopric, ew¢ and γόος, 7. A quick- 
sand.—In the plural, αἱ Σύρτεις, 
ων, the Syrtes, two bays or gulfs 
on the coast of Africa, of which 
one was called Syrtis Major, now 
styled by sailors Gulf of Sydra, 
the other Syrtis Minor, now Gulf 
of Cabes. The name Syrtis is 
generally derived from σύρω, to 
drag, but comes more probably 
from the term Sert, a desert tract. 

σῦρω, fut. σὕρῶ, perf. céovpxa. To 
draw, to drag, to tear, to agitate, 
to wash down. 

σῦς, ovdc, ὁ and 7. A swine, a boar, 
a hog, a sow. | 

συσκέλλω, fut. συσκλήσομαι, perf 
συνέσκληκα, 2d aor. συνεσκλὴην 


X@A 
(ἴοι σύν. together, and τκέλλω, 
to dry). To dry up together. 


ΣΧΗ 
age, epic and Ionic for σφέας, σῴαξς 
acc. pl. of σφεῖς. 


BvoK7VOC, οὐ, ὁ (from σύν, with, and | σφεῖς, neut. σφέα, gen. σφέων, Ionic 


σκηνή. a tent). 
comrade, a fellow-soldier. 

συσκιάζω, fut. -dow (from σύν, 10- 
gether, and σκιάζω, to shade). To 
overshadow, to cover with shade.. 

σύσκϊος, ov (adj. from σύν, with, and 
oxia, a shadow). Covered with 
shade, shady, overshadowed. 

συσσιτῖον, ov, τό (from σύν, together, 
and σῖτος, food). A meal eaten 
1m commun, a cemmon eating-hall. 

σύστἄσις, εως, ἡ (from συνίστημι, to 
place together). Structure, con- 
struction, form, make, condition, a 
frame. 

συστέλλω, fut. -στελῶ, ὅτ. (from 
σύν, together, and στέλλω, to 
send). To send together, to draw 
together, to contract, to retrench, 
to reduce. ; 

συστρἄτεύω, fut. -εύσω, &c. (from 
σύν, with, and στρατεύω, ἐο go on 
an expedition). To go on an ex- 
pedation unth, to perform. military 
service with. aa 

συχνός, 7, Ov (adj.). © Crowded, fre- 
quent, continual, connected, long, 
abundant. 

σφᾶγή, ἧς, 7 (from σφάζω). Slaugh- 
ter, emmolation, an execution. 

σφάζω, Attic σφάττω, future σφάξω, 
perf. ἔσφᾶχα, 2d aor. pass. ἐσφᾶ- 
ynv. To slaughter, to slay, to 
ammolate, to put to death, to kill. 

σφαιροειδής, ἐς (adj. from σφαῖρα, a 
globe, a sphere, and εἶδος, appear- 
ance). Spherical, resembling a 
sphere. 

σφᾶλερός, a, ov (adj. from σφώλλω). 
Slippery, deceitful, treacherous, 
dangerous, deceptive, insecure, tot- 
tering, ready to fall. 

σφάλλω, fut. o6aAG, perf. ἔσφαλκα. 
To move or shake from its place, 
to cause to totter, to stagger, to 
deceive, to mislead.—Neuter, to 

- totter, to be ready to fad, to be in- 
secure. | 

σφάλμα, ἄτος, τό (from σφάλλω). 
A slip, a fall, a falss step, an 
error. 

σφάττω, Attic for σφάζω. 


A tent-mate, a| 


for σφῶν, dat. σφίσι, acc. σφᾶς, 
poetic σφέας (plural of the pron. of 
3d pers., nom. wanting, gen. οὖ, 
&e.). They, ce. 
σφενδόνη, 76,7. A sling. 
σφετερίζω, fut. -tow (from σφέτερος, 
your, his own), and middle σφε- 
τερίζομαι. ΤῸ make your own, to 
appropriate to one’s self. 
σφήν, σφηνός, ὁ (akin to σφίγγω). 
A wedge. 
σφηνόω, ὥ, fut. -ὦσω, perf. ἐσφήνωκα 
(from σφήν). To wedge, to cleave 
uth wedges, to wedge open. 
Σφήττιος, ov, 0. A Sphettian, one 
of the borough of Sphettus, in At- 
ἜΤΟ ΩΣ + 
σφίγγω, fut. σφίγξω, perf. ἔσφιγχα. 
10 draw or press together, to con- 
stricé, to squeeze, to contract. 
Σφίγξ, ryyoc,7. The Sphinz, a fab- 
-ulous monster, having the head and 
breast of a woman, the body and 
claws of a lion, and the tail of a ser 
pent. It infested the neighbour- 
heed of Thebes, and destroyed 
those who could not solve the 
_ riddle proposed by it to them. 
σφόδρα (adv. from σφοδρός, violent). 
Violently, forcibly, fiercely, much, 
strongly, very, excessively. 
σφοδρῶς (adv.), same as σφόδρα. 
σφραγίς, idoc, 7. A seal, an impres- 
sion. , 
σφυρήλἄτος, ov (adj. from σφῦρα, a 
hammer, and ἐλαύνω, to drive). 
“Wrought with the hammer, beat 
outwith the hammer. 
σφῦρόν, οὔ, τό. The ankle. 
σχεδία, ας, ἡ (prop. fem. of σχεδίος, 
hastily done, with ναῦς under- 
stcod). A vessel built in haste, a 
_ raft or float. 
σχεδόν (adv.). Near.—WNearly, al- 
most.—In Attic with τὰ generally. 
-πσχεδόν τι, nearly, almost.— 
Perhaps. 
σχέτλιος, a, ov (adj.). Harsh, 
cruel, indefatigable, wretched, un- 
happy. 
σχῆμα, dtoc, τό (from ἔχω, to have, 
to hold). Form, figure, postu 4 
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gesture, air, attire, dress, rank, 
dignity. 

σχίζω, fut. σχίσω, perf. goyixa. 
split, to cleave, to divide. 

σχοῖνος, ov, 6 and 7. <A sort of 
rush, especially of an aromatic 
species. 

σχολάζω, fut. -dow, perf. ἐσχόλἄκα 
(froin σχολῇ). To be at leisure, 
to have leasure, to be at rest, to be- 
stow one’s leisure time upon, to 
apply to, to enjoy leisure with.— 
To be a pupil of. 

σχολαίως (adv. from σχολαῖος, at 
leisure).  Leisurely, indolently, 
adly. . 

σχολαστῖκός, 7, ov (adj. from σχολῇ). 
Enjoying (learned) leisure, devo- 
ted to study, studiows.— As a noun, 
a student.—In later writers, a 
simpleton. 

cyoAn, εν; 7, Doric σχόλα, ac, “ἃ. 
Leisure, freedom from occupation, 
rest.—A school. 

caw, fut. σώσω, perf. σέσωκα. To 
save, to preserve, to keep safe, to 
liberate, to rescue. 

Σωκρᾶτης, eo¢ contr. ove, ὁ. Soc- 
rates, the most illustrious of the 
Grecian philosophers. 

Σωκρατῖκός, ov, 6. A disciple of 
Socrates, a Socratic philosopher. 

σῶμα, ἄτος. τό. _ The body. 

Σώστρᾶτος, ov, ὁ Sostrdatus. 

σῶστρον, OV, TO ἔτι: σώζω). <A re- 
ward given for saving, salvage. 

σωτήρ, ἦρος, ὁ (from owlw). A saver, 
a preserver, a deliverer. 

σωτηρία, ac, 7 (from σωτήρ). Pres- 
ervation, sulvation, delivery from 
danger, safety. 

πσωφρονξω, ὥ, fut. -now, perf. σεσω- 
φρόνηκα (from σώφρων). To be of 
sound mind, to be in his right 
senses, to be wise or prudent, to 
be discreet, to become rational, to 
be chaste. 

σωφροσὕνη, ne, ἡ (from σώφρων). 
Soundness of mind, discretion, 
prudence, probity, discreetness of 
deportment, continence, chastity. 

σώφρων, ov (adj. from σόος, σῶς, 
sound, and φρήν, mind). Sound 
of mind, discreet, prudent, wise, 
wicderate, chaste, sensible. | 
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TAN 
ἐ ἢ 

τᾷ καὶ τᾷ, Doric for τῇ καὶ τῇ (ὁδᾷ 
understood). ἤπ this direction and 
an that. 

Taivapioc, a, ov (adj.). 
of Tenarus. 

Taivapoc, ov, 06. Tendrus, a prom: 
ontory of Laconia, forming the 
southernmost point of the Pelo- 
ponnesus. It is now Cape Mata- 
pan. 

ταινία, ac, 7 (from τείνω, to stretch 


Tenarian. 


out). A band, a fillet a strip of 
land. 
τακτός, H, Ov (adj. fron ἄσσω, to 
arrange). Arranged in proper 
order. 
τἄλαντον, ov, τό. A talent, asum 
of money. ‘The Attic talent of 


silver was worth ten hundred and 
fifty-five dollars, fifty-nine cents; 
but the Attic talent of gold, ten 
thousand five hundred and fifty-five 
dollars, ninety-three cents. 

τάλας: aiva, av (adj. from ταλἄω, to 
suffer). Wretched, miserable, un- 
fortunate. 

τἄλλα, by crasis for τὰ ἄλλα, used 
adverbially. As for the rest, final- 
ly, besides. 

ταμεῖον and ταμιεῖον, ov, TO. A 
ma gazine, a storehouse, a granary. 

ταμιεύω, fut. -evow (from ταμίας, a 
steward). To manage, to provide 
as a steward.—In the middle, toe 
provide for one’s self, to divide 
among one another. 

ταμίη, n¢ (epic and Ionic for ταμία, 
ac), 7, and with γυνή expressed 
γυνὴ ταμίη, the female housekeeper 


τῶν. See ὦ τᾶν. 
τών, Dor. fer τήν, and τάνδε fo 
THVOE. 


Tavdic, tdoc, 0. The Tandis, nov 
the Don, ἃ large river of Europe 
emptying into the Paius Mzotis. 

Τάντἄλος, ov, 0. Tantalus, a king 
of Phrygia, punished by the gods 
for divulging their secrets unte 
mortals, by being placed up ‘o ths 
chin in water, and tormented with 
insatiable thirst, while the wate: 
eluded his lips as often as ke δὶ 
tempted to taste it. 


TAY 
ρἄνῦν fur ra viv adverbially. Now, 
at the present moment. 
τάξις, ewe, ἡ (from τάσσω). An ar- 


rangement, an office, an employ- 
ment, a duty, regulation, order. 
τἄπεινός, 7, ov (adj.). Humble, low, 
mean. small, submissive, lowly, 
of modest deportment. 
τἄπεινόω, ὦ, fut. -dow, perf. τετἄ- 
πείνωκα (from ταπεινός). To de- 
press, to make low, to reduce, to 
humble, to humiliate. 
“απεινῶς (adv. from ταπεινός). In 
a lowly manner, humbly, meanly, 
eke 
ταπείνωσις, εως, ἡ (from ταπεινόω). 
Debasement, humiliation. 
τἄπης, nToc, ὁ A coverlet, a carpet. 
Ταρώντινοι, wr, οἱ The Taren- 
tines, the inhabitants of Turen- 
tum, a city of lower Italy, on the 
Tarentine Gulf. It is now Ta- 
ranto. 
γαράσσω, Attic ταράττω, fut. ταράξω, 
perf. τετώρᾶχα. To stir up, to 
disturb, to throw into confusion, to 
ierrify. to agitate. 
ταρἄχώδης, ες (adj. from ταραχή, dis- 
order, and eidoc, appearance). 
Lake a disorderly assemblage, an 
commotion, tumuituous, disturb- 
ing, stormy. 
rapbéw, 6, fut. -ἤσω, perf. τετάρθηκα 
(from tap6oc, fear). To be terri- 
fied at, to stand in awe of, to fear. 
raptyevu, fut. - εύσω, perf. τεταρίχευ- 
ka (from τάρίχος, anything salted, 
preserved, or embalmed). To pre- 
serve flesh, to salt, to pickle, ὅτε. 
—In the case of dead bodies, to 
embalm. 
ταρσός, οὔ, ὁ (from τέρσω, to dry up). 
A pinion, a wing. 
Taprdpoc, ov, ὁ Tartdrus, one of 
the regions of the lower world, 
where the wicked are punished.—- 
Also, one of the earliest of the 
Grecian deities. 
Taptycotoc, ov, 6. A Tariessian, 
an inhabitant of Taritessus. 
récow, fut. τάξω, perf. τέτἄχα, 2d 
aor. ἔτᾶγον. To arrange, to dis- 
pose, to assign, to place in order, 

to draw up. 
Tavyetoc, ov, ὁ 
Dopp 


Taygétus, part of 
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a lofty ridge of mountains, traver- 
sing the whole of Laconia. 
ταῦρος, ov, 0. A bull. 

Ταῦρος, ov, 0. Mount Taurus, a 
chain of mountains in Asia. ex- 
tending from the frontieis of India 
to the AEgean Sea. 

ταφή, ἧς, ἡ (from ϑάπτω, to bury, 26 
aor. éTagov). A grave, a sepub 
chre, a coffin, burial. 

τάφος, ov, ὁ (from the same). <A 
grave, a sepulchre, a tomb, burial 

τάχα (adv. from ταχύς). Quickly, 
rapidly, soon, speedily, easily, per 
haps. 

τἄχέως (adv.), same as τάχα. 

τάχος, εος, TO. Speed, swiftness, 
rapidity.—o.a τάχους, with speed, 
rapidly, quickly. 

τἄχύς, ela, ὑ (adj.). Swift, rapid, 
fleet, prompt, quick.—Neuter, as 
an adverb, ταχύ, quickly, &c.— 
Comp. ταχίων, Lov, and ϑάσσων, 
ov, superl. τάχιστος, ἡ, OV.— 
Neuter plural superl., as an adverb, 
τάχιστα, and ὡς τάχιστα, as ταριά- 
ly as possible, mstanily. 


τἄχύτης, Toc, ἡ (from Tayuc). 
Swiftness, celerity. 

τἄώς, gen. Taw, ὁ. The peacock. 

τε (cOn}.). And. STE she. FO OF 
FO eat: both ἐξυστός κε) and; as 
Wilkes tos as. 


τέϑριππος, ov (adj. from τέτρα for 
τέσσαρα, four, and ἵππος, a horse). 
Harnessed with four horses.—~ 
τέϑριππον, ov, τό, a four-horse 
chariot. 

τείνω, fut. τενῶ, perf. τέτἄκα.. To 
siretch, to strain, to draw out, to 
extend.—Perf. pass. part. τετἄμέ- 
voc, 7, ov, strained, extended. 

Τειρεσίας, ov, ὁ. Tiresias, a prophet 
of Thebes, son of Evérus and 
Chariclo, deprived of sight by 
Minerva. 

τείρω, fut. τερῶ, perf. rérapxa. Te 
rub, to wear by rubbing, to wear 
out, to consume, to distress, to 
harass, to press hard. 

τειχίζω, fut. -iow, perf. τετείχίκα 
(from τεῖχος). To enclose with 
walls, to build the walls of. 

τεῖχος, εος, τό. A wail. 

τεκμαίρω, fut. -μᾶρῶ (from τέκμαρ. a 
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THA 
emit). To fix the limit, to deter- 
spine, to end, to give a proof, to 
demonstrate.—In the middle, τεκ- 
μαίρομαι, epic aor. τεκμηρᾶμην. 
To judge by, to infer from any 
appearance, to conjecture from 
γεκμήριον, ov, TO (from τεκμαίρομαι). 
A mark, a sign, an indication, a 


proof. 
réxvov, ov, TO (from τίκτω, to bring 
forth). A child. 


γεκνόω, O, fut. -ώσω, perf. τετέκνωκα 
(from τέκνον). To beget children, 
to be a parent. 

τέκος, εος, TC (from τίκτω, to bring 
forth). A child, offspring. | 

τεκταίνω, fut. -τἄνῶ (from τέκτων). 
To construct, to fabricate, to build. 

TEKTOVIKN, ἧς, ἢ (properly feminine 
of TexTovixoc, with τέχνη under- 
stood). The art of building, 
architecture. 

τέκτων, ονος, ὁ (akin to τέχνη, Tik- 
Tw). A carpenter, an artificer, a 
builder. 

Τελᾶμών, dvoc, 6. Telamon, son of 
/Eacus, brother of Peleus, was 
king of the island of Salamis, and 
father of Ajax and Teucer. 

τέλειος, ov (adj. from τέλος). Fin- 
ished, perfected, complete, perfect, 
entire. 

τελειόω, O, fut.-dow, perf. τετελείω- 
ka (from τέλειος). To bring toa 
termination, to finish, to complete, 
to perfect. 

τελείω, poetic for τελέω. 

τελετῇ, ἧς, 7 (from τελέω). A com- 
pletion, a termination, accomplish- 
ment, an initiation into sacred 
mysteries, mysteries, rites. 

τελευταῖος, a, ov (adj. from τελευτή). 
Last, final, at the end, concluding. 
——Neuter, as an adverb, τὸ TeAev- 
ταῖον, finally, lastly. 

τελευτἄω, ὥ, fut.-7ou, perf. τετελεύ- 
τηκα (from τελευτή). To end, to 


complete, to finish, to accomplish. ; 
With Siuv. which. auwever, i3 | 


2: understucd ). to 116, ἐὺ perish. 


staeuTy, ἧς, ἡ (from τελέωη An 
end, death 
ἐξλξω. & fut «ow, pert τετέλεκα 


(from τέλος). To complete, to fin- 
ish, to nerjfoim, to accomplish, to 
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(a tax or contribution), ἐ of- 

er. 

τελέως (adv. from τέλεος for τέλειος). 
Completely, perfectly, extremely. 

τέλμα, ἄτος, TO. A swamp,a marsh, 
a morass. | 

τέλος. εος, TO. The end, the issue, a 
purpose, a command, a magistra- 
cy, tribute, expense.—In the plural, 
τὰ τέλη, the magistrates—As an 
adverb, τέλος, finally, at last. 

τέμενος, εος contr. ove, τό (from 
τέμνω). Properly, a piece of land 
appropriated for a particular se. 
—A grove, a consecrated place, a 
temple, a public place. 

τέμνω, fut. Teud, perf. τέτμηκα, “ἃ 
aor. érduov. To cut in half, to 
cut asunder, to cleave, to cut away, 
io lop off, to divide, to desolate. 

Téurea, ἕων, contr. Τέμπη, Ov, Ta. 
Tempé, a delightful valley of Thes- 
saly, between Mount Olympus on 
the north and Ossa on the south, . 
through which the Penéus flows 
into the Augéan. 

TEVGYOG, E0C, TO. 
water, ὦ swamp. 

τεναγώδης, ες (adj. from τένἄγος, 
and εἶδος, appearance). Swampy, 
marshy. 

τένϑης, OV, ὁ. 
cure. 

τένων, ovtoc, Oo (from Τείνω; to 
Stretch). A sinew, especially a 
sinew of the neck.—A\|so, the neck. 
—ol τένοντες, the sinews of the 
neck, the neck. 

τεός, 7, Ov, epic and Doric for σός, 
on, σόν. Thine. 

τερώστϊζος, ov (adj. from τέρας, a por- 
tentous sign). Portentous, won- 
derful, prodigious. 

τερἄτεύομαι, fut. -evoouat (from Té- 
pac, a wonderful occurrence). To 
relate wonderful occurrences, to 
invent actriz re σέ, to de- 
6406, 142 οι 

τέρμα, ATOC, TO 
term, an end 

τέρμων, ovoc, 6. Same as τέρμα. 

Τέρμων, ovoc, ὁ Terminus, a Ro- 
man deity, who presided over 
boundaries and landmarks. 

τερπϊκέραυνος. ov (adj. from τέρπω, 


A shallow, shoal 


A glutton, an epi- 


A ams. a bound, a 


Thi 
and κεραυνός, the thunderbolt). 
Delighting in wielding the thun- 
derbolt. 


τερπνός, 7, Ov (adj. from τέρπω). 


Pieasing, charming, delightful, 
agreeable. 
γέρπω, fut. τέρψω, 2d aor. mid. 


ἐταρπόμην and often, with redupl., 
τεταρπόμην, part. τεταρπόμενος, 
Ist aor. pass. ἐτέρφϑην and ἐτάρφ- 
ϑην, 2d aor. pass. ἐτάρπην. To 
Jul, to satiate, to satisfy, to delight, 
to please. 

τέρψις, ewe, 7 (from τέρπω). De- 
light, pleasure, enjoyment. 

Tepwix6en, ἡς, 7 (from τέρπω, and 
χορός, the dance). Terpsichoré, 


the Muse that presided over dan- | 


cing. 

τεσσᾶρἄκοντα (num. adj. indecl. from 
τέσσαρες, with numeral suffix, de- 
noting tens). Forty. 

recodpaxooroc, 7 Ov (num. adj. from 
τεσσαράκοντα). The fortieth. 

TEDOGPEC, a, genitive wy (num. adj.). 
Four. 

τέταρτος, ἡ. ον (num. adj. from τέτ- 
τἄρες). The fourth.—Neuter, as 
an adverb, τέταρτον, fourthly. 

τέτμον, epic for ἔτετμον (a defective 
aorist, no other part of the verb 


eccurs). Jo meet with, to find. 
τετραίνω for titpaivw. To perfo- 
rate, &c. 


τετρἄκερως, wy (adj. from τέτρα for 
τέσσαρα, and κέρας, a horn). Hav- 
ing four horns, four-horned. 

τετρῶκισχίλιοι, al, a (num. adj. from 
τέτρἄκις, four times, and χίλιοι, a 
thousand). Four thousand. 

τετρακόσιοι, al, a (num. adj. from 
τέτρα for τέσσαρα, with numeral 
suffix, denoting hundreds). Four 
hundred. 

τετράπηχυς, υ (adj. from τέτρα for 

᾿ Τέσσαρα, and πῆχυς, a cubit). 
Four cutats long. 

τετράπλευρος, ον (adj. from τέτρα 
for τέσσαρα, and πλευρά, ἃ side). 
| Four-sided. 

τετρἄποδιστί (adv. from τετρἄποδος, 
poet. for τετρἄπους). Onall fours. 

Τετρἄάπους, ovy, gen. -ποῦδος (adj. 
from τέτοα ‘or τέσσαρα, and πούς, 


a foot) Four-footed. 


THK 
τεττἄρἄκοντα, Attic for τεσσἄρᾶκον 


ta. Forty. 
τέττἄρες, Attic for τέσοἄρες. Four. 
TétTLs, tyoc, ὁ. The cicada. See 


note, page 173, ode vii., line 1. 

Τεῦκρος, ov, ὁ. Teucer, son of Tela- 
mon, and brother of Ajax. On his 
return from the Trojan war, his 
father refused to receive him into 
his kingdom, for not having aveng- 
ed the death of his brother Ajax. 
He therefore sailed to Cyprus, 
where he built a city, and named 
it, from his native country, Sala- 
mis. 

τεύχὸς, coc, TO (from Tevyw). A 
vessel, an implement, a weapon.— 
In the plural, τὰ τεύχεα, arms, 
armour. : 

τεύχω, fut. τεύξω, perf. τέτευχα. To 
prepare, to complete, to construct, 
io make, to do.—In the passive, éo 
be made, to be, especially in the 
perfect τέτυγμαι. 

τεφρώδης, ες (adjective from τέφρα, 
ashes, and εἶδος, appearance). Of 
the colour of ashes, resembling 
ashes. 

τέχνη, ἧς, 7 (probably from τίκτω, 
τεκεῖν, akin to Tevyw). Art, a 

trade or profession, an art, arti- 

fice, cunning, a work of art, a vo 
cation, @ stratagem, a fraud. 

τεχνίτης, ov, ὁ (from τέχνη). An 
artist, an artisan, an artifcer, a 
connoisseur. 

τέως (adv., correl. to ἕως): 
then, until, as long as, while. 

τῇ, epic for 7. Where. 

τῇγε (adv., properly dat. sing. fem. of 
oye). In this quarter. 

τῇδε (adv., properly dat. sing. fem. of 
ὅδε). Here, in this place, in this 
way. 

Τηϑύς, voc, 7. 
the wife of Oceanus 
of Uranus and Terr 
for the sea itself. 

Tyioc, a, ov (adj.). Teran, of or be- 
longing to Teios.—Tyiov ἄστυ, 
the Teian city, i. e., Tezos in Ionia, 
the birthplace of Anacreon. 

THK, fat. τήξω, perf. Tern ya, 94 aor. 
érdxov. To melt, to dissolve, to 
soften. —Hence, to waste, to con- 
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Tethys, a sea deity, 
, and daughter 
~ften used 


TIO 


sume. —In the middle, to decay, to 
pine away. 


rijde(adv.). Afar, in the distance. 


Tim 


τίϑασσός, ὄν (adj. from Tidy, 4 
nurse). Tamed, tame, domesti- 
cated. 


τηλεϑἄω, ©, a lengthened form of | τέϑημι, fut. ϑήσω, perf τέϑεικα, 2d 


ϑάλλω (from ϑηλή, a woman's 
breast). 100 bloom, to be flourish- 
ing.—Used only in the pres. part. 
τηλεϑᾶων, poetic τηλεϑόων. 

τηλῖἴκος, ἡ, ον (adj., correl. to ἡλέ- 
κος). Of such a size, of such age, 
as old, of the same age as. 

τηλικοῦτος, αὐτή, adTO (adj. from 
τηλίκος and οὗτος). Of such size, 
of such an age, so large, so old, so 
young.—ei¢ τηλικοῦτον τρυφῆς, to 
such a degree of luxury. 

τηλόϑι (adv. from τηλοῦ, afar). 
Away from, far away, far from. 

τηλόσε (adv. from τηλοῦ, afar). Αἱ 
a distance, far away. 

τήμερον and τήμερα, Attic for σήμε- 
pov (adv.). To-day. 

τηνικαῦτα, generally Attic for τηνῖκα 
(adv.). Then, at that tume. 

τῆνος, a, 0, Doric for ἐκεῖνος, ἢ, 0 
That, &c. 

Τῆνος, ov, 7. Ténos, a small island 
in the Aigean, near Andros. 

THTED, epic for ἧπερ (adv.). Though. 

Τηρεύς, ἐως, 0. Tereus, a son of 
Mars, and king of Thrace. He 
was changed into a hoopoe. 

τηρέω, ὥ, fut. -7ow, perf. τετήρηκα 
(from τηρός, one who watches). 
To give attention to, to observe, to 
watch or guard, to preserve, to keep. 

Τύήρης, coc, ὁ. Teres. 

τῆτες (adv. from τὸ ἔτος). This year. 

Τιθέρζος, ov, 6. Tiberius, a Roman 
emperor. 

Tibepic, toc, 0. The Tiber, a fa- 
mous river of Italy, on whose 
banks Rome was situated. 

Τιγρᾶνης, ov, ὁ. Tigranes, king of Ar- 
menia, son-in- law of Mithradates. 

Tiypne, ntoc, 0. The Tigris, ἃ large 


river of Asia, rising in the mount- | 


ains of Armenia Major, and falling 
_ into the Euphrates. 
τίη, a strengthened form of τέ. Why? 
wherefore? 3 
τιϑασσεύω, fut. -εύσω, perf. τετιϑάσ- 
σευκα (from τιϑασσός). Torender 
tame, to tame, to conciliate, to ca- 
jole. 
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aor. ἔϑην. To place, to set, to put, 
to lay down, to propose, to enact, ta 
deposite, to dispose, to inflict.-— 
ϑέσϑαι νόμον, to enact a lawn.— 
ϑέσϑαι μάχην, to make battle.— 
véotat τὸν πόλεμον, to put un 
end to the war.—rideodat τὰ 
ὅπλα, to station themselves in 
battle array γ. 

τιϑήνη, ης, ἦ (from τιϑή. a nurse). 
A nurse. 

Τιϑραύστης, ov, 0. Tithraustes, a 
Persian naval commander, defeat- 
ed by Cimon. 

τίκτω, fut. τέξω, commonly τέξομαι, 
perf. τέτοκα, 2d aor. ἔτεκον. To | 
beget, to bring forth, to bear, to 
produce, to give birth to.—tixrew 
ad, to lay eggs. 

τίλλω, fut. TAG, perf. τέτιλκα. To 
pick out, to pluck, to tear out, to 
strip off. 

Τίμαιος, ov, ὁ iawn: an historian 
of Sicily, who flourished about 
262 B.C. 

Τιμάνδρα, ας, 7. Timandra, the 
mistress of Alcibiades. 

Tiudw, &, fut. -7ow, perf. τετίμηκα 
(from tiun). To estimate, to value, 
to honour, to deem worthy, to es- 
teem. 

τιμή, ic, 7 (from τίω, to estimate). 
Estimation, value, honour, esteem, 
reverence, reward, dignity.—In the 
plural, τιμαί, tokens of esteem or 
respect. 

τιμῖος, a, ov (adj. from τιμή). Esti- 
mated, highly prized, honoured, 
valuable, dear. 

Τιμόϑεος, ov, ὁ. Timotheus, an 
Athenian general, son of Conon, 
renowned for his mild and persua- 
sive disposition. 

Τίμων, wroc, 0. Timon, a native ef 
Athens, called Misanthrope, from 
his unconquerable aversion to man- 
kind and all society. 

τιμωρέω, ὥ, fut. -ἥσω, perf. τετιμώ- 
pnka (from τιμωρός, that succours). 
To succour, to aid, to help.—Also, 
toa enge, to punish.—In the mid 


TOI 


dle, io avenge one’s self upon, to 
take revenge, to punish. 

τιμωρία, ας, 7 (from Tiuwpéw). Ven- 
geance, punishment. 

τινάσσω, fut. -ἄξω. To brandish, to 
agitate, to shake, to cast away. 

tivw, fut. Tiow, perf τέτικα. 


To 


pay.— With δίκην͵ to suffer pun-. 


ishment. See Tlw. 

ric, Ti, gen. τίνος (interrog. pron.). 
Who? what? 

τὶς, Tl, gen. τινός (indefinite pron.). 
Any, any one, a certain one, some 
one, something. : 

Tirav, dvoc, 6. A Titan.—The sun. 

τίτᾶνος, ov, 7. - Chalk. 

riTpaw, τίτρημι, and τιτραΐίνω, tut. 
τρήσω. perf. τέτρηκα. To bore, to 
trans pierce. 

τιτρώσκω, fut. τρώσω, perf. τέτρωκα, 
lst aor. pass. erpadnv. To wound. 

tiw, fut. τίσω, perf. rétixa. To es- 
timate, to value, to esteem, to rev- 
erence, to honour, to pay the price, 
to expiate a crime by paying the 
penalty, to atone.—With δίκην or 
δίκας, to suffer punishment. 

τλἄω, not used as pres., from it in 
use, fut. τλήσω, 2d aor. ἔτλην, 
part. τλάς, perf. with a pres. signif. 
τέτληκα. To bear, to endure, to 
suffer, to undertake, to dare. 

τλήμων, ov (adj. from obsolete TAdw). 
Enduring, patient, wretched, poor. 

Tu@doc, ov, ὃ. Tmolus, a mountain 
of Lydia, now Bour-dag, on which 
the Pactolus rises. 

toi, Doric for col, dat. sing. of σύ. 

τοί (an enclitic particle, properly an 
old dative for τῷ). Indeed, for the 
matier of that, therefore, forsooth. 

Totydpovv (adv. from τοί, yap, and 
ovv). Therefore, hence, on this 
account. 

τοιγάρτοι (adv. from rol, γάρ, and 
toi). Therefore, hence, accord- 
ingly. 

τοίνυν (adv. from τοί, and νύν for 
cov). Therefore, wherefore, on 
this account, then. 

“τοιόσδε, τοιάδε, τοιόνδε (adj. from 
τοῖος, such, and dé). Such. 

τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο (adj. from 
τοῖος, such, and οὗτος, this). Such 
@ one as this, such. 
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τοῖχος, ov, ὁ (akin to τεῖχος). A 
wall, the side of a house. 
τόκα, Doric for τότε (adv.). Then. 
τοκεύς, Ewe, ὁ (from τίκτω, to beget). 
A father. 
τόλμα, ης, 7. Boldness, daring. 
ToAudw, ὦ, fut. -yow, perf. τετόλμη- 
ka (from τόλμα). To bear, to en- 
dure, to venture. 
τόλμημα, Gtoc, τό (from τολμάω). 
A hazardous enterprise, a bold 
undertaking. 
ToAunpia, ac, ἡ (from τολμηρός) 
Boldness, rushness. 
τολμηρός, a, Ov (adj. from τολμάω). 
Bold, daring, resolute, rash. 
τολοιπόν (adv. for τὸ λοιπόν, with 
μέρος understood). As for the 
rest, besides.—With μέρος τοῦ 
χρόνου understood, for the future, 
henceforth. 
togela, ac, ἡ (from togevw). Archery. 
τόξευμα, ατος, τό (from τοξεύω). An 
arrow (shot from the bow), an ar- 
row-shot, an arrow. 
τοξεύω, fut. -evow, perf. τετόξευκα 
(from τόξον). To discharge from 
a bow, te shovt with an arrow. 
τόξον, ov, TO. A bow, an arrow. 
τοξότης, ov, ὁ (from τόξον). A bow- 
man, an archer. 
τύπος, ov, 0. A place, a space, a 
site, a tract of country, a region, 
a spot. 
τύσος, ἡ, ov (adj.). So lurge, so 
much, such.—rtocov or poetic τόσ- 
OOU x: ὅσον» SO JOP. sora ee 
OS να νος GS: 
τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο and To- 
σοῦτον (adj. from τόσος, and οὗτος, 
this). So great a one as this.— 
So large, so great, so much, so 
many.—TooovTov .... ὅσον, so 
much ....as.—éxt τοσοῦτον, 50 
far, to such a degree.—toootTe, 
by so much, as much. 
τόσσος, ἢ, ον, poetic for τόσος, ἢ, 
ον. 
τότε (adv.). Then, at that time, for- 
merly.—rore uwév .... τότε δέ, a 
one time... . at another. 
τοὔνομα, by crasis for τὸ ὄνομα. 
Tovpditavia, ac, 7. Turditania, a 
rich province of Betica in Spain, 
bordering on the Atlantic coast, 
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and traversed by the river Be- 
tis. 

Tovpe:7avot, Gv, ot. The Turditani, 
the inhabitants of Turditania. 

Τοῦσκοι, wv, ot. The Tuscans, the 
inhabitants of Etruria. 

τουτί, Att. for τοῦτο, used for em- 
phasis. This here. 

τρἄγημα, ἄτος, τό (from τρᾶἄγεϊν, 2d 
aor. inf. of τρώγω, to chew). Con- 
fectionary, a dessert. 


τρἄγος, ov, ὁ. A goat. 

Tpaywoéw, ©, future -7ow (from 
τραγῳδός). To detail in tragic 
strain. 


fm 


Tpaywdia, ac, 7 (from τραγῳδός). 
A tragedy, a tragic poem. 

τραγῳδοποιός, ov, ὁ (from τραγῳδία, 
and ποιέω, to make). A tragic 
poet. 

τραγῳδός, οὔ, ὁ (from τράγος, and 
@0n, α song). A tragic poet, an 
actor of tragedy, so called either 
because, in the early and rude 
state of the drama, the performer 
was dressed in a goatskin, or be- 
cause a goat was assigned as the 
prize to the cleverest wit and 
nimblest dancer in the satyric 
chorus, which constituted the first 
stage of the drama. ‘There are 
also other explanations. 

τραπέζα, nce, ἡ (from τέτρας, four, 


and πέζα for πούς, a foot). -A ta- 
ble. 

τραῦμα, ἄτος, τό (from τιτρώσκω, to 
wound). A wound. 


τραχέως (adv. from τρᾶχύς). Rough- 
ly, rudely, harshly, sternly. 

τρἄχηλος, ov, 0. The neck. 

τραχύς, εἴα,  (adj.). Rough, 
ged, uneven.—Harsh, stern, an- 
8Ty- 

τραχύτης, ἡτος, 7 (from τρᾶχύς). 
Roughness, harshness, asperity, 
UNEVENNESS. 

τρεῖς, neut. τρία (num. adj.). Three. 

τρέμω, fut. τρεμῶ, perf. (from a sec- 
ondary present, τρομέω) τετρόμη- 
xa. To tremble. 

τοέπω, fut. τρέψω, perf. τέτροφα, 2d 
aor. ἔτρᾶπον (originally the same 
as στρέφω, akin to τρέω, τρέμω, 
and the. Latin tremo). To turn, 
to turn over, to cause to turn about, 
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to put to flught, to rout, to change. 
—In the middle, fo turn one’s self 
about, to betake one’s self to flight, 
| to flee.—Also, to put to flight. 
| τρέφω, fut. Spéva, perf. τέτροφα and 
τέτρᾶφα, 2d aor. ETpagov, perf. 
pass. τέϑραμμαι (akin to τέρπω). 
Lo nourish, to nurture, to rear, 
to bring up, to support, to main- 
tain. 
τρέχω, fut. ϑρέξομαι, more common- 
ly ὁρᾶμοῦμαι, perf. δεδρᾶμηκα, 2d 
aor. edpayov. To run. 
τρίαινα, n¢, ἡ (from τρία, neut. of 
τρεῖς). A three-pronged spear, a 
trident. 
τριάκοντα (num. adj. indecl. fror 
τρία, neut. of τρεῖς, with numera 
suffix denoting tens). Thirty. 
τριάκόσιοι, al, @ (num. adj. from 
τρία, neut. of τρεῖς, with numeral 
suffix denoting hundreds). Three 
hundred. 
τρίθω, fut. τρίννω, perf. τέτριφα (from ᾿ 
the same root with Teipw, τιτράω, 
&c., and the Latin tero, trivi). To 
rub, to wear by friction, to grind. 
—2d aor. pass. érpi6yv. 
τρϊόων, wvoc, ὁ (from τρίθω). A 
worn-out garment, an old, thread- 
| bare cloak. 
| τρτθώνιον, ov, τό (dim. from τρίθω: 
An old threadbare garment. 
τρίγωνος, ov (adj. from τρίς, thrice, 
and γῶνος, an angle or corner). 
Three-cornered, triangular.— τὸ 
τρίγωνον, a triangle. 
τρϊηραρχέω, ὦ, fut. -7ow (from τριή- 
ρῆς, and apyw, to command). To 
command a galley. 
τριήρης, εος contr. ove, 7 (from τρίς, 
thrice, and épécow, to row). 
trireme, a galley, a vessel of three 


} 
banks of oars.—Properly an adj., 





with ναῦς understood. 

τρίκερως, wy (adj. from τρίς, thrice, 
and κέρας, ahorn). Having three 
horns, three-horned. 

τρικέφᾶλος, ov (adj. from τρίς, thrice, 
and κεφᾶλή, a head). Three- 
headed. ᾿ 

τριλοφία, ac, 7 (from τρίς, thrice, 
and λόφος, a crest). A triple crest 
or plume. 

Τρινακρία, ac, ἢ (from τρίς, thrice, 
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and ἄκρα, a point). Trinacria, | τρίχωσις, ewe, 7 (from τριχόω). A 
one of the names of Sicily, from covering with hair or down, growth 
its three promontoties. of the hair, hair. 
tpiodoc, ov, 7 (from τρίς, thrice, and τριώδολον, ov, τό (from τρίς, thrice, 
ὁδός, a way). A place where three and 06026¢, an obolus). A piece 
roads méet.—at tpiodo:, the cress- of money worth three oboli, three 
roads. obolt. 
τριπλἄσιάζω, fut. -ἄσω (from τριπλᾶ- Τροία. ας, Ionic Τροίη, ης, n. Troy, 
σιος, threefold). To triple. a celebrated city of Asia Minor, 
τριπλῇ (adv., prop. dat. sing. fem. destroyed by the Greeks after a 
of τρίπλοος). Trebly, in three ten years’ siege. 
TOWS. Τροιζήν, ἦνος, 7. Trezéné, an an- 
τρίπλοος, 69, οον, contr. τριπλ ove, cient city of Argolis in Greece, on 
7, οὖν (adj. froin τρίς, τ and | the Sinus Sardnicus. Its ruins 
πλέω, an ola form of πλέκω, 10; are near the modern Dannala. 
foid). Threefold, δ πες | Τροιζήνιος, ov, 0. A Trezenian. 
τρίπόϑατος, ov, Doric for τριπόϑη- | TpoinSe (adv. from Τροίΐη, with end 
τος, ov (adj. from τρίς, thrice, and ing Ge, denoting motion from) 
ποϑέω, tolove). Thrice-belored. From Troy. 
τρίπους, ovy, gen. -ποῦος (adj. from τρόπαιον, ov, τό (from τρέπω, ἐδ 
τρίς, thrice, and πούς, a foot). turn, to put to flight). A trophy, 


Three-footed—As a noun, τρί- consisting of the spoils of the en- 
πους. οὗος, 0, a tripod. emy, put up in celebration of a 
Τριπτόλεμος, ov, ὁ. Triptolémus, victory, often on the spot where 


Metanira, to whom Ceres intrust- τρόπος, ov, ὁ (from τρέπω, to turn). 
ed her chariot, drawn by dragons, A turn, a manner, a mode, usage, 
in order that he might travel over cuslom, character, mode of life, 
the earth and teach mankind how disposition. 
to cultivate the ground. τροφεύς, ἕως, ὁ (from τροφῆ). One 
τρις (num. adv. from τρεῖς). Three} who nourishes or brings up, ἃ 
fumes, thrice. master. 
γρισκαιδέκᾶτος, 7, ov (num. adj. from | τροφή, ἧς, 7 (from τρέφω, to nour- 
τρισκαίδεκα, thirteen). The thir-| ish). Nourishment, food, support, 


son of Celeus king of Eleusis, and the enemy were routed. 
| 
{ 


teenth. maintenance. 
τρισμύρτζοι, at, a@ (num. adj. from τροφός, οὔ, 7 (from τρέφω, to nour 
τρίς, thrice, and μύριοι, ten thou- ish). A nurse, @ supporter. 
sand). Thirty thousand. τροχός, οὔ, ὁ (from τρέχω, to run) 
γρισχίλιοι, at, α (num. adj. from; A wheel, a rack. 
τρίς, thrice, and χίλιοι, a thou- | τρύδλιον, ov, 76. A small basin, a 
sand). Three thousand. bowl, a dish. 
eoitoc, 7, ov (adj. from τρεῖς). The | rpidde, ὥ, fut. -ἤσω, perf. τετρύφη- 
third.—Neuter as an adverb, τρί- ka (from τρύφη)ῆ. To be sunk in 
tov, thirdly, in the third place. luxury, to revel, to be wholly de- 
Τρίτων, wvoc, 6. Triton, a sea deity, voted to pleasure. 
son of Neptune and Amphitrité, | rpv¢7, ἧς, 7. Luxury, effeminacy, 
represented as his father’s trump- revelry, luxurious indulgence. 
eter.—-In the plural, Trifons, in- | Τρωαΐ, Gv, ai (from Τρώς, a Trojan). 
ferior sea deities. Trojan dames. 
rpixivoc, 7, ov (adj. from ϑρίξ, hair). | Τρωάς, ἄδος, 7 (from Τρώς, a Tro- 
Made of hair. jan). 1. A Trojan dame.—2. 
γριχόω, ὥ, fut. -ὥσω, perf τετρίχω- Later also, Troas, a district οἱ 


κα (from ϑρίξ, the hair). Té cover Mysia in Asia Minor, on the coast 
with fine hair or down.—tetpiyw-| of the Avgean, of which Troy was 
μένος, 4. ον, downy. | the capital. 
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Τρῶες, wr, οἱ (from Τρώς, not used | 


in the singular). The Trojans. 

Tpwidc, ἄδος, ἡ (fem. adj.). Tro- 
jan.—Asanoun, a Trojan female. 

Towikoc, 7, ov (adj.). Trojan.—ra 
Τρωικά, the period of the Trojan 
war, Trojan times. 

tv, Doric for cv. Thou. 

τυγχᾶνω, future τεύξομαι, 1st aor. 
ἐτύχησα, 2d aor. ἔτυχον, perf. τε- 
τὔχηκα, later also rétevya. To 
meet with, to find, to attain, to ac- 
guire, to obtain.—With a parti- 
ciple it denotes chance, &c. ; as, 
ἔτῦχε ἐκκομιζόμενος, he happened 
to be carried out.—o τυχών, the 
Sirst person one meets, anybody.— 
οἱ τυχόντες, the or dinary class of 
persons.—0ol τυχόντες ὁδῖται, com- 
mon travellers. 

Τυδεύς, ἕως, ὁ. Tydeus, son of 
Cineus, king of Calydon in AXte- 
lia, and father of Diomede. 

τύμόος, ov, 6. A tomb, a sepulchre, 
a sepulchral mound, a grave. 

TUuTavOY, ov, τό (from τύπτω). 
drum. 

Τυνδᾶρεος, ov, Attic Τυνδάρεως, a, 

0. Tyndarus, a son of Cxbalus, 
king of Lacedemon, and husband 
of Leda. 

Tvvodpionc, ov, ὁ (patronymic from 
Τυνδάρεως). Son of Tyndarus.— 
οἱ Tuvdapidat, the sons of Tynda- 
rus, 1. e., Castor and Pollux. 


A 


τυπίς, ἴδος, 7 (from τύπτω). A 
chisel. 
τύπος, ov, ὁ (from τύπτω). A mark, 


a form, an impress, @ print. 
τύπτω, fut. τύψω, perf. τέτῦὔφα, 2d 
aor. érizov. To strike, to beat, 
to sting, to wound, to bite. 
Tvoavvixoc, 4, Ov (adj. from τύραν- 
voc). Tyranmeal. 
τυραννίς, ἴδος, 7 (from τύραννος). 
Arbitrary power, sovereignty, do- 
minion, i1 yranny. 
τύραννος, ov, ὃ, Doric for κοίρᾶἄνος, 
ov, 0. A sovereign, an arbitrary 
oie. a monarch, a tyrant. 
τυροποιέω, ©, fut. -ἤσω (from τυρός, 
cheese, and ποιέω, to make). To 
make cheese. 
τυρός, οὔ, ὁ 
Τύρος, ov, ἧ. 
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Cheese. 
Tyre, a very ancient 


YBP 
city of Pheenicia, built by the St 
donians, celebrated for its exten- 
sive commerce and its purple dye. 
Tuppyvia, ac, ἡ. Tyrrhenia οἵ 
Etruria, a country of Italy. 
Τυῤῥηντκός, 7, ὄν (adj.). Tyrrhenian 
or Lirurian. 
Τυῤῥηνοί, Gv, vi. The Etrurians 
Τυρώ, d0¢ contr. οὖς, 7. Tyro,-a 
beautiful nymph, daughter of Sal- 
moneus, king of Elis, and mother 
of Pelias and Neleus by Neptune. 
τυτϑός, ov, and 6¢, 4, ὄν (adj.). 
Small, young.—Neuter as an ad- 
verb, aca a little. 
ruphie, 7, Ov (adj.). Blind. 
τυφλόω, ὦ, fut. -ώσω, perf. τετύφλω- 
κα (from τυφλός). Tomake blind, 
to deprive of sight. ~ 
τῦφος, ov, ὁ (from τύφω, to raise a. 
smoke). Smoke, steam.—Hence, 
pride, self-conceit, haughtiness. 
Τυφῶν, Gvoc, 6. Typhon, a terrible 
giant, sprung from the earth, whose ᾿ 
appearance so frightened the gods 
that they fled before him, and took 
refuge, under the form of different 
animals, in Egypt. 
τὔχη, ης, 7 (from τυγχἄνω). Chance, 
fortune, an occurrence, a misfor- 
tune. ; 
Τὔχη, ης, ἧ. Fortune personified, 
τῷ (prop. dat. sing. of ὁ, as an adv.). 
For this reason, therefore. 
τῶ, Doric for τοῦ, gen. sing. of ὁ. 
τῶὥρνεον, by crasis for τὸ ὄρνεον. 
tac, Doric for τούς. 


ἃ δ. 


Dace, ov, ἢ (from ὕω, to rain, with 
reference to the transparency of 
water). Any clear or transparent 
substance, crystal, amber, trans: 
parent resin, glass. 

ὗθος, ov, ὁ (from ὑδός, convex). A 
protuberance, a hump, a bunch. 

ὑθρίζω, fut. vbpiow, perf. ὕδρίκα (from 
ὕθρις). To be insolent, to act in- 
solently, to insult, to deride te 
Misuse. 

ὕθρις, ewe, 7. An abuse of power, 
violence, insult, arrogance, con- 
tumely, pride, overbearing imso- 


lence. — 
ὑθριστής, οὔ, 6 (from ὑδρίζω). An 
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abuser, an insulter.—As an adjec- 
tive, abusiwe, insolent, arrogant. 

ὑγοαίνω, fut. -ἄνῶ (from ὑγιής). To 
be in good health, to be well, to be 
sound.— With νοῦν, to have a 
sound mind. 

ὑγίεια, ac, 7 (from ὑγιής). 

ὑγιής, é¢ (adj.). 
sound, rational. 

ὑγρός, a, Ov (adj. from ὕω, to rain). 
Moist, wet, liquid, flud.—rta ὑγρά, 
the fluid particles. 

ὑγρότης, nTo¢, 7 (from ὑγρός). Hu- 
midity, moisture, flexibility, soft- 
Ness. 

Ὑδάσπης, ov, 0. Hydaspes, now 
Behut, ἃ river of India, and one of 
the tributaries of the Indus. 

tdpa, ac, 7 (from ὕδωρ). A hydra, 
ἃ water-serpent. 

ὕδραυλις, ewe, 7 (from ὕδωρ, and av- 
λέω, to play on a musical insiru- 
ment). A water-organ. 

Ὕδραώτης, ov, ὁ Hydradtes, now 
Rauvel, a river of India, one of 
the tributaries of the Indus. 

ὑδρεία, ac, ἡ (from ὑδρεύω). 
act of drawing water, water. 

ὑδρεύω, fut. -evow, perf. ὕδρευκα 
(from ὕδωρ). To draw water, to 
water or irrigate.—In the middle, 
to draw or bring water for one’s 
self. 

ὕδωρ, gen. ὕδᾶτος, τό (from ὕω, to 
rain). Water. 

ὑέτζος, a, ov (adj. from ὕω, to rain). 
Rain- causing. 

ὑετύς, οἵ;, ὁ (from ¢ ὕω, to rain). Rain. 

υἱεύς, gen. υἱέος, ἢ vic, gen. υἷος 
(nom. not used, the other cases 
frequently employ ed for the cor- 


Health. 


The 


responding cases of υἱός). A son. 
υἱός, οὔ, 0. A son. 
υἱωνός, οἷ; ὁ (from υἱός). A grand- 
SOn. 


Ὕλας, a, 0. Eylas, son of Theoda- 
mas, king of Mysia, a companion 
of Hercules in the Argonautic ex- 
pedition, carried off, on the coast 
of Mysia, by the nymphs of the 
fountain, to which he had gone to 
draw water. 

ὕλη, ης, ἡ (from ὕω for φύω, to let 
grow ; hence, the place where the 
wood grows, whence Latin sylva). 


Healthy, vigorous, 
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A «vod, a forest.— Timber. uv0d, 
the amnaterial. 

ὑλήεις, ηεσσα, ἦεν (adj. from Ar} 
Woody. 

Ὕλλος, ov, 0. Hyllus, son of H:r 
cules and Dejanira. 

ὑλοτομέω, ©, fut. -yow (from ὕλη, 
and τέμνω, to cut). To cut wood. 

ὑμεῖς, ye ; nom. plur. of σύ. 

ὑμέναιος, ov, 06. A marriage song 
a ha ymeneal Song. 

ὝὙμάν, Doric for ‘Yunv. 

‘Yuévatocg, ov, 0. Hymen. 

‘Yun, évoc, 0. EHymen, the god who 
presided over marriage. 

ὑμνέω, @, fut. -yow, perf. ὕμνηκα 
(from ὕμνος). To hymn, to cele- 
brate in song, to praise, to sing of. 

ὕμνος, ov, ὁ. A hymn, a song, an 
encomium. 

ὑπᾶγω, fut. -άξω, &c. (from ὑπό, 
under, and ἄγω, tolead). To lead 
or bring under, to subdue, to sub- 
ject, to induce, to decoy, to lure on. 
—Neuter, to proceed, to approach 

ὑπαίϑρϊζος, ov, and ὕπαιϑρος, ov (adj. 
from ὑπό, under, and αἰϑήρ, the 
upper arr, the sky). Beneath the 
sky, im the open air.—eig ὕπαι- 
Jpov, into the open arr. 

ὑπακούω, fut. -ούσω, ἄς. (from ὑπό, 
secretly, by stealth, and ἀκούω, to 
hear). To listen by stealth, to lis- 
ten (as at a door).—But also, to 
lend a willing ear to, to assent to, 
to obey.-—To accept of (as a chal 
lenge). 

ὑπανϑέω, ©, fut. -7ow (from ὑπό, 
gradually, and ἀνϑέω, to bloom). 
To begin to put forth blossoms or 
flowers, to come into bloom, to 
shoot up. 

"Yrdvic, tOoc, ὁ. Hypanis, a river 
of European Scythia, falling into 
the Borysthénes. It is now called 
the Bog. 

ὑπανίστημι, future -αναστήσω, &c. 
(from ὑπό, beneath, and ἀνίστημι, 
to place on high). To raise up on 
high from beneath.—In the mid- 
dle, to rise from one’s place (as a 
mark of respect), to stand up be- 
fore. 

ὕπαρ, TO (indecl.). A waking vision, 
not a dream, opposed to ovap.— 


YUE YE 
wrao, adverbially, when awake, on strength to the meaning of the 
weking. simple verb. 
wrapyipoc, ov (adj. from ὑπό, be- ὑπερᾶγαν (adv. from ὑπέρ, denoting 
neath, and apyvpoe, silver). Hav- excess, and ἄγαν, wery). Exces- 
ang silver beneath, containing sil- swely, inordinately. 
ver. ὑπερἄγω, fut. τάξω, &e. (from ὑπέρ, 


ὑπάρχω, fut. -άρξω, &c. (from ὑπό, 
‘ntensive, and ἄρχω, to begin). 
To be the first, to begin, to rule 
over.-—To be, to exist.—Impers., 
ὑπάρχει, it is permitted, it rs law- 
ul. 

ὑπᾶτος, 7, ον (adj. by contr. for 
ὑπέρταἄτος, from ὑπέρ, above). 
The highest, the greatest. 

υπείκω, fat. -είξω, ἄς. (from ὑπό, 
under, and εἴκω, to γψιείά). To 
yield to, to submit, to be anferior. 

ὑπεισδῦνω, fut. -ciodiou, &c. (from 
ὑπό, secretly, and εἰσδῦνω, to creep 
imto). To creep down into by 
stealth, to slip into unperceived, to 
glide into. 

δπεκτίϑημι, fut. -εκϑήσω, &c. (from 
ὑπό. secretly, and ἐκτίϑημι, to send 
jorur). To send forth secretly, to 
convey away, to remove. 

ὑπεμμήμῦκα, perf. act. of ὑπημύω. 
See note, page 163, line 116. 

ὑπεναντίος, a, ov (adj. from ὑπό, 
slightly, and ἐναντίος, placed op- 
posite). Opposed in a slight de- 
gree, nearly opposite. —Commonly 
same as ἐναντίος, opposite, Op- 
posed to. hostile to. 

ὑπεναντιόομαι, οὔμαι (from ὑπεναν- 
tioc). To be opposed to in ἢ 
slight degree or secretly, to con- 
tradict. 

ὑπεξέρχομαι, fut. -εξελεύσομαι, Kc. 
(from ὑπό, by stealth, and ἐξέρχο- 
pat, to go out of). To go out of 
by stealth, to escape unperceived, 
to pass out secretly. 

ὑπέρ (prep.), governing the genitive 
and accusative.—IJts primitive and 
leading signification is adove.— 
With the genitive it signifies above, 
yeyond, for, on account of, in be- 
half of, for the sake of, about.— 
With the accusative, above, over, 
beyond, agawmst, more than.—In 
composition it denotes the being 
over and above, excess, for, in de- 
fence of, and frequently adds 
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above, and ἄγω, to lead). To sur- 
pass, to excel. 

ὑπεραίρω, fut. - ἀρῶ, ἄς, (from ὑπέρ, 
above, and αἴρω, to raise). ΤῸ lift 
up above, to eievate.—Neuter, to 
rise above, to go over, to surpass. 

ὑπεραιωρέω, ©, fut. -7ow, &c. (from 
ὑπέρ, above, and aiupéw, to raise 
on hagh). To raise up over, to 
raise on high. 

ὑπερᾶνω (adv. from ὑπέρ, intensive, 
and ἄνω, above). Above. 

ὑπεραποϑνήσκω, fut. -ϑανοῦμαι, &c. 
(from ὑπέρ, for, and ἀποϑνήσκω, 
to die). To die for or in the place 
of. 

drepbaiva, fut. -θήσομαι, ὅτε. (from 
ὑπέρ, above, and Baive, to walk). 
To walk over, to pass over, to as- 
cend upon, to go beyond. 

ὑπερθάλλω, fut. -64A6, ὅτε. (from 
ὑπέρ, over, and βάλλω, to cast). 
To cast over, to throw beyond, to 
pass over, to go beyond, to exceed, 
io surpass, to be very great, to ex- 
οεἰ.---ὐπερθάλλον, excessive, ex 
treme. 

ὑπερθολή, ἧς, ἡ (from ὑπερθάλλω). 
The act of passing over, excess. 

ὝὙπέρύολος, ov, ὁ. Hyperbdlus. 

‘Yrepein, ne. ἧς. Hyperca, a foun- 
tain in Thessaly, belonging te the 
city of Phere. 

ὑπερέχω, fut. -é& and -σχήσω, ἄς. 
(from ὑπέρ, above, and ἔχω, to 
have). To have the superiority. 

ὑπερηφᾶνία, ac, 7 (from ὑπερηφᾶνέω, 
to conduct one’s self haughtily). 
Arrogance, presumption, haughto- 
NESS. 

ὑπερϑαυμάζω, fut. -dow, &c. (from 
ὑπέρ, excessively, and ϑαυμάζω, to 
admire). To admire very much, to 
be lost in amazement at. 

ὑπερκαχλάζω, fut. -ἄσω (from ὑπέρ, 
over, and καχλάζω, to gush forth). 
La boil over. 

ὑπέρκειμαι, fat. -κείσομαι (from ὑπέρ, 
above, and κεῖμαι, to lie). To lie 
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above, to be situated above, to lhe | ὑπερῷα, ac, Ionic ὑπερῴη, ne, fF. 


upon. 

ὑπέρκομπος, ov (ad). from ὑπέρ, deno 
ting excess, aud κομπέω, to sound) 
Most renowned, excessively pom- 
pous or boastful, much noised 
abroad, surpassing. 

ὑπερμεγέϑης, ες (adj. from ὑπέρ, de-_ 
noting excess, and μέγεϑος, great | 
size). Of enormous size, very 
large. 

Ὑπερμνήστρα, ac,7. Hypermnestra, 


a deughter of Danaus, and wife of | 


Lynceus, the only one of the fifty 
Danaides that did not slay her 
husband on the bridal night. 
ὑπερορᾶω, @, fut. τόψομαι, ἄς. (from 
ὑπέρ, over, and ὁράω, to look). 





To | 


overlook, to neglect.—To look down | 


with contempt on, to despise. 
ὕπερος, ov, ὁ, and ὕπερον, ov, τό. A 
pestle. 
ὑπεροχή, 7¢, 7 (from ὑπερέχω). Ἐπιῖ- 
nence, superiority, excellence. 
ὑπεροψία, ac, 7 (from ὑπερορἄω, fut. 
ὑπερόψομαι). Arrogance, disdain, 
contempt, houghtwness. 
ὑπέρπαᾶχυς,υ (from ὑπέρ, denoting 
excess, and πᾶχύς, thick). 
tremely corpulent. 
ὑπερπετής, ἔς (adj. from ὑπερπέτομαι, 
to fly over). That flies over.— 
Exiremely elevated, lofty, situated 
on high, suspended aboce. 
ἡπερσαρκέω, ὦ, fut. -ἤσω, (from ὑπέρ, 
denoting excess, and σάρξ, flesh). 
To be very fleshy, to be very cor- 
pulent. 
ὑπερτείνω, fut.-Tevd, &c. (from ὑπέρ, 
over, and teivw, to siretch). To 
stretch or exttxd over, to distend 
to the utmost.—Neuter, to extend 
one’s self, to reach over. 
ὑπερφέρω. fut. -οίσω, &c. (from ὑπέρ, 
over, and φέρω, tocarry). Tocarry 
over, fo transport.—Neuter, to ex- 
cel, to have the superiority. 
ὑπερφρονέω, ὦ, fut. -7ow (from ὑπέρ- 
oper, high-minded). To have lofty 
sentiments, to entertain a hgh 
opinion of one’s self—And hence, 
to despise, to regard as inferior. 
ὑπερχαίρω, fut. -xdpd, ἄς. (from 
ὑπέρ, denoting excess, and χαίρω, 
torejoice). Torejoice exceedingly. 
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The palate. 
ὑπέχω, fut. ὑφέξω and ὑποσχήσω, &e. 
oe ὑπό, under, and é ἔχω, to hold). 
To hold under, to sustain, io pre- 
sent to, to furnish. —With δίκας, 
to render atonement, to suffer pun- 
ishment. 

ὑπήκοος, ον (adj. from ὑπό, under, 
and ὠκοή, hearing). That listens 
and attends to, obedient, submis- 
sive. 
ὑπημύωῳ, fut. -ημῦσω, perf. ὑπήμῦκα, 
with redupl. ὑπ τεμήμῦκα (from ὑπό, 
beneath, and ἡμύω, to bend down). 
To look or stoop down, to be cast 
down.—See note, page 162, line 
116. 

ὑπήνη, NG, The upper lip. 

ὑπηρεσία, θὰ ἢ (from ὑπηρετέω) 
ee ice, Spec Ne: 
πηρέσϊον, ov, τό (from ὑπηρετέω). 
ee τΤοισιη bench, a rower’s cushion. 


ὑπηρετέω, ὦ, fut. ae perf. ὑπηρέτη- 
ka (from ὑπηρέτης). To perform 


the service of a rower.—Hence, to 
serve, to obey. 
ὑπηρέτης, Ov, 0. A rower on board 
a galley, a rower.—A servant, an 
attendant, a deputy, an assistant. 
ὑπηρετῖκός, 7, Ov (adj. from ὑπηρέ- 
της). Qualified or disposed to 
assist, auxiliary.— τὰ ὑπηρετῖκά 
(with πλοῖα understood), light 
vessels. 
ὑπ πηχέω, ὦ, fut. -ηχήσω, &c. (from 
ὑπό, after, and 7yéw, to sound). 
To ee after, to resound. 
ὑπισχνέομαι, οὔμαι, fut. ὑποσχήσο- 
μαι, perfect ὑπέσχημαι, 2d aorist 
ὑπεσχόμην (from ὑπό, under, and 
ἴσχομαι for ἔχομαι, to hold one’s 
self). To promise, to bind one’s 
self, to nate 


ὕπνος, ου, Sieep. 
ὑπνόω, O, “fat. -ὥσω, perf. ὕπνωκα 
(from ὕπνος). To sleep. 


ὑπό (prep.), governing the genitive, 
dative, and accusative.—lts primi- 
tive and leading signification is 
under.—With the genitive it de- 
notes under, from under, by, by 
means of, through, from.— With 
the dative, by, with, together wih, 
under, beneath, deep i in.—U76 σάλ 
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πιγξι, to the sound of trumpets.— 
With the accusative, at, about, 
near, under, beneath.—vo ἕνα 
καιρόν, at one and the same in- 
stant.—In composition it signifies 
under, from under, secretly, grad- 
ually, by stealth, back or forward, 
and frequently diminishes the force 
of the word with which it is com- 


pounded. 

ὑποθάλλω, fut. -6426, ἄς. (from 
ὑπό, and βάλλω, to cast). To 
subject. 

ὑπόθᾶσις, ewc, ἡ (from ὑποθαίνω, to 
descend). Descent, decrease, ἃ 


sinking down, a retreat, a de- 
cline. 

ὑποθλέπω, fut. 
ὑπό, under, and βλέπω, to look). 
To cast an underlook, to look 
angrily at, to eye. 

ὡποθρὕχιος, a, ov (adj. from ὑπό, 
under, and βρύχιος, sitbmerged). 
Under the water, submerged, deep 
in the water.---vTobpvytov ποιεῖν, 
to drown. 

ὑποδείκνῦμι, fut. -δείξω, &c. (from 
ὑπό, intensive, and δείκνυμι, to 
show). To exhibit, to indicate, to 
point out. 

υποδέχομαι, fut. -δέξομαι, ὅτε. (from 
ὑπό, intensive, and δέχομαι, to re- 
ceive). To receive, to admit, to 
accept, to assume. 

ὑποδέω, fut. -δήσω, ὅτε. (from ὑπό, 
under, and δέω, to bind). To bind 
under, to fasten wnder.—In the 
middle, to put on sandals. 

ὑπόδημα, ἄτος, τό (from ὑποδέω). A 
shoe, a sandal. 

ὑπόδρα (adv. from ὑποδέρκομαι, to 
cast an underlook). With an an- 
gry look, sternly. 

ὑποδῦνω and -dvw, fut. -δῦσω, &c. 
(from ὑπό, under, and dive, to go), 
and middle ὑποδύομαι. To go 
under, to creep under, to place 
one’s self under. 

ὑπόδῦσις, ewe, 7 (from vrodtw). A 
going under, a creeping under. 

ὑτόϑεσις, ews, 7 (from ὑποτίϑημι, to 
lay down or propose). A propost- 
tion, a condition, a plan, a princi- 
ple, a supposition. 

ὑπηκἄτω (adv. from ὑπό, under, and 
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κἄτω, downward). 
down below, below. 7 
ὑποκεῖμαι, fut. -κείσομαι (from ὑπό 
under, and κεῖμαι, to we). To he 
under, to be placed under, to be 
situated beneath or at the foot of. 
ὑποκρίνομαι, fut. -Kptvotuar, &c 
To answer.—To feign.—tpaye- 
diac ὑποκρίνασθαι, to act in trage 
dies. 
ὑπόκρισις, εως, ἡ (from ὑποκρίνομαι) 
Acting, representation. 
ὑποκρϊτής, ov, ὁ (from ὑποκρίνομαι) 
One who assumes a feigned char- 
acter, an actor, a hypocrite. 
ὑποκρούω, future -οὔσω, &c. (from 
ὑπό, denoting diminution, and 
Kpovw, to strike). To strike gen- 
tly, to beat time, to keep time with 
the step. : 
vroAaubave, future -λήψομαι, ὅς 
(from ὑπό, under, and Aaubave, to 
take). To take upon one’s self (bv 
going under), to assume, to re- 
ceive, to support, to suppose, to bt 
' of opinion, to believe, to reply. 
ὑπολανϑᾶνω, fut. -λήσω, &c. (from 
ὑπό, under, and λανϑἄνω, to con- 
ceal). To conceal under. 
ὑπολείπω, fut. -λείψω, ἄς. (from 
ὑπό, behind, and λείπω, to leave). 
To leave behind, to permit to re- 
main.—In the middle, to remazn 
behind. 
ὑπολισϑαίνω, fut. -ολισϑήσω, &e. 
(from ὑπό, denoting dzminution, 
and ὀλισϑαίνω, to slip). To slip 
or fall away gradually, to decay 
by slow degrees, to sink down. 
ὑπολύω, fut. -Avow, ὅτε. (from ὑπό, be- 
neath, and Avo, to loose). To loose 
from beneath, to relax, to weaken. 
ὑπομένω, fut. -μενῶ, &c. (from ὑπό, 
behind, and μένω, to remain). To 
remain behind, to wart, to await, 
to persist, to endure. 
ὑπομιμνήσκω, fut. ὑπομνήσω, &e. 
(from ὑπό, beneath, and μιμνήσκω, 
to remind). To remind by placing 
beneath the view, to put in mind, 
to suggest.—In the middle, ¢o re: 
member. 
ὑπόνομος, ov, ὁ (from ὑπονέμομαι, 
to undermine). A subterrancous 
passage, a aay. 
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ὑπόνοστεω, ὦ, fut. -70w, &c. (from | 
ὑπό, beneath, and νοστέω, to re- ᾿ 


turn). 


To go back under, to tend ' 


downward, to return again, te de- ; 


scend. 


ὁποπίέπτω, fut. -πεσοῦμαι, &c. (from : 
ὑπό, beneath, and πίπτω, to fall). | 


To fall beneath, to sink under, ta 
fall down before, to lie under. 

Ὕποπλᾶκιος, ἡ, ov (adj. from ὑπό, 
beneath, and IlAdkoc, Placus). 
Hypoplacian, i. e., situated at the 
foot of Mount Placus.— 

ὑπόπτερος, ov (adj. from ὑπό, de- 
noting diminution, and πτερόν, a 
wing). Beginning to have wings, 
having wings.— Winged, fledged. 

ὑπόπτης, ov, ὁ and ἡ (from ὑπόψο- 
pat, fut. to ὑφοράω, to suspect). 
Suspicious. 

ὑποῤῥέω, ful. -ῥεύσομαι, ὅτε. (from 
ὑπό, beneath, and ῥέω, to flow). 
To flow away beneath, to glide 
away. 

ὑπόρω and ὑπόρνὑμι, fut. -όρσω, &e. 
(from ὑπό, secretly, and ὄρω, ὄρνῦ- 
ft, to excite). To excite secretly, 
to instigate, to provoke, to arouse. 

ὑποσπᾶω, @, fut. -σπᾶσω, &c. (from 
ὑπό, under, and σπάω, to draw). 
To draw out from under, to extrz- 
caie. 

ὑποστίλθω, fut. -στίλψω (from ὑπό, 
denoting diminution, and στίλθω, 
to glitter). To glitter faintly, to 
glhmmer, to twinkle. 

ὁποστρέφω, fut. -στρέψω, &c. (from 
ὑπό, back, and στρέφω, to turn), 
and middle ὑποστρέφομαι. To 
turn round, to turn back, to return. 

ὑποστροφή, ἧς, ἡ (from ὑποστρέφω). 
A return, a turning round. 

ὑποτάσσω, Attic -τάττω, fut. -τάξω, 
&c. (from ὑπό, under, and τάσσω, 
to arrange). To arrange under, 
to render subordinate, to reduce to 
subjection. 

ὑποτελέω, ©, fut. -τελέσω, &c. (from 
ὑπό, gradually, and τελέω, to ac- 
complish}. To accomplish by de- 
grees, to perform gradually.—To 
pay off, to discharge (especially) a 
tax to the state. 

ὑποτίϑημι, fut. ὑποϑήσω, &c. (from 
ὑπό, under, and τίϑημι, to place). 
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Lo piace under, to hold forth to, τε 
suggest, to lay down, to submit, 
to establish. 

ποτρέφω, fut. -ϑρέψω, ἄς. (from 
et under, and τρέφω, to nour- 
ish). To nourish underneath, ta 
let grow. 
ποτρέχω, fut. -δρᾶμοῦμαι, &c. (from 
ὑπό, under, and τρέχω, to run). 
Lo run under, to seek protection 
under, to take shelter beneath. 
ὑπότρομος, ov (adj. from ὑπό, deno- 
ting diminution, and τρέμω, to 
tremble). Quivering, trembling 
slightly, tremulous. 
ὑπότροπος, ov (adj. from ὑποτρέπο 
μαι, to return). Turning back, 
Σάντα 

πουργέω, @, fut. -70w (from ὑπουρ- 
ae that aids). To afford aid, to 
serve, to assist, to be useful to, to 
perform. 
ὑποφέρω, fut. ὑποίσω, &c. (from 
ὑπό, under, and φέρω, to bear). 
Lo bear up under, to sustain, to 
endure.—In the middle, to flow 
under. 
ὑποφωνέω, O, future -φωνήσω, ἄτα. 
(from ὑπό, denoting diminution, 
and φωνέω, to speak). To speak 
an a low tone of voice, to whisper, 
to say in an under tone. 
ὑπ οχείριος, ον (adj. from ὑπό, under, 
and χείρ, the hand). Thatis under 
the hand, within reach, grasped 
with the hand. 
ὑποχϑόνιος, ov (adj. from ὑπό, be- 
neath, and χϑών, the earth). Sub- 
terraneous, below the earth, infer- 
nal. 
ὑποχωρέω, ὥ, future -χωρήσω, ὅτε. 
(from ὑπό, under, and χωρέω, to 
go). To pass off beneath, to give 
way, to recede, to yreld. 
ὑποψία, ac, ἡ (from ὑπόψομαι, fut. 
to ὑφοράω, to suspect). Suspicion 
ὑπώρεια, ac, ἢ (prop. fem. of ὑπώ- 
petoc, beneath a mountain (from 
ὑπό, beneath, and ὄρος, a mount- 
ain), with χώρα understood). The 
country at the foot of the mount- 
ans. 
Ὕρκανία, ac, 7. Eh yreama, a large 
country of Asia, situate south of 
the eastern part of the Caspian. 
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Ὑρκᾶἂνός, 7, ov (adj.). Hyrcanian. 

be, voc, ὁ and 7. A boar, a sow, 
SWINE. 

ὑσγινοθάφής, ἔς (adj. from boyivor, 
a vegetable dyestuff, and Barro, 
todye). Dyed scarlet, of a bright 
scarlet colour. 

tordroc, 7, ov (adj.). The last. 

ὑστερέω, ὥ, fut. -ἤσω, pert. ὑστέρηκα 
(from ὕστερος). To be later, to 
remain behind. 

ὕστερος, a, ov (adj.). Later, that 
succeeds, next in order.—Neuter 
as an adverb, ὕστερον, afterward, 
Jinally.—év τοῖς ὕστερον χρόνοις, 

in after temes. 

ὕστριξ, ἴχος, ὃ and 7 (from wc, and 
ϑρίξ, hair). A species of hedge- 
hog. 

ὑφαίνω, fut. ὑφᾶνῶ, perf. ὕφαγκα. 
To weave. 

HpaAoc, ov (adj. from ὑπό, under, and 
GAc, the sea). Under water — 
ὕφᾶλον ποιεῖν, to submerge. 

"Y¢adorc, ewe, 7. The Hyphasis, 
now the Beyah, a tributary of the 
Indus. 

ὕφασμα, ἅτος, TO (from vdaivw). A 
tissue, a garment, a robe. 

tdiornul, fut. ὑποστήσω, &c. (from 
ὑπό, under, and ἵστημι, to place). 
To place under, to lay before, to 
arrange, to produce.—The perf. 
and 2d aor. have a neuter significa- 
tion same as the middle, vdiord- 
μαι. To oppose, to withstand, to 
undertake, to admit, to endure. 

ὑψηλός, n, Ov (adj. from ὕψος). High, 
lofty. 

vpitvAoc, ov (adj. from ὕψι, high, 
and πὕλη, a gate). High-gated. 

ὑψόροφος, ov (adj. from ὕψος, and 
ὀροφή, a roof).  High-roofed. 


ὕψος, coc, TO (from ὕψι, high). A 
height, hetght, an elevation. 
ὕω, fut. tow, perf. txa. To make 


wet, to let rain, το rain.—In the 
passive, ὕομαι, to be rained upon, 
to be wet. 
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φάγω (obsolete in the present), from 
it in use 2d aor. ἔφἄγον, assigned 
to ἐσϑίω. To eat. 
Φαέϑων, οντος, 6. Phaéthon, ason of 
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Phoebus or the Sun, and Clym- 
éne. He obtained from his fa- 
ther permission to guide for one 
day the chariot of the sun, but, 
being unable to manage the steeds, 
he was struck by Jupiter with a 
thunderbolt, and hurled into the 
river Po. 

φαεινός, 7, ov (adj.), same as 

φαεννός, H, Ov (adj. from φάος). Shi- 
ning, bright, brilliant, resplendent. 

Φαίαξ, ἄκος, ὁ. Phaax, one of the 
political opponents of Alcibiades 
at Athens. 

φαίδιμος, ἡ, ov (adj. from φαίνω). 
Shining brightly, splendid, brill- 
zant, illustrious. 

φαιδρός, a, ov (adj. from φαίνω). 
Bright, clear, cheerful, joyous. 

φαίνω, fut. dav, perf. πέφαγκα, 2d. 
aor. ἔφᾶνον. To bring to light, 
to show, to display, to bring for- 
ward.—Iin the middle, to come 
forth to mew, to appear, to seem.— ᾿ 
With a participle it may sometimes 
be rendered by openly, plainly. 

φἄκή, ἧς, 7. Lentils, potiage made 
of lentils. 

φάλαγξ, ayyoc, 7. A phalanx. 

φαλακρός, a, ov (adj.). Bald. 

Φάλερνος, ἡ, ov (adj.). Falernan, 
of or belonging to Falernus, a dis- 
trict of Campania in Southern It- 
aly, famous for the rich produce of 
its vineyards.—®dAepvo¢e οἶνος, 
Falernian wine. 

Φαληρεύς, ἕως, 0. Phaléreus,a sur: 
name of Demetrius. See Δημή- 
τριος, 2. 

Padnpixoc, 7, ov (adj.). Of or be 
longing to Phalérum, Phalérian. 

Φαληροῖ (adv.). At Phalérum. 

Φαληρόν, οὔ, to. Phalérum, the 
most ancient of the Athenian ports, 
but which, after the erection of the 
docks in the Pirzus, ceased to be 
of any importance in a maritime 
point of view. 

davepoc, ad, ὄν (adj. from φαένω). 
Apparent, evident, manifest, clear. 

φανερῶς (adv. from φανερός). Eo 
dently, in public, openly. 

Φανόδημος, ov, 6. Phanodémus, an 
historian who wrote on the anti 
quities of Attica. 
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φαος, contr. φῶς, TO. See φῶς. 

gapétpa, ac, Ionic φαρέτρη, ἧς, 7 
(from φέρω, to bear). A quiver. 

φαρέτριον, ov, τό (dim. of φαρέτρα). 
A small quiver. 

φαρμᾶκεύς, ἕως, ὁ (from φάρμακον). 
One who prepares drugs, a drug- 
dealer. 

φαρμᾶκίς, ἴδος, 7 (fem. to dapudKevc). 
A sorceress, an enchantress. 

φάρμᾶκον, ov, 76. A medicine, an 
antidote, a remedy, a drug, α por- 
son, ἃ magic art. 

φαρμάσσω, Attic φαρμάττω, fut. -ἄξω, 
perf. πεφάρμᾶχα. To produce an 
effect by means of drugs.—Hence, 
to enchant, to porson. 

Papvabafoc, ov, 0 Pharnabazus, a 
Persian satrap, who assisted the 
Spartans against the Athenians. 
Φάρος, ov, 6. Pharos, a small island 
in the bay of Alexandréa, on which 
was the famous tower built by 
Sostratus in the reigns of Ptolemy 
Soter and Philadelphus. The 
tower of Pharos could be seen at 
the distance of one hundred miles, 
and was reckoned one of the seven 

wonders of the world. 

φᾶρος, εος, TO. A garment, a 
cloak 

φάρυγξ, υγγος, 7 (from φάρω, to sev- 
er or divide). The gullet, the 
throat. 

Φᾶσις, ἵἴδος, ὁ The Phasis, now 
Rion or Rioni, a river of Asia, 
falling into the Euxine, after pass- 
ing through parts of Armenia, Ibe- 
ria, and Colchis. 

φάσκω, poetic imperf. φάσκον, same 
as φημί. To say. 

φάσμα, ἄτος, τό (from φάω, daivw). 
An appearance, an apparition, a 
phantom. 

φάτνη, NC, 7. 
trough. 

φαυλίζω, fut. -icw, perf. πεφαύλϊκα 
(from φαῦλος). To regard as of 
no value, to despise, to disparage, 
to condemn. 

φαῦλος, ἡ, ov (adj.). Bad, small, 
mean, simple, cheap, of no value, 

_unjust.—As a noun, ὁ φαῦλος, a 
worthless person. 

φαύλως (adv. from φαῦλος). Meanly, 


A manger, α crib, a 


ΦΗΜ 
basely, badly, simply, with diffe 
culty. 

φέγγος, εος, τό. Light, splendour 
brightness, brilliancy, day. 

Φειδίας, ov, 0. Phidias, a celebra- 
ted statuary of Athens, who died 
B. C. 432. His statue of Jupiter 
Olympius was the best of his pro- 
ductions. 

φειδίτιον, ov, τό. 
of the Spartans. 

φείδομαι, fut. φείσομαι and later φει- 
δήσομαι, epic 2d aor. with redupl. 
megidounv. To spare, to pardon, 
to save, to refrain, to avoid. 

Φείδων, wvoc, 6. Phidon, a man 
who enjoyed the sovereign power 
at Argos, and is supposed to have 
invented scales and measures. 

®epai, Ov, ai. Phere, a city of Pe- 
lasgiotis, in Thessaly, one of the 
most ancient and important places 
in the country. 

Φεραῖοι, ων, ol. 
Phere. 

Φερενδάτης, OV, ὁ. 
Persian satrap. 

φέριστος, ἡ, ον (adj., irreg. superl. 
formed from φέρω). Best, bravest, 
most excellent. 

Φέρης, ovand ητος, ὁ Pheres, king 
of Phere in Thessaly, son of Cre- 
theus and Tyro, and father of Ad- 
metus. 

φέρω, fut. οἴσω, perf. ἤνοχα, with 
Attic redupl. ἐνήνοχα, Ist aor. ἦν- 
eyka, 2d aor. ἤνεγκον. To bear, 
to bring, to carry, to yield, to pro- 
duce, to carry off. —Gapéwe φέρειν, 
to bear impatiently.—In the mid- 
dle, to bear away for one’s self, to 
hurry along towards, to rush for- 
ward, to fly.—7a πρῶτα φέρεσϑαι, 
to bear off the palm, to maintain 
the highest rank. 

φεύγω, fut. φεύξομαι, perf. πέφευγα 
or πέφὕγα (commonly cailed perf. 
mid.), 2d aor. évyov. To #lee, 
to flee away, to escape. 

φηγύς, οὔ, 7. An oak, a species of 
oak, strictly, having a round escu- 
lent nut. Not to be confounded 
with the fagus or beach tree, the 
nuts of which are triangular. 


φήμη, ne, ἡ (from φημί. A saye 
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ing, rumour, a report, fame, rep- 
utation. 

φημί, 2d pers. φής, 3d pers. φησί, 
&c., imperf. ἔφην, mostly as aor., 
fut. φήσω, Ist aor. ἔφησα, 2d aor. 
εἶπον. To say, to utter, to re- 
mark, &c.—ovx ἔφη, he said that 
he would not, he refused.—In the 
middle, pres. not used, 2d aor. é¢- 
ἄμην, part. φάμενος ; same signi- 
fication as the active. 

gddvw, future φϑᾶσω and φϑήσομαι, 
perf. é60dxa, 2d aor. ἔφϑην, inf. 
φθῆναι, part. φϑάς. To be be- 
forehand, to anticipate, to be soon- 
er.—With a participle it is com- 
monly rendered adverbially; as, 
ἔφϑην antov, I went away before, 
i. e., I anticipated by going.—In 
a negative proposition with a par- 
ticiple, and connected by καί to 
the following clause, it means no 
sooner, and καί is to be rendered 
than. 

φϑέγγομαι, fut. φϑέγξομαι. 
to speak. 

φϑείρω, fut. φϑερῶ, perf. ἔφϑαρκα, 
2d aor. ἔφϑαρον, perf. mid. ἔφϑο- 
pa. To corrupt, to ruin, to lay 
waste, to destroy. 

@3ia, ac, 7. Phthia, a district of 
Phthidtis, in Thessaly, where Pe- 
leus the father of Achilles reign- 
ed. 

φϑινόπωρον, ov, τό (from φϑίνω, and 
ὀπώρα, autumn}. The end of au- 
tumn or harvest season, autumn. 
See note, page 176, III., line 1. 

φϑίνω and giv, fut. φϑέσω, perf. 
égvixa. To destroy, to cause to 
waste away, to kill.—Neuter, to 
waste away, to perish. 

ῤϑόγγος, ov, ὁ (from φϑέγγομαι). A 
sound, α cry. 

φϑονερός, d, ov (adj. from φϑόνος). 
Envious, jealous. 

φϑονέω, ὥ. fut. -7ow, perf. ἐφϑόνηκα 
(from φϑόνος). To envy, to be 
jealous of. 

φϑόνος, ov, 6. Envy, jealousy, en- 
vious detraction or disparagement. 

φϑορά, ac, 7 (from φϑείρω). De- 
struction, corruption, ruin, 988, 
an overthrow. 

φϑόρος, av, ὁ, same as φϑορά. 
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φτἄλη, no, ἡ (from πίνω, to drink} 
A cup, a bowl, a goblet. 

φίλαμα, ἄτος, Doric for φίλημα, arog, 
τό (from φιλέω). A kiss. — 

φιλάνϑρωπος, ov (adj. from φίλος, 
loving, and ἄνϑρωπος, man). That 
loves mankind, philanthropic, hu- 
mane, friendly. 

φιλανϑρώπως (adv. from φιλάνϑρω 
moc). Humanely, in a friendly 
manner, affectionately Ys 

φιλαργῦρία, ac, ἡ (from φιλαργύρέω, 
to love money). The love of mon- 
ey, avarice. 


“φιλαυτία, ac, ἡ (from φιλαυτέω, to 


have self-love, from φίλος, loving, 
and αὑτόν, self). Self-love, ego- 
tism, selfishness. 

φιλεργία, ας, 9 (from φίλος, loving, 
and ἔργον, labour). Love of la- 
bour, diligence, industry, activity. 

φιλέω, ὥ, fut. -7ow, perf. πεφίληκα, 
Doric fut. -dow, perf. πεφίλᾶκα 
(from φίλος, loving). To love, to. 
be fond of, to kiss.—With an in- 
finitive, to be wont. 

Φιλήμων, ovoc, 0. Philémon,acomic 
poet, the rival of Menander. Ac- 
cording to some authorities a native 
of Syracuse, while others make him 
to have been born at Solde in Ci- 
licia. 

Φιλητᾶς, ἃ, ὁ. Philétas, a gramma- 
rian and poet of Cos, in the reign 
of King Philip, and of his son 
Alexander the Great. 

φιλία, ac, 7 (from φιλέω). 
friendship. 

φίλζος, a, ov, and o¢, ον (adj. from 
φίλος, loving). Friendly, kindly 
disposed. 

Φιλιππίδης, ov, 6. Philippides. 

Φίλιππος, ov, 6. Philip, the cele- 
brated king of Macedonia, and fa- 
ther of Alexander the Great. 

φιλοδοξία, ac, ἡ (from φιλόδοξος). 
Love of glory, ambition. 

φιλόδοξος, ov (adj. from φίλος, loving 
and δόξα, glory). Loving glory 
ambitious. ee, 

φιλόκᾶἄλος, ov (adj. from φίλος, loving. 
and κἄλος, beautiful). That loves 
the beautiful, virtuous, honourable 

φιλοκινδῦνως (adv. from φιλοκίνδυ- 
voc, that loves danger). Rashly 


Love, 
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φιλόκοσμος, ov (adj. from φίλος, lov- 
ing, and κόσμος, ornament). Fond 
of ornament. 

Φιλοκρᾶτης, ov, ὁ. 
Athenian orator, 
with Demosthénes, 
Philip of Macedon. 

φειλομᾶϑής, ἐς (adj. from φέλος, loving, 
and μανϑᾶνω, to learn, 2d aor. inf. 
uaseiv). Fond of learning, stu- 
dious. 

Φιλομήλα, ας, ἡ. Philoméla, a daugh- 
ter of Pandion king of Athens, and 
sister to Procne. She was changed 
into a swallow. 

φιλονεικία, ac, 7 (from φιλόνεικος). 
A love of strife, emulation, ambi- 
tion. 

φιλόνεικος, ov (adj. from φίλος, loving, 
and νεῖκος, strife). That loves 
strife, quarrelsome, ambitious.— 
Neuter, as a noun, τὸ φιλόνεικον, 
ambition. 

φιλόξενος, ov (adj. from φίλος, loving, 
and ξένος, a stranger). Hospita- 
ble. 

Φιλόξενος, ov, 6. Philoxénus, 1. A 
dithyrambic poet of Cythéra, who 
was imprisoned in the quarries at 
Syracuse by Dionysius the tyrant 
of Sicily—2. A celebrated epi- 
cure. 

φιλοπᾶτωρ, op (adj. from φίλος, lov- 
ing, and πατήρ, a father). That 
loves one’s father, filial. 

Φιλοπᾶτωρ. opoc, ὁ (the preceding as 
a proper name). Philopator, an 
epithet of one of the Ptolemies. 
See note, page 2, line 13-18. 

φιλοπονία, ac, ἡ (from φιλόπονος). 
Love of labour, diligence, labo- 
TLOUSNESS. 

φιλόπονος, ov (adj. from φίλος, lov- 
ing, and πόνος, labour). That 
loves labour, laborious, fond of la- 
bour, industrious. 

φιλοπόνως (adv. from φιλόπονος). 
Laboriously, assiduousiy. 

φιλόπρωτος, ov (adj. from φΐλος, 
loving, and πρῶτος, first). Fond 
of being first.—Neuter, as a noun, 
TO πιλόπρωτον, a desire of being 
first, a love of superiority. 

φἴλος, n, ov (adj.). Loving, fond of, 
beloved, dear to, friendly.—Com- 

BREE 


Philocrates, an 
contemporary 
bribed by 


ΦΙΛ 

parative φίλτερος, superlative gia 
Tatoc.--As a noun, ὁ φίλος, a 
jriend.—In epic poetry φίλος often 
has the force of a possessive pro- 
noun, mine, thine, his, hers, &c., 
according to the person. 
φιλοσοφέω, ὥ, fut. -ἥσω, perf. πεφι- 
λοσόφηκα (from φιλόσοφος). To 
be a philosopher, to eda philoso 
phy. 
φιλοσοφία, ac, ἡ (from eric). 
Philosophy. 
φιλόσοφος, ov (adj. from φίλος, lov- 
ing, and σοφία, wisdom). Loving 
wisdom, ardent in pursuit of 
knowledge, philosophical_—As a 
noun, φιλόσοφος, ov, ὁ, a philoso- 
pher.—n, a female philosopher. 
φιλότεχνος. ov (adj. from φίλος, and 

τέχνη, anart). That loves an art, 
skilied in works of art, artificial, 
favouring the advancement of the 
arts. 
φιλοτέχνως (adv. from φιλότεχνος). 
Artfully, skilfully, artificially. 
φιλοτιμέομαι, οὔμαι, future -ἥσομαι 
(from φιλότιμος). To δὲ ambitious, 
to labour strenuously, to exert one’s 
self. 
φιλοτιμία, ac, 7 (from φιλοτιμέομαι). 
A love of honour, ambition, emu- 
lation, ardour. 
φιλότιμος, ov (adj. from φίλος, lov- 
ing, and τιμή, honour). Eagerly 
seeking distinction, fond of dis- 
tinction, ambitious. —As a noun, 
τὸ φιλότιμον, love of distinction, 
ambition. 
φιλοτίμως (adv. from φιλότιμος). 
Ambitiously, zealously, ardenily, 
carefully. 
φιλοφρονέομαι, ovat, future -ἤσομαι 
(from φίλος, friendly, and φρήν, 
mind). To receive or treat with 
friendship, to treat kindly, to be 
well disposed towards. 
φιλοφροσὔνη, ης, ἡ (from φιλόφρων, 
of a friendly disposition). A 
friendly disposition, courtesy, af- 
fection. 
φιλόφωνος, ov (adj. from φίλος, lov- 
ing, and φωνή, a voice, speech). 
Talkative, loguacious.—Neuter, as 
a noun, τὸ φιλόφωνον, a chattering 
provensity, loguacity. 
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φιλόψυχος, ον (adj. from φίλος, ἰου- 
ing, and ψυχή, life). Loving life 
fond of life.—-\lence, tzmid, cow- 
ardly (through love of life). 

φίλυμνος, ov (adj. from φίλος, loving, 
and ὕμνος, α song). Loving song, 
delizhting in song. 

biveic, ἕως, 6. Phineus, a king of 
Thrace, who was freed from the 
attacks of the Harpies and restored 
to sight by the Argonauts. 

φλέψ, φλεύθός, 7 (from φλέω, to flow). 
A vein. 

φλιά, ἃς. ἧ. A doorpost.—ai Arai, 
the doorposts, the thresholds. 

dAdyivoc, ἡ, ov (adj. from φλόξ). 
Flame-coloured. 

φλογόεις, becca, dev (adj. from φλόξ). 
Flaming, blazing, shining bright- 
h 

boy ώδης, ες (adj. from φλόξ, and 
εἶδος, appearance). Resembling 
flame, fiery, blazing. 

φλόξ, φλογός, ἡ (from φλέγω, to 
burn). Flame, the blaze. 

φλυαρέω, ὥ, fut. -ἥσω, perf. πεφλυᾶ- 
ρῆκα (from φλύαρος, that indulges 
in trifling or idle talking). To 
talk idl Ys to trifle, to prate. 

φοθερός, ὦ, ὄν (adj. from φόθεω). 
Fearful, dreadful, formidable. 

φοδεῦμαι, Doric for φοθοῦμαι. 

φοθέω, ὦ, fut. -7ow, perf. πεφόθηκα 
(from φόδος). To terrify, to strike 
with dismay, to frighten, to alarm. 
—In the passive, to flee through 
dread, to be afraid. 

φόῤος, ov, ὁ (from φέθομαι,. to be ter- 
rified). Fear, dismay, terror. 

660¢, ov, 6 (above as proper name). 
Fear, personified. 

Goiboc, ov, 0. Phebus, a surname of 
Apollo. 

¢ 21viky, ης, ἧς. Phenicia, a country 
of Asia, extending along the coast 
of Syria, about thirty-five miles in 
length, but very limited in breadth. 

ξοίνιξ, txoe, 6. A Phenician. 

φοίνιξ, ixac, ὁ. The palm-tree.— 
Also, the fruit of the palm-tree, ὦ 
date. 

goivioc, a, ov, and o¢, ον (adj. from 
φόνος, blood). Blocdy, of the col- 
our of blood, defiled with gore. 

Φοίνισσα, nc, 7 (fem. of Φοίνιξ). A 

606 


ΦΡΙ 


_ Phenician woman.—As fem. δά) 
Phenician. 

φοιτἄω, ©, fut. -7ow, perf. πεφοίτηκα 
(from φοῖτος, a roaming about). 
To come or go, to wander about, to 
roam up and down, to frequent, to 
traverse, to Zo Srequently. 

φολιδωτός, 7, Ov (adj. from φολίς, a 
scale). Covered with scales, scaly 

φονεύς, ἕως, ὁ τοι φονεύω). A 
murderer. 

φονεύω, fut. -evow, perf. πεφόνευκα 
(from φόνος). To murder, to Κεἰ, 
to assassinate, to slay. 5, 

φόνος, ov, ὁ (from φένω, to slay). 
Murder, an assassination, blood, 
gore. 

dopéw, G, fut. -ἤσω, perf. πεφόρηκα 
(a form of φέρω). To carry for- 
ward, to convey, to carry, to pos- 
Sess, to Wear. 

Φόρκος, ov, 6. Phorcus or Phorcys, 
a son of Pontus and Terra, and 
father of the Gorgons, &c. 

φόρος, ov, ὁ (from φέρω, to bring). 
T% nie: a tax. 

φορτῖον, ov, τό (from φέρω). A load, 
a burden.—ta φορτία, wares. 

φορτίκῶς (adv. from φορτῖκός, used 
in carrying loads). Ina trouble- 
some manner, in a burdensome 
manner. 

φραγμός, οὔ, 6 (from φράσσω). The 
act of enclosing, enclosure, an en- 
campment.. 

φράγνυμι, a form of φράσσω. 

φράζω, fut. φρἄσω, perf. πέφρἄδα, 2d 
aor. ἔφρἄδον, poetic with redupl. 
πέφρᾶδον. To say, to indicate, to 
point, to explain, to tell, to utter. 

φράσσω and Att. φράττω, fut. φράξω, 
perf. πέφρᾶχα. To shut up, to ob- 
struct, to preserve, to strengthen, 
to secure by enclosing. 

φρέαρ, φρέατος, TO. A well. 

φρήν, φρενός, 7. The mind, the in: 
tellect, the understanding, thought 

Φρίξος, ov, 6. Phrizus, son of Ath- 
amas and Nephéle, and brother of 
Fielle. 

φρίσσω, Att. φρίττω, fut. φρίξω, perf. 
πέφρικα. To have the surface 
rough, to become rough.—The perf. 
act. has a pres. signification, πεῴρζ' 
KOC, Via, OC, laid “with, rough with. 
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goovéw, G, fut. -70w, perf. πεφρόνη- 
ka (from φρήν). To think, to re- 
flect, io deliberate.—péya φρονεῖν, 
to be proud.—ev φρονεῖν, to be 
kindly disposed. 

gpdvyua, ἄτος (from φρονέω). Re- 
flection, thought. — Haughtiness, 
pride, insolence, boasting. ᾿ 

_ ὁρόνησις, εως, 7 (from φρονέω). In- 
_telligence, reflection, prudence. 

φροντίζω, fut. -ἴσω, perf. πεφρόντικα 
(from φροντίς). To think of, to 
be concerned about, to care for, to 
be anxious. 

épovTic, ἴδος, ἡ (from eee 
zety, thought, care, solicitude. 

φρουρά, Gc, ἢ (from προορᾶω, to watch 
before). Awatch, a guard, a gar- 
T1SON. 

φρουρέω, ὦ, fut. -ἥσω, perf. πεφρούρη- 
ka (from φρουρός). To watch, io 
observe, to be on guard, to protect. 

φρουρός, ov, ὁ (contr. for προορός, 
from mpoopdw, to watch before). 
A watcher, a guard, a sentinel, a 
keeper. 

ὀρυάσσομαι, Att. -ἄττομαι, fut. -ἀξο- 
μαι. To be proud or haughty, to 
conduct one’s self proudly, to carry 
one’s self high, to boast. 

Φρυγία, ας, lonic ᾧΦρυγίη, 76, 7. 
Phrygia. 1. A country of Asia 
Minor, east of Lydia.—2. Another 
district of Asia Minor, named 
Phrygia Minor, situated on the 

_Hellespont, and comprising the 
Trojan territory. 

Φρύξ, Φρυγός, ὁ A Phrygian. 

φυγαδεύω, fut. -evow (from φυγάς). 
To compel one to fice his country, 
to banish, to put to flight. 

ὀυγαδοϑήρας, ov, ὁ (from φυγάς, and 
Sypdw,tohunt). A fugitive-hunt- 
er. 

φῦγάς, ἄδος, ὁ and ἡ (from φεύγω, to 
flee). A fugitive, a deserter, an 
exile. 

φύγη, ἧς, ἡ (from φεύγω, to flee). 

| Fligh, banishment, exile. 

φυλακή, ἧς, ἡ (from φυλάσσω). A 
guard, watch, a garrison.—Con- 
Jinement, impitsonment, a prison, 
vigiance. 

dvAdKoc, ov, 0, poetic and Ionic for 
φύλαξ. 


Ant- 
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φύλαξ, ἄκος, 6 (from φυλάσσω). A 
guard, a guardian, a keeper, a 
sentinel. 

φυλάσσω, Attic φυλάττω, fut. «ἄξω, 

| perf. πεφύλᾶχα. To watch, to ob- 

| serve, to guard, to preserve, to keep 
watch, to reserve. —In the middle, 
to be on one’s guard, to take heed, 
to beware. 

φυλή, ῆς, ἡ. A race, a tribe, a ae 

φυλλάς, doc, ἡ (from φύλλον). A 
verdant ΕΣ foliage, a bed of 
leaves. 

, φύλλον, ov, τό (from φύω). 
a flower, foliage. 
φυλλοχόος, ov (adj. from φύλλον, and 
xéw, to pour out, to shed). Leaf- 
shedding, in which the leaves fail 
(of a certain season). 
φῦλον, ov, TO (from φύω). A race, 
| a tribe, aclass, kind, a nation. 
Φύξιος, ov, ὁ (from φύξις, poetic for 
φύγη). The god of escape, an ep- 
ithet applied to Jupiter, as aiding 
escape from dangers. 
dyad, ὥ, fut. -7ow, perf. πεφύσηκα 
(from φῦσα, wind). To blow, to 
breathe, to swell wth the wind, to 
emit the breath strongly, to snort. 
φύσημα, ἄτος, τό (from φυσάω). A 
blast of wind, a breath, a puff, a 
breathing. 
φὕσϊκός, 7, Ov (adj. 
Natural. 
φυσιολογία, ac, 7 (from φυσιολογέω, 
to examine and explain the laws of 
nature, which from φύσις, and λέ 
yo, to discourse about). An in- 
quiry into the laws of nature, nat- 
ural philosophy, the study of na- 
ture. 
φύσις, εως, ἡ (from φύω). Birth, na- 
ture, character, natural talents.— 
In the plural, ai φύσεις, the pro- 
ductions of nature, plants. 
φὕτεία, ας, 7 (from φυτεύω). A plant- 
ing, a plantation, a plant. 
φύτεύω, fut. -evow, perf. πεφύτευκα 
(from gvtov). To plant, to pro- 
duce, to bring about. 
φῦὕτόν, od, τό (from φύω). A plant. 
ove, fut. ddvow, perf. πέφυκα, 2d aor. 
ἐφυν. To beget, to produce, to 
bring forth, to cause to grow, te 
have from nature.-—The 2d aor. 
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and perf. have a neuter significa- 
tion, to be, to exist.—In the mid- 
dle, to grow, to increase.—Jn the 
passive, to be ercated, to be pro- 
duced, to be formed by nature. 

Φωκεύς, Ewe, ὁ A Phocian, an in- 
halitant of Phocis. 

®uxikoc, 7, dv (adj.). Phocian, of 
or belonging to Phocis. 

®wkic, toc, ἢ. Phocis, a small 
country of Greece, bordering on 
the Corinthian Gulf, having Beo- 
tia on the east, and /Mtolia and 
the Locri Ozéle on the west. 

Φωκίων, ὠνος, ὁ. Phocion, a dis- 
tinguished Athenian statesman and 
commander, celebrated for his in- 
corruptible integrity. 

Φῶκος, ov, 0. Phocus, the son of 
Phocion, dissolute in his manners, 
and unworthy of his great father. 

φωλεός, ov, ὁ. A den, a hole, the 
lair (of a wild beast).—In the plv- 
ral, τὰ φωλεά. 

φωνέω, ὥ, fut. -ἤσω, perf. πεφώνηκα 
(from φωνή). To speak, to say. 

Φωνή. ἧς, 7, Doric φωνᾶ, dc, ad. A 
sovnd, & voice, a note, a saying, 
the singing (of a bird), the barking 
(of a dog). 

φωνήεις, ἤεσσα, Hey (adj. from φωνή). 
That has voice, endowed with 
speech, vocal, speaking. 


XAA 
called Kaprena, a city of Beeotia 
memorable for the irretrievable de- 
feat of the Athenians by Philip, 
B.C. 338. 
χαίπη; 16, 7. 
hair. 
χάλαζα, ne, 7 (from yaAdw). Hail. 
χαλᾶω, ὥ, fut. -dow, perf. κεχάλᾶκα 
(from obsolete yaw, to stand open). 
To loosen, to unbend, to relax. 
Χαλδαῖοι, wy, ot. The Chaldazans, 
inhabitants of Chaldea, a country 
of Asia at the head of the Persiaa 
Gulf and south of Babylonia. 
χαλεπαίνω, fut. -ἄνῶ (from χαλεπός). 
To irritate, to enrage.—Neuter, to 
be displeased, to be angry with. 
χἄλεπός, ἢ, ov (adj.). Hard, difi- 
cult, harsh, cruel, painful. 
χαλεπότης, nroc, 7 (from χαλεπός). 
Hurdness, difficulty, harshness, 
SIETNNESS, ATTOZANCE. 


The hair, a lock of 


χαλεπῶς (adv. from χαλεπός). With 
difficulty, harshly, roughly. 
χᾶἄλινός, οὔ, ὁ (from yaAdw). A ὀγι- 


die, a bit, a curb.—Poetic plural, 
τὰ yaniva. . 

χαλινόω, 6, fut. -dow, perf. Keyari- 
νωκα (from χαλινός). To bridle, 
to rein in, to restrain. 

χαλκεῖον, ov, τό (from χαλκεύω, te 
be a smith). A smith’s workshop, 
a forge. 


Φωρᾶω, ὥ, fut. -dow, perf. πεφώρακα) χαλκέμθολος, ov (adj. from χάλκος, 


(from φώρ, a thief). To search 
after a thief, to detect. 


ὩΣ 4 ς 
Δῷς, φωτός, 0. A man, a hero. 


and ἔμδολος, the beak of a ship). 
Pa-«ng « brazen prow, brazen- 
prowed 


$c, φωτός, τό (contr. from φάος). | κἄλκεος, fa, cov, contr. χαλκοῦς, ἢ, 


daghi. 
-@ 


«ἃ, by crasis for καὶ ὦ. 

yaivo, fut. χἄνῶ, perf. κέχαγκα 
commonly κέχηνα, 2d aor. ἔχἄνον. 
To open, to gape, to stand open.— 
πρός τι, to strive for anything, to 
listen attentively. 

χαίρω, fut. χἄρῶ and χαιρήσω, perf. 
κέχαρκα and κεχᾶρηκα, Ist aor. 
mid. ἐχηρἄμην, 2d aor. pass. ἐχᾶ- 
pnv. To rejoice, to exult.—As re- 
gards the use of χαίρειν at the be- 
ginning of letters, &c., see note, 
page 47, line 15-20. 

Katpwveia, ac, 7. 
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οὖν (adj. ftom χαλκός). Brazen, 
of brass. 

χαλκεύς, ἕως, ὁ (from 4 “λκούω, to 
work in brass or tron). A smith. 

χαλκίοικος, ov (adj. from χαλκός, 
and οἶκος, a house). Of or be 
longing to a brazen abode. See 
note, page 44, line 21-28. 

χαλκοκορυστής, ov, ὁ (from χαλκός, 
and κορύσσω, to arm uith a hel- 
met). Of the brazen helmet, armed 
in brass. ; 

χαλκόπους, ovv, gen. -ποδὸοὸς (adj 
(from χαλκός, and πούς, a foot). 
Brass- footed. 


| χαλκός, οὔ, 6. Copper, brass, bronze. 
Cheronéa, now | χαλκοχζσων, pv (adj. from χαλκός, 
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and γιτών, a garment, a cover- 
ing). Armed with brass, in bra- 
zen armour. 

χαμᾶζε and χαμαί (adv.). 
ground. 

χαρά, ἄς, ἡ (from χαίρω). Joy. 

Χᾶρης, τος. 0. Chares, an Athenian 
general noted for his incapacity. 

γαρίεις, coca, ev (adjective from χά- 
pic). Graceful, peaceful, agreea- 
ble, beautiful. 

yapiévtw¢ (adverb from χαρίεις). 
Agreeably, pleasantly. 

χαρίζομαι, fut. -ἴσομαι, perf. κεχάρισ- 
pat (from χάρις). To give delight 
to, to gratify, to please, to confer 
a favour on, to bestow. 

Χαρικλέης, ἔους, 6. Charicles. 

Χαρικλώ, do¢ contr. ov¢, 7. Chari- 
clo, the mother of Tiresias. 

Χαρίλαος, ov, 6. Charilaus, a son 
of Polydectes king of Sparta, edu- 
cated and protected by his uncle 
Lycurgus. 

χάρις, ἔτος. ἡ (from χαίρω, to rejoice). 

oy, grace, attraction, favour, a 

gift, thanks, &c.—ydpuiv ἔχειν, to 
feel grateful to, to thank.—yapwv 
ἀποόδϊῖδόναι, to return a favour, to 
testify gratiiude.—xapw (accus. 
sing. as adv.), on account of, for 
the sake of, with the genitive. 

Xapitec, wv, ai. The Graces, daugh- 
ters of Venus and Jupiter, or Bac- 
chus, three in number, Aglaia, 
Thalia, and Euphrosyné. 

Χαρμίδης, ov, 6. Charmides. 

χάρτιον, ov, τό (dim. of χάρτης, pa- 
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per). Paper. 
χάσμα, ἅτος, τό (from χαίνω, perf. 
ass. κέχασμαι). A cavity, a 


chasm, an abyss, an opening, the 
distended jaws (of a large ani- 
mal). 

χαυλιόδους, δοντος, ὁ (from χαύλιος, 
prominent, and ὀδούς, a tooth). A 
tusk. 

χαῦνος, ἡ, ov (adj. from obs. χάω, 
whence yaivw). Porous, loose, 
soft, brittle, hght, empty, useless. 

χεῖλος, εος, TO. Τῆς lip, a margin, 
a rim, a border. 

Σείλων, ὠνος, ὁ. Chilo, a Spartan 

philosopher, one of the seven wise 

men of Greece. 
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χεῖμα, ἄτος, τό (from yéw). 
cold. 

χειμάζω, fut. -dow. perf. κεχείμᾶκα 
(from χεῖμα). To render frozen. 
—Neuter, to pass the winter.—In 
the passive, to be overtaken Ly ἃ 
storm. 

“χείμαῤῥος, ov, and χειμάῤῥους, ου, ὁ 
(from χεῖμα, and ῥόος, ῥοῦς, a tor- 
rent). A mountain torrent (swell- 
ed with melted snow, &c.). 

χειμερῖνός, 7, ov (adj. from χεῖμα), 
same as 

χειμέρζος, a, ov, and oc, ov (adj. from 
χεῖμα). Waintry, of winter, cold, 
stormy, rough. 

χειμών, ὥνος, ὁ (from χεῖμα). Win- 
ter, wintry weather, a storm, a 
tempest, the cold of winter.—rob 
χειμῶνος, in winter. 

χείρ, χειρός, 7 (from the theme χάω, 
χέω, to grasp). The hand.—ayor 
χειρῶν, to blows, to personal vio- 
lence.—iévar or ἐλϑεῖν εἰς χεῖρας, 
to come to an engagement. 

χείριστος, ἡ, ov (adj., irreg. superl. te 
κἄκός, bad). Worst, basest, &c. 

χειροήϑης, ες (adj. from χείρ, and 
ἦϑϑος, custom, habit). Accustomed 
to the hand, tame, gentle, domes- 
fic. 

χειροπληϑῆς, ἐς (adj. from χείρ, and 

πλήϑω, to fill). Filling the hand. 
χειροποίητος, ov (adj. from χείρ, and 
ποιέω, to make). , Made by the 
hand, skilfully constructed, arti- 
ficial. 

χειροτονέω, @, fut. -7ow, perf. κε: 
χειροτόνηκα (from χείρ, and Teiva, 
to extend). To extend the hand (as 
in voting). —Hence, to vote, to 
choose by one’ 8. vote, to elect. 

χειροτονία, ac, ἡ (from χειροτονέω). 
A voting by holding up the hand, 
a vote, a choice, an election. 

χειρουργία, ac, 7 (from χείρ, and 
ἔργον, an operation). A manual 
operation, a surgical operation, 
surgery. 

χειρουργϊκός, ἤ, ὅν (adj. from yev- 
poupyia). Expert in surgical 
operations, pertaining to a sur- 
gical operation.—As a noun, ὁ, ἃ 
surgeon. 

χειρόω, O, fut. -ώσω, perf. κεχείρωκα 
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drom χείρ). To treat with vio- 
lence.—In the middle, to vanquish, 
to master, to subdue. 

Χείρων, ὠνος, 0. Chiron, one of the 
Centaurs, famous for his knowl- 
edge of medicine. He was the 
instructer of the most distinguish- 
ed heroes of his age. 

χείρων, ov (adj., irreg. comp. to 
κἄκός, bad). Worse, weaker, 
baser, &c. 

Χελιδόνιος, a, ov (adj.). Chelido- 
nian.—Xeh.ooviar, wv, at (νῆσοι 
understood) The Chelidonian 
islands, a cluster of small islands 
off the coast of Lycia, south of the 
Sacrum Promontorium. They are 
now called Kelidonz. 

χελιδών, όνος, 7. A swallow. 

χελώνη, nc, 7. A tortoise, a turtle. 

χεῤῥονησίζω, fut. -Zow (from χεῤῥόνη- 
coc). To forma peninsula, to look 
like a peninsula. 

χεῤῥόνησος, ov, and χερσόνησος, ου, 

ἡ (from χέῤῥος, Attic for χέρσος, 
τ νῆσος, an island). A penin- 
sula.—As a proper name, Xepoo- 
νησος, the Chersonese. 


χερσαῖος, a, ov, and oc, ov (adj. from | χλαμύδϊζον, ov, τό (dim. of χλαμύς). 


χέρσος). Living on the land, per- 
taining to land. 

χερσεύω, fut. -evow, perf. κεχέρσευκα 
(from χέρσος). To live on land, 
to remain on land. 

χέρσος, ov, ὁ. ,A continent, land, the 
main land. 

χερύδρζον, ov, τό (dim. a yelp). A 
little hand. 

γέω, fut. χεύσω, Ist aor. ἔχεα and 
éyeva, part. yéac, perf. κέχὕκα. 
To pour out, to shed, to diffuse, to 
spread around, to throw or heap 
up, tu meié. 

xnAn, ἧς, ἡ (from obsolete χάω, root 
of yaivw). A cloven foot, the claw 
(ofa bird, &c.), ὦ hoof. 

χήν, χηνός, 7. A goose. 

χήνειος, a, ov (adj. from χήν). Of a 
_£008€. 

χῆρος, a, ov (adj. from obsolete yaw, 
akin to Latin careo). Bereft, sep- 
arated from, deprived of, abandon- 
ed, deserted.— γυνὴ χήρα, a widow. 

γῆτος, εος, TO (from obs. yaw, to be 
empty). Want, deprivation 
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χϑές (adv.). Yesterday. 

χϑών, χϑονός, 7. 
ground, land. 

yiriac, ἄδος, ἡ (from χίλιοι). The 
number one thousand, a thousand. 

χίλζοι, at, α (num. adj.). A thous- 
and. 

Χίλων, wvoc, 0. Chilo. 

Xiuaipa, ac, 7. The Chimera, a 
fabulous monster, the offspring of 
Typhon and Echidna; the fore 
parts of its body were those of a 
lion, the middle that of a goat, 
the hinder parts those of a dragon. 
It had, moreover, three heads, and 
continually breathed out flames of 


fire. 
Of 

snow, snowy, like snow. 

xitov, Gvoc, 0. An under garment, 
a tunic, a robe. . 

χιτωνίσκος, ov, ὁ (dim. of χιτών). 
A small tunic or τοῦε.----χιτωνίσ- 
κοι, scanty clothing. 

χϊών, χιόνος, 7 (from χέω, to pour 
out). Snow. | 

χλαῖνα, Ionic yAaivy, ne, 7. An outer 
garment, a cloak 


A military cloak, a small cloak. 

χλαμύς, ἀντ ἧς A cloak. 

χλευάζω, fut. -dow, perf. κεχλεύᾶκα 
(from χλεύη, derision). To treat 
insolently, to deride. 

χλευασμός, οὔ, ὁ (from χλευάζω). 
Insolence, scornful derision. 

χλωρός, a, 6v (adj. from χλόος, ver- 
dure). Verdant, green, blooming, 
fresh, youthful. 

χοῖρος, ov, 0. A hog. 

χολάω, ὥ (from yon). 

χολῇ, ἧς, 7, Doric vod, ac, a 
gall.—Hence, anger. 

χόλος, ov, 6. Bile.—Anger, wrath. 

χολόω, ὦ, fut. -Oow, perf. κεχόλωκα 
(from χόλος). Fo excite the bile, 
to excite, to enrage.—In the mid- 
dle, to be angry, to have one’s an- 
ger excited. 

χόνδρος, ov, n. A grain. 

χορδή, ἧς, 7. A gut.—Hence, tke 
string (of a musical instrument), 
a chord. 

χορευτής, od, 6 (from χορεύω). A 
dancer. 


To be angry 
Bile, 


The earth, the | 
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yopevw, fut. -evow, perf. κεχόρευκα 
(from χορός, a dance, achoir). To 
dance a solemn dance with sing- 
ers, &c., to celebrate with dances 
and music, to lead choruses, to 
dance. 

χορηγέω, G, fut. -7ow, perf. κεχορή- 
yyxa (from χορηγός). To defray 
the expenses of a chorus.—Hence, 
to fit out, to furnish or provide 
with (at one’s own cost). 

χορηγία, ac, 7 (from yopnyéw). The 
defraying the expense of a chorus 
—Hence, equipment, preparation, 
provision, furreture. 

-opnyoc¢, ov, ὁ (from χορός, a dance, 
a band of singers and dancers, and 
ἡγέομαι, to lead). Properly, the 
leader of a band of dancers and 
singers.—Mostly, a person who 
fits out and provides a chorus for 
a theatrical representation at his 
own expense.—-Hence, frequently, 
in a general sense, one who bestows 
(at his own cost), a furnisher, a 
provider, a patron. 

χόρτος, ov, 6. Properly, an enclosed 
place.-—An enclosure, a yard, a 
courtyard.—Also, grass, herbage, 
fodder. Ε 

vow, inf. χοῦν, root οἵ χώννῦμι. To 
heap up, ἄς. See yovvoue. 

τρἄω, ὦ, fut. χρήσω, perf. κέχρηκα. 
To give to another to make use of, 
to give an oracle, to deliver an 
oracular response.— 'The more 
usual form is the middle, ypdo- 
pat, χρῶμαι, fut. χρήσομαι, pert. 
pass. κέχρημαι and κέχρησμαι. To 
use, 1. €., 10 give to one’s self to 
use.—To muke use of, to receive, 


| χρόνος, ov, ὁ. 
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It is necessary, it behooves.— yor 
μὲ ποιεῖν, I must do so. 

χρῆμα, ἅἄτος, τό (from yodoum, te 
use). A thing.—In the plural, 
χρήματα, wy, τά, riches, treasures, 
effects, property, wealth.—ypiua 
κίττης. See note, page 59, line 

_ 27.—ovdév χρῆμα, nothing. 

χρηματίζω, fut. -ἴσω (from χρῆμα). 
To transact business.—In the 
middle, to pursue an occupation, 
to engage in money matters, to 
lend out money on interest, to re- 
ceive interest for money lent out. 


᾿χρήσϊμος, ἡ, ov (adj. from ypdouat, 


touse). Useful, profitable. 

χρῆσις, εως, 7 (from thesame). The 
making use of, @ using, enjoy- 
ment, Use. 

χρησμός, ov, ὁ (from χράω, to deliver 
an oracle). An oracular response, 
‘an oracle. 

χρησμῳδέω, O, fut. -ἤσω (from χρησ- 
μός, and δή, a song). To deliv- 
er an cracular response in verse 
(as was the earliest practice), ta 
impart oracles. 

χρηστός, 7, ov (adj. from ypdouat, to 
use). Useful, valuable, worthy, 
honourable, good, noble. 

χρίω, fut. χρίσω, perf. kéypixa. Lit- 
erally, to touch the surface of a 
body.—Mostly, to anoint, to smear, 
to rub over with any substance. 

χροιά, Gc, Attic for χρόα, ac, 7 (from 
χρόω, to touch). A surface.— 
Generally, colour, the. surface of 
the human body, the skin. 

Time, a period of 

time.—xpovove πολλούς, for ἃ 

long tyme. 


to make trial of, to exercise, to| χρύσεος, ἔα, eov, contr. χρυσοῦς, ἢ, 


have intercourse with.—To receive 
an oracie.—With ϑέῳ, to consult 
an oracle. 
χρεία, ac, ἡ (from χρέος, need). Need, 
want, privation, use, value, exer- 
cise.—ypeia ἐστί, there is need, it 
15 NECESSATY. 
χρεών, τό (indecl. from yp7). Ne- 
cessity.— Fate, destiny, death.— 
χρεών ἐστι, it is fated. 


yoy, opt. χρείη, 5.0]. χρῇ: inf. χρῆ- | 


? 


ο΄ vat, imperf. ἐχρῆν and χρῆν, fut. 
χρήσει (impers. verb fror γράω). 


ovv, and poetic χρύσειος, ἢ, ov 
(adj. from χρυσός). Made of gold, 
golden, gilded. 

χρυσίον, ov, τό (dim. of χρυσός). A 
prece of gold, gold. 

χρυσίτης. ov, ὁ, and-ypvoitie, ἴδος, ἡ. 
(adj. from χρυσός). Containing 
gold, rich in gold.—duuog xpvoi- 
τῆς, auriferous sand. 

χρυσοκέρως, gen. ὠτὸς (adj from 
χρυσός, and κέρας, α horn}. Hav- 
img golden horns. 

χρυησόμαλλος, ον (adj. from χρυσός, 
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‘ gad μαλλός, wool, a fleece). Hav- 
ing a golden fleece, golden-fleeced. 
γρυσύός, οὔ, 0. Gold. 
χρῶμα, atoc, TO (from χρώννῦμι, to 


colour). Colour, a paint. 
χρώς, wT0¢, 0. A surface, the skin. 
—A colour. 


χυτός, 7, 6v (adj. from χέω, to pour 
out). Poured out, fluid, melted, 
heaped up —yaia χυτή, the heaped- 
up earth (on a grave). 

χύτρος, ov, ὁ (from χέω, to pour out). 
A pot, a vessel, a crucible. 

yw, by crasis for kato. And the. 

χωλός, 7, ov (adj. from the obsolete 
yaw, whence yaddw, to lessen, to 
relax). Lame, lumping, defective. 

χωλόω, ὥ, fut. χωλώσω, perf. κεχώ- 
λωκα (from χωλός). To lame. 

χῶμα, atoc, τό (from yovvout). 
mound, a heap, a dam. 

χώννῦμι and χωννύω (forms its tens- 
es from yow), fut. χώσω, perf. 
pass. Kéywouat. To heap up, to 
erect, to rear, to raise. 

χώομαι, fut. yoooua. To be angry, 
to be displeased. 

χώποσα, by crasis for καὶ ὅποσα. 

χώρα, ας, ἧ. Space,a reguon, a tract 
of country, country, a place, land. 

χωρέω, ©, fut. -7ow, perf. κεχώρηκα 
(from χῶρος). To have room.— 
Hence, fo contain, to comprehend, 
to receive—To go or come, to 
proceea.—yupelv ὁμόσε, to come to 
an engagement, to come to close 
quarters. 

χωρίζω, future -Zow, perfect κεχώρϊκα 
(from χωρίς). To separate, to di- 
vide, to remove.—In the middle, to 
remove one’s self, to depart from. 
---κεχωρισμένος, far-removed. 

ywpiov, ov, τό (dim. from χῶρος). 
A district, a place, a spot, a farm, 
an estate. 

χωρίς (adv.). Separately, far from, 
apart from, without, except. 

- χῶρος, ov, ὁ (from yaw, to be open). 

Room, space, a place, a country, a 

district. 


δ 


ψάλτης, ov, 6 (from ψάλλω, to touch 
and cause to move). A musician, 
a harper. 
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ψάμμος, ov, 7 (from ψάϑ, torub down 
inta small fragments). Sand. 

wavw, fut. ψαύσω, perf. ἔψαυκα. Te 
touch, to feel, to handle, to reach. 

ψέγω, fut. ψέξω, perf. epeya. To 
blume, to rebuke. 

ψεκάζω, future -ἄσω, perfect ἐψέκαῶκα 
(from ψεκώς for ψᾶκάς, a drop). 
10 drop, to trickle, to fall by drops, 
to distil fragrance. 

ψέλλζον, ov, τό. An armlet, a ring, 
a bracelet, a buckle. 

ψευδῆς, ἐς (adjective from ψεύδομαι) 
False, lying. 

ψευδόμαντις, εως, 
and μάντις, a prophet). 
prophet. 

ψεῦδος, εος, TO. A falsehood, an 
untruth. 


ὁ (from ψεῦδος, 
A false 


A ψεύδω, fut. ψεύσω, perf. pass. épevo- 


μαι (from ψεῦδος). To decere, 
to slander.—In the middle, pevdo- 
μαι, fut. ψεύσομαι, to tell a false- 
hood, to lie. 

ψῆγμα, ἄτος, τό (from ψήχω, to re- 
duce by rubbing). <A fragment, a 
small piece, a small particle.—In 
the plural, τὰ ψήγμᾶτα, small 
grains. 

ψηφίζω, fut. -ἴσω, perf. ἐψήφίκα (from 
ψῆφος). To calculate by means 
of pebbles.—In the middle, proper- 
ly, to give a vote by means of a 
pebble.—Hence, to vote, to decree 
by vote, to determine. 

ψηφίς, ἴδος, ἡ (dim. from ψῆφος). A 
small pebble. 

ψήφισμα, ἄτος, TO (from ψηφίζομαι). 
A decree, a determination, a vote, 
a resolve. - » 

ψῆφος, ov, 0. A small stone, a peb- 
ble (used in voting).—Hence, 4 
vote, a ballot, a decision or decree. 

ψιλός, ἢ, Ov (adj. from ψίω for ψάω, 
to rub). That has been rubbed, 
bare, bald, unarmed, light-armed. 

ψόγος, ov, ὁ (from ψέγω). Blame, 
rebuke, censure. 

ψοφέω, ©, fut. -ἤσω, perf. ἐψόφηκα 
(from ψόφος). Lo make a hollow 
noise, to sound, to roar. 

ψόφος, ov, 0. A noise, a tumuliuous 
noise, a roaring, a sound, a tone. 

ψυχαγωγέω, O, fut. -yow (from ψυχή, 
the sous and dvw,toconduct). Te 
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conduct the souls of the dead (to 
the lower world).—To delight, to 
refresh, i charm. 

ψυχᾶω, ὥ, fut. -7ow (from ψῦχος). 

. To cool, to refresh, to delight. 

ψυχή, ἧς, : (from ψῦχω). The breath, 
the soul, the spirit, lrfe. 

ψῦχος, εος, TO (from ψῦχω). 
frost. 

ψυχρός, ad, Ov (adj. 
Cold, cool. 

vivo, fut. ψύξω, perf. Epdya, 2d aor. 
pass. ἐψύγην. To breathe, to blow. 
—Hence, to render cold, to cool.— 
Also, to refresh (by air). 


Q. 


ὦ (adv. expressing wonder, surprise, 
&c.). Oh! alas! 

ὧδε (adv. from ὅδε, this). 
Thus, in this manner. 

δή, ἧς, 7 (contr. from ἀοιδῇ, a song). 
A song, an ode. 

φδῖκός, 7, 6v (adj. from δῆ). 
sical. 

adiv and Gdic, ἵνος, 7 (akin to ὀδύνη). 
The pains of travail, the pangs of 
parturition. 

ὠύέω, ὥ, fut. dow, rarely ὠϑήσω, Ist 
aor. éwoa, pert. ἔωκα. To move, 
to push, to drive, to impet. 

@keavoc, οὔ, ὁ (prob. from ὠκύς, and 
vaw, to flow). The ocean. 

᾿Ωκεᾶνός, ov, ὁ (as a proper name). 
Oceanus, a sea deity, son of Celus 
and Terra. 

ὠκέως (adv. from Oxic). 
rapidly. 

ὠκύς, εἴα, ὕ (adi. akin to ὀξύς). 
id, swift, fleet, active. 


Cold, 


from ψῦχος). 


Here.— 


Mu- 


Swiftly, 


Rap- 


ὠμόλϊνον, ov, τό (from ὠμός, and 


Aiwvor, flax). Flax in its rough 
state, undressed flar.—Hence, a 

coarse towel (as made from such 
flax). 

_ ὡμοπλἄᾶτη, no, ἡ (from ὦμος, the 
shoulder, and πλάτη, a flat body). 

_ -The shoulder-blade.. 

_ ὠμός, 7, Ov (adj.). Raw, not cooked, 
unripe.—Ferocious, savage, rude, 

3 brutal. 

᾿ ὦμος, ov, ὁ (prob. from the obsolete 
oiw, to bear). The shoulder. 


) ὠμότης. ἡτος, 7 (from ὠμός). Cruel- 
ty, ferocity. 
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ὠμοφᾶγος, ov (adj. from ὠμός, and 
dayelv, to eat). Devouring raw 
flesh, that eats food raw. 

@veka, Doric for οὕνεκα. 
το. 

ὠνέομαι, οὗμαι, 
ἐώνημαι. 

ὠόν, ὠοῦ, τό. 

ὥρα, ας, 7. A season, an hour. 

Ὧραι, Gv, ai.. The Hours or Sea- 
sons, three goddesses, daughters 
of Jupiter and Themis, who pre- 
sided over the seasons, and kept 
the gate of Olympus. Their 
names were EHunomia, Iréné, and 
Dice. 

ὥρϊζος, a, ov (adj. from ὥρα). That 
is in season, ripe, seasonable.— 
Neuter plural as a noun, τὰ @pla, 
the fruits of the season. 

O06, , εος, Doric for ὄρος, εος, τό. A 
mountain. 

ὠρῦγή, ῆς, ἡ (from ὠρύομαι, to howl). 
A howling, a yelling, a cry. 

ὡς (adv. and conj.). As, when, how, 
after, since, as soon as, as uf.— 
That, τη order that, so that.—With 
a numeral, bot WV ith the su- 
perlative it denotes as much or as 
hitle as possible, according to the 
force of the superlative ; thus, ὡς 
τάχιστα, as quickly as possible ; 
ὡς ἐλάχιστον, as little as possible. 
—With a participle and ἄν, see 
note, page 54, line 15-17.—It 
stands also for a preposition, ἐπὶ 
or πρός, and governs a case ; and 
sometimes these prepositions are 
expressed with it. When the lat- 
ter construction appears, ὡς means 
no more, as far as our idiom is 
concerned, than ἐπί or πρός alone. 
When it stands without them, the 
case apparently governed by ὡς 
depends in reality on ἐπί or πρός 
understood. 

ὥς (from the old demons. pron. ὅς, 
same as Οὗτος, this), same as og- 
toc. Thus, so, in this way. 

ὡσαύτως (adv. from ὥς, and αὔτωρ). 
In the same way, just so, exactly 
thus, in like manner. 

ὥσπερ (adv from ὡς and περ). Jus. 
as, even as, the same as, as τῇ. 

ὡσπεροῦν (adv. from ὡς, περ, and 
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Because, 


fut. -ἤσομαι, perf 
To buy, to purchase 
An egg. 


QA QeE 


οὖν) As in truth, as 15 really the ὠφέλεια, ac, ἡ (from ὠφελέω). Util 
case, exactly as. ity, profit, advantage, gain. 

ὥστε (adv. and conj. from ὡς and τε). | ὠφελέω, G, fut. -70w, perf. ὠφέληκα 
As, just as, so as.—That, so that, (from ὀφέλλω, to aid). To help, 
in order that. to succour, to be useful to, to as- 

“Qoria, wy, τά. Ostia, acelebrated | sist, to be profitable. 
town and harbour, at the mouth of | ὠφέλζμος, ov (adj. from ὠφελέω, to 
the river Tiber in Italy, which| aid). Useful, advantageous, prof 
served as the port of Rome. itable. 

ὦ τᾶν (indecl.), only as vocative; a | ὠφελίμως (adv. from ὠφέλιμος). Ad 
mode of address in common life.| vantageously, pr ofitably, usefully 
Oh thou, my good friend.-—Also, —Comparative OPEATUOTEpor, BB 
though seldom, used in plural, | perlative ὠφελίμώτᾶἄτον. 
oh ye. 
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